UNIVERSAL 
LIBRARY 
) 


OU 20072 


AdVddl | 
IVSHAINN 


OSMANIA VERSITY LIBRARY 
Call No. k 294. !! VLR accession No AX, ೨ 
Author TF ಣನ, WP 
Tite ಲಕ್ಷ ಹಂಹಿಲಾ ಗ್‌. ್ಗ 


This book should be returned on or bere the date last 124; row 


I 
LAD 


ಕ್ಯ 





‘Ce 


(7% 
ಣಿ 
| 
ಚ 

ANN 





ಸ ಎರಡನೆಯ ಅಸ್ಪಕದಲ್ಲಿ 
|| ॥ಖದನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು.| 
ಭು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೮೪-೧೯೧ ಟ್ಟ 





ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ, ನೇದರತ್ತನಾಲಾ 





ಸಂಖ್ಯೆ-_೧೪ 


RIG-VEDA 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಮೇತಾ 


ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ. 


(ಕರ್ಣಾಟಕಭಾಸಾರ್ಥಾನುವಾದವಿನರಣೆಗಳೊಡನೆ) 
ಭಾಗ--೧೪ 


ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಮುತ್ತು ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯಗಳು. 


ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧೮೪-೧೯೧ 
ದ್ವಿತೀಯ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೧-೨೩ 


:0; 








Translated with 70104೩41116 Critical Notes 
by 
ASTHANA MAUAVIDWAN 


H. P. VENKATA RAO. 
Editor. 


Pranted at 
SREE VINAYAK PRINTING WORKS» MYSORE, 
1902 


“Wublished by the gracious permission of 


“His “Highness 
ri ] ayach amarajendra TDadiyar “Bahadur, 
4.0. JB. (17 (6 "111/1 ೧೯೮16 ೦| "1! .೦೧. 


BCC ECC EC EC ECC ಮಾಯಾರಾರಾದಾಛಾಮಾ ಲಾರಾ ರಾದಾ ಇವಾ ಸಾ .2- 





] 





| 
` 
; 
; 
ಕ 


ಯೆದುನಂಶಪಯೆಃಪಾರಾವಾರೆಸುಧಾಕರರೂ ಸತ್ಸಂಪ್ರದಾಯವೈದಿಕವಿದ್ಯಾವರ್ಧಕರೊ 
ಮೈಸೂರು ದೇಶವನ್ನಾಳುವ ಧರ್ಮಪ್ರಭುಗಳೂ ಆದ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹಾರಾಜ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ರೊರ್‌, 


ಜಿ.ಸಿ.ಬಿ., ಜಿ.ಸಿ.ಎಸ್‌.೫ ರವರು \ 


| 
; 
| 
| 
| 
| 
| 
i 


a Bp Se Bop Py 


ಕ್ವ 
ಗ 


ee 
Keser Joiner] 


ಬು peers 


re 
ಹ ಮ್‌ 


ey ee 
te NE 7 TE ನಾ 42905485694 


ಎರಾ ಬತಾ 


TRAE TOTTI OTT 


pus 


ಮಮ 


4d 


fo ET ey 
2 ned re ವ pore ಸಾಯದ 


ಸ್ವರ 


ರ್ಸ್‌ 
ಮುಸಿ 


TRE 


೪೫112210 5.117171 717% 


‘iy TNT TOTO TSS LTO TORT TTA TA PE 


ವೇದಪ್ರಕಟಿನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಸಿಯಮಿತವಾಗಿರುವ 


ಮೇದನಿಮರ್ಶನನಿದ್ದನ್ಮಂಡಲಿ 


ಅಧ್ಯಕ್ಷರು ಕ 
ಶ್ರೀ ಜಗೆದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗೆಪರಿವ್ರಾಜಕಾಚಾರ್ಕ ನೀರಾಧ್ಯ ಕ್ಷರಾದ 


ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿವಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳವರು. 


ಎ೦... 


Translator & Editor : 
ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ ಗ. P. ನೆಂಕಟೆರಾನ್‌ 


ಸಹಾಯಕ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿ 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ! ಜಿ. ವಿಷ್ಣುಮೂರ್ತಿಭಟ್ಟರು, ವ್ಯಾಕರಣನಿದ್ವಾನ್‌, ಶೀಮಸ್ಮೆಹಾರಾಜರೆವರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಮಹಾಫೂರಶಾಲೂ, ಮೈಸೂರು 


ಆಸ್ಥಾನ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 11. ಗೆಂಗಾಧರಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಜ್ಕೌತಿಸ ವಿದ್ವಾನ್‌ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಸಾಪಂಡಿತೆರು, 


ಬ್ರ| ಶ್ರೀ! ಶ್ರೀನಿನಾಸಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ಯಗ್ವೇದ ಘನಸಾರಿಗಳು. 


ಬ್ರ!! ಶ್ರೀ!! ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ಬಿಳಿಗಿರಿರಂಗಾಜೋಯಿಸರು, ಶ್ರೌತ ನಿದ್ವನ್‌. 


© 


| ಶ್ರೀ॥ ಹಿಟ್ಟವಳ್ಳಿ ದೇವರಭಟ್ಟರು, ಮಾನಾಂಸಾದರ್ಶನ ಸಂಡಿತರು, 


2 


| ಶ್ರೀ॥! ನೆಂಕಟರಮಣಾಚಾರ್‌, M.A) 5 T, ಸಾಹಿತ್ಯನಿದ್ವಾನ್‌, 
|| ಶ್ರೀ ನ ರಂಗನಾಥನ್‌, ಸು:್ಮನಿದ್ವಾಸ್‌, ಅರಮನೆ ಸರೆಸ್ವ ಶೀ ಭಂಡಾರ 
| ಶ್ರೀ! ಪುತ್ತೂರು ಅನಂತೆಕೃಷ್ಣಮಾಚಾರ್‌, ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿದ್ವಾನ್‌, 
Govt Oriental Research Institute. Mysorc- 
ಬ್ರ! ಶ್ರೀ! 8. ಸೀತಾರಾಮಶಾಸ್ತ್ರಿಗಳು, ರಿಟರ್ನ್‌ ಪಂಡಿತರು. 
Govt- O11ental Research Institute, Mysore 


ಲ 
4 


Th MASSER ND ೩5;77777777717721117/27717111877177171718111517111711೫ 7] 


EET ಒಂ ಮಶ ುಷಾಹ 


ಮೋ ಎ. ಪಟ ಪ. ಎಂ 


a 
FET ESS 


PS EIS WI EISSN 


ಹ 


SE ಭಧ ಪಡ್‌ 
986% 


ನಳನ 


ಬ ಮಮ್‌ 
ET TSS ಎರು ಎ ಎಮು 


ಇ 


ಮಸ ಗುರು ಜು2 


ರ್‌ 
ಸೂ. 


Ke 
































ಶ್ರೀ ಜಗದ್ಗುರು ನಾಗಲಿಂಗಪರಿವ್ರಾ ಜಕಾಂಚಾರ್ಯ ನೀರಾಧ್ಯಕ್ಷರಾದ 
ಶಿಲ್ಪಸಿದ್ಧಾಂತಿ ಶಿನಯೋಗಿ ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಸ್ಪಾಮಿಗಳವರು 
ವೇದವಿಮರ್ಶನ ನಿದ್ವನ್ಮಂಡಲಿಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರು 


ಮುನ್ನುಡಿ, 


ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲವು ಮುಗಿದು ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸುರು ಅರ್ಧಭಾಗದಷ್ಟು 
ಮುಗಿದಿದೆ. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಹತ್ತು ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಮಂಡಲವೂ ಕೊನೆಯದಾದ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲವೂ 
ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತ ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಎರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ನೂರತೊಂಭತ್ತೊಂದು 
ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳೂ ಇದಾರೆ. ನಿಷಯನೈನಿಧ್ಯತೆಯೂ ಇದ್ದೆ ಈ ಕಾರಣ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ಮಂಡಲಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಆದ್ದ 
ರಿಂದಲೇ ನಾವು ಪ್ರಧಮಮಂಡಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದು ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಇತರ 
ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಯಗ್ವೇದಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅರ್ಧಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳು ಇದುವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಟ 
ವಾಗಿ ಲ್ಲವೆಂದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಕೆಲವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಆದಸ್ಸು 
ಸಂಗ್ರಹಮಾಡಿ ಮುದ್ರಿ ಸಲಾಗುವುದು ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇನ್ನು ಮುಂಡೆ ವ್ಯಾಕರಣಭಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ಬಿಡುವುದಲ್ಲದೆ ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಪುನಃ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ 
ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಆ ವಿಷಯಗಳಿರುವ ಪುಟ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸಲಾಗುವುದು 


ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಕಾಲದ ಪಂಡಿತರೂ, ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ ವೇದಗಳ ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ನಿಮರ್ಶೆ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಪಟ್ಟಿರುವ ಶ್ರಮವು ಅಷ್ಟಿಷ್ಸಲ್ಲ. ಆವರ ಅವಂರವಾದ ಶ್ರಮದ ಫಲರೂಪವಾದ ಅಪೂರ್ವ ಗ್ರಂಧಗಳ 
ತಿರುಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಅದರ ಜತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ಬಹು ಶ್ರಮದಿಂದ 
ಹುಡುಕಿ ಸೇರಿಸಿ ಗ್ರಂಥವನ್ನು ಸರ್ವಾದರಣೀಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೂ, ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಡುವ 
ಜನರಿಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹವಿತ್ತು ವೇದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಜನರು ಈಶ್ಚರಾನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರಾಗಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಶ್ರೀಮನ್ಮಹುರಾಜರವರೂ ಅವರ ಸರ್ಕಾರದವರೂ ಈ ಬಹು ದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯ್ಯವಾದ 
ಉದ್ಯಮವನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ಸತ್ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗಿ ಸಹಕರಿಸಬೇಕಾದುದು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ 


ತ 
ಕರ್ತವ್ಯವು. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹನವೂ, ಆತಿವಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರಗಳಿಗೂ ನೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದು 
ಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಆದರೂ ಇಂತಹ ಪ.ಕತ್ಕಾರೈದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾಮರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ ಜ್ಞಾನಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆದು ಈಶ್ವರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ, ಕರ್ನಾಟಕ ಸಿಂಹಾಸನಾ 
ಧೀಶ್ವರರೂ, ವೇದನಿದ್ಯುಭಿಮಾಥಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತ್ಸರರೂ ಆದ 
ಶ್ರೀ ಜಯಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರ ಒಡೆಯೆರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ ಸಿ. ಬಿ, ಜಿ. ಸಿ ಎಸ. ಐ ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಧಸ್ರಕಟಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ವ್ರೋತ್ಸಾಹೆ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಿಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಇಂತಹ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನನ್ಮು 


1] 


ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗೂ ಅವರ ಕುಟುಂ ಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪ 
ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗ್ಗೂ ದ್ವಿತೀಯ ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ, ಸಮಸ್ತ 
ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು ಐಹಿಕಫಲಗಳಂದ ಆಯುರಾರೆಗೈೈ ಶ್ವರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ 


ಈ 
ವಾದ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಜ್ಞಾನವನ್ನೂ ಇತೋಪ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. 


£೮ 


ರುವ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಜಾಕೋಟಗೂ, 
ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕ 


Nal 


ನೈಸೂರು ಅನುವಾದಕ 
ಶೀಮುತ ರನಾಮಸಂನತ್ಸರೆ ಮಾಘ ಶ 
ತೈರ ಮೂಸ ಶುದ್ಧ ಸೆಪ್ಮಮಿಾ ಸ್ಮಿರವಾರೆ ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಟರಾವ್‌ 


ಊಟ್‌ ಘಿ 


2--9--1052, ಆಸ್ಚ್ರನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೮೫. 


॥ ಶ್ರೀಃ || 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
2೦; 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐವನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 
ದಸರಾ ಜರಾ 
ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೮೪-೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ತಾವಾಮದ್ಯ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯದಿ 

ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅರ್ಯ ತ್ತ 


ಮಹಘವಾನಾ 


೨೨ 
ಊಮಾಗ್ಯ ಘು 
ಆಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಪ್ತವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 
ಪೂಷನ್‌ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಸೂರ್ಯಾದೇಪವಿಯ ವಿವಾಹವಿಸಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸುದಾನೂ, ಚರ್ಷಣಯೆುಃ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿವರಣೆ 


ದೇವಯಾನ, ಪಿತ್ರಯಾನಗಳೆ ಸ್ವರೂಪವಿವರಣೆ 


ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭಕ್ತ್ರೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಭಿಪ್ಲೆವವೆಂಒ ಯಾಗದ ವಿಷಯ 

ಕನಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆಭ್ವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಮರ್ಶೆ 

ಸ್ವರ್ವತಿ್‌ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 

ಯುವತೀ, ಸೆಮಂತೇ, ಜಾಮಾ, ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳವಿವರಣೆ 
ಆಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಪುನಿ 


13 


ತ್ಕ? 
49 
58 
04 
67 
69 
79 
90 


೧೮೬. 


೧೮೭. 


ಆ ನ ಇಳಾಭಿ8 ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತಾರಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸಣಕ್ತ್ಷದ ನಿನಿಯೋಗವು 

ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ನಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯ 

ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿಮರ್ಶೆ 

ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ವಿಷಯ 

ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಸ ವ ಏಷೇ ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು ಮತ್ತು ಅರ್ಧವಿಮರ್ಶೆ 
ಅರ್ಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಪೂತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣ 

ಶೃಷ್ಟೃವಿನ ವಿಷಯ 

ಕೆಂ, ಈಂ೦, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ನಿಪುತಗಳ ವಿಷಯ 
ದೇವತೆಗಳ ನಂನನವಿಧ ವ2ಹನಗಳು 

ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದ'ದ ವಿವರಣೆ 

ಇರಿಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ 

ಪೂಷನ”, ವಿಷ್ಣು ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾವತಾರ ನಿಷಯ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳ ವಿಷಯ 

ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳು 


ಹಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕೆ. ಅನ್ನದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗ 

ಜುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪಿತು ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿವರಣೆ 

ರಜಃ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳು 

ಕರಂಭ, ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


೧೮೮. 


೧೮೯ 


೧೯೧ 


ಸಮಿದ್ಲೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೆಂಟನಯ ಸಣಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯದಿ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಯಸಹಿದೇಪತಾಛಂ ಸ್ಬುಗಳು 

ಸಮಿದ್ಳ ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಶನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಡ್ಯಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಹಿಃ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ (ದುರಃ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಷಸೌ (ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ) ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ಪತಿ (ತಿಸ್ರೋ ದೇವೈಃ) ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವನಸ್ಪತೇ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ೨ತ್ಯ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು (ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೆಃ) 

ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ಎಂಬ ನೂರಎಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ರಯಿ, ದೇವ, ವಯುನ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಜೀರದಾನುಂ ಇತ್ಯುದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಆನರ್ನಾಣಿಂ ಎಂಬ ನೊರತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇನತೆಗೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳು 

ದೇವಾಸಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ರಾಜರ ವಿಚಾರ 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಾನಾಕಾರ್ಯಗಳ ಸೂಕ್ಷ ಒಸರಿಚೆಯ 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯಹಿದೇನತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಆಯುಧ ವಿಷಯ 


*ಂಕತೋನ ನಂಬ ನೂರಕೊಂಭಕ್ಕೊಂದನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 


200 


300 
301 
302 
302 
306 
318 


ಫ್ರೆಟಿಕಂಖ್ಸೆ 
ಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 333 
ಕಂಕ3 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 335, 
ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾಭೇದಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 335 
ನಿಷನಾಶಕವಾದ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 338 
ನಾನಾನಿಧದರ್ಭೆಗಳ ನಿಷಯ 340 
ಪೃಥಿವ್ಯಂತರಿತ್ತ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯ. 347 
ವಿನಿಧಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯ 349 
ಯಾತುಧಾನ್ಯ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 352 
ಸೂರ್ಯನ ನಿಷಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿವರ್ಣ ನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 357 
ಮಧುವಿದ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ 359 
ವಿಷಾಪಹಾರಕ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು 361, 363 
ನದಿಗಳ ನಿಷಾಪಹರಣಶಕ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ 367 
ಇಯತ್ತ ಕಃ, ಕುಷುಂಭಕಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 369 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wi|8on ಹಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 373 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಖಲಮಂತ್ರಗಳು 373 
ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ 
॥ ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ನೀರಿಕೆಯು 375 
ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃ ವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 376 
೧. ತ್ರಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು 378 
ಹಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 379 
ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ಧ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 381 
ಆಶುಶುಸ್ಷಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 382 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನ ನಿಚಾರ (ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ) 384 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ನಾನಾ ಖುತ್ಚಿಕ್ಳುಗಳ. ಇತ್ಯಾದಿ 394 


ರುದ್ರೆ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ 407 


೪1! 
ಪುಬಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಅಸುರ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 403 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 407 


ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧಶ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 427 

ಖಯಷಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 428 

ಯಜ್ಞ, ಜಾತನೇದಾಃ, ಅಗ್ನಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 429 

ಸಂಚೆಕೃಷ್ಟಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 449 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 45ರ 

ಸೂಕ್ತದ ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 456 


ಹುವೇ ವಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಚುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 470 
ಅಶಿಥಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ವಿಚಾರ 479 
ದಾವಾನಲರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ 478 
ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ದಹಿಸುವ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 433 


ಹೋತಾಜನಿಸ್ತ ಎಂಬ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವಶಾ ಭಂದಸ್ಸುಗಳ. 400 
ಪಿತೃ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 49) 
ವ್ರತ ಶಬ್ಬಾರ್ಥನಿವರಣೆ 408 
ಸ್ವಸಾರ$ಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 499 


ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದೆ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 506 
ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ ೧07 


ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 517 
ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 518 
ಭಾರತ ಶಬ್ರಾರ್ಥವಿವರಣೆ 519 


ಸರ್ಪಿಃ ಶಬ್ದವಿನರಣೆ 525 


೪112 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


ಲೆ. ನಾಜಯನ್ನಿವ ಎಂಬ ಎಂಬೆನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಸಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 526 
ನು ಎಂಬ ನಿಪಾತದ ವಿವಿಧಪ್ರಯೋಗಗಳು 928 
ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು 832 

ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯೆ ಅಧ್ಯಾಯವು 

೯. ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಸದನೇ ಎಂಬ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ರಿತಿಕ 
ಆಗ್ದಿಪ್ರಣಯನೆನೆಂಬ ಕರ್ಮದ ವಿವರಣೆ (ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿರುವತೆ) 541 
ತೋಕ, ತನಯೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ೩51 
ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಸ್ಷ ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ರಿರಿತ 

೧೦, ಜೋಹೂತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 561 
ಹುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 562 
ಜೋಹೂತ್ರ:ಃ, ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 863 
ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವಿನಿಧವಾಹೆನಗಳು 566 
ಮನುವಿನ ವಿಷಯ 574 

೧೧. ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 576 
ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 577 
ದಾಸ, ದೆಸ್ಕು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 580 
ಉಕ್ಸದ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ ರಿಜ2 
ಸೋಮಗಳೆ ವಿವರಣೆ 586 
ಒಂಭತ್ತುವಿಧ ಸ್ತೋಮಗಳು, ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪ 887 
ದಾನವ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 603 
ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವಿಚಾರ 66 
ಮಿತ್ರೆ ಶಬ್ದುರ್ಥವಿವರಣೆ 614 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ, ಸಜೋಷಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 615 
ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 617 


ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ್ರರಣದ ಕ್ರಮ 620 


ix 


ಭ್ರಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 622 
ತ್ರಿತನ ವಿಷಯ 625 
ತೃಷ್ಟ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪೆನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯ 626 
ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 633 
ವಲ ಮತ್ತು ಪೆಣಿಗಳೆ ವೃತ್ತಾಂತವು 634 
ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯ 635 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಧಗಳು 639 


೧೨. ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 642 
ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಖಹುಹಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿದ್ದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 643 
ಜುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 644 
ಇಂದ್ರನ ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ 646 
ಆಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ನಾನಾರ್ಥಗಳು 653 
ದಸ್ಯುಗಳೆಂಬ ಕನ್ಸು ಜನರ ವಿಚಾರ 656 
ಗ್ರಾಮ, ರಥ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 664 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 667 
ಶಂಬರಾಸುರನ ನಿಷಯ 672 
ಶರಚ್ಛೆಬ್ಬಾರ್ಧ 673 
ಸಪ್ತರಶ್ಮೀಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿದಾರ್ಥವರ್ಣನೆ 675 
ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ 

ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾಭೇದಗಳು 68೨ 


೧೩ ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 683 
ಯಷಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 684 
ಆಹನ, ಅಂಶು ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 686 
ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯವು 691 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ 695 
ನೃಮರ, ಸಹವಸು ಎಂಬ ಅಸುರರ ನಿಸ" 704 
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೧೪. 


೧೫ 


೧೬. 


ಸಂಚೆಜನರ ವಿಷಯ 
ಜಾತೂಸ್ಥಿ ರನ ನಿಷಯ 


ತುರ್ನೀತಿ, ವಯ್ಯೆ, ಸೆರಾವೃ 5" ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 


ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಧ್ವರ್ಯು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಂಧಃ ಆಮತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವೃತ್ರ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರನು ಉರಣ ಮತ್ತು ಅರ್ಬುದ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ವ, ಶುಷ್ಣ, ವಿಪ್ರ, ನಮುಚೆ, ರುಧಿಕ್ರಾ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ 
ನಿಚಾರ 

ನಮುಚಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಂಹಾರ ವರ್ಣನೆ 

ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಸಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಕುಶ್ಸ, ಆಯು, ಅತಿಥಿಗ್ರ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯ 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಊರ್ದರ, ಕೃದರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಜುಹಿದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 

ಇಂದ್ರನು ಉಸೋದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ 

ಪೆರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟಿನೂ, ಕುರುಡನೂ ಆದ ಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಚಾರ 


ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಹದಿನಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಸಂಖ್ಯೆ 


710 
712 


714 


719 
120 
721 
722 


731 


733 
735 
739 
741 
744 
750 


153 
734 


155 
761 
766 


769 


774 


xi 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ತನೆಂಬ ವಿಚಾರ 776 
ಕ್ಲೋಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 780 
ಇಂದ್ರನ ರಥದ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 781 
ವೃಷಭ ಶಬ್ದದವಿವರಣೆ 783 
ಉತ್ಸರಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 789 
ಶತಕ್ರುತು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 7೧೨ 
೧೭, ತೆದಸ್ಕೈ ನವ್ಯಂ ಎಂಬ ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗ 793 
ಅಂಗಿರಸ್ಪತ” ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 707 
ಗೋತ್ರ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 798 
ಮಜ್ಮನಾ, ಪ್ರವಯಾಃ ಆತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ ೫04 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಶಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ ೬೦7 
ಕ್ರಿನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದ ದಿಸಯ ಇತ್ಯಾದಿ ೫10 
ಅಮಾಜೂ॥8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ 8123 
೧೮, ಪ್ರಾತಾ ರಥಃ ಎಂಬ ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 817 
ಪ್ರಾಕಾ ರಥಃ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡುವಿಧವಾದೆ ಆರ್ಥವಿವರಣೆಯು 810 
ತ್ರಿಕಶಃ, ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ ದಶಾರಿತ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 820 
ಶುನಹೋತ್ರೆ ಶಬ್ಬಾರ್ಥ 830 
೧೯, ಅಸಾಯ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 836 
ಜಸಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 837 
ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 839 
ಏತಶ ಎಂಬ `ಯಹಿಯ ವಿಷಯ ೮4) 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಏತಶಖುಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ೫40 
ಸನೀಯು ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯ ೫51 


೨೦. ವಯೆಂ ತೇ ವಯೆಃ ಎಂಬ ಇಪ್ಪಕ್ತನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 84 


೫11 


ಪುಟಸಂಖೈ 
ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 555 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೂ ಇರುವ ಮಿತ್ರತ್ವವಿಷಯ 864 
ವೃತ್ರಹನನಾರ್ಥವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ವಿಚಾರ 811 
೨೧. ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 873 
ಖಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 874 
ಜನಂಸಹಃ, ವೃತಂಚಯಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 881 
ಅನಾನುದ;, ವೃಷಭಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 883 
೨೨, ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 890 
ಜು&ದೇನತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 891 
ಚಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರುವ ಸಾಹಚರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 893 
ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 897 
೨೩ ಗೆಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಇಪ್ಪತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗ 902 
ಯಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 903 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪೆತಿ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇಷತೆಗಳ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿಷಯವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 904 
ಗಣಪತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲ ಇರುವ ಅರ್ಥ ನ್ಯತ್ಯಾಸ ೪12 
ಕನಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 913 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಕರ್ತನು ಎಂಬ ವಿಚಾರ 917 
ಪರಿರಪಃ, ಗೋತ್ರಭಿದೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ 919 
ಅಂಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿಚಾರ 921 
ವ್ರತ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಧಗಳು 9೦25 
ಆರಾತಿ, ವೃಕ, ಅನಾಗಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ೦27 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯೆದರ್ಯಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ, ವಿಮರ್ಶೆ ಮತ್ತು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿಮರ್ಶೆ ಇತ್ಯಾದಿ 942 

ಸ್ನೇನ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನ ಮತ್ತು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ೨47 

ಸಾಮ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ ಇತ್ಯಾದಿ ೦47 


ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವು 
ವಿಷಯಾನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತವು 


Cy 
CN 


ಖಂ 


Il ಶ್ರೀ || 


| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಪತಯೇ ನಮಃ ॥ 


— ಅ. ತೆ್‌ ಎರಾ... 


ವಾಗೀಶಾದ್ಕಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾ ಮುಪಕ್ರ್ರಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಕಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ಚಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಮೋ,ಖಿಲಂ ಜಗತ್‌ ' 
ನಿರ್ಮಮೇ ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕನಮಧ್ಯಸ್ಥಶ್ಚತುರ್ಥೋ,ಧ್ಮಾಯ ಆದರ ತ್‌ ಟ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ಪಂಚನೋ ವ್ಯಾಕರಿಸ್ಮತೇ 1 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೊ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಿಾ ಸದಾಶಿವಃ ! 


ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 
ಯಗ್ಲೇದ ಸಂಹಿತಾ 
ಭಾಗ--೧೪ 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಸಂಚಮೋ ; ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 


ಎಂ 
ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರ ಎಂಭತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


"0: 





ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡನೇ ಅಷ್ಟ ಕದ ಐದನೇ ಅಧ್ಯಾಯವು ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ೧೮೪ ನೇ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಃಗಿ ಎರಡನೇ ಮಂಡಲದ ೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೧೬ ಸೂಕ್ತವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದ ಸಮಾಪ್ತಿಯವರೆಗೆ ಎಂದರೆ ೧೮೪ ರಿಂದ ೧೯೧ರ ವರೆಗಿರತಕ್ಕ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದವು ಉಳಿದುವು ಗೃತ್ಸಮದನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದ 
ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ಖುಹಿಗಳು ಇಬ್ಬರ ಕೃತಿಗಳೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕಾವ್ಯತೈಲಿಯಿಂದಲೂ ತಾತ್ರ್ವಿಕದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ $ನೇನೆಂದು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ, ಎರಡನೇಮಂಡಲದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನ ಕೃತಿಕೌಶಲವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


2 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


RA ಇದು ತಾಡಿ ಜಂ - x ಜೃ poe ~ ~ ~~ ಇ). (ಜ. 
Ne ಜಾ mr ಮ ನಿ ಮಃ PN Pe 1..ಯರ ಸ ಇ ಭಯ್ಯ ಫೀ 


ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯು ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೆಂದು ಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅತಿಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮನೇ ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 
ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚೆತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತತೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯೆ ಮಧ್ಯಾತ್ರತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷ್ಕಂ [| 
ಉಕ್ತಭೃತಂ ಸಾಮಭೈತಂ ಬಿಭರ್ತಿ ಗ್ರಾವಾಣಂ ಬಿಭ್ರತ್ತು ವದಾತ್ಯಸ್ರೇ | 
ಉಪೈನಮಾಧ್ವಂ ಸುಮನಸ್ಯಮಾನಾ ಆ ವೋ ಗಚ್ಛಾತಿ ಪ್ರಶೃದೋ ವಸಿಷ್ಮಃ [| 


(ಯ. ಸಂ ೭ ೩೭೧೩. ರಿಂದ೧೪) 


ತೇನೈವ ತು ಮುಹೂರ್ತೆೇನ ವೀರ್ಯವಂತೌ ತಪಸ್ಜಿನೌ | 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಶ್ಚ ವಸಿಷ್ಠತ್ಚ ತತ್ರೆರ್ಹೀ ಸಂಬಭೂವತುಃ || 


(ಬೃ ದೇ. ೫-೯೫೦) 


ದ್ವಾದರಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸತ್ರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಪ್ಸರಸ್ತ್ರೀಯಾದ ಊರ್ವಶಿ 
ಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಗೊಂಡರು. ಆಗ ಅವರ ರೇತಸ್ಸು ಸ್ಫಲಿತವಾಗಿ ವಸತೀವರಿಯಿರತಕ್ಕ ಕುಂಭದೊಳಗೆ ಬಿದ್ದು 
ಹೋಯಿತು. ಆ ಒಡನೆಯೇ ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಎಂಬಿಬ್ಬರು ತಪಸ್ವಿಗಳೂ ವೀರ್ಯವಂತರೂ ಆದ ಖುಷಿ ಗಳು 
ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು  ಮಹಾತಪಸ್ತಿಯಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ರಮ್ಯಾ ಮಾತ್ರವುಳ್ಳತನಾದನು, ಸುತ್ತು ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು 
ಅಗಸ್ತ್ಯ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಆದಿತ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸುಳ್ಳೆ ನಕ ಆದರು, ಎಂಬ ಸನ್ನಿವೇಶನನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು 
ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇಹೆಲೋಕರೂಸಿಯಾದ ಮಿತ್ರನ ಅಂಶವೂ, ದಿಸ್ಯ ಲೋಕರೂಸಪಿಯಾದ ವರುಣನ ಅಂಶವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುವು. ಮಿತ್ರನ ಅನ್ನಾತ್ಮಕವಾದ ತೇಜೋರೂಸನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಓಜೋ ರೂಪವೂ ಅಗಸ್ತ ನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮಿಳಿತನಾಗಿನೆ. ಮತ್ತು ಕ್ರತುದಸ್ಷ” ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ 
(ಶ ಬ್ರಾ ೪.೧ ೪.೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿ, ಮಿತ್ರನು ಸಂಕಲ್ಪ 
ರೂಪನು ; ವರುಣನು ಅಧ್ಯಾ ತ್ಮಶಕ್ಷಿ ಸ್ವರೂಪನು. ಈ ಸಂಕಲ್ಪ ಮತ್ತು ರಕ್ತಿಗಳೆರಡೂ ಅಗಸ, ನ ಮಹಾಗುಣಗಳು 
ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಮಿತ್ರನಂತೆ ಕಾರ್ಯಸಿದ್ಧಿಗೆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಅದನ್ನು ಸಾಧಿಸುವವನೂ 
ಆಗಿದ್ದುನೆ. ಮಿತ್ರನಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮರೂಪನು ಮತ್ತು ವರುಣನಂತೆ ಕ್ರತುರೂಪನು, ಆದುದರಿಂದ ಇವನು ಅತ್ಯು 
ತ್ರಮೆವಾದ ಕ್ರಶುದಕ್ಷಸ್ತ್ವರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ 


ಅಗಸ್ತ್ಯಃ ಖನಮಾನಃ ಖನಿತ್ರೈಃ ಪ್ರಜಾಮಪೆತ್ಯಂ ಬಲಮಿ ಚ್ಛಮಾನಃ | 
ಉಭೌ ವರ್ಣಾವೃಹಿರುಗ್ರ8 ಪುಪೋಷ ಸತ್ಯಾ ದೇವೇಷ್ಟ್ವಾಶಿಷೋ ಜಗಾಮ 


(ಖು ಸಂ. ೧. ೧೬೯ ೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಯಜ್ಞ, ಸ್ತುತಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಭಿಮತದ ಸಾಧಕನೂ, ಪುತ್ರ, ಭೃತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಲಾದಿಗಳ ಕಾಮಿಯೂ, ಅತೀಂದ್ರಿಯ 


ಅ. ೨. ಅ ೫. ವ.೧] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 3 


ಮ ಹ ಹ ~~ - ಪರಾ ~ ದ್ನ ಸೋಜ ತಾತ ಾತರಾರ್‌ಂ ಡಾ ಸಲ್‌ ಜ್ನ ತಾ 


ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಮತ್ತು ಸಂಸಾರ ಮಗ್ನನಾಡ ಸೂ ಪಾಸರಹಿತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯಖುಹಿಯು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪುರುಷಾರ್ಹ 
ಗಳಲ್ಲೆರಡಾದ ಕಾನು ಮತ್ತು ತನಸ್ಸುಗಳೆರಡನ್ನೂ ಸಂಧಿಸಿ ಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 
ಸತ್ಯ ಫಲಗಳಿಂದ ಆಶೀರ್ವಚನಗಳನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಪ್ರಭಾನವು ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಭಾವಪೂರಿತನೂ ದ್ರಷ್ಟೃವೂ ಆದ ಖಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವೂ ನಿರ್ಮಿತವೂ ಆದ ಸೂಕ, ಗಳೂ ಸಹ 
ಗಂಭ(ರವಾದ ಭಾವಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯುಳ್ಳವಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕು. “ ತ್ತಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತೆರಾ ಪರಾಯೋಃ ? 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೫-೧) * ಇದಂ ದ್ಯಾವಾ ಪೈಥಿನೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು 7? (ಯ ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರವಾಕ್ಯಗಳ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅಗಸ್ತ್ಯನ ಭಾವಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸತ್ಯಸೌಂದರ್ಯಗಳ 
ಸಾಮರಸ್ಯಸಾಕ್ಲಾತ್ವಾ ರವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರುವ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆವಿರ್ಭಾವವಾ 
ದೊಡನೆಯೇ ಜಗ ಕ್ಷುಗಳಾದವರೂ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರೂಸರಾದನರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿ ನೀರೇನತೆಗಳದ್ದು ಸ್ತು ತಿಸತಕ್ಕ 
« ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾನಸರಂ » (ಯ. ಸಂ ೧-೯೮೪-೧) ಎಂಬಮಂತ್ರದಿಂದ ಈ ಅಧ್ಯಾಯವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾ... 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತತ್ರ ತಾ ವಾಮಿತೀದಂ ಪ್ರೆಥಮಮಂಡಲಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇತನುವಾಕೇ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | 
ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತೇ ಷಡಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಸೂಕ್ತಸಂಖ್ಯಾನುವರ್ತತ ಇತಿ ಸರಿಭಾಷಿತೆತ್ವಾತ್‌ ಷಡೃಚಂ। ಯಹಿ- 
ಶ್ಲಾನ್ಯಸ್ಮಾದಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗಸ್ತ್ಯಂ | ಚ ನಂ ವಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾತ್ತುಹ್ಯಾದಿಸರಿಭಾಷಯೇದಮ- 
ಸ್ಯಾಶ್ವಿನಂ। ಅನಾದೇಶಸರಿಭಾಷಯಾ ಕ್ರೈಷ್ಟುಭಂ| ತಾ ವಾಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾ ತಂ | ಯುವೋ ರಜಾಂ- 
ಸೀತ್ಯಾದೀನಾಂ ಪಂಚೆ ಸೂಕ್ತಾನಾಂ ತೃತೀಯೆವರ್ಜಿತಾನಾಂ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ತ್ರಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ 
ಉಕ್ತ! ತತ್ರೇದಂ ಪಂಚಮಂ [| 


ಅನುವಾದವು--ತಾವಾಮದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕ 
ದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು; 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯು ; ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಯುವೋ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಮುಂದಿನ 
ಐದು ಸೂಕ್ಷಗಳಿಗೆ (ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತ ವಿನಹ) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಪರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಕ್ಮಿ ಶಿ ನಶಸ್ತ್ರಸಂಬಂಧ 
ವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಪ್ರಕಾರ 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅದೇ ನಿನಿಯೋಗವು. ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದು ಐದನೆಯದು. 





೨-೦: 
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RS I ದ ಅ ~ ಟ್ಟ 





ಲ ಾಾರ್ಕೂ,ಜರುದ ರು SU 


WH Wo I 





ಮ SE ENS TS AY 


ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ 


“ಮಾಧ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೪ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ--೧॥ 
೪ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೬॥ 
1 ಖಯಷಿಃ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಃ '1 
॥ ದೇವತಃ--ಅಶ್ರಿನ್‌ಾ॥ 


ಸಾ ಲ್‌ 
1 ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಪಿಪ ॥ 





ಹಲ ರ್‌ ೦ 9 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | | 
ತಾ ವಾಮದ್ಯ ತಾನಪರಂ ಹುವೇಮೋಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಮುಷಸಿ ವಹ್ನಿರುಕ್ಳೈಃ | 


| | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ ಕುಹ ಚಿತ್ಸಂತಾನರ್ಯೋ ದಿವೋ ನಪಾತಾ ಸುದಾಸ್ತರಾಯ 
HA 1 


ಪದಪಾರೆಃ 
| | | 
ತಾ| ನಾಂ! ಅದ್ಕ | ತೌ| ಅಪರಂ | ಹುನೇಮು! ಉಚ್ಛ್ಚೆಂತ್ಕಾಂ | ಉಷಸಿ | ವಹ್ನಿಃ । ಉಕೆ 8 | 
hk ನುಪಧಳ BLN RoR ೪ ಕಿ 6 A wh) 
| | | | | 
ನಾಸತ್ಯಾ | ಕುಹ | ಚಿತ್‌ | ಸಂತೌ | ಆರ್ಯೆಃ | ದಿವಃ | ನಪಾತಾ | ಸುದಾ89ತರಾಯ | ೧॥ 


ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ತಾತೌ ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಕಾ ನಾಂ ಯುವಾಮದ್ಯುಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ಹುನೇಮ | ಆಹ್ವಯಾನು 
ಇತ್ಯಾಶೀಃ | ತಥಾಸರಮಪರಸ್ಮಿನ್ನಸಿ ದಿನೇ ತೌ ಯುವಾಂ ಹುವೇಮ | ಅಪರನಿಕ್ಕೇತದಪೆರಸ್ಮಿನ್ನಿ- 
ತ್ಯರ್ಥೆೇ ಸಮಭಛಿನ್ಯಾಹಾರಾತ್‌ ಅದ್ಯಾ ಚೆ ನೋ ಮೃಳೆಯೆಶಾಸರಂ ಚೆ! ಖು ೨.೨೯.೨॥। ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರೇ ತಥಾ ದರ್ಶನಾಚ್ಚೆ | ಅಸರಯಾಗಂ ಪ್ರತ್ಯಸೀತಿ ವಾ! ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ | ಉಷಸ್ಯುಷೋ- 
ದೇವತಾಯಾಮುಚ್ಛೆಂತ್ಕ್ಯಾಂ ತಮೋ ವಿವಾಸಯಂತ್ಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ | ಉಷಃಕಾಲೇ ಹಿ ಪ್ರಾಶೆರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ಉಕ್ತೇ ಕಾಲೇ ಹೇ ನಾಸಶ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ ದಿವೋ ನಸಾತಾ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ 
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ES ಇಂದ ಇ ಶರ್ಟ್ಸ್‌ pO ಜಾನಾ ರ ೮೦7 5 ಡು ಗ್ಲಿಣ ಗ ರಾ ಉಗ ಇಜಜ ಇರರ ee 


ನಸಾತಯಿತಾರ್‌ ನಸ್ತೆ ಸ್ಥಾ ನೀಯೌ ವಾ ಕುಹ ಚಿತ್ಸೆಂತೌ ಕುತ್ರಚಿದ್ದೇಶೇ ವರ್ತೆಮಾನೌ ಯುವಾಂ ವಹ್ನಿಃ 
ಸ್ತುತೇರ್ವೋಢಾರ್ಯೆ ಇ ಜು ಸ್ತುಶೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ ಈದೈಶೋ$ಹಂ ಹೋತಾ ಸುದಾಸ್ಕರಾಯಾ- 
ತ್ಯರ್ಥಂ ಶೋಭನಹನಿರ್ದಾತ್ರೇ ಯೆಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ತೌ ಯುನಾಮುಕ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರೈರ್ಹುವೇಮೇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ! ಅತಾ ್ರಾಖ್ಯಾತೆಂ ಪದಮೇಕವಚನತಯಾ ನೇತವ್ಯಂ | ವಹ್ಮಿರರ್ಯಶಬ್ದೌ್‌ ವಾ ಬಹುವಚನಕ್ಕೇನ 
ನೇತವ್ಯೌ | ಅಥವಾ ವಾಕ್ಯದ್ವಯೆಂ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಹ್ಟಿರರ್ಯೋ ಹೋತೋಕ್ತಗುಣಕೌ ಯುವಾಂ ಶಂಸತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತೌ ಯುನಾಮಾಹ್ವಯಾಮ ಇತಿ | 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ \ 


ನಾಸ ಕ್ಯಾ ಅಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿಜೇವತೆಗಳೇ | ತಾ ವಾಂ--ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ನಿನ್ನುನ್ನು | 
ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ | ಉಷಸಿ- ಉಸೋದೀವತೆಯು | ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ —ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ | ಹುವೇಮ-ನ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಪರಂ- ಬೇರೆ ಯಾಗದಿನಗಳ್ಲೂ 
ಸಹೆ | ತಾ ಆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನು (ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ) | ದಿವಃ ನಸಾತಾ--ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕದ ಪೌತ್ರರಾದ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ಕುಹ ಚಿತ್‌ ಸಂಶೌ. ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದ ೧ ಚ | ವಹ್ನಿಃ--ಸ್ತುತಿವಾಹೆಕನೂ | 
ಅರ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಾನು (ಹೋತೃವು) | ಸುದಾಸ್ತರಾಯ--ಶ್ರೀಸ್ಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಉಕ್ಕೈ8- ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ | 


ದು ಅಸಿ ರ್ನಿಸತಕ್ಕ 


4 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದ್ಯುಲೋಕದ ಪೌತ್ರರೂ, ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ ಆದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ರಕ್ಷಕರೆಂದು ಪ್ರ ಸಿನ್ಚರಾದ ನಿನ್ಮುನ್ನು 
ಈ 2 ದಿನದಲ್ಲಿ ಉಷೋ ದೇವತೆಯು ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ, ಬೇರೆ ೪118.88 
ಸಹೆ ನೀವು ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸ್ತುತಿವಾಹಕನೂ, ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನಾನು 
(ಹೋತೃವು) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ರಸ್ತ್ರರೂಸನಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. 


111: 611811 Translation 


We invoke you two, (Ashwins), to-day » the same two on any other 
day : when the morning dawns. Nasatyas, grandsons of heaven, wherever 
yuu may be, the pious reciter (of the hymn) invokes you with praises On 
behalf of the 1106181 donor (of the offering) 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ, ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳು ಇವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭ, ಯಾರು 
ಪರಿಸಬೇಕ್ಕು ಪರಿಸಬೇಕಂದ ಕಾಲ ಮೊದಲಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ. ಭಾಗದ 
೧ ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
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ರಾರು ೧ 4 Ra xe ಡೂ Be ಅಜ ಭು ಘ ಪೂ ve |] ತ ಸಃ ~ ಸಕ್‌ ಸಾಮಾ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗನಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಧಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ದುಹಿತರಂ ಪ್ರಾಯಚ್ಛೆತ್ಸೂರ್ಯಾಂ ಸಾವಿಶ್ರೀಂ ತಸ್ಯೈ ಸರ್ವೇ 
ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಛೆಂಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸೆಹಸ್ರಂ ವಹತುಮನ್ಸಾಳರೋದ್ಯದೇಶದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾ- 
ಚಸ್ರತೇ*ನಾಶ್ಚಿನಂ ಹೈವ ತೆದ್ಯದರ್ವಾಕ್ಸೆಹಸ್ರಂ ತಸ್ಮಾತ್ತತ್ಸೆಹಸ್ರಂ ನೈವ ಶಂಸೇದ್ಭೊಯೋ ವಾ 
ಪ್ರಾಶ್ಯ ಫೃತೆಂ ಶಂಸೇದ್ಯಫಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವನಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೆ ಏನಂ ಹೈ 


ವಾಕ್ಕೋ ವರ್ಶತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಸ್ಕನ್ನಾಹ್ವಯೀತ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭-೧) 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರದೆಂದೂ ಒಂದು 
ನಿಯಮವನ್ನು ಗೆ.ತ್ರುಮಾಡಿದನು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಧಚಕ್ರವು ತೈ ಲಸಿಂಚಿಶವಾದೆನೆಂತರ ಹೇಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸ 
ಬಲ್ಲದೋ ಶಾಗೆ ಫೈತವಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿನಬಹೆ.ದಾದುದರಿಂದ ಮೊದಲು ಫೈತಪಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಂತರ ಪರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ವಾದಾಗ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ 


ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು 


ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾ ನ ಸಮಜುನತೆ ಮಮೇದಮಸ್ತು ಮಮೇದೆನುಸ್ತಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರು- 
ವನ್ನ ಜಿಮುಸ್ಯಾಯಾಮಹೈ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇ ಷೃತಿ ತಸ್ಕೇದೆಂ ಭನಿಷ್ಯ ತೀತಿ ಶೇಂಗ್ರೇರೇ- 
ನಾಧಿ ಗೃಹಸತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಠಾಮಕುರ್ವತ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಾ ಪ್ರತಿಪದೃವತ್ಯಾಶ್ರಿನ- 
ಸ್ಯಾಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಸತಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೧೭-೧) 
ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ನರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರುಟಿಮಾಡಲಿಷ್ಟಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯಗಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇ 
ಕೆಂದೂ, ಆ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 


ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು ಆಗ ಗೃಹೆಪತಿಯಾದ ಅಗ್ಲಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಇಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನ ವರೆಗೆ ಓಡಿದರು 


ತಾಸಾಂ ವೈ ದೇವಶಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾವಂತೀನಾಮಭಿಸೃಷ್ಟಾ ನಾಮಗ್ಗಿರ್ಮುಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಸೆದ್ಯತೆ ತಮಶ್ಚಿನುವನ್ನಾಗಚ್ಛೆತಾಂ ತಮಬ್ರೂತಾಮಪೋದಿಹ್ಯಾವಾಂ ವಾ ಇದೆಂ 
ಜೇವ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತೈಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ನೈ ಮನೇಹಾಪೈಸ್ಟ್ವಿತಿ ತಥೇತಿ ತಸ್ಮಾ ಅಪ್ಯತ್ರಾ- 
ಕುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ನೇಯಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯಶೇ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೭-೨) 
ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗನುಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದುಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು, ಈ ಸಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು 
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ನಮಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ದಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿದನು. ಆದಕೆ ಆ ಜಯ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ಗಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ್ಲಿ 
ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಹವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ತದಾಹುರ್ಯಚ್ಚಸ್ಯತ ಆಗ್ನೇಯೆಂ ಶಸ್ಯತೆ ಉಷಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯೆತ ಐಂದ್ರಮಥ ಕಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿಶ್ಯಾಚಿಶ್ರತ ಇತ್ಯಶ್ಲಿನಾ 'ಹಿ ತದುದೆಜಯತಾಮಶ್ಚಿನಾವಾಶ್ನ್ನುವಾಶಾಂ ಯದಶ್ಚಿನಾ ಉದ- 
ಜಯತಾಮಶ್ರಿನಾವಾಶ್ನುವಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚಕ್ಷತೇ 

(ಐ ಜ್ರಾ. ೧೭.೨) 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುನುದ 
ರಿಂದ ಇವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆಯು ಬಂದರೆ ಆಗ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಅಶ್ವಿ ನಿದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ 
ಸಮಾಧಾನವು 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರನುವ: ಕವೆಂದರೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿದೆ ಅಗ್ಮಿಷ್ಟೋಮ 

ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುಶ್ಯಾದಿನ ಅಧವಾ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ದಿವಸದ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತೆರನುಬ್ರೂಹಿ ಎಂಮು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದ ಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಕವು ಕೆಲವು 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಇವುಗಳಿಗೆ ವ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹೋತ್ಸವು ಈ ಪ್ರಾತರನು 
ವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು. ಇದನ್ನು ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಳ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾ. 
ಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ |(ಐ. ಬ್ರಾ ೨ ೧೫) ಎಂದು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ಹೋತೃವು ಅನುಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ದಸ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಖತ್ತಿಕ್ಪಾತ್ರನನ್ನು ವಹಿಸಿರುವ ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
« ಇಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ಮಾಡಬೇಕು ? ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪದೇಪದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಇಂತಹ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರೈಷಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿ | ಎಲ್ಫೆ ಹೋತೃವೇ, ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದು ಹೇಳುವನು ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಅಗ್ನೀದ್ರವೆಂಬ ಅಗ್ನೀಕುಂಡದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ೬ಲ್ಲಿ 
ಮುಕ್ಕುದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಒಂದು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನೂ, ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನೂ, ನಿಧ್ಯುಕ್ತಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಹೋಮಮಾಡುವನು ಬಳಿಕ ಹನಿರ್ಧಾನನೆಂಬ ಶಾಲೆಯನ್ನು ಪೂರ್ವದ್ವಾರದಿಂವ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ 
ಗಾಡಿಗಳ ನೊಗದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಮೊದಲು ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ 

ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯೆಥಾ ಹಿ ವಸ್ತಃ ಕ್ರತುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಬಿಭ್ಳತಾಮೃತಂ ಚ | 

ರಾಯಶ್ಚ ಸ್ಸ ಸೃಪತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ನೀ8 ಸರಸ್ವತೀ ತದ್ಭೃಣತೇ ವಯೋ ಧಾತ್‌ | 

(ಖು. ನಿಂ. ೧೦. ೩೦. ೧೨.) 


~ ಹ ಇ ಸ್‌ pS ~ ಇಳ 
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(ಮಂ. ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೪ 


ಹ ಲ ರ ಧಭವ ಟರ ಜಾ ತ ಬಾಮ ಜಸ 


ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿ ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ತಿನೀಜೀವತೆಗಳು ಇನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರುತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರ ಗಳ್ನು ಪರಿಸುನನು. 
ಇವು ಮೂರು ಚತ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವೇಶಿಸಿ ಹೇಳುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಗ್ಗೇಯಕ್ರತುವೆಂದೂ. ಉಷಸ್ಸನ್ನು 
ದ್ದೇತಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುವೆಂದೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ಲೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಆಶ್ವಿನ 


ಕ್ರತುವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ 


ಜಡ ಪ್ರತಿದೇವಕೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರ 


ಚೀತಿನಿದು ತಿಳಿಸಲು ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತಭಿಃ ಛಂದೋಭಿಃ ಎಂಬ ವೀಸ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ.) ಅದರಂತೆ ಈ 


ಮಂತ್ರ ಗಳ ವಿನರಣೆಯು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ, 


ಉಸ ಪ್ರಯಂತಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಚೈಂದೋ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | 
ತ್ರಮಗ್ಗೇ ನಸೂನ್‌ (ಯು ಸಂ ೧-೪೫-೧) 


ಆಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ © 
ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ ( ,, 
ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ( ,, 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( ,, 
ಅಗ್ನಿಂ ತೆಂ ಮನ್ಯೇ ( 


೨) 


೫-೧-೧ ) 
೭-೧೬-೧) 
೧-೭೯-೪) 
೫-೧೧-೧) 
೫-೬-೧ ) 


೨) 


೨೨) 


ಇಟ ಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ | 


ತಪಸ್‌ 4 
ಬೃಹತೀ se 
ಉಸ್ಥಿ ಕ್‌ | 
ಜಗತೀ ಚ" 
ಪೆಂಕ್ತಿಃ jae ಡಸ 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಸ್ತಚ್ಛೆಂದಾಸಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಏಳು ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳೂ ಅಗ್ಬಿದೇನತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಟೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧ 


ವಾದ ಮಂತ್ರ ಗಳು 


ಪ್ರತಿ ಷಾ ಸೂಣನರೀ (ಯ ಸಂ ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದೇ | 


ಉಪಸೋ ಭದ್ಯೇಭಿಃ ( 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ (i: 
ಪ್ರತ್ಯು ಅದಿ ( ,, 


ಉಪಸ್ತಚ್ಚಿ ತ್ರಮಾಭರ( ,, 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ (ಸ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ( ,, 


೧-೪೯-೧) 
೧-೧೧೩-೧) 
೭-೮೨-೧) 
೧-೯೨-೧೩) 
೧-೯೨-೧) 
೫-೭೯-೧) 


2 


>) 


>) 


39 


೨2 


33 


ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ,, | 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ » 1 
ಬೃಹತೀ ಸ 11 
ಉಪ್ಲಿಕ್‌ 7 
ಜಗತೀ ಚ il 
ಪಂಕ್ತಿ ಸ "! 


ತಾನ್ಕೇತಾನ್ನುಷಸಃ ಪ್ರಾತರನುನಾಕೇ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಂಸಿ ಈ ಏಳೂ ಉಸೋದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಲೀಶಿಸಿದುದೂ, 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಷ 


ಏಷೋ ಉಪಾ (ಯ ಸಂ. ೧-೪೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸು ಗಾಯೆತ್ರೀ 


ಯದದ್ಯ (- 
pS) 

ಆಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ ( ಸ್ವ 

ಇಮಾ ಉವಾಂ ( 

ಅಶ್ಚಿನಾ ವರ್ತಿಃ ( 


೫-೭೩-೧) 
೫-೭೬-೧) 
೭-೭೪-೧) 


೧-೯೨-೧೬) 


ಸೃಕ್ರೈತು ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು, 


ಚ್ಛಂದೆಃ | 
ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಜು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಟು 1 
ಬೃಹತೀ 45 


ಉಪ್ಲಿಕ್‌ se 


ಅ. ೨.೨.೫ ನ೧ [| ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಶಿತಾ 9 
ಅಚೋಧ್ಯಗ್ಗಿ ರ್ಜ( , ೧-೫೭-೧) ಚ ಜಗತೀ ye ॥| 
ಪ್ರತಿಸ್ತಿಯತೆಮಂ( ,, ೫-೭೫-೧) ಕ ಪೆಂಕ್ತಿಃ ed 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೇ ಸಪ್ತೆಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ! ಈ ಏಳು ಅತ್ರಿಸೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನು ಡ್ತೀಶಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಟು 

ಆಶ್ವ್ಚಿನಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುನಂಕಮಂತ್ರಗಳು ಈ ಪ್ರಾಶರನುವುಶನುಂತ್ರಗಳ ಮಾಹಾತ್ಮ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅದರ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ ತಿಸಿ ಸಿದೆ. 


ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ಯರ್ಯು8 | ಏತೇ ವಾವ ಬೇವಾ8 
ಪ್ರಾಶರ್ಯಾವಾಣೋ ಯದಗ್ನಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತ ಏತೇ ಸಸ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತ ಶ್ರಭಿಶ್ಛ ಂದೋಬಭಿರಾಗ 
ಚ್ಛ ತಿ! ಆಸ್ಕ ದೇನಾ8 ಪಾ ೨ಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛ ಂತಿ ಯ ಏನಂ ಮೇದ! ಪ್ರಜಾಸತ್‌ 
ವೆ ಸ್ವಯಂ ಹೋಕರಿ EE 5ತ್ಕುಭಯೇ ದೇವಾಸುರ: 
ಯಜ್ಞ್ಜಮುಪಾವಸನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮನುವಶ್ರ್ಯತ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಮಿತಿ ಸವೈ ದೇನೇಭ್ಯ ಏನಾನ್ವಬ್ರನೀತ್‌ 
ತತೋ ವೈ ದೇವಾ ಅಭವನ್ಸರಾಸುಂ: ಭವತ್ಯಾತ್ಮನಾ ಪೆರಾಸ್ಯ ದ್ವಿಷನ್‌ ಪಾಪ್ಮಾ ಜಾ 
ಭವತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ! ಸ್ರಾತರ್ನೆೈ ಸೆಶೆಂ ದೇನೇಭ್ಯೋತನ್ವಬ್ರನೀಡ್ಯ ತ್ಲ್ರಾತೆರನುವಾಕೆಸ್ಯ 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕತ್ವೆಂ | ಮಹತಿ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅನೊಚ್ಛ8 ಸರ್ವಸ್ಕೈ ವಾಚಿಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಪರಿಗೃಹೀತ್ಯೈ ಯೋ ವೈ ಭವತಿ ಯೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠತಾಮಶ್ನುಶೇ ತಸ್ಯ ವಾಚಂ ಪ್ರೋದಿತಾಮನು- 
ಪ್ರವದಂತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮಹತಿ ರಾತ್ರಾ $ ಅನೂಚ್ಯಃ ಸ | 
ಯದಾ ವಾ ಅಧ್ವರ್ಳುರುಪಾಕೆರೋತಿ ವಾಚ್ಛೈನೋಪಾಕೆರೋತಿ ವಾಚಾ ಹೋತಾನ್ವಾಹ ವಾನ್ಫಿ 


ಬ್ರಹ್ಮ ತತ್ರ ಸ ಕಾಮ ಉಸೂಸ್ತೋ ಯೋ ನಾಚಿ ಚೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಿ ಚೆ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಥ ದೇವತೆಗಳು, 
ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದುದೇವತೆಯೂ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಸ್ಸೆನ್ನುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತ ಮಾನವನಕ್ಲಿಗೆ 
ಇವರು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯೇ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ 
ಅಸುರರು ಇನ್ನೊಂದುಕಡೆಯೂ ಯಜ್ಞದೀ ಕೈತರಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತಮ್ಮ ಯಾಗತ್ನ್‌ ವ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು 
ಪರಿಸುವನೆಂದು ಎರಡು ಗುಂಪಿನವರೂ ಭಾವಿಸಿಕೊಂಡರು ಆದರೆ ಪ್ರಜಾವತಿಯು ದೇವತಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ 
ಪರಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳು ಇದರಿಂದ ಜಯಿಸಿದರು ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾದರು ಇದನ್ನು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾತರನುವಾ ಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧೆ ವಾಯಿತು ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಭಾವವು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೋರೆಬೇಕಾದರೆ 
ಗಬೀರವಾದ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯ ಆನಂತರ ಬೆಳಕು ಹರಿಯುವುದರೊಳಗೆ ಇದನ್ನು ಪರಿಸ ಬೇಕು ವಾಕ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರರೂನ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಸರಿಸಿದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಇವರೇ ಪ್ರಾತಃಕಾಲವಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 


ಪ್ರಜಾಪೆತ್‌ ಸ್ವಯಂ ಹೋತೆರಿ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮನುವಶ್ಶ್ಯತಿ ಸರ್ನಾ ದೇವತಾ ಆಶಂಸಂತ- 
ಮಾಮಭಿ ಪ್ರತಿಸಶ್ಸ್ಯತಿ ಮಾಮಭೀತಿ ಸ ಸಪ್ರಜಾಪ್ರೆತಿರೈಕ್ಷ ಕತ ಯದ್ಯೇಕಾಂ ದೇವತಾಮಾದಿಷ್ಟಾ 


19 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ. ೧೮೪ 


ಕಾರಾ ಹು ಜುಂ US 1 ೧ ಜಾ ಹಜ್‌ ಈ 
ಮಾ ಗೇಾಗಬಾರು ಗ ಬಟು ಬಂ ಸ ~ ರ rr *% ಪರರ ರ ಯ ಜರ್‌ 
zm ಯ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಸ ಹ ~ 


ಮಭಿ ಪ್ರತಿಸತ್ಸಾಮಾತರಾಮೇಕೇನ ದೇವತಾ ಉಪಾಪ್ತಾ ಭವಿಷ್ಯಂಶೀತಿ ಸ ಏತಾಮೃ 
ಚೆಮಪೆಶ್ಯದಾಪೋ ರೇವತೀರಿತ್ಯಾಪೋ ವೈ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ರೇವತೃ8 ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಸ 
ಏತಯೆರ್ಚಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಂ ಪ್ರತ್ಯಸದ್ಯತ ತಾಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾನೋಪಂತ 
ಮಾಮಭಿಪ್ರತೈಪಾದಿ ಮಾಮಭೀತಿ | ಸರ್ವಾ ಹಾಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಮನು- 
ಬ್ರುವತಿ ಪ್ರಮೋದಂಶೇ ಸರ್ವಾಭಿರ್ಹಾಸ್ಯ ದೇವತಾಭಿಃ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಃ ಪ್ರತಿಸೆನ್ನೋ 
ಭವತಿ ಯ ಏನಂ ನೇದ 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೭-೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಹೋತ್ಸವಾಗಿದ್ದಾಗ ಪ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಸರಿಸಲು ಸಿದ್ಧವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ರರೂ ಶಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವನು ಎಂದು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ನಿರೀಕ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಆಗ ಪ್ರಜಾಪ್ರ ತಿಗೆ 
ಸಂದಿಗ್ಭಾವಸ್ಥೆ ಯುಂಟಾಯಿತು. ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನ್ನ 
ಪಡೆಯುವುದು ಹೇಗೆ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಕೊನೆಗೆ ಸಕಲ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ (ಜಲ) ಅಪ್ಪನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 


ಆಪೋ ರೇವತೀಃ ಕ್ಷಯಥಾ ಹಿ ವಸ್ತಃ ಕ್ರಶುಂ ಚೆ ಭದ್ರಂ ಬಿಭೃತಾಮೃತೆಂ ಚೆ | 
ರಾಯೆಶ್ನ ಸ್ಥ ಸೃಸತ್ಯಸ್ಯ ಪಶ್ಚೀಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತದ್ಗೃಣತೇ ವಯೋಧಾತ್‌ [| 


(ಯ ಸಂ. ೧೦ ೩೦ ೧೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿದರು ಇದರಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತೃಪ್ತರಾದರು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ತತ್ವನನ್ನರಿತು 
ಪ್ರಾತರನುನಾಕನಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನು ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾತ್ರನಾಗಿ ಸಕಲ 
ವಾದ ಅಭೀಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನ್ವಾಹ ತ್ರಯೋ ನಾಇನೇ ತ್ರಿವೃತೋ ಲೋಕಾ ಏಷಾಮೇವ ಲೋಕಾ. 
ನಾಮಭಿಜಿತ್ಯೈ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೭-೮) 
ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವನಿದೇವತೆಗಳು ಈ ಮೂವರೇ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಇನರನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಪರಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅವಾಸ್ತಿಗೂ ಸಾಧನವಾಗುವುವು, ಎಂದಿರುವಾಗ 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಶಯನು ತಲೆದೋರುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂಶಯವನ್ನು ಥಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಈ ರೀತಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ 


ತದಾಹುಃ ಕಥಮನೂಚ್ಯಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕ ಇತಿ! ಯಥಾಚ್ಛಂದೆಸಮನೂಚ್ಯ: ಪ್ರಾತರನುವಾಕಃ 
ಪ್ರಜಾಪತೇರ್ನಾ ಏತಾನ್ಯಂಗಾನಿ ಯಚ್ಛೆಂದಾಂಸ್ಕೇಷ ಉ ಏನ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ಯೋ ಯಬಒತೇ 
ಯದ್ಯಜಮಾನಾಯ ಹಿತಂ | ಪಚ್ಚೋ$ನೂಚ್ಯಃ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಕ್ಕತುಪ್ಪಾದಾ ವೈ ಪಶವಃ 
ಪಶೂನಾಮವರುದ್ದ್ಯೈ! A ಇ ಸ - ಆಹುತಿಭಾಗಾ ವಾ ಅನ್ಯಾ 
ದೇವತಾ ಅನ್ಯಾಃ ಸ್ತೋಮಭಾಗಾಶ್ಚಂದೋಭಾಗಾಸ್ತಾ ಯಾ ಅಗ್ಗಾನಾಹುತಯೋ ಹೂ- 


3.೨. ಅ ೫ ನ.೧] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 1) 


ರರ ರು RU ದೂ ಖು ತರ 
~ wr 1 ೫3 11 ಸೂರ್ಯಾ ಬೂರ ಪೂ ಹು ಎವೂ ಸು wu ದ್‌ ಮ "0ಂಡಛ್ವಾ = ತ್‌ 


ಯೆಂತೇ ತಾಭಿರಾಹುತಿಭಾಗಾಃ ಸ್ರೀಣಾತ್ಯಥ ಯತ'ಸ್ತುವಂತಿ ಚ ಶಂಸಂತಿ ಚ ತೇನ 

ಸ್ರೋಮಭಾಗಾಶ್ಚಂದೋಭಾಗಾಃ | ಉಭಯ್ಯೋ ಹಾಸ್ಕೈತಾ ದೇವತಾ: ಪ್ರೀತಾ ಅಭೀಷ್ಟಾ 

ಭವಂತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೭-೮) 

ಪ್ರಾತರನುವಾಕನನ್ನು ಸರಿಸುವ ಕ್ರಮವುವುದು ಎಂಬ ಪ್ರಕ್ನೆಗೆ ಛಂದೋಬದ್ದವಾಗಿಯೂ, ನಿಯಮಿತವಾದ ಛಂದಸ್ಸು 
ಗಳ ಕ್ರಮನನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ ಪರಿಸುವುದೇ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಕ್ರಮವು ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ 
ಅಂಗಗಳು, ಪ್ರಜಾಸತಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಮತ್ತು ಪಶುಗಳು ಪಾದಚಾರಿಗಳಾಸುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕಾ 
ದರೆ ಪ್ರಾತರನುನಾಕವನ್ನು ಪಾದಕ್ರಮದಿಂದಶೇ ಸರಿಸಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸರನದ ಕ್ರಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂದೇಹವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ, 


ಅಭೂದುಷಾ ರುಷತ್ಪೆಶುರಿತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ | ತೆದಾಹುರ್ಯತ್ತ್ರೀನ್ಶತೂನನ್ಹಾಹಾ- 
ಗ್ಹೇಯಮುಷಸ್ಯಮಾಶ್ಚಿನಂ ಕಥಮಸ್ಯೈಕೆಯರ್ಚಾ ಪೆರಿದಧತೆ: ಸರ್ವೇ ತ್ರಯಃ ತ್ರಶವಃ 
ಪರಿಹಿತಾ ಭವಂತೀತಿ | ಅಭೂದುಷಾ ರುಶತ್ಪಶುರಿತ್ಯುಷಸೋ ರೂಸೆಮಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯೃತ್ವಿಯೆ 
ಇತ್ಯೃಗ್ನೇರಯೋಜಿ ನಾಂ ನೃಷಣ್ವಿಸೂ ರಥೋ ದಸ್ರಾವಮರ್ತ್ಕೋ ಮಾಧ್ವೀ ಮಮ ಶ್ರುತಂ 
ಹವನಿತ್ಯಶ್ಚಿನೋರೇವಮುಹಾಸ್ಕೈಕಯರ್ಚಾ ಪರಿದಧತಃ ಸರ್ವೇ ತ್ರಯೆ: ಕ್ರತವಃ ಪರಿಹಿತಾ 


ಭನಂತಿ ಭವಂತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ ೭-೮) 


J 


ವ್ರಾತರನುವಾಕವನ್ನು ಅಗ್ನಿ, ಉಪಸ್ಸು, ಮತ್ತು ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಈ ಎಲ್ಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ. 
ಅಭೂದುಸಾ ರುಶತ್ಸೆಶುರಾಗ್ನಿರಧಾಯ್ಯೈತ್ವಿಯೆ3 |” 

(ಯ. ಸಂ.೫ ೭೫ ೯) 
ಎಂಬ ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ಮಗಳೂ 
ಹೇಗೆ ಪೂರ್ಣಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಬಂದರ ಆಗ ಈ ಮಂತ್ರನಲ್ಲೇ ಮೂರು ದೇವತಿಗಳೆ ಸ್ಮುತಿಯೂ ಇದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕದ ಮಹಿಮೆಯು ಈ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಷಃಕುಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 
“ ಉಷಃ ಕಾಲೇ ಹಿ ಸ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ ” ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಉಸಸಿ ಉಚ್ಛೆಂತ್ಯಾಂ ಎಂದು ಆ _ನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರುರ್ಧನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಯಾಗ 
ಭೂಮಿಗೆ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣ ಕಾಲವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ, 
ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ವ್ಯು ೧ ಸಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ ಅರ್ಜಿಷಾ | 


ಆಯುಕ್ಷಾಕಾಮಶ್ಚಿನಾ ಯಾತೆನೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ಸೈಥಕ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧. ೧೫೭ ೧) 
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ER ದ ರ ಡ್‌ ~ 





ಬ ww NN I LU ದರ್‌” 





ES NE ಎರಾ. 





ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೇದಿಕೆಯ ಮೇರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆದಿತ್ಯನೂ ಉದ 
ಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಹಾತ್ಮಳಾದ ಉಷೋದೇವಿಯು ತನ್ನ ಸ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿ 
ದ್ಹಾಳೆ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಧವನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟಿರಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಪ್ರಶೃತವುದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗಾಗಿ ಅವರ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ 


ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯನ ಉದಯನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐತಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 


ದೇವೇಭೃಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹಿತ್ಯಾಹಾಧ್ಮರ್ಯುಃ | ಏತೇ ನಾವ ದೇವಾಃ 
ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಾಣೋ ಯದಗ್ಗಿರುಷಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತ ಏತೇ ಸಸ್ತಭಿ; ಸಪ್ತಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗಚ್ಛೆಂತಿ || 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೭-೫) 


ಎಂದು ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸುವ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತ್ಸನಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಉಸಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಉಷಸಿ ಉಚ್ಛಂತಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂಬುದಾಗಿ ಒಂದರ್ಧವೂ" 
ಅಧವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಷಾ ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದದ 
ರೂಸನಿಸ್ಪೃತ್ತಿಯೂ ಸಹ ಉಚ್ಛೆ ತಿ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆ ತೀತಿ ಸತ್ಯಾ 
ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೨ ೧೮) ಆದರೆ 
ಉಷಾ ವಷ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ನುಣ ಉಚ್ಛತೇರಿತರಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ (ನಿ ೧೨೭) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಚ್ಛೆತಿ 
ಶಬ್ದವು ವಶ ಕಾಂತೌ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂನಾಗಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಉಚ್ಛ ವಿವಾಸೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಫಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸಿ ಉಚ್ಛಂತ್ಯಾಂ ಎಂಬ 
ಪದಗಳಿಗೆ ಕತ್ತಲನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ೨ಥವಾ ಕಾಂತಿಯಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಉಷಸ್ಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹ.ದು 


ದಿವಃ ನಸಾತಾ-_-ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಸೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
“ ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾಃ ನಾಮಥೇಯಂ '' ಸಾಕ್ಸಾತ್ಳುತ್ರನಲ್ಲವೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ 
ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ (ನಿ ೮ ೫) ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದಿವಃ ನಸಾತಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯೆಣರು ದ್ಯುಲೋ- 
ಕಸ್ಯ ನಸ್ತೃಸ್ಥಾನೀಯೌ ಎಂದರ್ಥ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ತರೂಪವನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೈ 


ತೆ 
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LR ಇಂ |್ಲೌ.ಂ ಫ್‌ ಆ ಸಕಾ ಸ್‌ ಪ್‌ ಜ್‌ ತ್‌ು ಬ ಸ ಇದು 
ಗಕಾರ ~~ ಅರ ಜೂ ಗ ಇಟ. ಜೈ ಜಿ ಬ ಪು ಂ“ಐಇ್ಠೃ್‌ ಹ ಎ ಅಂಧ ಅರ್ಯ ನ ರ ರರುರರವ್ಟರು ಟೊ ಜಾ ಜೂ ಜಕ pa ಹ್‌ 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾದಶೀತಾಮರೇಸಪೆಸಾ ತನ್ವಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವೈಃ | 
ಜಿಷ್ಣುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ || 


(ಜು. ಸಂ. ೧. ೧೮೧ ೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಚಂದ್ರರೂಪನಾಗಿಯೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನು 
ದ್ಯುಲೋಕದ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಸೂರ್ಯರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕರಾಗಿರುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ 
ದೇವತೆಗೆ ನಾಸತ್ಯನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಜೀವತಿಗೆ ದಸ್ರನೆಂದೂ ಹೆಸರಿರುವುದಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯನ್ನು. ಹಿಂದೆ ಖಸಂ.೧ ೧೮೧.೪ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ನಾಸತ್ಯಾ--ನಾಸತ್ಯಾ ಚಾಶ್ವಿನೌ | ಸತ್ಯಾ ನೇವ ನಾಸತ್ಯಾವಿತ್ಯಾರ್ಣವಾಭಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಣೇತಾರಾ 
ನಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯಣಃ | ನಾಸಿಕಾ ಪ್ರೆಭವೌ ಬಭೂವತುರಿತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೬ ೧೩) 


ಔರ್ಣನಂಭರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕರೂ ಅಸತ್ಯರಲ್ಲದವರೂ ಆದವರೇ ನಾಸತ್ಯರೆಂದೂ, ಆಗ್ರಾ ಯಣರ 
ಮತದಂತೆ ಸ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಹ್ಟಿಸಿ ವ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ನಾಸ ಸತ್ಯ ರಿಂದೂ, ಅಧವಾ ನಾಸಿಕದಿಂದ ಉತ್ತ ತ್ರನ್ನ್ನ 
ರಾದುದರಿಂದ ಧಾರ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷವಿರಲು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರ ಮತದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧ 


ವಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅರ್ಯಃ ಈರಯಿತಾ ಸ್ತುತೇರೀಶ್ವರೋ ವಾ, ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 
ಎಂಬರ್ಥವೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇದು ಹೋತೃವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ತಾನು 
ಎಂದು ಹೋತ್ಸವು ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನೂ ಈ ವಿಶೇಷಣದ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೩. ೧೧) ನುತ್ತು ಈ ಪದವನ್ನು 
ಈಶ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ. 

ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯಃ ಶಂಸಾಮಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ತಂ ತ್ಥಾ ಗೃಣಾನಿ ತವಸಮತವ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಷಯಂತೆಮಸ್ಯ ರಜಸಃ ಪರಾಕೇ | 


(ಯ ಸಂ. ೭ ೧೦೦ ೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸ್ಕಿ “ ಅರ್ಯೋ€ಹಮೀಶ್ಚರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯಸ್ತೃಮಸೀತಿ ವಾ” (ನಿ ೫.೯) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು "" ಯೆಸ್ಮಾದಕರ್ಕೋ€ಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯುಸ್ಮದ್ದು ಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಯಸ್ತೃಮಸಿ ಅರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯ ಸಮರ್ಥಃ | ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿರುವೆನು. ಅಥವಾ ಅನುಗ್ರಹ ಮಾಡಲು ನೀನು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪೂಜ್ಯನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


i ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ.೧, ಅ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೪ 


ಹ ರಾ (ಅ ಚಚ ಚ ಚ 


ಸೈಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃುತಾಸೋ ಅಸ್ಫುಃ \ 
ಕೃಷ್ಣಾದುದಸ್ಥಾದರ್ಯಾ ತ ನಿಹಾಯಾಶ್ಚಿ*ಿತ್ಸಂಶೀ ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಷಯಾಯು || 


(ಖು ಸಂ. ೧ ೧೨೩. ೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರ್ವೇಶ್ವರ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಮಘವಾನಾ--ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವನೀದೇವತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಘನವನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರನ 
ಸರನುಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಥನಾ ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩ ೯.) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಪವಾದ 
ಧನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುನು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘಮಿತಿ ಧನನಾಮಧಥೇಯಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಃ | 
ಎಂದು ಮಘೆರಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಖೋನೀ ಎಂಬ ವದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೧ ೭) 
ಆದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಘವನಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ, 


ಮಫಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲುರದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶತಪಧಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮಖಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪ ೧. ೧. ೧೩) ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಖ ರೂಪಸನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಖಚರ್ಯವೂ ತ್ರಸಿಸ್ಸವಾದುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಹ ಹಿಂದೆ, 


ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಿಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಂಚಿತ ಮಾರುಕಸ್ಯ ನೇಧಸಃ ! 
ದಧಾರ ದಕ್ಸಮುತ್ತಮುಮಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚ ನಿಷ್ಣುಃ ಸಖಿನಾ ಅಸೋರ್ಣುತೇ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧. ೧೫೬. ೪.) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು |ವಿನರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಜ.ಗ್ಹೇದ ಸಂಹಿತಾ, ಭಾಗ ೧7% 
ಪುಟ 656-657) ಅಲ್ಲದೆ, ಬುಕ್ಸಂತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಾಹಚರ್ಯನನ್ನ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಯದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಥೆಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯದ್ವಾ ವಾಯುನಾ ಭವಥಃ ಸನೋಕಸಾ | 
ದಯಾದಿತ್ರೇಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಜೋಷಸಾ ಯದ್ವಾ ನಿಸ್ಸೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷ್ಕಥಃ | 


(ಜು ಸಂ ೮ ೯ ೧೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ಸುಷ್ಕು ಸಾಪವರ್ಜನಂ ಯಥಾಭೆವತಿ ತಥಾ | ಯದ್ವಾ | ಸುಸಮಾನ್ತಿಪಾನದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಆಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಮಾಸ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಧ. ಈ ಪದವು 
ಸ್ತೋವ.ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವುಗಿದೆ. ಈ ವಿಕೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇನಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಶನಿಷೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 

ಪಾರಾವತೆಫ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ ! 


(ಯ ಸಂ ೬ ೬೧. ೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದುಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಸ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಘುನಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯೆವಂ ಚಿದ್ಯಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ವಿಯೂಯ | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಶಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಜಿಸೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ! 


(ಖು ಸಂ. ೧೦ ೯೩೧ ೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸಃ ಹನಿರ್ಲಕ್ಸಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ನಾ ವರ್ಜನಮ- 
ಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | ನನುಸ್ಕಾರುತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದೀ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈಮುಪೆಮಂ ಸ್ವರ್ಷಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ | 
ವ.ಂಹಿಷ್ಕಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ || 


(ಜು ಸುಂ. ೧.೬೧ ೩) 
ಇತ್ಯುದಿಕಡೆಗಳಕ್ಸೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂ ದೇ ಅರ್ಧ 


ವರ್ಶಿಃ_ವರ್ತನಹೇತುಭೂತಂ ಗೃಹಂ | ವಾಸಮಾಡಲು ಅಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಧವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಸಸವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ *ರ್ಥಮಾಡಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸೃಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾನ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಧ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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ತ್ರಿರ್ನರ್ತಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ಶ್ರೇಧೇನ ಶಿಕ್ಪತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನ್‌ಂದ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುನಂ ತ್ರಿಃ ಪೃಶ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಬರೇವ ನಿನ್ನತಂ ! 
(ಬು. ಸಂ. ವಿ ೩೪. ೪.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕೃಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹವೆಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಪಥನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿಃ, ಅಶ್ವಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುನ ೧. ೧:೬. ೧೮, 
೧೬ ೨, 7 ೧೧೯. ೪. ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅತ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಪರನಾದವೇ ಆಗಿವೆ 


ಯೆ.ಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ, ಆದರೆ, 


ಇಷೆಂ ದುಹನ್ನ್ನುದುಘಾಂ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯಜ್ಞಪ್ರಿಯೇ ಯಜನಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರತೋ | 
ಆಗ್ಲೇ ಫೃತಸ್ನುಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯೆಜ್ಜಂ ಪೆರಿಯೆನ್ಹುಕ್ರತೂಯೆಸ್ಸೇ ॥| 


(ಖು ಸಂ೧೦ ೧೨೨ ೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸನದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃ ಹನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯೋ ಹ ಸ್ಯ ನಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತೆ ಉಸ್ರಾರಥೋಯುಚಾನಃ ಸರಿಯಾತಿ ವರ್ತಿಃ | 
ತೇನೆ ನಃ ಶಂಯೋರುಷಸೋ ವ್ಯಸ್ತ ನ್ಯಶ್ಚಿನಾ ವಪತಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 


(ಯ ಸಂ.೭೬ ೬೯, ೫ ) 


ಐಂಒಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ: ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೃ ಹವೆಂದರ್ಥ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಾ--ತದ್‌ ಶಬ್ದ ದ್ವಿನಚನ (ಔ) ಪರವಾದಾಗ ತೈದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ವ. ಅತೋಗುಣೇ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರರೂಸ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ 


ಹುನೇಮ-ಹ್ರೇಲ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹೆನಚನಾಂತ 
ರೂನ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಚ್ಛಂತ್ಕಾಮ್‌ ಉಭಿ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಲಓಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ. ತುದಾದಿಭ್ಯಕ ಶಕ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ ವಿಕರಣ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಕ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ, ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಹ್ನಿಃ ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತ: ವಹಿಶ್ರಿ ಶ್ರುಯೆುದ್ರು-.(ಉ ಸೂ ೪-೪೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ರ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಂಶೌ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಲಗಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಪರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. 


ಅರ್ಯಃ- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಅರ್ಯ ಸ್ವಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೧೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾಮಿರೂಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುದಾಸ್ತರಾಯೆ- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ. ಡುದಾಣ್‌ ದಾನೇ- ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಕೃದುತ್ತ ಪದ ಪ್ರಕೃಕಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರಮೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ, ಸತ್ವ- ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತ ರೂಪ! ೧॥ 


೩20%: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| yy | 
ಅಸ್ಮೇ ಊ ಷು ವೃಷಣಾ ಮಾದಯೇಥಾಮುತ್ಸಣೀರ್ಹತಮೂರ್ಮ್ಯಾ 


| 
ಮದಂತಾ । 


| | | 
ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಮೇಷ್ಟಾ ನರಾ ನಿಚೇತಾರಾ ಚ 


| 
ಕರ್ಕೈಃ !೨॥ 
ಪದ ರಾರೆಃ 


| | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ಊಂ ಇತಿ | ಸು| ವೃಷಣಾ | ಮಾದಯೇಥಾಂ | ಉತ್‌ | ಪಣೀನ್‌ | ಹತಂ | ಊರ್ಮ್ಯಾ। 


| 
ಮದಂತಾ 


| | | | 
ಶ್ರುತಂ! ಮೇ। ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿ5ಭಿಃ | ಮತೀನಾಂ | ಏಷ್ಟಾ | ನರಾ | ನಿಂಚೇತಾರಾ | ಚೆ! ಕರ್ಣೈಃ | ೨/ 


ಸಾಯಣಭಛಾಹ್ಮಂ 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯುನಾಮಸ್ಮೇ ಉ ಅಸ್ಮಾಸ್ಟೇವ ಸು ಮಾದ- 
ಯೇಥಾಂ | ಸುಷ್ಸು ತೃಸ್ಯತಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತರ್ಪಯೆತಮಭಿಮತಂ |! ತಥಾ ಪಣೀನ್ವೈಣಿಜೋ ಲುಬ್ಧ- 
ಕಾನಯಷ್ಟ್ರ ಹೃನುದುನ್ಮೂಲ್ಯ ಹತಂ | ನಾಶಯೆತೆಂ | ಕೀದೃಶ್‌ ಯುನಾಂ | ಊರ್ಮ್ಯಾ ರಾತ್ರಿನಾ- 
ಮೈತೆತ್‌ | ರಾತ್ರೌ ಮದಂತಾ ಮಾದ್ಯಂತೌ | ಯದ್ದಾ | ಊರ್ನುರಿತಿ ಸೋಮನಾಮ | ಊರ್ಮಿ- 


ರ್ಯಸ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ| ಯ ೯-೬೪-೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಸು ತಥಾ ಪ್ರಯೋಗಾಶ್‌ | ಅಸ್ನದೀಯೇನ 
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we Sms ಜು ರ್‌ 
ಕ್‌ - (||. ಬ ~ ಅರೋರಾ ರ ಯೂರು ರ್ಜ ಪುದರ್ರಾಯೂ ಬೂ ನ ಬಾ ಒಯು 22 ಬಬ ಜು ಬ 48 ಬ ಎಣಿ 


ಸೋಮೇನ ಮದಂಶ್‌ | ತಾದೃಶೌ ಯುವಾಂಮೇ ಮಮಾಚ್ಛೋಕ್ರಿಭಿರಾಭಿಮುಖ್ಯಕರೈರ್ನಿರ್ಮಲನೇದ 
ನಾಕ್ಕೈ ರಚಿತಾ ಮತೀನಾಂ || ಕರ್ಮಣಿ ಸಸ್ಕ್ರೀ |! ಮನನೆಸಾಧನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ ಕರ್ಣಿರಾಕರ್ಣನಸಾಧನೈ: 
ಶ್ರೋತ್ರೈಃ ಶ್ರುತಂ | ಶೃಣುತೆಂ | ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುನಾ: ಖಲ್ವೇಷ್ಟಾನ್ಸೇಷ್ಟಾರಾವಸ್ಮತ್ಸ್ತುತೀನಾಂ 
ತಥಾ ನಿಚೇತಾರಾ ಲಬ್ಬಾನಾಂ ತಾಸಾಂ ಸಂಚೆಯೆಳೆರ್ತಾರೌ | ಸಿರಿತ್ಯೇಷ ಸಮಿತ್ಯೇತೆಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ | 
ಯಸ್ಮಾದೇವಂನಿಧಾ ತಸ್ಮಾಚ್ಛ ಣುತೆನಿತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊಮಾಗ್ಯ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮಗಳಲ್ಲಿ) | ಮದೆಂತಾ- 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರೂ | ವೃಷಣಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕರೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನಕೆಗಳೇ | ಅಸ್ಮೇ ಉ-- 
ನನ್ಮುಲ್ಲಿಯೇ (*ಧವಾ ನಮ್ಮ ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿಯೇ) | ಸು ಮಾದಯೇಥಾಂ--ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿರಿ | ತಥಾ--(ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಣೀನ್‌-ಯಜ್ಞಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು | ಉತ್‌ ಹತಂ... 
ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ನಾರಮಾಡಿರಿ | ನರು-- ನೇತೃಗಳಾದ ಅಶ್ವಿ ನೀದಿನತೆಗಳೇ| ಏಷ್ಟಾ--(ನಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು)ಸಿರೀಕ್ಷಿ 
ಸುವವರೂ | ನಿಚೇತಾರಾ ಚೆ-_( ಲಬ್ಬವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು) ಶೇಖರಿಸುವವರೂ ಆದ ನೀವು | ಅಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿಃ. 
(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಪಡೆಯಲು) ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ | ಮೇ--ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ರಚಿತವಾದ) 
ಮತಶೀನಾಂ- ಧನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಕಣ್ಣೆ ॥--ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗಳಿಂದ | ಶ್ರುತೆಂ-ಕೇಳಿರಿ | 

ಭುವಾರ್ಥ 

ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳಲ್ಲಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವವರ, ಕಾಮವರ್ಷಕರೂ ಆದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಕ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಸಲುವಾಗಿ ನೀವೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಪದೆಯಿರಿ ಹಾಗೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಮಾಡದಿರತಕ್ಕ ಲೋಭಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡಿರಿ ನೇತೃಗಳಾದ 
ಅತ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ನಿರೀಕ್ರಿಸುವವರೂ, ಲಬ್ಬವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಶೇಖರಿಸುವವರೂ ಆ 
ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರ ಹವನ್ನು ಸಡೆಯಲು ವೇದವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆಣ 
ನನ್ನ ಸ್ನುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೇಳಿರಿ. 


English Translation 


Showerers (of benefits), rejoicing in (our) 1110811018, make us happy 
and destroy the niggard (withholder) of offerings : hear, leaders, with 7001 
ears, my praises addressed to you with pure words, for you are 866101! 


(aftor praise); you are retentive (of 18೩0681100). 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಊರ್ಮ್ಯಾ-ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಊರ್ಮಿರಿತಿ ಸೋಮನಾಮ | ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ಈ ಪದವನ್ನು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೮) ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ರುತ್ರಿಯೆಂದರ್ಧ 
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pS ~ pe ಟ್‌ 
ಆ ~ ರ ರಾರ NS ವ್‌ ತ್ರಾ ರಾರಾ ಯಾ ಇರ್‌ ಆರಗ. ರೌ ಇಗ ಗಾ ಅ ಎಐಂ. . ಮ ರ್ಟ 8 ರ ಜಾ ಪಾ ~~ ಛಾ me 


ವಾಗಬಹುದು ಎಂಬುದು ಒಂದು ವಿಕಲ್ಪ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ಊರ್ನಿಪದದ ರೂಪನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಬೇಕೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಾಗ ಆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಾ ಉಷಾಸ ಆತಿರಂತೆ ಯಾಮನಿಃಂದ್ರಾಯೆ ನಕ್ತೆಮೂರ್ವ್ಯಾಃ ಸುವಾಚಿಃ | 
ಅಸ್ಮಾ ಆಪೋ ಮಾತರಃ ಸಪ್ಪೆ ತಸ್ಸುರ್ಕ್ಯಭ್ರಸ್ತರಾಯ ಸಿಂಧವಃ ಸುಸಾರಾಃ |! 

(ಖು ಸಂ ೮೯೬-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಊರ್ಮಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತತ್‌ | ಯು ಗತಿಪ್ರಾಪಣಯೋ!! 
| $d ಚೆ”(ಉ ಸೂ ೪-೪೮೬) ಇತಿ" ಮಿ) ಪ್ರತ್ಯಯಃ A ರಾತ್ರೌ ಹಿ ಸರ್ವೇ 
ಸ್ವನಿನಾಸಂ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸ್ಪನಿಲಯಪ್ರಾಸ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾ ರಾತ್ರಯೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಸ 
ಕಾರ್ಧವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿವಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದೆ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ಊರ್ನುಯಿಂಬ ಹೆನರು ಪ ಸ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕೃತವಾನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು, 
ಯದ್ವಾ ಊರ್ವಿರಿತಿ ಸ ು--ಅಧವಾ dS ಸೋಮನೆಂದರ್ಧ ವಾಗಬಹುದು ಎಂದು 


ಎರಡನೆಯ ವಿಕಲ್ಪವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, 


ಊರ್ನಿರ್ಯಸ್ತೇ ಪವಿತ್ರ ಆ ದೇನಾವೀಃ ಪರ್ಯಕ್ಷರತ್‌ | ಸೀದನ್ನೃತೆಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾ || 


(ಬ ಸಂ ೯-೬೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಮಿಯೆಂಬುನಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದಂಶವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು ಊರ್ಮಿ 
ಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೋಮನೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಊರ್ಮಿಯೆಂದರೆ ಜಲತರಂಗವೆಂದರ್ಥ. ಉದಾಕ್ಕತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವುದರಿಂದ ತರಂಗರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಧವು ಗಮ್ಯ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಜಲತರಂಗವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪಸವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ 
ಮಾ ನಃ ಸಮಸ್ಯ ದೂಢ್ಯ೧ 8 ನಿ ಪರಿದ್ದೇಸಸೋ ಅಂಹತಿಃ | ಊರ್ಮಿರ್ನ ನಾನಮಾ ವಧೀತ್‌ [| 
(ಯ. ಸಂ ೮-೭೫೪-೯) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಊರ್ನಿರೂರ್ಣೋತೇಃ | ಆಚ್ಛಾದನೆ ಮಾಡು, ಮುಚ್ಚು, ಆವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಊರ್ಣ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರಿ (ನಿ. ೫-೨೩) ತರಂಗ ಅಥವಾ 
ಜಲಸಂಘಾತನೆಂದರ್ಥ. ಜಲಸಮೂಹ ಅಥವಾ ಜಲಸಂಘಾತನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಸೆ 
ಧನ್ವನ್ರೋೋತಃ ಕೃಣುತೇ ಗಾತುಮೂರ್ಮಿಂ ಶುಕ್ರೈರೂರ್ಮಿಭಿರಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಶ್ಲಾಂ | 


ವಿಶ್ವಾ ಸನಾನಿ ಚು ಧತ್ತೇsಂತರ್ನನಾಸು ಚರತಿ ಪ್ರಸೂಷು | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೫-೧೦) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಊರ್ನಿಂ ಕೃಣುತೇ, ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಅಭಿನಕ್ಷತಿ ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಜಲಸಂಘಾತ 
ವನ್ನು ಪ್ರವಾಹೆರೂಪಗಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನಿರ್ಮಲವಾದ ಆ ಅಲೆಯ ರೂಪದ ಜಲಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಯ್ಯುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೆಸಂದಾಗಲಿ 
ಅಥನಾ ತರಂಗರೂಪವಾದ ಸೋಮರಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಣೀನ್‌- _ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಯಾಸಹಿಷ್ಣ ವೋ ವಣಿಜಃ ಖರ್ಚುಮಾಡಲು ಹಿಂಜರಿಯತಕ್ಕ ವೈಶ್ಯರು 
(ವ್ಯಾಪಾ ರಿಗಳು) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ, ಅನಂತರ ಪಣಿರ್ವಣಿಗೆ ಸೈವತೀತಿ ಯಾಸ್ಕಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ 
ಮತನನ್ನುದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನ 


NY) 


yy 
ಇಂದೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಫೇಕನಾಟಾ ಅಹಪಡನೃಶ ಉತ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಣೀರಭಿ | 
(ಯು ಸಂ ೮-೬೬-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಪಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಣಿಜಃ ವ್ಯಾಪಾರನನ್ನು ಮಾಡುವವರು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೨೬) ಮತ್ತು ಪಣಿಃ ಪಣನಾತ" | ವಣಿಕ್‌ ಪಣ್ಯಂ ನೇನೇಕ್ತಿ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ವೈಶ್ಯನಿಗೆ ಪಣಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಆ ವ್ಯಾಪಾರಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ತನ್ನ ಪದಾರ್ಥವು ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾಗಿರಲೆಂದು ಶುದ್ಧವಾಗಿಟ್ಟರುತ್ತಾನೆಂದ. ವಿವರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೭). ಇದಲ್ಲದೆ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪಣಯ ಇತಿ ಲುಬ್ಬಕಾ ಅಬುಧ್ಯಮಾನಾ ಯಾಗಾದೀನಕುರ್ವಾಣಾ ಅದಾನಶೀಲಾ 
ಅಸ್ಮಚ್ಛತ್ರ ವ8-- ಲೋಭಿಗಳೂ, ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದವರೂ ದಾನಾದಿಕರ್ಮರಹಿತರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಲುಬ್ಬ ಕಾನಯಷ್ಟ ಕಾನ್‌ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರ ಗುಂಪಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾ ಗುತ ತ್ತದೆ). 


ಅಸ್ಮೇ ಉ--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸ್ಪೇವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪನವು ರೂಪದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ 
ವಿಧನಾಗಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂಸು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತಿಳೆಸಿದ್ದುರೆ. 
(ನಿ. ೬-೭) ಈ ಪದದಂತೆಯೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಟ್ಪಿರು 
ವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ (ನಿ. ೬-೭). ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೇತತ್ಸೆದಂ ಸರ್ವ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಪೆಂ ಸಸ್ತಸ್ಪಸಿ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥೇಷು 
ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯಮೋ ಭವತಿ | 'ತದ್ಯಥಾ ಪ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾನತ್‌ ಅಸ್ಮೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತೈರ್ಥಃ 


ಏಳು ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರತಕ್ಕ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಆಯಾಯ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧು8 ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಜೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 
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ಸಷ ಇಗ ಗ್‌ 
ರ್ರ್‌ ಜಾಂ ಗೀ ಣಂ ರಗತ್‌, ಆಆ ಬಗ 





ಆ ಶೈೇನೆಸ್ಯ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸೆತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹನೇ ಹಿ ವಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಾ ಶಶ್ಚತ್ತೆ ಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟ್‌ 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ” ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇಲ್ಲಿ ದ್ವೀತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ 3ರ್ಹದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗನಿಡೆಯೆಂದೂ, 
ಭೂರಿ ಚಕೆರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವಸಭ ಪೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ 


ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣವಾಮಾ ಶನಿಸ್ಮೇಂದ್ರ ಕೃತ್ವಾ ಮರುತೋ ಯೆದ್ವಶಾಮ || 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಎಂದು ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತ ಕಿರ್ಥನೆಂದೂ, 
ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ಸೃಜೀಷಿನ್ನಿಂದ್ರ ರಾಯೋ ವಿಶ್ವವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇ॥ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೀವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ವೀರಾಇಗಿಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೩೬-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಎಂದರೆ ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಧೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ತಸ್ಯ ವಯಂ ಸುಮತೌ ಯಜ್ಹಿಯಸ್ಕಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 


ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಫನೂ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅರಾಚ್ಚಿದ್ದ ಸಃ ಸನುತರ್ಯುಯೋತು || 
(ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೯೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಶ್‌ ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವೆಂದೂ 
ಅನೋ ಭರ ಭಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತೆಂ ನಿತೇ ದೇಷ್ಮಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರೆರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಸಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಸತೇ ವಸೂನಾಂ! 


(ಯ ಸಂ ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಷನ್ಫ್ರೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೆ, 


ಅಗ್ನೇ. ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 
ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತವೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದೂ ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಒಂದೇ ರೂಪದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೭). 
ಮತೀನಾಂ-- ಮನನಸಾಧನಾಃ ಸ್ತುತೀಃ -- ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದರ್ಧ, ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಧ್ಯಾನಾಶ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿರಿ ಎಂದರ್ಥ. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ! 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ. 


ಮಾದೆಯೇಥಾಮ್‌. ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ, 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹತಮ್‌.- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ.. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾದೇಶ. ವಿಕ 
ರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅನುದಾತ್ರ್ಯೋಪೆದೇಶವನಶಿತನೋ.--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನು 
ನಾಸಿಕ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಮ್ಯಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಕ್ಕೆ 
ಆಕಾರಾಡೀಶ ಯಣಾದೇಶ. ಏಕಾದೇಶದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯೂ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಮದಂತಾ-ವುದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ- ಧಾತು. ಲಬಗೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿ-ದ ಆಕಾರ:ದೇಶ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾಶುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಶ್ರುತಮ್‌--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚಕಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಶ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜುತ್ತಾತಿಜೀಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿ. 
ಯಲ್ಲಿರುವುದಠಿಂದ ನಿಢುಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ವತೀನಾನ್‌-ನಾಮನ್ಯತೆರಸ್ಕುಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಮ್‌ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದವುತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಷ್ಮೀ. 

ಏಷ್ಟಾ--ಇಷ ಗತೌ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಅದನ್ನು 
ನಿನಿ.ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಚೇತಾರಾ--ಚಿ೫ ಚಯನೇ. ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ- 


ಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸಮ್‌ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಜೀಶ. | ೨ ॥ 


ಜಾವಾ : ಹಾಖಾಣಾ 
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ಸೇಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | | 
“ಪ್ರಿಯೇ ಪೂಷನ್ನಿಸುಕೃತೇನ ದೇನಾ ನಾಸತ್ಯಾ ನಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ। 


| 
ವಚ್ಯಂತೇ ವಾಂ ಕಕುಹಾ ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ ಯುಗಾ ಜೂರ್ಣೇವ ವರುಣಸ್ಯ 


ಭೂರೇಃ ॥ 4 ॥ 


ಪದಪೂಃ 
| | | 
ಶ್ರಿಯೇ | ಪೂಸನ್‌ | ಇಸುಕೃತಾಂಇವ | ದೇನಾ | ನಾಸತ್ಯಾ | ವಹತುಂ | ಸೂರ್ಯೌಯಾಃ | 


| | 
ವಚ್ಯಂತೇ। ನಾಂ! ಕಕುಹಾಃ। ಅಸ್‌5ಸು | ಜಾತಾಃ | ಯುಗಾ | ಜೂರ್ಣಾ5ಇವ | ವರುಣಸ್ಯ | 


| 
ಭೂರೇಃ | ೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ ೦ 


ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರದಾತುಮನಾ ದೇನಾನಾಹೂಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸನೀಕ್ಷಣಾಯಾಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ ಯೆ ಇಮಂ ಜ್ಯೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏಷಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸಹಸ್ರಕ್ಸ್ಸೃಪ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಚೆ ಲಭತ ಇತ ಕಲ್ಪಯೆತ್‌ | ತಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಮಜಯೆತ್‌ ತಮನ್ನಶ್ಚಿನಾನಸಿ ಜಿತ್ಕಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಪ್ಯರ್ಕ್ಸ- 
ಹಸ್ತಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚಾಲಭೇತಃಂ | ತತ ಇಂದ್ರ ಉಸಷಾಶ್ಲಾಜಯೆತಾಂ [ಶೌ ಚ ತೈರಗ್ಯ್ಯಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ 
ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತೈಂಚಿದ್ಬಾಗಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಸೂರ್ಯಾಂ ಸ್ವರಫೇತಧಾರಯೆತಾನಿತಿ | ಅಯನಿತಿ- 
ಹಾಸೋ ಬ್ರುಹ್ಮಣೇ ಸ್ರಜಾಸತಿವೆ್ಸ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ | ಐ- ಬ್ರಾ ೪-೭1 ಇತ್ಯತ್ರಾನ್ಮಾತೋ85- 
ಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರಥಮಾಷ್ಟಕೇ ಆ ವಾಂ ಸೆಶಿತ್ವಂ ಸಖ್ಯಾಯ (ಯ ೧-೧೧೯-೫) ಇತ್ಯತ್ರ ಪ್ರಸಂಚಿತಃ! 
ಅತ್ರಾಹ | ಹೇ ಪೂಸನ್‌ ಪೋಷಕ ಸೂರ್ಯ | ಏಶಚ್ಚೆಂದ್ರಸ್ಯಾಪ್ಯುಪೆಲಕ್ಷಣಂ ಸೂರ್ಯಾಚೆಂದ್ರಮಸೋ- 
ರೇವಾಶ್ವಿತ್ವಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರೆಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | ನಿ. ೧೨-೧1 ಇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೋಕ್ತಶ್ಪಾತ್‌ | ಅತಃ 
ಪೂಷನ್ನಿತ್ಯುಕ್ತೇ ಹೇ ಪೋಷಕಾವಶ್ಚಿನಾವಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಹೇ ಪೋಷಕೌ ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ 
ದೇವಾ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೇಯಸೇ | ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕನ್ನಾ ಯಾತ್ಚ ಲಾಭಾಖ್ಲೇತೃರ್ಥಃ | ಇಷು- 
ಕೃಶೇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏನಾರ್ಥೇ | ಆಜಿಧಾವನಾಯೇಷುವಚ್ಛೇಸ್ರನೃಜುಗಾಮಿಸೌ ಕೃತಾವೇನ ಸಂತೌ 
ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಏತನ್ನಾಮಿಕಾಯಾಃ ಸನಿತುಃ ಪುತ್ರಾಃ | ಕರ್ಮಣಿ ಷೀ | ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ 
ರಥೇ ಧಾರಯಿತುಂ | ಆಚಿಮುದಜಯತಾನಿತೃರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದಫ್ಪು ಜಾಶುಃ ಕರ್ಮಸು 
ಸಂಪಾದಿತಾಃ ಕಕುಹಾಃ ಶಸ್ತ್ರರೂಪಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ಭೂರೇರವಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರ ನಾಹಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಫಲಪ್ರತಿ- 
ಬಂಧಕಸಾಪನಿನಾರಕಸ್ಯ ಯಾಗಸ್ಕ ಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಂ ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಂಪ್ರತಿ ವಚ್ಯಂತೇ ಹೋತ್ರಾ- 


ದಿಭಿಃ। ಯುವಾಮೇವ ಶಸ್ತ್ರೆಗತಮಂತ್ರೈ ರ್ಯಾಗಇಾಲೇ ಚ ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ। | ಯುಗಾ ಜಾರ್ಣೇವ 
ಜೀರ್ಣಾನಿ ಯುಗಾನೀವ | ಇವಶಬ್ಧ: ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥಃ | ಪುರಾತನಾ ಯಾಗಕಾಲಾ ಯಥಾ ತದ್ದದದ್ಯತನಾ 


ಅಸೀತೃರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವಕಾಲೇ ಯಥಾ ಯುವನಾಮೇವ ಸ್ತುವಂತಿ ತೆಪ್ವಿದಿದಾನೀವುಪೀತಿ ತಾತ್ರರ್ಯೆಂ || 
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ಹ ~. RRS LN RS ರರರಾದಾ 
ತಾ ಹಾ ಇಇ ಬ ಇಇಎಇಇ  £ನಇನಿರ್ಮರಟಟಟು ರ್ಟ ದರ ತ ್ಸಕ್ಸಹರ್ರ್ರ್ಲಬೆಬಬಿಬಐಿಭೊ ಇರಾ ~ 


| ಪ್ರ ತಿಸದಂರ್ಥೆ॥ 


ನಾಸತ್ಯಾ--ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ | ಸೂಷನ?'- (ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರೂಸರಾಗಿ) ಜಗತ್ಪೋಷಕ್ಕರೂ | 
ದೇವಾ. -ದಡೀವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ[ಶ್ರಿ ಯೇ--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಕ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ 
(ಮತ್ತು) ಸೂರ್ಯಾಯಾ&--ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು | ವಹತುಂ-- ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ 
ಇಷು ಕೃತಾ ಇವ-- ಬಾಣದಂತೆ ನೇಗವಾಗಿಯೂ ನೇರವಾಗಿಯೂ (ಯುನ್ನಕ್ಕೆ ಹೊರಟರಿ) | ವಾಂ--(ಅಂತಹೆ) 
ನಿಮ್ಮನ್ನುಡ್ಹೇತಿಸಿ | ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ8--ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ | ಕೆಕುಹಾಃಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ರೂಪವೂ ಆದ ಸ್ಮೃತಿಗಳು | ಭೂರೇಃ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದುದೂ | ವರುಣಸೈ--(ಫಲಪ್ರತಿಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು) 
ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಜೂರ್ಣಾ ಇವ ಯುಗಾ॥|-- ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ | ವಚ್ಯಂತೇ-_(ಈಗಲೂ) ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸತ್ಯರಹಿತರೂ, ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸರೂಪರಾಗಿ ಜಗತ್ಪೋಷಕರೂ ದೇವತಾತ್ಮರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇನತೆಗಳೇ, ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗಾಗಿಯೂ, ಸೂರ್ಯಪುತ್ರಿಯನ್ನು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರು 


ವುನಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಬಾಣದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿಯೂ, ನೇರವಾಗಿಯೂ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟರಿ ಅಂತಹರಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಪಾದಿತವಾದವೂ, ಶಸ್ತ್ರ) ಮಂತ್ರರೂಪವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನವಾದುದೂ, 


ಫಲಪ್ರತಿ ಬಂಧಕವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ನಿವಾರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಯಾಗದ ಸಿದ್ದಿಗಾಗಿ ಪುರಾತನವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿತವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಈಗಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


1061180 Translation 


Divine Ashwins, in whom 18 no untruth, (darting) lke arrows to 
acquire glory; and to carry off Surya, to you ೩೫೮ addressed the prayers that 
are recited at holy rites; for (the completion of) the uninterrupted, sin- 


removing (sacrifice), as ancient sages (offered them). 
1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಪೂಸಷನ್‌ ಈ ಪದವು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಜಗತ್ಪೋಷಕ 


ರಾದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಆವರ ಗುಣವನ್ನೂ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಶಂಸಿಡೆ. ಈ ಸದದ ನಿರ್ವಚನದಿಂದಲೇ ದ್ವಾದ 
ಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೂಷದೇವನ ಗುಣವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೂಷಾ--ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಕತಿ ತತ್‌ ಪೂಷಾ ಭವತಿ! 
(ನಿ. ೧೨-೧೬) 


ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಹಿಸುವವನಾದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದಿ, 
ಶತಸಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಅ.೨. ಅ.೫ ವ.೧.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 25 


ರಾರ ಹಾಟ ಗಾಗ ನಗು ಗು ಆಗು ಚಾ ಧೂ ಇಗುಂ ಲಾ ಇಂಟ ಇಂಬ ಸಾ ಯಿ ಯಾರೊ ರ್ವ ್ವ್ಪರರರರುಲರಹರಯ ಚು ುುು್ತ್ತಪದಿಯ್ದ್ಲ್ಲ RY ರಂ 1154 RR 8 


ಇಯೆಂ ವೈ ಪೊಷಾ ಸೂಸೇಯಂ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಪುಸ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಸಿಂ ಚೆ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆ ಖು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವೋಷಿಸುವವನಾದುದರಿಂಗ ಪೂಷನೆಂದು ಕಕೆಯಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಧವು ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಯದು. ಆಧವಾ ಹೆವ್ಯವಾಹೆನನಾಗಿ eR ಸಕಲರ ಪೋಷ 
ಣೆಗೂ ಕಾರಣನಾದ.ದರಿಂವ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿಯೂ ಆಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನೇ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಕ್ಲೇಶವೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಸಹೆ *ಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈ ವಿಶೇಷಣವು 
ಹೇಗೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಆಶಂಕೆಯು ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ, 


ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸಾವಿತ್ಯೇಕೇ | 
(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅಶ್ವಿರೀದೇವತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರ ಮಸ್ಸುಗಳಾಗಿರುವರು ಎಂದೂ ಒಂದು ವ.ತವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಇವರಿಗೆ ಸಹೆಜವಾಗಿ ಅನ್ವಯಿಸಲೇ ಬೇಕಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಥಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
ಪುಷ್ಕರ ಕ್ಷಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನನುಸ್ತಾ ತ್ಪ್ಸೂಪೇತಿ ಭರದ್ದಾ ಬಸ್ತು ಸಂಚಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಧ್ವಿಯು ಎೃಷ್ಟ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುನರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ 
ಬಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯವೂ ಸಹ ಇಡೀ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಅಲ್ಲದೇ, 
ತ್ವಂ ನಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೧-೬) 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ವಸ್ತೆ ಈಶಿಸೇ ತ್ವಂ ಸಾಯುರ್ದಮೇ ಯೆಸ್ತ್ರೇಂವಿಧ3್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೨-೧-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ಲಣಷ, ಭಗ, ಸವಿತೃ, ಅದಿತ್ಯ ಇವರುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಆದಿತ್ಯರೆಲ್ಲಾ 
ಆಗ್ನಿಸ್ತರೂಸರು. ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೂಸರು, ಆದುದರಿಂದ ಪೂಷನ್‌ ಬಟ್ಟ ಇರವು 
ಅವರ ಜಗತ್ಪೋಷಕತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 

ತತ್ಕಾನಶ್ಚಿನೌ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಿಶ್ಯೀಕೇ | 

(ನಿ. ೧೨-೧) 


ಇವರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆಂದು ಒಂದು ಮತವಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಜಗತ್ಪೋಷಕರಾಗಿರು 
ವರೆಂದ್ಕೂ ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ 
ಹೇ ಪೂಷಕ ಸೂರ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


26 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧೮ ೨೪. ಸೂ ೧೮೪ 


ತ ಮೋ ಗ್ದ ಬಸ ಗ್‌ 
RAR ANP A NR po 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ವಹತುಂ--ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ER ಸನಿತುಃ ಪುತ್ರಾಃ ರಥೇ ಧಾರ 
ಯಿತುಂ।ಸ ಸವಿತೃ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ನಿಕೆಯನ್ನು ರಧನಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಲು ಎಂದರ್ಧನನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಈ ಸಂದರ್ಭದ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ದುಹಿತರಂ ಸೂರ್ಯಾಖ್ಯಾಂ ಪ್ರೆದಾತುಮನಾಃ ದೇವಾನಾಹೂಯೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ- 
ಸನೀಶ್ರಣಾಯೆ ಆಜಿಂ ಪರಿಕಲ್ಪ್ಯ ಯೆ ಇಮಂ ಜೇಷ್ಯತಿ ಸ ಏತಾಂ ಕನ್ಯಕಾಮೃಕ್ಸಹ- 
ಸ್ರಕ್ಲೆ)ಸ್ತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಚೆ ಲಭತೇ ಇತ್ಯಕಲ್ಪಯತ್‌ | ತಮಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಮಜಯತ್‌ | 
ತಮನ್ನಶ್ಚಿನಾವಸಿ ಜಿತ್ವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಧೃಷ್ಯ ಬುಕ್ಸಹಸ್ರೆಂ ಕನ್ಯಕಾಂ ಚೆ ಟಾಲಭೇತಾಂ | ತತ 
ಇಂದ್ರ ಉಷಾಶ್ಚುಲಭೇತಾಂ | ತೌ ಚೆತೈರಗ್ನಾ್ಯದಿಭಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೌ ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಕಂಚಿತ್ಯಂ- 
ಚಿದ್ಬಾಗಂ ತೇಭ್ಮಃ ಪರಿಕಲ್ಪ, ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವರಥೇ ಅಧಾರಯತಾಂ ಇತಿ | 


ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ವಿವುಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಡಲು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯಿಸಿ ಅವರ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನು ಅಳೆಯುವು7ಕ್ಳಾಗಿ ಒಂದು ಸ್ವರ್ಧೆಯನ್ನೇರ್ಪಡಿಸಿದನು. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದವರಿಗೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯನ್ನೂ 
ಮತ್ತು ಸಹೆಸ್ರ ಜುಕ್ಬರಿಮಿತವಾದ ಶಸ್ತ್ರವನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಸುವುದಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಅನನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಅನೆರಡನ್ನೂ ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನೂ 
ಮತ್ತು ಉಷಸ್ಸೂ ಸಹ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದಾಗ ಅವರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿತನಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೂ ಕೊಂಚ ಭಾಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ಸೂರೈಯನ್ನು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ 
ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೮೪-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರದೆ ವ.ಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ * ಪ್ರಜಾಸತಿವೆನ್ಯ ಸೋಮಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ” ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಾಹರಿಸಿ (ಐ ೪.೭) ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾ 
ವಿನಾಹವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸೂಕ್ತವೇ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಯೇಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. (ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮೫) ಆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ದೇವಕನ್ಯೆಯ ಅಥವಾ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರೈಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ತಿಳಿ೩ದೆ 

ತಸ್ಯ ಮುಖ್ಯತೆಮೌ ದೇವಾವಶ್ಚಿನೌ ಸೂರ್ಯಮಾಶ್ರಿತೌ | 

ವೃಷಾಕೆಸಾಯೀ ಸೂರ್ಯೋಷಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಕೈವ ತು ಪತ್ನಯೆಃ || 

ಅವಔತೋಂರ್ವಾಜ್‌ ನಿವರ್ತಂತೇ ಪ್ರತಿಲೋಮಾಸ್ತದಾಶ್ರಯಾಃ | 

ಪುರೋದಯಾತ್ತಾಮುಷಸಂ ಸೂರ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ ॥ 

ವೃಷಾಕಸಾಯೀಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ತಾನೇವಾಹುಸ್ತು ನಿಮ್ರು; ಚಿ! 


ತಸ್ಯಾಕ ಶ್ರಯೇ ಸರಣ್ಯೂಶ್ಹ ಭಗಃ ಪೂಷಾ ವೃಷಾಕಸಿಃ ॥ 
(ಬೃಹದೇ ೨. ೮ ರಿಂದ ೧೦) 


ಅಶ್ವಿನೀಡೆ!ನತೆಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೂರ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗಳು ವೃಷಾಕೆಸಾಯೀ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು 


ಉಸಸ್ಸು ಈ ಮೂವರೂ ಸೂರ್ಯ ಪತ್ನಿಯರು. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದ ಅವರು ಸೂರ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಡೆದು ಈ ಲೋಕದ 
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ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು ಮೂರು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಉಷ 
ಸ್ಸೆಂದ್ಕ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೊರ್ಯಾ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾಸ್ತಮಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃಷಾಕಪಾಯೀ ಎಂದೂ 
ನಾಮಧೇಯವುಳ್ಳವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ, ಎಂದು ಹೇಳಿ ಪುನಃ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ವಿಧವಾಗಿ 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಾವಿತ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚೆ ಸೈವ ಪತ್ನೀ ವಿವಸ್ವತಃ! 

ಸ್ತುತಾ ವೃಷಾಕಸಾಯೀತಿ ಉಷಾ ಇತಿ ಚೆ ಯೋಚ್ಯತೇ। 

ಉಷಾ ಏಷಾ ತ್ರಿಧಾತ್ಮಾನಂ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರೈತಿ ಗೋಪತಿಂ | 

ಉಷಾಃ ಪುಕೋದಯಾದ್ಧೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ಸ್ಥಿತೇ | 

ಭೂತ್ವಾ ವೃಷಾಕೆಸಾಯೀ ಚೆ ದಿನಾಂಶೇಷ್ಟವಗಚ್ಛೆತಿ || 

(ಬೃ ದೇ ೭ ೧೧೯ ರಿಂದ ೧೨೨) 

ಸಾವಿತ್ರೀ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯಾ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ವಿನಸ್ವಂತನ ಪತ್ನಿಯರು. ಇದೇ ಸೂರೈಯನ್ನು ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ಮತ್ತು 
ಉಷಸ್ಸು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ತಿಳಿಸಿ ಈ 
ಸೂರೈಯ ವಿವಾಹದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ ವೈಶಿಷ್ಟ $ನನ್ನೂಪ್ರ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬ ಕನ್ಯೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿರುವಾಗ ಅವಳಿಗೂ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವೇನು ಮತ್ತು ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರಿಸಿದಳು. ಎಂಬುದರ ಅರ್ಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾ 
ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೊರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ವಿನಾಹಾರ್ಧವಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಂಡುದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಯದಶ್ಚಿನಾ ಪೈಚ್ಛಮಾನಾನಯಾತೆಂ ತ್ರಿಚೆಕ್ರೇಣ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ | 
ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾ ಅನು ತದ್ದಾಮಜಾನನ್‌ ಪುತ್ರಃ ಪಿತರಾವವೃಣೀತ ಪೂಷಾ || 
(ಖು ಸೆಂ. ೧೦. ೮೫. ೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ, ": ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ, ಸೂಕ್ಕೆಯನ್ನು ಪಾಣಿಗ್ರಹಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ತ್ರಿಚ 
ಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ನಿಮ್ಮ ವಿಮಾಹೆನನ್ನು ಸಕಲವಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಅನುನೋದಿಸಿದರು. ಮತ್ತು 
ನಿಮ್ಮ ಪುತ್ರನಾದ ಪೂಷನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿತೃವನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಂಡನು.'' ಎಂದು ಪ್ರಕೃತಮದ ಸುಕ್ಮಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋ 
ಗಿಸಿರುವ ವಹತುಂ ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ ಎಂಬ ಪನಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಸೋಮಾ ಆಸನ್ಪ ತಿಧಯಃ ಕುರೀರಂ ಛಂದ ಓಸೆಶಃ | 


ಸೂರ್ಯಾಯಾ ಅಶ್ವಿನಾ ವರಾಗ್ನಿರಾಸೀತ್ಸುರೋಗವಃ || 
(ಯು. ಸಂ ೧೦ ೮೫.೮) 
ಯೆಡಯಾತೆಂ ಶುಭಸ್ಸತೀ ವರೇಯಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ಸ್ಸೆಕಂ ಚಕ್ರಂ ವಾಮಾಸೀತ್ಕ ದೇಷ್ಟಾ್‌ಯೆ ತೆಸ್ಥಥುಃ | 
(ಬು ಸಂ. ೧೦ ೮೫ ೧೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯಿರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ, 
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ಮಾಗು ಗು ಗು RE. 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯೇ ದುಹಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಂ ತಸ್ಥೌ ಪುರುಭುಜಾ ಶತೋತಿಂ | 
ಪ್ರ ಮಾಯಾಭಿರ್ಮಾಯಿನಾ ಭೂತೆಮತ್ರೆ ನರಾ ನೃತೊ ಜನಿಮನ್ಯಜ್ಜಿಯಾನಾಂ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೬ ೬೩. ೫) 


ಗಾ ಯಂದ ಗು ಬಗ್‌ ಗ್‌ ಕ್‌” we RR SN NE RL AN 
ಸರಾಗ ಜನರ ಜತ್‌ ~ 





ಸ್ರಿ ತ್ಯಮಹ್ಪ ಆ ರಥಮದ್ಯಾ ದಂಸಿಷ್ಮಮೂತಯೇ 
ಯಮಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ರುದ್ರವರ್ಶನೀ ಆ ಸೂರ್ಯಾಯ್ಕೆ ತಸ್ಮಥುಃ !॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೮. ೨೨. ೧.) 


ಕೋ ಮೃಳಾತಿ ತಮ ಆಗಮಿಸ್ಕ್ಫೋ ದೇವಾನಾಮು ಕತಮಃ ಶಂಭವಿಷ್ಯಃ | 
ರಥಂ ಕಮಾಹುರ್ದ್ರವದಶ್ಚಮಾಶುಂ ಯಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದುಹಿತಾವೃಣೇತ || 


(ಯೆ. ಸಂ. ೪, ೪೩. ೨.) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸೊರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತ ಯಂವರಾರ್ಧವಾಗಿ ವರಿಸಿದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಮೇಲೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೬,೬೩. ೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿಪೀದೇವತೆಗಳು ತನ್ಮು ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆದರೆಂದಿದೆ. ಆದರೆ, ಸೂಕ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಮೇಲೆ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ೧೦. ೮೫. ೧೫ ನೇ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನರು ಸೂರೈಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಲು ಹೊರಟಾಗ ಅವರ ಒಂದು 
ರಥಚಕ್ರವು ಅದೃಶ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದರ ತುತ್ಪರ್ಯವೇನು ಎಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ Maryla Falk 
ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


" What 1೫67೮ tho three wheels of the Aswin’'s car? The twin gods are mos! 
frequently said 10 come at early dawn, but this 1s not the only time of their coming. The 
express statement repeatedly occurs that they arc invoked both in the morning and in the 


evening (VIII 22-14, X 39-15 X 404) Onceitis said that they como also at noon 
(V. 76:3.) 18 remains undecided what specific natural phenomenon they were supposed 


to represent» but their connection with the transition between light and darknessis 
certain They may thus have been meant to represent the morning and evening star as they 
are said to have been born separately: (Ve 73-4). Their path 15 red or golden — 1015 
dawn and sunset. Their car runs also by day and by night since 16 is said to move round 
the whols of the sky (1 180-10) to cover the whole expanse of heaven in 105 course 
(IV 43-5) to compass Heaven and Earth in one day (111 58-8) Butat those times, 1! 
15 not seen. In its nightly cours3 it separates the extreme points of heaven and at that 
time" ಸೂರ್ಕಾ enfolds the Aswin’s brightness. (VII 69-364) The other, more obvious, 
momont of their marriage with ಸೂರ್ಮಾ 15 when they cross the path of the Sun at the zenith : 
This was when the Sun mounted on their car and when the third, the middle or noontide 
wheel of that car disappeared, [according to the 15th stanza of the ಸೂರ್ಮಾಸೂಕ್ತ] ೧೯ was 


promptly arrested, [೧೦೦೦161೧86 to the 3rd stanza of tho hymn V 73.) One beautiful wheel you 
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promptly arrested for the sake of the beauty (of AO) whereas round the other spheres 
you fly powerfully ''.. The 5th stanza of the same hymn explains that, when AO mounted 
on [7017 ever swift-running car, they were encompassed hy the flaming rays of the Sun's 
glow: The: wheel of the Sun’ of the flaming AT, absorbed the wheol of the 
Aswins, made 1! disappear in 1ts rays: 

[ The Indian Flistorical Quarterly Vol- XVIII, No 1 March 1942. p 98.) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವು ಈರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 

ಯೋ ನಾಂ ಪರಿಜ್ಮಾ ಸುವೃದಶ್ಚಿನಾ ರಥೋ ದೋಷಾಮುಷಾಸೋ ಹವ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ | 

ಶಶ್ವತ್ತಮಾಸಸ್ತಮು ವಾಮಿದೆಂ ವಯೆಂ ಹಿತುರ್ನ ನಾಮ ಸುಹವಂ ಹವಾಮಹೇ 

(ಜು ಸಂ ೧೦-೨೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಸಾಯಂಸಂಧ್ಯಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಹೂತ 
ರಾಗುವರೆಂದು ಕಿಳಿಸಿಜೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತಾ ಯಾತಂ ಸಂಗವೇ ಪ್ರಾಶರಹ್ನೋ ಮಧ್ಯಂದಿನ ಉದಿತಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 

ದಿನಾ ನಕ್ತಮವಸಾ ಶಂತಮೇನ ನೇದಾನೀಂ ಪೀತಿರಶ್ವಿನಾ ತತಾನ || (ಯ ಸಂ. ೫.೭೬. ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅವರನ್ನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕ್ಕೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಒಬ್ಬೊ 
ಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುವರು ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೨ ೧) 


ಮತು 


ಧಿ 


ನಾನಾ ಜಾತಾವರೇಪಸಾ ಸಮಸ್ಮೇ ಬಂಧುಮೇಯಥುಃ | (ಖು-ಸಂ.1-೭೩-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಜಾತೌ | ಪೈಥಗೇವ ಸಮೃದ್ಧೌ ಎಂಬದಾಗಿ ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. ಕೆಲವಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಸತ್ಯ, ದಸ್ರೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಹೆಸರುಗಳೂ ಅಶ್ವಿನೀದ್ವಯದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ನೈಯಕ್ಕೆಕವಾದ ರೂಪಗಳು ಎಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ (Journal of Or1ental Research, Madras Vol 
೫.೪) ಪ್ರಭಾತಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಹಿರಣ್ಯಯಾಃ ವಾಂ ಪೆವಯೆಃ (೧-೧೮೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅವರ ರಧದ ಮತ್ತು ರಧಚಕ್ರದ ಸಂಧ್ಯಾರಾಗದ ವರ್ಣವು 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಪರೂಪವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು 


ಯುವೋಃ ಶ್ರಿಯೆಂ ಸರಿಯೋಷಾವೃಣೀತ ಸೂರೋ ದುಹಿಶಾ ಸರಿತಕ್ಕ್ಯಾಯಾಂ | 
ಯದ್ದೇವಯಂಶಮವಥಃ ಶಚೀಭಿಃ ಪರಿ ಫುಂಸನೋಮನಾ ವಾಂ ವಯೋ ಗಾತ || 
(ಖು. ಸಂ-೭-೬೯-೪) 
ಎಂಬಪ್ಲಿ, ಹೀಗೆ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. “ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ ಸೌಂದರ್ಯದ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತ 
ಳಾದ ಸೂರ್ಯದುಹಿತೆಯು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾಳೆ” ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲದೇ, 
ಇದೇ ಸೂರ್ಯಡುಹಿತೆಯು ಅಶ್ವಿನಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಪಧಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಗಳಾದಾಗ ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಅವರನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾಳೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 


30 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧. ಆ ೨೪ ಸೂ. ೧೮೪ 


ASR RN. 





ಕಈರ್ಮಾನ್ಯದ್ವಸುಸೇ ವಪುಶ್ಚಕ್ರೆಂ ರಥಸ್ಯ ಯೇಮಥುಃ | 
ಸರ್ಯನ್ಯಾ ನಾಹುಸಾ ಯುಗಾ ಮಹ್ನಾ ರಜಾಂಸಿ ದೀಯಥಃ |! 
(ಯು-ಸಂ-೫-೭೩-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ಮೂರನೆಯ ಚಕ್ರವೂ, ಅದರ ಪ್ರಕಾಶವೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ರಧಚಕ್ರವುಳ್ಳ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೂರ್ಯೆಯು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು 
ಆ ಯೆದ್ವಾಂ ಸೂರ್ಯಾ ರಥಂ ತಿಷ್ಕದ್ರಘುಷ್ಯದಂ ಸದಾ | 


(ಖು-ಸಂ-೫-೭೩-೫) 


ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಧವನ್ನು ನಿರಿದೊಡನೆಯೇ 


ಆವರ ರಥವು ಸೂರ್ಯನ ಸ್ವರ್ಣಮಯವಾದ ಪ್ರಭೆಗಳಿಂದ ಪೂರಿತವ-ಯಿತು ಎಂದು "" ಪರಿ ನಾಮರುಷಾ ವಯೋ 
ಘ್ರಣಾವರಂತೆ ಆತಪಃ ? ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ರಶಂಸಿಸಿನೆ ಎಂದರೆ ಸೂರೈಯ ಪ್ರಜೆಯು ಅವರ ರಧಚಕ್ರವನ್ನು 
ಮರೆಸುನಂತೆ ಮಾಡಿಕು ಎಂಗರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. 


ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ Maryla Falk ಎಂಬ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ನಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ವಿವನಣೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ ಆದರೆ ಆ ಲೇಖನದ 
ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವಿವರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ಕಲ್ಫಿತವಾದವಾಗಿವೆ ಅವು ಯಾವ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಕ್ಕೆ ವಿರೋಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯ 
ವಿವಾಹದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಒಂದೆರಡು ನಿರೋಧಾಂಶಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೊರೈ 
ಯೊಂದಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಉಳಿದ ಜೀವತೆಗಳಾರು, ಅವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು ಸ್ಫೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ತೋರತಕ್ಕ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾದ 
ಸಾಮರಸ್ಯವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಪಾಗೊಹನ್ನೆಮೃತಾಂ ಮರ್ಶ್ಶೇಭ್ಯಃ ಕೃತ್ತೀ ಸವರ್ಣಾಮದದುರ್ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಉತಾಶ್ವಿನಾವಭರದ್ಯತ್ತ ದಾಸೀದಜಹಾದು ದ್ವಾ ಮಿಥುನಾ ಸರಣ್ಯೂಃ | 
 (ಖಯ-ಸಂ-೧೦-೧೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಸರಣ್ಯುವನ್ನು ನಿನಸ್ವಂತನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ನಿವಾಹೆ ಮಾಡಿದರೆಂದೂ, ಅಶ್ವರೂಸಿಯಾದ 
ಅವಳು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೆಡೆದಳು ಎಂದೂ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಿವಸ್ವಂತನ ಪುತ್ರ 
ರೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೇಲೆ ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವ, 


ಸಾನಿಶ್ರೀ ಚೈವ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಸೈವಸತ್ಲೀ ವಿಶೇಷತಃ! 
(ಬೃ ದೇ. ೭-೧೧೯) 


ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ಬೇನತಾವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂರೈಯು ವಿವಶ್ತಂತನ ಪತ್ಲಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಅವಳನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ವರಿಸಿದರು ಎಂಬುದರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು? ಹೀಗೆಯೇ, 


ಅ.೨ ಅ. ೫ನ.೧] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 31 


wm ಪಾ FR SRR ನ  ್‌ PT RT RY ರಾ ಜಾರ್ಜ we 


ಸೋಮೋ ವಧೂಯುರಭವದಶ್ವಿನಾಸ್ತಾಮುಭಾ ವರಾ | 
ಸೂರ್ಯಾಂ ಯೆತ್ಪತ್ಯೇ ಶಂಸಂತೀಂ ಮನಸಾ ಸೆನಿತಾದದಾತ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೮೫-೯) 


ಆ ಅಜ ಎತ ೫ ಬಣ ಇಟ ಬರ ಪ ಬ್‌ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋಮನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ವಿವಾಹವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಕೇವಲ ವೀಕ್ಷಕರಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಾಗಿದ್ದ ರು ವಿವಾಹವಾದನಂತರ ಸೂರೆ ಯು ಭರ್ತ ವಾದ ಸೋಮನ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿದಳು ಎಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಧವಾಗಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸೂರ್ಯಾ ಸೂಕ್ತದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿ ಈ ವಿರೋಧಾಂಶಗಳಿಗೆ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತ ದಿ 


ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಸೂರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅವಳ ನಿವಾಹೆದ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಗಹನ 
ವಾದ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವೃವು ಅಡಗಿದೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂರ್ಯಾಸ ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಮಂತ್ರಗಳು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ ಉಪನಿಷ 
ದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತತ ತ್ರ್ವವು ಈ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 

ಮನೋ ಅಸ್ಕಾ ಅನ ಆಸೀದ್ರ್ಬ್‌ ್ಯರಾಸೀದುತ ಚೈದಿ: | 

ಶುಕ್ರಾನನಡ್ವಾಹಾವಾಸ್ತಾಂ ಯದಯಾತ್ಸೂರ್ಯಾ ಗೃಹಂ | 

ಯಕ್ಸಾಮಾಭ್ಯಾಮಭಿಹಿತೌ ಗಾವೌ ಶೇ ಸಾಮನಾವಿತಃ | 

ಶ್ರೋತ್ರಂ ತೇ ಚಕ್ರೇ ಆಸ್ತಾಂ ದಿನಿ ಸಂಥಾಶ್ಚರಾಚೆರಃ [| 

(ಖು. ಸಂ ೧೦ ೮೫ ೧೦,೧೧) 


ಚತ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರೈ ಯ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶರೀರದ ವರ್ಣನೆಯು ಮಾತ್ರವಿಲ್ಲ ಸೂರೆ ಯು ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಂತೆ, ಮನಸ್ಸೇ ಅವಳ 
ರಧವು , ಕಃ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿ ಕೆಯ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನ ಎರಡು ಪ್ರಭಾಮಂಡಲಗಳೇ ಅವಳ 
ವಾಹನಗಳು. ಯಕ್ಕೆನಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಸುಮದಿಂದಲೂ ಆಹಿತವಾನ ಆ ವಾಹನಗಳು ಸೂರೈಯನ್ನು ವಹಿಸಿದವು. 
ಆ ರಧಚಕ್ರಗಳೇ ಅವಳ ಕರ್ಣಗಳು. ಅವಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಸಸ್ಪವಾಗಿದ್ಧಿತು. ಇಂತಹ ವಿವಾಹ 
ನೇಪಥ್ಯಗಳಿಂದ ಅಲಂಕೃ ತಳಾದ ಸೂರೈ ಯನ್ನು ವರಿಸಲು ಆಸ್ತಿ ಶಿ ನೀದೇವತಿಗಳು ಬಂದಾಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅನು 
ಮೋದಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. 

ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನರ್ಣನೆಗಳಿಂವ ಸೂರೈಗೂ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾಕ್ಮಿಕಾವಾಕ್ರಿ ಗೂ ತಂದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ ಬೃಹೆದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ಯದಾ ತು ವಾಗ್ದವತ್ಯೇಷಾ ಸೂರ್ಯಾಮುಂ ಲೋಕಮಾಶ್ರಿತಾ | 
ತಥಾ ಸೂಕ್ತಮುಷಾ ಭೂತ್ವಾ ಸೂರ್ಯಾ ಚ ಭಜತೇ€ಖಿಲಂ | 
(ಬೃ. ಡೇ. ೨. ೭೯) 
ಸೂರ್ಯಾಮೇವ ಸತಿಮೇತಾಂ ಗೌರೀಂ ವಾಚಂ ಸರಸ್ವತೀಂ | 
ಸಶ್ಯಾನೋ ವೈಶ್ವದೇವೇಷು ನಿಸಾತೇನೈನ ಕೇನಲಾಃ |! 
(ಬೃ ದೇ ೨ ೮೧) 


32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಸುಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೪ 


ಜ್‌ ಕಾ me 
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ಹ SSN ರ್ಪಯ NN mm 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಿಂದ ಶಬ್ದಬ್ರ ಹ್ಮಾಕ್ಮಿಕವಾದ ವಾಕ್ಟೇ ಸೂರ್ಯಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಳಾಗಿರುವಳು. ಇವಳೇ 
ಸೂರೈಯು, ಇವಳೇ ಉಷೋದೇವತೆಯ್ಕು ಗೌರಿಯು ಮತ್ತು ಸರಸ್ವತಿಯು ಎಂಬುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಕಿನ 
ಮಹತ್ತ ನವನ್ನು ಹಿಂದೆ ೧. ೧೬೪. ೪೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ವಾಕ್ಕಿ 
ನೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರೈಗೂ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವೂ ಅರ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾಸೂಕ್ತದ, ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಡೆದ ಗಂಧರ್ವನಿಗೆ ಸೂರೈಯು ಲಭಿಸಿದುದು 
ಹೇಗೆ ಎಂಬುದು ಈ ರೀತಿ ನರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ, 
ತುಭ್ಯಮಗ್ರೇ ಪೆರೃವಹನ್ಹೂೋೂರ್ಯಾಂ ವಹತುನಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಜಾಯಾಂ ದಾ ಅಗ್ನೇ ಪ್ರಜಯಾ ಸಹ | 
ಪುನಃ ಸತ್ನೀಮಗ್ಗಿರದಾದಾಯುಷಾ ಸಹ ವರ್ಚಸಾ | 
ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯಃ ಪಶಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
ಸೋಷುಃ ಪ್ರಥಮೋ ವಿನಿದೇ ಗಂಧರ್ನೋ ವಿನಿದ ಉತ್ತರಃ | 
ತೃತೀಯೋ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೇ ಪತಿಸ್ತುರೀಯಸ್ತೇ ಮನುಷ್ಯಜಾಃ | 
ಸೋಮೋ ದದದ್ದಂಧರ್ವಾಯ ಗಂಧರ್ಮೋ ದದದಗ್ನಯೇ | 
ರಯಿಂ ಚೆ ಪುತ್ರಾಂಶ್ಚಾದಾದಗ್ನಿರ್ಮಹೃಮಥೋ ಇಮಾಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೮೫-೩೮ ರಿಂದ ೪೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರೈಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮತಃ ದತ್ತಳಾಗಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸೋಮನಿಗೂ, ಸೋಮನಿಂದ 
ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ, ಗಂಧರ್ವನಿಂದ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸೇರಿದುದೂ ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಈ ಗಂಧರ್ವನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವು ಬೇಕಿ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಸೋಮನು ವಾಗ್ದೇನಿಯನ್ನು ಗಂಧರ್ನನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದ ಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಸೋಮೋ ವೈ ರಾಜಾ ಗಂಧರ್ವೇಷ್ಟಾಸೀತ್ರಂ ದೇವಾಶ್ಚ ಯಷಯಶ್ಚಾಭ್ಯಧ್ಯಾಯನ್ಯ ಥಮಯೆ- 
ಮಸ್ಮಾನ್ಸೊಮೋ ರಾಜಾಗಚ್ಛೇದಿತಿ ಸಾ ವಾಗಬ್ರವೀತ್‌ಸ್ತ್ರೀಕಾಮಾ ನೈ ಗಂಧರ್ವಾ ಮಯೈವ 
ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೆಣಧ್ವಮಿತಿ ನೇತಿ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಮಥಂ ವಯೆಂ ತ್ವದ್ಧತೇ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಾ€ಬ್ರನೀಶ್ವಿೀಣೇತೈವ ಯರ್ಹ ವಾವ ವೋ ಮಯಾರ್ಥೊೋಃ ಭವಿತಾ ತರ್ಹ್ಯೇವ ವೋ5ಹಂ 
ಪುನರಾಗಂತಾಸ್ಮ್ರೀತಿ ತಥೇತಿ ತಯಾ ಮಹಾನಗ್ನ್ಟ್ಯಾ ಭೂತಯಾ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮ 
ಶ್ರೀಣಿನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೫-೨) 
ಸೋಮರಾಜನು ಗಂಧರ್ವರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದನು ಜೇವತೆಗಳೂ ಖುಷಿಗಳೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಬಗೆ ಹೇಗೆ 
ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ ವಾಗ್ದೇವಿಯು ಗಂಧರ್ವರ ಸ್ತ್ರೀವ್ಯಾಮೋಹವನ್ನು ಅರಿತು ಶಾನು ಸುಂದರ 
ಸ್ತ್ರೀಯಾಗುವುದಾಗಿಯೂ ತನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗರ್ಪಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನು ಸದೆಯಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ರಲಿಷ್ಟ ಪಡಲಿಲ್ಲ ಆಗ ಅಎಳು ಪುನಃ ಅಫೇಕ್ಷಿತಳಾದಾಗ ಆವರನ್ನು ಸೇರುವುದಾಗಿ 
ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಾಗ ಅವಳನ್ನು ನಗ್ನ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನಾ ಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿ ಸೋಮನನ್ನು ಪಣೆದರು 
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ಕು ಎ ಎ ST 
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ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಗಂಧರ್ನಟೋಕವಾವನುದು, ಸೂಕ್ಕಿಯು ವಾಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕವನ್ನು ಸೇರಿದಳು ಎಂದ 
ರರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹೆ ೧೦-೮೫ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುವುದು ಈ ಸೂರ್ಯಾಗಂಧರ್ನರ ಸಂಬಂಧ 
ವನ್ನು ೫0೧61170 ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


The Rigvedio Gandharva was primarily wedded to the hypercosmic ಸೂರ್ಯಾ the 
original immortal abode of Soma—and the wedding of king Soma who was derived from the 
Gandharva to ಸೂರ್ಯಾ--| other words, the return of the moon to the hypercosmic sphere of the 
nocturnal Sun—is the happy ending of the Gandharva’s drama 5೦ tragically started 
Soma’s dying 1s nota death for he 1s actually re-born through his union with ಸೂರ್ಮು” 
ಈ ರೀತಿ ಸೋಮಸಪ್ಲಿಯೆಂದೂ, ಗಂಧರ್ವಪತ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಸೂರ್ಯಪತ್ನಿ 
ಯೆಂದೂ, ಸೂರೈಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ ಸೂರ್ಯಾಚಂದ್ರಮಸ್ಸುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾಂ ವಹತುಂ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸೂಕ್ಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ತ್ರಿಚಕ್ರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ರಧನಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿಡಿ 

ಅಪ್ಪು ಜಾತಾ8-- ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖ.ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ನವೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ಆಪಃ 
ಇತ್ಯೆಂತರಿಶ್ಷನಾನು (ನಿ ೨-೧೦) ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ೧-೯೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕಿ ೧-೧೦೪-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬೇವತೆ 
ಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ ಖು ಸಂ ೧-೧೬೩-೪ ನೇ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪ್ಪು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದಿರುವಾಗ ಅಬುಸಜೇನಿತ್ತಾತ್‌ 
ಭೂಲೋಕೋತಸಿ ಅಸ್‌ಶಬ್ದೇನಾಭಿಧೀಯಶೇ ಎಂದು ಅಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧ್ವಿಯೆಂನರ್ಥನನ್ನ ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಸೆ ಅಪ್ಪ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೬ ಕರ್ಮನುಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಧ. 


ಕಕುಹಾ:--ಕುಕುಹ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹನ್ನಾ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಂದರ್ಧ 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಶ್ರಿಯೇ ಶ್ರೀಲ” ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಬ್ಬಚಿಪ್ರಚಿ ಕೈೆಉ ಸೂ, ೨-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ದೀರ್ಥ. ಚತುರ್ಧೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತ್ರತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇಷುಕೃತಾ ಇವ. _ಡುಕೃಇ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಳ್‌ (ಪಾ. 


ಸೂ ೬ ೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ ಕೃದುತ್ತರಸನಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿನಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ ಮುಂದೆ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ 


೧೧ 


ವಹಶುಮ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ತುಮುಣ್ತಸ್ಟಿಲ್‌.. (ಸಾ ಸೂ. ೩ ೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯ ಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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Ks ~~ ~~ ha 
ಅಜಾ ರಾತ್‌ ~ we ಸ್‌ ತ ಹ ರ ಲ್‌ ಸಬ ಮ ಬ್ಲ UL ತಾ ಪ 


ಸೂರ್ಯಾಯಾಃ -- ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಇಯಂ ಸೂರ್ಯಾ, ತಸ್ಯಾಃ ಸೂರ್ಯಾದ್ದೇವತಾಯಾಂ 
ಚಾಬ್ವಾಚೈಕ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೪೮-೨) ಎಂಬುದರಿ-ದ ಡೇವತಾರೂಸಾರ್ಧತೋರುವುದರಿ ಟಾಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ಕರ್ತಕರ್ಮಣೋ: ಕೃತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಫ್ರೀ ಬಂದಿದೆ 


ವಚ್ಯಂತೇ-- ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿ ಸುಲ್ಲಿ ಲಟ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ 
ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩.೧.೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಯಕ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ, ಯಕ್‌ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಚಿಸ್ವಪಿಯೆಜಾ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಉಕಾರಾದೇಶ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರಕೈ ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚ್‌ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಕೋ ಯಣಜಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ವಕಾರರೂಪ, ಯಣಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಕ್‌ಸ್ವ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಜೂರ್ಣಾ ಇವ. -ಜ್ಯಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾತು ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶ್ರ್ರ್ಯುಕಃ ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗನುನಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫಾಂತ ಉಪಥೆಗೆ ದೀರ್ಫಿ. ರದಾಭ್ಯಾಂ ನಿಪ್ಪಾತೇ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫದ ಸರದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾತಕಾರ ಬಂದುದರಿಂದ ನತ್ವ. ರಷಾಭ್ಯಾಂ- ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹು 
ಲಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೬-೧ ೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಸ pi 


————— ot 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಸಾ ನಾಂ ಮಾಧ್ವೀ ರಾತಿರಸ್ತು ಸ್ತೋನುಂ ಹಿನೋತಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ 
ಕಾರೋಃ | 
| | | 
ಅನು ಯದ್ವಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಸುದಾನೂ ಸುನೀರ್ಯಾಯ ಚರ್ಷಣಯೋ 


| 
ಮದಂತಿ॥೪॥ 
ಪದಪಾರೆಃ 


| | | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಸಾ| ವಾಂ! ಮಾಧ್ರ್ವೀ ಇತಿ | ರಾತಿಃ! ಅಸ್ತು | ಸೋಮಂ | ಹಿನೋತಂ | ಮಾನ್ಯಸ್ಯ | 
ಕಾರೋಃ | 
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ತ 
೭ 
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| | 
ಅನು |! ಯತ್‌ | ನಾಂ! ಶ್ರವಸ್ಯು | ಸುದಾನೂ ಇತಿ ಸು€ದಾನೂ | ಸು$ನೀರ್ಯಾಯ | ಚರ್ಷಣಯ: | 


ಮಚಂತಿ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಹೇ ಮಾಧ್ರೀ ಮಧುಪೂರ್ಣಸಾತ್ರಯುಕ್ತಾವಶ್ವಿನ್‌ ನಾಂ ಯುವಗಕೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸಾ 
ಸ್ರಸಿದ್ಧಾ ರಾತಿರ್ದಾನಮಸ್ಸೇ ಅಸ್ಮಾಕೆಮಸ್ತು ಭವತು! ತದರ್ಥಂ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಮನನೀಯೆಸ್ಯ ಕಾರೋಃ 
ಸ್ತೊ ತೆರಗಸ್ತ ಸೆ ಸೋಮಂ ಸ್ಸುಶಿಂಹಿನೋತೆಂ!ಸಿ ಬ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಹೇ ಸುದಾನೂ ಶೋಭನಫಲದಾನೌ 
ವಾಂ ಯುನಾಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಕೀರ್ತೇರನ್ನಸ್ಯ ನೇಚ್ಛೆಯಾ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸುನೀರ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ 
ಶೋಭನಬಲಾಯ ವಾ ಚೆರ್ಷಣಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಾ ಅನು ಮದಂತಿ | ಅನುಕ್ರಮೇಣ 
ಮಾದ್ಯಂತಿ ಯೊವಾಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಸ್ವಯಂ ವಾ! 


ಪ್ರತಿಶದಾರ್ಥ 


ಸುದಾನೂ--ಶೋಭನಾತ್ಮ] ಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಶ್ಮಿಸೀದೇವತೆಗಳೇ |! ಯತ್‌. ಯಾವ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಚರ್ಷಣಯಃ-- ಬುತ್ತಿ ಗ್ರೂ ಸರಾದ ಮಾನನರು | ಸುನೀರ್ಕಾ ಯ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅಥವಾ) 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ-- ಅನ್ನೆ ಚೈ ಯಿಂದಲೂ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಮದಂತಿ-- 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | 'ಮಾನ್ಯಸ ್ಯಸಂಭಾವಿತನೂ | ಕಾರೋ ಸ್ಫುತಿಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನ | ಸೊ ಪ್ರೀಮಂ- ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಹಿನೋತಂ--ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಸಡಿರಿ | ಮಾದ್ವೀ- ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪುತ್ರೆ ಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಛೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ವಾಂ-ನಿಮ್ಮಿಂದ ಬರತಕ್ಕದ್ದೂ | ಸಾ ಸ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ 1 
ರಾತಿ8--ದಾನವು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಅಸ್ತು ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಲೈ ಶತ್ರಿನಿ(ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವಕಾರಣದಿಂದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸ 
ರಾದ ಮಾನವರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫ ಫಲಕ್ಕಾಗಿಯೂ, ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದಲೂ ಕ್ರ ಮವಾಗಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಂಭಾವಿತನೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ 3ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿರಿ ಮಧು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ 


ಆದ ದಾನವು ನಮಗಿರಲಿ 
1111611350 Translation 


Receivers of 116 01180102, way your 11008೩1117 be displayed towards 
8 : be pleased with the hymn of the venerable author, 80 that men may 
honour the 1761181160 of the ceremony, as (they honour) you; liberal donors, 


for the sake of renown 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುದಾನೂ- ಶೋಭನಫಲದಾನೌ, ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ದಾನಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದು 
ಅಶ್ವಿನೀತೇನತೆಗಳ ಗುಣವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ದಾನುಶಬ್ದವು ರಸವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸುದಾನವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ರಸಭರಿತೆರು ಅಥವಾ ರಸದಾತರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಉಂಟು. ಈ ಪದವು 
ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಸದಾತರು ಎಂದರೆ ಉತ್ತಮವಾದ 
ವೃಷ್ಟು ದಕನನ್ನು ಸುರಿಸುವವರು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಓನ್ಶಂತ್ಯಪೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಸೆಯೋ ಘತವದ್ವಿದಥೇಷ್ವಾಭುವಃ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೪-೬) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಉದಾರವಾದ 
ದಾನವು ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಗುಣವಾಗಿಯೂ ಇರಬಹುದು 


ಇಷಂ ಸೃಂಚಂತಾ ಸುಕೃತೇ ಸುದಾನವ ಆ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀದತೆಂ ನರಾ | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೪೩೭-೮) 


ಸೇದಗ್ಗೇ ಅಸ್ತು ಸುಭಗಃ ಸುದಾನುರ್ಯೆಸ್ತ್ಯಾ ನಿತ್ಯೇನ ಹವಿಷಾ ಯ ಉಕ್ಕೈಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೭) 


ಶ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾನ ದಾನಿಗಳೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ೧೮-೪೩ ೭ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದೂ ಚಾರು ಅಲ್ಲದೇ, 


ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸಿದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹವತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕೆ ಮ ವೃತ್ರಮಾತೆಯಾದ ಅಸುರಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಜೀರದಾನು ಎಂಬ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ವಿಶೇಷಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಚರ್ಷಣಿಯ್ಯೆ- ೫. ಸಂ. ೧೧೦೯-೨೫ನೇ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಚೆರ್ಷಣೀ ಶಬ ಕೈ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ 
ಸಾಯಣರು ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಕಾ! ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳೂ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯನಾಮ ವಾ ಚೆರ್ಷೆಣೀಶಬ್ದ8 (ನಿ ೩-೭) ಮನುಷ್ಯಾಕಾರ್‌ ವಾ 
ದ್ರಷ್ಟಾರೌ ನಾ ಸರ್ನಾರ್ಥುನಾಂ | ಚರ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಾನವಾ 
ಕಾರದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವರು ಎಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುನಃ ೧-೧೦೯-೬ ನೇ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚೆರ್ಷಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ಮಾನನರೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ರಕ ತಂ ಜದ ಗ ಬ್ಬ ಕಾರ್‌ ಕಂ ರಾ ಹಾರ್‌ ~ 
ರರು ಪಡ ~~ PAN — SSR ್ಸ್‌್ಸ್‌್‌ ಹಾ ಬಾ (ಎ - ಪಾ 


Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಕೃಷ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾಡುದೆಂದೂ, 
Griffith ಎಂಬುವನು ಚೆರ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪೆನ್ನವಾದುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಜುಗ್ವೇದೆ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಮತ್ತು ಪುಟ ೪ ರಲ್ಲಿ ವಿವರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಜಿ. 


ಮಾನ್ಯ ಸ್ಯ. ಈ ಸದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತೆಯ ೧೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪುಟ 725) 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯ ಸಂ. ೧-೧೬೫-೧೫ನೇ ಖುಕಿ ಕೈನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯನೆಂ 
ದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ Nd ಬೃಹಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ 
ಆಗಸ್ತ 3ನ ಉತ್ಪ ಕ್ರಿಯೆ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಾನೇನ ಸಮ್ಮಿತೋ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಾನ್ಯ ಇಹೋಚ್ಯತೇ | 
ಯೆದ್ದಾ ಕುಂಭಾದೃಷಿರ್ಜಾತಃ ಕುಂಭೇನಾಸಿ ಹಿ ಮೀಯೆತೇ ॥ 

(ಬೃ ದೇ- ೫-೧೫೩) 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಮಾನ (ಅಳತೆ) ದ ಪ್ರಕಾರವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದ 
ರಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಂಭರೂಪವಾದ ಮಾನದಲ್ಲಿ ಉತ ಶನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅಗಸ್ತ ರಿಗೆ ಮಾನ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿಡಿ ಅಗಸ್ತ ನಿಗೆ ಮಾಂದಾರ್ಯಸ್ಯ, ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ೧-೧೬೫-೧೫ನೇ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಧಿವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 
ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಕ I translate ಮಾನ್ಯ, the son of ಮಾನ, because the poet is 80 called in 1-189-8 
18 in all probability the same ೩5 our ಮಾಂದಾರ್ಯ, ಮಾನ್ಯ. But it may ೩150 be ಮಾನ್ಯ, 
descendant of ಮಾಂದಾರಿ. * 

(6. ೫. 3 ೫೫೫11. P. 206) 
ಮಾನ ಎಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಒಂದು ಸಂತತಿಯ ಮೂಲಪುರುಷನ ಹೆಸರು ಎಂದು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ಪಡುತ್ತಾರೆ, ಉದಾಹರಣೆಗೆ 1೭6168 ಎಂಬುವನೂ ಸಹ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಾನ is the name of man occuring in several passages of the Rig-veda- 
In one place, express mention is made of his son (ಸೂನು) by whom ಅಗಸ್ತ್ಯ must 
have been meant: In another passage, apparently the same meaning applies 
೬0 ಮಾನ 16 ಅಗಸ್ತ್ಯ ೩5 ಮಾನ. 
[ Index to Vedic names and subjects by Madconell & Keith Vol 11. p 152.] 
ಎಂದರೆ, 

ಅಮೋಟಾಮ ನಿವಚೆನಾನ್ಯಸ್ಥಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ || 

ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೯-೮) 
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ಸೆ ROSS ಲ್‌ ಡ್‌ ಪರ ರಾರ 
ರ ರಾರಾ ಜಾರ್‌ ಯ್‌ 7277 ೫.೫ ೫೨೫ ee RO ಪಾ ರ ರ್‌ hed 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಮಾನ ಎಂಬ ಖಸಿಪುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ, ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ರೀಶಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಮಾನಸ್ಯೆ ಸೂನುಃ; ಮೀಯತ ಇತಿ ಮಾನಃ ಮಂತ್ರಃ! ತೆಸ್ಯಸೂನುಃ ಅಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣಉತ್ಪಾ- 
ದೃಮಾನತ್ಕಾತ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನೌ ಅಗ್ಗ || 
(ಯ ಭಾ ೧-೧೮೯-೮) 


ಮಾನವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರೆ. ಇದರ ಮಗ ಅಗ್ನಿ, ಆದುದರಿಂದ ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ, ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಸತ್ರೇ ಹ ಜಾತಾನಿಸಿತಾ ನನೋಭಿಃ ಕುಂಭೇ ರೇತಃ ಸಿಷಿಚತುಃ ಸಮಾನಂ | 
ತಕೋ ಹ ಮಾನ ಉದಿಯಾಯ ಮಧ್ಯಾತ್ತತೋ ಜಾತಮೃಷಿಮಾಹುರ್ವಸಿಷೃಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೩-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂದೇ ಅರ್ಧವಾದರೂ ಸಹೆ ಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ. ಆನುದರಿಂದ ಮಾನ್ಯಸ್ಯ ಎಂಬ ಪವವಿರುಮಗಲೆಲ್ಲಾ ಆಂಗ್ಲ ಸಂಡಿತರು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು 
ನಿವರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಿದ್ದೇೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾನಸುತ್ರನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಆಧವಾ ಸಂಭಾವಿತನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 

ಕಾರೋ ಸ್ಲೋತುಃ ಅಗಸ್ತ್ಯಸ್ಯ | ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಅಗಸ್ತ್ಯ ನ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಯು 
ಕಾರುಶಬ್ಬವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ, ೩-೧೯) ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು 


ಕನಿಗಳು, ಸೂಕ್ಷ್ಮದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ ಯಷಿಗಳು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಗ್ನೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಪಂಚನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 
ಷಡ್ಚಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸಾರ್ಯಸ್ಯ ಸಪ್ತ ಚೆ ॥ 


ಪೃಥಕ್ಟೇನ ಸಮಾಸೈಸ್ತು ಯೆಜ್ಡೇ ಯಚ್ಛ ಸ್ಯತೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಪ್ರೀಷು ತೇನೇಮಂ ನರಾಶಂಸಂ ತು ಕಾರವಃ | 
(ಬೃ ದೇ ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎ.ದು ಕವಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 


ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಿದಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯತುಥಾ ಶಕುಂತೆಯಃ | 
(ಬು. ಸಂ ೨-೪೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಕನಿಯೆಂ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಇ ಜಂ! me RE pe x ps ~ ಪ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಅಸ್ಮೇ-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಷಸ್ಕೀ ಬಹುಚನಕ್ಕೆ ಶೇ ಆದೇಶ 
ಮಾಧ್ರೀ--ಮಧೋರಇಣ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಧು ಶಬ್ಧದ 
ಮೇಲೆ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಯತ್ಛ್ಯೈವಾಸ್ತ್ಯ್ಯ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತಿ ಮಂತ್ರೇವೃಸೇಸಪೆಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಹಿನೋತಮ್‌-_ಹ ಗತೌ ವೃದೌ ಚ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ತಪ್ತ ನಸ್ತನ-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಬಾದೇಶ. ಸ್ವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಸುಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲು ವಿಕರಣ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾರೋ 





ಡುಕೃಲ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕೈವಾಪಾ-(ಉ ಸೂ ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ" 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋಣಇಗಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ-- ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸೃತಿ. ಸುಪೇಆತ್ಮನಃಕೈಚ್‌ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚ್‌. ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 
ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದ ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣೀದಿರ್ಫ 


ಸುವೀರ್ಜಾಯ- ಶೋಭನಂ ವೀರ್ಯಂ ಯಸ್ಯ ಸಕ ತಸ್ಮ್ಮೈ. ನೀರ್ಯನೀರ್ಯೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಉತ್ತರ ಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ 


ಚೆರ್ಷಣಿಯಕ- ಕೃಷ ವಿಲೇಖನೇ. ಧಾತು. ಕೃಷೇರಾದೇಶ್ಚಚೆಃ (ಉ. ಸೂ ೨೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿಯ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಚಕಾರಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಟ್ಟ- 
ಕುಸ್ಟಾಜ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮದೆಂತಿ--ಮುದೀ ಹರ್ಷಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧ ೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ER ಸರ್‌ ~~ ಆ ಇವೂ; ಪಕಾರ ರಾ ಇ ಡ್‌ ತಾ ಸತ್‌ 
pa RR ES ರಾಣ ಇ ಎ ಪ ಪ ರ್‌್ಚ್ಚ್‌ಕ್ಷಾಕಹಾ್ಹ್ಹ್ಮಹ್ಸ್ಲರ್ನ್ನ್ಟ್ಟ್ಟ್ಯ[”»” ರ ಸೃಷ್ಟಿ ಜಾನ 


ತ೦ಹಿತಾಪಾಥ। 
| | 
ಏಷ ನಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅತ್ವಿನಾನಕಾರಿ ಮಾನೇಭಿರ್ನುಘವಾನಾ ಸುವೃಕ್ತಿ! 


ಯಾತಂ ವರ್ತಿಸ್ತನಯಾಯ ತ್ಮನೇ ಚಾಗಸ್ಯೇ ನಾಸತ್ಯಾ ಮದಂತಾ 1೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ನಿಸ | ವಾಂ! ಸ್ತೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ ಅಕಾರಿ! ಮಾನೇಭಿಃ | ಮಘವಾನಾ | ಸು5ವೃಕ್ತಿ | 
ಯಾತಂ | ವರ್ತಿಃ | ಜ್‌ | ತ್ಮನೇ ಚ | ಅಗಸ್ತೆ 3! ನಾಸತ್ಯಾ | Ae. Il ೫ 


ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಹೇ ಮಘವಾನಾ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೌ ವಾಂ ಯುವಾಭ್ಯಾಮೇಷ ಸ್ತೋಮ್ಯಃ 
ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸುವೃಕ್ತಿ ಸುಷ್ಮು ಸಾಪವರ್ಜನಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಯದ್ವಾ ಸುಸಮಾಸ್ತ್ಯಕಾರಿ | ಕೃತಃ । 
ಕೀದೃಶೋ$ಯಂ | ಮಾನೇಭಿರ್ಮಾನೈರ್ಹನಿಷ್ಟದಾನರೂಪೈಃ ಸಹಿತಃ | ಹೇ ನಾಸತ್ಯಾಸತ್ಯರಹಿತೌ 
ಯುವಾಮಗಸ್ತೃ್ಯ ಏತನ್ನಾನ್ನಿ ಮಹರ್ಷಾ ಮಯಿ ಮದಂತಾ ಮಾದ್ಯಂತೌ ಸಂತೌ ವರ್ತಿರ್ಗ್ಯಹಂ 
ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿ ಯಾತಂ | ಪ್ರಾಪ್ನುತಂ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ತನಯಾಯ ಪುತ್ರಾದಿಲಾಭಾಯ ತ್ಮನ ಆತ್ಮನೇ 
ಚ ಹಿತಾಯ ॥ 


$ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ! 
ಮಘವಾನಾ- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಯುಕ್ತರಾದ | ಅಶ್ವಿನೌ. ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಇ0--ನಿಮಗಾಗಿ | ಮಾನೇಭಿಃ--ಹವಿಷ್ಟ ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಸುವೃಕ್ತಿ--ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ (ಅಥವಾ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ) ಆದ | ಏಷಃ ಸ್ತೋಮಃ--ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಅಕಾರಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿಡೆ | ನಾಸತಾ —ಆಸತ್ಯರಹಿತರಾದ ಎಲ್ಪೆ ಆ ಿನೀದೇವತೆಗಳೀ, (ನೀನಿಬ್ಬರೂ) | ಅಗಸ್ತೆ ಕ್ರಅಗಸ್ತ್ಯನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ) | ಮದಂತಾ--ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ತನಯಾಯ-- 
ಪುತ್ರುದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯನ | ತ್ಮನೇ ಚ--ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ವರ್ತಿ: ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ | ಯಾತಂ- 
ಬನ್ನಿರಿ. 


ಭಾನಾರ್ತ 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಚಿನೀವೇವಕೆಗಳೇ, ನಿರುಗಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸ ದಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ 
ದುದೂ, ಪಾಪವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳಿದ್ದೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ 
ಅಸತ್ಯರಹತರಾದ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಅಗಸ್ತ್ಯ ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತೃಪ್ತ 
ರಾಗಿ ಪುತ್ರಾದಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ನನ್ನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. 
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ತಾಗು ಹಟ ಬಂ 
RT ಇ ಕ ಮರರ್‌ ಸರ್‌ ರ್‌ ರಾಲ್‌ ರಾ ಬ್‌ ಬಿಬಿ ದ ಹ ಲ ಲಾ 


English 7೧81811072 


* Asbwins, possessors of wealtb, this sin-removing hymn bas been 
addressed to you; together with respectful (೦101881025) : Nasatyas, be favourable 
to Agastya ; come to his dwelling for (೦೦೫1688100 on him) progeny, and for 
his own (good) 


! ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು 1ಟ 


ಷುಘವಾನಾ--ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತಾ ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ (ಅಶ್ವನೀಡೀನತೆಗಳು) ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮಘವಾನ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರೆನ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆ 


ಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಥವಾ ಮಘ ಶಬ್ದವನ್ನು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಸವಾದ 
ಧನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಘಮಿಶಿ ಧನನಾಮಧೇಯೆಂ ಮಂಹತೇರ್ದಾನಕೆರ್ಮಣಿ: | 
ಎಂಬ ಮಫೆಶಬ್ದದ ನಿಷೃತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಮಘೋನೀ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧-೭). 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಘವಾನಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಅಧವಾ, 


ಮಫಘವಾನ?* ಎಂದರೆ ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡಗೂಡಿರುವ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗ 
ಲಾರದು, ಹೇಗೆಂದರೆ, ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ, ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಮಖಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ ಬ್ರಾ. ೧೪-೧ ೧-೧೩) ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಖ ರೂಸನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಹೆ ಹಿಂದೆ, 


ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂತ ಮಾರುತಸ್ಕ ನೇಧಸಃ | 
ಧಧಾರ ದೆಕ್ಷಮುತ್ತಮಮಹರ್ನಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚ ವಿಷ್ಣಃ ಸಖಿನಾ ಅಪೋರ್ಣುತೇ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೬-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೧೧: 
ಪುಟ 656-657) ಅಲ್ಲದೆ, ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯೆದಿಂದ್ರೇಣ ಸರಫಂ ಯಾಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ ಯೆದ್ವಾ ವಾಯುನಾ ಭವಥಃ ಸಮೋಳಸಾ | 
ಯದಾದಿಶ್ಕ್ಯೇಭಿರ್ಯಭುಭಿಃ ಸಜೋಷ ಸಾ ಯದ್ವಾ ವಿಷ್ಣೋರ್ವಿಕ್ರಮಣೇಷು ತಿಷೃಥಃ [| 


(ಯು ಸಂ ೮.೯.೧೨) 
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ಹ ಹಿ x ಪ pe ಡಾ 
wu ಂ"್ಳೆ 2.1.8 ್ಲ — TS ಅರಾರ್ಷಾರಾರ್ಟ್‌್‌ಟ್‌ಗಾಷಾ್‌ಾ ದಾರರಾರ್ಜರಾ ರಾಂ ದಾರರಾಕಾ ತರ್‌ ದಾಟ್‌ ಹಗ ರಾಜ ಅರಾ 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾಹೆಚರ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಷಯವು 
ತಿಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಣೆ ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಮಘವಾನಾ ಎಂದರೆ ನಿಸ್ಲುವಿನೊಡಗೂಡಿದ ಅತ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದರೂ ಮಾಡಬಹುದು. ಆದಕೆ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೊಪದ 
ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿನನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ಸುಷ್ಠು ಪಾಸವರ್ಜನಂ ಯೆಥಾಭವತಿ ತಥಾ | ಯೆದ್ವಾ | ಸುಸಮಾಸ್ತಿ-- ಪಾಪದಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಿಡುಗಡೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಅಥವಾ ಶುದ್ಧವಾದ ಸಮಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು 
ಸ್ತೋಮಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ 


ಟಿದೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಇಯಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಬಿಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ತಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ತನಿಸೇಭಿರೂರ್ಮಿಭಿಃ | 
ಸಾರಾವತಫಘ್ನೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಾಸೇಮ ಧೀತಿಭಃ || 


(ಖು ಸಂ ೬ ಓ೧ ೨) 


ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನುದಾಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುಪ್ರೆವೃತ್ತಾಭಿಃ ಶೋಭನಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃಕ್ತಿಶಬ್ರವು ವರ್ಜನಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ ಬೇರೆ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಡಿ ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಕುನಿದಂಗ ಯವಮಂತೋ ಯವು ಚಿದ್ಧಥಾ ದಾಂತ್ಯನುಪೂರ್ವಂ ನಿಯೂಯೆ | 
ಇಹೇಹೈಷಾಂ ಕೃಣುಹಿ ಭೋಜನಾನಿ ಯೇ ಬರ್ಹಿಸೋ ನನೋವೃಕ್ತಿಂ ನ ಭಗ್ಮುಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೩೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಮೋವೃಕ್ತಿಂ ನಮಸಃ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ನಮಸ್ಕಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ವಾ ವರ್ಜನಮ 
ಕರಣಂ ನ ಜಗ್ಮುಃ | ನಮಸ್ವಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ವೃಕ್ತಿಶಬ್ದವು ವರ್ಜಸಾರ್ಧಕವಮಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪದವು ಸ್ತುತೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 


ಲೃಟ್ಟರುವುದೇ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತ್ಯಮುಪಮಂ ಸ್ವರ್ಸಾಂ ಭರಾಮ್ಯಾಂಗೂಷಮಾಸ್ಯೇನ | 
ಮಂಹಿಷ್ಯಮಚ್ಚೋಕ್ತಿಭರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಗೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೈ || 


(ಯ ಸುಂ ೧-೬೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಧ. 


ವರ್ತಿಃ-_ವರ್ತನಹೇಶುಭೂತೆಂ ಗೈಹಂ | ನಾಸಮಾಡಲು ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಮನೆಯೆಂದರ್ಥವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಈ ಪದವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 
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po CSE ಟಾ ~~ wr Ks ಸಾನ್‌ 


ಕ್ರಿರ್ನರ್ಶಿರ್ಯಾತಂ ತ್ರಿರನುನ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾಮ್ಕೇ ತ್ರೇಧೇವ ಶಿಕ್ಸೈತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾಂದ್ಯಂ ನವಹತೆನುಶ್ಚಿನಾ ಯುವಂ ತ್ರಿಃ ಪೃಕ್ಷೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಸ್‌ರೇವ ನಿನ್ವತಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೩೪.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವರ್ತಿಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೃಹನೆಂದೂ ಸ್ಫಂದಸ್ವಾಮಿಗಳು ಸಥವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿ; ಅಶ್ಚಿನಾವರ್ತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ತಿಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ೧, ೧೧೬ ೧೮ , 
೧. ೧೧೭. ೨,೧ ೧೧೯.೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳ ಸರನಾದನೇ ಆಗಿನೆ 
ಯೆಂಬುದು ಒಂದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ, ಆದರೆ, 

ಇಷಂ ದುಹನ್ಸ್ಸುದುಘಾಂ ನಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ರಿಯೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸುಕ್ರತೋ!| 

ಅಗ್ನೇ ಫೃತಸ್ನುಸ್ತ್ರಿರ್ಯತಾನಿ ದೀದ್ಯದ್ವರ್ತಿರ್ಯೆಜ್ಜಂ ಪರಿಯೆನ್ಸ್ಸುಕ್ರತೂಯಸೇ |! 

(ಜು. ಸಂ. ೧೦ ೧೨೨. ೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದುರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಯೋ ಹೆ ಸ್ಯ ಮಾಂ ರಥಿರಾ ವಸ್ತ ಉಸ್ರಾ ರಥೋ ಯುಜಾನಃ ಸೆರಿಯಾತಿ ವರ್ಶಿಃ | 


ತೇನ ನಃ ಶಂಯೋರುಸಸೋ ವ್ಯ್ಯುಷ್ಯ್‌ ನೃಶ್ಚಿನಾ ವಹತೆಂ ಯಜ್ಞೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೭ ೬೯.೫) 


ಎಂಒಲ್ಲಿ ವರ್ತಿ: ಮಾರ್ಗಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದಿ ಇದು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೆನ್ನೇ ಉಡ್ಜೀರಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಮಂತ್ರ 


ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 


ನಲ್ಲಿ ಗೃಹೆವೆಂದರ್ಧ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇದು ಯಜ್ಞಗೃದೆಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಸದ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕ್‌ರೆಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಕಾರಿ ಎ. ಡುಕೃ ಆಳ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಮಾನೇಭಿ8- -ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಫೆಳ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨- 
೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನೃದ್ಧಿ, ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏತ್ವ. 


ಮಘವಾನಾ-- ಛಂದಸೀವನಿಸೌ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬೋಧೆ 
ನಾದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚೋಃಕು8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ತ್ತ, ಶೋಭನಂ ವೃಕ್ತಿ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ತದ್ಯಧಾ ಭನತಿ ತಥಾ. 
ಸುವೃಕ್ತಿ ನೇಚ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಯಾಶಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ವ.ಧ್ಯಮಪುರುಷಸದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಸ ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವರ್ತಿಃ--ವೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಹೃಪಿಷಿರುಹಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೊಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ಮನೇ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪಬರುತ್ತದೆ 


ಮದಂತಾ-_ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಲಟಓಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌ ನಿಶರಣ, 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


«0. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 
| 
ಅತಾರಿಷ್ಕ ತಮಸಸ್ಟಾರಮಸ್ಯ ಪ್ರತಿ ವಾಂ ಸ್ತೋಮೋ ಅಶ್ವಿನಾನಧಾಯಿ | 
| | [ ` 
ಏಹ ಯಾತಂ ಪಥಿಭಿರ್ದೇವಯಾನೈರ್ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


[ 
ದಾನುಂ॥೬॥ 


ದದೆಪಾಳಃ 
| | | | 
ಅತಾರಿಸ್ಮ | ತಮಸಃ | ಸಾರಂ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತಿ! ನಾಂ | ಸ್ತೋಮಃ | ಅಶ್ವಿನೌ | ಅಧಾಯಿ | 


| 

ಆ1ಇಹ!ಯಾತಂ ಸಥ | ದೇವೂ ಯಾನೆ! | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರsದಾನುಂ | 
| ೬ || 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ಅತಾರಿಷ್ಮೇತಿ ಸಷಷ್ಮೀ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ Il 

ಕ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ ॥ 
ಅಶ್ವಿನೌ ಎಲೈ ಅತ್ತಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ | ಅಸ್ಯ ತಮಸಃ--(ಶ್ರೀಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಫ್ಲೆಕಾರಿಯಾದ) ಈ ದುಃಖದ | 
ಸಾರಂ--ಕೊನೆಯನ್ನು | ಅತಾರಿಷ್ಕ--_(ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ದಾಜಿದ್ದೇವೆ | ವಾಂ ಪ್ರತಿ--ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಸ್ತೋಮಃ- ಸ್ತುತಿಯು | ಅಧಾಯಿ- -ರಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ (ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ) | ದೇವಯಾನೈಃಸಥಿಭಿಃ--ದೇವತೆ 


1. ೨. ಅ, ೫. ನ.೧.) ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4ರಿ 


ET 8 ಗ ಸ py 
baie ಸಾರಾ ಗಾಣ (1 ಬಾ ಇಂಇಥಥಾ x pS mm x ~ ~ ಇ ೧೮ ೯ ರಾಜ ತಾ ಸತಾರ ಡಿ 


ಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ಇಹ-ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಯಾತಂ-_ ಬನ್ನಿರಿ | (ವಯಂ-- ನಾವು) | 
ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಪಷ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ- 
ಪಡೆಯಕಿನಂತಾಗಲಿ । 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ವಿಘ್ನಕಾರಿಯಾದ ಈ ದುಃಖದ ಅಂತವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ದಾಟದ್ವೇನೆ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬನ್ನಿರಿ. ನಾವು ಅನ್ನನನ್ನೂ ಬಲನನ್ನೂ, ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 


11761180 ‘Translation 


(Through your ೩1೦), Ashwins, we cross over the limit of darkness : to 
you this (our bymn) has been addressed : come hither by the path traversed 
by the gods; that we may obtain food; strength» and long life 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೇವಯಾನೈೆ ಸಥಿಭಿಃ-- ದೇವಗಂತನೈೈರ್ಮಾರ್ಗೈಃ | ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಭೌತಿಕವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ, ಸಿತೃಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ 
"ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಆದರೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನವೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳು 
ಸಂಚರಿಸುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತಾಶ್ಸರ್ಯವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ಪಿತ್ಪೆಯಾನ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಪುರುಷನ ಮರಣಾನಂತರ 
ಅನನ ದೇಹವು ಭಸ್ಮವಾಗಿ ನಿತ್ಯನಾಗಿರುವ ಆತ್ಮನು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳೆರಡು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಸತೃರ್ಮಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನನುಭನಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೇವಯಾನ ಇನ್ನೊಂದು ಪಿತೃಯಾನ. ಒಂದು 
ದೇವತೆಗಳ ಮಾರ್ಗ, ಮತ್ತೊಂದು ನಿತೃಗಳ ಮಾರ್ಗ ಪಂಚಾಗ್ನಿನಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿತು ಸತ್ಯದಲ್ಲೇ ಶ್ರದ್ಧೆಯ 
ನ್ನಿಟ್ಟಿರುವರು ದೇವಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಹೊರಟು ಸರಬ್ರ ಹ್ಮನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಮರಣಾನಂತರ ಆತ್ಮನು ಜ್ವಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಹೆಸ್ಸನ್ನೂ , ಶುಕ್ಲ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ , ಉತ್ತರಾಯಣವನ್ನೂ , ಸಂವತ್ಸರವನ್ನೂ , ಆದಿತ್ಯ 
ನನ್ನೂ , ನಿದ್ಯುತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ತನ್ಮೂಲಕ ಅಮಾನವನಾದ ಪುರುಷನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನನ್ನು ಸಡೆಯು 
ತ್ರಾನೆ-ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಯಾರು ಕೇವಲ ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಎಂದರೆ 
ಪಂಚಾಗ್ನಿ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನರಿಯದೇ ಕೇವಲ ಸತೃರ್ಮನಿರತರಾಗಿರುವರೋ ಅಂತಹೆನರು ಮರಣಾನಂತರ ಬೇರೆ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ದೇಹವು ದಗ್ಗ ವಾದನಂತರ ಆತ್ಮನು ಧೂಮದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಅನಂತರ ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ, ತನ್ಮೂಲಕ 
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ಕೃಷ್ಣಪಕ್ಷನನ್ನೂ, ತದ್ದಾ ರಾ ದಕ್ಷಿಣಾಯನವನ್ನೂ ಅನಂತರ ಪಿಶೃಲೋಕನನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ ಚಂದ್ರಲೋಕವನ್ನೂ 
ಸೇರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಅವರ ಚರಮಸ್ಥಾನವು. ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸತ್ಯರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸಿ, ಸಿತೃಗಳೊಂದಿಗಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಕರ್ಮದ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಮುಗಿದೊಡನೆಯೇ ಪುನಃ ಅದೇ ಧೂಮಮಾರ್ಗ 
ವಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರತಕ್ಕ ದೇವಯಾನ ಮತ್ತು ತೃಪ್ತಿಯಾನಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವು 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದುದೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತ 
ವಾಗಿರುವ ಭಾವವೆಬ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ದೇವಯಾನ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗು 
ತ್ತದೆಯೇ ಅಧವಾ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳು ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೌತಿಕವಾದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದು. 
ಇದರಂತೆಯೇ, ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಹಿತೃಯಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಹ ಯಾವ ಅರ್ದ ಎಂಬುದನ್ನೂ 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕುಾಗಿದೆ 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ದೇವಯಾನ ಎಂಬ ಪದವು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ [೧-೭೨-೭] 
೧ ೧೬೨-೪, ೧ ೧೮೩೬, ೧೯೮೪-೬ ೪೩೭೧; ೫ ೪೩-೨೬; ೭ ೩೮೮ ೭ ೭೬-೨, ೧೦. ೧೮.೧, 
೧೦. ೫೧-೨, ೧೦-೫೧-೫ , ೧೦. ೯೮-೧೧, ೧೦ ೧೮೧-೩] ಈ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ 
ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಪ್ರಕಾರ ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞ*ರ್ತರಾದ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸುಗಳೊಂದಿಗೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಲು ಹೋಗತಕ್ಸೆ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಿತೃಯಾನನೆಂಬ ಪದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಸಲ ಮಾತ್ರ ವ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಆ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಯಾವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಂದಕ್ಕೆ 


ಯಂ ತ್ವಾ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಯಂ ಶ್ವಾಪಸ್ತೈಷ್ಟಾ ಯಂ ತ್ವಾ ಸುಜನಿಮಾ ಜಜಾನ | 
ಪೆಂಥಾಮನು ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಸಿತ್ತಯಾಣಂ ದ್ಯುವದಗ್ಗೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ || 


(ಕು ಸಂ. ೧೦-೨-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಂದಲೂ, ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಷ್ಟೃವಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಜ್ಞ 
ಲಿತನಾದವನೂ ಮತ್ತು ನಿತೃಯಾಣದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತವನೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದೊಡನೆಯೇ ಸ್ರಕಾಶಿತನಂಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರ 
ವಿನರಣೆಯಂತೆ «“ ಸಿತೃಯಾಣಂ ಸಿತಕೋ ಯೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಚಂತಿ ತಂ” ಪಿತೃಗಳು ಯಾನ ಮಾರ್ಗ 
ದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವರೋ ಆ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ. 
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~ ~ om pe ಬೂ ಜೂ ಪ್‌ ue ~ ಸಾ i ನ ಸ ನಾ, 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಕತರಾ ಪೂರ್ನೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚಂ ಷಷ್ಠಂ ಸೂಕ್ತಮಾಗಸ್ತ 19 ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಕತಕ್ಕಿಕಾದಶ 
ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಆಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಸಸ್ಫೇಹನಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯ- 
ನಿನಿದ್ಭಾನಮಿದಂ | ತ್ರತೀಯೆಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಕತರಾ ಪೂರ್ವೋಷಾಸಾನಕ್ಕೇತಿ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಆ ೭.೭ | ಇತಿ! ಮಹಾವ್ರತೇ$ಪಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರ ಇದಮೇವ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯನಿವಿದ್ದಾನಂ | ಉತ್ತ- 
ಮಾದಾಭಿಪ್ಸ ನಿಕಾತ್ತೈ ತೀಯೆಸವನಂ |ಐ ಆ ೫-೩-೨1 ಇತ್ಯತಿದೇಶಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು--ಕತೆರಾ ಸೂರ್ನಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಪನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಕತರೈ ಕಾದಶ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ರುವುದು ಅಭಿಸ್ಸವಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿವಸ ವ್ಸ ೈದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಫಿವಿದ್ಧಾನ (ಗುಣಾಶಂಸೆನ) ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ತ್ರತೀಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಕತರಾಪೂರ್ವ್ಮೊೋಷಾಸುನಕ್ತೇತಿ ನೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಅ. ೭-೭). ಮತ್ತು ಮಹಾನೃತದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನೀ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿವಿದ್ದಾನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ (ಐ. ೫-೩-೨) 
ಉತ್ತ ಮಾದಾಭಿಸ್ಲೆ ನಿಕಾತ್ತೃತೀಯೆಸವನಂ ಎಂಬ ನಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು 





WH Wo I 
ಸೂಕ್ತ ೧೮೫ 


“OES 


ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ-೨-೩॥ 
8 ಸೂಕ್ಷ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೧೧॥ 
| ಖಯಷಿಃಆಗಸ್ತ 4 |! 
ಔತ ದೇವತಾ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಕೌ ॥ 
A ಭಂದಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ f 
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ರಾಗ ಬ ಕ್ಷಿ ರಾ ಪ್‌ ee ಜಯ ರ 
ಜಾ ಕ್‌ ಜೌ EE ಜಾಸು NR I ಭಾನ ೂ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| | 
ಕತರಾ ಪೂರ್ವಾ ಕತರಾಸರಾಯೋಃ ಕಥಾ ಜಾತೇ ಕನಯಃ ಕೋ ವಿ 


| 
ವೇದ | 
ನಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೋ ಯದ್ದ ನಾಮ ವಿ ವರ್ತೇತೇ ಅಹನೀ ಚಕ್ರಿ 


ಯೇನ !೧॥ 
1 ಪದಪಾಥ।ಃ ಟ 


| 
ಕತರಾ | ಭಾ | ಕತರಾ । ಸಾ | ಅಯೋ | ಕಥಾ | ಜಾತೇ ಇತಿ | ಕವಯಃ | ಕಃ | ನಿ 
ವೇದ | 


| | | ಟ 
ವಿಶ್ವಂ | ತನಾ | ಬಿಭೃತಃ। ಯತ್‌ | ಹ। ನಾಮ ನಿ ನರ್ತ್ಕೇಕೇ ಇತಿ! ಅಹನೀ ಇತಿ | ಚಕ್ರಿಯಾ 
ಇವ || ೧ ॥| 


ಸಾಯಣಭುಸ್ಮ ೧ 


ಅತಯೋರೇನಯೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ್ಕೋರ್ಮಥ್ಯೇ ಕತಂಾ ಪೂರ್ವಾ ಪೂರ್ವಮುತ್ತನ್ನಾ | ಕತರಾ 
ವಾಸರಾ ಪಶ್ಚಾ ದ್ಭಾಸಿನೀ | ಏವಂ ಸೌರ್ವಾಸರ್ಯವಪ್ರೆಶ್ಚ ಶ್ಲಃ 1 ಉಭಯೋರನಿನಾಭಾನೇನ ಸಹೈವ ವರ್ಶ- 
ಮಾನತ್ಪಾದಿತಿ ಚ | ತಥಾ ಕಥಾ *ೇನ ಸತಾ: ಜಾತೇ | ಕಿಮನಯೋರುತ್ಪಾದನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಹೇ ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನೋ;ತೀಂದ್ರಿ ಯಜ್ಞಾ: 5: ಯೂಯಂ ವದತ ಕೋನಿ ನೇಡ! ಸೌಾರ್ನಾಪರ್ಯಂ 
ಕಾರಣಂ ಚೆ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿನಿಚ್ಛ ವಾ ಜಾನಾತಿ | ಕೇನಾಸಿ ಜ್ಞಾಯತ ಇತ್ತ ೈರ್ಥೆಃ | ಅಜ್ಞಾನೇ ಕಾರಣ- 
ಮಾಹ | ಯದ್ಧ ಯೆಸ್ಮಾ ತ್ರ ಲು ET ಪ್ರಸಿದ್ಧ 0 ವಿಶ್ವಂ ಕೃ ತ್ಸ ೩ಮಸಪಿ pode ತ್ಮನಾ 
ನೈವಾನ್ಯನೈ ರಪೇಕ್ಸೆ (ಣೈ ವ್ರ ಬಿಭೃತಃ ಧಾರಯೆತಃ | ಯದ್ವಾ | ಯದ ನಾಮು ಯೆತ್ನಿಂಚಿತ್ತ Ws 
ಮಸ್ತಿ ನಿಶ್ವಂ ತತ್ನ 1.1 ನಾ ಬಿಭೃತೆಃ | ಅನೇನ ಯತ್ಕಾರಣಿಂ ಬ್ರೂಮಸ ಸ್ತ ದಸ್ಟಾಭ್ಯಾಮೇವ ಭ್ರಿಯತ 
ಇತಿ ಕಾರಣಾಭಾನಃ ಪ್ರತಿಸಾದಿತೇ 1 ಉತ್ತೆರೇಣ ಪೌರ್ನಾಸರ್ಯಭಾವ ಉಚ್ಯತೇ 1 ಅಹನೀ ಏತೇ 
ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯೌ ಯೇನ ಚಿಕ್ರಯುಕ್ತೇ ಇವ ನಿ ವರ್ತೇಕೇ ಅತ್ರ Wg ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಸ- 

ರೈನಯೋರಿತ್ಕಾ ದಿನಿರುಕ್ಕಂದ ್ರೈಸ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ ೩-೨೨1 


3 ಕಾ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಯೋಕ--ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿ | ಕೆತೆರಾ ಯಾವುದು | ಪೊರಾ ನೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು | ಕತೆರಾ--ಯಾನ್ರದು | ಅಸಪೆರಾ- ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು | ಕೆಥಾ--ಯಾವ ಉಪಾದಾನ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಜಾತೇ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು |! ಕವಯೆಃ _ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಸ್ಸೆ ಖ.ಹಿಗಳೇ | ಕೆ 
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ಯಾವನು ತಾನೇ | ವಿ ವೇಡೆ--ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ | ಯೆದ್ದ--ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವ ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹೆವಿದೆಯೋ | (ತೆತ್‌) ನಿಶ್ಚಂ- ಆ ಸಮಸ್ತ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ನಿಶ್ವವೆಲ್ಲವನ್ನೂ | ತ್ಮನಾ--( ಇತರ ಸಹಾಯದ ಇಫೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು) ತಾವೇ! ಬಿಭೃತೊ--ಧರಿಸಿನೆ! 
ಅಹನೀ.- (ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಚಕ್ರಿಯಾ ಇವ ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ | ವಿ ವರ್ತೇತೇ--ಆವೃತ್ತಿರೂಸದಿಂದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿವೆ 


ಭೂನೂ7೯ 


ಈ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು? ಯಾವುದು ಅನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಯಿತು? ಯಾವ ಉಪಾದಾನಕಾರಣದಿಂದ ಇವೆರಡೂ ಉತ್ಸನ್ನವಾದವು? ಕ್ರುಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಎಲೈ ಯಸಿಗಳ್ಳೇೊ 
ಯಾವನು ತಾನೇ ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ? ಇವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಒಹುದಾದ ಯಾವ 
ಪದಾರ್ಥಸಮೂಹನಿದೆಯೋ ಆ ಸಮಸ್ತ ನದಾಧನಗಳೆನ್ನೊಳೆಗೊಂಡ ವಿಶ್ವವ್ಛೆಲ್ಲನನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಶೃಧಿವಿಗಳು ಇತರ 


ಸಹಾಯವಿಲ್ಲನೇ ತಾವೇ ಧರಿಸಿನೆ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಒಂಧಸಿದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಚಕ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ 


ಹೇಗೋ ಹಾಗೆ ಆವೃತ್ತಿ ರೂಪದಿಂದ ಪರಿಚ್ಚ 


ಬ್ರಮಣವನ್ನು ಹೂಂದುತ್ತಿನೆ 


Enahsh Translation 


Which of these two (Heaven and Harth), 1s prior, which posterior ? 
hw were they engendered ? (declare), 880% who knows this 9 Verily, vou 
uphold the Universe of itself, and the days (and nights) revolve ೩81! they had 


wheels. 
ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


೧-೧೮೫ ನೆಯ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿರಿಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು, *$ ಅಭಿಸ್ಲನಿಕೇ ಸಷಸ್ಟೇ5ಹನಿ 
ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನನಿದೆಂ” “ಮಹಾವ್ರತೇಸಿ ವೈಶ್ಚದೇವಶಸ್ತ್ರೇ ಇದಮೇವ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪಥಿವ್ಯನಿನಿದ್ಭಾನಂ ” ಅಭಿಸ್ಲವಿಕವಾದ ವೈಶ್ವದೇವಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಮಹುವ್ರತದ ವೈಶ್ವದೇವರಸ್ತ್ರ ದಲ್ಲೂ ಇದರ 
ಪರನವು ನಿಹಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಸೂತ್ರವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿ (ಆ ಶ್ರೌ-೭ ೭) ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಭಿಸ್ಲವಾಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲೂ ಮಹಾವ್ರತದ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಪರಿತ 
ವಾಗಬೇೇಕಾದರೆ, ಆ ಎರಡು ಕರ್ಮಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು 9 ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಯ ಮಹೆತ್ವವೇನು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿಯಬೇಕು. 

ಗತೃರ್ಧಕನಾದ ಫು ಧಾತುವಿಗೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದಾಗ ದಾಟು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಮತ್ತು ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, ಅಭಿಸ್ಲೆವ ಪದವು ಕರ್ಮ 
ಸಂಬಂಧವಾಗಿರುವ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಾಗಲೂ ಸಹ ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿ 


20 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧ ಅ ೨೪ ಸೂ. ೧೮೫ 


Ne ಜಾರಿಯ ಸ್ಯ 3 ಮಗ್ಗ ಸಾ ಶಾಯಿ“ ಬೋಟು ವ ಸ  ್‌ ರೇ ರೆ ಬಿವಿ ಟೂ ಜಾ ಇ ಜಾ ಇಂಡ 


ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ನಿರ್ನಚನವು ಯಾವರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿದು ಅನಂತರ ಈ ಕರ್ಮದ ರೂಪವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 


ತೇ ದೇನಾ ವಿತಮಭಿಸ್ಲನಂ ಸಮಭರನ್‌ | ತೇನಾಭ್ಯಸ್ಲೆವಂತ | ತಡಭಿಸ್ಲೆವಸ್ಯಾಭಿಪ್ಲವತ್ವಂ | 
(ಜೈಮಿನೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 11. 440 ತಿ) 


ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಅಭಿಪ್ಪವಶಬ್ದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಜೈನಿನೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಭಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪಣಿಯೆಂಬ ಗುಂಪಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಅಸುರರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸಿದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಗೋವುಗಳ ಅನ್ವೇಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸರಮೆಯೆಂಬ ದೇವಶುನಿ 
ಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು ಅವಳು ಆ ಅಸುರರ ಸ್ಪಾನವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು ಅವರೊಡನೆ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ನದೆಸಿ 
ಅನಂತರ ಆ ಸಮಾಚಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಸರಮೆಯು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವಾಗುನಂತೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವಾರ್ಥದೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದಳು ಎಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಪೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದೆಂದೂ ಕೆಲನರ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನಿರು 
ವುದು ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜೈಮಿನೀಯಬ್ರಾಹೆ ಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸರಮೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ತಮ್ಮ ಕಷ್ಟದಿಂದ ದಾಟಿದರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಸ್ಲೆ ನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾದುದರಿಂದ ಅವರು ಅಭಿಪ್ಲೆವ ಯಾಗ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಆಪತ್ತನ್ನು ದಾಟಿದರು ಎಂದಿರೋಣದ 
ರಿಂದಲೇ ಇದ್ಯ ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇದರ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತ ಆದಿತ್ಯಾ: | ಚತುರ್ಭಿಸ್ಕೋಮೈಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಪೃಸ್ಕೈರ್ಲಘುಭಿಃ ಸಾಮಭಿಃ 
ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭ್ಯಪ್ಲವಂತ ಯದಭ್ಯಸ್ನ ವಂತ ತಸ್ಮಾದಭಿಪ್ಲೆ ನಾಃ | 


(ಶ ಬ್ರಾ.೧೨ ೨-೨-೧೦) 


ಅಭಿಸ್ಲವಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಸೃಷ್ಟಸಾಮಗಳ ಪರನದಿಂಇ ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ದಾಟಿದರು ಈ ರೀತಿ 
ದಾಟದುದರಿಂದಲೇ (ಯದಭ್ಯಪ್ಸವಂತ) ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಭಿಸ್ಲವವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು ಎಂದು ಕಧಾಸಂದರ್ಭಸೂಚಕ 
ವಾದ ಒಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೊಂದು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನಲ್ಲದೇ ಇದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು 
ಇನ್ನೊಂದು ಕಾರಣವೂ ಇದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಏತೆದ್ದಸ್ಮ ವೈ ತದ್ವಿದ್ವಾನಾಹ ಸೈಂಗ್ಯಃ ಸ್ಲವಂತ ಇವ ವಾಂಭಿಪ್ಲವಾಸ್ತಿಷ್ಕತೀವ ಪೃಷ್ಠ 
ಇತಿ ಸ್ಲವತೆ ಇನ ಹೈಯಮಂಗೈಸ್ತಿಸ್ಮ ತೀವಾತ್ಮನೇತಿ | 


(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೪-೮) 


೦ 


ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದು " ಪ್ಲವನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳದ್ದರಿಂದ ಅಭಿಪ್ಲವನೆಂದೂ, ಸ್ಥಿರವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳೆದ್ದ 
ರಿಂದ ಪೃಷ್ಠ್ಯವೆಂದೂ ಈ ಎರಡು (ಅಭಿಪ್ಲವ ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಮ ) ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಈ ಹೆಸರು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ 
ನೆಂದು ಈ ತಾತ್ರರೃನನಣ್ನ ಶತಸಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದೇನತೆಗಳಾಗಲಿ, ಮಾನವರಾಗಲಿ, ಈ 


ಯಾಜ್ಞ ವಲ್ಯ ಕಿ ಶಿಸ್ಕನಾದ ಪೈಂಗ್ಯನು ಅಭಿಸ್ಲವದ ಮತ್ತು ಸೃಸಷ ದೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿದಿದ್ದುನೆ ಇವುಗಳ 


ಅ. ೨. ಅ.೫ ನ.೨.] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 51 


ನಾನ A ಊಟ ೧ ಇ vw ಇ wee wm mr ಜಾ 5 


ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಆಪತ್ತನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾರೆಂದು ಇದರ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನವು 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸತ್‌ “ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಸೃಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ರಾತ್‌ ” ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ “ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹದ್ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ” ಎಂಬ ಮೊರೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಭಿಸ್ಲೆವ ಯಾಗ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಈ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದರೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಬಹುದು. ಈ ಅಭಿಸ್ಲೆವವು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಸಹೆ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದು " ಗವಾಮಯೆನಂ ” ಎಂಬ ಯಾಗದ ಅಂಗವು. " ಗವಾಮ 
ಯನವು ” ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾಮದು. ಪುರುಷನೂ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕನು ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಗೆವಾಮಯನಕ್ಕೆ 
ಅಭಿಸ್ಲೆವವು ಆಂಗನಾದರಿ, ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಪುರುಷತತ್ತ್ವದ ಅಂಗವಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು. ಇದನ್ನೇ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, ರತಪಧದಲ್ಲಿ “ ಪುರುಷೋ ವೈ ಸಂವತ್ಸರೂ . . . ಉರೋಂಭಿಪ್ಲೆವ8 ” ಸಂವತ್ಸ 
ರವೇ ಪುರುಷತತ್ತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದೆ ಆಗ ಅಭಿನ್ಸವವು ಅನನ ಉರಸ್ಸು-ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೧-೪-೧) ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು (ಸತ್ರರೂಪವಾದ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಲು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವೇ ಅಭಿಸ್ಲವವು 44 ಪ್ರಸ್ನೇಯೋಂಭಿಸ್ಲೆವಃ » (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೧-೧) ಆರುಣೇಯ 
ಶ್ರೇತುಕೇತೆನ್ರ ಈ ಸಂವಕ್ಸರತತ್ತ್ವವನ್ನರಿತವನಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಲೆವದ ಮಹತ್ರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ, 


ತದಾಹುಃ | ಕಸ್ಮಾದುಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋಇಭಿಪ್ಲೆವಾ ಭವಂತ್ಯನ್ಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪೃಷ್ಟ್ಯ 
ಇತೀಮೇ ನೈ ಲೋಕು ಅಭಿಪ್ಲವಾ ಉಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಸೋ ನಾ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೨-೨-೧) 


ಅಭಿಪ್ಲವವು ಉಭಯರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ ಈ ಲೋಕಗಳೇ (ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ) 
ಅಭಿಸ್ಲವವು. ವಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ರೂಪವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂ ಸವಾದ 
ಜ್ಯೋತಿಯಿಂದ ದಿವೃಲೋಕದ ಭಾಗದಿಂದಲೂ ಈ ಅಭಿನ್ಲವವು ಬೆಳಗುತ್ತಿದೆ. * ಶೆ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕೆ- 
ಮಭ್ಯಪ್ಲವಂತ ?. ಈ ಅಭಿಸ್ಸವರೂಪವಾದ ನಾವೆಯಿಂದಲೇ ಆದಿತ್ಯರು ( ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ) ದಿವ್ಯಲೋಕ 
ವನ್ನು ಸೇರಿದರು ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅಭಿಸ್ಸವದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ ಅಭಿ 
ಸ್ಲವರೂಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ವರ್ಣನನೂ ಸ್ತುತಿಯೂ ಸಹಜವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ, ಅಜಿಪ್ಲವಾಂಗಗಳಾದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗಾರಾಯುರಿತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ಯಂತ್ಯಯಂ ನೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಂತರಿಕ್ಷಂ 
ಗೌರಸೌ ಲೋಕ ಆಯುಃ ಸ ಏಿನೈಸ ಉತ್ತೆರಸ್ತ್ರ್ಯಹಃ ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತಿ ಶ್ರೀಣ್ಯಹಾನಿ 
ಗೌರಾಯುರ್ಜ್ಯೋತಿರಿತಿ ತ್ರೀಣಿ | ಅಯೆಂ ವೈ ಲೋಕೋ ಜ್ಯೋತಿರಸೌ ಲೋಕೋ 
ಜ್ಯೋತಿಸ್ತೇ ಏತೇ ಜ್ಯೋತಿಷೀ ಉಭಯೆತಃ ಸಂಲೋಕೇತೇ | ತೇನೈತೇನೋಭಯತೋ 
ಜ್ಯೋತಿಷ ಷಳೆಹೇನ ಯೆಂತಿ ತದ್ಯದೇತೇನೋಭಯತೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸಳೆಹೇನ ಯಂತ್ಯ- 
ನಯೋಕೇವ ತಲ್ಲೋಕಯೋರುಭಯತಃ ಪ್ರತಿಕಿಷ್ಠಂತೋ ಯೆಂತ್ಯಸ್ಮಿಂಶ್ಚ ಲೋಕೇ5- 


ಮುಸ್ತಿಂಶೊೋಭಯೋಃ | 
i ಶೊ (ಐ. ಬಾ. ೧೮-೧) 


82 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ ( ಮಂ ೧ ಅ ೬೪. ಸೂ ೧೮೫ 


ಆರರ ರ್‌ ಸ ಪರ್‌ 
ಸಜಾ 0ಹಜು ( ಅಂ ಶಟಟ ಟು ಬಂ ಂಂ ಸ NAS AS SNR S&S  ರ್ತುರ ಟ್ಟು ್ಟುು ERE ಘಾ ಅರರ ಬ್‌ ಜಿ ಮ ವೆ ~~ 


ಸಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಅಭಿಸ್ಲನಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, ಗೋಪ್ಟೋಮ ಮತ್ತು 
ಆಯಿುಸ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರು ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮನೇ ಪೃಧ್ವಿಯ್ಯ, ಗೋಸ್ಟೋಮವೇ ಅ ಂತರಿಕ್ಷವು 
ಮತ್ತು ಆಯುಪ್ಟೋಮವೇ ದ್ಯುಲೋಕವು. ಎರಡನೆಯ ಭಾಗವಾದ ತ್ರ್ಯಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಪುನಃ ಗೋಸ್ಟೋಮ 
ಆಯುಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಸ್ಟೋಮಗಳೆಂಬ ಕ್ರಮವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾನ 
ಜ್ಯೋತಿ (ಸ್ಟೋಮ) ಯು ಪೃಧ್ವೀರೂಪವಾಗಿಡಿಯೋ ಅದೇ (ಎರಡನೆಯ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ) ಜ್ಯೋತಿಯ 
ದ್ಯುಲೋಕರೂಸವಾಗಿಡೆ ಈ ಅಭಿವ್ಲವರೂಪವಾದ. ಯಾಗವನ್ನು ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತೀ 
ರೂಪವಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸಹೆ ಷಡಂಗಗಳೊಡನೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ, 
ಗೋಷ್ಟೋಮ, ಆಯ.ನ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಗೋಸ್ಟೋಮೃ ಆಯು 


ಸ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ ಎಂಬ ಮೂರೂ ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕ್ರಮವು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
( ಅಭಿಪ್ಲನಕ್ಸೆ ಷಡಹನೆಂಬ ಹೆಸರು). ಎರಡು ಕದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಸಡಹರೂಪವಾದ ಈ 


ಅಭಿವ್ಲವವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಎರಡು ಲೋಕಗಳ ಸಿತಿಗೂ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಪರಿಯದ್ವಾ ಏತದ್ದೇನಚಕ್ರಂ ಯದಭಿಪ್ಲೆವಃ ಷಳೆಹಸ್ತಸ್ಯ ಯಾವಭಿತೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೆತೌ್‌ ತೌ 
ಪ್ರಧೀ ಯೇ ಚರೋ ಮಧ್ಯ ಉಕ್ಳ್ಯ್ಯಾಸ್ತನ್ನಭ್ಯಂ | ಗಚ್ಛತಿ ವೈ ವರ್ತಮಾನೇನ ಯತ್ರ 
ಇಮುಯತೇ ತತ್ಸೃಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಪಾರಮಶ್ನುತೇ ಯೆ ಏನಂ ಮೇದ ಯೋ ವೈ ತದ್ವೇದೆ 
ಯತ್ಸ್ರಥಮಃ ಸಳೆಹ:ಸವೈ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸಂವತ್ಸರಸ್ಯೆ ಸಾರಮಶ್ಲುತೇ ಯಸ್ತದ್ದೇದ ಯದ್ದಿ- 
ತೀಯೋ ಯೆಸ್ತದ್ವೇದ ಯತ್ತೃತೀಯೋ ಯೆಸ್ವದ್ವೇದ ಯಚ್ಚ ತುರ್ಥೊೋ ಯೆಸ್ತದ್ದೇದ 
ಯತ್ರಂಚಮಃ ॥ " 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೮-೧೫) 
ಷಡಹಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಅಭಿಪ್ಲನವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಲಯಾತ್ಮಕವಾದ ಚಕ್ರರೂಪವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿ ಪ್ಟೋಮಗಳೇ ಎರಡು ಚಕ್ರನೆೇಮಿಗಳು. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ನಾಲ್ಕು ಉಕ್ಸ ಗಳೇ ನಾಭಿರೂಸವು 
ಯಾವನು ಈ ತತ್ತ್ವನನ್ನರಿತಿದ್ದುನೆಯೋ ಅವನು ಈ ಚಕ್ರದ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂವತ್ಸರದ ಪಾರವನ್ನು ದಾಟುತ್ತಾನೆ 
ಹೀಗೆಯೇ ಅಭಿಪ್ಲವದ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದರೆ ಅವನಿಗೆ 
ಸಂವತ್ಸರದ ಪೂರ್ತ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಸಿದ್ಧಿ ಸುವುವು ಎಂದು ಅಭಿಸ್ಲವದ ಮಹಿಮೆಯು ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೇ 

ಸಾ ಯಥಾ ಸ್ರ್ರುತಿರಂಜಸಾಯನೈೇವಮಭಿಪ್ಲವಃ ಷಳಹಃ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಥ ಯಥಾ 
ಮಹಾಸಥಃ ಸರ್ಯಾಣ ಏನಂ ಪೃಷ್ಟಃ ಷಳಹಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ತದ್ಯದುಭಾಭ್ಯಾಂ 
ಯಂತ್ಯುಭಾಭ್ಯಾಂ ವೈ ಯನ್ನ ರಿಷ್ಯತ್ಕುಭಯೋಃ ಕಾಮಯೋರುಪಾಷ್ಟ್ಯೈ ಯಶ್ಚ್ಯಭಿಪ್ಲವೇ 

ಷಳೆಹೇ ಯಶ್ಚ ಸೃಷ್ಠ್ಯೇ | 

(ಐ ಬ್ರಾ ೧೮ ೩) 

ಈ ಅಭಿಸ್ಲೆವಷಡಹವೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ನೇರವಾದ ದಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಪೃಷ್ಟ್ಯವು 
ಬಳಸಾದ ದಾರಿಯು. ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಮುಂದುವರೆದು ಯಜ ಕರ್ತನು ಶನ, ಇಷಾ, ರ್ಥಪಾ ಫಿ 


ಆ, ೨. ಅ.೫. ವ. ೨] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿತಿ 


ru ಈ. 
Ur 
ಎ. ಅ 


ಗಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬಹುದು. ಈ ಸಡಹಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮ್ಕ ಗೋಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಆಯುಷ್ಟೋಮಗಳೆ 
ಸ್ವಾನನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂಡೆ ಸಂದರ್ಭಬಂದಾಗ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು ಇದೇ ಷಡಹದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಕೌಸೀತಕೀಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಸಂವತ್ಸರವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವ.ತ್ಮ್ಯವಾದ 
ಚಕ್ರರೂಪನಾಗಿದಡೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಖ್ಯಾದಿಗಳೇ ಆದ ಆರುವಿಧವಾದ ಅನ್ನವು ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಅವರು ಅಭಿಪ್ಲವರೂ ಸಮದ ಯಾಗನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರು ಈ ಯಜ್ಞ ನನ್ನು ನೆರದೇರಿಸುವ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನನರೂ ಸಹ ಸಂವತ್ಸರರೂಸವುದ ಈ ಚಕ್ರದ ಆಧಾರನ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಆರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಎರಡೆರಡು ಸಲ ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಆರುವಿಧವಾದ ಅನ್ನ 


ವನ್ನೂ ಸಹ ಧ್ವಿಗುಣವಾಗಿ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ” ಎಂದಿದೆ 


ಮಹಾವ್ರತವೂ ಸಹ ೯ ಗವಾಂ ಅಯನ' ಸತ್ರೃದ ಒಂದಂಗವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಒಂದು 
ಸಂವತ್ಸರದ ವರೆಗೂ (360 ದಿವ? ನೆರನೇರಿಸಲ್ಕಡತಕ್ಕ ಗವಾಮಯನಾತ್ಮಕವಾದ ಸತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಯಣೀಯ 
ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬುದು ಆರಂಭದ ದಿನವು. ಮತ್ತು ಉದಯನೀಯ ಅತಿರಾತ್ರವು ಹೊನೆಯ.ದಿನನು. ಅತ್ಯಂತ 
ಕೊನೆಯದಾದ ಉದಯೆನೀಯೆ ಅತಿರಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಿಗೆ ಮಹಾವ್ರತನೆಂದು ಹೆಸರು: 
(ಇದು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಾತ್ಮಕವಾಸುದು) ಈ ಮಹಾಸತ್ರಕ್ಕೆ ಚಿತೆರ್ನಿಂಶವು ಅರಂಭಕರ್ಮವಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಮಹಾವ್ರತವು ಸಮಾಸ್ತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮಹಾವ್ರತೆದೆ ಕಲಾಪವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಯದ್ದೈ ಚತುರ್ನಿಂಶಂ ತನ್ಮಹಾವ್ರತಂ ಬೃಹದ್ದಿ ನೇನಾತ್ರೆ ಹೋತಾ ಕೇತಃ ಸಿಂಚೆತಿ ತದೆದೋ 
ಮಹಾವ್ರತೀಯೇನಾಹ್ನಾ ಪ್ರಜನಯತಿ ಸಂವತ್ಸರೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವೈ ರೇತಃ ಸಿಕ್ಕಿಂ ಜಾಯತೇ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನಂ ಬೃಹದ್ದಿನಃ . , ಯೆ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನೇತದಹರುಸೈತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೮) 


" ಗೆನಾಂ ಅಯೆನದ ” ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ನಿಂಶಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ಪ್ರುಧಾನ್ಯವೇ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್ರತ 
ಕ್ಕಿರುತ್ತದೆ ಬೃಹದ್ದಿವ ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಹೋತ್ಸವು ಬೀಜರೂಪವಾದ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದು ಮಹಾನ್ರತದ ದಿನ ಪ್ರಜ 
ನನಕ್ರಿಯೆಗೆ ಸಾಹಾಯ್ಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಬೀಜವಾಗಲಿ ಒಂದು ವತ್ಸರದೊಳಗೆ ಫಲರೂವವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಈ ತತ್ವವನ್ನರಿತನನು ವತ್ಸರದ ಪಾಶವನ್ನು ದಾಟಿ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಸಂತಾನೆಸೆಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು) 
ಎಂಬ ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಒಂದಂಶವು ತಿಳಿಯುವುದೇನೆಂದರೆ, ಪ್ರವರ್ಗೈ ಕರ್ಮದಂತೆಯೇ ಮಹಾ- 
ವ್ರತ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಬೀಜನನ್ನು ವತ್ಸರದವರೆಗೆ ರಕ್ಷಿಸಿ ನಂತರ ಅದು ಫಲಜನಕವಾಗು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಕರ್ಮದ ಉದ್ದಿಶ್ಯವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳ ಬಹುದು ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವತ್ಸರಕ್ಕೂ 
ಆಗಾಮಿಯಾದ ವತ್ಸರಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅನುಸ್ಯೂತವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸಹೆ ಈ ಕರ್ನುವು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ಈ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹದುಕ್ಟ ರೂಪವಾದ ಸಾಮಪರನನೇ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇದು ಮಹಾವ್ರತ- 
ಗ್ರಹ ವನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿರುತ್ತಡೆ ಪ್ರಧಮದಲ್ಲಿ ಮಹಾವ್ರತೆ ಸಾಮಸಠನವೂ ಅನಂತರ ಮಹದುಕ್ಚ ಸರನವೂ 


ರಿ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ ೨೪, ಸೂ. ೧೮೫ 


ವ ~ ಆಗಾ ರರ ರಾಗಾ 
ಆದ ನ ಜಿ - ~ An SERRA TA TR A SE TT ಅಕಾ wu %ಉೃ ಟಿ 


ಸಹ ಮಹಾವ್ರತೆದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ಪರನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ-ಪ್ರೆಜಾಪೆತಿಗೆಳೆ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವವು ಅಡಗಿದೆ. 
ಈ ಮಹದುಕ್ಕವು ಐದು ವಿಭಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಅಗ್ನಿ- ಪ್ರೆಜಾಪೆಶಿಸಂಯೋಗರೂ ಪವಾದುದೂ ಆದ ಡೇಹತತ್ತ್ವದ 
ಐದು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, 


(೧) ಪಕ್ಷಿರೂಪವಾದದ್ದೂ ಆದ ಗಾಯತ್ರಸಾಮವು ತಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ತಲೆಯನ್ನೂ, 
(೨) ರಥಂತರಸಾಮವು ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಶವಾಗಿದ್ದು ಬಲಭಾಗದ ಪಕ್ಷವನ್ನೂ (೩) ಬೃಹತ್ಸಾಮವು ಸಪ್ತ 
ದಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಎಡಭಾಗದ ಪಕ್ಷನನ್ನೂ, (೪) ಭದ್ರಸಾಮವು ಏಕನಿಂಶಸ್ತೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು 
ಪುಚ್ಛವನ್ನೂ ಮತ್ತು (೫) ರಾಜನ್ಯ ಸಾಮವು ಪಂಚವಿಂಶಸ್ತ್ರ್ಯೋಮಾತ್ಮಕವಾಗಿದ್ದು ಆತ್ಮನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮಹಾವ್ರತೆ ಮಹಾವ್ರತಸಾಮ ಮತ್ತು ಮಾಹದುಕ್ಕೆ ಇವುಗಳ ಮಹಾತ್ಮ ವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವನನ್ನೂ 
ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇನುಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಶತಪಧ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಜಾಪತಿರಿಮಾನ್ಲೋಕಾನೈಸ್ಸತ್‌ | ಸ ಏತಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಪೆಶ್ಯದೆಗ್ನಿಂ ತಂ ವ್ಯಧತ್ತ 
ತೇನೇಮಂ ಲೋಕಮಾಸ್ಲೋತ್ಸ ದ್ವಿತೀಯಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಸಪೆಶ್ಯನ್ಮಹಾವ್ರತೆಂ 
ತದ್ವೈಧತ್ತ ಕೇನಾಂತರಿಕ್ಸಮಾಪ್ಟೋತ್ಸ ಶೃತೀಯಂ ವಯೋನಿಧಮಾತ್ಮಾನಮಪೆಶ್ಯನ್ಮಹದುಕ್ಕಂ 
ತದ್ವ್ಯಧತ್ತ ತೇನ ದಿನಮಾಪ್ಲ್ನೋತ್‌! 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪಡೆಯುವ ಉದಿಶ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಆಗ ಪಕ್ಷಿರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
(ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯನ್ನು ) ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಅನಂತರ ಅದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಐಹಿಕಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಅನಂತರ ಅವನಿಗೆ 
ಎರಡನೇ ಪಕ್ಷಿರೂಪದ ಮಹುವ್ರತದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಕೊನೆಗೆ 
ಮೂರನೆಯ ಪಕ್ಷಿರೂಸದ ಮಹೆದುಕ್ತೆದ ದರ್ಶನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ನಿಸಿದನಂತರ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದನು. 


ಅಯಂ ನಾವ ಲೋಕ್ಸಏಸೋರಗ್ಲಿಶ್ಲಿತೆಃ |ಅಂತರಿಕ್ಚಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ದ್ಯಾರ್ಮಹದುಕ್ಕೆಂ ತಸ್ಮಾ- 
ದೇತಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಹೋಪೇಯಾದಗ್ಗಿಂ ಮಹಾವ್ರತಂ ಮಹದುಕ್ಕೆಗ್‌ಂ ಸಿಹ ಹೀಮೇ 
ಲೋಕಾ ಅಸೃಜ್ಯಂತ ಇತ್ಯಧಿದೇವತಂ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿನಿರ್ಮಿತವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಪಾರ್ಧಿವವಲೋಕನು. ಮಹಾವ್ರತವೇ ಅಂತರಿಕ್ಸವು. ಮಹದುಕ್ಕವೇ 
ದ್ಯುಲೋಕವು. ಈ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೃಷ್ಟವಮುದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿ ಮಹಾವ್ರತ ಮತ್ತು 
ಮಹದುಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೇ ಅರಿಯಬೇಕು ಅವುಗಳಲ್ಲೂ ಸೃಧ್ವಿಯೇ ಪ್ರಥಮತಃ ಸೃಷ್ಟ ವಾದುದರಿಂದ 
ಪೃಧ್ವಿದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯೇ ಮೊದಲು ನಿರ್ನಿನಾಯಿತು. ಇದು ದೇವತಾಸ್ತರೂಸವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ 
ವರ್ಣನೆಯಾಯಿತು ಇದರಂತೆಯೇ ದೇಹತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಂ | ಮನ ಏವಾಗ್ನಿಃ ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತಂ ನಾಜ್ಮಹದುಕ್ಳಿಂ 1 
ಅತ್ಮೈವಾಗ್ನಿ8 | ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತಂ ವಾಜ್ಮಹದುಕ್ತಂ . 
ಶಿರ ಏನಾಗ್ಗಿ8 | ಪ್ರಾಣೋ ಮಹಾವ್ರತಮಾತ್ಮಾ ಮಹದುಕ್ಸೆಂ 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೨-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಆ,.೨ ಆ೫ ವ.೨.) ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 05 


CO ಜೊ ಹ ಪಾವಾ ರಾ ಜಂ 
ಡು. 
ರ್‌ MAE RT ಘೋರಾ ರಗ ಇರ ರರ ಸಾಗರ್‌ ವ ೯ ರ್‌ ಸಟ ಬೂ ರ ಯು ಕರ್ಫ್ಯೂ ಟ್ರ ಲೊ ರ್ಯ ಒಂದರ ರ್ಗ Ru ರ್‌ 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ. ತತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಮನಸ್ಸೇ ಅಗ್ನಿಚಿತಿಯು, ಪ್ರಾಣವೇ ಮಹಾವ್ರತವು ಮತ್ತು ವಾಕ್ಕೇ ಮಹದುಕ್ಕ 
ವೆಂದೂ, ಡೇಹತತ್ತ ವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ-ಆತ್ಮನೇ ಅಗ್ನಿ ಚಿತಿಯೆಂದ್ಕೂ ಪ್ರಾಣವೇ ಮಹಾವ್ರತವೆಂದೂ ವಾಕ್ಕೇ 


ಮಹದುಕ್ತೆವೆಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತೆಡೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ 
ಜೆ ... ಯಜುಷ್ಟಃ ಪ್ರಾಣಿ ಏವ ಮಹಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯಾನ್ನ ಮೇವ ನ ವ್ರತಂ 
ತನ್ಮಹಾವ್ರ ತೆಗ್‌ಂ ಸಾಮಕೆ: ಪ್ರಾ ಣ್‌ ಉ 'ಧಿವೋಕ್‌ ತಸ್ಕಾನ್ನಮೇವ ಥಂ ತದುಕ್ಕ ೦. 


ಕ, ಬಳ್ಳ. ೧೦-೪-೧-.೨೩ 
) ತ) 


ಯಜ್ಞಾಧ್ಯಕ್ಷೆನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಹಾನ್‌, ಅವನ ಅನ್ನವೇ ವ್ರತವು, ಆದುದರಿಂದ ಮಹಾವ್ರತನೆಂದ್ಕೂ 
ಪ್ರಾಣನೇ ಉಕ್‌, ಮತ್ತು ಅದರ ಅನ್ನವೇ ಥವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಉಕ್ತವೆಂದೂ ಭು ಜಮಾ ಎಂದು 


ಅಧ್ಯಾತ್ಮ ಸಕ್ಟದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಹಾವ್ರತ (ಗ್ರೆ ಹದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸಹ ಈ ರೀಕಿ 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದ 


ಅಥಾತೋ ಮಹಾವ್ರತೀಯೆಸ್ಯೈನ | ಪ್ರಜಾಸಶೇರ್ಹ ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸ್ಫಜಾನಸ್ಯ ಸರ್ವಾಣಿ ನಿ 
ಸಸ್ರೆಗ್‌ಂ ಸುಃ ಸ ವಿಸ್ಪಸೆ" ಪರ್ವಭಿರ್ನಶಶಾಕ ತ ತತೋ ದೇವಾ ಅರ್ಚೆಂತಃ 


ಶ್ರಾಮ್ಯಂತಕ್ಲೇರುಸ್ತ ಏತಂ ಮಹಾವ್ರಶೀಯೆಂ ದೆದೈತುಸ್ತಮಸ್ಮಾ ಅಗೃಹ್ನಂಸ್ತ್ರೇನಾಸ್ಯ 
ಪರ್ವಾಣಿ ಸಮದಧುಃ ! 


ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಪ್ರಚೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತರ ಆ ಶ್ರಮದಿಂದ ಅವನ ದೀಹದ ಸಂಧಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಶಿಧಿಲಿತವಾದಪು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಕ 0 ಶ್ರಮವಾಯಿತು. ದೇವತಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಶ್ರದ್ಟಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಯಿಂದ ಮಹಾವ್ರತಗ್ರಹೆದ ದರ್ಶನವನ್ನು ಪಡೆದು ಅವನನ್ನು ಡ್ದೇತಿಸಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಆಗ 
ವನ ಸಂಧಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸರಿಹೋದವು, 


ಸ ಸಗ್ಗಂಶಿತೈ: ಸರ್ವಭಿಃ।ಇದಮನ್ನಾ ದೈಮಭ್ಯುತ್ತಸ್ನಾ ಯದಿದಂ ಪ್ರ ್ರಜಾಪತೇರನ್ನಾದ್ಯಂ ಯದ್ಪೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಶನಂ ತದ್ದೇವಾನಾಂ ವ್ರತಂ ಮಹದ್ವಾ ಇದಂ ವ್ರತಮಭೂಡ್ಯೇನಾಯಗ್‌ 
ಸಮಹಾಸ್ತೀತಿ ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಹಾವ್ರತೀಯೋ ನಾಮ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೬-೪-೧ ರಿಂದ ೨) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂಧಿಗಳು ಸರಿಹೋದಾಗ ವ.ಹಾವ್ರತೀಯಗ್ರಹರೂನವಾದ ಈ ೬ನ್ಸೈವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ಅವನಿಂದ ಸೃಷ್ಟ ವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಯಾವುದು ಅನ್ನವೋ ಅದೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಹ ವ್ರ ತರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವು. ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಹ ದೇಹಯಾತನೆಯನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಅವನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ಮದೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳೋಣದರಿಂದಲೇ ಇದಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರ ತ ನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಯಿತು ಎಂದು ಇದರ ಸ್ಕುತಿಯಿದೆ 
ಇಂತಹೆ ಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಮಹಾವ್ರತದ ಲಕ್ಷಣನೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ವಿಸ್ತೃತಪಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಸಂಕ್ರೇನವಾಗಿ ತಿಳಿಸ 
ಲಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಶೇಷುಂಶನನ್ನು ಮುಂದೆ ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. 


೧ 
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ರ್ಟ ರ ದ್‌ ಗಾಗ ಟ್‌ ಜದ ಹ ಜ್‌ —— 
peed RST ಬಜ RET NTN ಭಿ ನಾಲ, ne ~ 


ಅಥ ಮಹಾವ್ರತೆಂ | ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತಾ ಮಹಾನಭವದ್ಯನ್ಮಹಾನಭವತ್ತನ್ಮಹಾವ್ರತೆ- 
ಮಭವತ್ತನ್ಮಹಾನ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತೆತ್ವಂ | | 
(ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೧) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದು ತನ್ನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಂಡಾಡುವ ಮಹಾವ್ರ ತವು ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಹಾವ್ರುತನೆಂಬ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಇದೇ ಹೆಸರು 
ಬಂದಿತು. ವೃತ್ರಾಸುರಹೆನನರೂಸವಾದ ಈ ಕರ್ಮದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಹೇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬ ಕಥಾಸನ್ನಿವೇಶವು ಇಂದ್ರೋ ವೈ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ತ್ವಾ..... ಯನ್ಮಹಾನಿಂದ್ರೋಇಭವತ್ತನ್ಮ- 
ಹೇಂದ್ರಸ್ಯಮಹೇಂದ್ರತ್ಪಂ > ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೧೨-೧೦) ಮತ್ತು ತೈತ್ತರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ (೬-೫-೫-೩) ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ "ಆ ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತಶ್ಚಂ ” 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಮದೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಕೊಂಡಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಸಹ ಸಾಯಣರು ಈ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತೈ ತ್ತಿ ರೀಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ನಿರ್ವಚನನನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರ ಮೇಲೆ ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಿಂದ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಶ್ರಮಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಮಹಾವ್ರತದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ತೈ ತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲೂ ಅದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ ಆ ವಿವರಣೆಯ ಕ್ರಮವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಧದ ವಿವರಣೆಗಿಂತ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆ 


ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೃಷ್ಟಾ ನೃತ್ತೋತಶಯೆತ್‌ | ತಂ ದೇವಾ ಭೂತಾನಾಗ್‌ಂ ರಸಂ ತೇಜಃ 
ಸಂಭೃತ್ಯ | ತೇನೈನಮಭಿಷಜ್ಯರ್ನ। ಮಹಾನವವರ್ತೀತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತೆಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ತ್ವಂ | 
ಮಹದ್ವೃತಮಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ ಮಹಾವ್ರತತ್ವೆಂ | ಮಹತೋ ವ್ರತಮಿತಿ | ತನ್ಮಹಾವ್ರತಸ್ಯ 
ಮಹಾವ್ರತತ್ವಂ | 


(ತ್ರೆ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೬-೧) 


ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿವ್ಯಾಪಾರದಿಂದ ಶಂಂತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಶ್ರಮದಿಂದ ಬಳಲಿ ಬಿದ್ದುಕೊಂ 
ಡಾಗ ಜೀವತೆಗಳು ಸಕಲ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸಾರಭೂತವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಅದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನ ಶ್ರಮ 
ವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದನು. ಸಾರಭೂತವಾದ ಈ ತೇಜಸ್ಸೇ 
ವ.ಹುವ್ರತ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಹನಿಸ್ಸಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, ಮಹುವ್ರತಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾನವರ್ತ್ಶಿಷ್ಟ ಅನೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಇತಿ ವ್ಯುತ್ಸತ್ತ್ಯಾ ತಸ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಃ ಮಹಾವ್ರತಮಿತಿ ನಾಮ 
ಸಂಸನ್ನಂ | ಯದ್ವಾ ಕರ್ಮಣೋತಸ್ಯ ಮಹಾಫಲಹೇತುತ್ತೇನ ಮಹತ್ವಾನ್‌ ಮಹಚ್ಚೆ 
ತದ್ವ್ರತಮಿತಿ ತದ್ದ್ಯೈತ್ಪತ್ತಿ8।ಐ ಅಥವಾ ಮಹತಃ ಪ್ರಜಾಪತೇರೌಷಧರೂಪತ್ಪಾನ್ಮಹತೋ 
ವ್ರತಮಿತಿ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಃ 1 


ಅ. ೨. ಅ.೫ ವ ೨ | ಹಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 07 


ರಜ ತ್‌ ೯ ತ್ರ ಮಾ ~ wr ಜ್‌ Re 
ಭಿ ಲ ಗ ಜೆ ~ NE Frm 


ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮಹಾನ್‌ ಆದನು ಎಂಬ ತಾತ್ಸರ್ಯವಿರುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಹಾಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ ಸ್ವರೂಪಯೋಗ್ಯತೆಯೂ ಇರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದೌಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾನ್‌ ಆದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಔಷಧರೂಪವಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಮಹಾವ್ರತ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹಾವ್ರತದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದ 
ಪರನವು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೇ, 


ಕತರಾ ಸೂರ್ನಾ ಕೆಶೆರಾಪರಾಯೋರಿತಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀಯೆಂ ಸಮಾನೋದರ್ಕಂ ಸಮಾನೋ- 


ದರ್ಕೆಂ ವಾ ಏತದಹರೇತಸ್ಯಾಹ್ನೋ ರೂಪಂ || 
(ಐ. ಆ. ೧-೫-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಳಿಗೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಫಿರ್ವಚನವು ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿದೆ 
ಕತರಾ ಪೂರ್ನಾ ಕತರಾಪೆರಾ | ಏನಯೋಃ ಕೆಥಂ ಜಾಶೇ ಕವಯ ಕೆ ಏನೇ 
ವಿಜಾನಾತಿ |! ಸರ್ವಮಾತ್ಮನಾ ಬಿಭೈತೋ ಯದ್ಭೈನಯೋಃ ಕರ್ಮ ವದಿವರ್ಶೇಶೇ 
ಚೈನಯೋರಹನೀ ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ಚೆಕ್ರಿಯೇವ ಚಕ್ರೆಯುಕ್ತೇ ಇವೇತಿ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಹಿಮಾನಮಾಚೆಷ್ಟ ಆಚೆಷ್ಟೇ 


(ನಿ. ೩-೨೨) 


ಈ ಎರಡುದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ದೇವತೆಯು ಯಾರು? ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೇನು? 
ಎಲ್ಫೆ ಖಹಿಗಳೇ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ? ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಇವರೇ ಆಧಾರವು. 
ರಥದ ಎರಡು ಚಕ್ರ ಗಳಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಇವರನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಸುತ್ತುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದಾಗಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. “ ಕತರಾ ಪೊರ್ವಾ ಕತರಾ ಅಸೆರಾ” ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, 
“ ಕಂ ಪೌರ್ವಾಪರ್ಯೇಣ, ಉತ ಯುಗಸತ್‌ ಭಮನೇತಾಂ” ಒಬ್ಬರಾದ ನಂತರ ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಉತ್ಸನ್ನರಾದರೇ 
ಅಥವಾ ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಜನಿಸಿದರೇ ಎಂಬುದೇ ಪ್ರಶ್ನೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಆಶ್ಚರ್ಯವೂ, ಕೆಲವು ಸಲ ಅನಿಶ್ಚಿತವಾದ ಊಹೆಯೂ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಕಿಂಸ್ಟಿದ್ಧನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಸೆ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷೃತಕ್ಸುಃ | 
ಸಂತಸ್ಥಾನೇ ಅಜರೇ ಇತ ಊತೀ ಅಹಾನಿ ಪೂರ್ನೀರುಷಸೋ ಜರಂತೆ | 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೩೧-೬) 


ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ಅಹಸ್ಸುಗಳೂ ಉಪಸ್ಸುಗಳೂ ಸಹ ಉರುಳಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಾಶರಹಿತವಾಗಿಯೂ 
ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿಯೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೂ ನಿಂತಿರತಕ್ಕ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಯಾವ ವನದ ಯಾವ ವೃಕ್ಷಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಶಂಸಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಶ್ಚರ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


“ ಕ್ವಿಂ ಸ್ಟಿದ್ದನಂ? ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವ ಚೆಜ್ಞಾಸೆಯನ್ನು ಇನ್ನೂ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಕ್ಕ ಉತ್ತರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಗಗ 
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se ಪ್‌ 
ಜ್‌ Ke 
ಗದ ue ಹಬ ಬಜ ಜಾ ಬತಾ ವಾಸೋ ಸಹಾ ಬು EES” ER ಬೂ ವವ SSS ಪೂ 4 SS ~ 


ಕಿಂಸ್ಥಿದಾಸೀದಧಿಸ್ಮಾ ನಮಾರಂಭಣಂ ಕಥಮತ್ಚಿತ್ವಥಾಸೀತ್‌ | 


ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯೆನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ನಿ ದ್ಯಾಮೌರ್ಣೇನ್ಮಹಿನಾ ವಿಶ್ವಚೆಕ್ಸಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೧- -೨) 


ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಸೃಪ್ಟಿ ಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಸನನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡುವಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಶ್ವಚಕ್ಸುಸ್ಸುಳ್ಳ ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಿಗೆ ಇವುಗಳ 
ಣೆ ಹ ಆಧಾರನೇನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರರೂನದಲ್ಲಿ, 


ಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ವಿದ್ದ ಚಾ ಕ ಉಸ ವೃಕ್ಷ ಆಸೀತ। ಯೆತೋ ದಾನ್ಯಾಸೃಥಿನೀ ನಿಸ್ಟತಕ್ಟುಃ! ಯ 
ಮನಸಾ ಪೃಚೈತೇದು ನ | ಯೆದಧ್ಯತಿಸ್ಮದ್ಭುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ ವನಂ ಬ್ರ 
ಸವೃಕ್ಸ 8 | ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟ ತಕ್ಟುಃ | ೫. ಮನಸಾ" ಬಬ್ರ- 
ನೀವಿ ವಃ | ಬ್ರಹ್ಮಾಧ್ಯತಿಸ್ಕದ್ಬುವನಾನಿ ಧಾರಯೆನಃ ॥ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೯-೬-೭) 


ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮನೇ ( ನಾಶವಿಲ್ಲದ ಬೃ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ವಸ್ತುವೇ ) ವನವು. ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮನೇ 


ವೃಕ್ಸಪ್ರು. ಅದರಿಂದಲೇ ಇವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಣವು ಎಂದು 33 ರೀಯಬ್ರಾ ಪೈಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಕವಯ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನಃ- ಅತೀಂದ್ರಿಯಚಜ್ಞಾಾಃ | ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
« ಮೇಧಾವೀ ಕನಿ: ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕವತೇರ್ವಾ” (ನಿ ೧೨-೧೩) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯ 
ವನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ ಓಂದೆ ಕನಿರಬ್ದ ದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಜೆ ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿಯೇನತೆ 
ಯಾವನ ಸ್ವ ರೊಸ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ ಶಬ್ದ ದಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಹ 
ಜ.ದೆ ಸ ವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ ತತ್ತ ನನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಅರಿತಿರುವವನು ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ, " ಕವಯಃ, ಜೊ ವಿವೇದ ” ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞರಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಯಹಿಗಳೇ, ಈ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ಯಾವನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ನೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ಸಾಧಾರಣ 
ಮ ಭೌತಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಈ ರಹಸ್ಯವು ತಿಳಿಯತಕ್ಕೃದ್ದ ಲ್ಲ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಅ ಯೋಗ್ಯತೆಯುಳ್ಳ BS ಶಕ್ತಿಯಿರಬೇಕು. ಅಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಯ.ನ್ಸವನೇ ಕೆವಿಯೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 

ಸಮಾನಂ ನೀಳೆಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಸಾ ಅರ್ವತೀಭಿಃ | 

ಯತಸ್ಯ ಸದೆಂ ಕನಯೋ ನಿ ಸಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪೆರಾಣಿ | 


(ಯ ಸ೦.೧೦-೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕವಿಗಳು ಚತದ ಪಥವನ್ನು ಪ್ರ ವೇರಿಸಿ 
ಅತ್ಯ ಂತ Bde ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ನಾಮಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಪ್ರಕಾರಸಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಎಂದರೆ ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ 
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ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಅಂತರ್ದಸ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೈಷ್ಟಿಗೂ ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯು 
ವಂತೆ ಮ್ಳಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವರೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿಜಿ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ 
ಇಂತಹೆ ಅತೀಂದ್ರಿಯಜ್ಞಾ ನನನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಸಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ ರಹೆಸ್ಯೃತತ್ತ್ವನೇನು? 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದೆ 


ವಿಶ್ವಂ ತ್ಮನಾ ಬಿಭೃತೆ8--ವಿಶ್ವಪುಲಕರಾದ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇನತೆಯೂ ಭೂಡೇವಿಯೂ ಸಹೆ ಸಕಲ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮತ್ತು ತಾವೇ ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಭರಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 
ನಮೋ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀಭ್ಯಾಮಿತಿ ತೆದಾಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನಿಹ್ಕುವತೇ ಯೆಯೋರಿಡಂ 
, ಸರ್ವಮಧಿ | 
(ಶ ಬ್ರಾ ೩-೪-೩-೨೧) 
ಇಶ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳ ಸ್ತಿತಿಯೂ, ಭರಣವೂ ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ರಕ್ಷಣುವ್ಯಾನಾರವೂ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ಹೆಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಹಿಂದೆ, 


ಉರುವ್ಯಚಿಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರ್ಟ ತಃ | 
ಸುಧೃಸ್ಟಮೇ ವಸುಷ್ಯೇ ೩ ನ ರೋದಸೀ ಪಿತಾ ಯಶ್ಚ್ಸೀಮಭಿ ರೂಪೈರವಾಸಯತರ್‌ || 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೬೦-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ವಿವರಿಸಿದೆ 


4 ವ್ಶಾಕ್‌ರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಕತರಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಕಿಂಯೆತ್ತದೋಃ ನಿರ್ಧಾರಣೇದ್ವಯೋ: (ಪಾ. ಸೂ ೫-೩-೪೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿರ್ಧಾರಣಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಡತರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅ ಇಮ್‌) ಲೋಪ. ಚಿತೆಃ 


(ಪಾ ಸೂ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಸ್ತೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. 
ಅಯೋಃ--ಅನಯೋಃ ಎಂದು ರೊಸನಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಕಥಾ--ಥಾಹೇತೌ ಚ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೩-೩೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವಿಭಕಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕ*ಮಃ ಕಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕಾದೇಶ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕೆವಯಃ--ಕು ಶಬ್ಬೇ. ಧಾತು. ಅಚೆಇ$ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ್ಧ- 
ಧಾತುಕಯ್ಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಅವಾಡೇಶ. ಸಂಬೋಧನಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ, ಆಮಂತ್ರಿತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚ್‌ ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ೂ 


ವರ್ತಶೇ--ವೃತು ವರ್ತನೇ, ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತನಿಘಾ 
ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಹಾ ಇಸಾ ಬಾನ ಅಜತ ಜು ಜಗ್‌ 





ಕೌಲ ಗಾ ಅ ್‌ಾ ಡು ಡದ ೧. UE ಜಂ ಇಡ ನ್ನು re ಎರ ಡ್‌ ಜ್ಞಾ ಬಾ (ಲಥ ತಾನ ದೀಡ ೧ 


ಚಕ್ರಿಯಾಇವ -- ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮತೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೪-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ ಆಯನೇಯೀ.-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾಡೇಶ, ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಸರಮದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


0೦ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಚ | | | 
ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚರಂತೀ ಚರಂತಂ ಪದ್ವಂತಂ ಗರ್ಭಮಪದೀ ದಧಾತೇ। 
| 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಪಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿನೀ ನೋ 


ಅಭ್ರಾತ್‌ ॥ ೨॥ 


ಹೆದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಭೂರಿಂ | ದ್ವೇ ಇತಿ | ಆಚೆರಂತೀ ಇತಿ! ಚರಂಶಂ | ಪಠ್‌$ನಂತೆಂ | ಗರ್ಭಂ | ಅಸದೀ ಇತಿ | ದಧಾಶೇ 


| 
ಇತಿ | 


| | 
ನಿತ್ಯಂ | ನ| ಸೊನುಂ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ್ಯಸ್ಸೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ! ನಃ! ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 

ಅಚೆರಂತೀ ಅನಿಚಲೇ ದ್ವೇ ಏವೈತೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ಭೂರಿಂ ಬಹುತರಂ ಚರಂತೆಂ ಪದ್ವಂತೆಂ 
ಸಾದಯುಕ್ತಂ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭವದಾಶ್ರಿತಂ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತೆಮಸದೀ ಸ್ವಯಂ ಪಾದರಹಿತೇ ದಧಾಕೇ 
ಧಾರಯತ। | ಅನಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ಖಲು ಸರ್ವಂ ಜಗತ್ಸೋಮೇಣ ವರ್ತತೇ! ಧಾರಣೇ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ 
ಸಿತ್ರೋರ್ಮಾತಾಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಥೆ ಉತ್ಸಂಗೇ ವರ್ತಮಾನಂ ನಿತ್ಯಂ ಧ್ರು ವಮಾತ್ಮಜಂ ಸೂನುಂ ನ ಪುತ್ರ- 
ನಿನ ಯಥಾ ಸ್ನೇಹೇನ ವರ್ಧಯಂತಾೌ ಧಾರಯೆಂತೌ ಮಾತಾಪಿತರೌ ತದ್ವತ್‌ | ಅಥ ಪ್ರಶ್ಯಶಕ್ಷೇಣಾಹ | 
ಹೇ ದ್ಯಾವಾ ಸೃಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೌ | ಇತೆಕೇತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿತ್ವಮುಭಯೋಃ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ- 
ಭ್ಹಾನ್ಮಹತೋ ಭಯಣಹೇಶೋಃ ಪಾಪಾದ್ರಕ್ಷತೆಂ ಪಾಲಯೆತೆಂ | ಯದ್ವಾ | ಅಭ್ವಾದಭ್ವಂ ಮಹತ್‌ | 
ಅತ್ಯರ್ಥಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭ್ಲೇತಿ ಮಹನ್ನಾಮ || ದ್ವಂಡ್ವೇ ಕೃತದ್ಯಾವಾದೇಶಸ್ಯ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀಶಬ್ದಸ್ಯ 
ಮಧ್ರೇ ರಕ್ಸತನಿತಿ ಸದಪ್ರೆಯೋಗಶ್ಲಾಂದಸಃ ! ಅಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದ್ದೆ ಮಾನತ್ಸೇನ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ || 


ಅಆ ೨೪.೫ ನ ೨) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 61 


ಮಾ ಅರ ೊ್ಪ0 ಅಆ ರ್ಜ x - ~ 
ದಾ ದಾ ps ~ wm ಚ್ಮ ಅಜ ದಡ — — wr pe 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ || 


ಸಿತ್ರೋಃ--ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ | ಉಪಸ್ಲೇ- ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ | ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ನ- 
ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು (ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು) ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ 1 ಅಚೆರಂತೀ--ಸ್ವಯಂ ಚಲನರಹಿತ 
ವಾದವೂ | ಅಸದೀ--ಪಾದರಹಿತವಾದವೂ ಆದ | ದ್ಹೇ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಭೂರಿಂ-_ಬಹು 
ವಿಧವಾದವೂ | ಪೆದ್ರೆಂತಂ--ಪಾದಯುಕ್ತವಾದವೂ | ಚೆರಂತೆಂ--ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಗರ್ಭಂ--ಮುತ್ಛ 
ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಗರ್ಭದಂತೆ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನನ್ನು | ದಧಾಶೇ--ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ 
ದ್ಯವಾವೈಥಿನೀ ಎಲೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ | ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಭ್ಬಾತ್‌--ಮಹತ್ತಾದುದೊ, ಭಯಹೇತು 
ವಂದುದೂ ಆದ ಪಾಸದಿಂದ | ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾನಾರ್ಹ 


ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಬೆಳೆಯುವ ಔರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ದರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಸ್ವಯಂ ಚಲನರಹಿತವಾದವೂ, ಪಾದರಹಿತವಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳರಡೂ ಸಹ ಒಹು 
ನಿಧವಾದವೂ, ಪಾದಯುಕ್ತವಾದವೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ, ಗರ್ಭವು ಮಾತೃವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವಂತೆ ತನ್ಮುನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ' ಆದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಜಾತವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾಜಾಸೃಧಿನಿಗಳೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹೆ 
ತ್ರಾದುದೂ, ಭಯಹೇತುವುದುದೂ ಆದ ಪಾಸದಿಂದ ರಕ್ಷಸಿರಿ 


* English Trnslation 


Footless and 10081001085, they Sustain numerous moviug and footed 
races) a8 a son 18 even (nursed) on the lap of his parents: defend us; Heaven 


and Earth, from great (danger): 


1 ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು | 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ ಉಳಿದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಕ್ಕೂ ಇರುನ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಆವೆರ 
ಡಕ್ಕೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಚರಂತೀ ಅಪದೀ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧ್ದಿಗಳ 
ಸ್ಥೈರ್ಯವನ್ನೂ ಪೆದ್ಧಂತಂ ಚರಂತೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗ:' ಗಮನಾದಿಕ್ರಿಯೆಯನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ಹಾಗೆಯೇ ಚಾಂಚಲ್ಯವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಥೇ ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಂದ ಲೋಕಸಾಧಾ 
ರಣವಾದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದರೂ ಸಹ ಮುಂದೆ ಗೆರ್ಭೆಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿ 
ಜಾತಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾನಿತೃರೂಸವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧ್ವಿ ಗಳು ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಓರಸಪುತ್ರನನ್ನು ಮಾತಾಸಿತೃಗಳು ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಧರಿಸಿ ಪಾಲಿಸು 
ವಂತೆ, ತಮ್ಮದೇ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳನ್ನು ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಧರಿಸಿ 
ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೧ ಅ ೨೪ ಸೂ, ೧೮೫ 


ee wu NEE ಸ ಯ ಜಾ ಪೂ ಇರ ಘಾನಾ ಕಾ ಸು. ತ್‌್‌ mo ಹ ಹಾಡಿ ಸ ಛಾ rr ರಂ ಜಂ ದಾರ್‌ ಅಣ್ಣ ದಟ್‌ 


ಪಿತ್ರೋಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮಾತಾಪಿತೃರೂಪರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ, ಆಗ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಹಿತೃವಾರು ಮತ್ತು ಮಾತ್ಸವಾರು ಎಂಬ ಚ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿತುಃ--ಪಿತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಯಾಃ। ಫೃಥಿವ್ಯಾಃ 
ಮಾತುಃ--ಮಾತಾಂತರಿಕ್ಸಂ ನಿರ್ಮೀಯೆಂತೇ$ಸ್ಮಿನ್‌ ಭೂತಾನಿ (ನಿ. ೨.೮) ಎಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಲನಾರ್ಧಕವಾದ ಪಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪಾಲಿಸತಕ್ತ ಪೃಧಿನಿಗೆ ಪಿತೃ 
ವೆಂದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೇ ಸಕಲಭೂತಗಳೂ ನಿರ್ಮಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಸಕ್ಕೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದನಿರ್ವಚನದ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸುಧುವಾಗಿದೆಯೇ ಏನಹ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಕವಾದ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊಂದಲಾರದು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಂತ 


ಶ್ರ 
ರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಪಿತೃವೆಂದೂ ಸೃಧ್ವಿಗೆ ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ವ. ಕ್ಯಗಳೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ 


ತನ್ಮೋ ಮಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾಶಾ ಸೃಥಿನೀ ತತ್‌ ಪಿತಾ ದೌಸ್ಯ! 
ತದ್ದಾ್‌ವಾಣಃ ಸೋಮಸುತೋ ಮಯೋಭುವಸ್ತದಶ್ಚಿನಾ ಶೃಣುತಂ ಧಿಷ್ಸ್ಯ್ಯಾ ಯುವಂ | 
(ಖ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಸ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಂತರಿಕ್ಸವನ್ನು ನಿತನೆಂದೂ ಪೃಧ್ಧಿ ಯನ್ನು ಮಾತೃವೆಂದೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿನೆ ೬ ಮದ್ದುದ್ಯೌರಸ್ತು ನಃ ಹಿತಾ” (ಖು. ಸಂ ೧-೯೦-೭) ಹತ್ಯಾ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 

ಹ ದ್ಯುಲೋಕ;ಧಿದೇವತೆಗೆ ಪಿತೃ ಸೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ರೂಢಮಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಃ ಒಬ್ಬ ಗೆ ಪಕ 
1 ಮಾಡಬಹುದು ಇಂತಹ ಮಾತಾಪಿತೃಗಳ ಉತ್ಸಂಗದ (ತೊಡೆಯಮೇಲೆ) hE ಬೆಳೆಯು 


( 


ತ್ರವೆಯೆಂದರ್ಥ. 
ಉಪಸ್ಥೇ- ಉಸಸ್ಥೆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ಲ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯ 
ಣರು ಉಸಸ್ಥಃ ಯಜ್ಞಃ ಆಹವನೀಯೋ ನಾ ಅಂತರಿಕ್ಸಂ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮುಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ 


ಮದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿತೃಗಳ ಉತ್ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ತೇ ಎಂಬ ಸದಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ದ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಂ ಗೃಣೇಷೇ€ನೂನಮಗ್ನಿಂ ಸಿತ್ರೋರುಸಸ್ಥ್ಫೇ 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯೆ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚೆನಾಸಸ್ರಿವಾಂಸಂ || 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೪೬-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪಿತ್ರೋಃ ಉಪಸ್ಸೇ ನಿಸತ್ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ | ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಸಾ ಡೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತನಾಸ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಜಾತಗಳಿಗೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 


೪ 
ಧ್ರುವತ್ತವನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಗಳೆ ಅಧ್ಮನವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಅವುಗಳಿರತಕ, ವೃತಾ,ಸನನು, ತಿಳಿಸಿದೆ ಆದುದರಿಂದ 


ನಿತ್ಯಂ ಸೂನುಂ ಎನ್ನುವಾಗ ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರುವನೆಂಡರ್ಧಮಾಡಿಸಿ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳ 


ಚತು ಮ) ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 63 


ಇಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧ್ರುವವೆನ್ನುವ ಅರ್ಧಕ್ಕಿಂತಲೂ ತನ್ಮುದೇ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಹಜವಾದ 
ಎಂಬರ್ಥದಲೂ ನಿತ್ಯಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಔರಸಪುತ್ರ ನೇದರ್ಧಮಾಡಬಹುದು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮಾತಾಪಿತೃತ್ವರೂಸವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಮಾತ್ರ 
ವಲ್ಲದೇ ಜಗತ್ತನ್ನು ಮಹೆದ್ಭಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. « ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಸೆತಂ ಪೈಥಿನೀ ನೋ 
ಅಭ್ಯಾತ್‌ ” ಎಂಬ ಸಲ್ಲವಿಯು ಸೂಕ್ತದ ೨-೮ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರ ವುದು. 

ಅಭ್ವಾತ್‌- ಅಭ್ವಕಬ್ದವು ಉದಕನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ. ನಿ. ೨೪) ಮಹನ್ನಾಮಗಳೆಫ್ಲಯೂ 
(ನಿ ೩-೨೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಈ ವದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಆನಂತರ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 


ನಹಿ ತೇ ಕ್ಷತ್ರಂ ನ ಸಹೋ ನ ಮನ್ಯುಂ ವಯೆಶ್ಚನಾನೀ ಪೆತೆಯೆಂತ ಆಪುಃ | 
ನೇಮಾ ಆಪೋ ಅನಿಮಿಷಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೇ ವಾತಸ್ಯ ಪ್ರಮಿನಂತ್ಯಚ್ಚಂ || 
(ಯ ಸು ೧-೨೪-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾತೆಸ್ಯ ಯೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾ ತೇ ತ್ವದೀಯಂ ಅಭ್ಚಂ 
ನೇಗಂ ನ ಹಿಂಸೆಂತಿ ವಾಯುವಿನ ಗತಿವೇಗವೂ ಸಹ ವರುಣನ ವೇಗವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗನೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 


ಯುಸ್ಮೇಷಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತ್ಯೇಸಿತೆ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಭ್ಬ ಈಸತೇ | 
ನಿ ತಂ ಯುಯೋತ ಶನಸಾ ನ್ಯೋಜಸಾ ನಿ ಯುಸ್ಮಾಕಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಃ ಕಶ್ಚಿದಭ್ಛಃ ಶತ್ರು ನಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತೆಂ ಶವಸಾ ವಿ 
ಯೆ ಯೋತೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಭ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. 


ಆಸೂತ ಸೃಶ್ಲಿರ್ಮಹತೇ ರಣಾಯ ತ್ರೇಷಮಯಾಸಾಂ ಮರುತಾಮನೀಕಂ | 
ತೇ ಸಸ್ಸರಾಸೋತಜನಯೆಂತಾಭ್ವಮಾದಿತ್ತೃಧಾನಿಸಿರಾಂ ಪೆರ್ಯಪಶ್ಯನ್‌ !! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ವಂ ಮೇಘಂ ಜನಯೆಂತಿ | ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ, 
ಆ ಯುನ್ಮೇ ಅಭ್ಚಂ ವನದಃ ಸನಂತೋಶಿಗ್ಳ್ಯ್ಯೋ ನಾಮಿಮೀತ ವರ್ಣಂ! 


ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜಜುರ್ನಾ ಯೋ ಮುಹುರಾ ಯುವಾ ಭೂತ್‌ ॥ 


(ಯ ಸಂ. ೨-೪-೫) 
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ಎಂಬ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅಭ ಪನವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದುಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭ್ವನೆಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಷಿ ಸಾಯಕಾನಿ ಧನ್ವಾರ್ಹನ್ನಿಸ್ವಂ ಯೆಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
ಆರ್ಹನ್ನಿದಂ ದೆಯೆಸೇ ವಿಶ್ವಮಭ್ಚಂ ನ ನಾ ಓಜಿಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೨-೩೩-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಂ ಅಭ್ವಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಅತಿವಿಸ್ತೃತೆಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧೆಮಾದಿದ್ದಾಕಿ ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ 
ಉದಾತೃತವಾದ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
೨-೨೩೨.-೧೦ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್ತಿನ ಭೌತಿಕವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ 


ಅಭ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಂಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧಗಳು ಹೇಗೆ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ವಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಧವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈವ ಪೆರಾರ್ಧಮಗಚ್ಛತ್‌ | ತತ್ಸರಾರ್ಧಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಷತೆ ಕಥಂ ನ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ್ಪ- 
ತೃನೇಯಾಮಿತಿ ತದ್ದಾಭ್ಯಾಮೇವ ಪ್ರತ್ಯವೈದ್ರೂನೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಚ ಸ ಯೆಸ್ಯ ಕಸ್ಯ 
ಚ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತನ್ನಾಮು ಯೆಸ್ಕೋತಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯದ್ಛೇದ ರೂವೇಣೇದಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 


ತದ್ರೂಪನೆತಾವದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾವದ್ರೂಪಂ ಚೈನ ನಾನು ಚೆ | ಶೇ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 

ಮಹತೀ ಅಚ್ಛೇ | ಸಯೋ ಹೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಆಭ್ಲೇ ವೇದ ಮಹದ್ಭೈವಾಭ್ಹಂ 

ಭವತಿ || 

(ಶ ಬ್ರಾ ೧”-೨-೩-೩) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭ್ರಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಭ್ಯವು 
ಮೂರ್ತ (Couerete), ಅಮೂರ್ತ (Abstract) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನ 
ಮಹುತ್ತುದ ಮೂರ್ತೆಶಕ್ತಿ, ಅನೂರ್ತಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ರಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಧ. 
ಈ ಮೂಲಾರ್ಧಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತುತ್ರರ್ಯಗಳು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರ್ತಾಮೂರ್ತರೂ ಸವಾದ 
ವಿಶೃತತ್ತ್ವವೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಉದೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ತೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಷ್ಯಯಾ ಸವಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಕಾ | 
ದಿನೋ ರೋಹಾಂಸ್ಯರುಹತ್ಸೈಥಿವ್ಯ ಅರೀರಮತ್ಸೆ ತೆಯೆತ್ವಚ್ಛಿದಭ್ಸ್ಯಂ || 


(ಯ ಸಂ ೬-೭೧-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ,ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ ಈ ಪದವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್‌ ಸರ್ವಂ ವಸ್ತು ಜಾತಂ” ಎಂದು ಅದರ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕೆಲವು 
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ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಪಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 
ಪ್ರೆಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ದುರ್ಶೇ ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತೆವಾಚೆ: | 
ಅವೈತ್ವಭ್ವಂ ಕೃಣುತಾ ವರೀಯೋ ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರವ ಲಾ ಮದೇಮ ಗ 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಬಂ ಮಹದ್ದನಂ ತೇಜೋ ವಾ | ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶೃಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 
ದ್ಯಾವೋ ನ ಯಸ್ಕ ಸನಯಂತ್ಯಭ್ವಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ರಃ | 
ನಿಯ ಇನೋತೈಜರಃ ಪಾವಕೋತಶ್ನಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛೆಶ್ನ ಥತ್ಪೂರ್ನಾಣಿ | 
(ಯ ಸಂ, ೬-೪-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಜಂ ಮಹತ್ವರ್ಮ | ಎಂದು ಮಹೆತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ತಾ ಇನ್ಸ್ಟೇ೩ ಇವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತವರ್ಣಾ ಉಷಸಶ್ಟರಂತಿ | 
ಗೂಹಂತೀರಭ್ಬಮಸಿತಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚೆಯೋ ರುಚಾನಾಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೧-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತಿಮಹತ್ವ್ವೃಷ್ಣಂ ರೂಪಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಕಾರ 
ವಾದುದೂ, ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೂತಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಚ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವಂತೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಃ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ರಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭಯೆಹೇತೋಃ 
ಪಾಪಾತ್‌ ರಕ್ಷತಂ ಸಾಲಯತಂ ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಯೂ ಭಯಹೇತುವಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, ಎಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದೆ 
i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ಆಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ಕ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ನ್‌ ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಸುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪದ್ವಂತಮ್‌-. ಸತ್‌ ಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸದ್ದಾನ್‌ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಸೂತ್ರದಿಂದ ವ.ತುಪ್‌, 
ರುಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ತ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಕೀಯಾಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. 


ಅಸದಧೀ-__ನ ನಿದ್ಯತೇ ಪಾದಃ ಯಯೋಸ್ತೇ. ನರ್ಣಸುಭ್ಯಾಮ* (ಪಾ ಸೂ ೬-೨೧೭೨) ಎಂಬುವ 

ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದಾಜೀಶ ಹಪಾದೋ5ನೃತರಸ್ಯಾಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವ 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥ 
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ದಧಾತೇ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ-- ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಧಿನೀಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವ್ಯೌ. ದಿವೋದ್ಯಾವಾ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದ್ವಂದ್ವಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ರಕ್ಷತಮ್‌ ಎಂಬ ತಿಜಂತವು 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫಿ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ.ಸೊ.೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಷತಮ್‌- -ರಕ್ಷಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಅಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅತಿಭಿಂತಪರದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಫಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


1೦ 








ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ಅಭ್ವಾತ್‌ [೩ ॥ 


4 ಪದಪಾಠಃ 1 
| A | 
ಅನೇಹಃ | ದಾತ್ರಂ | ಅದಿತೇಃ । ಅನರ್ವಂ | ಹುವೇ | ಸೃಃsವತ್‌ | ಅವಧಂ | ನಮಸ್ವತ್‌ | 


| | | | 
ತತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಜನಯತಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ! 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ 1 ೩॥ 
ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಕಂ 
ಅದಿತೇಃ | ಏತೆದಂತರಿಶ್ಷಸ್ಯಾಪ್ಯ್ಯು ಲಕ್ಷಣಂ | ಅಖಂಡನೀಯಾಯಾಃ ಪೃಥಿನ್ಯಾಸ್ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂ- 


ತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರಂ ಧನಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಸ್ಪೃಹಯಾಮಿಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ 
ತದ್ದನಂ! ಅನೇಹೋ ಪಾಪಂ ದುಃಖರಹಿತಂ ಸುಖಾತ್ಮಕಂ ಅನರ್ವಮನರಣಂ | ಅಕ್ಷೀಣಿಮಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
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RE ಮ ಬ ಟಟ ್ಫ್ಪಘ್ಲಾ ಔ ಹಾ mm pa ಗ. ಂ "ಅಂಚ ಎಂ ಬ ಜ್‌ ತರಾ ಜಾ ಬಜ me ಬಜ್ಪ 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಸರ್ವತಃ ಫಲಭೂಶೇನ ಸ್ಪರ್ಗೇಣ ತದ್ವತ್‌ ಅವಧಮಹಿಂಸಿತಂ ನಮಸ್ಪದನ್ನವತ | ಈದೃಶಂ 
ಧನಂ ಹುನೇ | ತದೆಸ್ಮೂಭಿಃ ಕಾಂಕ್ಷಿತಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಿಂ ಧನಂ ಹೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಜರಿತ್ರೇ 
ಸ್ತೋತ್ರ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಜನಯೆತೆಂ | ಉತ್ಪಾದಯೆತೆಂ | ದ್ಯಾವೇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆದಿತೇಃ- ಖಂಡರಹಿತವಾದ (ಪೂರ್ಣವಾದ) ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಅನೇಹಃ-- 
ದುಃಖರಹಿತವಾದುದೂ (ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸುಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ) | ಅನರ್ವಂ--ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ | 
ಸ್ಪರ್ವಶ್‌--ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ | ಅವಧಂ--ಅಒಂಸಿತವಾದುದೂ | ನಮಸ್ಟತ್‌-- 
ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ದಾತ್ರಂ-- ಧನವನ್ನು | ಹುವೇ--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ | ಕೋದೆಸೀ.---ಎಲೈೈ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ತತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ರಿತವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಜನಯೆಶಂ--ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ಎಲ್ಫೈ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೇ | ಆಭ್ವಾತ್‌ ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತು 
ವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ! ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ- _ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂರ್ಣಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಪೃಧ್ವಿಗೂ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ದು8ಖಾಭಾವದಿಂದ ಸುಖಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದೂ, ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದೂ, ಅಹಂಸಿತವಾದುದ್ಕೊ ಅನ್ನಯುಕ್ತವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕಾಂಕ್ಷಿಕವಾದ ಆ ಧನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತ 
ನಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡಿರಿ. ಭಯಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ರಿಸಿರಿ. 


11101191 ‘Translation 


1 8011018 of Aditi wealth, without pain or decay, hke heaven (in its 
fullness of enjoyment), exempt from injury, and abounding in food: grant, 
Heaven and Earth, such wealth to him who praises you defend us, Heaven 


and Earth, from great (dangor) 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದಾತ್ರಂ ಹುವೇ--ಧನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಜಿ ಮತ್ತು 
ಅದಿತೇಃ ಅನೇಹಃ, ಅನರ್ವಂ, ಸ್ಪರ್ವತ್‌, ಅವಧಂ, ನಮಸ್ವತ್‌ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಾತ್ರಂ ಎಂದರೆ ಧನದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳಾಗಿವೆ. 


ಅದಿಶೇಃ- ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಏತದಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯಾಪ್ಯಲಕ್ಷಣಂ | 
ಅಖಂಡನೀಯಾಯೊಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: ತಾದೃಶಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ ಚ ಸಂಬಂಧಿ ದಾತ್ರಂ | ಅದಿತಿಯೆಂಬ ಪದವು 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಬಹುದು. ಮತ್ತು ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಬಹುದು. 


68 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೫ 


ಅ uu >» pO 


ಪ್ರಕೃತವಂದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡಕ್ಕೂ ನಿನೇಸ್ಷ ಪದವಾಗಿ, ಅಬಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರ 
ಡಕ್ಕು ಸೇರಿದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ 


ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಅದಿತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩), ದಿ(ನವಲ್ಲದ್ದು, ಅಖಂಡಾತ್ಮಕವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು, 
ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಗ್ನಿ, ಅಆದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಅನಂ 
ತತ್ವ ವನ ಸ್ಸ ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ ಪದವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಈ ಪದಕ್ಕಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ರರ್ಯದ ವೈತಿಷ್ಟ 3ನನ್ನು ಕುರಿತು Max- 
Muller ಎ೦ಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ 


"" Aditi, an ancient God or Goddess 15 in roality, the earliest name invented to 
express the infinite. That was called A-diti, the unbound, the un-bounded Ib 15 derived 
from Dit, bond and the negative purticle and meant there-fore, originally what 18 free from 
bonds of any kind whether of spice or time, free from physical weakness, free from moral 


guilt.” 
(SBR Vol ೫೫೭೫11 ೧ 941 ) 


ಅನಂತವಾದುದ್ಕು ಜೀಶಕಾಲಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಮಿತವಾಗದಿರುವುದ್ಕು, ಅಪ್ರಮೇಯವಾದುದು ಎಂಬ ಯಾವತತ್ತ್ವ 
ವಿಡೆಯೋ ಆ ತತ್ತ್ವದ | ತಿಳಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟ್ಟಗ ಳಾದ ಖಸಿಗಳು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಒಂದು ಗಭೀರವಾದ ಭಾವವನ್ನು ವ್ಯ ಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ ರೆ 


ಬಂಧಿತವಾಗುವುದ್ಕು ಅಭ ಚಕ ನಿಯಮಿತವಾಗುವುದಿ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳೆ ದಿತಿ ಶಬ್ದದ ೫೫! 
ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಭೌತಿಕವಾನ ಪರಿಮಿತಿಯಾಗಲಿ, ನೈತಿಕವಾದ ನ್ಯೂನತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಅನಂತವಾದ ತತ್ತೋ- 
ದ್ಯೋತಕವಾದ ಪದವಿದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ 


ಅದಿತಿರ್ದೌರದಿತಿರಂತರಿಕ್ಷಮದಿತಿರ್ಮಾತಾ ಸ ಪಿತಾ ಸ ಪುತ್ರಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಅದಿತಿಃ ಸೆಂಚೆ ಜನಾ ಅದಿತಿರ್ಜಾತೆಮದಿತಿರ್ಜನಿತ್ವಂ ॥ 


(ಖು. ಸಕ್ಕ ಗ ೮೯-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಸುಗಳಲ್ಲ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆದಿತಿಯು ವಿಶ್ವಮಾತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಾತ್ಮಕಳು. ಇಂತಹ ಜಗನ್ಮಾತೆ 
ಯಾದ ದೇವತೆಯು ಸಕಲವಾದ ಭೌತಿಕಜಗತ್ತಿಗೂ ನೈತಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷಳು ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅದಿತಿಸದವು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೇ ಅಥವಾ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾವಂಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ ನಿರೇಷಣಪದವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಸರಿತೀಲಿಸಬೇಕು ಖು ಸಂ. ೧೦-೭೨ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನುಳಿದು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅದಿತಿಶಬ್ದವು ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯಾದಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೇ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದೂ ಒಂದು ಮತನಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


" Adu 1s not a prominent deity in the Vedas she is celebrated rather in her sons, 


Adityas, than in her own person. 
(5 8.3% XXXIlp 243) 
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ಸಗ ~~ ಘ್‌ ww ~~ ps ಮಾನಾ ಧಮ ನುಎಿವಿಹಿೂರ ಮಾ Ra SRS RN ಯ ಯ pe 31133 37 1... ೨... 1. 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ 1೩% 78110 ಮುಂತಾದ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅಷ್ಟು 
ಅಗತ್ಯವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನಂತವೂ ಅಖಂಡವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿನಿಸಂಬಂಧಿಯಾದ 


ರಿ 
ಅಸರಿಮಿತವಾದ ಧನವು ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. 


ಅನೇಹಃ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಪಾರಂ, ದುಃಖರಹಿತಂ, ಸುಖಾತ್ಮಕೆಂ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಹಿತವಾದುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅನರ್ವಂ-- ಅನರಳಿಂ, ಅಕ್ಷೀಣಂ | ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. « ಅನರ್ವಾ- 
ಪ್ರತ್ಯೃತೋಂನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ” (ನಿ.೬-೨೩) ಇತರರ ಆಶ್ರಯವೂ, ಅಧೀನತೆಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದೆಂದು ಒಂದರ್ಧವೂ, 
ಜರಾಮರಣಾದಿಗಳಿಲ್ಲದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದುದು ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. « ತ್ರಿನಾಭಿ ಚೆಕ್ರಮಜರೆ 
ಮನರ್ವಂ” (ಖು ಸಂ ೧೧೬೪-೨) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೆಂತ್ರದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನರ್ವಸದಕ್ಕೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದರೆ ನಿಶೇಷಾರ್ಧಿಗಳನ್ನು ಅನರ್ವನ್‌, ಅನರ್ನಾಣಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳಿರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌- _ಫಲಭರಿತವಾದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸವನನವಾದುದು ಎಂದು ದಾತ್ರೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಸದದ ಮೂಲಧಾತುನೇನು ಈ ಪದದ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯು ಹೇಗೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ; 
ಸು ಅರಣಃ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದೊಂದಿಗೆ (ನಿ. ೨-೧೪) ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಆರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಕ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಸದವಿರುವಂತೆಯೇ, ಸ್ವದನ್ಸಶಕ, ಸ್ಪರ್ವಿದ್‌ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಆಯಾಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ 
ಪ್ರಕೃತಗಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಿಸಿ ಇದರ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಆಭರಃ ಸ್ಫರ್ವು ಅಸುರೇಭ್ರಃ | 
ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯ ಯೇ ಚ ತಶ್ಪೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷಃ || 


(ಯ ಸು ೮-೯೭-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ವಾನ್‌- _ಸುಖನಾನ” ; ಸ್ಪರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ! ಅಥನಾಸ್ತ8 ಶಬ್ದ ಸರ್ನಸೆರ್ಯಾಯಃ | ಸರ್ನಂ 
ಭೂತೆಜಾತೆಂ ಆತ್ಮನ ಏನೋತ್ಸನ್ನತ್ವಾತ್‌ ತದ್ವಾನ್‌! ಎಂದರೆ, ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಸುಖ ಅಥಪಾ 
ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಧಗಳಾಗುವುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗವಂತ ಅಧವಾ ಸರ್ವಸ್ವವನ್ನೂ 
ಪಡೆವಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸ್ವಧ್ಧರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ತಿಯೆಂ | 


ಉತೋನು ಚಿದ ಓಹತೆ ಆಂಡಾ ಶುಸ್ಲಸ್ಕ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸರ್ವತೀರಸೋನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


ಸಮೋ 
(ಯ ಸಂ. ೮-೪೦-೧೧) 


ಟ್ಟ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮೆಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ ೧೮೫ 


ಜದ ವ BN ಬ es ರ್‌ಕಾ 
ಸು ಕ ಕ TN Vs 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀಃ ಅಪೆಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಾಗೆ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ದಿವೃಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಇತರಜೀವತೆಗಳ, ಸ್ವರೂಪ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, 


ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯತ್‌ ಕ್ಲಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇದಿನೇ ಚಾಗೃವಾಂಸಾ 
ದಿನೇದಿನೇ | 


ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮತ್‌ ಕ್ಷತ್ರಮಾಶಾತೇ ಆದಿತ್ಯಾ ದಾನುನಸ್ಪತೀ || 
(ಯ. ಸೆಂ ೧-೧೩೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ವತೀ ಎಂಬ ಪದವು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜಸಿಷ್ಟತ್ತಿ ದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ 
ಎಂದರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 
ಆತೇಶುಸ್ಕೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸೆಶ್ಚಾ ದೋತ್ತೆರಾದಧರಾದಾ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ! 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ಮ್ವಾಜಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನುಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ಭೇಹ್ಯಸ್ಕೇ ॥॥ 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೧೯-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖಯುಕ್ತಂ ಧನಂ ಎಂಬರ್ಧವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದುದು ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲಭಿಸುವ ಸುಖದಂತೆ ಸುಖದಾಯಿಯಾದ 
ದಾತ್ರ (ಧನ) ವೆಂದರ್ಥ. 
ರೋದಸೀ--ಈ ಪದದ ಫಿರ್ನಚನವನ್ನೂ ತಾತ್ರರ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂಜಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರಿ ಇನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಇದರ ವಿಶೇಷಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನೇಹ॥--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತೋ8 ಧಾತು . ನರ್ಣಹನಏಹಚೆ ((ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ನಿಹಾದೇಶ: ನಲೋಪೋನಇ?8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಣಇಗಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ತಸ್ಮಾನ್ನಡೆಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪರದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ನುಡಾಗನು. ದ್ವಿತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾ ದಾಗ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ 
ಸ್ವನೋರ್ನಪುಂಸಕಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭ವ೧-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲೋಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಾತ್ರಮ್‌..._._ಡುದುಇ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾದಿಭೃಶ್ಚಂದಸಿ (ಉ ಸೂ ೪-೬೦೯) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹುನೇ--ಹ್ವೇಇ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ., ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪರ್ವತ್‌--ಸ್ವರ್‌ ಸ್ವರ್ಗಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸ್ವರ್ವತ್‌, ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ರಯ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಂಗುತ್ತದೆ ನಜಾಸ್ಟೆರೌಸ್ವರಿತೌ (ಧಿ ಸೂ ೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ 


ಒರುತ್ತದೆ 


ಅ, ೨. ಅ, ೫. ವ. ೨ | ಯಗ್ರೇದೆಸಂಹಿತಾ 71 


SNS [ Pe ಜ್‌ 8 A 





ಅವಧಮ್‌-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಧಾದೇಶ. 
ನ ವಿದ್ಯತ ವಧಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ- 
ದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜನಯತಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯಷ್‌- 
ಕ್ಲೆಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತಾಂ ಪ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಹ್ರೆಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಜಂತವಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ ಸಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ 
ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂನ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | ವೆ J 
ತಪ್ಯಮಾನೇ ಅನಸಾನಂತೀ ಅನು ಸ್ಯಾಮ ರೋದಸೀ ದೇವಪುತ್ರ | 
| | 
ಉಭೇ ದೇವಾನಾನುಭಯೇಭಿರನ್ನಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಧಿನೀ 


| 
ನೋ ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥೪॥ 


ಗದಪಾರಃ 


| | | | | 
ಅತಸೈಮಾ € ಇತಿ |! ಅವಸಾ | ಅವಂತೀ ಅನು | ಮ | ರೋದಸೀ ಹ | ದೇವ- 


| | | | | | 
ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ | ಉಭಯೇಭಿಃ | ಅನ್ಹಾಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತೆಂ | ಪೃಥಿವೀ ಇತಿ! 


ನಃ | ಅಭ್ಯಾತ್‌ Il ೪ Il 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ೦ 
ಅವಸಾ ಸ್ವತೋತಧಿಕೇನ ಕೇನಟಿತ್ಕೃತೇನಾವನೇನ ಸಮೃದ್ಧಾತಪ್ಯೈಮಾನೇ ಅನೀಶ್ವರೇ [| 
ತನ ಐಶ್ವರ್ಯೆಕರ್ಮಣಿ ಇದಂ ರೂಪಂ ಅತಪೈಮಾನೇ ಅನ್ಕೈರಪೀಡ್ಯಮಾನೇ | ಅವಸಾನ್ಸೇನಾ- 
ವಂತೀ ತರ್ಪಯಶ್ಯೌ ದೇವಪುತ್ರೇ ದೇನಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯೆಯೋ- 
ಸ್ತಾದೃಶ್ಯೌಾ ! ಲೋಕದ್ವಯೆಸ್ಥಾ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ತೆದುಪೆಜೀವ್ಯತ್ವಾತ್ತುತ್ತಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛಂತೇ | 
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ON ಬ ಫ್‌ 


ಈದೈಶಾವುಭೇ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾ ದೇವಾನಾಮಹ್ನಾಂ | ಏತದ್ಯಾತ್ರೇರಪ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ | 
ದ್ಯೋತಮಾನಾನಾಮಹ್ನಾಂ ರಾಶ್ರೀಣಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧಿಭಿರುಭಯೆನಿಥೈಃ ಶೀತೋಷ್ಟ್ಣಾದಿರೂಪೈರ್ನಿಏಕ್ಷಣೆ | 
ರ್ಧನೈರ್ನಿಮಿತ್ರಭೂತೈಃ | ತೇವಾಂ ಲಾಭಾಯೇತೈರ್ಥಃ | ತದರ್ಥಂ ಯುನಾಮನು ಸ್ಯಾಮ | ಅನು- 
ಭನೇಮ | ಶಿಷ್ಟೋ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ |! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅವಸಾ--ಸಮೃದ ಮುದ ಇಕ್ವರ್ಯದಿಂದ | ಅತಸೈಮಾನೇ--ತಮಗಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಈಶ್ವರರೇ- 
ಇಲ್ಲದಿರುವನರೂ | (ಅಧವಾ ಅತೆಸ್ಯಮಾನೇ... ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದನರೂ | ಅವಸಾ-- ಅನ್ನದಿಂದ | 
ಅನಂತೀ--(ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವರೂ 1] ದೇವಪುತ್ರೇ- ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ (ಮಾನವರನ್ನೂ) ಪುತ್ರರ 
ನ್ಹಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವನರಾ | ದೇವಾನಾಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಗಳಾದ | ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ | ಉಜ್ಜ 
ಯೇ: ಶೀತೋಸ್ಟವೇ ಮುಂತಾದ ಉಭಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರೂ ಆದ | ಉಭೇ ರೋದಸೀ. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಅನು ಸ್ಯಾಮ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇನಿಸೋಣ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ಬಲ್ಬಿನ 
ಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ಅಭ್ವಾತ್‌- ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಪತ್ತಿನಿಂದ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ-ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದವರೂ, ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮಸ್ತರನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮಾನ 
ಎರನ್ನೂ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಜ್ಯೋತಮಾನಗಳಾದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ಶೀತೋಸ್ಥವೇ ಮುಂತಾದ 
ಉಭಯಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವನರೂ ಆದ ದ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಸಹೆ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸೇವಿಸೋಣ." 
ಎಲೈ ದ್ಯಾಮಸೃಧಿವಿಗಳ ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ವಿಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


1781180 Translation 


May we ever be (devoted to) that Heaven aud Earth, who are not 
subject to annoyance, who satisfy (all 001708) with fuod, who have the gods 
(and nen) for sons, and who are both endowed with the double (condition) 
of the divine days (and nights): defend us, [81081760 and Barth, from great 
(danger) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅವಸಾ--ಅವಸ್‌ ರಬ್ದವನ್ನು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೮). ಅದರ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಥವಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉದುಹರಿಸಿರುವ (ನಿ. ೧೦-೩) ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ, 

ಹರಣ್ಯಸ್ತೂಪಃ ಸನಿತರ್ಯಥಾ ತ್ವಾಂಗಿರಸೋ ಜುಹ್ಟೇ ವಾಜೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 

ಏನಾ ತ್ಪಾರ್ಚನ್ನವಸೇ ವಂದಮಾನಃ ಸೋಮಸ್ಯೇವಾಂಶುಂ ಪ್ರತಿ ಜಾಗರಾಹಂ || 


(ಯ ಸಂ ೧೧೦-೧೪೯-೨ಬಿ 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅವಸೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅವನಾಯೆ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಸಾಯಣರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅತಸೈಮಾನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅನೀಶ್ವರೇ 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ತವೇ8 ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮ ಇದಂ ರೂಸೆಂ | 
ಐಕ್ವರ್ಯಾರ್ಧಕವಾದ ತೆಸ್‌ ಧುತುವಿನ ರೂಪವಿದು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರೆ ಯಾವ ಈಶ್ವರನಿಗೂ ಅಧೀನ 
ವಲ್ಲಡೇ ಸ್ವತಃ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಈಶ್ವರರಾದ ಎಂದರ್ಧ. ಆಗ್ಕ ಅವಸಾ ಅತಸ್ಯಮಾನೇ ಎಂದರೆ ಸಂಪತ್ಸ 
ಮೃದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಜಗದೀಶ್ವರರು ಎಂಸು ತಾತ್ಸರೃಮಗುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅತಸ್ಯಮಾನೇ ಅನ್ಕೈರಸೀಡ್ಯ 
ಮಾನೇ | ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡದಿರುವವರುಗಿ ಅವಸಾ ಅವಂತೀ | ರಕ್ಷಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು 
ವವರು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇವಾಃ, ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಥಾನೀಯಾಃ ಯೆಯೋಸ್ತಾದೃಶ್ಯೌ! 
ಲೋಕೆದ್ವಯೆಸ್ಥಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಶ್ಚ ದೇವಾಶ್ಚ ತದುಸಜೀವ್ಯತ್ವಾತ್‌ ಪುತ್ರಾ ಇತ್ಯುಚೈಂತೇ | ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ನಂಬಿಕೊಂಡು ಅದರ ವೃಷ್ಟಾ $ದ್ಯನುಗ್ರಹದಿಂದ ಮಾನವರೂ, ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೃದ್ವಿಯನ್ನು ನೆಂಬಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಇವುಗಳಿಗೆ ಉಪಜೀವಿಗಳಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪುತ್ರರನ್ನಾಗಿ ಉಳ್ಳವರು ಎಂದು ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ 
ಇಮ್‌ ನೈ ಲೋಕೌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವೈೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮಪತತ್ತೇ ಪಂಚೆಜನಾ ನ ಸಮ- 

ಜಾನತ ತೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯುಂಸ್ಕೌ ಸೆಂಯೆಂತಾವೇತೆಂ ದೇವನಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ, ೧೯-೫) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಧಿನಿಗಳ ದಾಂಸತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೂ 
ಸಹ ಇನರೇ ಆಧಾರಭೂತರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವ ಅಂಶವನ್ನೂ ಸಹೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ದು ವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಸಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ !! 


(ಖು. ಸಂ ೧೧-೧7೦-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳು ಸಮಸ್ತವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಜನನೀಜನಕರೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದೇವಮಾನವಾದಿಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಜನಿಯಿತ್ರಿಯರೆಂದರ್ಧ. ಹೀಗೆಯೇ, 

ಉಪೆಹೂತೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಪೂರ್ವಜೇ ಯತಾನರೀ ದೇವೀ ದೇವಪುತ್ರೇ ಇತಿ! 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೮೧-೨೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ದೇವಸ್ರತ್ರೇ ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ವಿಶೇಷಣವು 
ರೂಢವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಆಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು “ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಸಕಲ 
ನಿಶ್ವಕ್ಟೂ ಆಶ್ರಯಭೂತರೂ, ರಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮಾತುಸಿತೃಗಳು ” ಎಂದು ಇವರ ಮಹತ್ವದ ವರ್ಣನೆಯು ಶ್ರುತ್ಯಂತ 
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NL ಜರ್‌ pos ~ 
SBT RR ww > 
ದಾದಿ ಪಗ ಸಟ ಜಡ ಸಂ ಚತು ಸಸ ಮಬ ಮದರ ರ್ಮ ಮಾ 


ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮುಂಡೆ ೧-೧೮೫-೬ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಸಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಅತಸೈಮಾನೇ ತನ ಐಶ್ವರ್ಯೇ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ದಿವಾದಿಭೈಃ ಶ್ಯನಿ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ ನರ್‌್ಗ್‌ತತ್ಪು- 
ರುಷ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅವಂತೀ -- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. ದ್ವಿವಚನ (ಚೌ) ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


ಸ್ಕಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು ಲಿರ್ಜ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ,. ತಿಚಿಂತನಿಘಂತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತಡಿ ಉಪಸರ್ಗಸ್ರಾದೆಭಾಣ್ಯಂ-(ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಪುತ್ರೇ--ದೇನಾಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯಯೋಸ್ತೇ ಜೇವಪುತ್ರ್ರೇ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿಪಚನಾಂತರೂಪ. 


ಉಭಯೇಭಿಃ--ಉಭಯೋನ್ಯತ್ರೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹುಲಂ- 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಏತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾಲಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ ಯುನತೀ ಸಮಂತೇ ಸ್ವಸಾರಾ ಜಾಮಾ ಪಿಶ್ರೋರುಪಸ್ಥೇ | 
| | | 
ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ ಭುನನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷಶಂ ಸೃಧಿನೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ರ್ಯಾತ್‌ ॥ ೫ ॥ 
ಪಡಪಾಕಃ 


| | | | | | | 
ಸಂಗಚ್ಚಮಾನೇ ಇತಿ ಸಂ$ಗಚ್ಛಮಾನೇ | ಯುವತೀ ಇತಿ | ಸಮಂತೇ ಇತಿ ಸಂ9ಅಂತೇ | ಸ್ವಸಾರಾ | 


I | 
ಜಾಮಾ ಇತಿ | ಪಿತ್ರೋಃ | ಉಪ್ಯೇಸ್ನೇ | 
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| | | | 
ಅಭಿಜಿಘುಂತೀ ಇತೈಭಿಂಜಿಸ್ರುಂತೀ | ಭುವನಸ್ಯ | ನಾಭಿಂ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ಷತಂ | ಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ | 


ಆಭ್ಯಾತ್‌ |೫॥ 
ಸಾಯಣಭಂಸ್ಮಂ 

ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ ಪರಸ್ಪರಮುಪಕಾರಿತ್ರೇನ ಸಹ ಯುಜ್ಯವಾನೇ | ವೃಷ್ಟಿಹನಿಸೋಶ್ಚ ಸರಸ್ಸರ- 
ಮುಸಕಾರ್ಯೋಸಕಾರಕಭಾವಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ಸಂಸ್ಕೃಷ್ಟೇ ಏವ ಸತ್ಯೌ ಪೆಶ್ಚಾದ್ವಿಯುಜ್ಯ ವೃಷ್ಟಿ- 
ಹನಿಷೀ ಅಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿಕೈರ್ದೇನೈರ್ವಿವಾಹಿತೇ ಸತ್ಯೌ ಸಂಗತೇ ಅಭೂತಾ- 
ಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಅಯೆಮರ್ಥೋ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೩-೨ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇ ಸಮಾಮ್ಹಾತಃ | ಯುವತೀ ನಿತ್ಯತರುಣ್ಯೌ ಮಿಶ್ರಯೆಂತ್ಕೌ್‌ ವಾ ಸರ್ವೇಷು ಭಾವೇಷು 
ಸಮಂತೇ ಸಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸೆಮಾನಸರ್ಯೆಂತೇ ನಾ ಸ್ವಸಾರಾ ಪೆರಸ್ಸೆರಂ ಸ್ಪಸೈಭೂತೇ ಜಾನಾ ಬಂಧು- 
ಭೂತೇ | ಪ್ರಜಾಪತೇಃ ಸಕಾಶಾಶ್ಸಹೋತ್ಪೆನ್ನತ್ಪಾತ್ರರಸ್ಪರಂ ಜಾಮಿತ್ತಂ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮ್‌ ದಿವಂ ಚೆ 
ಪೃಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ! ಯ. ೧೦-೧೯೦-೩ | ಯೆಶೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಕ್ಷುಃ | 
ಯ. ೧೦-೩೧-೭ | ಇತಿ | ಪಿತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸಿತೃಸ್ಥಾನೀಯೆಯೋಃ ಪಾಲಕಯೋಸ್ಥಯೋರುಸೆಸ್ಸ 
ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಥಿತಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತೆಜಾತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಬಂಧಕೆಮುದಕಮಭಿಜಿಫ್ರಂಕೀ ಆಭಿಘ್ರಾಣಿಂ 
ಕುರ್ವಂತ್ಯೌ ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯೌ | ಸಮಾನಮೇತೆದುದಕಂ | ಯ. ೧-೧೬೪-೫೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣಾ- 
ಮುಭಯೋರುಡಳಸ್ರದತ್ವೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಈದ್ಭಶ್ಯಾ ನೋ ರಕ್ಷತೆಂ || 


| ಪ್ರ ಶತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ--(ಪರಸ್ಸರ ಉಪಕಾರಮಾಡುವ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ) ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ 
ವರೂ | ಯುನವತೀ--ನಿತ್ಯಕರ್ಮರೂ | ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ವಸಾರಾ--ಅಕ್ಟತಂಗಿಯ 
ರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ | ಜಾಮಾ--(ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ್ದರಿಂದ) ಸರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವರೂ | 
ಪಿತ್ರೋ8--ಶತಂದೆಶಾಯಿಗಳ ಅದವಾ ಪಾಲಕರ | ಉಸೆಸ್ಟೇಅಂಕದಲ್ಲಿ (ತೊಡೆಯಮೇಲೆ) ಇರುವ | ಭುವನಸ್ಯ- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | ನಾಭಿಂ--ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು | ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ- ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ (ಧರಿಸಿರುವವರೂ) ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾಮಸೃಧಿನಿಗಳೇ | ಅಭ್ವಾತ್‌--ಮಹ 
ದ್ಭಯದಿಂದ | ನಃ--ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ತಿಸಿರಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಜತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕವರು, ನಿತ್ಯತರುಣರು. 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಕ್ಕಳಾದ್ಭರಿಂದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅಕ್ಕೃತಂಗಿಯರಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ ಬಂಧುಗಳೂ ಆಗಿರುವಿರಿ. ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದ ಉದಕವನ್ನು ನೀವು ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಇಂತಹ ನೀವು ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹಸ್ಸಯದಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸಿರಿ, 
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11061160 Translation 


Going always together, equally young, and of the like termination 
818618, and kindred, and scenting the navel of the world, placed on their 
lap as its parents : defend us; Ileaven and Marth; from great danger. 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ದೇವತೆಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ, ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯೂ ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದ ಮತ್ತು 
ಸಹಜವಾದ ಶಬ್ದಸಮೂಹದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ, ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ಅತಸ್ಯಮಾನೇ, ಅವಂತೀ, ದೇವಸುತ್ರೇ, ಸಂಗಚ್ಛೆಮಾನೇ, ಯುವಶೀ, ಸಮಂತೇ, ಸ್ಪಸಾರಾ, ಜಾಮೀ, 
ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ, ಉರ್ನಿೀ, ಸದ್ಮನೀ, ಬೃಹತೀ, ಜನಿತ್ರೀ, ಸುಪ್ರೆತೀಕೇ, ಪೃಥ್ವೀ, ಬಹುಲೇ, ದೊರೇ ಅಂತೇ, 
ಸುಭಗೇ, ಸುಪೈತೂರ್ತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಹಜನಾಗಿಯೂ, ಗಂಭಿೇ 
ರಾರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಸಂದರ್ಭೋಚಿತವುಗಿಯೂ ಇರುವುವಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಈ ಶಬ್ದ 
ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಕನಿತ್ವಕ್ಕೆ ಗುಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ, ಭಕ್ತಿಭಾವನನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ಆದ್ರರಿಂದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಬುಕ್ಳುಗಳ ರಚನೆಯು ಬಹು ಉನ್ನ ತವಟ್ಟನ ವರುವುಡೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳ ಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತನ ಮೊದಲನೆಯ ಖುತ್ಥಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನೋತ್ತರರೂಸದಿಂದ ಪ್ರತಿಮುದಿತವಾಗಿಕುವ ಗಹನನಾಸ ತತ್ತ್ವಗಳ, 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಉಸನಾನಗಳೂ ಭಹಯ ಕವಿತ್ವದ ರಚನಾಕೌರಲ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿಸಶಗೆನಗಳಾಗಿನ್ನೆ 

ಸಂಗಚ್ಛಮಾನೇ. ಈ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುವವರು ಅಧವಾ ಇರುವನರು ಎಂದರ್ಧವು. ಸಾಯ 
ಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಸ್ಯ ಸಲ್ಲಿ--ಪೆರಸ್ಪರಮುಸೆಕಾರಿತ್ತೇನ ಸಹ ಯುಜ್ಯಮಾನೇ | ವೃಷ್ಟಿಹನಿಷೋಶ್ಚ ಪರಸ್ಸರ- 
ಮುಸಕಾರ್ಯೋಪಸಕಾರಕಭಾವ$ | ಯೆದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ಸಂಸೃಪ್ಟೇ ಏವ ಸತ್ಯೌ ಪಶ್ಚಾದ್ವಿಯುಜ್ಯ 
ವೃಷ್ಟಿಹನಿಷೀ ಅಕುರ್ವಂತ್ಯಾ ಪಶ್ಚಾನ್ಮನುಷ್ಕೈಃ ಪ್ರಾರ್ಥಿತೈರ್ದೇನೈರ್ನಿನಾಹಿತೇ ಸತ್ಯಾ ಸಂಗತೇ ಅಬೊ- 
ತಾಮಿತ್ಯಾಹುಃ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಪರಸ್ಪರ ಉನಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುವವು 
ಇಲ್ಲಿ ಉಸಕಾರನೆಂದಕಿ ಉರಕವೃಷ್ಣಿ (ಮಳೆ) ವತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹೆನಿಸ್ಸು. ವುಳೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸನ್ಯಾದಿಗ ಉ.ನ್ನವಾಗಿ ಹೆನಿಸ್ಟಿಗೆ ಬೇಕಂದ ಧುನ್ಯಾದಿಗಳು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳು ನಗಸ್ಪರ ಸಹ 
ಕಾರದಿಂದ ಲಭಿಸುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಏನು. ಸಂಬಂಧ ಎಂದರೆ 
ಅದನ್ನೂ ಈ ಹುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಖುಹಿಯು ವಿನರಿಸಿರುವನು. 
ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ದ್ಯಾವಾ) ಮೇಘಗಳು ಒಬ್ಬುಗಿ ಸೇರಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ (ಸೃಧಿನೀ) ಸನ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ವೃಷ್ಟಿಗೂ, ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೂ ಪರಸ್ಪರ ಸಹಾಯಭೂತಮಾಗಿರುವವು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಧವಾ ಪ್ರಜಾಸತಿಯು ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳು ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಪ್ರತ್ನೇಕವಾಗಿದ್ದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ನ್ಹಷ್ಟಿಯನ್ನು 
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ಉಂಟುಮಾಡದಿರುವಾಗ ಮನುಷ್ಯರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ದೇವಕೆಗಳು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ವಿವಾಹವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ 
ಅವರು ಒಂದಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳು ಒಂದಾಗಿದ್ದ ರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು-- 

ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಹಾಸ್ತಾಂ | ತೇ ನಿಯೆತೀ ಅಬ್ರೂತಾಂ | 

(ಕೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೩ ೨) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 

ಪ್ರಜುಸತಿರಕಾನುಯೆತೆ ಪ್ರಜಾಯೇಯ ಭೂಯಾನ್ತಾ ಹಿ $ನಿಂತಿ ಸತಸ್ಟೆ ಪೋತತಸ್ಯ ತಸ ತಪಸ್ತ- 


ಪಸ್ಲೇನಾಲ್ಲೋಕಾನಸೃಜತ ಸೃಥಧಿನೀಮಂತರಿಕ್ಸೆಂ ದಿವಂ! 


(ಐ ಬ್ರಾ 3೫-೭) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಯಣ ವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು (ಬ್ರಹ್ಮನು) ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅವೇಕ್ಷಯುಳ್ಳೆ 
ವನಾಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅನಂತರ ಆ ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ ಪೃಧಿನೀ, ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಈ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೀದ 
ತು ಎಂದರ, 


ಸೂರ್ಯಾ ಚಂದ್ರಮಸೌ ಧಾತಾ ಯಥಾಸಪೂರ್ವಮಕಲ್ಪಯತ್‌ | 


ಈ ದಿನಂ ಚೆ ಸೈಥಿನೀಂ ಚಾಂತರಿಕ್ಷಮಥೋ ಸ್ವಃ 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೯೦-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನು ಎಂದರೆ ಸೃ ಸ್ಟಿಕರ್ತನು ಸೃಷ್ಠಿ ಮಾಡುವಾಗ ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಎಂಬ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಚ ಇದಲ್ಲದೇ, 


ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾಃ ನಿಜಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೩೬-೪) 
ಯನ್ಮಾತರಂ ಚೆ ಪಿತರಂ ಚೆ ಸಾಕೆಮಜನಯೆಥಾಸ್ತನ್ವ೧8 ಸ್ವಾಯಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೫೪-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಸ್ಫಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸ್ಟಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು BR ಇದರಲ್ಲಿ ವಿರೋಧವೇನೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತು 

ಸೋಮಾಸೂಸಣಾ ಜನನಾ ರಯಾಣಾಂ ಜನನಾ ದಿವೋ ಜನನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | 

ಜಾತೌ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಕ ಗೋಸ್‌ ದೇವಾ ಅಕ್ಸೈಬ್ಬನ್ನಮೃತಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೪೦-೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸೂಸನ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಸ್ಫಧಿನಿಗಳನ್ನು ಉತ್ಸ ಶೃತ್ತಿ ಮಾಡಿದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ 
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ಸ ವಾಂ ಯಜ್ಜೇಷು ಮಾನವೀ ಇಂದುರ್ಜನಿಷ್ಟ ರೋದಸೀ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೯೮-೯) 
ಪ್ರ ಹಿನ್ಬಾನೋ ಜನಿತಾ ರೋದೆಸ್ಕೋ ರಥೋ ನ ನಾಜಂ ಸೆನಿಷ್ಯನ್ನಯಾಸೀತ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ ೯-೯೦-೧) 
ಸೋಮಃ ಪವತೇ ಜನಿತಾ ಮತೀನಾಂ ಜನಿತಾ ದಿವೋ ಜನಿತಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ | 
(ಜು, ಸಂ. ೯-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮದೇವತೆಯೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಪ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ನಾಭ್ಯಾ ಆಸೀದಂತಂಕ್ಬಂ ಶಿರ್ಸೋದ್ಯೌಃ ಸಮವರ್ಶೆಶ | 


ಪದ್ಭಾಂ ಭೂಮಿರ್ದಿಶಃ ಶ್ರೋತ್ರಾತ್ತಥಾ ಲೋಕಾ ಅಕಲ್ಪಯೆನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಮಪುರುಷನ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕವೂ, ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ನ ಕರ್ಗಲೋಕವೂೂ 
ಪಾದಗಳಿಂದ ಭೂಲೋಕವೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಕೆಲವು ಖಸಿಗಳು ದ್ಯುವ್ಯಾಪೃಧಿನಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಆಶ್ಚರ್ಯ ಚಕಿತರಾಗಿ, ಇನನ್ನು ಸರ ಸಿದನರಾರು, ಹೇಗೆ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು, ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದರು ಎಂದು 
ಸಂದೇಹವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ಪಿದ್ದನಂ ಕ ಉಸವೃಕ್ಷ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ನಿಷ್ಟತಶುಃ 1 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೩೧-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಕನನ ಐಲೂಷನೆಂಬ ಬುಹಿಬೂ 


ಕಂ ಸ್ಪಿದ್ದನೆಂ ಕೆ ಉಸವೃಸ್ತ ಆಸ ಯತೋ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ನಿಸ್ಪೃತಕ್ಸುಃ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೮೧-೪) 


ಎಂಬ ತ್ತ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ಭೌವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯೂ-ಯಾವ ವನದ, ಯಾವ ವೃಕ್ಷದಿಂದ (ಮರದಿಂದ) ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರು? ಎಂದು ಸಂಶಯಾಶ್ಚ ರ್ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ | ೩ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 


8೦ ಸ್ವಿದಾಸೀದಧಿಸ್ಮೂನಮಾರಂಭಣಿಂ ಕತೆಮತ್ರಿತ್‌ ಕಿಮಾಸೀತ್‌ | 
ಯತೋ ಭೂಮಿಂ ಜನಯನ್‌ ವಿಶ್ವಕರ್ಮಾ ವಿದ್ಯಾಮಾರ್ಣೋನ್ಮಹಿನಾ ನಿಶ್ಚಚಿಕ್ಸಾಃ | 
ನಿಶ್ಚತಕ್ಚಕ್ಸುರುತ ನಿಶ್ವಶೋ ಮುಖೋ ವಿಶ್ವತೋ ಜಾಹುರುತ ವಿಶ್ವತೆಸ್ಪಾತ್‌ | 
ಸಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಧಮತಿ ಸಂ ಪತತ್ರೈರಾವಾಭೂನೀ ಜನಯನ" ದೇವ ಏಕಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೧-೨, ೩) 


ಸ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಯಾವವಸ್ತುವಿದ್ದಿತು? ಆ ಪ್ಲಾ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವಸ್ತುನಿನ ಸ ಸ್ವೈರೂ ಪನೆಂಥಾದ್ದು ? ವಿಶ್ವಕರ್ಮ 
4 ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನು ಯಾವ ವಸ್ತುವಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಡಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ? 
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ಎಂದು ತನಗೆ ತಾನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕ ತ್ತರವನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಗಳನ್ನೂ ನೋಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ, ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ, ಬಾಹು 
ಪಾದಗಳು ಇವುಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಸರ್ವಶಕ್ತನಾದ ಆ ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ದೇವನು (ನಿಶ್ವಕರ್ಮನಾಮಕನಾದ ಪರಮಾತ್ಮನು) 
ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದು ಉತ್ತರವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವನು- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಿವಾಹ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. . 


ಇನೇ ವೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ಶೌ ವ್ಯೇತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಪತ್ತೇ ಪಂಚೆಜನಾ ನ 

ಸಮಜಾನತ ಶೌ ದೇವಾಃ ಸಮನಯಂಸ್ತಾ ಸಂಯೆಂತಾನೇತೆಂ ದೇವವಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇಶಾಂ || 

(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೯-೫) 

ಎಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಈ ಲೋಕಗಳು ಎಂದರೆ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿವಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂಜೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ವು ಕಾರಣಾಂತರ 

ದಿಂದ ಅವು ಬೇರೆಬೇಕೆಯಾದವು. ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವುದು ನಿಂತುಹೋಯಿತು. ಬಿಸಿಲೂ ಇಲ್ಲವಾಯಿ.ತು ಆಗ ಪಂಚೆ 

ಜನರು ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿವರ್ಣದನರೂ ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ತಲ್ಲಣಿಸಿಹೋದರು ಅವರಿಗೆ ಸುಖವಿಲ್ಲವುಯಿತು. 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಗೆ ದೇವನಿಯಮದಂತೆ ವಿವಾಹೆನನ್ನು ಮಾಡಿ 

ಅವರನ್ನು ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ 

ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. 

ಯುವತೀ ಯುವಕರು, ತರುಣರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಸಿಗಳು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಯುವಕಕೆಂದು 

ಎಂದರೆ ಮುಪ್ಪಿನ ವಿಕಾರಗಳಿಗೆ ಒಳಗಾಗದೆ ಸದಾ ಶಕ್ತಿಯುಕ್ತರಾಗಿಯೂ, ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳನರಾಗಿಯೂ ಇರುವರೆಂದು 

ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಉಷಸ್ಸು, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು, 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಖುದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗಹಸಶಿರ್ಯುವಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧.೧೨.೬) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ಫಿಪರವಾಗಿಯೂ, 
ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕವಿರಮಿತೌಾಜಾ ಅಜಾಯತೆ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧-೪) 
ಯುವಂ ತುಗ್ರಾಯೆ ಪೂವೆಗ್ಯೀಭಿರೇವೈಃ ಪುನರ್ಮನ್ಯಾವಭವತಂ ಯುವಾನಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೭-೧೪) 
ವಿಂಬಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇನತೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
ಆ ನೋ ಜನೇ ಶ್ರವಯೆತಂ ಯುನವಾನು ಶ್ರುತಂ ಮೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹನೇಮಾ | 
(ಯ ಸಂ, ೭-೬೨-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
ಏಷಾ ದಿನೋ ದುಹಿತಾ ಪ್ರತ್ಯದರ್ಶಿ ವ್ರುಚ್ಛಂತೀ ಯುವತಿಃ ಶುಕ್ರವಾಸಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೩-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಸೋದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೂ, 
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ಉತೆ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾಶೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೩-೫೪-೭), 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಸಮಂತೇ--ಸಮಾನಾಂತಿಕೇ ಸಮಾನಸೆರ್ಯಂತೇ ವಾ! ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕಗಳು 
ಒಂದೇ ಕೊನೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಅಥವಾ ಸಮಾನವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದರೆ ಒಂದು ಲೋಕಕ್ಕಿರುವ ವಿಸ್ತಾರದಷ್ಟೇ 
ಇನ್ನೊಂದು ಲೋಕವೂ ಇರುವುದು. ಎರಡರ ವಿಸ್ತಾರವೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) 


ಅಂತರ್ಹಿತೋ ಹಿ ದೇವಲೋಕೋ ಮನುಷ್ಯಲೋಕಾತ್‌ | 
(ತೈ ಸಂ ೬-೧-೧.೧) 


ಎಂದರೆ ಮನುಸ್ಯಲೋಕವೂ (ಭೂಮಿಯು) ದೇವಲೋಕವೂ (ಸ್ವರ್ಗ) ಒಂದರಲ್ಲೊಂದು ಓಶಪ್ರೋತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯೂ, ಸ್ವರ್ಗವೂ (ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ) ಸಮಾನನಿಸ್ತೀರ್ಣವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ್ವಸಾರಾ--- ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪಸೃಭೂತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಸ್ಥಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರ ಅಕ್ಕತಂಗಿಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತರೂ, ಸಮಾನಸ್ಫಾನ (ಪದವಿ) ವುಳ್ಳವರೂ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಯುವತೀ, ಸಮಂತೇ, ಸ್ವಸಾರಾ, ಇವು ೭ನೇ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ 
ದೂರೇಅಂತೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳು... 


ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇ ಅಂತೇ ಧ್ರುನೇ ಪದೇ ತಸ್ಥತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ | 
ಉತ ಸ್ವಸಾರಾ ಯುವತೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬ್ರುವಾತೇ ಮಿಥುನಾನಿ ನಾಮ || 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೪.೭) 


ಮೊದಲಂದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಜಾಮಿಾ--ಸರಸ್ಸರ ಬಂಧುತ್ವವುಳ್ಳವರು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರಸ್ಪರ ಬಂಧುತ್ವವಿರುವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ, ಜಾಮಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨.೨೪) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಂಧುತ್ತವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ 


ಅಳಿ (ತಿ 
ರುಕ್ತದಲ್ಲ-- 


ಇಂ 


ನ ಜಾಮಯೋ ಭಗಿನ್ಶ್ಫೈ | ಜಾಮಿರನ್ಯೇ$ಸ್ಯಾಂ ಜನಯಂತಿ ಜಾಮಪತ್ಯಂ | ಜಮತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಧತಿಕರ್ಮಣೋ ನಿರ್ಗಮನಪ್ರಾಯಾ ಭವತಿ ॥ 
(ನಿ. ೩-೭) 
ಎಂದರೆ ಚಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಗಿನೀ (ಸಹೋದರೀ) ಎಂದರ್ಥವು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಇತರರು ಎಂದರೆ ಭರ್ತ್ಯವು 
ಪುತ್ರರನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡ.ವುದರಿಂದ ಜಾನಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಜಾಮಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಮನಾರ್ಥನಿರುವುದ 
ರಿಂದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈ ಸ್ತ್ರೀಯು ವಿವಾಹಾನಂತರ ಶಾನು ಹುಟ್ಟಿದ ತಂದೆಯ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಭರ್ಶ್ಮೃವಿನ (ಗಂಡನ) 
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ಮನೆಗೆ ಹೋಗುವವಳಾದ್ದರಿಂದ ಸಹೋದರಿಗೆ ಜಾಮಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಂಧುತ್ಚವೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಕಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ಸಿತ್ರೋಃ ಉಸೆಸ್ಲೇ-ಪಿತ್ರೋಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಶೃಸ್ಥಾನಿಯಯೋಃ ಪಾಲಕೆಯೋಸ್ತ್ರಯೋರುಸೆಸ್ಮ 
ಉತ್ಸಂಗೇ ಸ್ಥಿತಂ | ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಂದೆ ತಾಯಿಗಳಂತೆ ಪಾಲಕರಾಗಿರುವ ಈ ದ್ಯಾವಾ 


ಪೃಥಿವಿಗಳ ಅಂಕದಲ್ಲಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು ಈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂದೆತಾಯಿಗಳಾಗಿರು 
ವರೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ- 


ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಸೃಥಿನೀ ತತ್ರಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 


ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಪಿಶರ್ಮಾತರ್ಯದಿಹೋಪಬ್ರುವೇ ವಾಂ | 


(ಯ ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧) 


ಆ ಸುಷ್ಟುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತಯಧ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ವಾಜಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೃಧ್ರ್ರೇ | 
ಹಿತಾ ಮಾತಾ ಮಧುವಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯೆಶಸಾವವಿಷ್ಟಾಂ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥಿನಿಯು ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಶಾಯಿಯೆಂದೂ, ಸ್ವರ್ಗವು (ಅಂತರಿಕ್ಷವ್ರ) ತಂದೆಯೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿರುವುದು. ತಂದೆಶಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಂಜೆ- 
ತಾಯಿಗಳಾದ ದ್ಯಾಮಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಗಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಉದಕನನ್ನು 
ತಮ್ಮ ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಲೋಕಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಧರಿಸಿರುವರೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಅಭಿಜಿಫ್ರಂತೀ--ಅಭಿಘ್ರೌಣಿಂ ಕುರ್ವಂತ್ಕೌ, ಸ್ಪೃಶಂತ್ಯೌ ! ಮೂಸಿನೋಡುವವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾಡುವವರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಖುಹಿಯು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವನು, ಅವನ ಆಶಯವೇನು ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇತರ ಖಯಷಿಗಳೆ 
ಅಭಿಸ್ರಾಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರು ತಮಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಮೂಸಿನೋಡಿ ಅದನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಭದ್ರ ವಾಗಿಟ್ಟ ಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಧಿವಿಗಳು ಮೇಘೆಸಂಘಾತದಲ್ಲಿರುನ ಉದಕಪನ್ನು ಜನಗಳ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಧರಿಸಿ 0 
ರೆಂದು ಖ.ಹಿಯ ಆಶಯವಿರಬಹುದು 


ಭ.ವನಸ್ಥ ನಾಭಿಂ ಭುವನಶಬ ವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 
ಹಿ $ ( ಪ್ರ 
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ನೀಚೀನೆಜಾರಂ ವರುಣಃ ಕವಂಧಂ ಪ್ರ ಸಸರ್ಜ ರೋದಸೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ! 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ವಯಂ ನ ವೃಷ್ಟಿರ್ವ್ರ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ ! 
(ಜು ಸಂ ೫-೮೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಭುವನಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕೈ ಯಾಸ್ಟರು-ಸರ್ವಸ್ಯ ಭುವಸನ್ಯ (ಭೂತಜಾತಕಸ್ಕೋದಕಸ್ಯ ವಾ) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ಥಿ. ೧೦-೪) ಭುವನವೆಂದರೆ ಲೋಕ ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಧ ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಉದಕೆನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು. ನಾಭಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಸಂಬಂಧನಾನ್ನಾಭಿಃ ಸನ್ನಹನಾನ್ನಾಭ್ಯಾ ಸನ್ನದ್ಧಾ ಗರ್ಭಾ ಜಾಯಂತ ಇತ್ಯಾಹುರೇತೆಸ್ಮಾದೇವ 


ಜ್ಞಾತೀನ್‌ ಸನಾಭಯ ಇತ್ಯಾಚಕ್ಸತೇ 
(ಸ ೪-೨೦) 


೨ 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ನಾಭಿಕಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸುವ ಮಧ್ಯಪ್ರ ದೇಶವೆಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 


ಹೇಳಬಹುದು ಸಾಯಣರು, 


ಸೃಚ್ಛಾಮಿ ತ್ವಾ ಪರಮಂತಂ ಪೃಥಿವ್ಯೂಃ ಪೃಚ್ಛಾಮಿ ಯತ್ರ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿ: | 


(ಜಯ ಸಂ ೧೧೬೪-೩೪) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂಶಚಾತೆಸ್ಯ ನಾಭಿ: ಸಂನಾಹೋ ಬಂಧನಂ | ಯಕ್ರ ಸರ್ವಂ 
ಸಂನದ್ಭಂ ಭವತಿ ತನಿತ್ಯರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತವೂ ಎಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿ ಸೇರುವುದೋ ಆದಕ್ಕೆ ನಾಭಿಯೆಎದು 
ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳ ಜಲವು ವೃಷ್ಟೈ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿ 
ಸೇರಿರುವುದನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿರುವ ಉದಕವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವ್ಕಾ ಹೆರ ಇಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸಂಗೆಚ್ಚಮಾನೇ-ಗಮ್‌ಲ್ಬ ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮೃ.- 
ಬೈಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಂ ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವ್ರ ಆನುದುತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ ಟಾಪ್‌, 

ಯುವಶೀ--ಯೂನಸ್ತಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್ರತ್ಯಯ ಅನ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬ ೪.೧೬೭) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಓಶೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ನಲೋಐ ಪ್ರಾತಿಪದಿಕಾಂತೆಸ್ಕೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-3-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ ದೀರ್ಫ. 


ಸೆಮಂಶೇ- ಸಮಾನಂ ಅಂತಿಕಂ ಯಯೋಸ್ಸೇ ಸಮಂತೇ. ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ 


ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದೆಸೈ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ, ಬಹುವ್ರೀ 
ಹೌಸ್ರಕೃತ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨ ೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸ್ಪಸಾರಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲು೯೯. ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ. ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 





ಅಭಿಜಿಫ್ರುಂತೀ--ಘ್ರಾ ಗಂಧೋಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಪಾಫಹ್ರೌಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಶ್ರಾದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ೫ಕೇಪ್‌ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರವದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. ॥ ೫ ॥ 


ಎಂ 0 
ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 

ಉರ್ನಿೀ ಸಜ್ಮನೀ ಬೃಹತೀ ಯತೇನೆ ಹುವೇ ದೇವಾನಾಮವಸಾ ಜನಿತ್ರೀ | 

ದಧಾತೇ ಯೇ ಅನುತಂ ಸುಪ್ರತೀಕೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪಥಿನೀ ನೋ 


| 
ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೬ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | [ [ I | | 
ಉರ್ನಿೀ ಇತಿ | ಸದ್ಮನೀ ಇತಿ | ಬೃಹತೀ ಇತಿ | ಯುತೇನ! ಹುನೇ |! ದೇನಾನಾಂ | ಅವಸಾ | ಜನಿತ್ರೀ 
| 
ಇತಿ | 
| | | | | | | | 
ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಯೇ ಇತಿ | ಅಮೃತಂ | ಸುಸ್ರತೀಕೇ ಇತಿ ಸ್ತುಪ್ರತೀಕೇ | ದ್ಯಾವಾ | ರಕ್ತತಂ/ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ಇತಿ | ನಃ | ಅಭ್ಬಾತ್‌ | ೬॥ 
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ಉರ್ನೀ ವಿಸ್ತೀರ್ಣೇ ಸದ್ಮನೀ ಸದನಾಧಾರಭೂತೇ ಬೃಹತೀ ಮಹತ್ಯೌ ಮಹಾನುಭಾನೇ 
ದೇನಾನಾಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣಮೇಶತ್‌ | ದೇವಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಮವಸಾ ಪ್ರೀತ್ಯಾ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಜನಿಶ್ರೀ 
ವೃಷ್ಟಿಸಸ್ಯಯೋರ್ಜನಿತ್ರೌ್ಯ | ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಜೇರ್ದೇವಾನಾಮವಸಾ ತರ್ಸಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಯತೇನ ಯಜ್ಞೇನ 
ಚ ನಿನಿತ್ತಭೂತೇನ ಹುನೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | ದೇವಾನಾಂ ಹನಿರರ್ಥಮಸ್ಮೆದ್ಯೈಜ್ಞಾಯೇತೃರ್ಥಃ | 
ಯೇ ಸುಪ್ರತೀಕೇ ಶೋಭನರೂಪೇ ಅಮೃತಮುದಕಂ ದಧಾತೇ ಧಾರಯತಃ ತೇ ಯುವಾಮಾಹ್ಹ- 
ಯಾಮಿ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 
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| ಶ್ರ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 1 

ಉರ್ಫೀ--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರೂ | ಸದ್ಮ ನೀ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ | ಬೃಹತೀ... ಮಹಾನ 
ಭಾವರೂ | ಜಥಿಶ್ರೀ--(ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ) ಜನನಿಯರೂ | (ಮತ್ತು) ಯೇ--ಯಾರು | ಸೆ: 
ಪ್ರೆ ಶೀಕೇ- ಸುಂದರವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಅಮೃತಂ- ಅಮೃತಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುದಕವನ್ನು | 
ದಧಾತೇ--ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು |! ದೇವಾನಾಂ ದೇವತೆಗಳ (ಮತ್ತು 
ಮಾನವರ) | ಅವಸಾ-ತೃಪ್ತಿಕಾರಣವಾದ | ಬತೇನ. ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಹುನೇ- -ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕಕಿಯುತ್ತೇನೆ । ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೇ | ಅಭ್ಬಾತ್‌--ಮಹೆದ್ಭ ಯದಿಂದ | ನಃ... 
ನಮ್ಮನ್ನು | ರಕ್ಷತಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತರೂ, ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತರೂ, ಮಹಾನುಭಾವರೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಜನನಿಯರೂ, ಸುಂದರರೂಪವುಳ್ಳ ನರೂ, ಅಮ್ಮ ತಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ವೃಷ್ಟು $ದಕವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಮಾನನರ ತೃಪ್ತಿಗೆ ಹೇತುವಾದ ಯಜ್ಞ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯು 
ತ್ತೇನೆ. ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಮಹಾವಿಪತ್ತಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿ ಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


Eaglish Translation 


I Tnvoke to tho sacrifice, for the preservation of gods (and men), the 
two vast, all supporting, and mighty parents (of the rain and corn), who, 
beautiful in form; sustain ambrosial (showers); defend us, Heaven and 


Earth, from great danger: 
ನಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಂತೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿ 
ಗಳಿಂದಲೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ಅಚ್ಚುಮೆಚ್ಚಿನ ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆ ವ್ರಾರಂಭಮಗಿದೆಯೆನ್ಹಬಹುದು. 
ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದ್ಯಾ ವಾಪೃಧಿವಿಗಳಷ್ಟು ದೃಢವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಹೊಂದಿರುವ ವಸ್ತುಗಳು ಬೇರೆ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು 
ಕ್ರಮೇಣ ಅವೆರಡೂ ದೆಂಸತಿಗಳೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಟ್ಟಿತು. ಖಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀದ್ಯೋತಕವಾದ 
ಸೂಕ್ತಗಳು ಆರು ಮಾತ್ರ ಇರುವುವು. ದ್ಯುದೇನತೆಯನ್ನೊಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತನಿಲ್ಲ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಒಂದು ಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತವು ಮಾತ್ರ (ಜು ಸೆಂ. ೫-೮೪-೩) ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತದೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ದ್ಯುದೇವ'ಗೆ ನಿರ್ದೇಶವಿದ್ದೇ ಇದೆ 


ಉರ್ನೀ-ಉರು ಶಬ್ದದಿಂದ ಉರ್ವಿೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಉರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೧). ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು, 

ಸದ್ಮನೀ_ಸದ್ಮ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಾ 
ಎಂದರೆ ವಾಸಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 


ರು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೧೩). ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮನೀ 


ಸೃ 
ಗೃಹೆಗಳುಳ್ಳ ಪೃಧಿನೀ ಎಂದರ್ಧವು. 
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ಬೃಹೆತೀ--ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳಿವರು 





re 


ದೇವನಾಮವಸಾ ಜನಿತ್ರೀ-ದೇಸತೆಗಳ (ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯರ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸರಿಸಿ ಆ 
ಮೂಲಕ ಸಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯು. ಜನಿತ್ರೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. 


ಖುತೇನ- ಯತಶಬ್ಬದ ವಿಸ್ತಾರವಾಜೆ ಅರ್ಧಾನುವಾದವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂಡೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯ, ಉದಕ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದಧಾತೇ ಯೇ ಅಮೃತೆಂ--ಅಮ್ಬತ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೪] ಒರಣ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨೧೦) ಪರತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ರುಶದ್ವತ್ಸಾ ರ'ಶತಿಃ ಶ್ರೇತ್ಯಾಗಾದಾರೈಗು ಕೈಷ್ಣಾ ಸದನಾನ್ಯಸ್ಯಾಃ | 
ಸಮಾನಬಂಧೂ ಅಮೃತೇ ಅನೂಚೀ ದ್ಯಾವಾ ವರ್ಣಂ ಚೆರತ ಆಮಿನಾನೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಮೃತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಮರಧರ್ಮಾಣೌ--ಯಾವಾಗಲೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದದೇ 
ಇರುವವರು ಎಂದೂ, (ನಿ. ೨-೨೦) 


ಯೆಶ್ರಾ ಸುಪರ್ಣಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೆಮನಿನೇಷ: ನಿದಥಾಭಿಸ್ವೆರಂತಿ | 
ಇನೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುನನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಸಮಾ ಧೀರಃ ಪಾಕಮತ್ರಾ ವಿವೇಶ 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೨೧) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಮೃತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೧). ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ಫುತವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಧವು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಆಧಾರಭೂತವಂದ ವೃಷ್ಟು ದಕ 
ವನ್ನು (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘೆರೂಪದಿಂದ) ಧರಿಸಿರುವವರೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು 

ಸುಪ್ರತೀಕೇ--ಪ್ರತೀಕಂ ಮುಖಂ ಪ್ರಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ! ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖವೆಂದಾ 
ಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರು - 

ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನ ಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುವಣೊಣ್ಯೀ ೩ ವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಃ | 

ತಾವದ್ದಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಞ ಮಾಯೆನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀದನ್‌ || 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜಲಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಯನಮನೋಹರವಾದ ಶೋಭನರೂಪವುಳ್ಳ ವರೆಂದರ್ಧವು, 
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ರಾಯಲ್‌ ಇತ್‌ ಇಟ್‌ ಒರ್‌ Pp ಪರಾ 





ರ್ಯಾ ಗೂ ಇ 
ಸಾರಾ KN SES ವನ ಛಾ ಬಂಜಾ ಅಡಿತ 





1 ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ! 


ಸದ್ಮನೀ-ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೨-೭೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹತೀ-- ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-_ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಸರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಏಕಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಿತ್ರೀ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಡಾಗಮ. ಯನ್ನೇಭ್ಯೋ 
ಜೀಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌ ಯಣಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧಾತೇ--ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪ್ರತೀಕೇ-- ಶೋಭನಂ ಪ್ರತೀಕಂ ಯಯೋಸ್ತೇ 


ಸ 
a 4 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ 


ಪ್ರತೀಕೇ. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರ ಭಂ ಧಂ ಎರಾ ನಾ ಜಾ 


ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಧಃ 
| | | 
ಉರ್ವಿ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲೇ ದೂರೇಅಂತೇ ಉಪ ಬ್ರುವೇ ನಮಸಾ ಯಜ್ಞೇ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ । 


| | 
ದಧಾತೇ ಯೇ ಸುಭಗೇ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿೀ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಧಿನೀ ನೋ 


ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೭ ॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 
ಗಗ! | | | | | | 
ಉರ್ವಿ ಇತಿ | ಸೃಥ್ನೀ ಇತಿ । ಬಹುಲೇ ಇತಿ | ದೂರೇಅಂತೇ ಇತಿ ದೂರೇ$ಅಂತೇ | ಉಪ | ಬ್ರುವೇ | 
ನಮಸಾ | ಯಜ್ಞೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | 
| | 1 | ] | 
ದಧಾತೇ ಇತಿ | ಯೇ ಇತಿ! ಸುಭಗೇ ಇತಿ ಸುಭಗೇ | ಸುಪ್ರಶತೂರ್ತಿೀ ಇತಿ ಸುಪ್ರತೂರ್ಶಿೀ | ದ್ಯಾವಾ | 


| | | 
ರಕ್ಷತಂ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ! ಅಭ್ವಾತ್‌ 1 ೭॥ 


ಎ ಗೆ ಇಟ ಜಾ 
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~ ww ಷಿ EE pe 
ಹಾಲ್‌ ನೂವು ಸವಸ 3 pS 
ದಾರ್‌ ರಾನ್‌ NU ಸದ ಯ್‌ ಪ್ಲ ಬಬಿಬೆೆೊ ಜಾ ಅಫಾಫು ಕು ಕರ ಕಳುಕುಳುಗುಟ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಉರ್ನೀ ಉರ್ವಾ ಮಹತಾ ಪೃಥ್ವೀ ಸೃಥಿನ್ಯೌ ಬಹುಲೇ ಅನೇಕಪ್ರಕಾರೇಣ ಪ್ರಥಮಾನೇ 
ಬಹ್ವಾಕಾರೇ ದೂರೇಅಂತೇ ವಿಸ್ರೆಕೃಷ್ಟಾಂತದೇಶೇ | ಅಸಾರೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃೈಶ್ಯೌ ಯೆೊುವಾಮಸ್ಸಿ- 
ನ್ಯಜ್ಞೇ ನಮಸಾ ನಮಸ್ಸಾಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣೋಸೆ ಬ್ರುವೇ। ಉಸೇತ್ಯ ಬ್ರವೀಮಿ | ಸ್ತೌಮಾತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಪುನಃ ಕೀದೃಶ್ಕ್‌ | ಯೇ ಸುಭಗೇ ಶೋಭನಭಾಗ್ಯೇ ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿೀ ಸುಸ್ರತೆರಣೇ ಶೋಭನದಾನೇ 
ದಧಾತೇ ನಿಶ್ಚಂ ಜಗತ್‌ ತೇ ಯುನಾಮುಪ ಬ್ರುನೇ ಸ್ತೌಮಿ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರ್ನಿೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳೆನರೂ | ಪೈ ೩. ವಿಸ್ತೃತರೂ | ಬಹುಲೇ-- ನಾನಾ 
ರೂಪವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ನರೂ | ದೂರೇಅಂತೇ--ಅನುತರೂ (ಮತ್ತು ಸ್‌ ಸುಭಗೇ-ಶೋಭ 
ನಾತ್ಮಕರಾಗಿಯೂ | ಸುಪ್ರತೂರ್ತೀ--ಶೋಭನದಾತ್ಸೃಗಳಾಗಿಯೂ ಆಗಿ | ದೆಧಾತೇ--(ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ಸೂ) ಧರಿಸಿ 
ದ್ಹಾರೆಯೋ ಅಂತಹೆನರೂ ಆದ ದ್ಯುಮಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ನಮಸಾ-- 
ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ |! ಉಪಬ್ರುನೇ-- ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ-- 
ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯುಪಾಸ್ಫ ಧಿವಿಗಳೇ | ನ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ಬಾತ್‌ --ಮಹದ್ಭ ಯದಿಂದ | ರಕ್ಟ ತೆಂ-_ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ತ 
ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತರೂ, ನಾನಾರೂಸವಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅನಂತರೂ, 
ಕೋಭನಾತ್ಮ ಕರೂ, ಶೋಭನದಾತೃಗಳೂ ಮ ಕ i ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 


ಪ್ರ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸಮೀಪಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ಎಲ್ಫೈ ದ್ಯಾಮಪೃಧಿನಿಗಳೇ, 
ನಮ್ಮನ್ನು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ 


೫1101151 Trnslation 


1 glorify with 10968೦೫0೦೧, at this sacrifice, (the two), who are vast, 
expansive, Imultiform, infiuits, auspicious» who support (all beings) by 


their bounty : defend us, Heaven and Earth, from great danger: 


1 ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ಬಹುಲೇ-- ಪರ್ವತಗಳು, ನದಿಗಳು, ವನಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳು, ಗೃ ಗೃಹೆಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಕಾರ ದೃಶ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ಬಹುನಿಧಾಕಾರವುಳ್ಳೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದೂರೇ ಅಂತೇ--ಅಂತವೆಂದಕೆ ಕೊನೆಯು. ಇದರ ಕೊನೆಯು ಬಹು ದೂರದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಬಹು 


ದೂರದನರಿಗೂ ನಿಸ್ತಾರಗೊಂಡು ಅಪಾರವಾಗಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ಪ ರ್ರ ಯೋಗನು ಖುಗ್ಗೆ ಸೀದದಲ್ಲಿ. 
ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಬಿಯೂ-- 
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Ue ನ ಬ್‌ ಬ 
ರ ಪಾಪ. ಬ ಗಾಗಾರ ದರಗ 
ಣ್‌ TR ರ್ಟ ಇಾೃ ರ EA ರ್‌ ಅಪ್ರ ನು mann ES UN RR ಎಂಡು 


ಸಮಾನ್ಯಾ ನಿಯುತೇ ದೂರೇ ಅಂತೇ ಧ್ರುವೇ ಪದೇ ತಸ್ಥ ತುರ್ಜಾಗರೂಕೇ | 
ಉತ ಸ್ಪಸಾರಾ ಯುವಶೀ ಭವಂತೀ ಆದು ಬೃನಾಶೇ ಮಿಥುನಾಸಿ ನಾಮ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೫೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಗುಣವನ್ನೇ 


ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ದಧಾತೇ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧರಿಸುವುದು ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷ 
ಣದಿಗಳಿಂದ ಧರಿಸಿರುವನರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತಿೀ-- ಶೋಭನದಾನವುಳ್ಳವರು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ಪಾ ್ರಣಿಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) 
ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ್ಕು ಆಹಾರ ಮುಂತಾದ ಸಕಲಸಾಧನಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನಮಸಾ--ನಮಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಸ್ಕಾರ, ಅನ್ನ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂಬ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ 

ವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪರಿಗ್ರ ಹಿಸಿರುವರು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ.ಯಾ 

ಉರ್ನಿ--ಉರು ಶಬ್ದವು ಗುಣವಾಚಕವಾಗಿ ಅದಂತವಾಗಿಜೆ ವೋತೋಗುಣವಚೆನಾತಿ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಜೀವ್‌ ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತ ತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ಪೂರ್ವಾತ್‌ (ವಾ ಸೂ 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌. ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ. ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಿ. ಇಕಾರಾಂತಿಶಿಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ 
ಬಂದಿದೆ. 


ಬ್ರುವ ಬ್ರೂಣ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಭಗೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಂ ದ್ರೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ವಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಪ್ರತೂರ್ತೀ- ಶೋಭನಾ ಪ್ರತೂರ್ತಿಃ ದಾನಂ ಯಯೋಸ್ತೇ. ಪರಾದಿಶ್ರಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊದುತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ನಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. [| ೭॥ 
ಯೊ 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ದೇವಾನ್ವಾ ಯಚ್ಚಕೃಮಾ ಕಚ್ಚಿದಾಗಃ ಸಖಾಯಂ ವಾ ಸದಮಿಜಾ ಸ್ಪತಿಂ 


ಣಾ 1 
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| | | 
ಇಯಂ ಧೀರ್ಭೂಯಾ ಅವಯಾನಮೇಸಾಂ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತೆಂ ಪೃಧಿನೀ 


ನೋ ಅಭ್ವಾತ್‌ ॥ ೮! 


॥ ಪದೆಪಾರೆಃ ॥ 
| | | 
ದೇವಾನ್‌ | ವಾ| ಯಶ್‌ | ಚಕ್ಕಮ | ಕೆತ್‌ | ಚಿಕ್‌ | ಆಗಃ | ಸಖಾಯಂ | ವಾ! ಸದಂ | ಇತ" | 


| 
ಜಾಃಪೆತಿಂ। ನಾ! 


[ | | 
ಇಯಂ | ಧೀಃ ! ಭೂಯಾ! ಅವಂಯಾನಂ | ಏಷಾಂ | ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷತಂ ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ | ನಃ | 


I 
6 
ಅಭ್ರಾತ್‌ ॥ ೮ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನ್ಯ್‌ ವಯೆಂ ದೇನಾನ್‌ ದೇವಾನ್ಸ ತಿ ಯೆತ್ಶಚ್ಚಿದಾಗೋ€ಸರಾಧಂ ತತ್ತದ್ಯಾ- 
ಗೆಕಾಲೇ ತೇಷಾಂ ತೇಷಾನುಯಾಗಲಕ್ಷಣಂ ಸದೆಮಿತ್ಸರ್ವದೈವ ಚಕ್ಕಮ ಕೃತನಂತೋ ವಯಂ 
ಸಖಾಯೆಂ ವಾ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ವಾ ಪ್ರತಿ ಯಜ್ಚೆಕೃವು | ಜಾಸ್ಪತಿಂ! ಜಾಃ ಪುತ್ರಃ! ತಾಸಾಂ ಪತಿಂ 
ಜಾಮಾತರಂ ನಾ ಜಾಯಾಖಪೆತಿಂ ಪ್ರತಿ ದೋಷಾರೋಪಣಕಲಹೋತ್ಪಾದೆನಾದಿರೂಸೆಂ ಯೆತ್ಸರ್ವದೈವ 
ಚೆಕ್ಕಮ | ಏಷಾಮುಕ್ತರೂಪಾಣಾಂ ಪಾಪಾನಾಮಪೆಗಮಂ ಕರ್ತುಮಿಯೆಂ ಧೀರ್ಯುಷ್ಮತ್ಸು _ತಿರೂಪೆ- 
ಮಿದಂ ಕರ್ಮ ಭೂಯಾಃ | ಭೂಯಾತ್‌ | ಭವತು | ದ್ಯೂನೇತ್ಯಾದಿ ಗತಂ | ಅತ್ರೆ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಕಾರಾಂತೆ- 
ರೇಣ ಮಂತ್ರಮಂತರೇಣ ರಕ್ಷತಂ ರಕ್ಷತಮಿತಿ ಪ್ರಾರ್ಥನಂ ತಯೋಂಶ್ಚಿನ್ಯಾದಿಬಹುಮನನಾಸಂಭವಾ- 
ದುಚಿತಮೇವ | ಶಸ್ಮಾತ್ಸೃಸ್ಥಾನ ಏವ ಸ್ಥಿತೇ ಅನುಕೂಲೇ ಭವತಮಿತ್ಯೇವಂ ಸ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ ! 


॥ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


(ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ) ವಯಂ -ನಾನ್ರ | ದೇವಾನ್‌ ನಾ- ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ | 
ಯತ್ತ ಚ್ಚಿ ದಾಗಃ--ಲೋನ ಅಥವಾ ದೋಷರೂಪವಾದ ಯಾವುದೇ ಆದ ಅಪರಾಧವನ್ನು | ಸದೆಮಿತ್‌--ಯಾವಾ 
ಗಲೂ | ಚಕ್ಕಮ-_ಮಾಡಿರಬಹುದೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಸಖಾಯಂ ವಾ--ಮಿತ್ರರ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ [ಜಾಸ್ಸತಿಂ 
ವಾ--ಜಾಮಾತೃವಿನ ನಿಷಯದಲ್ಲಾಗಲಿ (ಯಾವ ಅಪರಾಧವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ನಷಾಂ--ಇಂತಹ 
ಅಸರಾಧಗಳಿಗೆ | ಅವಯಾನಂ--ಸರಿಹಾರಸಾಧನವಾಗಿ | ಇಯೆಂ ಧೀಃ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮವು | 
ಭೂಯೊಾಃ.--ಆಗಲಿ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ--ಎಲೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ರಾತ್‌--ಮಹೆ 
ದೃಯದಿಂದ | ರಕ್ಷತೆಂ--ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾನ 
ಯಾವ ಅಸರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಹಾಗೆಯೇ ಸುಹೃತ್ತುಗಳ ಮತ್ತು ಜಾಮಾತೃಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಅಪರಾಧಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವೆವೋ ಅಂತಹೆ ಸಮಸ್ತ ಆಪರಾಧಗಳಿಗೂ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಕರ್ಮವು ಪರಿಹಾರ 
ರೂಪವಾಗಿರಲಿ. ಎಲ್ಫೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳ್ಳೇೊ ನಮ್ಮನ್ನು ಭೆಯಂಕರವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿರಿ. 


Rnslish ‘Cranslation 


May this sacrifice be thc means of expiating those offences which we 
may have committed against the gods, against a friend at any time, against 


೩ sun-1in-law : defend us, Hoeven and 171/60, from great danger 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಷಿಯು ತಾನು ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಅನೇಕ ಲೋಪದೋಷಗಳನ್ನೂ, ಅಸರಾಧಗಳನ್ನೂ ಮನ್ನಿ ಸಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವಿನೀತ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಆಗೆ8-_ಪಾನ, ಅಪರಾಧ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಯಸ್ಮೈ ತ್ವಂ ಸುದ್ರನಿಣೋ ದೆದಾಶೋ$ನಾಗಾಸ್ತ್ವಮದಿತೇ ಸರ್ವತಾತಾ | 

ಯಂ ಭದ್ರೇಣ ಶವಸಾ ಜೋದಯಾಸಿ ಪ್ರಜಾವತಾ ರಾಧಸಾ ಶೇ ಸ್ಯಾಮ | 

(ಬು ಸಂ. ೧-೯೪-೧೫) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ಸುದಾಹರಿಸಿ, ಆಗ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಮೇಃ (ಅವಶ್ಯಮೇವೈತದಾಗಚ್ಛೆತಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಗಃ) 
ಏನ ಏತೇಃ ಕೆಲ್ಪಿಷಂ ಸುಕೃತಕರ್ಮಣೋ ಭಯಂ ಕೀರ್ತಿಮಸ್ಯ ಭಿನತ್ತೀತಿ ವಾ! ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನು ಆಚರಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪದೋಷಗಳಿಗೆ ಸಂಭವಿಸಬಹು 
ದಾದ ಪಾಪವು ಯಜಮಾನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಬಂದೇ ಬರುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಪಾಪ ಅಧವಾ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಆಗ8 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿ ಇದರಂತೆ ಶಿಲ್ಬಿ ಸಶಬ್ದಾರ್ಥವೂ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಾಸ್ತಾವಿಕವಾಗಿ ಅದರರ್ಧವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಜ.ಹಿಯು ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿರುವ ಅಸರಾಧನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂಧ ಪಟ್ಟಿ ರುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿ ನೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ, ಖುತ್ತಿಗುದಿ ಜನರು, ಸ್ನೇಹಿತರು, ಅಳಿಯ ಮೊದಲಾದ ಇತರ 
ಬಂಧುಬುಂಧವರೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಜನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಅಸರಾಧವೇನೆಂದರೆ- ಪರಸ್ಪರ ದೋಷಾರೋಪಣೆ, ಕಲಹ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಸಂಭವವಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಮನ್ನಿಸಬೇಕೆಂದು ಖಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸಿರುವನು. 

ಜಾಸ್ಪತಿಂ-- ಚಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩. ೨.) ಪುತ್ರಿಯೆಂದರ್ಥವು. 
ಪುತ್ರಿಯ ಸತಿಗೆ ಜಾಸ್ಪತಿ ಅಧವಾ ಜಾಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಜಾಮಾತಾಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
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ಯಾಸ್ಕರು ಜಾಮಾತಾ ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ತನ್ನಿರ್ಮಾತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ-- ಜಾ ಅಪತ್ಯಂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವೆಂ ಹಿಂ ಮೈಥುನೇನ ವ್ಯವಹಾರೇಣಾಸೌ ನಿರ್ನಿಣೋತಿ ತೇನಾಸ್‌ಾ 
ದುಹಿತುಃ ಪೆತಿರ್ಜಾಮಾಕಾ ಭವತಿ (ನಿ ೬-೯) ಎಂದು ಹೇಳಿದಾಕೆ. ಪುತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತಾನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಜಾಮಾತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಧೀ8--ಇಯೆಂ ಧೀರರ್ಯಸ್ಮತ್ಚ್ದು ತಿರೂಪೆಂ ತೆರ್ಮ | ಧೀಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ 
(ನಿ. ೩-೨) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳಾದ ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು 
ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಚೆಕ್ಕಮ-_ಯದಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂವ ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋ 


ಜಾಸ್ಪತಿಮ್‌ ಜಾಯಂತೇ ಇತಿ ಜಾಃ. ದೃತಿಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಉಪಸದನಿಲ್ಲವಾದರೂ ಡ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ತೂದುದರಿಂದ ಹಲೋಪ, ಶಬ್ದಸ್ವಭಾವದಿಂದ ಬಹುವಚನ. ಜಾನಾಂ ಪತಿಃ ತಮ್‌. ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆಗಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ ಆಗೋಪರಾಧೇಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಗಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂಯಾಃಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧ ೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಲಿಜಿ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಉಭಾ ಶಂಸಾ ನರ್ಯಾ ಮಾಮುನಿಸ್ಟಾಮುಭೇ ಮಾಮೂತೀ ಅನಸಾ 
ಸಚೇತಾಂ । 


| 
ಭೂರಿ ಚಿದರ್ಯಃ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇಷಾ ಮುದಂತ ಇಷಯೇಮ ದೇವಾಃ 
HEN 
ಪದೆಪಾರೆಃ 
| al | | | 
ಉಭಾ | ಶಂಸಾ| ನ ೯! ಮಾಂ | ಅನಿಷ್ಟಾಂ | ಉಭೇ ಇತಿ | ಮಾಂ! ಊತೀ ಇತಿ | ಅವಸಾ | 
ಸಚೇತಾಂ! 


92 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ: ೨೪ ಸೂ. ೧೮೫ 
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ಜ್‌ ಜ್‌ | KA 
ಭೂರಿ | ಚಿತ" | ಅರ್ಯ: | ಸುದಾ893ರಾಯೆ | ಇಷಾ | ಮದೆಂತಃ | ಇಸಯೇಮ | ದೇವಾಃ Ile I 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಉಭಾ ಶಂಸಾ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋರುಭಯೋರ್ವಿಷಯಾವುಭಾವಪಿ ಶಂಸೌ ನರ್ಯಾ ನರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತಾವೀದೃ ಶ್ಯಾವುಭಯಾಶ್ರಯೇ ಸ್ತುಶೀ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಂ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಯೆದ್ವಾ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವಯೋರೇವ ಶಂಸಶಬ್ಬೇನಾಭಿಧಾನಾತ್ಪುಲ್ಲಿಂಗತಾ | ತಥೋಭೇ ಊತೀ ರಕ್ಷಿಕೇ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯೌ ಮಾಮವಸಾ ರಕ್ಪಣೇನ ಸಚೇತಾಂ| ಯೆದ್ದಾ। ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯೋ ಹತೆಕರಾವುಭಾವೈಹಿಕಾಮುಸ್ಮಿಕ- 
ವಿಷಯಾ ಶಂಸ್‌ ಮಾಮವಿಷ್ಟಾಂ | ಪ್ರಾಸ್ಟುತಾಂ | ತಥೋಭೇ ಅಸ್ಯೂತೀ ತಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋರಭಿ- 
ಮಾನಿದೇವತೆಯೋರವಸಾಸ್ಮತ್ತರ್ಪಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನ ಸಚೇಶಾಂ | ಹೇ ದೇವಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರಂತ- 
ರ್ಭೂತಾಃ ಸರ್ಮೇತನಿ ದೇವಾಃ ಅರ್ಯಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಯೆಂ ಸುದಾಸ್ತರಾಯಾತಿಶಯೇನ ಶೋಭನ 
ದಾತೃತ್ತಾಯೇಷಾನ್ಸೇನ ಸೋಮಲಕೃ್ಷಣೇನ ಮದಂತೋ ಮಾದಯೆಂತಃ ಸಂತೋ ಭೂರಿ ಚಿತ್‌ | ಚಿತ್‌ 
ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅಭಿಪೂಜಿತಂ ಧನನಿಷಯೇಮ | ಇಚ್ಛೇಮ | ಯದ್ವಾ | ಆರ್ಯ ಇತಿ ಸಷ್ಕೂ, 
ರೂಪಂ | ಈಶ್ವರಾದ್ರಾಜಾದೇರಪಿ ಸುದಾಸ್ತರಾಯೇತೃರ್ಥಃ | ಶಿಸ್ಟಂ ಸಮಾನಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರ್ಯಾ--ನರರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುವಾಡುವವರೂ | ಉಭಾ ಶಂಸಾ--ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ 
ವಿಷಯರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದ ಈ 
ಸ್ತುತಿಗಳು |! ಮಾಂ--ನನ್ನನ್ನು | ಅವಿಷ್ಟಾಂ-- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಭೇ ಊತೀರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ | ಮಾಂ. 
ನನ್ನನ್ನು | ಅವಸಾ---ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ | ಸಚೇತಾಂ--ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | ದೇವಾಃ -- (ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತರಾದ) ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೇ | ಅರ್ಯ8--ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾವು | ಇಷಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂ38--ನಿಮನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಖುತ್ತಾ | ಸುದಾಸ್ತೆ ರಾಯೆ- ಶ್ರೀಸ್ಮ ವಾದ ದಾನಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಭೂರಿಚಿತ್‌ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು | ಇಷಯೇಮ.-- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಇವಾರ್ಥ 


ನರರಿಗೆ ಹತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನರೂ, ಉಭಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಪಾತ್ರರಾಗಿರುವವರೂ ಆದ 
ದ್ಯಾವಾ ವೃಧಿವಿಗಳು ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ರಕ್ಷಕರಾದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ನನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ ನಡುನೆ ಅಂತರ್ಗತರಾದ ಸಕಲದೇವತೆಗಳೇ ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಾನು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ತೃಸ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ದಾತೃಗಳಾಗುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು 


ನಿ 


English ‘Translation 


May both these, accepting praise, and friendly to man, be favourable 
10 me - may they both be associated as guaidians fer my protection: deities, 
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we ೧ ಬಂಜರು ಇ 
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we your adorers, propitiating you with (88011110181) food, desire ample 
(wealth), for the sake of making liberal donations. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 


ಚಿತ್‌ ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಚಿದಿತ್ಯೇಷೋ$ ನೇಕಕರ್ಮಾ ಅನೇಕ ವಿಧಾರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಪೂಜಾಯೌಂ ಆಚಾರ್ಯನೇ ಇದನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವನು ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪೂಜ್ಯಶ್ಚವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಪೆಮಾರ್ಥೆೇ (ನಿ ೧-೪) ನೊಸರಿನಂತೆ 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಸಮಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಅರ್ಯ ಈರಯಿಕಾ ಸ್ತುತೇರೀಶ್ಚರೋ ವಾ | ಸ್ತುತಿಪ್ರೇರಕನು ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನು 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಧವು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಮತ್ತು ಈ ಪದವನ್ನು ಈರ್ವರನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಧಾ 


ಪ್ರತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿವಿನಿಷ್ಟ ನಾಮಾರ್ಯೆಃ ಶಂಸಾನಿ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ತೆಂಶ್ವಾ ಗೃಣುಮಿ ತವಸಮತನ್ಯಾನ್‌ ಕ್ಸಯೇತನುಸ್ಯ ರಜಸಃ ಸರಾಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ ೭-೧೦೦-೫) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ - ಅರ್ಯೊೋ$ಹಮಿಾಶ್ಚರಃ ಸ್ತೋಮಾನಾಮರ್ಯೆಸ್ತೃಮಸೀತಿ ವಾ (ಸಿ ೫೯) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಿಕಾರರು ಯಸ್ಮಾದೆರ್ಯೋಂಹಮಸ್ಮಿ ಈಶ್ವರಃ ಸ್ತುತೀನಾಮುದೀರಣೇ 
ಯಸ್ಮದ್ದುಣಾಭಿಜ್ಞಃ ಅಥವಾ ಆರ್ಯೆಸ್ಟೈಮಸಿ ಆರ್ಯ ಈಶ್ವರಃ ಮದನುಗ್ರಹಾಯೆ ಸಮರ್ಥಃ | 
ಸ್ತುತಿಮಾಡಲು ನಿನ್ನ ಗುಣಗಳನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವೆನು. ಅಧವಾ ಅನುಗ್ರ ಹಮಾಡಲು ನೀನು 
ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪೂಜ್ಯನೂ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋ- 
ಗವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ - 

ಪೃಥೂ ರಥೋ ದಕ್ಷಿಣಾಯಾ ಅಯೋಜ್ಯೈನಂ ದೇವಾಸೋ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಸ್ತು | 

ಕೃಷ್ಣಾದುದಸ್ಥಾದರ್ಯಾ ೩ ನಿಹಾಯಾಶ್ಚಿಕಿತ್ಸಂತೀ ಮಾನುಷಾಯ ಕ್ಷಯಾಯ | 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೨೩-೨) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕರಣದಿಂದ ಗಮ್ಯವಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಅರ್ಯಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪೂಜ್ಯಾ ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಸರ್ವೇಶ್ವರ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿಯೇ ಆಧಿಕವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಉಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪೂ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ಮುಂದಿನ ಕಬ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಆಕಾರಾದೇಶ 
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ಅನಿಷ್ಟಾಮ್‌- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ರೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ --ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥಮಿಸಾಂ- 
ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಹುಲಗ್ರಹೆಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಲೋಟನಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೩೬) 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೇತಾಮ್‌-- ಸಚ ಸಮವಾಯೇ. ಧಾತು. ಧಾಶ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದ 
'ಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆದೆ. 


ಅರ್ಯಕಃ--ಖು ಗತೌ. ಧಾತು. ಆಅರ್ಯೆಃ ಸ್ಪಾಮಿವೈಶ್ಯಯೋಃ ಅರ್ಯಸ್ಯಸ್ಥಾಮ್ಯಾಖ್ಯಾ ಚೇತ್‌ 
ಫಿ ಸೂ. ೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುದಾಸ್ತರಾಯೆ- ಶೋಭನಂ ದದಾತೀತಿ ಸುದಾಃ ಡುದಾಲ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಅತಿಶೆಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮದಂತಃ--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಣಿಜರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 


ಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ, ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ 
ತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಇಷಯೇಮ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಿಜ”. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚ- 
ಂತರೂಪ. ಅತಿಚಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾವ್‌ 


ಸಂಹಿಕಾಪೂತೆಃ 
| 
ಯತಂ ದಿನೇ ತದನೋಚಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯ ಪ್ರಥಮಂ 
| 
ಸುಮೇಧಾಃ । 


| | | | 
ಸಾತಾಮನದ್ಯಾದ್ದುರಿತಾದಭೀಕೇ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚೆ ರಕ್ಷತಾಮವೋಭಿಃ 


॥ ೧೦ ॥ 


8 ಪದಪಾ$ಃ & 


| 
$01 ದಿನೇ! ತತ್‌! ಅವೋಚಂ | ಪಥಿನ್ಶೈ | ಅಭಿಂಶ್ರಾನಾಯ | ಪ್ರಥಮಂ! ಸು5ಮೇಧಾಃ | 
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| 
ಪಾತಾಂ | ಅವದ್ಯಾತ್‌ | ದುಃ€ಇತಾಶ್‌ | ಅಭೀಳೇ | ಸಿತಾ | ಮಾತಾ | ಚೆ | ರಕ್ಷತಾಂ | ಅವಕ 
|| ೧೦ ॥| 
ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಯತೆಂ ದಿವ ಇತಿ ದ್ವೇ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀಯೇ ಪೆಶಾ ಪುರೋಡಾಶಹವಿಸೋರನುವಾಳ್ಯೇ | 
ಅಗ್ನೀಸೋಮಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಹುತಂ ದಿನೇ ತದವೋಚೆಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇತಿ ದ್ವೇ! ಆ &-೮ | 
ಇತಿ || 

ಸುಮೇಧಾಃ ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋತಹಂ ದಿನೇ ದ್ಯುದೇವತಾಯ್ಕೆ ಪ್ರಥಿನ್ಯೈ ಸೈಧಿನೀದೇನತಾಯೈ 
ತತ್ತತ್ಪಿತಿಕರಮೃತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಪ್ರಥಮಂ | ಮುಖ್ಯನಾಮೈೌತತ್‌|ಪ್ರತಮಂ ಪ್ರಕೃಸ್ಟತಮಮವೋಚೆಂ। 
ಬ್ರನೀಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಅಭಿಶ್ರಾನಾಯಾಭಿತಃ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರವಣಾಯೆ | ಕಿಂಚ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೋ 
ದ್ಯುಲೋಕೋ ಮಾತಾ ಸಸ್ಕಾದೇರ್ನಿರ್ಮಾತ್ರೀ ಪೃಧಿನೀ ಜೋಭೇ ಅವದ್ಯಾನ್ನಿಂದಿತಾದ್ದುಃಖಪ್ರಾಸಕಾ- 
ದಂಹಸಃ ಸಕಾಶಾತ್ಪಾತಾಂ | ರಕ್ಪತ-ಂ | ತೆಥಾಭೀಕೇ | ಅಂತಿಕನಾನೈತತ್‌ | ಸಮಿಪ ಏವಾನೋಭಿ- 
ರಭಿಮತತರ್ನ್ಪಣೈ ರಕ್ಷತಾಂ | ಷಾಲಯೆತಾಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಧಾ8-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ನಾನು | ದಿನೇ--ದ್ಯುಡೇವತೆಯನ್ನೂ | ಸೃಥಿವ್ಯೈ--ಪೃಧಿನಿ 

ಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ತತ್‌--ಪ್ರೀತಿಕರವೂ | ಪ್ರೆಥಮಂ--ಅತಿಮುಖ್ಯವೂ ಆದ | ಯೆತಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 

`ಅಭಿಶ್ರುವಾಯೆ.. ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅವೋಚೆಂ-- ಸರಿಸುತ್ತೀನೆ! ಪಾತಾ - ಸಾಲಕನಾದ ದ್ಯುದೇ 

ವತೆಯೂ! ಮಾತಾ ಚ ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿಯಾದ ವನೃಧಿವಿಯೂ!ಅವದ್ಯಾತ್‌- ನಿಂದಿತವಾದ! ದುರಿತಾತ್‌ ಪಾಪ 

ದಿಂದ | ಪಾತಾಂ-(ನಮ್ಮನ್ನು) ರಕ್ಷಿಸಲಿ. (ಹಾಗೆಯೇ) | ಅಭೀಕೇ--ನಮ್ಮ ಸಮಿಾಪದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು | 
ಅವೋಭಿಃ--ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ರಕ್ಷತಾಂ--ರಕ್ಷಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ಸಾನು ದ್ಯುದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರೀತಿಕರವೂ ಅತಿ 
ಮುಖ್ಯವೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರುತವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಪಾಲಕನಾದ ದ್ಯುದೇವತೆಯೂ 
ಜಗನ್ನಿರ್ಮಾತ್ರಿ ಯಾದ ಪೃಧಿನಿಯೂ ನಿಂದಿತವಾದ ಪಾಪದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣಾಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲಿ-. 


11061180 Translation 
Endowed with understanding, I repeat to Heaven and Earth this 
initial praise, to be heard around: may paternal (heaven) avd matern1l 
(earth) preserve us from reprehensible iniquity; and ever nigh defend us 


with their protection 
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ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಯೆತೆಂ ದಿವ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕೂ ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಪುರೋಡಾಶಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ_ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಗ್ನೀಸೋಮ್‌ೌ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಖುತಂ ದಿವೇ 
ತದವೋಚೆಂ ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಇತಿದ್ದೇ (ಆ ೩-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 

ಯತಂ-ಯತಶಬ್ಬ್ದಕ್ಕೆ, ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ, ಧರ್ಮ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 

ಪ್ರಥಮಂ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರೆತನೋ ಭವತಿ (ನಿ ೨-೨೨) 

ಎಂದರೆ ಪ್ರಥಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ ಮುಖ್ಯವೆಂದು KR ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ, 

ಬಖುಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸ್ಥ ಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಮಾತಾಪಿತೃಗಳೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ದುಃಖನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಪುಪದಿಂದ ತನ್ನನ್ನೂ ಕುಪಾವಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಥಿಸಿರುವನು ದ್ಯಾವಾಸೃ ಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ದ್ಯುಡೇನಕಿಯು ತಂಡೆಯೆಂದೂ ಪೃಧಿನಿಯು ತುಯಿಯೆಂದೂ ಕರೆಯುವುದೇ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ - 


ತನ್ನೋ ನಾತೋ ಮಯೋಜಭು ವಾತು ಭೇಷಜಂ ತನ್ಮಾತಾ ಪೃಥಿನೀ ತತ್ಪಿತಾ ದ್ಯೌಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೪) 
ಉರುವ್ಯಚೆಸಾ ಮಹಿನೀ ಅಸಶ್ಚತಾ ಪಿತಾ ಮಾತಾ ಚ ಭುವನಾನಿ ರಕ್ಷತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೦-೨) 
ಇದೆಂ ದಾ ್ಯನಾಸೃಥಿನೀ ಸತ್ಯ ಮಸ್ತು ಪಿತರ್ಮಾತಯ್ಯದಿಹೋ ಪಬ್ರುವೇ ವಾಂ | 
(ಯೆ. ಸಂ ೧-೧೮೫-೧೧) 


ಆ ಸುಸ್ಪುತೀ ನಮಸಾ ವರ್ತೆಯಥ್ಯೈ ದ್ಯಾವಾ ನಾಜಾಯ ಪೃಥಿನೀ ಅಮೃದ್ರೇ | 
ಸಿತಾಮಾತಾ ಮಧುವಚಾಃ ಸುಹಸ್ತಾ ಭರೇಭರೇ ನೋ ಯಶಸಾವವಿಷ್ಟಾಂ || 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೩-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯ ೂ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ ೫-೪೩-೧೫, ೬-೫೧೫, ೬-೭೦-೬, ೬-೭೨-೨, ೮೨೨, 
೧೦-೫೪-೩ , ೧೦-೮೮-೫ , ತಥ ವೇ ೨-೨೮೪; ೩-೨೩-೬; ೬-೪೨, ೬-೧೨೦-೨; ೮-೬-೨, ೧೨-೧-೧೦ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದ್ಯುವ್ಯಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ತಂದೆತಾಯಿಗಳೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಲ-ಗಿದೆ. 


ವ್ಯುಕರೆಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 


ದಿನೇ ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಚತುರ್ಥೀ) 
ಉದುತ್ತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಆವೋಚಮ್‌-ಬ್ರೂರ್ಜ್‌ ವೃಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ೯ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ: ಂತರೂಪ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಭಿಶ್ರಾವಾಯೆ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸಚಾದಿನಿಬಂಧನನಾಗಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾಡೇಶ. ಶ್ರವ ಏನ ಶ್ರಾನಃ ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಮ 
(ಪಾ ಸೂ. ೫-೪ ೩೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕ್ಯೇತಿ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ 
ಬಂದಾಗ ಅತಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚುತುರ್ಧೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಸುಮೇಧಾ8-- ಶೋಭನಂ ಮೇಧಕ ಯಸ್ಯ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಷು. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಪಾತಾಮ್‌ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 

ಅವದ್ಯಾತ್‌-- ವದ ವಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ನ್‌ ಉಸಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅವದ್ಯ ಪಣ್ಯ 
ವರ್ಯಾಗರ್ಹ್ಯ -- (ಸಾ ಸೂ ೩-೧-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗರ್ಹಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ 
ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 


20: -- 





ಸಂಹಿಶುಪಾ8। 


[ 
ಇದಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸಿತರ್ಮಾತರ್ಯದಿಹೋಪಬ್ರುವೇ 
ವಾಂ! 


| | | 
ಭೂತಂ ದೇವಾನಾಮುನಮೇ ಅವೋಭಿರ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


ದಾನುಂ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾರೆಃ 


| | | 
ಇದೆಂ | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ | ಅಸ್ತು | ನಿತಃ | ಮಾತಃ! ಯತ್‌ | ಇಹ | ಉಪ್ರೇಬ್ರುವೇ | 
ವಾಂ | 


ಭೂತೆಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಅವಮೇ ಸ | ಭನನ | ವಿದ್ಯಾನ | ಇಷಂ | ನೃಜನಂ ಜೀರ5 ದಾನಂ 
| ೧೧॥ 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ದ್ಯಾನಾಸೈಥಿನೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೌ ಇದೆಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಸತ್ಯಮಸ್ತು | 
ಅವಿತೆಥಂ ಭವತು | ಫಲವಡ್ಸವತ್ವಿತೃರ್ಥಃ |! ಇದಮಿತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಿಂ ತದಿತ್ಯಾಹ| ಹೇ ನಿತರ್ದ್ಯಾಃ ಹೇ 
[7] Vol. 14 
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ರಾಜ್‌ Ur ಈಚ್‌ ~ po ಡಾ ತಾ ತ 


ಮಾತಃ ಪೈಥಿನಿ ನಾಂ ಯುನಾಂ ಪ್ರತೀಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಯೆ_ತ್ಸೊೋಟತ್ರ ಮುಸಬ್ರುನೇ ಉಸೇತ್ಯ ಬ್ರನೀನಿ 
ಶತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು |! ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಮಸ್ಮಾಕಮವಮೇ | ಅಂತಿಕನಾಮೈತತ್‌ | ನಿತೈಸಂನಿಹಿತೇ 
ಯುವಾಮವೋಭಿಸ್ತರ್ನ್ಪೆಣೈರ್ಯುಕ್ತೇ ಭೂತಂ | ಭವತಂ | ಅವಶಿಷ್ಟಂ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪಿತ ನಿತೃಸ್ವರೂಸನೂ | ಮಾತಃ --ಮಾತೃಸ್ವರೂಸಳೂ ಆದ | ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ-ಎಲ್ಸೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿ 
ಗಳೇ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಇಹ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಯೆತ್‌-ಯಾನವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಉಪ- 
ಬ್ರುನೇ (ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಸಮೀಪಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ | ಇದಂ. -ಅಂತಹೆ ಈ ಸ್ತುತಿಯು | ಸತ್ಯೆಂ-_ಸತ್ಯರೂಪವಾದ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ದೇವಾನಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಾದ ನನುಗೆ | ಅವಮೇ--ಸಮೀಪಸ್ಟ 
ರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ಅವೋಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭೂತಂ--ಆಗಿರಿ! ಇಷಂ-- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನೂ | ನಿದ್ಯಾಮ--( ನಾವು) ಪಡೆ 
ಯುವಂತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಮಾತಾಪಿತೃ ಭೂತರಾನ ಎಲ್ಛೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೇ, ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಯು ನಮಗೆ ಸತ್ಯರೂಸನಾದ ಫಲವನ್ನು ನೊಡುವಂತಹುದಾಗಲಿ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಾದ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಸ್ಥರಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ರಕ್ಷಣೆಯ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ 
ನಾವು ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುನಂತಾಗಲಿ-- 


1101130 Translation 


May this (hymn), Heaven and Earth, be successful ; (the hymn) 
which, Father and Mothar, I repeat to you both on this occasion; be ever 
with your protection in the proximity of those who praise you, that we may 


obtain food, strength, and long hfe, 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ತಾನು ಪಸರಿಸಿರುವ ಈ ಸ್ತೋತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ರಕ್ಷಣಾದಿಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ 
ಸತ್ಯವಾಗಲಿ, ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವುಂಟಾಗಲಿ, ಅನ್ನ ಬಲ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸು ಉಂಟಾಗಲಿ, ಎಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಉಸಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 

ನಿತಃ ಮಾತಃ ಹಿಂದಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನು ಪಿತಃ 
ಮಾತಃ (ತಂದೆತಾಯಿಗಳು) ಎಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ ಮತ್ತು ಸಹೆಜವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ 
ಭಾವದಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುನನು. 
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Wo ಬಟ ್‌್ಪಬಉ ಬ್ಲ 
ww PR ಕರಾರು ಸನಾ EE EE ಆಂ ಅರರ ಅಹ 


ಯತ್‌ ಇಹ ಉಸೆಬ್ರುನೇ ನಾಂ ಇದಂ ಸತ್ಯಮಸ್ತು-ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ನಾನು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸಿ 
ನಿಮ್ಮ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವ (ಸರಿಸುವ) ಈ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸತ್ಯಫಲವನ್ನು ೦ಟುಮಾಡಲಿ ಎಂದು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ 
ಭಕ್ತಿಭಾವವನ್ನೂ , ಅಭೀಷ್ಟವನ್ನೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು 

ದೇವಾನಾಂ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸ್ತ್ರೋತ್ಯ್ಯ ಇಮಸ್ಮಾಕಂ-ನ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನ 


ಪ 
ರಾದಿಯಾದ ನಮ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ಅನಮೇ-ತಳಿತ್‌, ಅಸಾತ್‌. ನೊದಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನಮೇ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವು (ನಿ ೩೯) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ-ದ್‌ಶ್ವ ಪೃಥಿವೀ ಚ. ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀ. ದಿಮೋದ್ಯಾ ನಾ ಎಂಬದರಿಂದ ದ್ಯಾನಾದೇಶ 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ರಿವಚನಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ನಾ ಸೂ ೭.೧.೨೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ. ಆ ಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸತ್ಯಮ್‌-_ ಸತ್ಸು ಸಾಧು ಸತ್ಯಮ್‌. ಸತ್ಯಾದಶಸಥೇ (ಪಾ ಸೂ. ೫-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ಉಪೆಬ್ರುವೇ-ಬ್ರೂ ಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ- 
ರೂಪ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ತಿಜಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಉ ಪ) ಸರ್ವಾನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಭೂತಮ್‌--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ತಮಾಜೀಶ. 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಭೂಸುವೋಸ್ತಿಜಾ (ಪು ಸೂ. ೭-೩-೮೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗುಣನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದುದಿಯಲ್ಲಿರುವುರರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆ ನ ಇಳಾಭಿರಿತಿ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಮೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ ವೈಶ್ಚದೇವಂ | 
ಆನೋ ವೈಶ್ವದೇವನಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ 


ಅನುವಾದವು-- ಆ ನ ಇಳಾಭಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಸ್ಪತ್ತನಾಲೃನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು, ವಿಕ್ವೆದೇವತೆಗಳೇ 
ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಆ ನೋ ವೈಶ್ಚದೇವಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವು ಲ್ರೇಗಿಕವು. 
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ಹೋ RT ಇಣಇ ಬಾ ಜ್‌ ಪ್ಪಾ ಗಾಯ NS ಜು 8% RRR ತರು ತ್‌ ~ 4 ತಸ್ಯ ಕ್‌ ನಾಕಾಕ ಸ ಕಾಲಾ ್‌ ಈ ನ್‌ ಟ್‌ 


H ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧ಲೆ೬ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೪ | ಸೂಕ್ತ ೧೮೬ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ-೪-೫ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ 1 
1 ಖಹಿಃ-..ಅಗಸ್ಮ | 
॥ ದೇವತಾ--ನಿಶ್ವೇ ದೇವಾಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ i 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಆನ ಇಳಾಭಿರ್ನಿದಥೇ ಸುಶಸ್ತಿ ವಿಶ್ವಾನರಃ ಸವಿತಾ ದೇನ ಏತು | 
| | 
ಅಪಿ ಯಥಾ ಯುವಾನೋ ಮತ್ಸಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವಂ ಜಗದಭಿಸಿತ್ವೇ 


| 
ಮನೀಷಾ ॥೧॥ 


ನದಾಫ 


| 
ಆ | ನಃ | ಇಳಾಭಿಃ! ನಿದಥೇ! ಸು*ಶಸ್ತಿ | ನಿಶ್ಚಾನರಃ | ಸವಿತಾ! ದೇವಃ | ಏತು! 


| | | | | 
ಅಪಿ | ಯಥಾ | ಯುನಾನಃ | ಮತ್ಸಥ | ನಃ! ವಿಶ್ವಂ | ಜಗತ್‌ | ಅಭೀಪಿತ್ತ್ರೇ। ಮನೀಷಾ ೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭುಸ್ಕ(ಂ 

ನೋ ವಿದಥೇಂಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಸುಶಸ್ತಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಸುಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶೋಭನ- 
ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಪ್ರದೇಯ್ಯೈ ರತ್ನೈ8 ಸಹ | ಯದಾ | ಇಳಾಭಿಃ | ಶೆದಾಶ್ರಿತೇಷು ತಾಚ್ಛೈಬ್ಬ ಂ ಭೂಮಿ- 
ಸ್ಥಾನಾಭಿರ್ದೇವತಾಭಿಃ ಸಹ! ವನಿಶ್ವಾನರಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಹಿತಕಾರ್ಯನಗ್ನಿಃ ಸನಿತಾ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯತ್ಚ 
ದೇವ ಏತು | ಆಗಚ್ಛತು | ಹೇ ಯುವಾನೋ ನಿತ್ಯತರುಣಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಮಿಶ್ರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯೂಯಂ 
ನೋ5ಸ್ಮಾನಭಿಸಿತ್ಛೇಭಿಸತನೀಯೇಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜೇ ಮನೀಷಾ ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಈಶಿತೃತ್ವೇನ | 
ಸ್ಟೇಚ್ಛಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸಿಃ ಸಂಭಾವನಾಯಾಂ | ಅಸ್ಯಸ್ಮಾನ್ಮತ್ಸಥ | ಮಾದೆಯಥ | ಯೆಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌ | ಏತತ್ಸಾವರಸ್ಯಾಪ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ | ಯೆದ್ದಾ। ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಸೆಂಚೆಂ ಮತ್ಸಥ ಕಥಾಸ್ಕಾನಪಿ | 
ಯದ್ವಾ | ಜಗಚ್ಛೆಬ್ಬೋ ಯಜಮಾನರೂಸಮನುಷ್ಯನಾಜಚೀ | ಸರ್ವಾನಸಿ ಯೆಜಮಾನಾನ್ಯಥಾ ಮತ್ಸಥ 
ತಫೇತ್ಮರ್ಥಃ ॥ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚಾನರಃ--ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ | ಸವಿತಾ ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ 
ಸವಿತೃವೂ | ಇಳಾಭಿಃ-_ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಭಿಮಾಫಿದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ನಃ ವಿದಥೇ--ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಸುಶಸ್ತಿ-_ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ರತ್ನ ಗಳೊಡನೆ! ಏತು- ಬರಲಿ! ಯುವಾನಃ.- -ಫಿತ್ಯತರುಣರಾದ ಎಲೈ ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ। 
ಅಭಿಸಿತ್ಛೇ-- ಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಮನೀಷಾ--ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ | ಯಥಾ ವಿಶ್ವಂ 
ಜಗತ್‌. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಸಂಚನನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನೂ ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಂತೆ |! ನಃ ಅಹಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ | ಮತ್ಸಥ--ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಿರಿ | 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಅಗ್ಟಿಯ್ಯೂ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಸವಿಶೃವೂ ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದ ರತ್ನಗಳೊಡನೆ ಒರಲಿ- ನಿತ್ಯ ತರುಣರಾದ ಎಲೆ 
ವಿಶ್ವೇಡೆವತೆಗಳೊ ಸದ್ಯಃ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಸಮಸ್ತಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನೂ 
ಸಂತೋಷಸಡಿಸುನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಸಹೆ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ 


11701180 Translation 


May the divine Savitri, the benefactor of all men; come 06716187117 to 
‘our 8016111111) togther with the divinities of 68110, and do you, who are 
(always) young, ೫111101) present at uur sacrifice, lexhilarate us, a8 (you 
exhilarate) the whole world. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಸಜೋಷಾಃ--ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾನ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಜುಹ್ವಾನ ಈಡ್ಯೋ ವಂದ್ಯಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾಃ | 
ತ್ವಂ ದೇವನಾಮಸಿ ಯೆಹ್ವ ಹೋತಾ ಸ ಏನಾನ" ಯಸ್ಷೀಷಿತೋ ಯಜೀಯಾನ" || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ ೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಹೋಷಾ8-ಸಹ ಜೋಷಣಃ (ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರ್ಭೂತ್ವಾ) ಎಂದರೆ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಶವಃ-_ ಶವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಬಲನಾವ.ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶವಃ ಎಂದಕೆ ಬಲವೆಂದರ್ಥ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ (ಪುಸ್ಟಿಪ್ರದ 
ವಾದ) ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು 
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ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು-ಅಶ್ವಿನೌ ಮೊದಲಾದ ಜೀವತಾವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಮೂವತ್ತೊಂದು 
ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವರು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಿಶೇಷದೇವಕೆ 
ಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುವರು. ಕೆಲವರು ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದರೆ ನಿಶ್ಚೇದೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜುಹಿಗಳು ಅರ ಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಓಮಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು 
ಅನಿತಾರೋ ನಾನನೀಯಾ ವಾ ಮನುಷ್ಯಧೃತೆಃ ಸರ್ನೇ ದೇನಾ ಇಹಾಗಚ್ಛತ ದೆತ್ತವಂತೋ ದತ್ತವತಃ 
ಸುತನಿತಿ, ತದೇತತೇಕನೇವ ವೈಶ್ವದೇನಂ ಗಾಯತ್ರಂ ತೃಚೆಂ ದೆಶತಯಾಸಷು ನಿದ್ಯತೇ ಯೆತ್ತು ಕಿಂಜಿ- 
ದೃಹುದೈವತಂ ತದ್ವೈಶ್ಚದೇವಾನಾಂ ಸ್ಥಾನೇ ಯುಜ್ಯತೇ ಯದೇವ ವಿಶ್ವಲಿಂಗಮಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ 
(ನಿ. ೧೨-೪೦) ಈ ಭಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನಿಜಾರದಲ್ಲಿ ನಾವು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಯಾಸ್ವೃರ ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಏನೂ ವೃತ್ಯಾಸ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದುತೆ ನಿಶ್ಚೇದೇನಾಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ವೇದೇನಕೆಂದಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವ ನಿಶೇಷದೆ(ವತೆಗಳೆಂದೂ ಶಾಕಸೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವೆಂದು 
ಯಾಸ್ಟ್ರರೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿಕ್ತಿಂದು 
ದೃಢವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ಈಗ ಗೃಹ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಿರುವಂತೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಈ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು 
ಸುಧಾರಣದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲವೆಂದ್ಕೂ ಇವರದೇ ಹೆದಿಮೂರು ಜನರ ವಿಶೇಷ ಗುಂಪೆಂದೂ 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು ಅದು ಹೇಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಹುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವರೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ತೋರುವುದು 


ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ೬೩ ಸೂಕ್ಮಗಳಿವೆ ಇದಲ್ಲದೆ ಯು ಸಂ 
೧-೧೬೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ೪೧ ಬುಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇದೇತೆಗಳ ಪರವಾಗಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೫೫ ಈ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇತರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದಲ್ಲದೆ ವೃಕ್ಷಗಳು, ನದಿಗಳು 
ಪರ್ವತಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಮೊನಲಾದುವುಗಳೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವ 
ತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ತೀ ಡೀವತಾಕಮಾಗಿವೆ. ಈ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲು 
ವಿಶ್ವೇದೇನತೆಗಳೇ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಮತ್ತು ಹು ಸಂ. ೧೦-೧೨೫-೧ ನೆಯ 
ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 


ವಾಜಸನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯ (ಶುಕ್ಷಯಜುರ್ಮೇದ) ೨-೨೨ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು, ಆದಿತ್ಯರು 
ವಸುಗಳ್ಳು ಮರುತ್ತು ವಿಕ್ತೇದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು. ಅದೇ ಸಂಹಿತೆಯ 
೩೩-೪೫ ರಿಂದ ೪೭ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ತೀದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದುರೆ. 


ಅಥರ್ನಣವೇದದ ೨೦-೬೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳನ್ನು ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮತ್ತು ವಿಶ್ವೇಜೀೇನತೆಗಳ ಪರವಾದ ಆನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಧರ್ವಣವೇದದಲ್ಲಿವೆ. 
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ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು | ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಕೌಷೀತಕೀ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
೪-೧೪, ಗೋಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ೧-೨೦ ನೆಯ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಶತನದ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೩-೯-೨-೬ ನೆಯ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವೀದೇವತೆಗಳ 
ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದ್ಕೂ ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೨-೨-೩೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರುಣಾದಿವಾಯುಗಳಂದೂ ಶ ಬ್ರಾ. ೭-೧-೧-೪೨ ರಲ್ಲಿ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂು, ಶ ಬ್ರಾ ೨-೪-೪-೧೩ ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳೆಂದಾ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ (ತೈ ಆ. ೫-೧-೬) ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ವಿಶ್ವೇಡೀವತೆಗಳು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೩೯) ವಿಶ್ಲೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳೂ ಎಂದಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರೆಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರ 
ಇದ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ವಿಶ್ವೇದೇನಕಿಗಳೆಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದಲ್ಲಡೆ 
ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಬೃಹದ್ದೇನತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ 
(ಬೃ ದೇ ೨-೧೪೮ ರಿಂದ ೧೩೪ ಶ್ಲೋಕಗಳು) ವಿಶ್ವೀಡೇನತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಾಗ್ಯ ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 
ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಮತ್ತು ಶಾಂಡಿಲ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುನರೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
ಶೌನಕರ ಮತವೂ ಅದೇ! ರೀತಿ ಇದೆ. 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರ, ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳೇ 
ಹೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತೊಂದು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳು ಸೇರಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರೆಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ 


ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಾರೆ 


ಪಾಶ್ಚುತ್ಯ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ Lanslois, Kaegi» Hopkins ಎಂಬುವರು ನಿಶ್ಚೇದೀವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸನುಸ್ತದೇವತೆಗಳು. ಎಂದೂ Wilson, Griffith; 1೩060061] ಎಂಬುವರು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮಸ್ತಡೇವತೆಗಳು ಅಥವಾ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು. 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬಹುಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೆಂದರೆ 
ಸಮನ್ತದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕಂಲಕ್ರಮೇಣ ವಿಶ್ವೇದೇವರೆಂದರೆ, ಆ ಹೆಸರಿನ ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಗಳ ಸಮೂಹ ವೆಂದು ಭಾವಿಸುವುದು ಬಳಕೆಗೆ ಬಂತೆಂದೂ ಹೇಳೆಬಹ.ದು. ಅನೇಕ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಶ್ವ್ರೇದೇನತೆಗಳೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತಗಳ ಗುಂನೆಂದು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿತ್ತೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ಫಿರುಕ್ತದಿಂದಲೇ 


ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ.ಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ತೀದೇವತೆಗಳ ಪರವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬರುವುದಲ್ಲದೆ ವಿಶ್ವೇದೀನತಾಕವಾದ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳೇ ೫೮ ಇರುವವು. ಖು ಸಂ, ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೪, ೮೯ ೯೦, ೧೦೫ (೦೬, ೧೦೭, ೧೨೧, 


104 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ಅ ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 


Rr 
wr (1. ಟೀ ರ್‌ 

ರಗ ಸ್‌ 

ಹುಡುಯ ಹಗು ಗುಜ ಗಿ ಚು ಡಿ ಆಣ ೫ ಇಇ %ು Ro ~~ ~ 


೧೨೨ ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳು; ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ - ೨೯, ೩೧ ನೆಯಸೂಕ್ತಗಳು ; ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದನ್ಲಿ- 
೫೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ; ಐದನೆಯ ಮಂಡಲದೆಲ್ಲಿ--೪೧, ೪೨, 
೪೩, ೪೪, ೪೫, ೪೭, ೪೮, ೪೯, ೫೦, ೫೧ , ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-ರ೯ ೫೦, ೫೧, ೫೨ , ಏಳನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೩೨1 ೩೬, ೩೭,೩೯, ೪೦, ೪೨, ೪೩ , ಎಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ.೨೭, ೨೮, ೨೯, ೩೦, ೫೮, ೮೩, ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ-೩೧, ೩೨, ೩೫, ೩೬, ೬೪, ೬೫, ೬೬, ೯೨, ೯೩, ೧೦೦, ೧೦೧, ೧೦೯, ೧೧೪, ೧೨೬, ೧೨೮, ೧೩೭, 
೧೪೧, ೧೭, ೧೮೧, ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ವಿಶ್ವೇದೇನತಾಕವು 

ನಿದಥೇ-ಯಜ್ಞೇ | ಯಭ್ವಗಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಸಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ. ಮೇಡಯೆತ್ತು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿನಿತ್ತಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿದ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ? ಮೇನ: ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಞನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೩-೧೯), ಮತ್ತು ವಿಧಥಾನಿ ವೇದನಾನಿ | ವಿದಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಧವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(ನಿ ೬-೭) 

ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯಾ | ವಿದಘಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯೆನ್‌ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಧಕವಾದ ವಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಘಾಸಿ ನೇದಿತೆವ್ನಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಸರಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುನರು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು' 
ಕೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 

ಅಮಾದೇಷಾೂಂ ಭಿಯೆಸಾ ಭೂಸಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ಷರತಿ ವೃಥಿರ್ಯತೀ। 

ದೊರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತೆಯೆಂತ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ನಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ॥ 

(ಖು ಸಂ ೫-೫೯-೨) 

ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ನಿದಭೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ)ಸಭೆ(the great 8೩ 0111101೩1 assembly) 
ಸೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಇದರ ಸೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
nay have 007 tho name of a 910160 act as Veda 18 of sacred knowledge But the fact 


emains that it is Lest translated by assembly» particularly an assembly for sacrificial 


Jurposes 
(Sacred Books of the East, Vol 32 p 349-50) 


ರವಿತ್ರವಂದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ತಾರ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಸವಿತ್ರವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದಥೆಶಬ್ಬಾರ್ಧವೆಂದು 
'ಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುಡೇ ಈ ಸದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿಲ್ಲವೆಂದು 


೮9 ಮಿ 
'ಸ್ಚಾರ್ಜಸಿದ್ದು ಬಿ. 
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Re ಅರಾ ದಾ 
ET ಬಎಚುಜಾಣ ಲ ಜ್‌ ರ . x ರ್‌ ~ ಪ ೯ 


Hermann Oldenberg ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುನಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ 


On the derivation and meaning of ವಿದಥೆ Various opinions have been pronounced in bh® 

last yoars which have beon collected by prof Max 110110 in hi. noteon R V V-59-2 (S ೫. 

E: Vol. 32p 349 sq) without trying to discuss here all different theories, I proceed to state 
my own opinion- 

I propose to derive 2% from +, The Verb 2+ moans ‘to distribute, to 


arrange, to ordain3’ thus the original meaning of 22% must be like the meaning of ವಿಧಾನ, 
" distribution, disposition, ordinance, In V 3-6, wo read ನಿದರೇಸು ಅಹ್ಹ ೦ this phrase receives 
its explanation by VII 66-11 we may call attontion also to VI 51-2 within the sphere 
of the Velie poets ' thoughts, the most prominont example of something most artificially 
ವಿಹಿತೆ ಭದ the s0c11ice ಯಚ್ಚ nd ವಿದೆ, Sacrifice and o1dinance became noarly synony- 
mous, (113%)... « ೬೧ ಎ finally ASF seyms to mean ‘theact of disposing of any 
business’ or the liko, this meaning appears, I bolieve, in some passages like the well-known 
phrase, ಬೃಹೆದ್ವದೇಮ ವಿದಧೇ '೨ನೀರಾ --may we with Valiant men mightily raise our voice in 
tho determining of ordinances Thus the word 2°® and €¥? approach each other in their 


meaning, a person influentiil in council 1s called both ವಿನಥ್ಮ and ಸಭೇಯ '' 


ಇ 


(Sacred Books of the East: Vol 46. ೧ 27) 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 


ನಿದಥ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸಗರ್ವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿಡೆ. ವಿಧಾ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚು ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಧವಾಗುತ್ತಡೆ ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು , 


ವಯೆಮಗ್ಗೆೇೇ ವನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ವಸೂಯೆವೋ ಹನಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯಂ ಸಮರ್ಕೇ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ವಯಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪ್ಸುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ | 
(ಯು ಸಂ ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುನ ನಿದಥೇಷ್ಟಹ್ನಾಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ, 


ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಜಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ | 


ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಬು. ಸಂ.೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ..ದೆಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಮಾನಾರ್ಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 
ವಿಹಿತ ನಿದೆಥ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಧಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ, ಶಾಕ್ರನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞನೇ ನಿಡೆಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿಸಿಂದ 
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ತ ~ ಪ್‌ 
ತಾ ಜರಾ ಶರರ ಕು ದು ಕ್‌ ಹ ಬು ಅಜ 


ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ವಿದಥನೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುಡೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloowfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು Oldenberg ಎಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ -- 


The word ವಿದಥೆ contains the root ವಿದ್‌ in 166 ordinary sense of " get, acquire’ Instead 


of this» tho radical 106, undorlying the word was generally felt to be ‘come to-gether, 
‘a<somble’ Again, the false start from tho notion of ‘assemblage’ resulted in an approx 


mation of the word to other words for assem blage, especially to ಸಹಿ with which ವಿದಥ ೪೩8 
almost 1007111100. We shall see that there are decide points of contact between the words 
ನಿದಥ and ಸಭಾ but the contact 18 that of extreme opposites in a way ನಿದಥೆ refers to home 


matters, ಸಳಾ generally to public matters 


In the interpretation of a term that figures prominently in the mystic~—hieratic 
sphere of the Veda 16 15 pecuharly necossary to search for its uses outside of that sphere, 
if there be such uses In X—85-96, the bride after the wedding ceremoney proper, as the nowly 
marricd couple are about to travel to their new home 18 addressed with the words “May 
Pushan taking thee by the hand lead thee home, may the Aswins lead thee forth on their car 


Go to your house in order that thou mayst be mistress of the 70066 ” 


Now ನಿದಥ here, can but have one meaning, ' household’ or something vey like 1b 
It certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the ಸಭಾ, 
In the phrase ಬೃಹೆದ್ವಡೇನು ವಿದೆಫೇ ಸುವೀರಾಃ (R V 2-1-16), the ೫೦0 ಸುವೀರಾಃ rofers to family 


16೩11008 not to public 1110, 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the [anguage of ordinary life- 
But it 1s found to a very much greater extent in the sacordotal sphere indeed, as all 
imterpreters from Yaska on, have agreed, it often has a meaning ೫೦2೫ close to Yagna 
" Sacrifice ' itself Thus 15 as 1 should be In ೩6 much as the sacrifice is 4 p1ivate, home affair, 
it 18 very natural ನಿದೆಥ the house, the premises, the estabhshment, should figure prominently 
in connection with the 580710೧೮ ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದಕೆ ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹನೆಂದರ್ಧ. ಈ ಅರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಪೂಸಾ ತ್ವೇತೋ ನಯೆತು ಹಸ್ತಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಪ್ರ ವಕಶಾಂ ರಥೇನ | 
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Ue OS 
wu ಜಂ“ 
RT ಎ ರ ಟಟ್ಟ್ಟ Ve "(ಬ್ಬ ಸ ಜಾಜ್‌ ಭಾ TS ಬಾಗಿ ಇಂ NSN ಷ್‌ 


ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛೆ ಗೃಹಸತ್ಲೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ವಿದಥಮಾ ವದಾಸಿ || 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂಷನೂ, ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗೆಳೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಕ್ಲೇಮದಿಂದ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃೈಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಸೇಶಸಮಗ್ಸೇ ರಾತಿಮುಸಸೈಜಂತಿ ಸೊರಯೆಃ | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಹಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರೆ ಹಿ ನೇಸಿ ವಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ || 
(ಯ ಸಂ ೨.೧.೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭೆನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಗೃಹವೆಂದರ್ಧ. ಆದರೆ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಜ ಗೃಹನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಯೆಜ್ಜ ಪರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಪಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೃಹ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರಿ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತನ್ಸೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹೆನೆಂದೂ, ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೦-೭ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞಗೃಹೆವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 

ಇಳಾಭಿ ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ಠಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೩) 
ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇಳಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪೃಧಿವೀ, ವಾಕ್ಫು, ಅನ್ನ, ಗೋವು ಎಂದು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳಿರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೃಥಿವೀ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಇಳಾಭಿ8--ಭೂಮಿಸ್ಥಾ ನಾಭಿರ್ದೇನತಾಭಿಃ | ಭೂಮಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದುರೆ. 

ನಿಶ್ಚಾನರಃ-- ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿಹಿತಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿಃ | ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-. 


ವೈಶ್ವಾನರ? | ವೈಶ್ವಾನರ ಕಸ್ಮಾದ್ವಿಶ್ರಾನ್ನರಾನ್ನಯೆತಿ | ವಿಶ್ವಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ವಾ! 

ಅಸಿ ವಾ ನಿಶ್ವಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ: | 

(ನಿ ೭-೨೧) 
ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದರೆ ಏನು? ಈ ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಗೆ ಏತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ 
ಈ ದೇವತೆಯು (ಅಗ್ನಿಯು) ಸಮಸ್ತ್ರರನ್ನೂ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತರಿಗೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿರುವು- 
ರಿಂದ ಅಥವಾ ಯೆಜ್ಜಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂರ್ವವೇದಿಯಿಂದ ಆಹವನೀ 
ಯಾಗ್ನಿ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
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ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜಾರರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಆಂತ॥ಪ್ರವಿಷ್ಟನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು ಹೆಸರು. ವಿಶ್ವಾನರನೇ ವೈಶ್ವಾನರನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 

ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ನೇ ನರಾ ಏನಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜ್ಞಾದೌ ಪ್ರಣಯೆಂತೀತಿ ನಿಶ್ಚೇನರಾಃ 
ತತ್ಸಂಬಂಧಾಡ್ವೈಶ್ವಾನರೆಃ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ನರಾಣಾಂ ಲೋಕಾಂತರಂ ಪ್ರತಿ ನೇತೃತಯಾ 
ಸಂಬಂಧೀ ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂದೂ ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಪ್ರತ್ಯ್ಯೃತೋ ಗಚ್ಛತ ಇತಿ ವೈಶ್ವಾನರೌ, 
ಮಧ್ಯಮೋತ್ತಮ್‌ೌ, ತಾಭ್ಯಾಮುತ್ತೆನ್ನ8 ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, ಮೂರು ರೀತಿಯಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಘಾವರಕನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನನ್ಕೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನೂ, ರಾಕ್ಷಸ 
ನುಶಕನೂ ಆದ ನೈಶ್ಚಾನರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವ ಸನಿರುಕ್ತನು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ. ಪ್ರಬ್ರನೀನಿ ತನ್ಮಹಿತ್ಯಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಂ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರಸಾಂ 
ಯಂ ಪೂರವಃ ಪೊರಯಿತವ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯಾ ವೃತ್ರಹಣಂ ಮೇಘಹನಂ ಸಚೆಂತೇ ಸೇವಂತೇ ವರ್ಷಕಾಮಾ 
ದಸ್ಯರ್ದಸೃತೇ॥ ಕ್ಷಯಾರ್ಥದುಪೆದಸ್ಯಂತೈಸ್ಮಿನ್‌ ರಸಾ ಉಸೆದಾಸಯೆತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ತಮಗ್ಗಿರ್ವೈಶ್ವಾ- 
ನರೋ ಫ್ನನ್ನನಾಧೂನೋದಪಃ ಕಾಷ್ಕಾ ಅಭಿನಚ್ಚಂಬರಂ ಮೇಘಂ (ನಿರು ೭-೨೦) ಇದರ ಮೇಲೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರನು ಯಾರು ಎಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ಕೆಲವರು ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ನಾಯು 
ವನ್ನೋ, ಇಂದ್ರನನ್ನೋ ವೈಶ್ಪಾನರನೆನ್ಸ ಬೇಕು ಎಂದಿರುವರು. ಏಿಕೆಂದರೆ ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೆ ವರ್ಷಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರ 
ವಿರುವುದು. ವೃಸ್ಟಿ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೇ 
ಸ್ಪಾನನನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಸರ ರ್ಥಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ 
ರುವ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ್ಕ ಮಾಧ್ಯಂದಿನ 
ಸವನ, ಸಾಯಂಸವನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಭೂಲೋಕ, ಭುವರ್ಲೋಕ, ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂದು ನಿರೂನಿಸಿ, ಆಯಾಸ 
ವನಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನದಿಂದ ಆಯಾ ಲೋಕಗಳು ದೊರೆಯುವವೆಂದೂ ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆಗ ತೃತೀಯಸನನಾನು. 
ಷ್ರಾನದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಪ್ರಾಹ್ನಿಯಾಗುವುದು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿಯಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚ್ಯುತಿಯೊದಗುವುದು. ಅಂತಹ 
ಪ್ರಚ್ಛುತಿಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಮಾರುತಾತ್ಮಕವಾದ ಕೊನೆಯ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಮತ್ತೆ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲು ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಆ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರವು ವೈಶ್ವಾನರ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಅನಂತರ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ರುದ್ರದೇವತೆ ಮತ್ತು ಮರುದ್ದೀವತೆಯರನ್ನು ತದ್ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಪಾರದಿಂದ ಅವರೋಹಿಸು 
ವರು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೃಧಿವೀ ಸ್ಥಾನವಿರುವುದರಿಂದ, ಇಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯವಾಚಕತ್ವವಿಲ್ಲದಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪೃಧಿನಿಗೆ 
ಅನರೋಹಣನವು ಹೇಗೆತಾನೆ ಸಂಬಂಧಿಸೀತು ? ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತಮಾಡಿ ವೈ ಶ್ರಾನರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಆದರೆ ಸಾಯಣಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಮಾತ್ರ ವೈಶ್ವಾನರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಟಾನಗತವಾದ ವಿದ್ಯು 
ತ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂದಾಗಿದೆ. 

| ವೈಶ್ಟಾನರಾಗ್ನಿಯೆ ಮಹಿಮೆ | 
ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 


ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವದಂತ್ಯಗ್ನಿಂ ಯೆಮಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮಾಹುಃ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ಅ. ೨. ಆ. ೫. ವ೪ | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 109 


we 


Ue ಆಈ 





Hm VU (ಜೆ. ಆಜ. pe ಎ NS $i ಸತ ಈ ಸ RS ಇಟ ಇ ರದ 


ಇಮಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಮಹಾಂತಮಾತ್ಮಾನಮೇಕಮಾತ್ಮಾನಂ ಬಹುಧಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವದಂತಿ || 
ಅಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾಃ ಇತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಮಸಿ ಭವತಿ. (ನಿ. ೭-೧೮) ಮಹಾತ್ಮನೂ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನೂ ಅದ ಈ 
ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರಾದಿ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳಿಂದ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ವಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಂಶಗಳಿಗೂ ಈ ವೈಶ್ವಾ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲ, 
ಉಳಿದ ರೂಪಗಳೆಲ್ಲಾ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ಎಂದೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. 


ವಯಾ ಇದಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಯಸ್ತೇ ಅನ್ಯೇ ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನುತಾ ಮಾದಯೆಂತೇ | 
ವೈಶ್ವಾನರ ನಾಭಿರಸಿ ಕ್ಲಿತೀನಾಂ ಸ್ಫೂಣೇವ ಜನಾ ಉಪನಿದ್ಯಯಂಥ ॥ 


(ಯೆ. ಸಂ ೧-೫೯-೧) 


ವೈಶ್ಯಾ ನರಾಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲ ಜಗತಿ ತ್ರಿನ ಸಿ ತಿಗಳಿಗೂ ಹೇತುಭೂತನಾಗಿ ವಿಶ್ವ ದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 
ತ ವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆದುದರಿಂದ ಆತ ಕಲ್ಯಾಣವನ್ನೂ 'ಜಗತ್ಯ ಲ್ಯಾಣನನ್ನೂ ಅ ಅಸಷೇಕಿಸುವ ಭೂತಗಳೂ ವಿಶ್ವಾ 
ತ್ಮನಾದ ಈ ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಅರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಗಳನ್ನು ಬೋಧಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಪದೇಶಿಸತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿಗಳೂ, ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ 
ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಅವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತಾ ಸ್ಯಾಮ (ಬು, ಸಂ. 
೧-೯೮-೧) ಎಂದು ಖುಗಾದಿಸೇಹಿತೆಗಳೂ, ಸ ಯೋ ಹ್ಯೇತೆನೇವನುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ 
“ಪುರುಷೇ$ಂತಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ವೇದಾಸ ಪುನಮ ರ್ಸಿತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ | ಪುರುಷಾಂತರ್ಹಿತನೂ 
ಪುರುಷರೂಪನೂ ಅಗಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಸಕಲರೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ (ಶ ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೧-೧೧) ಎಂದು ಶತಪಧಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳೂ, ಅಥ 
ಯೆ ಏತದೇವಂ ನನಗ ಜುಹೋತಿ ತಸ್ಯ ಸರ್ವೇಷು ಲೋಕೇಷು ಸರ್ವೇಷು ಭೂತೇಷು 
ಸರ್ನೇಷ್ವಾತ್ಮಸು ಹುತಂ ಭವತಿ | ಹೀಗೆ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರವನ್ನೂ ನೆಂವೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸಕಲ ಹು ಯಂ ಸಕಲಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಕಲವಾದ ಆತ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹುತಮಾಡಿದಂತೆಯೇ (ಛಾ ಉ. ೫.೨೪. °) ಎಂಬುದಾಗಿ ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳೂ ; ವೈಶ್ವಾ 
ನರಾಗ್ನಿಯ ಉಪಾಸನೆಯ ಮಹತ್ತ ಶ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿವೆ ಆದುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ ಸ್ವರೂಪವೇನು, ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ಕ್ಸೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನಸಂಪಾದನೆಗೂ ಈ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮೇಲಿನ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | 
ವೈಶ್ವಾನರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ, ಅದರೆ ಆ ವೈಶ್ವಾನರು ಯಾರು 
ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ನಿರುಕ್ತಕಂರರು ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೇ ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅನೇಕ ಉದುಹರಣೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವೈಶ್ವಾನರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಷೆಮಾಡಿರುತ್ತಾಕಿ ಅವರ ನವಿನರಣೆಯು 
ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ವೈಶ್ವಾನರಃ ಕಸ್ಮಾದ್ದಿಶ್ವಾನ್ನರಾನ್ನಯತಿ | ನಿಶ್ಚ ಏನಂ ನರಾ ನಯೆಂತೀತಿ ನಾ | 


110 ಸಾಯಣಭಾಸಷೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ ೨೪ ಸೂ ೧೮೬ 


ತಾಟು ಬಜ ನಿ ಬ ಇ ಯಜು RN ಜಕರ ವಳ NS , ಇತ ಘರ ಯ ಹ 4 ೯ ಕ ಹ RN 


ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ರ್ಯತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ: || 
(ನಿ. ೭-೨೧.) 


ಇವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೇತೃವಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಇವನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ 
ಡೇವತೆಯಾಗಿ ಕರೆದೊಯ್ಯುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ನೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಸುಮತೌ ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತೋ ಜಾತಃ ಸರ್ವಮಿದಮಭಿಸೆಶ್ಯತಿ ನೈಶ್ವಾನರಃ ಸಂಯೆತತೇ ಸೂರ್ಕೇಣ ರಾಜಾ ಯೆಃ | 
ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೂತಾನಾಮಭಿಶ್ರಯೆಣೀಯೆಸ ಸ್ಪಸ್ಯೈ ವಯೆಂನೆ ಶ್ರಾನರಸ್ಯ ಕೆಲ್ಯಾಣ್ಯಾಂ ಮತ್‌ ಸ್ಯಾಮೇತಿ 
ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರ್ವರಿಗೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಈವೆ ೈಶ್ವಾನರನ 
ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿರೋಣ  ಪುರ್ಥಿಮಾಗ್ನಿಯ ರೂಸದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಇವನು ವಿಶ್ವನ 
ಕ್ರ ಲ್ಲಾ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ wd ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ, 


ತತ್ಕೋನ್ನೆ ೈಶ್ವಾನರಃ | ಈ ವೈ ಶಾನರನು ಯಾರು (ನಿ. ೬-೨೨) ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಹಾಕಿ ಆಗಮಗಳ 
ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ ಶಾವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಕ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಚರ್ಚೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ವೈ ಶ್ವಾನರನು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಪನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದೋಷವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ 


ಮಧ್ಯಮ ಇತ್ಯಾಚಾರ್ಯಾಃ | ವರ್ಷಕರ್ಮಣಾ ಹ್ಯೇನಂ ಸ್ತೌತಿ | ಪ್ರ ನೂ ಮಹಿತ್ವಂ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ವೋಚೆಂ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತನೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ. 
ರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮನಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಆಚಾರ್ಯರು ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಪಡುವರು. ಅಲ್ಲದೇ 


ನಿಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ರೋಹೇಣ ಸೆವನಾನಾಂ ರೋಹ ಆಮ್ನಾತೋ ರೋಹಾತ್‌ ಪ್ರೆತ್ಯವ- 
ರೋಹಶ್ಚಿಕೀರ್ಷಿತಸ್ತಾಮನುಕೃತಿಂ ಹೋತಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೇ ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣ ಸೊಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇಶೇ 


ಸೂರ್ಯಪ್ರಸೂತಾವಗ್ಬೀ ತು ದೃಷ್ಟಾ ಸಾರ್ಥಿಸೆಮಧ್ಯಮಾ | 
ಏಶೇಷಾಮೇವ ಲೋಕಾನಾಂ ತ್ರಯಾಣಾನುಧ್ವರೇ$ಧ್ವರೇ ॥ 
ಕೋಹಾತ್ಸೃತ್ಯವರೋಹೇಣ ಚಿಕೀರ್ಷನ್ನಗ್ನಿಮಾರುಶಂ | 
ಶಸ್ತ್ರಂ ವೈಶ್ವಾ ತುತ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ ರ್ರತಿಸದ್ಯತೇ || 


(ಬೃ ದೇ. ೧-೧೦೧ : ೧-೧೦೨) 


ಆಹುತಿಗಳ ಅಧಿಕ್ಯವು ಸೃಧಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಆರೋಹಣಕ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಧಿವಾಕ್ಯವಿದೆ, ಚತತ ಮವಾದಮೇಲೆ ಅವರೋಹೆಣಕ್ರಮನನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕು. ಈ ಸರಣಿಯನ್ನ 
ನುಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿರುವ ಈ ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಅನಕೋಹಣಕ್ರಮದಿಂದ ಮೊದಲು ವೈಶ್ವಾನರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಆಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
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ಸಿರುವ ವೈ ಶ್ವಾನರನನ್ನು ಅಥಾಸಾವಾದಿತ್ಯ ಇತಿ ಪೂರ್ನೇ ಯೆಜ್ಞಿ ಕಾಃ | ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ತರು sR ಎಂದು ಪೂರ್ವಪಕ್ಷವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ನಂತರ, 


ಸೋಪಿ ನ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಮಾದ್ರಿಯೆತಾಗ್ನೇಯೋ ಹಿ ಭವತಿ | ಶತ ಆಗಚ್ಛತಿ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನಾ 
ದೇವತಾ ರುದ್ರೆಂ ಚೆ ಮರುತೆಶ್ಚ ತತೋಇಗ್ನಿವಿಂಹಸ್ಥಾನಮತ್ರ ವೈ ಸ್ಲೋತಿ ಯಂ ಶಂಸತಿ | 

ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಉದ್ದೇಸಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆನಂತರ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಪುನಃ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಾವ ಪಾರ್ಧಿವವಾದ ಯಜ್ಞ_ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಆ ಪಾರ್ಥಿವ ಲೋಕಕ್ಕೇ ಸೇರಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೆೇೇ ಪುನಃ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿ 
ಸಿರುವ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಯೇ ಹೊರತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದುದಲ್ಲ ಎಂದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ನ ವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪಾರ್ಧಿವಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆ ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಅಥಾಸ್ಯಾಹ - ಇತೋ ಜಾತೋ ವಿಶ್ವಮಿದೆಂ ವಿ ಚಷ್ಟೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ಯುಶತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ || 
(ಯ ಸಂ. ೧.೯೮-೧) 


ನ ಚಿ ಪುನರಾತ್ಮನಾತ್ಮಾ ಸಂಯೆತತೇ;ಸ್ಯೇನೈ ನಾನ್ಯಃ ಸಂಯೆತತ ಇತ ಇಮಮಾದಧಾತೃಮು- 
ತೋಇ€ಮುಷ್ಯ ರಶ್ಮಯಃ ಪ್ರಾದುರ್ಭವಂಶೀತೋಸ್ಕ್ಯಾರ್ಚಿಸಸ್ತಯೋರ್ಭಾಸೋಃ ಸಂಸಂಗಂ 
ದೃಷ್ಟ್ಯೈನಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ || 


ವೈಶ್ವಾ ನರನು ತಾನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸಂಹಿತಾವಾಕೃ ನಿರುವುದೂ 
ಈ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ವೈ ಶ್ವಾನರನೂ ಸೂರ್ಯನೇ ಆದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ತನ್ನಪ್ಲೀ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ವ 
ನೆಂಬುದು ಅಸಂಭವ ಒಂದು ವಸ್ತುವು ತಾನು ನಿಸ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಎಥೂಡಕಿಂರಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪೃಧ್ವಿಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೇಲೆ ಅದರ 
ಕಿರಣಗಳು ಮೇಲಿನ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹರಡಿ ಅಲ್ಲೂ ಅವಿರ್ಭವಿಸುತ್ತವೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷರೋಕದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಆದಿತ್ಯನ 
ಕಿರಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎರಡೂ ಒಂದಾಗುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಯೆತತೇ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಆದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಥ ಯಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾತ್ತನಿಕಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಭಾಗಾನಿ ವಾ ಸಾವಿತ್ರಾಣಿ ವಾ ಸೌರ್ಯಾಣಿ 
ವಾ ಷೌಷ್ಣಾನಿ ನಾ ವೈಷ್ಣವಾನಿ ವಾ ವೈಶ್ವದೇನ್ಯಾನಿ ನಾ ತೇಷು ವೈಶ್ವಾನರೀಯಾಃ 
ಪ್ರನಾದಾ ಅಭನಿಸ್ಯನ್ನಾದಿತ್ಯ ಕರ್ಮಣಾ ಬೈನಮಸ್ತೋಸ್ಯಸ್ನಿತ್ಯುದೇಸೀತ್ಯಸ್ತಮೇಸಷೀತಿ 
ನಿಸರಕ್ಯೇಷೀತಿ | 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಸೂರ್ಯನೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಆಗ ಸವಿತೃ, ಪೂಸಷ, ನಿಷ್ಣು, ನಿಶ್ಚೇದೇವ ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಮರಾದ 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಕ್ರಿಯೆಯೂ ಇವನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಹೈತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು, ಮತ್ತು ಉದಯಿಸು 
ತ್ತಾನೆ, ಅಸ್ತಮಿಸುತ್ತಾನೆ, ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೂ ಇರಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ 
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ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನೆಂಬುದು ದೃಢವಾಗಿ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಆಧಾರಗಳಿಂದ, 


ಯಸ್ತು ಸೂಕ್ತಂ ಭಜತೇ ಯಸ್ಮೈ ಹನಿರ್ನಿರೂಸ್ಯತೇತsಯಮೇವ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ | 

ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯೂ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನ್ಲೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿನೆಯೆಂದು ಖಚಿತವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. (ನಿ. ೭-೨೨ ರಿಂದ ೭-೩೧) ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು 
ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಾದರೂ ಸಹ ಇವನೇ, ರಾಜಾ ಹಿ ಕಂ ಭುವನಾನಾಮಭಿಶ್ರೀಃ | ಸಕಲಭೂ ತಜಾತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿಯೂ ಆಶ್ರಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ ಆದುದಗಿಂದಲೇ ದೇವಮಾನವಾದಿಸಕಲರೂ ಇವನ ಉಪಾಸನೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನ 
ಗಳಿಂದ ಇವನ ಪಾರ್ಧಿವಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿತು ಉಪಾಸನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಒಂದು ಕ್ರಮವಾನಕ್ಕೆ ಇವನು ವಿಶ್ವ 
ವ್ಯಾಪಿಯಾದುದೂ, ಸರ್ನಜಗತ್ತಿನ ಚೇತನಾಚೇತನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನರಿ 
ಯುವ ಅಧ್ಯಾತ್ಮರೂಸವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಾಸನೆಯು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿರುವುದು ಕರ್ಮಾನು 
ಷ್ಯಾನಕ್ಕೂ ಜ್ಞಾನೋಪಾಸನೆಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವಾತ್ಮನಾದ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಶತಪಧಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ,  ಛಾಂಜದೋಗ್ಯಾದಿಉಪನಿಷತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನ ನಿಜವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನರಿಯಲು ಉತ್ತಮವಾದ ಗುರುವನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಖುಹಿಗಳ ಕಥೆಯನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಿದೆ. (೧೦-೬-೧-೧ ರಿಂದ ೧೧) 


ಅಪಿ ವಾ ನಿಶ್ಚಾನರ ಏವ ಸ್ಯಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯೃತಃ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಸ್ಯ ವೈಶ್ವಾನರ; | 
(ನಿ ೭-೨೧) ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವವನು ಎಂಬ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನ 
ದಂತೆ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದ ವಿಶ್ವುನರನ ಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ -- 


ಅಥ ಹೈತೇತರುಣೇ ಔಸನೇಶೌ ಸಮಾಜಗ್ಮು $ ಸತ್ಯಯಜ್ಜಃ ಸೌಲುಹಿರ್ಮಹಾಶಾಲೋ ಜಾಜಾ- 
ಲೋ ಬುಡಿಲ ಆಶ್ವತರಾಶ್ಚಿರಿಂದ್ರದ್ಯುನ್ನೋ ಭಾಲ್ಲನೇಯೋ ಜನಃ ಶಾರ್ಕರಾಶ್ಚಸ್ತೇ ಹ 
ಸಮಾಸತ ತೇಷಾಂ ಹ ವೈಶ್ನಾನರೇ ನ ಸಮಿಯಾಯೆ ॥೧॥ 


ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲ-ಹಿಯೂ,|ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನೂ, ಬುಡಿಲ ಅಶ್ವತರ ಅಶ್ವಿ, ಇಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ಚ, ಭಾಲ್ಲವೇ 
ಯನೂ, ಜನಶಾರ್ಕರಾಕ್ಷ್ಯನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಅರುಣ ಸವೇಶಿಯ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ಎಲ್ಲರೂ ಕಲೆತು ಚರ್ಚಿಸಿದರೂ ಸಹ ಅವರಿಗೆ ನಿಷ್ಟರ್ಷವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಂಟಾಗದೆ ಪರಸ್ಪರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಭೇದವುಂಟುಯಿತು. ವಿಪ್ರೆತ್ತಿಪತ್ತಿಯುಂಟಾಯಿತು. | ೧॥ 


ತೇ ಹೋಚು; | ಅಶ್ಚಪತಿರ್ವಾಯಂ ಕೈಕೇಯಃ ಸಂಪ್ರತಿ ವೈಶ್ಟಾನರಂ ವೇದ ತೆಂ ಗಚ್ಛಾಮೇತಿ 
ತೇ ಹಾಶ್ತಸತಿಂ ಕೈಕೇಯಮಾಜಗ್ಮುಸ್ತೇಭ್ಯೋ ಹ ಸೃಥಗಾವಸಥಾನ್ಸೃಥಗಪಚಿತೀಃ ಪೃಥಕ್‌- 
ಸಾಹಸ್ರಾನ್ಸ್ಫೋಮಾನ್ಸೋವಾಚಿ ತೇ ಹ ಪ್ರಾತರಸಂನಿದಾನಾ ಏವ ಸಮಿತ್ಸಾಣಯಃ ಪ್ರತಿ- 
ಚೆಕ್ರನಿರ ಉಸತ್ಸಾಯಾಮೇತಿ |!೨॥ 
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ಆಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ವೈಶಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವ ಅಶ್ವಪತಿ 
ಕೈಕೇಯನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದರು. ಅವನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ ಈ ಅತಿಥಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ, ವೈಯ 
ಕೈ ಕವಾದೆ ಗೌರವಗಳನ್ನೂ , ಸಹೆಸ್ರಾರು ಪಾನಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ತರಿಸಿದನು ಮರುದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ಅವರೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು « ನಾವು 
ನಿಮ್ಮ ಶಿಷ್ಯರಾಗಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇವೆ '. ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ನಿಸಿಕೊಂಡರು | ೨॥ 


ಸ ಹೋವಾಚೆ |! ಯೆನ್ನು ಭೆಗೆವಂಶೋತನೂಚಾನಾ ಅನೂಚಾನಪುತ್ರಾಃ ಕನಿದೆಮತಿ ತೇ 
ಹೋಚುರ್ವೈಶ್ಟಾನರಂ ಹ ಭಗವಾನ್ರ್ಸಂಪ್ರತಿ ನೇದ ತಂ ನೋ ಬ್ರೂಹೀತಿ ಸ ಹೋವಾಚೆ 
ಸಂಪ್ರೆಶಿ ಖಲು ನ್ಹಾ ಅಹಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಭ್ಯಾಧತ್ತೆ ಸಮಿಧ ಉಸೇತಾ ಸ್ಕೇತಿ ೩! 
ಆಗ ಅವನು ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರಾದವರ ಪುತ್ರರಾಗಿಯೂ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ದವರಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಶಿಷ್ಯವೃತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದೇನು ? ಎಂದು ಆಶ್ಚರ್ಯಪಟ್ಟು ಅನರನ್ನು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದನು. ಆಗ ಅನಗು- ನೀವು ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿದ್ದೀರಿ. ನಮುಗೂ ಅದರ 
ರಹಸ್ಯವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾ ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅವನು "ನನಗೆ ಆ ರಹಸ್ಯವು ಗೊತ್ತಿದೆ ನಮಗೂ 
ಅದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಇಂದಿನಿಂದ ನೀವು ನನ್ನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ' ಎಂದನು |೩| 
ಸ ಹೋವಾಚಾರುಣಮೌಪನೇಶಿಂ | ಗೌತಮ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ಪೃಥಿನೀಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಏತಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ವೈತ್ವಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮೂತ್‌ತ್ವಂ ಪ್ರೆ ತಿಷ್ಮಿತಃ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಪಶುಭಿರಸಿ 
ಯೋ ವಾ ಏತಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ನೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯು- 
ರೇತಿ ಪಾದೌ ಶ್ವಾ ಏತೌ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಪಾದೌ ತೇತsಮ್ಲಾಸ್ಕತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ 
ಪಾದೌ ತೇತನಿದಿತಾವಭನಿಸ್ಯ ತಾಂ ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ ೪ 
ಅನಂತರ ಅರುಣ ಟಔಸವೇಶಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ಗೌತಮನ, ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಶ್ವಾನರನಾ ಕ್ರಾನ್‌ 
ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ « ಪೃಥಿನಿಯೇ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದು >: ಅವನು ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಧೊರೆಯು " ಹೌದು ' ಸರ್ವಾ 
ಧಾರನಾದ ವೈಶ್ವಾನರನೇ ಅದು. ನೀನು ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಿರನಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಟಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ 
ಸತ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇವು ವೈಶ್ವಾನರನ ಪಾದಗಳು ಮಾತ್ರ. ನೀನು (ನೈಶ್ವಾನರನ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ 
ಯಲು ) ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಪಾದಗಳು ಸಡಿಲವಾಗಿ ಕ್ರೀಣಿಸಿಬಿಡುತ್ತಿದ್ದವು ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೇ 
ಬೀಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ? ಎಂದನು. ೪! 
ಅಭ ಹೋವಾಚ ಸತೃಯಜ್ಣಂ ಪೌಲುಷಿಂ | ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯ, ಘಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಸೇ- 
ತೈಸೆ ಏವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ನೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ತಾನರ ಏತಂ ಹಿ ವೈ 
ತ್ವಂ ರಯಿಂ ವೈಶ್ನಾನರಂ ವೇತೃ ನಸ್ಮಾತ್ರ್ಮಂ ರಯಿ.ಮಾನ್ಸುಷ್ಟಿಮಾನಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಂ 
ರಯಿಂ ಪೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ಟ್ಯಾ 


ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ವಸ್ತಿಸ್ತ್ಯಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಸ್ತಿಸ್ತೇತನಿದಿತೋತಭವಿ- 


ಸೃದ್ಯದಿ ಹನಾಗನಿಸ್ಯ ಇತಿ ವಾ |೫| 
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ಆಮೇಲೆ ಸತ್ಯಯಜ್ಞ ಪೌಲೂಸಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಪ್ರಾಚೀನಯೋಗ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ 
ನೀನುತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅನನು ಅಷ್ಟೇ (ಉದಕ) ವೈ ಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುನೋದಿಸಿ 
ದೊರೆ ಖು ಅದು ವೈ ಶ್ವಾನರೀಯವಾದ ಧನವು. ನೀನು ಆ ಧನದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದ ನೀನು ಧನಿಕ 
ನಾಗಿಯೂ ಉಚ್ಛ್ರಾಯಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಅದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಡೆಯತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈ ಶ್ವಾನರನ ಅಂತ8ಕೋಶಮಾತ್ರ 
ವಾಗಿದೆ. ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದೇ ಇದ್ದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಕೋಶವೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕನವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಗೋಚರಕ್ಕೆ 


ಅದು ಬೀಳುತ್ತಿರಲೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದನು ॥॥ 


ಅಥ ಹೋವಾಚ ಮಹಾಶಾಲಂ ಜಾಬಾಲಂ | ಔಸಮನ್ಯವ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತಶ್ಸೇತ್ಯಾ- 
ಕಾಶನೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋನಾಚೈಷ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶಾನರ ಏತಂ 
ಹಿ ನೈ ತ್ವಂ ಬಹುಲಂ ನೈಶ್ಯಾನರಂ ವೇತ್ಸ ತಸ್ಮಾ ತ್ತ್ವಂ ಬಹು ಪ್ರಜಯಾ ಪೆಶುಭಿರಸಿ ಯೋ 
ವಾ ಏತಂ ಬಹುಲಂ ವೈಶ್ನಾನರಂ ಮೇದಾಪ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯೆ- 
ರೇತ್ಯಾತ್ಮಾ ತ್ವಾ ಏಷ ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಕಾತ್ಮಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಸ್ಯ ಇತ್ಯಾತ್ಮಾ 
ತೇ€ನಿದಿತೋಇಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇ ತಿವಾ |೬॥ 


ಅನಂತರ ಮಹಾಶಾಲಜಾಬಾಲನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಛೆ ಓಔಸಮನ್ಯವನೇ, ವೈಶ್ವನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು 
ತಿಳಿದಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದನು ಆಕಾಶನೆಂದು ಅವನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಡಲು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿ ಅದು ವೈಶ್ವಾನರಬಹುಲ 
(ಸಮೃದ್ಧ) ವೆಂದೂ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳ ಬುಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವೆ 
ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣವಾದ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಪ್ರಧಾನ ಕಾಂಡನಾತ್ರವಾಗಿರುವುದು ನೀನು ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ದೇಹದ ಮುಖ್ಯತತ್ತ್ವ್ವವನೇ ಅಪ್ರಯೋಜಕ 


ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಧವಾ ನಿನಗೆ ಅದು ತಿಳಿಯುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು 1೬॥ 


ಅಥ ಹೋಚೆ ಬುಡಿಲಮಾಶ್ಚತರಾಶ್ಚಿಂ | ವೈಯಾಪ್ರುಸದ್ಯ ಕಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ವೇತ್ವೇತಿ 
ನಾಯುಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಸ ವೈ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ಮಾ. ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತ: ಹಿವೈ ತ್ವಂ ಪೃಥಗೃರ್ತ್ತಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಥ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಪೈಥಗ್ರಥಶ್ರೇಣಯೋ$- 
ನುಯಾಂತಿಯೋವಾ ಎಏತಂ ಸೃಥಗ್ರತರ್ನ್ಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನೆರಂ ನೇದಾಸ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ ಜಯತಿ 
ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಪ್ರಾಣಸ್ತ್ಯಾ ಏಸ ವೈಶ್ಚಾನರಸ್ಯ ಪ್ರುಣಿಸ್ತಾಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ಪ್ರೂಣಸ್ತೇತನಿದಿತೋ;ಭವಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ವಾ [le 


ಪುನಃ ಬುಡಿಲ ಆ ಸತರಾತಶ್ವೀಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೈ ನೈಯಾಫ್ರಸದ್ಯನೇ, ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬ:ದಾಗಿ ನೀನು ಕಿಳಿ 
ದಿದ್ದೀಯೆ ಎನ್ನಲು ಅನನು ವಾಯುನೇ ವೃಶ್ವಾನರನೆಂದನು ಅದನ್ನೂ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಆ ರಾಜರ್ಹಿಯು ವಾಯುವು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಮಾರ್ಗವೈವಿಧ್ಯವು. ನೀನು ಇಗನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ನಾನಾಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ರಥಗಳು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತವೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು 
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ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉಸಿರು ಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನಗೆ ನಿನ್ನೆ 
ಉಸಿರೂ ಅಪ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ೭! 


ಅಥ ಹೋನಾಚೇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನುಂ ಭಾಲ್ಲನೇಯೆಂ।| ನೈಯಾಫು್ರಸದ್ಯ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇ- 
ತ್ಯಾದಿತ್ಯಮೇವ ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚೋಮಿತಿ ಹೋವಾಚ್ಛೈಸಷ ನೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಏತಂ ಹಿ ವೈ ತ್ವಾಂ ಸುತೆತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಚ ತಸ್ಮಾತ್ತನೈಸ ಸುತೋ *ದ್ಯಮಾನಃ 
ಸಚ್ಯಮಾನೋ$ಕ್ಷೀಯೆಮಾಣೋ ಗೃಹೇಷು ತಿಷ್ಠತಿ ಯೋ ಮ ಏತೆಂ ಸುತತೇಜಸಂ ವೈಶ್ವಾ- 
ನರಂ ವೇದಾಸೆ ಪುನರ್ಮುತ್ಯುಂ ಜಯೆತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇಶಿ ಚೆಕ್ಷುಸ್ತ್ಯಾ ಏತೆದ್ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ 
ಚಕ್ಷುಸ್ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಸ್ಯ ಇತಿ ಚಕ್ಷುಸ್ತೇತನಿದಿತಮುಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ 
ಇತಿ ವಾ |೮| 
ಅನಂತರ ಇಂದ್ರದ್ಯುಮ್ನು ಭಾಲ್ಲವೇಯನನ್ನು ಕುರಿತು ವೈ ಶ್ವಾನರನಾರೆಂದು ನೀನು ತಿಳಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಲಾಗಿ ಅನನು ಆದಿತ್ಯನೇ ನೈಶ್ವಾನರನೆಂದನು. ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸಿ ನಿಜವಾಗಿಯೂ, ಸೋಮನ 
ತೇಜಸ್ಸೇ ವೈಶ್ವಾನರನು. ನೀನು ಇದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನಿನ್ನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸೋಮರಸವೂ 
ಅದರ ಪಾಕವೂ ಇಲ್ಲದೇ ಇರುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಪೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆ 
ಯುತ್ತಾನೆ ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ನೇತ್ರಮಾತ ವಾಗಿಜಿ ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ನೇತ್ರವೂ 
ಅಸ್ರಯೋಜಕವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ಅರಿವೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು ೮ 


ಅಥ ಹೋವಾಚೆ ಜನಂ ಶಾರ್ಕೆರಾಕ್ಷ್ಯಂ | ಸಾಯವಸ ಕೆಂ ತ್ವಂ ವೈತ್ವಾನರಂ ವೇತ್ಮೇತಿ ದಿವಮೇವ 
ರಾಜನ್ನಿತಿ ಹೋವಾಚ ಓಮಿತಿ ಹೋವಾಚೈಷ ವಾ9ಅತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಏತಂ ಹಿವೆ 
ತ್ವಮತಿಷ್ಕಾ ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇತೃ ತಸ್ಮಾತ್ತ್ವಂ ಸಮಾನಾನತಿತಿಷ್ಠಸಿ ಯೋ ವಾ ಏತಮತಿಷ್ಠೂಂ 
ವೈಶ್ವಾನರಂ ವೇದಾಪ ಪುನರ್ಮ್ಮತ್ಕುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುರೇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾ ಏಷ 
ವೈಶ್ವಾನರಸ್ಯ ಮೂರ್ಧಾ ತ್ವಾಹಾಸ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗಮಿಷ್ಯ ಇತಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ$ವಿದಿತೋ- 


ಭನಿಷ್ಯದ್ಯದಿ ಹ ನಾಗನಿಸ್ಯ ಇತಿ ನಾ 1೯॥| 


ಆಮೇಲೆ, ಜನಶರ್ಕರಃ ಕ್ಷ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಸಾಯವಸನೇ್ಶೇ ವೈಶ್ವಾನರನಾರೆಂಬುದಾಗಿ ನೀನು ತಿಳಿದಿ 


ದ್ವೀಯೆ ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಲು ಅವನು ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಅದನ್ನೂ ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸರ್ವೋತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶ. ಫೀನು ಅದನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದಲೇ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸಮಾನರಾದವರಲೆಲ್ಲಾ 
ಅತ್ಯತ್ಕೃೃಸ್ಟನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ವೂರ್ಣೂಯುಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಶಿರೋಭಾಗಮಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ನೀನು ನನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬರದಿದ್ದರೆ ನಿನ್ನ ಶಿರಸ್ಸು ಆಪ್ರಯೋಜಕ 


ವಾಗುತ್ತಿತ್ತು ಅಥವಾ ನಿನಗೆ ಅದರ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದನು. 1! 
ತಾನ್‌ ಹೋನಾಚ ಏತೇ ವೈ ಯೂಯಂ ಪೈಥಗ್ರೈಶ್ವಾನರಾನ್ವಿದ್ವಾಂಸಃ ಪೃಥಗನ್ನಮಘಸ್ತಂ 
ಪ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರನಿವಹ ನೈ ದೇವಾಃ ಸುನಿದಿತಾ ಅಭಿಸಂಸನ್ನಾಸ್ತಥಾ ತುವ ಏನಾನ್ವಶ್ಚಾಮಿ 
ಯೆ:ಥಾ ಸ್ರಾದೇಶಮಾತ್ರಮೇವಾಭಿಸಂಸಾದಯಿಷ್ಯಾಮೀತಿ lool 
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ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉಡ್ಜೇ ಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ವೈಶ್ವಾನರನ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೀರಿ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಸುವಿದಿತರಾದ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರುದೇಶವರ್ತಿಗಳಾಗಿ (18088016 of ೩ 8088) ಮಾತ್ರ ವಿರುನುದರಿಂದ ನಿಮಗೆ ಆಯಾ 
ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಾದೇಶ ವರ್ತಿಗಳಾಗಿ ಮಾತ್ರವಿರುವಂತೆ ನಿಮಗೆ ವಿನರಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದನು ೧೦! 


ಸ ಹೋನಾಚೆ |! ಮೂರ್ಧಾನಮುಪದಿಶನ್ನೇಷ ನಾ ಅತಿಷ್ಠಾ ನೈಶಾನರ ಇತಿ, ಚಿಶ್ರುಸೀ ಉಪ.- 
ದಿಶನ್ನುವಾಚೈಷ ವೈ ಸುತತೇಜಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ನಾಸಿಕೇ€ಉಪದಿಶನ್ನುವಾಬಚೈಷ ವೈ ಪೈಥ- 
ಗೈರ್ತ್ತಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ಮುಖ್ಯಮಾಕಾಶಮುಖಪೆದಿಶನ್ನುವಾಚ್ಛೈೆಸ ವೈ ಬಹುಲೋ ವೈಶ್ವಾನರ 
ಇತಿ ಮುಖ್ಯಾ ಅಸ ಉಸೆದಿಶನ್ನುನಾಚ್ಛೈಸ ನೈ ರಯಿರ್ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ ಛುಬಕಮುಪದಿಶನ್ನು- 
ವಾಚೈಷ ವೈ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈಶ್ವಾನರ ಇತಿ, ಸ ಏಸೋ9ಗ್ಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ರಾನರೋ ಯೆತ್ಸುರುಷಃ ಸ ಯೋ 
ಹೈತಮೇಮನುಗ್ನಿಂ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಪುರುಷನಿಧಂ ಪುರುಸೇ;ಂತೆಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದಾಸ 
ಪುನರ್ಮ್ಯತ್ಯುಂ ಜಯತಿ ಸರ್ವಮಾಯುಕೇಶಿ ನ ಹಾಸ್ಯ/ಬ್ರುವನಾಣಂ ಚ ನ ವೈಶ್ವಾನರೋ 
ಹಿನಸ್ತಿ ॥೧೧॥ 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅಂಶನೆಂದೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಅಂಶವಾದ ಸೋಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದ್ಕೂ ನಾಸಿಕದ ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ 
ಮಾರ್ಗೆಗಳ ವೈವಿಧ್ಯನೆಂದೂ, ಆಕಾಶವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಇದು ಸಮೃದ್ಧ ವೈಶ್ವಾನರನೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯೋದಕದ 
ಕಡೆ ತೋರಿಸಿ ಇದು ವೈಶ್ವಾನರಧನನೆಂದೂ, ಗಡ್ಡವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇದು ವೈಶ್ವಾನರನ ಆಧಾರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. 
ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಪುರುಷಶ್ರೇಷ್ಠನನ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಪುರುಷರೂಪೆನೂ, ಪುರುಷನ 
ಅಂತಸ್ಥನಾಗಿ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ಈ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಮರಣವನ್ನು ಜಯಿಸಿ 
ಪೂರ್ಣಾಯುಶ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುನನೆಂದೂ, ಇವನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾಡುವವನಿಗೆ ಯಾವ ಕೊಂದ 
ರೆಯೂ ಅಗಲಾರದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದನು. ೧! 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦, ೬-೧-೧ರಿಂದ ೧೧) 
ಹ 


ಚೆ 


ವಾಗಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು  ಯಾಸ್ವರು ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೫) ಅಭಿಪಿತ್ತಂ ಅಭಿಸ್ರಾಪ್ತಿಂ 
ಎಂದರೆ ಈಗ ನದೆಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಈಗ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಅಭಿಸಿತ್ವೇ--ಈ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಭಿಪತನೀಯೇ ಈಗ ನಡಯುತ್ತಿರುವ ಅಧವಾ ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತ 


ವಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಈ ಪದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಏತತ್ಸ್ಟಾ 
ವರಸ್ಯಾ ಪ್ಯುಲಸಶ್ಚಣಂ | ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಪ್ರಪಂಚೆಂ | ಎಂದರೆ ಚಲಿಸದಿರ.ವ ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತು ಎಂದು ಒಂದು ನಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಯದ್ವಾ ಜಗಚ್ಛಜ್ದೋ ಯಜಮಾನರೂಪಮನುಷ್ಯವಾಚೀ | ಸರ್ನಾನಹಸಿ ಯಬಮಾನಾನ್‌ 
ಅಥವಾ ಜಗಚ್ಛಬ್ಬವು ಯಜಮಾನರೂಪದಿಂದಿರುವ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವಂ ಜಗತ್‌ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯಜಮಾರನನ್ನೂ ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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A ಕಾಲ 





hed AR NAN RE RN NN ಎ 


ಮನೀಷಾ--ಮನೀಷಯಾ | ಮನಸ ಈಶಿತೃತ್ವೇನ | ಸ್ನೇಚ್ಛೆಯೇತೈರ್ಥಃ | ತನ್ನ ಮನಸ್ಸು ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಅಥವಾ ಒಪ್ಪಿದಂತೆ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕೆರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಇಳಾಭಿ&--ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರಸ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಭಾಪೆಂಚಾಪಿ ಹಲಂಶಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ 
೨-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಂಶವಾದರೂ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುಶಸ್ತಿ._ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ರಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ" ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನುದಾ- 
ತ್ರೋಸದೇಶವನಶಿ_(ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕರೋಪ. ಶೋಭನಾಃ ಶಸ್ತ್ರಯಃ 
ಯಾಸು ತಾಃ ಸುಶಸ್ತಿ. ನೇಣ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ನರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ 


ವಿಶ್ವಾನರಃ--ನರೇ ಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ ಶಬ್ದಪರವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಬರುತ್ತದೆ. 

ಏತು--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 

ಮತ್ಸಥ-_ಮದೀ ಹೆರ್ಸಗ್ಗೇಸನಯೋಃ ಧಾತು, ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮ 
ರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಸಾ. ಸೂ. ೩.೧.೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌. ಖರಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ 
ಇರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಮನೀಷಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸೆಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 
| | 
ಅನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಕ್ರ್ರಾ ಗಮಂತು ದೇವಾ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವರುಣಃ 
| 
ಸಜೋಷಾಃ | 


ಭುವನ್ಯಥಾ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ವೃಧಾಸಃ ಕರನ್ಹ್ರುಸಾಹಾ ನಿಥುರಂ ನ ಶವಃ 
us HM 
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PR we ಸ ತಾಂ ರಾರ 
SRR ಜಾ ಹ ನ್‌ ಯ ಯ ಯಯ ಯಿಯ ನಯಯ ವು ಧದ ದ ಯ ಟ್ಲುಯಿಯಉ ಬೆ ಬಾ NA ಕಾಂ 1 090೧ ಬಡು ಅಗಾಗ ರಾಗಿ ರಾ ಣಾ ಎ ಬ ಇ ಬ್ರ ಪ್‌ ~ 


1 ಪದಪಾಠ। 4 


| | | | 
ಆ |ನಃ। ವಿಶ್ವೇ | ಆಸ್ಟ್ರಾಃ | ಗಮಂತು | ದೇವಾಃ | ನಿಶ್ರಃ | ಅರ್ಯೆವಾ | ವರುಣಃ | ಸಂಜೋಷಾ॥ | 


| [ I | \ | 
ಭುವನ್‌ | ಈ | ನೆಃ | ವಿಶ್ವೇ ವೃಧಾಸಃ | ಕರನ್‌ | ಸು5ಸೆಹಾ | ವಿಥುರಂ | ನ| ಶವಃ |೨| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ವೈಶ್ಚದೇನೇ ಪೆಶಾನಾ ನೋ ವಿಶ್ವ ಇತ್ಯೇಷಾ ಹವಿಷಃ ಪ್ರರೋನುವಾಕ್ಯಾ | ಆ ನೋ ದೇವಾನಾ- 
ಮುಸನೇತು ಶಂಸ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಥಾ ) ಗಮಂತು ದೇವಾ8 | ಆ ೩-೭1 ಇತಿ | 

ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜ್ಞಂ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಆಸ್ಥಾ): ಶತ್ರೂಣಾಮಾಸ್ತೆಂದಯಿತಾರ ಆಕ್ರೆ- 
ನಿತಾರೋ ನಾ ಆ ಗಮಂತು! ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕೇತೇ। ಮಿತ್ರೋ€ರ್ಯಮಾ ವರುಣಶ್ಚ ತ್ರಯೋತಸಿ 
ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಯಃ ಸಂತ ಆಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂತು ನಿಶ್ಚೇ ದೇನಾ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ವೃಧ;ಸೋ 
ವರ್ಧಯಿತಾರೋ ಯೆಥಾ ಭುವನ್‌ ಭನೇಯುಃ ಶಥಾ ಸುಷಾಹಾ ಸುಸ್ತು ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನೇನ ನೋ5- 
ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶಪೋತನ್ನೆಂ ವಿಥುರಂ ಹೀನಂ ಯಥಾ ನ ಕರನ್‌ ನ ಕುರ್ಯುಃ ತಥಾಗಚ್ಛಂತು ॥ 


ಪ್ರತಿಸದ:ರ್ಥ 


ವಿಶ್ವೇ (ದೇವಾಃ)--ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳು | ನ&..ನಮಗೆ | ವೃಧಾಸಃ. ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿ | ಯೆಥಾ 
ಭುವನ್‌. ಹೇಗೆ ಆದರೋ (ಮತ್ತು) | ಸುಷಾಹಾ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ! 
ನಃ ನಮ್ಮ | ಶವಃ- ಅನ್ನವನ್ನು | ವಿಥುರಂ--ಹೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ | (ಯಥಾ) ನ ಕರನ್‌--ಹೇಗೆ ಮಾಡು 
ವುದಿಲ್ಲನೋ (ಹಾಗೆ) | ಮಿಶ್ರಃ--ಮಿತ್ರನೂ | ಅರ್ಯಮಾ-_ಅರ್ಯಮನೂ | ವರುಣಃ--ನರುಣನೂ | ನಿಶ್ವೇ 
ದೇವಾ8- ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಸಜೋಷಾಃ-_ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಆಸ್ಕಾ ಲಃ (ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಸಪ್ರತಿಭಟಿಸುನನರಾಗಿಯೂ | ಷಃ ನಮ್ಮ ಯಾಗವನ್ನುದ್ದೇರಿಸಿ 
ಆ ಗಮಂತಶು--ಬರಲಿ 


ಖು 
ನ 


ಭಛ್ವಮಾರ್ಥ 

ವಿಶ್ವೇ ದೇವತೆಗಳ: ನಮಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕರಾಗಿ ಆಗಿರುವಂತೆಯೂ ನನ್ಮು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಸಡಿ 
ಸುವುದರ ಮೂಲಕ ನಮ್ಮ ಅನ್ನನನ್ನು ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡದೇ ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವಂತಹನರಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಮಿತ್ರನೂ 
ಅರೈಮನೂ, ವರುಣನ, ಈ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ, ನಮ್ಮ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಸಹ ನನ್ಮು ಯಾಗವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ. 


English 17811100 


May all the triumphant gods, Mitra, Aryamaun, Varuna equally well 
pleased, come (to our rite) : may they all be propitious to us: may they not 
leave us in want of 1006, after overcoming (our foes) 


ಅ ೨ಅ.೫.ವ.೪)] ಜಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 119 


TN ಯಿಂದ ಟಾ ಬಾ ಯದಾ ಹಾಡ ಹಾ ಯಾನಾ 
SE ಯಿ ಗಾ ನಬ ಜಾ ಜಾಣಾ ಬಾಟಾ ಎಂ ನಾರ ಸ ಹಂ ನಟ RA ಯ್‌ ಬದಿಬಿಬಿಯ ಬೂ ಜಾಸು ERY ಮ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತಾಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವೇ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಆ ನೋ 
ದೇನಾನಾಮುಸನೇತು ಶಂಸ ಆ ನೋ ವಿಶ್ವ ಆಸ್ಫಾ)ಗಮಂತು ದೇನಾ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ1(ಆ. ೩-೭) 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಸ್ಪಾ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವನರು ಅಥವಾ ಆಕ್ರಮಿಸುವವರು. ದೇವತೆಗಳು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ8ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ, ವರುಣ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಮಿಶ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಯ ವರುಣ ಎಂಬ 
ದೇನತೆಗಳು ಅವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿಹೋಗಲಿಲ್ಲನೇ ಎಂದಕಿ, ಹಾಗೆ ಸೇರಿದ್ದರೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಬಂದೇಬರಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕುಗಿ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಕ್ಕೀಕವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ನಮಿತ್ರಃ ಅರ್ಯೆಮಾ, ವರುಣಃ ಈ ಮೂರುದೇವತೆಗಳೂ ಪ್ರತ್ಯೀಕದೇವತೆಗಳೆಂದು ಭಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದರೂ 
ಇನರು ಸೂರ್ಯನ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಾದ ಎಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ 
*ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳೆಂದು ಕೆಲವು 
ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 

ತ್ರಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯೆಸೇ ಯತ್ತ್ವಂ ನಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧ ॥ | 


((ಯು ಸಂ ೫-೩-೧) 


ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ಭವಸಿ ಯತ್ನನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ವಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೩-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ವರುಣನೆಂದೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊತ್ತಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಕನ್ಯಾಸಂಬಂಧವಾದ ಹೋಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಯನಾ ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಈ ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ನಿತ್ರೋ ಸಿ ವರುಣೋ $ಸೀತ್ಕಾಹ | ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ | ವಾರುಣೀ ರಾಶ್ರಿಃ। ಅಹೋರಾತ್ರಾ- 


ಭ್ಯಾಮೇವೈನಮುಪಾವಹರತಿ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೭-೧೦-೧) 


ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮೂರು 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಸೂರ್ಯನ ಅಂಶದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಬೇಕಿಬೇಕೆ ಹೆಸರುಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 
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ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೂರ್ಯನ ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರಾದರೂ ಮಿತ್ರನಿಗೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಿದೆ ಎಂದರೆ ನೈಯಕ್ತಿಕಪ್ರಾಧಾನ್ಯವಿಡಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ' 
ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರು ಅದಿತಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಆದಿತ್ಯರೆಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಆದಿತ್ಯರು ಎಂದರೆ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಆರು ಜನರೆಂದು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುವಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದೆಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಭಗ್ನ ವರುಣ್ಕ ದಕ್ಷ ಅಂಶ ಎಂದು ಆರು ಜನರ ಹೆಸರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. 
ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯೇ ಸಪ್ತ ಶೇಭಿಃ ಸೋಮಾಭಿ ರಕ್ಷ ನ ಇಂದ್ರಾಯೇಂದೋ ಪರಿ ಸ್ರವ | 
(ಖು ಸಂ ೯-೧೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಪುತ್ರರು ಏಳು ಜನರೆಂದಿದೆ 


ಅಷ್ಟ್‌ ಪುಶ್ರಾಸೋ ಅದಿತೇರ್ಯೆ ಜಾತಾಸ್ತನ್ಹ ೧ ಸ್ಪರಿ | 


ದೇನಾ ಉಪೆಪ್ರೈತ್ಸಪ್ತಭಿಃ ಪೆರಾ ಮಾರ್ತಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | 
ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುತ್ರೈರದಿತಿರುಪ ಪ್ರೈತ್ಸೂರ್ವಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತ್ವತ್ಪುನರ್ಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರತ || 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೨-೮, ೯) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಗೆ ಮೊದಲು ಏಳು, ಅನಂತರ ಮಾರ್ತಂಡನೆಂದು ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


$y 
ಅಷ್ಟ್ರಾ ಪುತ್ರಾಸೋ ಆದಿತೇಃ | ಯೇ ಜಾತಾಸ್ತನ್ವಃ ಸರಿ | ದೇವಾ ಉಸಸ್ರೈತ್ಸಸ್ತಭಿಃ | 
ಪೆರಾಮಾರ್ತೆಂಡಮಾಸ್ಯತ್‌ | ಸಪ್ತಭಿಃ ಪುಕ್ರೈರದಿತಿಃ | ಉಪಪ್ರೈತ್ಪೂವನ್ಯಂ ಯುಗಂ | 
ಪ್ರಜಾಯೈ ಮೃತ್ಯನೇ ತತ್‌ | ಪರಾಮಾರ್ತಂಡಮಾಭರದಿತಿ | ತಾನನುಕ್ರಮಿಸ್ಕಾಮಃ | 
ಮಿತ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ಚ | ಧಾತಾ ಚಾಯ£ಮಾ ಚ | ಆಗ್‌ ೦ಶಶ್ಚ ಭಗೆಶ್ಚ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿವಸ್ಟಾಗ್‌- 
ಶ್ಲೇತ್ಯೇತೇ | 
(ಶೈ. ಆ ೧-7೩-೩) 
ಅದಿತಿಗೆ ಇದ್ದ ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರ ಹೆಸರನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಧಾತಾ ಅರ್ಯಮಾ, ಅಂಶ, ಭಗ, 
ಇಂದ್ರ, ನಿವಸ್ವಾನ್‌ ಎಂಬುವರೇ ಆ ಎಂಟು ಜನರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಕ್ನ-- 


ಅದಿತಿ: ಪುತ್ರ ಕಾಮಾ | ಸಾಧ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮೌದನಮಪಚತ್‌ | ತಸ್ಕು ಉಚ್ಛೇ- 
ಷಣಿಮದದು: | ತತಾ ೫೫ 3೯ | ಸಾರೇಶೋದತ | ಕಸೆ. ದಾತಾ ಚಾರ್ಯೆಮಾ ಚಾಜಾ- 
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ಯೇತಾಂ | ಸಾ ದ್ವಿತೀಯಮಪಚ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದೆದುಃ ! ತತ್ಸ್ವಾಶ್ನಾ8 | 
ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಕೈ ನಿತ್ರಶ್ನ ವರುಣಶ್ಚಾಜಾಯೇಶತಾಂ | ಸಾ ತೃತೀಯೆಮಸೆಚತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ | ತೆತ್ಸ್ರಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತ | ತಸ್ಯಾ ಅಗ್‌೦ಶಶ್ಚ 
ಭಗಶ್ಹಾಜಾಯೇಶಾಂ | ಸಾ ಚಿತುರ್ಥಮಸಚತ್‌ | ತಸ್ಯಾ ಉಚ್ಛೇಷಣಮದದುಃ [ 
ತತ್ಪಾಶ್ನಾತ್‌ | ಸಾ ರೇತೋಧತ್ತೆ | ತಸ್ಯಾ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚ ನಿವಸ್ಥಾಗ್‌ಂಶ್ಹಾ ಜಾಯೇಶಾಂ 


(ತೈ ಬ್ರಾ ೧-೧೯-೧ ೨, ೩) 


ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದಿತಿಯು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಎಂಟು 
ಮಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಮೂರುಮಂದಿಯೇ ಖುಗ್ರೇವದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ 
ನರು ಖು. ಸಂ ೨-೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬುವರ ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದ 
ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಮಿತ್ರ8--ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಮಾ 
ಮಿತ್ರ; ಪ್ರಮಾತೇಸ್ರಾಯೆಶೇ | ಸಂಮಿನ್ವಾನೋ ಪ್ರನತೀತಿ ನಾ! ಮೇಡಯೆತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೧೦-೨೧) 


ಮಿತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರ ಕೆಸ್ಮಾತ್‌ | ಸ ಹಿ ಪ್ರಮಾತೇಃ ತ್ರಾಯತೇ | ಪ್ರಮಾತಿ: 
ಮರಣಂ | ತತಃ ಸರ್ವಲೋಕಂ ತ್ರಾಯೆತೇ ವರ್ಷದ್ವಾಕೇಣ | ಪ್ರಮಾತಿ ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
"ಜನರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ ಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ, ಹಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾಗಬಹುದಾದ 
ಮರಣ ಭಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿ ರಕ್ತಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ನಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಸಮಂತತೋ ಮಿನ್ವಾನಃ ಉದಕೇನ ದ್ರವತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕೇ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕಕ್ಕೆ 
ಅಧಿಸತಿಯಾಗಿ ಅಂತಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಮೇಘಗಳ ಮೂಲಕ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ತೊಯ್ಬುಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದರೆ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು 


ಅಥವಾ-ಸ್ಟೇಹನಾರ್ಥಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಹ್ಯಸಾವುದಕೇನ ಸ್ನೇಹಯೆತಿ | ಈ ದೇವತೆಯು ಉದಕದಿಂದ 
ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ, ಎಂದರೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ 
ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾದ ಶಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ-- 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್‌ ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುವಾಣೋ ಮಿತ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೈಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ 
ಮಿತ್ರಃ ಕೈಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚೆಸ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ಹವ್ಯಂ ಫೃತವಜ್ಜುಹೋತ ! 
(ಯ ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಕೃಸ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ಹಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಭೂಲೋ 
ಕದ ಜನರನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುವನು. ಎಂದರೆ ಪೋಷಿಸುನನು. ಎಲ್ಳೆ ಮನುಷ್ಯರೇ 
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ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದೇವನಿಗೆ ಫೃತಮಿಶ್ರಿ ತವಾದ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣಗುಣಗಳನ್ನೂ, 
ಲೋಕೋಸಕಾಶವನ್ನೂ ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಇರುವ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ೯ 
ಯಕ್ಕುಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತಮಾತ್ರ (ಖು ಸಂ ೩-೫೯) ಇತರ ಕಡೆ ಮಿತ್ರನು ವರುಣ ಮೊನಲಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ 

ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಬಹೆಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರ ನೊಬ್ಬನೇ ದೇವತೆಯಾಗಿವುಳ್ಳೆ 
ಸೂಕ್ತವು ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಒಂದು ಮಾತ್ರವಿರುವುದು (ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆ ದೇವ 
ತೆಯ ಸ್ತುತಿಭಾಗವು ಅಸ್ಪನ್ಸ. ಆದರೆ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಿತ್ರನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಲ್ಪ 
ಬಡೆ. ಆದೇ ಸೂಕ್ತದ ಐದನೆಯ ಖುಕ್ಚಿನಕ್ಳಿ-- 

ಮಹಾ ಆದಿತ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಯಾತಯೆಜ್ಜನೋ ಗೃಣತೇ ಸುಶೇವಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೯-೫) 

ಈ ಮಿತ್ರನನ್ನು ಮನುಸ್ಯರನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟುಗಿ ಸೇರಿಸುವ ಮಹನೀಯನಾದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಯಾತಯಜ್ಜನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತೆಯೆಜ್ಞನಾ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೫-೩೨-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಬ್ಬರ ಪರವಾಗಿಯೂ 


ಮಿತ್ರಸ್ತಯೋರ್ವರುಣೋ ಯಾತಯೆಜ್ಜನೋ$ರ್ಯೆಮಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೬-೩೨) 
ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಮೂರುಮಂದಿಯ ಪರವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಯ ಸಂ ೩-೫೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರನು ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳಿಗೆ ಆಧಾರನಾಗಿದಾನೆ 
ವ.ನ.ಷ್ಯರ ಐದು ಪಂಗಡಗಳು (ಪಂಚಜನಾಃ) ಅವನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿದಾರೆ, ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅವನು ಜೀವ 
ನಾಧಾರವಾಗಿದಾನೆ, ಎಂದು ಮಿತ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆಯಿಡೆ ಖು ಸಂ. ೫-೮೧-೪ ರಲ್ಲಿ ಸವಿತೃ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು 
ಒಂದೇ ಎಂದ್ಕೂ ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ವಾ. ಸಂ. ೪-೩) ಮಿತ್ರನ ನಿಯಮಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ವಿಷ್ಣುವು 
ಮೂರು ಹೆಜ್ಜೆಗಳನ್ನಿಟ್ಟನೆಂನಗೂ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೮-೪ ರಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಿತ್ರ 
ನನ್ನು ತಾನೇ ತನಗೋಶ್ಕರ ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಖಯ ಸಂ. ೩-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ದೀಪ್ರನಾನ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರನು 
ಬಿಂದೂ, ಖು ಸಂ ೫-೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿತನಾದಾಗ ವರುಣನು, ದೀಪ್ತನೂದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಎಂದೂ, 
ಮಿತ್ರೋ ಅಗ್ನಿರ್ಭವತಿ ಯತ್ಸನಿದ್ಭೋ ಮಿತ್ರೋ ಹೋತಾ ವರುಣೋ ಜಾತನೇದಾಃ | 
ಮಿತ್ರೋ ಅಧ್ವರ್ಯುರಿಷಿಕೋ ದಮೂನಾ ಮಿತ್ರ: ಸಿಂಧೂನಾಮುತ ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
(ಯ ಸಂ.೩-೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮಿತ್ರ ನೆಂದೂ, ಈ ಮಿತ್ರನೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ ಅಧ್ವರ್ಯವೂ, 
ರುಣನೂ, ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಆಗಿರುವನೆಂದೂ, ಇವನು ನದಿಗಳಿಗೂ ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರ (ಸ್ನೇಹಿತ, 
ಹಿತಕಾರಿ) ನೆಂದೂ ಮಿತ್ರನ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
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ವರುಣಿ:-- ವರುಣೋ ವೃಣೋತೀಶಿ ಸತಃ (ನಿ. ೧೦-೨) ಮೇಘೆ ಸಮೂಹದಿಂದ ಆವೃತನಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವರುಣನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿಜೆ 


ವರುಣನು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ದೇವತೆ, ಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಮಾನನು. ವರುಣ ದೇವತಾಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಬಹಳ ಕಡಿಮೆ. ವರುಣದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಖಗ್ಗ್ಜೇದದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡಿವೆ, ಆದರೆ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಸೂಕ್ತಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ಇನೆ 


ವರುಣನಿಗೆ ಮಾನುಷದೇಹೆ, ಮಾನುಷವ್ಯಾಪಾರಗಳುಂಟು, ಆದರೆ ಭೌತಿಕ ಶರೀರ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಪಾರಗಳಿಗಿಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅವನ ನೈತಿಕವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳ ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆಯೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅವನಿಗೆ 
ಮುಖ, ಕಣ್ಣು, ತೋಳುಗಳು, ಕೈಗಳು ಮತ್ತೊ ಪಾದಗಳಿವೆ , ರಥ ನಡೆಯಿಸುತ್ತಾನೆ, ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ತಿನ್ನು 
ತ್ತಾನೆ, ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವನ ಶರೀರವ್ಯಾಪಾರಗಳ ವಿವರಣೆ ಇಡಿ ಅಗ್ನಿ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ನೇತ್ರನೆಂದು, 
ಚಿತ್ರಂ ದೇನಾನಾಮುದಗಾದನೀಕಂ ಚೆಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರೆಸೈ ವರುಣಸ್ಯಾಗ್ಸೇಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೧೫-೧) 


ಉದು ತೃಚ್ಛಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ನಿತ್ರಯೋಕಾ ಏತಿ ಪ್ರಿಯಂ ವರುಣಿಯೋರದಬ್ಬಂ ! 

(ಬು. ಸಂ. ೬-೫೧-೧) 
ಉದ್ದಾಂ ಚಿಕ್ಷುರ್ವರುಣ ಸುಪ್ರತೀಕಂ ದೇವಯೋರೇತಿ ಸೂರ್ಯೆಸ್ತೆತನ್ಸಾನ್‌ | 

(ಯ ಸಂ. ೭-೬೧-೧) 
ಚಶ್ಚುರ್ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ದೇವಶ್ಚರ್ಮೆೇವ ಯೆಃ ಸಮವಿವ್ಯಕ್‌ ತಮಾಂಸಿ | 

(ಯ ಸಂ. ೭-೬೩-೧) 
ನಮೋ ಮಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆಕ್ಷಸೇ ಮಹೋ ದೇವಾಯ ತದೃತೆಂ ಸಸರ್ಯತ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೂರ್ಯನು ಇನನಿಗೆ ನೇತ್ರಪ್ರಾಯನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಗೋಚರವಾಗುವುದೇ ಈ ಅಂಶವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೦ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಯಮಾ, ಮಿತ್ರ, ವರುಣರು ಸೂರ್ಯನೇತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನು ದೂರದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳ ವನು (ಉರು 
ಚಕ್ಷಸಂ) ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೫, ೧-೨೫-೧೬ ; ಮೊದಲಾದ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 


ಆ ನೋ ಬರ್ಹೀ ರಿಶಾದಸೋ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯೆಮಾ। ಸೀದಂತು ಮನುಸೋ ಯಥಾ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೬-೪) 
ವ್ರತೇನ ಸ್ಲೋ ಧ್ರುವಕ್ಷೇಮಾ ಧರ್ಮಣಾ ಯಾತಯಜ್ಞನಾ | ನಿ ಬರ್ಬಿಹಿ ಸದತಂ ಸೋಮ- 


ಪೀತಯೇೋ / 
(ಯ. ಸಂ, ೫-೭೨-೨) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮರನ್ನು ಯ.ಜ್ಞನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಸಿರುವ 
ದರ್ಭೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯದೀ ಸಖಾಯಾ ಸಖ್ಯಾಯ ಸೋಮೈಃ ಸುತೇಭಿಃ ಸುಪ್ರಯಸಾ ಮಾದಯ್ಯೆತೇ ! 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೧- ೩) 
ಇತ್ಯದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಇಂದ್ರಾದಿದೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬಿಭ್ರದ್ದಾ ಸಿಂ ಹಿರಣ್ಯಿಯೆಂ ವರುಣೋ ವಸ್ತ ನಿರ್ಣಿಜಂ | ಪರಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿ ಷೇದಿರೇ | 
(ಯ ಸಂ- ೧-೨೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ಮೇಲುಹೊದಿಕೆ ಅಥವಾ ನಿಲುವಂಗಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು ಹೊಳೆಯುವ 
ಉಡುಪನ್ನೂ ಧರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ವರುಣನ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತ ವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಪ್ರಚೋದಕವಾದ ಚಾನಟಿಗಳಿವೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳೆ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ರಧಾರೋಹಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಯ ಸಂ ೫-೬೩-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ವಾಸಗೃಹವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದು ಮತ್ತು ಅದು ಮೇಲುಲೋಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತು 
ವರುಣನು ತನ್ನ ಪಾ ಪ್ರಾ ಸಾದದಲ್ಲಿ ಯ 


ನಿ ಸಸಾದ ಧೃತವ್ರತೋ ವರುಣಃ ಪಸ್ತ್ಯಾ೩ ಸ್ಟಾ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಸುಕೃತುಃ | 


ಅತೋ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಮ್ಭತಾ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಭಿ ಪಶ್ಯತಿ | ಕೃತಾನಿ ಯಾ ಚ ಕರ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೫-೧೦, ೧೧) 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುನುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡುತ್ತಾನೆ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ವಾಸಸ್ಥಾನವು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದು, ಬಹಳ 
ಎತ್ತರವಾದುದು, ಸಹಸ್ರಸ್ತಂಭಗಳನ್ನಾ ಶ್ರಯಿಸಿ ದೃಢವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನರ ಮನೆಗೆ ಸಹಸ್ರದ್ದಾರಗಳಿವೆ. (ಖು. 
ಸಂ. ೭-೮೮-೫) ಸರ್ವದರ್ಶಿಯಾದ ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನವಾಸಸ್ಥಾ ನದಿಂದ ಹೊರಟು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಮನೆಗೆ ಮನುಷ್ಯರ 
ಲಸಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವರ ಪ್ರಿಯವಾದ ಮನೆಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈತ ಇವೆ. 

ವರುಣನು ಒಂಓಯಾಗಿ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರಸಹಿತನಾಗಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ರಾಜನೆಂದು 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾನೆ. 


ಅಬುದ್ಧೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ವನಸ್ಕೋರ್ಧ್ವಂ ಸ್ತೂಸೆಂ ದದತೇ ಪೂತದಶ್ಶಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೭) 
ತ್ರಂ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ವರುಣಾಸಿ ರಾಜಾ ಯೇ ಚೆ ದೇವಾ ಅಸುರ ಯೇ ಚೆ ಮರ್ತಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೨-೨೭-೧೦) 
ತೇನ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಯವಂ ನ ನೃಷ್ಟಿವುಣ್ಯನತ್ತಿ ಭೂಮ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೮೫-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ವರುಣನಲ್ಲದೆ ಇಂದ್ರ, ಯಮ್ಮ ಸೋಮ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಾಜನೆಂಬ ಗೌರವಸೂಚಕವಾದ 
ಹೆಸರಿದೆ, 


ಇಂದ್ರನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಕಥೆಗಳು ಅನೇಕವಿನೆ. ಆದರೆ ವರುಣನ ನಿಸಯದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರಾ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಒಂದಾದರೂ ಕಥೆಗಳಿಲ್ಲ ವರುಣನು ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಕೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ (ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ) 
ನಿಯಾಮಕಕೆಂದು ಬಹಳವಾಗಿ ಹೊಗಳಿದೆ. ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣರ ದೈವಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಎಂತಲ್ಕೂ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಪದಕ್ಕೆ ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವರಿಗಿರುವ ಗೂಢವಾದ 
ಶಕ್ತಿ ಎಂತಲೂ ಅರ್ಧ. ಒಳ್ಳೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಈ ಪದವು ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕೆಟ್ಟ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ 
ರಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸುರಶಬ್ದಾರ್ಥದಂತೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ತನ್ನಲ್ಲಿ ನಿಗೂಢವಾದ ಈ ಮಾಯಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ವರುಣನು ವಾಯುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಅಳತೆಕಡ್ಡಿಯಿಂದ 
ಅಳೆಯುನಂತೆ ಸೂರ್ಯನಿಂದೆ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಅಳೆಯುತ್ತಾನೆ ಸೂರ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಅನನನ್ನು ಮಳೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ನುಸಕಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಮಧುಮಿಶ್ರಿತವಾದ (ಸಿಹಿಯಾದ) ಹನಿಗಳು 
ಉದುರುತ್ತವೆ. (ಖು. ಸಂ ೫-೬೩-೪) ಆಕಾಶವು ಮಳೆಗರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮಾಯಾ 
ಎಂಬ ಪನವ್ರು ಖು ಸಂ ೬-೪೮-7೪; ೭-3೮-೪, ೧೦-೯೯.೧೦ ; ೧೦-೧೪೭-೫ ; ಮೊದಲಾದ ಜಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವರುಣನಿಗೇ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಪ್ರಕೃತಿನಿಯನುಗಳನ್ನು ವಿಧಿಸುವವನು ವರುಣನು- ಅವನೇ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಗಳನ್ನು ಸ್ಫಾಫಿಸಿ 
ದನು. ಮತ್ತು 


ಆಸೀದದ್ದಿಶ್ವಾ ಭುವನಾಸಿ ಸಂರಾಡ್ವಿಕ್ಟೇತ್ತಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 


(ಯ ಸಂ ೮-೪೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಮಾಡುವನೆಂದೂ, ಅವನ ನಿಯೆಮಾದಿಗಳು ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಆಚರಿಸಲ್ಪತುವುನೆಂದೂ, 


ತಿಸ್ರೋ ದ್ಯಾವೋ ಸಿಹಿತಾ ಅಂತರಸ್ಮಿನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮಾರ.ಪರಾಃ ಷಡ್ತಿಧಾನಾಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೭-೮೭-೫) 


ಎ೦ಬಲ್ಲಿ ಮೂರು ಊರ್ಥ್ವಲೋಕಗಳ್ಕೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ (ಅಥೋಲೋಕಗಳು) ಅವನ ವಶದಲ್ಲಿನೆಯೆಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ಪ್ರಪಂಚವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಳುತ್ತಾರೆ. (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೭) ಅವರೇ ಸಮಸ್ತ 
ಜಗತ್ತಿಗೂ ರಕ್ಷಕರು. (ಜು. ಸಂ. ೨-೨೭-೪) ವರುಣನು ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(ಯ ಸಂ. ೫-೬೯-೧, ೪) ಅವನು ಉದಕದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಕಲ್ಲಿನಮೇಲೆ ಸೋನು 
ನನ್ನೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಗಲವಾದ ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು 
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ಆರ್ಯಮರು ಸೂರ್ಯನಿಗೋಸ್ಕರ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಯು ಸಂ. ೭-೬೦-೪). ಇತ್ಯಾದನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಆಧಿಕಾರ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ತೈತ್ತರೀಯ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ ೬-೪-೮-೩) ನಿತ್ರೋತಹರಜನಯೆದ್ವರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ-ಎಂದರೆ 
ಮಿತ್ರನು ಹೆಗಲನ್ನೂ , ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೆಂದಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ--ಮೈತ್ರಂ ವಾ ಅಹಃ! 
ನಾರುಣೀ ರಾತ್ರಿಃ ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರನು ಹಗಲಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ, ವರುಣನು ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅನೇಕ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ ಸಂ. ೨-೧೨೬-೪) ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಯತುಗಳನ್ನು ವಿಭಜಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ನೇದ ಮಾಸೋ ಧೃತವ್ರತೋ ದ್ವಾದಶ ಪ್ರಜಾವತೆಃ |! ವೇದಾ ಯ ಉಪಜಾಯತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೫-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ತಿಳಿದಿವೆಯೆಂದೂ, 
ವಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದೆಹರ್ಯಜ್ವ್ಞಮಕ್ತುಂ ಚಾದೈಚೆಂ ! 
ಅನಾಸ್ಯಂ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ || 
(ಬು. ಸಂ ೭-೬೬-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ನರುಣ್ಯ ಆರ್ಯಮರು, ಶರತ್ಕಾಲ, ತಿಂಗಳು ಹೆಗಲು ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿಗಳನ್ನು ವಿಂಗಡಿಸಿದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಕನನ್ನು ಕ್ರಮಸಡಿಸುವನನೂ ಅವನೇ ಎಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನೂ ಅವನೇ, ಅನನ ಅಪ್ಪಣೆಮೇರೆಯೇ ಅವು ಸತತವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತವೆ. (ಯು ಸಂ. ೨-೨೮೪) 
ನದಿಗಳು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮುದ್ರದೊಳಕ್ಕೆ ನೀರು ತಂದು ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ತುಂಬದಿರುವುದು ಅವನ ಹುದುಗಿದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ (ಯ ಸಂ ೫ ೮೫.೬) ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರು ನದಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರು ವರುಣನು ಸಾಗರಗಳಿಗೆ 
ಒಡೆಯನೆಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದ ಅಂಶವಾದರೂ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿ ಬರುವುದು ಬಹಳ ಅಸರೂಪ ಪ್ರಾಯಶಃ ಇದು 
ಅಮುಖ್ಯನೆಂಬುಷೇ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬಹುದು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ಜಲಾಧಿಪತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದ 
ನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತು ವರುಣನು ಅಷ್ಟದಿಕ್ಟಾಲಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯಂಬ.ದು ಪುರಾಣುದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ ಇಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರುಣಸಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದೆಲ್ಲಾ ವಾಯುಮಂಡಲನಲ್ಲಿ ಇರುವ ನೀರಿನೊಡನೆಯೇ ವೃಷ್ಟಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣ ಮತ್ತು ಮಿತ್ರರೇ ಪ್ರಮುಖರು, ಪರ್ವತಗಳೆಲ್ಲಾ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಅವೃತವಾಗಿರುವಾಗ ಬುಡಮೇಲಾದ 
ಬಾನಿಯಿಂದ (ಮೋಡದಿಂದ) ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶಗಳಿಗೆ ನೀರ್ಗರೆದು ಭೂಮಿಯನ್ನ ಲ್ಲಾ ವರುಣನು 
ತೇವವಾಗಿ ಮಾಡುವನು ಎಂದು ಖು ಸಂ. ೫-೮೫-೩, ೪ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೆ 
(ಎಂದರೆ ಖು ಸಂ ೫-೬೩ನೆಸು ಸೂಕ್ತವು) ಅವರ ಮಳೆಗರೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜುರ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ ೫೫ ೪-೧) ಆಪೋ ವರುಣಿಸ್ಯ ಪತ್ತಯ ಆಸೆನ್‌ ನೀರುಗಳು ವರುಣನ ಪತಿಯ 
ರೆಮೂ ಕೈ. ಸು ೬-೪-೩ ೨) ಮಿತಿತ್ರಾರಸಿಣೌ ಮ ಅಸಾ ನೇತಾರೌ-ವಿ ಶ್ರುನರುಣರ ನೀರಿಗೆ ನಾಯಕರ, 


ನ) 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
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ವರುಣನ ಶಾಸನಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ಫಾನಿತವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಪದೇ ಪದೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಈ ಕಾರಣಡಿಂದಲೇ 
ಅವನಿಗೆ ಧೃತವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಂದಿದೆ. 


ಪೆರಿ ಧಾಮಾನಿ ಮರ್ನ್ಭುಶದ್ರರುಣಿಸ್ಕ ಪುರೋ ಗಯೇ ವಿಶ್ಚೇ ಜೀನಾ ಅನು ವ್ರತಂ ನಭಂತಾ- 
ಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ || 
(ಖೆ. ಸಂ. ೮-೪೧-೭) 


ನೆ ವಾಂ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಆ ಮಿನಂತಿ ವ್ರತಾನಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣು ಧ್ರುವಾಣಿ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೬೯-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರ ಅಪ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅನಾದಿ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಅನರ ಧೃತವ್ರತಗಳನ್ನು ಮಾರಲಾರರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ನಿಯಮ (ಖುತ) 
ಮತ್ತು ಬೆಳಕಿಗೆ ನಿಯಾಮಕರು. ಈ ಶಾಸನಗಳ ಬಲದಿಂದಲೇ ಅವರು ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ಬೆಂಬಲಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ಈ ಗುಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಇವರಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ, ಒಂದೊಂದು ವೇಳೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ, ಅಥವಾ ಇತರ ಸಾಧಾರಣ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ಸತ್ಯ (ಯತ) ಮತ್ತು ನ್ಯಾಯವನ್ನೂ ಅಭಿನೃದ್ದಿ ಗೊಳಿಸುವನರು (ಬುತಸ್ಕ ಗೋಪಾಃ) 
ಎಂದರೆ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಪಾಲಿಸುವವರು (ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವರು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಮಿತ್ರಾನರು 
ಣರಿಗೆ ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ 


ವರುಣನ ಶಕ್ತಿಯು ಅಗಾಧನಾದುನು ಹಾರುವ ಪಕ್ಷಿಗಳಾಗಲಿ, ಹರಿಯುನ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅನನ ರಾಜ್ಯದೆ 
ಗಿಡಿಯ ಮೇರೆಯನ್ನು ಸೇರಲಾರವು ಅವನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಮೀರಲಾರವು , ಅವನ ಕೋಪವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು. 
ವಿತ್ರಾ ವರುಇರ ಸೀಮೆಯ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟನ್ನು ಆಕಾಶ ಮತ್ತು ನದಿಗಳು ಕೂಡ ತಲಸಿಬ್ಲ. ಸಮಸ್ತವೂ ವರುಣನನ್ಲಿಯೇ 
ಅಡಗಿನೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಸಶಿಗಳೂ ಮೂರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳೂ ಮೂರು ಭೂಲೋಕಗಳೂ ಅನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಹಿತ 
ವಾಗಿವೆ. ವರುಣನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳ ಹುರುಟ್ಕ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ನಾವೆಗಳ ಸಂಚಾರ, ದೂರಗುಮಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವಿನ ಗತಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿದೆ, ಹಿಂದೆ ಕಳೆನುಹೋದ ಅಥವಾ ಮುಂದೆಬರುವ ಎಲ್ಲಾ ಸದಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಅವನು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಮನುಷ್ಯರ ಸತ್ಯಾಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳ ಸಾಕ್ರಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಮನು 
ನೃನು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳು, ಯೋಚನೆಗಳು, ಉಪಾಯಗಳು ಎಲ್ಲವೂ ವರುಣನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು 
ಭೂಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಅವುಗಳಿಂದಾಚಿ ಇರುವುಡೆಲ್ಲನನ್ನೂ ಅವನು ಗ್ರಹಿಸಬಲ್ಲನು ಆಕಾಶದಾಚೆ ಎಸ್ಟೋ ದೂರ 
ಓಡಿಸೊೋದರೂ ಯಾರೂ ವರುಣನ ದೃಷ್ಟಿ ಪಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಹೋಗಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ನೀತಿನಿಯಾಮುಕನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಪಾಸವೆಂದರೆ ಬಹಳ ಕೋಪಬರುತ್ತದೆ ಅವನ ನಿಯಮಗಳನ್ನು- 
ಲ್ಲಂಭಸಿದರೂ ಕೋಪ್ಕ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ಅವನು ಬಹಳ ಕ್ರೂರಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ವಿಧಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಪಿಗಳನ್ನು ಬಂಧಿಸುವ 
ವರುಣನ ಪಾಶನವು ಖು. ಸಂ ೧-೨೪-೧೫ ; ೧-೨೫-೧೧ ; ೬-೭೪-೪ ೧೦-೮೫-೨೪ ಮೊದಲಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಆ ಪಾಶವು ಅನೃತವಾದಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಸತ್ಯವಾದಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡುತ್ತದೆ 


ಯುವೋ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ಬೃಹದಿನ್ವತಿ ದ್ಯಾರ್ಯೌ ಸೇತೈಭಿರರಜ್ಜುಭಿಃ ಸಿನೀಥಃ | 
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ಪರಿ ನೋ ಹೇಳೋ ವರುಣಸ್ಯ ವೃಜ್ಯಾ ಉರುಂ ನ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಣವದು ಲೋಕಂ || 
(ಖು. ಸಂ ೭-೮೪-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸಹಚರಿತನಾದ ವರುಣನು ಹೆಗ್ಗವಲ್ಲದ ಬಂಧನಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 
ಪಾಶನೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಡೀ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ವಿದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅದೂ 
ಅವನ ಭಕ್ತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿರುವ ಪಾಶವನ್ನು ಬಿಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಪಾಶ 
ಬಂಧನ ಮತ್ತು ಮೋಚನ (ಪಾಶಬಿಡಿಸುವ) ಕಾರ್ಯಗಳು ವರುಣನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಂಬಂದ್ಹಿಸಿದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮಿತ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿದ ವರುಣನು ಅನೃ ತನನ್ನು ಓಡಿಸುವನನು, ದ್ವೇಷಿಸುವನನು ಮತ್ತು ಶಿಕ್ಷಿಸುವನನು ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರು ತಮ್ಮ ಪೂಜೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸಾರದಿಂದಿರುವವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾಕಿ ಆದರೆ ವರುಣನು ಸಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 
ಪಡುವನರನ್ನು ಮನ್ಸಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹಗ್ಗದಂತೆ ಬಿಚ್ಚುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ಪಾಪಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ , ಸ್ವತಃ ಮಾಡಿದ 
ಪಾಪದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅವನ ಪೂರ್ನಿೀಕರು ಮಾಡಿದ ಪಾಪದಿಂದಲೂ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ತನ್ನಿಂದ ವಿಧಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನಿಯಮಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ಉಲ್ಲಂಘಿಸಿ ಅನಂತರ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪನಡುವವರನ್ನೂ ಉಳಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಗಳನ್ನು ವಿಸ್ಮೃತಿಯಿಂದ ಉಲ್ಲಂಥಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಕನಿಕರತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ ವರುಣನಲ್ಲಿ 
ನೂರುಗಟ್ಲ, ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿಲೆ ಔಷಧಿಗಳಿವೆ. ಅವನು ಮೃತ್ಯುವನ್ನು ದೂರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಪಾಪವನ್ನು 
ಪರಿಹಾರಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆವನು ಪ್ರಾಣಾಸಹಾರಮಾಡಬಲ್ಲನು, ಜೀವದಾನವನ್ನೂ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ನಿತ್ಯತ್ವ 
ವನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಮಾಡುವುವರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಕುಶಲನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣನ ಗುಣವರ್ಣನೆಯು ಅನೇಕ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿವೆ ಇಲ್ಲಿ ನಾವು ಅದನ್ನು ಅತಿಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ ಉಚಿತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 


ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ - ಫಲ್ಲುನೀನಕ್ಷತ್ರಮುರ್ಯಮಾ ದೇವತಾ ಅನೂರಾಧಾ 
ನಕ್ಷತ್ರಂ ಮಿತ್ರೋ ದೇವತಾ . ಟೂ (ತೈ ಸಂ. ೪-೪_೯.೨)-ಎಂದರೆ ಅರ್ಯಮನು ಪೂರ್ವ 


ಫಲ್ಗುನೀ ನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಮಿತ್ರನು *೨ನೂರಾಧಾನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೂ ಅಧಿಸತಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ--ಆದಿತ್ಯರ ಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರೆಂದರೆ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಮತ್ತು 
ಅರ್ಯವ.ರೇ ಉದ್ಚಿಸ್ಟರು. ನಾವು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ (ಜು ಸಂ. ೨.೨೭.೧) ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯನು, 
ಭಗ, ವರುಣ, ದಕ್ಷ, ಅಂಶ ಎಂಬ ಆರು ಜನರ ಹೆಸರುಮಾತ್ರವಿದೆ ಹು ಸಂ ೯-೧೧೪ ೩ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ನಳೆಂದೂ, ಯ ಸಂ. ೧೦-೭೨-೮ ರಲ್ಲಿ ಅದಿತಿಯು ನೊಲು ಏಳು ಜನ ಪುತ್ರರನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಒಪ್ಪಿಸಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಮಾರ್ತಂಡನನ್ನು ಅನಂತರ ಪಡೆದಳೆಂದೂ ಇದೆ. ಅ ವೇ ೮೯-೨೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ತ್ಶೈ ಬ್ರಾ 
೧-೧-೯-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಅದಿತಿಗೆ ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ, ವರುಣ, ಅಂಶ್ಯ ಭಗ ಧಾತೃ, ಇಂದ್ರ, ವಿವಸ್ವಾನ" ಎಂಬ 
ಎಂಟು ಮಂದಿ ಪುತ್ರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (ಶ. ಬ್ರು. ೬-೧-೨.೮ , ೧೧-೬-೩.-೮) ಆದಿತ್ಯರು 
ತಿಂಗಳಿಗೊಬ್ಬರಂತೆ ಹನ್ನೆರಡು ಜನರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರು ಹನ್ನೆ ರಡುಮಂದಿಯೆ.ಂದೇ ಇದೆ. 


ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ನೂರುಕಡೆ ಬಂದಿದ್ದರೂ, ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ಸವಿದ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿಘ೨ಟುವಿನಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳ ರೂಸ 
ಪೃತ್ತಿಯನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗ ಈ ಅರ್ಯಮಾದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿದಾರೆ. ಎರಡು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೊರಶಾಗಿ 


೨ ಲ್ಕ 
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ಬಾಕಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಸ್ತಾಪ, ಅದೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ವರುಣರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ, 
ತ್ರಮರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ ಯಕೈನೀನಾಂ ನಾಮ ಸ್ಪಧಾವನ್‌ ಗುಹ್ಯಂ ಬಿಭರ್ಷಿ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೨) 
ನೀನೇ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಭಗೋ ಅರ್ಯೆಮಾ ಸವಿತಾ ಪುರಂಧಿರ್ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಾದುರ್ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಯ ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೫-೩೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಭಗ ಅರ್ಯಮಾ, ಸವಿತೃ, ಪುರಂಧಿ ಇವರುಗಳು ಈ ವಧುವನ್ನು ನನ್ನ 
ಗೃಹಸ್ಥಾಶ್ರಮಕ್ಕೆ ನೆರವಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ವರನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇನಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮರ್ತ;ಂ | 
ಸೆಜೋಷಸೋ ಯೆಮರ್ಯಿಮಾ ಮಿತ್ರೋ ನೆಯಂತಿ ವರುಣೋ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ |! 
(ಜು ಸಂ ೧೦-೧೨೬-೧) 
ಶುನಮಸ್ಮಭ್ಯಮೂತೆಯೇ ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ | 
ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೆಂತು ಸಪ್ರೆಥ ಆದಿತ್ಯಾ ಸೋ ಯದೀಮಹೇ ಅತಿ ದ್ವಿಷಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೨೬-೭) 
ಮ. ಸೆಂ ೧೦-೧೨೬[ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದರೂ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ದೇವಾಸಃ ಅಷ್ಟ ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಎಂಟು ಮಂದಿ ಆದಿತ್ಯರನ್ನೇ (ವೇದದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಎಂಟು ಮಂದಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ) ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ೭ ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಇದನ್ನೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಹೊರತು) ವರುಣೋ ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ 
ಎಂದು ಮಿತ್ರಾವರುಣುರ್ಯಮರ ಹೆಸರು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣಾರ್ಯಮರು ಪ್ರಧಾನಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ್ರದಾಗಿಜೆ ಅರ್ಯಮನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ವಿಶೇಷ ವಿನರಣೆಯು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರತಕ್ರಿಯಾ 

ಗಮಂತು--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಸಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭುವನ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಲಿಜ್ಯಾಶಿನ್ಯಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದು ಬುತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಚಿಶ್ನು- 
ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉವಬಾದೇಶ ಆಗಮಶಾಸ್ತ್ರ ಮನಿತ್ಯಮ್‌ (ಸರಿ ೯೩ ೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಯಾಸುಟಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 





ವೃಧಾಸಃ--ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇಗುಪಧಜ್ಞಾಸಪ್ರೀಕಿರಕ ಕಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 
ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವ. 


ಕೆರನ್‌--ಡುಕೃಇ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುರ್ಜಲಜಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್‌". ಕೃಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯ8-_(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಯದೃಶೋಜಃ 
ಗುಣಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಜಿ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಖುಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ$ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸುಸಾಹೂಸಹೆ ಮರ್ನಣೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದಪ್ರಕ್ಸತಿ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ 
ವಿಥುರಮ್‌--ನೃಥ ಭಯಸಂಚನಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯಥೇಃ ಸಂಸ್ರಸಾರಣಂ ಕಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ. 

೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರಚ್‌ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ. ನ ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂದು ನಿಷೇಧವಿರುವುದರಿಂದ 

ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಇಕಾರರೂಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ, ಸರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
pS 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ಣೆ | 
ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ವೋ ಅ ಗೃಣೀಷೇ «ಗಿ ಗ್ನಿಂ ಶಸ್ತಿ ಸ್ತಿಭಿಸ್ತುರ್ವಣಿಃ ಸಜೋಷಾಃ 
| | 
ಅಸದ್ಯಥಾ ನೋ ನರುಣಃ ಸುಕೀರ್ತಿರಿಷಶ್ಚ ಪರ್ಷದರಿಗೂರ್ತಃ ಸೂರಿಃ 


lal 


ಪನಪಾರೆಃ 
| | | | | 
ಪ್ರೇಸ್ಠಂ! ವಃ | ಅತಿಥಿಂ! ಗೃಣೀಸೇ ! ಅಗ್ನಿಂ | ಶಸ್ತಿ$ಭಿಃ | ಶುರ್ವಣಿಃ | ಸೇಜೋಸಾಃ | 


| | | | 
ಅಸತ್‌ | ಯಥಾ | ನಃ! ವರುಣಃ | ಸುುಕೀರ್ತಿ | ಇಷಃ | ಚೆ! ಪೆರ್ಷತ್‌ | ಅರಿಂಗೂರ್ತಃ | ಸೂರಿಃ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 

ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮೂಕಂ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಪ್ರಿಯತಮಂ | ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಟಾತೃತ್ಟಾದೃನಿರ್ವ- 
ಹನಾಚ್ಚಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಿಯತಮಃ | ತಮತಿಥಿಂ ಗೃಣೇಸೇ | ಗೃಣೇ | ಸ್ತೌಮಿ: ॥ ವ್ಯತೈಯೇನ 
ಮಧ್ಯಮಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಶಸ್ತಿಭಿಃ ಶಂಸನೈಃ ಸ್ತುತಿಭಿ: | ಕೀದೈಶೋ$ಹಂ | ತುರ್ವಣಿಸ್ತೂರ್ಣ- 
ವನಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಏಕೇ ಅಗ್ನಿವಿಶೇ- 
ಸಣೇ | ಯಸ್ತುರ್ವಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸೆಹ ಪ್ರಿಯಮಾಣಃ 
ತನುಗ್ನಿಂ ಗೃಣಿಸೇ 1 ಯೆಥಾ ಯೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ವರುಣ ಏತನ್ನಾಮಳಕೋ ದೇವಃ 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ ಶೋಭನಕೀರ್ತಿಮಾನಸತ್‌ | ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ । ಬು. ೨-೨೮-೧1! 
ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರವರ್ಣೇಷು ವರಣಾತ್ಸುಕೀರ್ತಿರೇವೈಸಣೀಯಾ |! ಅರಿಗೂರ್ತೊಃ5ರಿಷ್ಟದಾತೃಷು ಸದಾ 
ಶಬ್ದಿಶಃ ಅರೀಣಾಂ ಹನನಾ- ಯೋದ್ಯುಕ್ತೋ ವಾ ಸೂರಿಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾಐಯೆಂ ವರುಣ ಇಷಶ್ಟಾನ್ನಾಸಿ 
ಪರ್ಷತ್‌ | ಪ್ಪೂರಯೇತ" | ಶಥಾ ತಮಸಿ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದೇವಾಃ ಎಲೈ ಜೀವತೆಗಳೇ | ಶುರ್ವಣಿಃ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೀವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ | ಸಜೋಷಾ&--ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀಕಿಪಾತ್ರನೂ ಅದ ನಾನು | [ಆಥವಾ 
(ಯ ಯಾನ ಆಗ್ನಿಯು) | ತುರ್ವಣಿಃ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವನೂ! ಸಜೋಷಾಃ- 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ] ಆಗಿದ್ದಾನೋ ಅಂತಹವನೂ, ಮತ್ತು | ವ ನಿಮಗೆ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ-. 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ | ಅತಿಥಿಂ--ಅತಿಥಿಪ್ರಾಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ ! ಗೃಣೇಷೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ! ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಅರಿಗೂರ್ಶ&8..-ಅದಾತೃಗಳಾದ ಅರಿ 
ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | ಸೂರಿ; ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ವರುಣಕ-ನರುಣನು | 
ಸುಕೀರ್ತಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ತಿಕಾರಕನಾಗಿ | ಅಸತ್‌- -ಆಗುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಇಷತ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ಸರ್ಷತ್‌--ಶುಂಬಿಕೊಡುವಂತಾಗುವನೋ (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ದೇವಕೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನವಾನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೂ ಆದ ನಾನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಧಿಪ್ರಾಯನೂ ಅದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ಮತ್ತು ಅದಾತೃಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನನನೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಕರ್ಮ 
ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ವರುಣನು ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೀರ್ಕಿಕಾರಕನಾಗುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಡುನಂತೆಯೂ ಆಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನನ್ನೂ ಸ್ಕುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 
೫2081188 Translation 

I praise with hymns, (0 gods), your best beloved guest, Agi, who 18 
prompt (to partake of the oblation), and who 1s well pleased along (with you); 
80 that (thereby) Varuna, the possessor of renown, the subduer of fues, tha 
animator (of men), may 011 us with food. 
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ಹಾಗು ಗು ಹೋಗು RT RS RL RR ತ್ಯ ೋಕಾಜಕ ಟೂ 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗೆಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಶ್ವೇಜೀವತೆಗಳೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವಕೆಯನ್ಸೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರ, ವರುಣ ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ (ಆದಿತ್ಯರನ್ನೂ) ಸ್ತುತಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮೂರನೆಯ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇಷ್ಠಂ ಮೋ ಅತಿಧಿಂ ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ, ನರುಣನನ್ನೂ ಖುಹಿಯು ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಸ್ರೇಷ್ಠಂ -- ಪ್ರಿಯೆತಮಂ | ಸರ್ನೇಷಾಮಾಹ್ವಾತೃತ್ವಾದ್ಸೆನಿರ್ವಹನಾಚ್ಛಾಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯೆತಮಃ | ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೇಗೆ ಸ್ರೀತಿ- 
ಪಾತ್ರನು ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃತ್ವವನ್ನು ವಹಸಿ, ಯಜಮಾನರು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರ ದೈನಂದಿನ ಜೀವನಕ್ಕೂ ನಿಕಟಿಬಾಂಧವ್ಯವಿರುವುದು, 
ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಹುತವಾದುದನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದನ್ನು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ಅವನಿಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂತೋಷವೇ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದ್ಕು 


ಮಹಾ ಅಸ್ಯಧ್ವರಸ್ಯ ಪ್ರಕೇತೋ ನ ಯತೇ ತೈಡಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತೇ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೧೧-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಒಯ್ಯುವ 
ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ-. 


ಅಗ್ನಿಂ ದೂತಂ ವೃಣೇಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವನೇದಸಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ದೂತನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನೇ ದೇನಾ ಇಹಾವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುವ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಈ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಯಬ. ಸಂ. ೧-೧೪-೧ ರಲ್ಲಿ 
ದೇನೇಭಿರ್ಯಾಹಿ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಾ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಜೀವತೆಗಳ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ ಎರಡು ದಾರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ ದೂತನೆಂತಲೇ 


ಕರೆಯುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 
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ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಾನನೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಯತ್ತಿಕ್‌, ವಿಪ್ರ, ಪುರೋಹಿತ್ಕ ಹೋತಾ ಮೊದಲಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ ಇವುಗಳೆಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೋತಾ (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವನನು ಅಥವಾ ಹೋಮಸಿಷ್ಟ್ರಾದಕನು) ಎಂದನು ಕರೆಯುವುದೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 
ಅವನನು ಹೋತೃಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನು ಮತ್ತು ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಹನ್ಯವಾಹೆನನ ಕೆಲಸವೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ, ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನೆಂದು ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಅತಿಥಿಂ-_ನುನುಷ್ಯನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಮಾತರಿಶ್ವನು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಕಂಡು ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದವನೇ 
ಎಂಬುದು ಸಿದ್ಧವಾದಂತಾಯಿತು. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರ ಅತಿಥಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು 
ಅಥವಾ ಅತಿಥಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಗೌರವಾರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ 
ಪೂಜಾರ್ಹನಾದ್ದರಿಂದ ಅತಿಧಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿರಬಹುದು 


ಶುರ್ವಣಿಃ__ ತುರ್ವಣಿಸೂರ್ಣವನಿಃ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

(ನಿ. ೬-೧೪) ವನ ಸಣ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ ಹಿ ಯಃ 

ಸಂಭಜತೇ ಸ ತೂರ್ಣವನಿರಿತ್ಯುಕ್ತಃ | ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಬರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

ತುರ್ವಣಿಃ ಸಜೋಷಾಃ ಎಂದರೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರೀತಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ ಅಧವಾ ಇತರದೆ:ವತೆಗಳೊಡನೆ 
` ಸಹಿತನಾಗಿ ಈ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬೇಗನೆ ಬರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಜೋಷಾಃ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರಿ ಸಜೋಷಾ 
ಯುಷ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ, ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮೊಡನೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಯೆಸ್ತುವರ್ಣಿಃ ಶೀಘ್ರಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಸಂಭಕ್ತಾ ಸಜೋಷಾ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಸ್ತಮಗ್ಗಿಂ ಗೃಣೀಷೇ--ಎಲೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೀವು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತೀರೋ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವ ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ವರುಣಃ ಸುಕೀತಿಣ್ಯ ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ವರುಣನು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೇರ್ತಿವಂತಿನಾಗಿ ನಮಗೆ ಕೀರ್ತಿ- 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದನೋ ಆ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅತಿ ಯೋ ಮಂದ್ರೋ ಯಜಥಾಯ ದೇವಃ ಸುಕೀರ್ತಿಂ ಭಿಕ್ಷೇ ವರುಣಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
(ಯ ಸಂ ೨-5೮-೧) 


ಎಂಬ ಯಕೃನ್ನು ಉದಹರಿಸಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಂದ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿರು 
ವುದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. 
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ಅರಿಗೂರ್ತ॥-_ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ಬೇರೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅರಿಗೂರ್ತೊೋರಿಸ್ಟದಾತೃಷು ಸದಾ ಶಬ್ದಿತಃ ಆರೀಣಾಂ ಹನನಾಯೋದ್ಯು- 
ಕ್ರೋ ವಾ-..ಎಂದರೆ ದಾನಮಾಡದೆ ಇರುವ ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಲೋಭಿಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ನಿಂದಿಸುವ ಎಂದೂ ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾದ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಸೂರಿ8. _ಸೂರಿಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಶೆಕೃವನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕ್ರರು- 


ಇಹೇಹ ಜಾತಾ ಸಮವಾವಶೀಶತಾಮರೇಪಸಾ ತನ್ಪಾ ೩ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ಟೈಃ! 
ಜಿಷ್ಲುರ್ನಾಮನ್ಯಃ ಸುಮಖಸ್ಯ ಸೂರಿರ್ದಿವೋ ಅನ್ಯಃ ಸುಭಗಃ ಪುತ್ರ ಊಹೇ ॥ 
(ಯೆ ಸಂ. ೧-೧೮೧-೪) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸೂರಿಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಈರಯಿತಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು, (ನಿ. ೧೨-೩) ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಸೂರಿಃ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರೇರಯಿತಾ ಆಯೆಂ ವರುಣ॥- ಪ್ರೇರಕನಾದ ವರುಣನು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಸಾ 


ಸ್ರೇಷ್ಠಮ್‌-_ಅತಿಶಯೇನ ಪ್ರಿಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ ತಮ್‌ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಸ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯೆಸ್ಥಿರ ಸ್ಟಿರ ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ಆದೇಶ. 
ಕಾಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಓಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅತಿಥಿಮ್‌--ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು ಖುತನ್ಯಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪-೪೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಥಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದುತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೀಷೇ--ಗೃ ಶಬ್ದೇ. ಕ್ರ್ಯಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಎಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ರಾ ಕಿದಿಭ್ಯಃ8 ಶ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. 
ಸ್ನಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೮೦) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಈ ಹಲ್ಯಘೋ:ಃ (ನಾ ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಈಕಾರಾದೇಶ ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ. ತಿಜಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ತುರ್ವಣಿಃ-- ತುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅನಿಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸತ್‌--ಆಸ ಭುವಿ. ಧಾತು ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚಲೋಸಃ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ$ಡಾಟಾೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
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ಗಮ, ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ, 





ES ಬ“ 





ಸುಕೀರ್ತಿ8--ಕೋಭನಾ ಕೀರ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕೀರ್ತಿ8 ನಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರ್ಷತ್‌-- ಸ್ಥ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಧನುಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌. 
ಇಕಾರಲೋಪ. ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಅವನ್ನು ನಿಮಿ 
ತ್ರೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಜೂಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ರೇಫನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಿನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
ಉಪ ವ ಏಷೇ ನಮಸಾ ಜಿಗೀಷೋಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುದುಘೆ ಸೀವ ಧೇನುಃ | 


ಸಮಾನೇ ಅಹಸ್ವಿ ಮಿಮಾನೋ ಅರ್ಕಂ ನಿಷುರೂಪೇ ಪಯಸಿ ಸಸ್ಮಿನ್ನೂ ದನ್‌ 


॥೪॥ 


ಬದೆಬಾಕಃ 


| | | \ 
ಉಸ | ವ । ಆ | ಈಸೇ | ನಮಸಾ | ಜಿಗೀಷಾ |! ಉಷಸಾನಕ್ಕಾ | ಸುದುಘಾ5ಇವ | ಧೇನುಃ | 


| | | | 
ಸಮಾನೇ | ಅಹನ್‌ | ನಿ:ಮಿಮಾನಃ | ಅರ್ಕಂ | ವಿಷು6ರೂಪೇ | ಪೆಯೆಸಿ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ |! ಊಧನ್‌!ಳ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ನಮಸಾ ಹನಿಷಾ ನಮಸ್ಕಾಕೀಣ ವೊಪೋಸೇಶ್ಯ ಜಿಗೀಷಾ 
ಪಾಪಾನಾಂ ಜಿಗೀಷಯೇಪೇ ಇಚ್ಛಾಮಿ | ಇಷ ಗತಾವಿತ್ಯಸ್ಯ ವೇಷತೇರ್ವಾ ಗತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಟ್ಯುತ್ತ- 
ಮೈಕವಚನ ಇದೆಂ ರೂಪಂ | ಭಜಾಮಿ | ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚ| ಯದ್ವಾ! 
ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ಅಸ್ಯಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | ಗತಾ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುದುಘಾ ಧೇನುರಿವ ಸುದೋಗ್ಭ್ರ್ರೀ 
ಧೇನುರ್ಯಥಾ ದೋಹಾಯ ದೋಗ್ಧುರ್ಗೃ್ಯಹಮಾಗಚ್ಛೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸಮಾನ 
ಊಧನ್ನೂಧಸ್ಯುತ್ಸನ್ನೇ ನಿಷುರೂಪೇ ನಾನಾರೂಸೇ ಪೆಯಸಿ ಕ್ಷೀರಘೃತಾದಿಕೇ;ರ್ಕಮರ್ಚೆನೀಯಮನ್ನಂ 
ಚರುಪುಕೋಡಾಶಾದಿಕಂ ವಿನಿತಿಮಾನೋ ವಿನಿಧಂ ಮಿಮಾನಃ। ಕಸ್ಮಿನ್ಯಾಲೇ। ಸಮಾನೇ€ಹನ' ಷಸ್ಟೇ5ಹನಿ। 
ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇನಾಹನಿ ೦ ರ್ವದೈವ ನೇತೈರ್ಥಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಹನಿ ಸಮಾನ ಊಧಸ್ಕುತ್ಪನ್ನೇ ನಾನಾರೂಸೇ 


136 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಆ. ೨೪ ಸೂ. ೧೮೬ 
ಪೆಯೆಸಿ ತ್ವದರ್ಥಂ ಹನಿರ್ವಿಮಿಮಾನ ಉಸಗಚ್ಛಾಮೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್ನೂಧಸಿ 
ಫಲಾಖ್ಯ ಕ್ಷೀರೋತ್ಪಾದಕೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಛೂತೇ ಸತಿ ವಿಷುರೂಸೇ ಪಯಸಿ ನಾನಾರೂಸೇ ಸೋಮ- 
ಲಕ್ಷಣನೋಡಕೇ5ರ್ಕಮನ್ನಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿಮಿಮಾನೋ$€ಹಂ ಯುಷ್ಮಾನಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ || 


ಪ್ರತಿಕದಾರ್ಥೆ ॥ 

(ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ) ಸಮಾನೇ ಅಹನ್‌. ಒಂದೇ (ಆರನೆಯ) ದಿನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ! 
ಸಸ್ಮಿನ್‌--ನಮಾನನಾದ (ಒಂದೇ ಅದ) | ಊಧನ್‌... ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದೂ | ವಿಷುರೂಸೇ- 
ನಾನಾ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ | ಪೆಯೆಸಿ- ಕ್ರೀರದಲ್ಲಿ ! ಅರ್ಕೆಂ--ಅರ್ಚನೀಯವಾದ 
ಚರ್ರಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು | ವಿಮಿಮಾನಃ-ಮಿಶ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು | ಜಿಗೀಷಾ-- ಪಾಸವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ | 
ಸುದುಘಾ- ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ | ಧೇನುಃ ಇವ. ಹಸುವು ದೋಹನಕ್ಕೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ ! 
ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ--ಅಹೋರಾತ್ರವೂ | ನಮಸಾ-ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾ 
ಗಿಯೂ | ವೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಉಪೆ---ಸಮೀಪಿಸಿ | ಏಷೇ -(ನಿನ್ಮು ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು) ಇಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೀನೆ- 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೈ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಜ್ಞದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಕೆಚ್ಚಲಿನಿಂದ ಲಬ್ಬವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಹೊಂದುವುದೂ ಆದ ಕ್ಷೀರದಲ್ಲಿ ಪೂಜ್ಯವ:ದ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ನಾನು ಪಾಪವನ್ನು ಜಯಿಸುವ ಆಸೆಯಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲನ್ನು ಕರೆಯುವ ಹಸುವು ದೋಹನಕ್ಕೆ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಬರುವಂತೆ ಅಹೋರಾತ್ರವೂ ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮಸ್ಕುರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ ಸಹ್ನೆ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯವನ್ನಿ ಚ್ಛೆ ಸುತ್ತೇನೆ. 


1261180 Translation 
I approach you, (6610168), with reverence, night and day, in the hope 
01 overcoming (sin), as (willingly) as a gentle cow (comes to be milked) 
mixing (for you) on the appropriate day the (sacrificial) food, (consisting) 
of multiform (preparations) of milk (generated) from the same udder 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿದ್ದರೂ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸನ.ಸಹ್ಟ್ರಿ ರೂಪದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ನಮಸಾ-_ಹವಿಷಾ ನಮಸ್ಕಾರೇಣ ವಾ | ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಾಪಿಸುತ್ತೇನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ--ಅಹನಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ | ಯೆದ್ವಾ! ಅಹೋರಾತ್ರದೇವಶೇ ಅಸ್ಯಭಿಗಚ್ಛಾಮಿ | 
ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ರಾತ್ರೆ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿಮಾನಿಗಳಾದ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು- 
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ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ಟೋಸಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳು ಅಹ್ವಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವರು ನಕ್ಟೋಸಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಪಿ ವಾ ನಕ್ತಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ॥॥ 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ, ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಸಿನರೂ, ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು. ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾಶ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ವಿಕೆಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವೈಕ್ಷವರ್ಣು ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ವವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿದೆ. ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು, ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಧವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ, ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅನಶ್ಯಾಯೇನ ಇತಿ ! ಅಸಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ | ಯೆಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಪಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ ॥ ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದಕೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವವು ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆರೀತಿ ಕಾಣಿ 
ಸುನುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ರುತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
(ನಿ ೮-೧೧). 

ಉಷಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. 

ನಿಭಾನವರ್ಲಿ, ಸೂದರೀ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಪಷೋಗನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು (ನಿ ೨-೧೯) 
ಮತ್ತು 

ಉಷಾಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಪೆರಃ ಕಾಲಃ | 


ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಕಾಲನು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ Ws ತುಟ್ಟಷ್ಟು. ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ನಿಭ್ಸಾ | 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯೆ'ಏವಾ ರಾತ್ರುಸಸೇ ಯೋನಿಮಾಕೈಕ್‌ ॥| 


(ಯ ಸೆಂ.೧-೧೯೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರುಕ್ತವು.... 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಸ್ರಜ್ಞಾತತ- 
ಮಮಜನಿಸಷ್ಟ ವಿಭೂತತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃಪ್ರಸನಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿತ್ಯಸ್ಯ 


138 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ ೧೮೬ 


ತ ೫.೪ 0 ದ ಸಭ ಐಥ್‌ೆ Lu UU EN NY ಯ 2 ಬ ಟಾ ಬಜ್‌ ಜ್‌ ಹ ಲಾದ TS ಛೆ ಈಭಾರಸುಟುಕಫುರು ಬಾಳು ಗಾಜಾಗುಗುತರುಗು ಗು 


ಏವಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋಸಿರಭಿಯುತ ಏನಾಂ 
ಗರ್ಭಃ! 

ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಇಂತಹ 
ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲವು ಆ ಪ್ರಕಾಶದ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆಜೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹೆಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ. ರಾತ್ರಿಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಲೆ  ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವನಾಗಿರುವುದು  ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಥಾನವು. ಹೆಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ, ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷಃಕಾಲವೂ, ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿವರ್ತನರೂಪದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದುದರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳೆನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆಡೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು 

ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಥವಿರಣೆಯು-ನಕ್ತಶಬ್ದಃ ಉಷಶ್ಶಬ್ಜಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲವಿಶೇಸವಾ- 
ಚಿನ್‌! ಇಹತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ಕಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ನಕ್ಕೋಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿ(-ಎಂದರೆ ನಕ್ರ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತ8ಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲನಿಕೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಧವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರುತಃಕಾಲುಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಅಧವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು” 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡುಮೂರ್ತಿ (ರೂಸಗಳು) ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಸೇಶಸಾ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಧವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಪವಾಗಲೀ ಆಕಾರವಾಗಲೀ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಕಾಲದ ಅಭಿಮಾಸಿದೇವತಿ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೀ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೀವತೆಗಳನ್ನೆೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕ್ಕು 
ನಕ್ಕೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು 

ಸುದುಘೇವ ಧೇನುಃ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬರಲು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆಂದು ಖಯಸಹಿಯು 
ಹೇಳುವಾಗ ಅದಕ್ಕೊಂದು ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಾಲುಕಕಿಯುವ ಹಸುವು ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವಾಗುತ್ತಲೇ ಹೊರಗೆ ಮೇಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತನ್ನ ಯಜಮಾನನ ಮನೆಗೆ ಬರುವಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥ 
ನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದು 

ಈಸೇ--ಈಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಷ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಇಷ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅದೇ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಈಷ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇದೆ. ಈಷಸೇ 
ಎಂದರೆ ಇಚ್ಛಾನಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀನೆ ಅಥವಾ (ನಿಮ್ಮ) ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರಲು ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಮಾನೇ ಪೆಯೆಸಿ ಊಧನ್‌ ವಿಷುರೂಪೇ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗು 
ವುದು. ಒಂದೇ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಕರೆದ ಹಾಲಿನಿಂದ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಹಾಲ್ಕು ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ, ಹವಿಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು 
ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಕ್ರೀರವೇ ಫಲವಾಗಿವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾನವಿಧವಾದ ಪಯೋವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಎಂದರೆ (ಗವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ) ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ವಿಂದು ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು ಭುಷ್ಕಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವೇನೆಂ ದಕೆ--ಎಲ್ಲಾ ಗೋವುಗಳ ಸ್ತನ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಹಾಲು ಒಂದೇಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೂ ಆವು ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ 
ಮೊದಲಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸಯೋವಿಕಾರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಚರುವು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ನಿಮ್ಮ 
ಸಮಿಾಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆನು ಎಂದು ಖುಸಿ ಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ವಿಷುರೂಪೇ-- ನಾನಾರೂಪೇ | ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅದರಿಂದ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ವಸ್ತುಗಳು, ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ತುಪ್ಪ ಎಂದು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. 


ಅರ್ಕಂ-- ಅನ್ನೆ ಸಾಧನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯೆದೇನಮುರ್ಚೆಂತಿ! 
ಅಕೆರೀ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯೆದನೇನಾರ್ಚಂತಿ | 
ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | 
ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 
(ನಿ. ೫-೪) 


ಎಂದು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಥಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಂದರೆ--(೧) ದೇವಃ | ತಾನತ್ಸರ್ವ 
ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚೈತೇ ಯೆತ್‌-ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಏನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಯು ಏಕೆಂದರೆ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತ ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಅಧವಾ ದೇವನು, ಎಂದರೆ ಭಕ್ತನು ಪೂಜಿಸುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ! ಯೆತ್‌ ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚಂತಿ 
ಸ್ಕೋತಾರಃ ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ | ಅರ್ಕವೆಂದಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರು 
ಇದರಿಂದ (ಅರ್ಕದಿಂದ, ಯಕ್ಸಿನಿಂದ್ದ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


(೩) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ! ತದ್ಧಿ ಅರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ, ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಹಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಷೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತೆಂ ಪೂಜಾಯೊಂ ಕ್ರಿಯತೇ, ಪೂಜ್ಯಂ ಚ ಸರ್ವಸ್ಯೈನಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತೃಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದಗಿಂದ ಅನ್ನ 


140 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ ೨೪ ಸೂ ೧೮೬ 


ಸ ಕೂ ಡ್‌ ಸರಾ ಜಾ ದಟ್‌ ಡಾ ಯ 
~ pe ಜಿ ಸ್ತ್ರ ವಿಜ ಹ ಇಯು ಸ ಮ ಅಃ 


ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುನರು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸು 
ವುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. 


(೪) ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ಷೋ ಭವತಿ ಯ ಏಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಸ್ತಃ 
ಕಟುಕಿಮ್ನಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ | ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುವಿಧವಾದ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅರ್ಕವೃ ಕ್ಷನೆಂದಕೆ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ನಾಟಿಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳನ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು 


ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ವರು ಗಾಯಂತಿ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಬೆಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಅದು ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವಶ್ಯ ಕನಾದ್ದರಿಂದ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. (ಬು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨ 


ಪೇಜುಗಳು 385ನ್ನು ನೋಡಿ) 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ 


ಈಷಸೇ-ಇನ ಗತೌ ಧಾತು ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟ। ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌, ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಿಗೀಷಾ--ಜೇತುಮಿಚ್ಛಾ ಜಿಗೀಷಾ ತಯಾ. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕಾಟ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧ ೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ" ಸನ್ಯಜಕೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ, ಅಜ್ಜನಗಮಾಂ 
ಸನಿ (ಪಾ, ಸೂ ೬-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಧಾತುನಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸೆನ್‌ಲಿಟೋ 
ರ್ಹೇಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೩-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ರ ಅಸ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ತೃತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ಷಾ-- ಉಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಂ ಚ. ಉಷಾಸೋಷಸಃ (ಪಾ ಸಾ. ೬-೩-೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಉಷಾಸಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವಂದ್ರೇ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಭಯಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ, 


ಅಹನ್‌--ಸುಪೂಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಪ್ತನೀಏಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನಜ 
ಸಂಬುದ್ಧೊ $5 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಮಿಮಾನಃ- ಮಾಜ" ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ, ಭೃಇಾನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


ಅ, ೨. ಅ. ೫. ವ. ೪,] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 141 


ed ಇರ ಸಾಗಾ 








ಹ ಬ ಚ ಚ ಚಟ ಚಚ ಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷುರೂಪೇ--ವಿಸು ನಾನಾ ರೂಪಾಣಿ ಯಸ್ಯ ತತ್‌- ತಸ್ಮಿನ್‌. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 


| | | 
ಉತ ನೋ; ಹಿರ್ಬುಧ್ದೋೋ 4 ಮುಯಸ್ವಃ ತಿಶುಂ ನ ಪಿಪ್ಯುಸೀವ ವೇತಿ 


| | | 
ಯೇನ ನಸಪಾಠನುಪಾಂ ಜುನಾಮ ನುನೋ ಜುವೋ ನೃಷಣೋ ಯಂ 


| 
ನಹೆಂತಿ ॥ ಬ ॥ 


ಪದವಾರೆಃ 


9 


| 

ಉತ । ನಃ | ಅ | ಬುಧ್ರ್ಯಃ! ಮಯಃ | ಕರಿತಿ ಕಃ! ಶಿಶುಂ|ನ। ಪಿಪ್ಯುಷೀsಇವ | ವೇತಿ | ಸಿಂಧುಃ | 
| [ | | | | 

ಯೇನ! ನಪಾತಂ! ಅಸಾಂ | ಜುನಾಮ | ಮನಃಇಜುವಃ | ವೃಷಣಃ | ಯಂ | ವಹಂತಿ | ೫ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಉತಾಫಿ ಚೆ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಮಹಿರಂತೆರಿಕ್ಷಗಾಮ್ಯಹಂತಾ ವಾಹೀನೋ ವಾಹನ್ಯಮಾನೋ ವೈತ- 
ನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ ಸೆ ಏನ ಬುಧ್ಧ 81 ಬುದ್ಧಂ ಬಂಧಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ತದರ್ಹತೀತಿ ಬುಥ್ಮ್ಯ್ಯೋ50ತ- 
ರಿಕ್ಷಚಾರ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋ ಮಯೆಃ ಸುಖಂ 58 | ಕರೋತು |! ಕರೋತೇರ್ಲಹಾ ರೂಪಂ [| 
ಕಿಂಚ ಪಿಪ್ಯುಷೀ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥಃ ಪೂರಣೋ ವಾ | ಅಸ್ಮಾನ್ರಸೇನಾಸ್ಯಾಯಯೆಂತೀ ಸಿಂಧುರ್ನಾಮ 
ನದೀ ನೇತು | ಆಗಚ್ಚೆತು। ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಿಶುಂ ನ ಯಥಾ ಶಿಶುಂ ಪ್ಯಾಯೆಯಂತೀ ಗೌರ್ಗಚ್ಛತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಆಸಾಂ ನಪಾತಮುದಕಾನಾಮಸಾತಯಿತಾರಂ ವರ್ಷಕಮೇತಶನ್ನಾಮಕಂ ಯದ್ವೋದಕಾನಾಂ 
ನಪ್ತಾರೆಂ ತೃತೀಯಂ ಪುತ್ರಂ | ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ ಓಸಧಿವನಸ್ಪತಯಃ ತೇಭ್ಯೋಂಗ್ಡಿರಿತಿ ನಪ್ತೈತ್ವಂ 1 ತಾದೃಶ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ಜುನಾಮು | ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸೆಂಗಚ್ಛೇಮ | ಜು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುರ್ಗತೃರ್ಥಃ!! ಯಂ ದೇವಂ 
ಮನೋಜುನೋ ಮನೋನೇಗಾ ನೃಷಣೋ ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾ ಅಶ್ವಾ ವಹಂತಿ ಸ ಸುಖಂ ಕರೋತು | 
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| ಪತಿಪದಾರ್ಹ ! 

ಉತ--ಮತ್ತು | ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ 8 ಅಂತರಿಕ್ಷೆಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ ದೇವತೆಯು | ನಃ- 
ನನುಗೆ | ಮುಯೆಃ-ಸುಖವನ್ನು | ಕೆ ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ಯೆಂ--ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮನೋಜುನಃ- 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳೆ ವೂ | ವೃಷಣಃ--ವರ್ಷಕಗಳೂ ಆದ ಮೇಫೆಗಳು ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು | ವಹಂತಿ. 
ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತವೆಯೋ | ತಂ ಆಸಾಂ ನಪಾಶಂ-- ಆಂತಹೆವನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ! 
ಯೇನ. ಯಾವ ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಜುನಾಮ--ಸ್ತುತಿಯುಕ್ತರಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ ಅಂತಹೆ 
ದೇವತೆಯೂ ನಮಗೆ ಸುಖನನ್ನುಂಟುನಾಡಲಿ | ಪಿಪ್ಯುಷೀ ಇವ--ನಮ್ಮನ್ನು (ಸರ್ವದಾ) ಪೋಷಿಸುವವಳೇ ಆದ | 
ಸಿಂಧುಃ- ಸಿಂಧ ದೇವತೆಯೂ | ಶಿಶುಂ ನ--ವತ್ಸವನ್ನು (ಕರುವನ್ನು) ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ | 
ವೇತಿ--ನನ್ಮು ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧೆ ಕಿದೇನಕಿಯು ನಮಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಯಾವ ಅಗ್ನಿ 

ಯನ್ನು ಮನೋನೇಗದಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ವೂ, ವರ್ಷಕಗಳೂ ಆದ ನೇಘಗಳು (ಅಥವಾ ಅಶ್ವಗಳು) ವಹಿಸಿ ತರುತ್ತವೆ 
ಯೋ ಅಂತಹೆನನೂ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾನ ದೇವತೆಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸ್ತುತಿ 
ಯುಕ್ಕರಾಗಿ ಸಮೀನಿಸುತ್ತೇನೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತೆಘಭೂ ನನುಗೆ ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸರ್ವದಾ 
ಸೋಹಿಸುವವಳೇ ಆದ ಸಿಂಧುದೇವತೆಯೂ ಸಹ ವತ್ಸನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು ಹೋಗುವ ಗೋವಿನಂತೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ 


ಬಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲಿ. | 
English Translation 


May Ahirbudhnya grant us happiness : may Sindhu come) nourishing 
us as a (cow her) calf, whereby we may propitiate the grandson of the waters 
(Agni), whom the clouds, swift as thought, convey: 

ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 

ಅಹಿಃ ಬುಧ್ಧ 8 -ಅಹಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, (ನಿ ೨.೨೧) ನೂರೊಂದು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಧ್ದಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಆಸ ಇತಿ 
ವಾ ಬದ್ಭಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಧೃಶಾಃ ಪ್ರಾಣಾ ಇತಿ (ನಿ ೧೦-೪ಳಿ) ಎಂದರೆ ಬುಧ್ದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥವು. 
ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಈ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೀರು ಮೇಘರೂಸದಿಂದ ಕಟ್ಟಿ ಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಅಧವಾ ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧನು ಪ್ರಾಣಗಳು ಧರಿಸಲ್ಪಡುವ ಶರೀರಕ್ಕೂ ಬುಧ್ಧ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಟುರು ನಿರ್ವಚವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ 8 1 ಯೋರ$ಹಿಃ ಸ ಬುಥ್ಥ್ಯೋ ಬುಧ್ಗಮಂತರಿಕ್ಷಂ ತೆನ್ನಿವಾಸಾತ್‌ ॥ 

(ನಿ ೧೦-೪೪) 
ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-ಬುಧ್ದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಅಹಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇರುವುದು. ಆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಸವಾಗಿ ಇರುವ ದೇವತೆಗೆ ಅಹಿರ್ಬುದ್ಧ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು, ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
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ಮಾ ನೋತಹಿರ್ಬುಧ್ತೋೋ ರಿಸೇ ಧಾನ್ಮಾ ಯಜ್ಞೋ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪಿಧವೃತಾಯೋ: | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
೧-೮೬-೫ ; ೨-೩೧-೬ ; ೫-೪೧-೨೧೬ ; ೬೪೯.೧೪, ೬-೫೦-೧೪ , ಪ-೩೫೩, ಪಿಎ೩೮-೫ , ೧೦-೬೪-೪, 
೧೦-೬೬-೧೧ ; ೧೦-೯೨-೧೨ ; ೧೦.೯೩-೫ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಕೆಲವು ಕಡೆ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ಅಜಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯ್ಯ ಎಂದರೆ ಸಮುದ್ರದ ಅಧವಾ ಪಾತಾಳಲೋಕದ ಸರ್ಪವೆನ್ನ ಬಹುದು. ಈ ಹೆಸರು ವಿಶೇಷ 
ವಾಗಿ ವಿಶ್ರೇಡೀವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಒಟ್ಟು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಹನ್ನೆರಡು 
ಸಲ ಮಾತ್ರ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದು. ಐದು ಸಲ ಅಜನಿಕೆ ಪಾದದೊಡನೆಯೂ, ಮೂರು ಸಲ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಡ 
ನೆಯೂ ಮೂರು ಸಲ ಸಮುದ್ರಮೊಡನೆಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಸವಿತೃವಿನೊಡನೆಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ 
ಜತೆಯಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಈ ಹೆಸರು ಒಂದೇ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ (ಬು. ಸಂ. ೫-೪೧-೧೬ ; ೭-೩೪-೧೬, ೧೭) ಮಾತ್ರ 
ಬಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ದೇವತೆಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ದೇವತೆಯೆಂದರೆ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಅಧವಾ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌. ಅಜವಿಕಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಮ್ಯ್ಯ ಇವೆರಡೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಜೋಡಿಸಿದಂತಿರ” 
ತ್ರವೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯನು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ದೇನತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದೇ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೫-೪) ಸರಿಗಣಿತನಾಗಿದಾನೆ. 
ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಪ್ರವಾಹದ ತಳದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ, ನೀರಿನಲ್ಲೇ ಜನಿಸಿದ ಸರ್ಸನನ್ನೂ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು 
ಯ ಸಂ ೭-೩೪-೧೬, ೧೦-೯೩-೫ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಆಕಾಶದ ಜಲರಾಶಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ ೭-೩೪-೧೭ ರಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸ 
ಬಾರದೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧನೆಯಿಡೆ. ಖಯ ಸಂ ೫-೪೧-೧೬ರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಅವನ ಸ್ವಭಾವದಲ್ಲಿ ದೌಸ್ಟ ಕನಡಗಿದೆಯೆಂದು ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃತ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ವೃತ್ರನೂ ಇದೇ ರೀತಿ ನೀರನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. ನೀರು ಅವನನ್ನು 
ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯಿತು. ಅಥವಾ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ವಾಯುಮಂಡಲದ ತಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಆಹಿರ್ಬುದ್ಧ ಕಿ ಅಹಿರ್ವ್ಯತ್ರ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೆಂಬ ಭಾವನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿದೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯನ 
ಕ್ರಮೇಣ ದೇನತೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬಂದರೂ, ಅವನ ದುಷ್ಟೆ ಸ್ವಭಾವ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿತಮಾಗಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೩) ಪ್ರೋಷ್ಮಸೆದಾನಕ್ಷತ್ರನುಜ ಏಕೆಪಾದ್ದೇವತಾ ಪ್ರೋಷ್ಠಸೆದಾನಶ್ಚತ್ರೆ 
ಮಹಿರ್ಬುದ್ದಿಯೋ ದೇವತಾ--ಪೂರ್ನಾಭಾದ್ರನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅಜ ಏಕಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಧಿಸತಿಯೆಂದ್ಕೂ 
ಉತ್ತರುಭಾದ್ರನಕ್ಷತ್ರಕ್ಕೆ ಅಹಿರ್ಬುಧ್ಭ್ಯನು ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿರ್ಮಿಧ್ಭ್ಯ ಎಂಬುದು 
ರುದ್ರನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಮಯಃ- ಮಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶಿಂಜಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩.೯) 
ಶಿಶುಂ ನ ಹಿಪ್ರ್ಯುಹೀ--ಗೋವು ತನ್ನ ಕರುವನ್ನು ಹಾಲನ್ನ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವಂತೆ ಎಂದು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ 
ಉನಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗೋವು ತನ್ನ ಕರುನಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ಕಾಪುಡುವಂತೆ ಸಿಂಧು ನೆದಿಯು 
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ಜನರಿಗೆ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಅನ್ನ ಪಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದೆಂಬ 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಒಂದು ಹೆಸುವು ತನ್ನ ಒಂದು ಕರುವಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಕ್ಷೀರವನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದು. ಆದರೆ ಸಿಂಧುನದಿಯು ಅನೇಕ ಜನಗಳಿಗೆ ಪೋಷಣೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಸಿಂಧು8--ಸಿಂಧುಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ.೨-೨೪) ಸಿಂಧುವೆಂದರೆ ಸ್ಕಂದನಶೀಲಾ-- 
ಹರಿಯುವ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ, 


ಸುದೇವೋ ಅಸಿ ವರುಣ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧವಃ | 
ಅನುಕ್ಷರಂತಿ ಕಾಕುದಂ ಸೂರ್ಮ್ಯಂ ಸುಹಿರಾಮಿವ || 


(ಯ. ಸಂ. ೮-೬೯-೧೨) 
ಶಮೂ ಷು ಸಮನಾ ಗಿರಾ ಸಿತ್ಮೆಣಾಂ ಚೆ ಮನ್ಮಭಿಃ | 


ನಾಭಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ಯ ಸಿಂಧೂನಾಮುಪೋದಯೇ ಸಪ್ತೆಸ್ವಸಾ ಸ ಮಧ್ಯಮೋ ನಭೆಂತಾ- 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಿಂಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಸುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದ ಉತ ನೋ ಎಂಬ ಈ 
ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಅಮಂದಾನ್ರೋಮಾನ್ಮ್ರ ಭರೇ ಮನೀಷಾ ಸಿಂಧಾವಧಿ ಕ್ರಿಯತೋ ಭಾವ್ಯಸ್ಯ | 


(ಯೆ. ಸಂ ೧-೧೨೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯೆಂದೂ, 


ಶ್ರೋತು ನಃ ಶ್ರೋತುರಾತಿಃ ಸುಶ್ರೋತುಃ ಸುಶ್ಲೇತ್ರಾ ಸಿಂಧುರದ್ದಿಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೬) 
ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಿಂಧುರದ್ಧಿರಾದಿತ್ಯೈರ್ನೋ ಅದಿತಿ: ಶರ್ಮ ಯೆಂಸತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಜಲಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತಂ - ಅಪಾಂ ಉದಕಾನಾಂ ನಪಾಶಂ ನಸಾತಯಿತಾರಂ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾರಂ ನಾ 
ಅಗ್ನಿಂ | ಅಧ್ಭ್ಯ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತೆಯಃ ತಾಭ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಇತ್ಯಸಾಂ ನಪ್ರೈಶ್ವಮಗ್ಗೇಃ | ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಓಪಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಜನಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ( ಉದಕಗಳ ಪೌತ್ರ ) 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಪಾತ್‌--ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಸಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾನುಧೇಯೆಂ | 
ಸಾಕ್ಲಾತ್ಸುತ್ರನಲ್ಲನೆಂದೂ ಪೌತ್ರಾದಿಗಳೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೮-೫) ಮತ್ತು 
ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಅಪಃ ಅತ್ರ ತನ್ಹ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೇ | ತತಾ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ 
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ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯಃ ಜಾಯೆಂತೇ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಭ್ಯ ಏಷ ಜಾಯತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಕಗಳ 
ಪೌತ್ರನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಅನಂತರಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಪೆಣ್ಯವಃ | 

ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈ ನಾಯೆಮಗ್ಗಿಸ್ಲೇನ ತನೂನಸಪಾತ್‌ | 
ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದು 
ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯನಾಮನೇ ಅಧವಾ ಬೇರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರೇ ಎಂಬ ವಿನ%ದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಚೀಡನಿರುವುನನು 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸಪೂಣಿಃ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಅಧವಾ ಅಸಾಂ ನ ಪಾತಯಿಶಾ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪ್ರನರ್ಸಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿನರಣೆಯು ತೆನೂನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತನೂನಸಾದಯಂ ಶ್ರೇವ ನಾನ್ನೂ ಯಚ್ಛೆತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 


ನೆಪಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರಮುತೋತಸ್ಯ ಚ ಸಂಭೆವಾತ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ ೩-೧) 
ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಯಹ್ಟಿಗುದರಿದೆ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 


ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿರುನಂತೆ ಅಸಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು. ಅಥವಾ-- 


ಅಸುಂ ನಸಾತೆಂ | ಜಲಸ್ಯ ನ ಪಾಲಕೆಂ | ಜಲಸ್ಯ ಶೋಷಕಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ನಿರೋಧಿಯಾಗಿ, ಜಲವನ್ನು 
ಒಣಗಿಸುವನನಾಮದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯು ಸಂ 
೧-೨೨-೬ ನೆಯ ಯೆಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ, 
ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಶಬ್ಧಗಳೆಂದು ಹೇಳಿ, ತನೂನಪಾತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯ (ಕರಗಿಸಿದ 
ತುಪ್ಪ) ವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧೦-೮ ಮತ್ತು ೮ ೫). 
ಈಗ ಅಸಾಂನೆಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆಗ್ನಿಗಿಂತ ಬೇಕೆಯೇ, ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದವಿದೆ ಖಯ ಸಂ ೧-೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಸ್ರ್ರೀದೇವತೆಯಾದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತು ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪುಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹದ್ದೇವತಾ 
ವಾಕ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಪ್ರುರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಪರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲೂ 
ಅವಕಾಶನಿಜಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂಕೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ, ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ, ಒಂದೇ 
ಆದುದರಿಂದ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯು ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ 
ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಬುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ಸರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ವಿಕ್ತೀದೇನತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು 
ತಿಳಿದುಬರುವುದು. 
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ಕ ~ ೩ ಕಾ ಗೂ: 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ$ಪಾಂ ನಸಾದವತು ನಾಯುರಿಸ್ಟ ಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಯೋ ಅಭಿ ವಾತಮರ್ಚತೆ ತದಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮಸನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೯೨-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಸಾಂನಸಾತನೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದ್ದುರೆ. ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
೭ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೬೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜವಿಕೆಪಾತ" ಅಹಿರ್ಬುಧ್ದ್ಯ, ಸಮುದ್ರ, ಅಪಾಂನ- 
ಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ವೃಶ್ಲಿ ಎಂಬ ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೂ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳು ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಸಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ 
೧೪ನೆಯ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಅಪೂಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾರಿತರಾಗಿದ್ದುರೆ. ೬ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಧಿತನಾಗಿದಾನೆ. ಇದರಂತೆ ೨ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೩೧ನೆಯಸೂಕ್ತದನ್ಲಿಯೂ ೬ನೆಯ 
ಮಂಡಲದ ಚ೦ನಯಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನೂ ಅಸಾಂನಸಾತನನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಕ್ಸೆನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪಾಂನಪಂತನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಂತ್ಮ ನನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


೨ನೆಯೆಮಂಡಲದ ೩೫ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅವಾಂನಪಾದ್ಟೇವತಾಕವೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀತಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಪರವುಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ನೆಯ ಖಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹ ಸಾಕ್ಸಾದಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 


Bloomfield ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


While Agni became more and more conspic1ous Apan Napat seems to have waned 
in popularity, until he was so far forgotten that a confusion arose concerning the two uses of 
the expres son ಆಹುಂನನಾತ್‌ " the son of the waters’ was swallowed up in Agu, a son of the 
waters as he was ೦೦೦೩೬1೦೧೩11] (twice in the Rik) called, since he too because of his original 
11211111112 nature, was supposed to have 00911 bon of the rain-clouds To the samo source 
1s to be traced the myth of his hiding in the waters, for this myth probably had no connection 
originally with Apan Napat, beyond the mere fact that both he and Agni were forms of 
lightning which, appearing when the thunderstorm was nt its hight seemed to disappear in 


1110 clouds from which they came 


The conclusion seems to be warranted, therefore, that Agni and Apan Napat were 
once distinct Gods —- Gods, of the lightning, who were, however, ೩೪6೦೦1೩೬೮6 with each other 


and were much alike in certain particulars and that this association, and resemblance 01!1- 
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mately resulted, possibly at the close of the Vedic Period, in & confusion and union of the 
two, as ೩ result of which Apan Napat was absorbed by Agnr 
(Journal of American Oriental 5001907 Vol. XIX (2) ೧ 144) 
ಮನೋಜುವಃ- ಮನ ಇವ ನೇಗಯೆುಕ್ತ: | ಮನಸ್ಸಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳವನು ಮನಸ್ಸು ಎಷ್ಟುದೂರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಲಿ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಚಿಂತಿಸಬಲ್ಲುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬಹುವೇಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ 
ಮನೋವೇಗದಂತೆ ನೇಗವುಳ್ಳ ಎಂಬ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕಂಡುಒರುವುದು, 


ಇಂದ್ರವಾಯೂ ಮನೋಜುವಾ ವಿಪ್ರಾ ಹವಂತೆ ಊತೆಯೇ | ಸಹಸ್ರಾಶ್ಲಾ ಧಿಯೆಸ್ಪತೀ !! 
(ಖು ಸಂ. ೧-೨೩-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನೋಜುನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು. 


ವೃಷಣಃ--ವರ್ಷಕಾ ಮೇಘಾಃ | ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಮೇಘಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿನರಣೆಯು 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ಆಹಿಕ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಆಜಿ ಶ್ರಿಹನಿಭ್ಯಾಂಹ್ರಸ್ತತ್ಚ (ಉ ಸೂ ೪.೫೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಬಾಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಡಿತ್ರವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುಸರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಟಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ಅಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬುಧ್ಧ್ಯ್ಯ8--ಬುದ್ಧಮರ್ಹೆತೀತಿ ಬುಧ್ದ್ಯಃ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿ ರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕಃ--ಡುಕೃಇ” ಕರಣೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಿ"ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ" 
ತಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾ ರಲೋಪಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕ ಲುಕ್‌ ತಿಪ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗು2  ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲ್‌ ಜ್ಯಾಭ್ಯೋೋದೀರ್ಪೂ- (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಲೋಪ. ರೇಫಕ್ಕೆ ಅವಸಾನನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಸರ್ಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾ 
ಗಮ ಬರುನುದಿಲ್ಲ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಪ್ಯ್ಯುಹೀ-ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ಡಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಸು ಆದೇಶ ಲಿಡ್ಕಜೋಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಸೀ ಆದೇಶ ಪ್ರ ತ್ಯ ಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 
ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುನುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ್ಯ ಪೂರ್ವರೂಪ ಧಾತು ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾಡೇಶ, 
SNES ಚ (ಪಾ. ಸ್ಕೂ ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ನೇತಿ ನೀ ಗೆತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನೆಸಾತೆಮ"- ನಭ್ರಾಣ್‌ನಸಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾನವು ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ನರ್‌ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಾಮ್‌-- ಊಡಿದಂಪದಾದಿ..(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಟ್ರೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುನಾಮ-_ ಜು ಗತೌ. ಧಾತು. (ಸೂತ್ರಮಾತ್ರ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ) ಕ್ರ್ಯಾದಿ ಲೋಟ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ, ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಹಂತಿ-- ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಸ್ಯೆನುದಾತ್ರೇತ3--(ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದುತ್ತ ನಾಗುವುದರಿಂಎ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಪಾರಃ 


ನಿಷ್ಠಮೋ ನರಾಂ ನ ಇಹ ಗಮ್ಯಾಃ 1೬॥ 


£ 
«2 
(೩ 
pi 
೦೨ 
(ಮ. 
NCE 
ಎ2 
™ 
೭ 
ರ 


ಪದೆಸ.ರಃ 
| | | 
ಉತ | ನಃ|। ಈ0 | ಶೃಷ್ಟಾ| ಆ! ಗಂತು! ಆಚ್ಛ1ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರೀಭಿಃ | ಆಭಿಪಿತ್ತೇ | ಸಂಜೋಷಾಃ | 
| 
ಆ | ವೃತ್ರ5ಹಾ | ಇಂದ್ರ: | ಚರ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ | ತುವಿ8 ॥ತಮಃನ೦ಾಂ ನಃ | ಇಹ | ಗಮ್ಯಾಃ || ೬ || 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ದೇವೋತಪಿ ನೋಸಸ್ಮಾನಚ್ಛಾಭಿಪ್ರೂಪ್ರುನೀಮಿ ದಾನೀನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ವಾ ಗಂತು॥ 
ಅಗತ್ಯ ಚೆ | ಸ್ಮತ್ತಹಾರ್ಥೇ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯೇ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಅತ್ರ ಪ್ರೆಶಂಸಾಯಾಂ | ಪ್ರಶಸ್ತಂ ಯಥಾ 
ತೆಥಾಭಿಪಿತ್ತೇಭಿಗಂತವ್ಯೇ ಯ.ಜ್ಹೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಸೂರಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭಿರ್ಸುತ್ವಿಗ್ಸಿಃ ಸಜೋಸಾಕ 
ಸಮಾನಸ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷ: | ತಥಾ ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರೆಘಾಶೀ ಚರ್ಷಣಿಸಪ್ರಾಃ |! ಚರ್ಷಣಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯೆಜನಾನಾಃ | ಕಾಮೈಸ್ತೇಷಾಂ ಪೂರಕಸ್ತುನಿಸ್ಟನೋ ಬಹುತನೋ ಮಹತ್ತಮ ಇಹಾ- 
ಸ್ಮಿನ್ಫರ್ಮಣೆ ನರಾಂ ನೃಣಾಂ ನೋನಸ್ಕಾಕಮುಕ್ತಗುಣೋಪೇತಃ ಸನ್ನಾ ಗಮ್ಯಾಃ | ಆಗೆಚ್ಛೆತು || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉತೆ._ಮತ್ತು | ಶೈಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಟೃನಾಮಕಜೀನತೆಯು | ನಃ ಅಭಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | 
ಈಂ--ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಆ ಗಂತು-ಬರಲಿ (ಅನಂತರ) ಅಭಿಸಿತ್ವೇ---ಸದ್ಯ॥ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ! 
ಸೂರಿಭಿಃ-ಅನನ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ | ಸಜೋಷಾಃ- ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿ | ಸ್ಮತ್‌-ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಚೆರ್ಷಣಿಪ್ರೂಃ--ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಪೂರೈಸುನನನೂ | ತುವಿಷ್ಟ್ರಮಃ--ಅತ್ಯಂತಮಹತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ | ವೃತಾಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಇಹ--ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | ನರಾಂ ನೆ: ಮಾನನರಾದ ನಮ್ಮನ್ನುಡ್ಲೀಶಿಸಿ | ಆ ಗಮ್ಯಾಃ 
ಬರಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ತ್ವಸಷ್ಟ್ಯನಾಮಕವಾದ ದೇವತೆಯು ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬರಲಿ. ಈಗಲೇ ನೆರನೇರಿಸ 
ಲೃಡುವ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಅವನ ಸ್ಪೋತೃಗಳಾದ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೊಡನೆ ಸಮಾನವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿ ೦ದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿ 
ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಶಸ್ಯಮಗುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಮಾನನರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಿಮಾಡಿ ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಅತ್ಯಂತ 
ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ವೃತ್ರಹೆಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾ ನಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬರಲಿ 


English Translation 


Or may Twashtri come to this sacrifice, equally well pleased with 
those who praise (him) at the excellent (rite) at which he 1s present : may the 
most potent Indra the protector of man, the destroyer of Vritra, come to the 
(solemnity) of our leadrs 

ವಿಶೇವಿಷಯಗಳ. 

ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ತ್ವಷ್ಟ 

ವಿನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದ್ದೇವೆ. 


ತೃಷ್ಟಾ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು -- 


ತ್ವಷ್ಟಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಸೇರ್ನಾಸ್ಕಾದ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ಷತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾತ್ಮರೋತಿಕರ್ಮಣಃ। ಮಾಧ್ಯನಿಕೆಸ್ತೃಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾ ತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೪) 
ಎಂದರೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನು ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುನವನು ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪಕರ್ನುಗಳನ್ನೂ) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳ ಮದ್ಭದಲ್ಲಿ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯು ಹೇಳುವನು 
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ನ ಕ್‌ ಪಗಾರ 
ಡ್‌್‌: ಸುತು ಪಾ ರೂ ಸರ್ಜಾ, TE 





ಅಡುಗೆ ಮುಚು ಕುಡು ಕುಡಾ ಗಾಗಾ ನಚ ಯದ ಎ RL ಅಭ ಎ ಸ ಎಂಟ ಜಬ ಟ್ಟ ಟಪಾ ಫ್ರಂ ಜಂ ಜ ಒ ೧೬ 


ತ್ರಷ್ಟ್ರೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ಕರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರವ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 


ಯೆ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಸಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್ಸೇವಂ ತೃಷ್ಪಾರನಿಹ ಯತ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಕನು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ಮತ್ತು ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನ ಮ ಸೌಂದರ್ಯ, ಖುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ, ಮೊದಲಾದುವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ತ್ಸಸ್ಟಾ ನೈ ಪಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಗ”ಂ ರೂಪೆಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಾಮಧಿಸತಿಃ 
(ತೈ ಸಂ ೩-೩) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾದ ಶ್ರತಿ (ಯಜುರ್ವೆೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವತ್ವ 
ವಿನ ನಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು. ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಜ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋ5ವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ | 


(ಖು ವಂ. ೧೦-೪೮-೩) 


ತ್ವನ್ಭೃವು ತನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಅನೇಕವಸ್ತುಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಟ್ಟ ರುವನೆಂದು 
ಯುಗ್ವೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ತ್ವ ಸ್ಟೃನು ಬಹಳ ಕುಶಲನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನು. ತನ್ನ ದಕ್ಷತೆಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 

Me ನಾನಾಸದಾರ್ಧಗಳನ್ನು ದನ. ವಾಸ್ತವವಾಗಿ ಅವನಷ್ಟು ದಕ್ಷರಾದ ಕೆಲಸಗಾರರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯದ್ವಬ್ರಂ ಸುಕೃತಂ ಹಿರಣ್ಯಯಂ ಸಹಸ್ರಭೃಷ್ಟ್ರಿಂ ಸ್ಪಸಾ ಅವರ್ತೆಯೆತ್‌ | 
ಧತ್ತ ಇಂದ್ರೋ ಚ ಕರ್ತವೇ€ಹನ್‌ ವೃತ್ರಂ ನಿರಸಾಮೌಬ್ದದರ್ಣವಂ || 
(ಖು. ಸ, ೧.೮೫-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಕ್ಲಿ ತ್ರಷ್ಠ ಷ್ಟೃನ್ರ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದುದೂ ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಧಳಥಳಿಸಾವುರೂ ಸಾವಿರ ಅಲಗುಗಳು 
ಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 

ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ನೇಡಸಸಾಮಪಸ್ತಮೋ ಬಿಭ್ರತ್ಸಾತ್ರು ದೇವಸಾನಾನಿ ಶಂತೆಮಾ। 

ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಸರಶುಂ ಸ್ವಾಯಸಂ ಯೇನ] ವೃಶಾಜೇತೆಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ! 

(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೫೩-೯) 

ವು ಬಹೆಳಬುದಿ ನ ವಂತನಾದ ಕೆಲಸಗಾರನಾದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡು 
ಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಹ್ಮಃ ಣಸ್ಪತಿಯ ಉಕ್ಕಿನ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಹರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 


ಬಿಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 


ತ್ವಷ್ಟೃ 
ವುದಕ್ಶಾಗಿ ಪಾನಪಾತ್ರೆಗ 
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POS ರರ ~ ಹ ~ ಹಹ ಜು ರಲು ವ 
~ ~~ - ಆ ತ ಈ ~ ~ 


ಕೊಟ್ಟಿನೆ೨ಬ ನರ್ಣನೆ ಇಡಿ. ತೃಷ್ಟೈನಿನ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮುಂದೆ ವಿಸ್ತಾರ 


ವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಲು 


ಸೂರಿಭಿಃ- ಸೂರಿಸ್ತವ ಸ್ತೋತಾ | ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಥ. ರೇಭೇಃ ಜರಿತಾ, ಕಾರುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೩ ಸ್ತೋತ್ರ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸೊರಯೆ8 ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಕಾರರು, ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ 
ಭಕ್ತರು ಎಂದರ್ಧ. ಪ್ರುಜ್ಜರು ವಿವೇಕಿಗಳು, ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಕ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವೃಸ್ವರೂನಗಳನ್ನೂ, ವಿಶ್ವದ ರಹಸ್ಯತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ 
ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಖುಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ತದ್ದಿಸ್ಲೋಃ ಪೆರಮಂ ಪೆದಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯೆಃ | ದಿನೀವ ಚೆಕ್ಸುರಾತತಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೧-೨೨-೨೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಾಗಡಿ ಖುಸಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನ 


ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಖುಸಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾಡೇವತೆಗಳಿಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 


ಕಾವಿ 


ವಾಗಿಯೂ ಉಊಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಮಹಿಷ್ಠಮಚ್ಛೋಕ್ತಿಭಿರ್ಮತೀನಾಂ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸೂರಿಂ ವಾವೃಧಧ್ಯೃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೩-೩) 


ರಿಶ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಶ್ಚಿ ತಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾಜ್ಞತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಇದಲ್ಲದೇ 
ಪ್ರಭು, ಪ್ರೇರಕ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತೆಕೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸೂರಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜನೋ ಯೆಃ ಪಜ್ರೇಭ್ಯೋ ವಾಜಿನೀವಾನೆಶ್ಚಾನತೋ ರಥಿನೋ ಮಹ್ಯಂ ಸೂರಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೧-೧೨೨-೮) 

ಅಸದ್ಯಥಾ ಜರಿತ್ರ ಉತ ಸೂರಿರಿಂದ್ರೋ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ದಾತಾ | 

(ಯೆ ಸಂ. ೬-೨೩-೧೦) 

ಮುಹ್ಯಂತ್ರನ್ಯೇ ಅಭಿತೋ ಜನಾಸೆ ಇಹಾಸ್ಮಾಕೆಂ ಮಘವಾ ಸೂರಿರಸ್ತು !! 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೮೧-೬) 
ಎಂಬಿನೇ ಮುಂತಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುಗಳೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 

ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಕೇವ ಶ್ರೇಸಥಾದೀಷತೇ ವಯಃ | 


(ಯ ಸುಂ. ೧-೧೪೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮಾರ್ಗೆವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಘಾ Me ಡಿ 
ARAN ದು ತಾ ಇಗ ೧೫೧ಟು 7ಬ ಜಸ (( ಜರದ“ ಬ ಪಾನ ಬ ಜರ್‌ x Re ಡಾ ~ 


ವ್ಕಾ ಕರಣಸ್ರ ಕಿಯಾ 


ತ್ರಸ್ಟಾ--ತ್ವಕ್ಷೂ ಶನೂಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ" ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಗೆಂತು-- ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ, 
ಪರಸವರ್ಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚ್ಛೆ-- ನಿಸಾತಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಜೋಸಾಃ-- ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾನಂ ಜೋಸಃ 
ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯ ಛಂದಸಿ. ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃತ್ರಹಾ-- ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ, ಧಾತು. ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವೃತ್ರಶಬ್ದ ಉಪಸದವಾಗಿರುನಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌. ವೃತ್ರಂ ಹೆತವಾನ್‌ ವೃತ್ರಹಾ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ- 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚರ್ಸ್ಷಣಿಪ್ರಾಃ - ಸ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಶ್ಟಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ  ಅಕಾರಾಂತಶಬ್ಬ 


ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕೃ Ee ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಮ್‌- ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವೆಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಷ್ಮೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃ- 
ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) We ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಮ್ಯಾಃ--ಗಮ`ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು ಲಿಬ್‌. ವೃತ ಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನ ಪ ಟಿ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಸ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಸಿಗೆ ಯಾಸುಬಾಗವು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ ತಿಜಿಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


a 





ಸಂಸಿ ತಾಖಾರ 


ಉತ ನ ಈಂ ಮತಯೋ 5ಶ್ನ ಶ್ವಯೋಗಾಃ ಶಿಶುಂ ನ ಗಾನಸ್ತರುಣಂ 
ರಿಹಂತಿ | 


| | | | 
ತಮಾಂ ಗಿರೋ ಜನಯೋ ನ ಪತ್ನೀಃ ಸುರಭಿಷ್ಟಮಂ ನರಾಂ ನಸಂತ ॥ ೭॥ 
॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಉತ | ನಃ | ಈಂ | ಮತಯಃ | ಅಶ್ವsಯೋಗಾ: | ಶಿಶುಂ| ನ! ಗಾವಃ | ತೆರುಣಂ | ರಿಹಂತಿ | 
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| | | 
ತೆಂ | ಈಂ | ಗಿರಃ | ಜನಯೆಃ | ನ | ಸತ್ಸೀ॥ | ಸುರಭಿಃ9ತೆಮಂ | ನರಾಂ | ನಸಂತ | ೭॥ 


ಹಾರ ಜಯಾ 
ಸಾಯಣಭಾ ಸಂ 


ಉತಾಪಿ ಚೇಮೇನಂ ತರುಣಂ ನಿತ್ಯಯುವಾನಮಿಂದ್ರೆಂ ಮತಯೋತಸ್ಮದ್ಭುದ್ದಯೋತಶ್ವಯೋಗಾ 
ಆಶ್ವಸಮಾನಸ್ರಾಪ್ತಯೋ ರಿಹಂತಿ | ಆಸ್ಪಾದಯೆಂತಿ | ಸ್ತುವಂತೀತ್ಯರ್ಧಃ| ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ಗಾವೋ 
ದೋಗ್ಭ್ಫ್ಯೋ ಧೇನವಃ ಶಿಶುಂ ನ ಶಿಶುಮಿನ ವತ್ಸಮಿವ ತಂ ಯೆಥಾ ಲಿಹಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ತದೇನಾಹ | 
ತನೀಂ ತಮೇವೈನಂ ನರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸುರಭಿಷ್ಟಮಮತಿಶಯೇನ ಸುರಭಿಂ ಜನಯಃ। 
ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿಶತ್ರ್ಯೋ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ನಸಂತ | ನ್ಯಾಪ್ಲುವಂತಿ ! ನಸತಿರ್ನ್ಯಾಸ್ತಿಕರ್ಮಾ | ತತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನಯೋ ನೋತ್ಪಾದಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸತ್ನೀಃ ಪತ್ನ್ಯಃ ಸತಿನಿವ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ. _-ನುತ್ತು |! ಈಂ ತರು೫30--ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅಶ್ವಯೋಗಾ8-- ಅಶ್ವಗಳಂತೆ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾಗಿರುವ | ನಃ ಮತಯ:--ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು | ಗಾವಃ ಕರೆಯುವ ಧೇನುಗಳು | 
ಶಿಶುಂ ನ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ | ರಿಹಂತಿ--ನೆಕ್ಳುತ್ತವೆ. (ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ.) 
ತಂ ಈಂ- ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ನರಾಂ-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ | ಸುರಭಿಷ್ಟಮಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಮಳ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು | ಜನಯ. -ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ | ಗಿರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಟುಗಳು | (ಜನಯಃ. ಪುತ್ರೋ 
ತೃತ್ತಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ) | ಪೆತ್ನೀ8 ನ--ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 


ನಸಂತ-- ಪ್ಯಾಸಿಸುತ್ತವೆ 
ಭಾವಾರ್ಹ 


ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶ್ವಗಳಂತೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಯೋಜಿತವಾಗಿರುವ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು 
ಕರೆಯುವ ಧೇನುಗಳು ತಮ್ಮ ವತ್ಸಗಳನ್ನು ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅದೀ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ಅತ್ಯಂತಪರಿಮಳದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಳುಗಳು ಪುತ್ರೋತ್ಪತ್ತಿಗೆ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನ ಪತ್ನಿಯರು ತಮ್ಮ ಪತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ 


~~ 


English Translation 


For our minds, yoked together 1186 horses; tend to the ever youthful 
Indra, as cows to their calves : and the praises of men, (addressed) to him, 
are generating most fragrant (fruit), as wives bear (children to their hus- 


bands) 
ವಿಶೇಸವಿಷಖಯಗಳು 


ಅಶ್ವಯೋಗ್ಗಾ;  ಆಶ್ವಗಳು ರಥಕ್ಕೆ ಯಾವರೀತಿ ಸಂಯೋಜಿತಗಳಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತವೆಯೋ ಅದರಂತೆ 
ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿ ಗಳು ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ನೆಲಸಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು 
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EN ಅಸಿ ಆಗಾ ಅರ್‌ಾ್‌ ರ mE pe 
pa ue ಇ Ue "ಂ”್ಬೋ 


ಗಾವಃ ಶಿಶುಂ ನ ರಿಹಂತಿ__ ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹಸುಗಳು ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಯಾನ 
ರೀತಿ ನೆಕ್ಳುತ್ತವೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ನಮ್ಮ ಬುದ್ಧಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ತರುಣಂ-_ನಿತ್ಯಯುವಾನಮಿಂದ್ರಂ | ಯಾವಾಗಲೂ ಯುನಕನಂತಿರುನ ಅಥವಾ ನಿತ್ಯತರುಣನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಯುವಕನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


ಪುರಾಂ ಭಿಂದುರ್ಯುವಾ ಕನಿರಮಿತೌಜಾ ಅಜಾಯತ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಯುವಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಶಾಲಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದ. ಹೇಳಿದೆ. 


ಈಂ- ಕೆಂ ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಮಿತಾಕ್ಷರ ಶಬ್ದಗಳು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ಪುಪು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರವೃತ್ತೇ 5ರ್ಥೇತಮಿತಾಕ್ಷರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ನಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಆಗಚ್ಛಂತಿ ಪದಪೂರ- 
ಣಾಸ್ತ್ವೇ ಮಿತಾಶ್ನರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕನೀಮಿದ್ದಿತಿ । 
(ನಿ. ೧-೯) 

ಕಂ, ಈಂ, ಇತ್‌, ಉ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಛಂದೋಬದ್ಧವಲ್ಲದ (ಅಮಿತಾಕ್ಷರ) ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಯ ಪೂರ- 
ಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ, ಛಂದೋಬದ್ಧವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರಗಳನ್ಲಿ (ಮಿತಾಕ್ಷರ) ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ನಿಷ್ಪವಾನ ಯಣನ ಅರ್ಥವೂ ಇರಬೇಕಾದು 
ದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಃ ವಾಕ್ಯಗಳು ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ತುತಯಃ ಗಿರೋ ಗೃಣಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧-೧೦) ಎಂದು ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದುರೆ 

ಜನಯಃ _. ನೋತ್ಸಾದಯಿತ್ರ್ಯ: | ಇನ್ನೂ ಮಕ್ಕ ಳಾಗದಿರುವ ಆದರೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪಡೆಯುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಯುನತಿಯರಾದ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವನು. ಇಂತಹ ಪತ್ಲಿಯರು ಯಾವರೀತಿ ತಮ್ಮ ಪತಿ 
ಯನ್ನುಮುನೋಭಿಲಾಸೆಯಿಂದ ಸೇರುವರೋ ಅದರಂತ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂದು 
೦ತವನ್ನುಹೇಳಿದೆ 


JS ಸಾಮಾನ 

ಮ A 
ಇ 

ಮ್ಮಾಕೆರೆಣಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ--ಅಶ್ವಸ್ಥ್ಯ ಯೋಗ ಇನ ಯೋಗಃ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಅಶ್ಚಯೋಗಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತರು ಮ ತ್ಯ ಸ್ಥವನತರಣಯೊ ಧಾತು ತ್ರೋರಶ್ಚಲೋವಾ (ಉ. ಸೂ ೪-೩೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ರನರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ವಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಕೆ 
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we we ರಾಂ ಜು ಬಂದ ಸ ಗಿಗಾ ಗಿ ಇ ಇ್ಲಅ ಸ ಟು ಲಾಟಿ ಬಂ ಎಟಿ 





SN NS ES ಈ 4 pS 


ಲಕಾರಾದೇಶ,. ಅಟ್ಟ ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಹಂತಿ__ಲಿಹ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುರೇಫಕ್ಕೆ ಲಕಾರಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರನಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜನಯಃ॥.--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸುರಭಿಷ್ಟಮಮ್‌-- ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಸ್ಮನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು 
ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನಸಂತ- ಣಸ ಕೌಟಲ್ಯೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಛಂದಸಿ ಲುರ೯- 
ಲಜೀಲಿಭಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 
ರೂಸ ಬಹುಲಂ ಛಂದ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಬಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಎ ಪಾಲರ 


5೦ಹಿಶಾಪಾ$। 
| [ | | 
ಉತ ನ ಈಂ ಮರುತೋ ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಸ್ಮದ್ರೋದಸೀ ಸಮನಸಃ ಸದಂತು | 


| | 
ಸೃಷದಶ್ವಾಸೋ ; ನನಯೋ ನ ರಥಾ ರಿಶಾದಸೋ ಮಿತ್ರಯುಜೋ ನ 
ದೇವಾಃ ॥ ೮ ॥ 


64 ಪದ 
| 1 | | | 
ಉತ | ನಃ ಈಂ | ಮರುತಃ! ವೃದ್ಧ ೀನಾಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ |! ಸಂಮನಸಃ | ಸದಂತು | 
| | | | | 
ಪ್ರಷತ್‌$ ಅಶ್ವಾಸಃ | ಅನನಯಃ | ನ | ರಥಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ಮಿಶ್ರ ಳಯುಜ॥ಃ | ನ | ದೇವಾಃ! ೮ | 


ಸಾಯಣಭಷ್ಮಂ 
ಉತಾಪಿ ಚ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯನೀಮಿದಾನೀಮೇನಂ ಯಾಗಂ ವಾ ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌ ಸಹಾಸಿ 
ಸದಂತು ! ಗಚ್ಛೆಂತು | ಕುತೋ ದೇಶಾತ್‌ | ರೋಡೆಸೀ ರೋದೆಸ್ಫೋರ್ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ | ರೋದಸ್ಯಾವಸಿ ಗಚ್ಛ ಇಂ | ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ ಮರುತಃ | ವೃದ್ಛಸೇನಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧ ಬಲಾಃ ಸಮನಸೆಃ 
ಸಮಾನಮನಸ್ಕಾಃ ಸೃಷದಶ್ವಾಸಃ ಸೃಷದ್ದರ್ಣಾಶ್ವಾಃ | ಸೃಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕೆಃ | ಅವನಯೋ 
ನ ಯಥೈವ ನನುನಸ್ವಭಾನಾ ರಥಾ ರಂಹಣಸ್ವಭಾವಾ ರಥನುತೋ ವಾ ಮತ್ತಥೋ ಉನಪ್ಕತೇ॥ 
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ಮಡ ಜಗಾ ತತಾ 
SS ಇ ಬೃ 0. ಆ | ೧ || ಹ್‌ | ಷ್‌ ಲ EN EE ಬೊ ೊಾ ಜಂ 
ರಾ ತಾಡಿ ರಾ ಹ್‌ ಬ ವ ಲಬ ಭಿ ತಾ ಇಂಂಚಾ ಜಾಣ ಸಣಣ ಮಾಮಾ 


ಯದ್ವಾ | ಅವನಯೋ ರಸ್ಷಕಾ ರಥಾ ಇವ ಸ್ಥಿತಾಃ | ರಿಶಾದಸಃ | ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಮತ್ತಾರೋ 
ಮಿತ್ರಯುಜೋ ದೇನಾ ನ ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇವ | ಯೆದ್ವಾ! ಮೈತ್ರೀಯುಕ್ತಾ 
ಅನ್ಯೇ ದೇವಾ ಯೆಥಾ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ.ತಿನದಾರ್ಥ 


೬ 
ಉತ- ಮತ್ತು | ವೃದ್ಧಸೇನಾ8--ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮನಸಃ-ಸಮಾನಮನಸ್ಯರೂ | 
ಸೃಸದಶ್ವಾಸಃ--ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಅವನಯೆಃ ರಥಾಃ ನ-_ರಕ್ಷಕವಾದ ರಥಗಳಂತಿರುವವರೂ 
ಅಥವಾ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ | ರಿಶಾದಸಃಶತ್ರುಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ | ಮರುತಃ ಸ್ಮತ್‌--ಮರುದ್ದೇವತೆ 
ಗಳೂ ಸಹ | ಮಿಶ್ರಯುಜಃ--ಮಿತ್ರಕೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ದೇವಾ8 ನ-_ಇತರ ದೇವತೆಗಳಂತೆ | ಕೋದಸೀ-- 
ಭೂಮ್ಯುಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಈಂ-ಕಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಸದಂತು.-ಬರಲಿ | (ರೋದಸೀ 


ಸದೆಂತು-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಒರಲಿ) | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರವೃದ್ಧ ವಂದ ಬಲವುಳ್ಳ ವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ, ಚಿತ್ರವರ್ಣದ ಅಶ್ವವುಳ್ಳವರೂ, ರಕ್ಷಕ 
ವಾದ ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ, ಶತ್ರು ಭಕ್ಷಕರೂ ಆದ ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಮಿತ್ರರೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಇತರ 
ಡೇವತೆಗಳಂತೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಸಗಳ ಕಡೆಯಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬರಲಿ. ಅವರೊಡನೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿನಿಗಳೂ ಬರಲಿ. 


11181181 Translation 


Or may the 1187015, being of one mind, come from heaven and earth 
(to the sacrifice); they who are a mighty host, who have parti-coloured 
steeds, who are like protecting chariots, and who are devourers of 1065, may 
they come like friendly 6016165. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು | 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಪೃಷದಶ್ಟಾಸಃ--ಪೃಷದ್ವರ್ಣಾಶ್ಚಾಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ಬಣ್ಣಗಳುಳ್ಳ ಸೃಷತೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳುಳ್ಳವರು 


ಎಂದರ್ಧ. ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಥ | ರೋಹಿತೋ$ಗ್ನೇ8 | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ಚಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಣಃ। ಸೈಷತ್ಯೋ ಮರುತಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸವಿತುಃ | 
ನಿಶ್ಚರೂಸಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯತೋ ವಾಯೋಃ | 
(ಫಿ. ೨.೨೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ವಿಚಿತ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
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pO er ಡ್‌ ಭೆ ತೂ (ಕ್ರ, 
ಸಾ ~ ~ ur ಟಾ pa ಅಜ ತ್‌ ೯ mm ರ್‌ ೯ 


ಯೇ ಪೃಷಕೀಭಿರ್ಯಸಿಭಿಃ ಸಾಕಂ ವಾಶೀಭಿರಂಜಿಭಿಃ ! ಅಜಾಯಂತೆ ಸ್ವಭಾನವ: | 
(ಖು ಸಂ. ೧-೩೭-೨) 


ಉಪೋ ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಭ್ಚಂ ಪ್ರಷ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತ: | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೯-೬) 


ಪ್ರಯದ್ರಥೇಷು ಸೃಷತೀರಯುಗ್ಬ್ಬಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತೆಃ | 
(ಖಯ ಸಂ. ೧.೮೫ ೫) 
ಯದೇಷಾಂ ಪೃಷತೀ ರಥೇ ಪ್ರಸ್ಟಿರ್ವಹತಿ ರೋಹಿತೆಃ । ಯಾಂತಿ ಶುಭ್ರಾ ರಿಣಿನ್ನಪ: || 
(ಯ ಸಂ ೮-೭-೨೮) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ರಧಕ್ಕೆ ಪೃಷತೀ ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ಜಿಂಕೆಗಳನ್ನು (Spotted 
deer) ಹೂಡುವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಾಪಮಾಡಿಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶಾಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಷಾಮತ್ತಾರೋ ಮರುತ: | 
ರಿಶಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಅವರನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರು ಎಂದರೆ ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶಮಾಡುವವನರು, ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂದೆ 
ರ್ಧವು. ರಿಶುದಸ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುನಾಶಕರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮ್ಕಾಕರೆಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 
ವೃದ್ಧಸೆನಾ-- ವೃದ್ಧಾ ಸೇನಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ. ವೃದ್ಧಸೇನಾಃ ಬಹುಸ್ರೀಹೆೌಪ್ರಕೃ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೊರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಸಮನಶಃ. ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷೂಂ ತೇ ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಸ್ಯಛಂದೆಸ್ಯಮೂರ್ಥ--ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಸಮಾನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾವ ಬಹುವ್ರಿೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದಂತು--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬- 
೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತು. ಲೋಟ್‌. ಪ್ರಧಮವುರುಷ ಬಹುವಚನನಲ್ಲಿ ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಏರುಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸೀದಾ 
ದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಪೃಷದಶ್ಚಾಸಃ-- ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಅವನಯಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಅರ್ಶಿಸೃಧೃಧನ್ಯು--(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಥಾಃ--ಆದು ಉಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಶಾದಸ8--ರಿಶಾನ್‌ ಆದಂತಿ ಇತಿ ರಿಶದಸಃ ಅದ. ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯೋ$ಸುನ್‌ 
(ಉ. ಸೂ ೪-೬೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗ್ತಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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pe 
ಸಾತ್‌ SS ತನಾರಿ ಕ ರಾರಾ ರಾತಾ ನಸು ರೂರ ಬ ಹ ತಾ ಸ ಬೂ ೧) "ಇ. & 
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ಮಿತ್ರಯುಜಃ-ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ಪ್ರ ನು ಯದೇಷಾಂ ಮಹಿನಾ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರ ಯುಂಜತೇ ಪ್ರಯುಜಸ್ತೇ 
| 
ಸುವೃಕ್ತಿ । 
| 
ಅಧ ಯಡೇಸಾಂ ಸುದಿನೇ ನ ಶರುರ್ನಿಶ್ವಮೇರಿಣಂ ಪು)_ಷಾಯಂತ 


| 
ಸೇನಾ: ॥ ೯ ॥ 
ಪದವಾರಃ 


| 
ಪ್ರ|ನು!ಯೆತ್‌ ಏಷಾಂ | ಮಹಿನಾ | ಚಿಕಿತ್ರೇ | ಪ್ರ 1 ಯುಂಜಕೇ | ಪ್ರೆಳಯುಜಃ। ತೇ | ಸುಂವೃಕ್ತಿ | 


| | | | | | | 
ಅಧ !ಯತ್‌ | ಏಷಾಂ! ಸುಂದಿನೇ |! ನ! ಶರುಃ | ವಿಶ್ವಂ! ಆ | ಇರಿಣಂ | ಪ್ರುಷಾಯಂತ | ಸೇನಾಃ 
He | 
ತಾಯೆಣಭಾಷ್ಮ ಲಂ 
ಏಸಾಂ ಮರುತಾಂ ಮಹಿನಾ ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣೋ ಯದೃಸ್ಮಾತ್ಸೃ ಚಿಕಿತ್ರೇ ಪ್ರಜ್ಞಾಯತೇ ! 
ಯದ್ವಾ! ಏಸಾಂ ಮಹತ್ತೇನ ಯುಕ್ತಾ ನರಾಶ್ಚಿಕಿತ್ರೇ ಜಾನಂತ್ಯನುಸ್ಕೇಯಂ | ಸ್ತಿತಿ ಪೂರಣಃ। 
ತತಸ್ತೇ ಜ್ಞಾತಾರಃ ಸುವೃಕ್ತಿ | ಸುಪೋ ಲುಕ್‌ || ಸುಸ್ಟ್ಬುತೀನಾಂ ಪ್ರಯುಜಃ ಪ್ರಯೋಗಾನ್ಸ್ರ 
ಯುಂಜತೇ | ಅಧಾಥ ಪ್ರಯೋಗಾನಂತರಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೇಷಾಂ ಸೇನಾ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯತ್ಪಾದಕಾ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಂ 
ಭುವನಮಿಂಣಮೂಷರಪ್ರದೇಶಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರುಷಾಯಂತ ಉತ್ಪಾದಯೆಂತಿ ! ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸುದಿನೇ ಮೇಘಾವಂಾಣಾದಿರಹಿತೇ ದಿನೇ ಶರುರಂಧಕಾರಶಿಂಸಕಃ ಪ್ರಕಾಶ ಇವ | ಸ 
ಯಥಾ ಸರ್ವಮಾವೃಣೋತಿ ತಥಾ ಮರುತ್ಸೇನಾ ವೃಷ್ಟಾ ತೂ ಸರ್ನಮೂಷರಂ ಕರೋತಿ! ಯದ್ವಾ! ಮರು- 
ನ್ಮಹಿಮಾ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತಿ | ತದಾ ಸಸ್ಯಾದಿಸನೃದ್ಧಾ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಯೋಗಂ ಕುರ್ವಂತಿ! ಯದಾ ಯಜಂತಿ 
ತದಾ ಮರುತ್ಸೇನಾಃ ಸರ್ವಾಂ ಮಹೀಮುಂಡುತೀತ್ಕೇನಂ ಮಹಾನುಭಾವಾ ಮರುತ ಇತಿ ತೇಷಾಂ 
ಸ್ತುತಿಃ 


! ಪ್ರ ತಿಗದಂರ್ಥ ॥ 


ಆಥ-_ಅನಂತರ | ಸುದಿನೇ- ಮೇಘಾವರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುದಿನಗಳಲ್ಲಿ | ಶರುಃ ನ-_ಪ್ರ ಕಾಶವು 
ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ | ಯತ್‌ ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ-- ಈ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ | ಸೇನಾ&-- 
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ವೃಷ್ಟು ್ಸಫತ್ರಾದಕನಾದ ಬಲಗಳು | ಇರಿಣಿಂ--ಊಸರಸ್ತ್ರದೇಶನನ್ನು ಉದಕಸಿಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ನಿಶ್ಚಂ- 
ಸಕಲ ರೋಕವನ್ನೂ | ಆ ಪ್ರುಷಸಾಯೆಂತೆ--ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತವೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌.ಯಾವ 
ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ದೆ (ವತೆಗಳ | ಮಹಿನಾ---ವೃ ಹ್ಟಿರೂಪವಾದ ಮಹಿಮೆಯು | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ರೇ. 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾತವುಗುತ್ತದೆಯೋ | | ಅಧವಾ ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಷಾಂ--ಈ ಮರುದ್ವೇವಕೆಗಳ 
Se ಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಪ್ರೆ ಚಿಕಿತ್ರೇ ನು. ಅನುಷ್ಪೇಯವಾದ ಕರಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಜ್ಞಾತವಾಗು 
ತ್ರನೆಯೋ ಆದುದರಿಂದ |] ಕೀ ತೃಗಳಾದ ಯಜಮಾನರು | ಸುವೃಕ್ತಿ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಪ್ರಯುಜಾಂ--ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಯುಂಜತೇ-- ಪ್ರಯೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ) 
ಭಾನಾರ್ಥ 

ಮೇಘುನರಣದಿಂದ ರಹಿತವಾದ ಸುವಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವು ಸರ್ಶತ್ರ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಮರುದ್ರೇವತೆಗಳ 
ವೃಸ್ಟು ಹತ್ಪಾದಕವಾದ ಬಲಗಳು ಊಹಪರಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಉದಕಸಿಕ ವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ, ಸಕಲಲೋಕನನ್ನೂ 
ಉದಕದಿಂದ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇದರಿಂದ ಇನರ ನೃಪ್ಟಿರೂಸದ ಮಹಿಮೆಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ 
ಈ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತವರಾಗಿ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಸ್ತು 26 ಕೂಡಿದ 
ಆಯಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Enghsh Translation 


For, verily, their greatness 1s well known, (೩೩) they diligently dis- 
“charge their functions » by which thoir Sport pours rain upon every arid 801, 


as light spreads (universally) on a fine day, 


ನು-ನುವಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿ ಇದೆ... 
ನು ಇತ್ಯೇಸೋ$ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂನು ಕರಿಷ್ಯತೀತಿ ಹೇತ್ತಸದೇಶೇ! ಕಥಂನು ಕರಿಸ್ಯ- 
ತೀತ್ಯನುನೃಷ್ಟೇ | ನನ್ನೇತವಕಾರ್ಹೀದಿತಿ ಚ | ಅಥಾಪ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೧-೪) 
ನು ಎಂಬ ಶಬ್ಬ ವುಅನೇಕಾರ್ಧಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಶಲ್ಪಡುವುನು. ಮತ್ತು ಕಾರಣನನ್ನು ವಿನರಿಸಿ ಹೇಳುವಾಗಲೂ, 
ಉಸಮಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುಪಸಿಂದು ಹೇಳಿ- 


ಕಸ್ಕನುತೇಪು ರುಹೂತ ನಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತೆಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಸೂರ್ವಿೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೬-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಸಸ್ಯ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ವೃಕ್ತಸ್ಯ ಇವ ವೃಕ್ಸದ ಹುಗೆ ಎಂದು 
ಉಸವಮಾರ್ಧವಿರುವುದನ್ನು ಸಮರ್ಥನೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸುದಿನೇ-- ಮೇಘಾವರಣಾಡಿರಹಿತೇ ದಿನೇ | ಮೋಡಗಳಿಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛವಾದ ಸೂರ್ಯಪ್ರಕುಶದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ದಿನಕ್ಕೆ ಸುದಿನನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿ ಇದೆ ಮೇಘ ಚೈ- 
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ಪ ಅಜ we .್ಷ್ಪ್ಳಂಉ ಪರಸ ಕಾರಾಯ ಗಾ 
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ಹೆ ಬಹಿ ಚಟ್ಟ ಮಃ ಚ್ಚಿ ಕೊಂಡು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮೀ ಯು ಬೀಳದಿರುವ ದಿನಕ್ಕೆ ದುರ್ದಿನನೆಂದು ಕೋಶದ 
ವಿವರಣೆ ಇದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಸ ಸೂ ಮೋಡೆಗಳಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ದಿನನೆಂದರ್ಧವು. 


ಶರುಃ- ಶರುಮಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾನಾನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುವನು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ ರು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೫-೧೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಂಧಕಾರಹಿಂಸಕಃ ಪ ರ್ರೈಕಾಶಕಃ ಕತ್ತ ಯ ಹಿಂಸಿಸುನ ಎಂದರೆ 
ನಾಶಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಧವಿವನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ -ಮೇಘದಿಗಳಿಲ್ಲದ 
ದಿನದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ತನ್ನ ಬೆಳಕನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮರುದ್ದೇ 
ವತೆಗಳು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರದೇಶವನ್ನೂ ಊಷುರಭೂಮಿಯನ್ನೂ ಸಹ ನೀರಿನಿಂದ ನೆನೆಯಿಸಿ 
ಸಸ್ಯಾದಿ ಸಮೃ ದ್ಧ ಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಗ ಎಂದು ಮರ. ದ್ದೆ (ವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ಮೂಲಕ ಸೆ 


ಇರಿ೫೦-- ಊಷರಪ್ರದೇಶಂ! ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ ಕರಲು ಭೂಮಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
ಈ ವಿಸಯದ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಪ್ರಾವೇಪಾ ಮಾ ಬೃಹತೋ ಮಾಡಯೆಂತಿ ಪ್ರವಾತೇಜಾ ಇರಿಣೇ ವರ್ವೃತಾನಾಃ | 


ಸೋಮಸ್ಯೇವ ಮೌಜವತಸ್ಯ ಭಕ್ಷೋ ವಿಭೀದಕೋ ಜಾಗೃವಿರ್ಮಹೃಮಚ್ಛಾನ್‌ || 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೩೪-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಂಹರಿಸಿ ಇದಲ್ಲಿರುವ ಇರಿಣೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ-- 
ಇರಿಐಂ ನಿರ್ಯಣಂ ಬುಣಾಶೇರಸಾರ್ಣಂ ಭವತಿ | ಅಪರಶಾ ಅಸ್ಮದೋಷಧಯ ಇತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೯-೮) 


ಎಂದರೆ-ಇರಿಣ ಅಥವಾ ಅಪಾರ್ಣವೆಂದರೆ ಜುಣ ಅಧವಾ ಸಾಲನಿಲ್ಲದಿರುವ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಈ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ನೀರಿಲ್ಲ 
ದಿರುನುದರಿಂದ (ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕ್ಕ ಅಪಾರ್ಣನೆಂದರೆ ಉದಕವಿಲ್ಲದ ಭೂನಿ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು ಬೆಳೆಯು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ನೀರಿಲ್ಲದ ಪ್ರದೇಶ ಅಧವಾ ಮರುಭೂಮಿ ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ಇಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಅಂಕನೇನೆಂದಕೆ ನೀರಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಏನೂ ಬೆಳೆಯದ ಮರು 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬಹಳವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಅಲ್ಲ ಸಸ್ಯುದಿಗಳು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆಯು 
ಸಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಮಹಿಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ದಿನಾ ಚಿತ್ತಮಃ ಕ 


ೈಣ್ವಿಂತಿ ಪರ್ಜನ್ಯೇನೋದವಾಹೇನ | ಯತ್ನ ಶೈ ಥೀನಿಂ ವ್ಯುಂದಂತಿ | 


(ಖು ಸುಂ ೧-೩೮-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ಹೆಗಲನ್ನು ಸಹೆ ಮೋಡಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ, ಉದಕಪ ಶ್ರ ವಾಹನನ್ನೂ ಹಸಿ ಭೂಮಿಯಸ್ಸೆ ಲ್ಲಾ ನೆನೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪಿನ್ನಂಶ್ರಪಫೋ ಮರುತಃ ಸುದಾನವಃ ಪಯೋ ಫು ತನದ್ದಿಥಥೇಷ್ಟಾಭುವಃ | 
(ಯು ಸಂ ೧-೬೪.೬) 
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ROS ~~ ಮಜ ತ್ರ ೫ RP pS ಮ i ಜ್ರ ನಃ ಭಾ ಸುರಪ ತ ಪಾಯ ಸಸಾರ ಬೋನವ ರ್‌ೂ 


ಯೇ ದ್ರಪ್ಸಾ ಇವ ರೋದಸೀ ಧಮಂತ್ಯನು ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ಉತ್ಸಂ ದುಹಂತೋ ಅಕ್ರಿತಂ || 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೧೬) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳು ಎರಡು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಳೆಯನ್ನೂ ಸುರಿಸುತ್ತಾ ಬೀಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಈ ಖುಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣನೆ ಇಜಿ 


1 ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ! 
ಮಹನಾ--ಮಹರ್ತ ಶಬ್ದ. ಪೃಧ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಟೀ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಟಗೆ (ಆತ್‌) ಲೋಪ ಮಹಿಮನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಸು ವಿಭಕ್ತಿಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನಿನೆ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, 


ಚಿಕಿತ್ರೇ--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ಲಿಟಸ್ತರುತಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಇರಯೋರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಯುಂಜತೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಿಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುವೃಕ್ತಿ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಟ್ರೀ ಬಹುನಚನಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 

ಶರು8 ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು, ಶ್ವಸ್ಟೈಸ್ಸಿಹಿತ್ರೆನಿ-(ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇರಿಣಮ್‌ ಜು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇಃಕಿದಿಚ್ಚ (ಉ ಸೂ ೨-೨೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅಬ್‌ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ - ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ಇಗಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರುಷಾಯೆಂತ.-_ಪು.)ಸ ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು ಕ್ರಾದಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ೯. 
ಶ್ಲಾನಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಛಂದಸಿಶಾಯೆಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾಯಚನಂದೇಶ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾದಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
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~ NR pa 
RR, ಸಸಿ ಮ ಬಾಗಾ ಗಾಯಾನ್‌ ಬಂ ಮಾಸ 
ರಯ RB ಜು ಬಜಾಜ್‌ ಬ 2 2 ಅಣ ಬರ ರುುರುಳ ಗ್ದ TA ಜುಳುತ ಇ ಇ 


ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | 
ಪ್ರೋ ಆತ್ಮಿನಾನವಸೇ ಕೃಣುಧ್ವಂಸ ಪ್ರ ಪೂಷಣಂ ಸ್ವತನಸೋ ಹಿ ಸಂತಿ | 


| | 
ಅದ್ವೇಸೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾತ ಯಭುಕ್ಸಾ ಅಚ್ಛಾ ಸುಮ್ನಾಯ ವವೃತೀಯ 
ದೇವಾನ್‌ ॥ ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | ಎ ತ್ರ 
ಪ್ರೋ ಇತಿ! ಅಶ್ವಿನ | ಅವಸೇ | ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಪ್ರೆ | ಪೂಷಣಂ | ಸ್ವ$ತವಸೆ:| ಹಿ! ಸಂತಿ | 
| | 
ಅದ್ವೇಷಃ | ವಿಷ್ಣುಃ | 3 | ಯಭುಕ್ಷಾಃ! ಅಚ್ಛ | ಸುಮ್ನಾಯ | ವವೃತೀಯ | ದೇವಾನ್‌ ! ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಬುಶ್ಚಿಜಃ ಅಶ್ವಿನಾವೇತನ್ನಾಮಕ್‌ ದೇವಾವುದ್ದಿಶ್ಯಾವಸೇ5ಸ್ಮದ್ರ ಶ್ಷಣಾಯ ಪ್ರೋ ಕೃಣುಧ್ವಂ 
ಸ್ತುತಿಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಕೃಣುಧ್ದಂ |! ಪೂಷಣಂ ಪೋಷಕಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಪ್ಯವಸೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ 
ಸ್ತುತಿಂ ಕೃಣುಧ್ಬಂ | ಕಂಚ ಯೇ ಸ್ವತವಸ:ಃ ಸ್ಪಾಯೆತ್ತಬಲಾಃ ಸಂತಿ ತಾನಸಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ | ಕೇತೇ! 
ಅದ್ಬೇಸೋ ದ್ವೇಸರಹಿತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ವಾಪ್ತ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವಃ | ಪ್ರೆಭಮಮನಾಹೂಶೋಇಫಿ ನ 
ಕುಸ್ಕತೀತಿ ವಕ್ತುಮದ್ವೇಷ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ | ತಥಾ ವಾತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರೀ ವಾಯುರ್ಜುಭುಶ್ತಾಃ ಸತಿ- 
ರಿಂದ್ರಶ್ಚ | ಏತಾನಸಿ ಪ್ರ ಕೃಣುಧ್ವಂ! ಅತೋ£€ಹಂ ಸ್ಟಾಯತ್ತಬಲಾನ್‌ ಸರ್ವಾನನಿ ದೇವಾನ್‌ ಸುಮ್ನಾಯ 
ಸುಖಾಯಾಚ್ಛುಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನವೃತೀಯ | ಸ್ತೋತ್ರೈರಭಿವರ್ತ್ಶಯೇಯಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೇ) ಅಶ್ವಿನೌ ಆಕ್ಸಿ ನೀಡೀವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪೂಸಣಂ--ಪೋಷಕನಾದ ಪೂಸದೇವತೆ 
ಯನ್ನೂ (ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) ! ಅವಸೇ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪ್ರೋ ಕೈಣುಧ್ವಂ-ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡಿರಿ | 
ಅದ್ಬೇಷಃ--ದ್ರೇಷರಹಿತನೂ | ನಿಷ್ಣು8--ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೂ | ವಾತ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ 
ಮಯುದೇವನೂ | ಹಖುಭುಶ್ಚಾ8--ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನೂ | ಸ್ವತವಸಃ--ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ! 
ಸಂತಿ ಹಿ. .ಇದ್ದಾರಪ್ಪೇ | (ತಾನಸಿ. ಅವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ಪ್ರ (ಕೈಣುಧ್ವಂ)--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿ 
(ನಾನೂ ಕೂಡ) ದೇವಾನ್‌" ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಸುಮ್ನಾಯ. ಸುಖಕ್ಕಾಗಿ | ಅಚ್ಛ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರಲು | ವವೃಶೀಯ...(ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ) ನನ್ನ ಕಡೆಗೆ ತಿರುಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಯತ್ತಿನ್ಟು ಗಳೇ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ವೋಷಕನಾದ ಸೂಷದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮ್ಮ 


ಯ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ. ದ್ವೇಷರಹಿತನ್ಕೂ ವ್ಯಾಪಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯು 
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TR RT ಇ ರಾಜ ಸ ಲೀಯ. Wp ಜುಮಾ ಯ - ಈ ~ ~ ಹ ಜಾ ಹಾ ಬಂಟ ಬಡಾ 


ದೇನನನ್ನೂ, ಪ್ರಭುವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಯತ್ತಬಲರಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸಿರಿ 
ನಾನೂ ಸಹೆ ನನ್ನ ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ ಇರುವಂತೆ 
ಮಾಡಲು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11061160 Translation 


Propitiate the Ashwins and 7150820, for my protection » (0800111860) 
those (6610168), who are of independent powers, ೩8 Vishnu, devoid of hatred, 
Vayu, and Ribhukshin, and may I influence the gods to be present for my 
fehety. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿ ನೀದೇವತೆಗಳು, ಸೂಷನ್‌, ವಿಷ್ಣು, ನಾತ್ಮ ಇಂದ್ರ ಮೊದಲುದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ಯಭುಕ್ಸಾಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೇ ಎರಡರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಉರುಕ್ಷಯೆಣಃ ಇಂದ್ರಃ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಚದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಖುಭೂಣಾಂ 
ರಾಜಾ ಯಭುಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
(ನಿ ೯.೩) ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
` (ನಿ. ೩.೧೩) ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನೆಂದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ವಾತ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ಕವು ನಾತೋ ವಾಶೀತಿ ಸತಃ ಬೀಸುವುದರಿಂದ (ಗಾಳಿಯು) 
ಈ ದೇವತೆಗೆ ವಾತವೆಂದು ಹೆಸರು (ನಿ. ೧೦-೩೪) ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ವಾಯುದೇವತೆ 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿ ಎಂಬ ಇವೆರಡನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಆದರೆ ವಾಯುವು ಡೇವಕೆ, ನಾತನು 
ಗಾಳಿ ವಾತದೇವತಾಕವಾಗಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೮ ಮತ್ತು ೧೦ ೧೬೬) ಇತರ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಭಾಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಹೆನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇವೆ ವಾಯು ಮತ್ತು ವಾತ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರುವುದೂ ಉಂಟು -- 


ತೇ ನೋ ರುದ್ರಃ ಸರಸ್ವತೀ ಸಜೋಷಾ ಮಾಳ್ವುಷ್ಮಂತೋ ವಿಷ್ಣುಮ್ಮುಳಂಶು ವಾಯುಃ | 
ಯಭುಕ್ಸಾ ವಾಜೋ ದೈವ್ಯೋ ನಿಧಾತಾ ಸರ್ಜನ್ಯಾವಾತಾ ಪಿಸೈತಾಮಿಷಂ ನಃ || 


(ಖು. ಸಂ, ೬-೫೦ ೧೨) 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಸಾ ಚೆರಥಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ5ಸಾಂ ನಸಾದವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ವಾತಮರ್ಚತೆ ತದಶ್ಚಿನಾ ಸುಹವಾ ಯಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ || 


(ಬ ಸಂ ೧೦-೯೨-೧೩) 
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SN A ಗ ಯಾಗ ಮುಂಡ ಎ ಟು ಬೈ ಎಬ ಈ. ENS ಫು ಸುಟ್ಟ A 


ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯ್ಕು ವಾತ ಎಂಬೆರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ವಾಯು, ವಾತ, 
ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ವಾಯುವೇ ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗುವುದು. 





ಇಂದ್ರನಾಯೂ ಇಮೇ ಸುತಾ ಉಪ ಪ್ರಯೋಭಿರಾ ಗತಂ | ಇಂದನೋ ವಾಮುಶಂತಿ ಹಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಾಯು ಇಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ವಾತವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿರುವುದು. 


ಪರ್ಜನ್ಯವಾತಾ ವೃಷಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ ಪುರೀಷಾಣಿ ಜಿನ್ನತಮಸ್ಕಾನಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೬-೪೯-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಜನ್ಯನೂ ವಾತವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದಾರೆ. ಈ ಎರಡಕ್ಕೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 
ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾದವು ; ವಾತನ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವೇಗ ಮತ್ತು ರಭಸವನ್ನೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ 


ಸೂಷಣಂ- ಪೂಷಾ ಯದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಸುಷ್ಯತಿ ತತ್ಪೂಷಾ ಭವತಿ | 
(ನಿ ೧೨-"೬) 
ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಪೋಷಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ದೇವತೆಗೆ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಚನನಿಡೆ ಶತಪಥ 


ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಇಯಂ ವೈ ಪೂಸಾ ಪೂಷೇಯಂ ಹೀದಂ ಸರ್ವಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದೆಂ *ಂಚಿ। 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ೧೪-೪-೨-೨೫) 
ಈ ದೇವತೆಯು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಷಿ ಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಸನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ ಈ 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ವ್ರಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. 


ಪುಸ್ಕನ್‌ ಕ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯತಿ ಪ್ರಣುಡನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 


ತೇನೈನಮಸ್ತೌ ತ್ಪೂಷೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚೆಭಿಃ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಂಶಮಾಡುತ್ತಾ ಸೃಧ್ವಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಸೋಸಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಭರದ್ವಾಜಖುಸಿಯು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದ ೫೩, ೫೪, ೫೫, ೫೬, ೫೮ ಈ ಐದು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದುನೆ ಎಂದು ಬೃಹೆದ್ಹೇನತಾಮಾಕ್ಯನಿದೆ 


ಈ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇನಿ ಈ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೨ ಸೂಕ್ತಗಳೂ, ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
೫ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಹತ್ತನೆಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಪೂಷಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಯ. ಸಂ. ೬-೫೭ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೊಡನೆಯೂ ಖು ಸಂ ೨-೪೦ ರಲ್ಲಿ ಸೋಮನೊಡನೆಯೂ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದುನೆ. 


ಪೂಷಣನಿಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಮಾರ್ಗಗಳೂ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅವನನ್ನು ವೀಧಿಗಳ ರಕ್ಷಕನೆನ್ನುನರು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ 
(ಅಧವಾ ಪ್ರಯಾಣಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಒದಗಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಗಳನ್ನೂ, ತೋಳಗಳನ್ನೂ, ದರೋಡೆಕೋರರನ್ನೂ 
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RT 
xx ~ re me ಕಸ ದಾಹ ತಾ ಪ್‌ ತ - ತ್‌ ಇ ದ ಜರ ತಾ ತ್‌ ಕಾರಾ ದ ಡು ಹ ಅಯ ರಾ ಅರಾ 


ರಸ್ತೆಗಳಿಂದ ಆಚೆಹಾಕು ಎಂದು ಅವನನ್ನು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೨-೧ ರಿಂದ ೩) ಇದೇ ಸಂದರ್ಭ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಮುಚೋನಪಾಶ್‌- ವಿವೇಚನೆಯ ಪುತ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸಗದೆ. ಖು ಸಂ. ೬-೫೫-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಈ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ, 


ವಿ ಸಥೋ ವಾಜಸಾತೆಯೇ ಚಿನುಹಿ ನಿ ಮೃಥೋ ಜಹಿ | ಸಾಧಂತಾಮುಗ್ರ ನೋ ಧಿಯೆಃ | 


(ಜು. ಸಂ ೬-೫೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು ಸಂ ೧-೪೨-೭) ೮ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕು, ರಸ್ತೆಯನ್ನು 
ಬೆಳ್ಳಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ರಸ್ತೆಯು ಒಳ್ಳೆಯ ಮೇವಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸೇರಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಡೆ. 
ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಬರಬಹುದಾದ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಶುಭಪ್ರದವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಖು ಸಂ ೬-೪೯-೮ ; ೬-೫೩-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ದ:ರಿಗೂ ಅವನೇ ರಕ್ಷಕ, 
ರಸ್ತೆ ಯಲ್ಲಿ ಅನನು ದಾರಿತೋರಿಸುನವನು ಎಂದಿಜಿ ಆದ್ದರಿಂಸಲೇ ಪ್ರಯಾಣೋನ್ಮುಖನಾದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬನೂ 
ರಸ್ತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ಪೂಷಣನಿಗೆ ಯ ಸಂ ೬-೫೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನುಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾ ಸೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೀಕು. ಮತ್ತು 
ದಾರಿತಪ್ಪಿದವರೆಲ್ಲಾ ಪೂಷಣನನ್ನೇ ಮರೆಹೊಗಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಕ್ಯ ಸೂತ್ರ ೩-೬-೮ ಮತ್ತು 
ಸಾಂಖ್ಯಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ ೩-೪-೯ ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು 


ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ, ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು, ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾದ ಪೂಷಣನು, ನಷ್ಟನೂ 
ನಿಗೂಢನೂ ಆಗಿದ್ದೆ ರಾಜನನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನೆಂದು ಯ ಸಂ. ೧-೨೩-೧೪. ೧೫ ಮತ್ತು ತೆ. ಸಂ. ೩-೩-೯-೧ 
ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೆ! ಏನು ಕಳೆದು ಹೋದರೂ ಸಪೂಷಣನಿಗೆ ಸೂಜೆ ಸಲ್ಲಿಸಬೇಕು. 


w 
(ಆ. ಗೈ ಸು. ೩-೭೯) ಅದೇ ರೀತಿ ದನಕರುಗಳನ್ನ ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದೂ ಪೂಷಣನ 
ವಿಶೇಷ ಲಕ್ಷಣ. ಹೆಳ್ಳದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದು ಗಾಯಗೊಳ್ಳ ದಂತೆ ಕಾಪಾಡಿ, ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ಮನೆಗೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಆಟ್ಟಕೊಂಡು ಬರುತ್ತಾನೆ. ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುವ್ರಗಳನ್ನು ಪುನಃ ತರುತ್ತಾನೆ. (ಖು. ಸಂ ೬೫೪-೭ 
ಮತ್ತು ೧೦) ಅವನ ಅಂಕುಶವು ದನಕರುಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಅಟ್ಟುತ್ತದೆ ಆವನು ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ರದಿ 


ಅವನು ದನಕರುಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವವನು. (ಮೈ. ಸಂ. ೪-೩-೭ , ತ್ರೆ ಬ್ರಾ. ೧-೭-೨-೪) ಇತ್ಯಾದಿವರ್ಣನೆಯು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿದೆ ದನಕರುಗಳು ಮೇಯುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದೆ 


ಪೂಷಣನ ಸ್ತ್ಮುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಖ್ಯಾಯನ ಗೃಹ್ಯ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (ಸಾಂ. ಗೃ ಸೂ ೩-೯) ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವಿಷು £ ಬಾ ಹ ಣಾದಿಗಳಲಯೂ ಪ್ರುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷ್ಣುವು ಅತಿಮುಖ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ಾ ಆ 6 ಣಿ ಕ ಣ್‌ ಣ ಕಿ 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅಷ್ಟು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇಲ್ಲ ಐದು ಸೂಕ್ತಗಳು ಮತ್ತು ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತದ ಕೆಲವು ಭಾಗ ಮಾತ್ರ ವಿಸ್ಲುದೇವತಾಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಅನೇಕಕಡೆ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ, ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣನಿನ ಹೆಸರು ಅಲ್ಲಲ್ಲ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮುಖ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮವು ಮೂರು ಪದಗಳ 
ವಿನ್ಯಾಸವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮೂರು ಪದಕ್ರಮಗಳೂ ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುವು ಇನಲ್ಲಸಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದವೆಂಬ ಸ್ಥಾನವು ಅತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸದವಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
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ES ರಾ ಗಾಜಿ ಇನ ಇಂಟ ಚಾ ಭಾಜಕ ಸ ಬಜ ಧರ್ಯ ಯ RR ು ರ ್ಟ್ಮ್ತು ಪರಾ ರ x ೨ ದಾ Pav 


ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಇತರ ದೇವತಿಗಳಿಗಿಂತ ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಂಡು 
ಬರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 
ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವಿಷಯವು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ವಿಷ್ಠುವು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ . ಪರ್ವತಗಳಿಗೂ 
ಅಧಿಪತಿಯೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಸ್ವರೂಪನೆಂದೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಂದಾಳೆಂದೂ (168668) ನಿನರಿಸುವ ಅನೇಕ 
ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ. ವಿಸ್ಣುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಈ ರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ವಿಸ್ಲುಃ- ಅಥ ಯೆದ್ಧಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತೆದ್ದಿಷ್ಟುರ್ಭವತಿ ವಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ, 
ವ್ಯಶ್ನೋತೇರ್ವಾ | 


4 


(ನಿ. ೧೨-೧೮) 


ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ್ದ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವೆಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಎಂದು ನಿಷ್ಣುಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವೆಂದರೆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಣ ಅಥವಾ ಮೂರು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣ ಎಂಬ 
ಕಾರ್ಯವು. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ವಿಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಸ್ರಾಯ 
ನಿದೆ, ವಾಶ್ಚುತ್ಯ ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯ, ಉಊಚ್ಚಸ ನಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಅಸ್ತಮಾನ ಎಂಬ 


ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅನಸ್ಥೆಗಳಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರ. 


[This stepping of Vishnu 18 emblamatic of the rising, the culminating 
and setting of the sun:] 


[Max Muller. Sacred Books of the East. Vol. XXXII. ॥. 133] 
ಔರ್ಣನಾಭಾದಿ ವ್ರುಚೀನಸಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 
ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸದೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಯೌರ್ಣವಾಭಃ | 


(ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ವ.ಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ- ಉದಯ 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಪದಮೇಕಂ ನಿಧತ್ತೀ | ವಿಷ್ಣುಪದೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ5ಂತರಿಶ್ಲೇ | ಗಯೆಶಿರಸಿ-_ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದಖಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ರೋದ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉನಸ.ರೂಪದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕೆ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನೆಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚ ಸ್ಹವಾಗಿರತೆಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ತ್ರೇಧಾ ನಿದಧೇ ಪೆದಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮಶನೆಂಸು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲದೇ, 

ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೇ ಸವಂ ತ್ರೇಧಾಭಾನಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 

(ನಿ ೧೨.೧೯) 
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ಗಾ ಇ me ಆ 


ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸ.ವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪ್ರಾರ್ಥಿವೋಇಗ್ನಿರ್ಭೂತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆಶ್ಶಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ದಿಕ್ರಮತೇ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷೇ 
ಸ ್ಯದಾತ್ಮನಾ ದಿನಿ ಸೂರ್ಯಾ ತೆ ನಾ | ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧನಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇದೇ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ ಸಷರ್ಧಿಸುವ, 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇನಾಶೃ ಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪೆಜಯ್ಯ ಮಭ್ಯಜಯನ್‌ ಯದ್ದಿ- 
ಸ್ಲುಕ್ರಮಾನ್ಸ್ರ ಮತೇ ವಿಷು ಕೇವ ಭೂತ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಶ್ಸಂದೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಸ- 
ಜಯ್ಕೆಮಭಿಜಯತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಕ್ರನೋಸ್ಕಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿವೀ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ದ್ಯೌರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶ್ಚಂದೋಭಿರೇನೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 


ಯಥಾಸಪೂರ್ವಮಭಿಜಯತಿ | 
(ಶೆ. ಸಂ ೧-೭-೫-೪) 


ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಲೋ 9 ಬ್ರನೀದ್ರಿ ಷ್ಣ ನೇ ಹೀದಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾನ್ನೆ ವೋ ಯೇನಾಯೆನಿದನುತಿ ಸೆ 
ನಿಷ್ಸುಸ್ಥೆ ಸ್ರ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ತೃತೀ- 
ಯಮಭಿಸರ್ಯಾವರ್ಶಾಡ್ಟ್ಯಬಿಭೇವ್ಯತ್ಛೈಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಾಸೀಶ್ತೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ- 
ಯಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋ5ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ [| 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 
, ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯದ್ವೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ವ್ರಮತೇ! ಯಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ನಿಚಕ್ರಮೇ ಯೆ ) ಷಾನಿಯಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿರಿಡನೇನ ಪ್ರಥಮೇನ ಪದೇನ ಪಸ್ಸಾರಾಥೇದ- 
ಮಂತರಿಕ್ಷಂದಿ ನ ದಿವಮುತ್ತಮೇನೈತಾಮೈೇನ್ಸೈಷ ಏತಸೆ ಒ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿಂ 


ನಿಕ್ರಮತೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ಸ್ರಮತೇ | 
(ಶೆ ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 


ಯೆದ್ವೇವ ನಿಷ್ಣುಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ । ನಿಷು ಕ್ರ ಮೈರ್ನೈ ಪ್ರೆಜಾಸತಿರಿಮಂ ಲೋಕಮ- 
ಸೃಜತ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈರ್ನೈೆ ಪ್ರಜಾಪತಿರಂತರಿಕ್ಷಮಸೃಜತೆ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣಿ- 
ವಾಯುಂ ವಿಷು ತ್ಲ ಕ್ರಮೈರ್ನ್ರೈ ೯ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದಿವನುಸೃಜತ ವಾತ್ಸಸ್ತೆ ಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ, 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗ್ಕ, ಅಗ್ನಿ, ವಾಯ್ತು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಡೀನತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಆ ಯೋ ವಿವಾಯ ಸಚಥಾಯ ದೈವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೃತ್ತರಃ | 
ವೇಧಾ ಅಜಿನ್ವತ್ರಿ ಸಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯೆಜಮಾನಮಾಭಜತ್‌ ॥ 
(ಖು ಸಂ. ೧-೧೫೬-೫) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ- ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ೬-೭-೪-೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪ್ರುದತ್ರಯವೇ ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃ ಸ್ಟಿಗೂಸ್ಥಿ ತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು (ಖಯ. ಸಂ ೧-೧೫೪-೨) ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧಿಕ್ಷಿ 
ಯೆಂತಿ an ವಿಶ್ವಾ | ಸಕಲ ಲೋಕಗಳಿಗೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನೂರುವಿಕ್ರೆಮಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಕ್ರಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ 


ಪುರಾಣಾದಿಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪರಮೇಶ್ವರನೆಂದೂ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮನೆಂದೂ ಹೇಳುವರು. ಅಧವಾ ಜಗದುತ್ಬತ್ತಿಸ್ತಿತಿಲಯ 
ಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವ ಬ್ರಹ್ಮ, ವಿಷ್ಣು, ಮಹೇಶ್ವರರೆಂಬ ತ್ರಿಮೂರ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಒಬ್ಬನಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನು 1 
ನೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯು... ಈ ಜಗಶ್ಸಾಲನಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವು ಅನೇಕ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯ BE ಆ ಅವತಾರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ವಾಮನ ಅಧವಾ ತ್ರಿವಿಕ್ರ ಸರ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಟ 1120 1 ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ್ತು ಇತರಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ಣೃವಿನ 
ಅವತಾರಾದಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಡದಿರುಪುದರಿಂದಲೂ, ವೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವ ದೇವತಾಕಾರ್ಯಗಳೇ 
ಧೆಗಳಿಗೆ ಮೂಲವು ವೇದವೇ ಆಗಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಪುರಾಣಾಂತರ್ಗತವಾದ ಅವತಾರಗಳನ್ನು ವೇದಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿ ಆರ್ಥ್ಧಮಾಡುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ವೆಂದ. ವಾಶಾ ತ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಸಡುವರು. 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪುರಾಣಕ 


ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕಥೆಯಂತೆ, ಬಲಿಚಕ್ರವರ್ತಿಯೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ರಾಜ್ಯಭಾರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಸೋತುಹೋದ ದೇವತೆಗಳು £ ವಿಷ್ಣು ವಿನಲ್ಲಿ ಮೊರೆಯಿಡಲು ವಿಷ್ಣುವು ಅವರನ್ನು ಸಂರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ವಾಮನಾವತಾರನನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲಿಚಕ್ರ ವರ್ಕಿಯು ಯಾಗದೀಕ್ಷೆ ಯನ್ನು ಕೈಗೊಂಡಿರುವುಗ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ತನಗೆ ಮೂರುವ:ದದಷ್ಟು ಭೂಮಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು ಅದಕೆ ಬಲಿಯು ಸಮ್ಮತಿಸಿ ಅದರಂತೆ 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಬಳಿಕ ವಾಮನರೂಸದಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ತ್ರಿನಿಕ್ರಮಾನತಾರನನ್ನು ತಾಳಿ ಎಂದರೆ 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಬೃಹದಾಕಾರವನ್ನು ತಾಳಿ ಒಂದು ವಾದದಿಂದ ಗಾ 
ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಿಂದ € ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಎಲ್ಲಿಡಲೆಂದು ಒಲಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು 
ಆ ರಾಜನು ಸತ್ಯಸಂಧನಾದುದರಿಂದ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನು ಬೇರೆ ಸ್ಥಳವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ತಲೆಯಮೇಲೆ ಇಟ್ಟು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅದರಂತೆ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನು ತನ್ನ ಮೂರನೆಯಪಾದನನ್ನು ಬಲಿಯ ತಲೆಯ 
ಮೇಲಿಟ್ಟು ಅನನನ್ನು ಪಾತಂಳಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯಭಾರಮಾಡುತ್ತಾ ಕ್‌ ಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ 
ಬೇಕಾದ ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟ ನೆಂದು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 


ಅಶ್ವಿ ಭಾ ನೀಡೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈಗ ಇಲ್ಲಿ 
ಅವರ ಸೂಕ್ಷ್ಮಸ ಸರಿಚಯವನ್ನೂ , ಅನರು ತಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯದ ನಿವರನನ್ನೂ ಮಾತ್ರ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇಬ್ಬರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಿಗೆ ದಸ್ರ ಎಂತಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಗೆ ನಾಸತ್ಯಾ ಏಂತಲೂ 
ಹೆಸರಿರುವುದುದರೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಅನೇಕನೇಳ ದಸ್ರು ಅಧವಾ ನಾಸತ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ 
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ಅವರ ರಥವು ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುನು ಮತ್ತು ಚಕ್ರ, 
ಮಾಡಿದುದು (ಯ ಸಂ. ೪-೪೪-೪, ೧.೧೮೦ ೧, ೮-೫-೨೯, ೮-೨೨-೫ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅದು ಒಂದು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ 
ರಥ. ಅದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರ, ಮೂರು ನೇಮಿ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಕೆಲವು ಭಾಗಗಳೂ ಮೂರು ಮೂರು ಇರುವುವು. 


ಅದು ನುನೋವೇಗವುಕ್ಳದ್ದು. ಮೂರು ಚಕ್ರದ ರಧತೆಂದರೆ ಅವರೊಬ್ಬರದೇ 


ಅಚ್ಚು ವೆೊನಲನದ ಭುಗಗಳೆಬ್ಲವೂ ಚಿನ್ನದಿಂದ 


ಯೆದಯಾತಂ ಶುಭಸ್ಪತೀ ವರೇಯೆಂ ಸೂರ್ಯಾಮುಪ | 
ಕ್ರೈಕೆಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ಮಾಮಾಸೀತ್‌ ಕ್ಸ ದೇಷ್ಟಾಾಯ ತೆಸ್ಪತುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮ -೫) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಾದೇವಿಯ ವಿಮಹಕ್ಕೆ ಹೋದುಗ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಹಾಳಾಗಿ ಹೆ೧ೀಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಅಕ್ವಿನೌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಕ್ತ (ಕುಮರ) ವುಳ್ಳನರು ಎಂದರ್ಥನಾನರೂ ಅವರು ಆ ಶ್ವಾಕರೋಹಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರು 
ಅವರಿಗೆ ಬಂದಿದೆ ಎಂದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅವರ ರಧವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಕ್ವಗಳು (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೭-೨) 
ಪಕ್ಷಿಗಳು (೬-೬೩-೬) ಹಂಸಗಳು (೪-೪೫-೪) ಗರುಡಸಕ್ಷಿಗಳು (೧-೧೧೮-೪) ಶ್ರೇನರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳು (೮-೫-೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿಡೆ- ಅದರೆ ಅನರ ಮುಖ್ಯವಾಹನವು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರಾಸಭಾವಶ್ಶಿನೋಃ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಕತ್ತೆ ಗಳೇ ವಾಹನಗಳು (ನಿ. ೨.೨೮). 


ಕದಾ ಯೋಗೋ ವಾಜಿನೋ ರಾಸಭಸ್ಯ ಯೇನ ಯಜ್ಞಂ ನಾಸತ್ಕ್ಯೋಪಯಾಥಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧೩೪-೯) 
ತದ್ರಾಸಭೋ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಹಸ್ರಮಾಜಾ ಯೆಮಸ್ಯ ಪ್ರಧನೇ ಜಿಗಾಯೆ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೧೬-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ರುಸಭವೇ (ಕತ್ತೆ) ಅಶ್ಚಿನೀಡೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅವರನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳನ್ಲಿಯೇ ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯ 
ಪುತ್ರಿಯೊಡನೆ ಇನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವಿದೆ ಸೂರೈಯೇ ಅವರನ್ನು ವರಿಸಿದಳು (ಯು ಸಂ ೭-೬೯-೪) ಅವರಿಬ್ಬರೂ 
ಅವಳ ಪತಿಯರು (೪-೪೩ ೬) ಸೂರೈಯು ಅವರ ರಧವನ್ನು ಏರಿದಳು (2-೭೩ ೫ , ೮-೮-೧೦) ಸೂರ್ಯನ ಪುತ್ರಿಯು 
ಅವರ ರಧವನ್ನು ಏರುತ್ತಾಳೆ (ಯು ಸಂ ೧-೩೪೫; ೧-೧೧೬-೧೭ ; ೧-೧೧೮-೫ , ೬-೬೩-೫) ಅವರು ಸೂರೈ 
ಯನ್ನು ತಮ್ಮನಳೆಂದು ಭಾವಿಸುತ್ತುರೆ (೭-೬೮-೩) ಮತ್ತು ಅವಳು ರಧದಲ್ಲಿ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ 
(೮-3೯-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅವರು ಜನರಿಗೆ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ನೆರವಾಗುತ್ತಾಕಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಆಖ್ಯುಯಿಕೆಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇತಿ 


ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಜುಜುರುಸೋ ನಾಸತ್ಕೋತ ವನ್ರಿಂ ಸ್ರಾಮುಂಚೆತೆಂ ದ್ರಾಪಿನಿವ ಚ್ಯೈವಾನಾತ್‌ | 
ಪ್ರಾತಿರತಂ ಜಹಿತಸ್ಕಾಯುರ್ದಸ್ತ್ರಾದಿತ್ಪತಿಮಕ್ಕೃಣುತೆಂ ಕನೀನಾಂ || 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧7೬-೧೦) 
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Kos mr ಮಿ ಪಿ ಫಸ ನೇ ಫಿ ಹ ಆರರ ದಾ ಜ್‌ ಡಿ ಸಬ ಪಾ TN ಕತ್ತು 


ಚ್ಯವನನೆಂಬ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ ವೃದ್ಧನಾಗಿ ದೇಹವು ಶಿಥಿಲವಾಗಿ ಶಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವನ ಜನರು 
ಅವನನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದರು. ಈ ಜುಹಿಯು ಅಶ್ತ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು ಇನನ ಶಿಥಿಲವಾದ 
ದೇಹೆವನ್ನು ಕಳೆದು ಯುನಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಇವನ ಸತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಿಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು ಮತ್ತು ಅನನ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು ಎಂದಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 


ಯುವಂ ಚೈವಾನಮಶ್ಚಿನಾ ಜರಂತೆಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚಿಕ್ರಥುಃ ಶಚೀಭಿಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೧೭-೯೩) 
ನಿಪ್ಕೌಗ್ರ ಶಂ ಸಾರಯಥಃ ಸಮುದ್ರಾತ್‌ ಪುನಶ್ಚ $ ನಾನಂ ಚೆಕ್ರಥುರ್ಯುವಾನಂ | 
ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೮-೬) 
ಪ್ರ ಚೈನಾನಾಜ್ಜುಜುರುಸೋ ವನ್ರಿಮತ್ತಂ ನ ಮುಂಚಿಥಃ। 
ಯ 


ಎವಾ ಯೆದೀ ಕ್ರಧಃ ಪುನರಾ ಕಾಮಮೃಣ್ಣೇ ವಧ್ವಃ || 
(ಯ ಸಂ ೫-೭೪-೦) 


ಉತ ತೃದ್ವಾಂ ಜುರತೇ ಅಶ್ವಿನಾ ಭ್ರೂಚ್ಹೈನಾನಾಯ ಪ್ರತೀತ್ಯಂ ಹನಿರ್ದೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬ಲ- ೬) 


ಯುವಂ ಚ್ಯನಾನಂ ಜರಸೋತಮುಮುಕ್ತೆಂ ನಿ ಸೇದನ ಊಹಥುರಾಶುಮಶ್ಚಂ | 

(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೧-೫) 
ಯುವಂ ಚೈ ವಾನಂ ಸನಯೆಂ ಯಥಾರಥಂ ಪುನರ್ಯುವಾನಂ ಚೆರಥಾಯೆ ತಕ್ಷಥುಃ! 

(ಯು ಸಂ. ೧೦-೩೯-೪) 


ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧನಾದ ಚೃವನಸ.ಹಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತ 
ಪಧ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯಕವಾದ ವಿಸ್ತಾರವುದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 


ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಜರಣಾ ಮುಸೇಯುಷಃ ಪುನಃ ಕಲೇರಕೃಣುತಂ ಯೊವದ್ವಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೩೯-೮) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕಲ ಎಂಬುನನ| ಮುಪ್ಪನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅನನನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ 


ನಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸನಿಜಿ. 
ಯಾಭಿರ್ನಮ್ರಂ ವಿಸಿಸಾನಮುಸಸ್ತುತಂ ಕಲಿಂ ಯಾಭಿರ್ನಿತ್ತ ಜಾನಿಂ ದುವಸ್ಯಥಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೧೫) 


ಎಂಬ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಲಿ ಎಂಬುವನು ಸತಿಯನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿ ಮದುವೆಯಾದಾಗ ಅವನಿಗೆ ತಮ್ಮ ನೆರವನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅನೇಕ ಸಹಾಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಅವರು ವಿಮದನ ಸತ್ಲಿಯರಾದ ಯುವಶಿಯರಿಗೋಸ್ಟರ ಒಂದು ರೆದವನ್ನೂ (೧-೧೧೨-೧೯) ಅಥವಾ 
ಅವನಿಗೆ ಓರ್ವ ಪತ್ನಿಯನ್ನೂ (೧-೧೧೭-೧) ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. ಅವಳು ಪುರಮಿತ್ರೆನ ಪತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಳೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. (ಯ ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೦, 7೦-೩೯-೭) ಮತ್ತು ಅವಳೆ ಹೆಸರು ಕಮಧ್ಯು (೧೦-೬೫-೨೨) 


ಅ. ೨. ಅ ೫ ವ ೫] ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 1%) 


pe pv ದ 
~ ~ 6864. 


ಕೃಷ್ಣ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ವಿಶ್ವಕನಿಗೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಅವನ ಮಗನನ್ನು ತಂದು ಒಪ್ಪಿಸಿದರು 
(ಜು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೩, ೧-೧೭-೭ , ೧೦-೬೫-೧೨) ಖು ಸಂ. ೮೭೫-೧ ರಿಂದ ೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶ್ವಕೆ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣಾಪುಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ 


ಭುಜ್ಯುವಿನ ಕಥೆಯು ಸಡೇ ಪದೆ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಭುಜ್ಯುವು ತುಗ್ರ ಎಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು ಇವನು 
ಸಮುದ್ರಯಾನನಾಡುತ್ತಿರುನಾಗ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರಲು ಅಲೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುಜ್ಯುವು ಒಂದು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ತೇಲಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಅನನು ಅತ್ತಿ ನೀದೆವತೆಗಳನ್ನು ವ.ರೆಸೆ .ಕೃನು. ಆಳವೇ ತಿಳಿಯದ 
ಮಹಾಸಾಗರದಲ್ಲಿ ನೂರುಹೆಟ್ಟುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನೌಕೆಯಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ನನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಹಾರುನಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದ, ಒಡಕ.ಗಳಿಲ್ಲದ ಹಡಗಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 
ರೆಕ್ಕೆಗಳುಳ್ಳ ನಾಲ್ಕು ದೋಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ನೂರು ಪಾದಗಳು ಮತ್ತು ಆರು ಕುದುಕೆಗಳುಳ್ಳ, ಹಾರುವ ಮೂರು ರಥ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನೋವೇಗವುಳ್ಳ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ' ವೇಗಶಾಲಿಗಳಾಗಿ ಹಾರಿಹೋಗುವ ತಮ್ಮ ಅಶ್ವಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಭುಜ್ಯುನನ್ನು ಕುಳ್ಳಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಅವನ ಮನೆಗೆ ಸೇರಿಸಿದರು. (೧.೧೧೬.೩, ೪-೫ , ೧-೧೧೭-೧೪, ೧೫ ; 
೧-೧೮೨-೫, ಹಿ ೭, ೭-೬೮.೭ , ೧.೧೧೨೨೬, ೨೦ , ೧.೨೧೧೮.೬ , ೧-೧೧೯-೪ ; 


> 


೧-೧೫೮-೩ , ೬-೬೨-೬, 
೭-೬೯-೭ , ೮.೫-.೨೨ ; ೧೦-೩೯-೪ , ೧೦-೪೭-೭ ; ೧೦-೬೫-೧೨ ; ೧೦-೧೪೩-೫) 


ನಿಶ್ಚಲಾ ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಕಾಲು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗಲು ಅಶ್ವಸೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ನ್ರುರ್ಧಿಸಿದುಗ 
ಅನರು ಬಂದು ಅವಳಿಗೆ ಕಬ್ಬಿ ಣದ ಕಾಲನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಿದರೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧7೨.೧೨ , ೧ ೧:೬- 
೧೫ , ೧-೧೧೭-೧೧ , ೧-೧೧೮-೪ , ೧೦-೩೯-೮ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


(ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ವಾಹೆನವಾದ ರಾಸಭವು ತೋಳನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ) ಯೆಚ್ರಾಶ್ವ ನೆಂಬುವನು ತಾನು 
ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಕುರಿಗಳ ಮಂದೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದುನೂರು ಕುರಿಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ತೋಳಕ್ಕ ಆಹಾರವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟನು. 
ಅದರಿಂದ ಅನನ ತಂದೆಗೆ ಕೋಸಬಂದು ಖಯಜ್ರಾಶ್ವನ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೀಳಿಸಿ ಕುರುಡನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು. ಆಗ 
ತೋಳವು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿತು ಅವರು ತುಪ್ಪರಾಗಿ ಖುಜ್ರುಶ್ವನಿಗೆ ಕಣ್ಣನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು. (ಖು ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೧೬ , ೧-೧೧೭-೧೭, ೧೮) ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೦-೧೭ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ರಾಶ್ರನೆಂಬುನನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವಿದೆ 

ಪಾರಾವೃಜನೆಂ ಬುವನು ಕುರುಡನೂ ಕುಂಟಿನೂ ಆಗಿದ್ದನು. ಮತ್ತು ಅವನು ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ನೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ನೋಡುವ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನೂ , ನಡೆಯುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟರು. ಎಂದರೆ ಕಣ್ಣು 
ಗಳನ್ನೂ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು (ಖು ಸಂ ೧.೧7೨ ೮) ಪಾರಾನೃಜನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಸ ಬಂದಾಗ ಹೆ ಸಂ. ೨-೧೩-7೨, ೨-೧-೭ ಯೆಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತಮಗಿರುವುದು 


ರೇಭನೆಂಬ ಖುಹಿಯನ್ನು ದ.ಪ್ಟರು ಕೈಕಾಲು ಕಟ್ಟಿಹಾಕಿ ಒಂದು ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು ಒಂಭತ್ತು 
ಹಗಲು ಹತ್ತು ರಾತ್ರೆಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಅವನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ಲಿದ್ದನು ಅವನನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೌಟನಿಂದ ಎತ್ತುವಂತೆ ಭಾವಿಯಿಂದ ನೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿ ಜೀವದಾನಮಾಡಿದರು. (ಯ ಸಂ. 
೧೨೧೧೨ ೫; ೧-೧೧೬-೨೪; ೧-೧೧೭-೧೨; ೧-೧೧೭-೮೪, ೧-೧೧೮-೬; ೧-೧೯-೬; ೧೦-೩೯-೯). 
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ರಜಾಯಿ ಡ್‌ ~ ma wm 
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ವಂದನ ಎಂಬುನನೂ ಇಡೇರೀತಿ ದುಷ್ಟರಿಂದ ಅಸಹೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಕತ್ತಲೆಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಹೆಳ್ಳೆ ದಲ್ಲಿ 
ಹಾಕಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಅಪಾಯದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ಬೆಳಕಿಗೆ ತಂದರು (ಯೆ. ಸಂ 
೧-೧೧೨-೫; ೧-೧೧೬-೧೧ , ೧-೧೧೭-೫ ; ೧.೧೧೮-೬; ೧೦-೩೯-೮ ' ೧-೧೧೯-೬, ೭). 


ಪಜ್ರವಂಶೀಯನಾದ ಕಕ್ಷೀವತನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ವರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ನೂರಾರುಜಾಡಿ ಸುರಾ 


(ಮದ್ಯ) ಅಥವಾ ಮಧುವನ್ನು ಜರಡಿಯಿಂದ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಕುದುರೆಯ ಗೊರಸಿನಿಂದ ಸುರಿಸಿದರು. (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೧೬-೭ ; ೧-೧೧೭-೬). 


ಅತ್ರಿ ಎಂಬ ಯಸಿಯು, ಡ್ವೇಷಾಸೂಯೆಯಿಂದ ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾದ್ಯ ಬೆಂಕಿಯಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ದೊಡ್ಡ ಕಮರಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಲ್ಪಟ್ಟು ತೊಂದರೆಪಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಅವರು ಬಂದು 
ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಹಿಮದಿಂದ ಶಮನಮಾಡಿ, ಆಹಾರಾಡಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೈಸಿ, ಅವನನ್ನು ಆ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪಾರು 
ಮಾಡಿದರು (೧.೧೧೨.೭, ೧.೧೧೬-೮, ೧-೧೧೭-೩; ೧-೧೧೮-೭; ೧-೧೧೯-೬; ೫-೭೮-೪ ರಿಂದ ೬) 
೭-೭೧-೫, ೮-೬೨-೩, ೭ ರಿಂದ ೯, ೧೦೩೯೯) ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೦-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ರಿಯನ್ನು 
ಅಗ್ನಿಯು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಧ್ರಿಮತೀ ಎಂಬುವಳು ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಿಲ್ಲದೆ ಬಂಜೆಯಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು 
ಅವಳಿಗೆ ಹರಣ್ಯಹಸ್ತನೆಂಬ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೩ ; ೧-೧೧೭-೨೪; ೬-೬೨-೭ ; 
೧೦.೩೯-೭). 

ಫೋಷಾ ಎಂಬುವಳು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಅವಳ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಅವಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪತಿಯನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದರು. (ಖು, ಸಂ 
೧-೧೧೭-೭, ೧೦-೩೯-೩, ೬, ೧೦-೪೫) ಯ. ಸಂ ೧-೧೧೭-೭ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬ 
ಸ್ತ್ರೀಯು ಕುಷ್ಟ್ಪರೋಗದಿಂದ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಳೆಂದೂ, ಆ ರೋಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ವಾಸಿಮಾಡಿದರೆಂದೂ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (೧೦-೩೯) ಈ ಘೋಷಾ ಎಂಬುವಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದು 
ಸೂಕ್ತ ವಿದೆ, 

ಶಯು ಎಂಬುವನ ಹಸುವು ಮುದಿಯಾಗಿ ಕರುವನ್ನು ಹಾುಕದಿರುವಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹಾಲುಕೊಡುವ ಶಕ್ತಿ 


ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೨, ೧-೧೧೭-೨೦; ೧-೧೧೮-೮, ೧-೧೧೯-೬ , ೧೦-೩೯-೧೩) 


ಪೇದುವೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಂತೆ ಅತಿ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಒಂದು ಬಿಳೀ ಕುದುರೆ 
ಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಬಹಳವಾದ ವಸ್ತುವಾಹನಾದಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದ 


ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಮೈ ಸಂ ೧-೧೬-೬, ೧-೧೧೬-೯, ೧-೧೧೮-೯, ೧.೧೧೯-೧೦ ; ೭-೭೧-೫; ೧೦-೩೯-೧೦) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಒಂದನೇ ಮುಂಡಲದ ೧ ೨, ೧೧೬, ೧೯೭, ೧೧೮, ೧೧೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಅನೇಕ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನು ಮಾಡಿರುವು ನಲ್ಲದೆ ಈ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಶುಪಕ್ಸ್ಯ್ಯುದಿಗಳಿಗೂ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡಿರುವರೆಂದು ಹೈಳಿದೆ... ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ-ಒಂದು ತೋಳವು ಒಂದು ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ.ನ್ನು ಕಚ್ಚಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗಆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿಯ; ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಂತೆ ಅದನ್ನು ತೋಳನ ಬಾಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕಾಪಾಡಿದರೆಂದ। ಯು.ಸಂ, 
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ಇ ಸೂ: ಹಸ ನಾಗಾ ಇ... a 


೧೧೬-೧೪; ೧-೧೧೭-೧೬ ; ೧-೧೧೮ ೮; ೧೦ ೩೯-೧೩ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಈ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲದೆ 
ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳನ್ನು ಅಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಕೈಣುಧ್ಯಮ್‌ಕೃವಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಯ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತ 
ಬ 

ರೂಪ. ತಿಹಿಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವತೆನಸ॥--ಸ್ಪಂ ಸ್ಟ್ರೀಯಂ ತನಃ ಬಲಂ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಸ್ವತವಸಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೆಂತಿ_-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ ಹಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ 


೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಅಡ್ವೇಷಃ-ನ ವಿಸ್ಯತೇ ದ್ರೇಷ8 ಯಸ್ಯ, ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಕಃ ಧಾತು ಹಸಿಮೃಗ್ರಿಣ್ವಿ(ಉ ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಚ್ಚೆ--ನಿಪಾತಸ್ಯ ಚ (ಉ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. ` 


ವವೃತೀಯ--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು ಲಿರ್ಜಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತೃಯ- 
ಇಟೋತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅತ್ವ ಅಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಶ್ಲುನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಲಿಜಸ ಸಲೋಪೋ(ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೭೯) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಲೋಸ ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 





—————- ೩೦: 


ಸಂಹಿತಾಪಾ$। 


| 
ಇಯಂ ಸಾ ವೋ ಅಸ್ಮೇ ದೀಧಿತಿರ್ಯಜತ್ರಾ ಅಪಿಪ್ರಾಣೀ ಚ ಸದನೀ ಚ 
ಭೂಯಾಃ | 
| | 
ನಿಯಾ ದೇವೇಷು ಯತತೇ ನಸೂಯುರ್ಪಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ 


| 
ದಾನುಂ | ೧೧॥ 
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| 
ಇಯಂ | ಸಾ| ವಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದೀಧಿತಿಃ! ಯೆಜತ್ರಾ8| ಅಸಿ€ಪ್ರಾಣೀ | ಚೆ | ಸದನೀ |ಚೆ | 
ಭೂಯಾಃ | 


| | 
ನಿ!ಯಾ ದೇವೇಷು | ಯಶತೇ | ವಸುೂಯೊಃ | ನಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರೇದಾನುಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಹ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಯಜತ್ರಾ ಯಷ್ಟವ್ಯಾ ದೇವಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಸೇಯಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ದೀಧಿತಿ- 
ರ್ದೀಪ್ತಿರಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಮಸಿಪ್ರಾಣೀ ಸರ್ವದಾ ಚೇಷ್ಟಯಿತ್ರೀ ಸದನೀ ಚೆ ನಿನಾಸವತೀ ಚೆ ಭೂಯಾಃ | 
ಭೂಯಾತ”" | ಭವಶು | ಯಾ ದೀಧಿತಿರ್ವಸೂಯುರ್ವಸುಮತೀ ದೇವೇಷು ನಿ ಯೆತತೇ ನಿಯಮೇನ 
ಪ್ರಯತ್ನಂ ಕರೋತಿ | ತಾನಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿತುಂ ಸೈವ ಭೂಯಾತ್‌ | ವಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ಗತಃ | 


i ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 


ಯಜತ್ರಾಃ--ಯಜ್ಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ಎಲ್ಫೆ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯಾ--ಯಾವ ಪ್ರಜೆಯು | ವಸೂಯುಃ.- 
ಸಂಪದ್ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ | ದೇನೇಷು.- ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ನಿ ಯುತತೇ. -ನಿಯತವಾಗಿ ಹನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿ 
ದೆಯೋ | ಸಾ ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ | ವಃ ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ ಆದ | ಇಯಂ ದೀಧಿಕಿ: ಈ 
ಪ್ರಭೆಯು | ಅಸ್ಮೇನಮ್ಮಗಳಿಗೆ | ಅಸಿ ಪ್ರಾಣೀ ಚ ಸರ್ವದಾ ಜೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದುದೂ | ಸದನೀ ಚಿ. 
ನಿವಾಸಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆಗಿ | ಭೂಯಾಃ--ಆಗಲಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೃಜನಂ--ಬಲವನ್ನೂ | 
ಜೇರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ- ನಾವು ಸಡೆಯುವರತಾಗಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ, ಯಾವ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಭೆಯು ಸಂಪದ್ವಿಶಿಸ್ಟವಾಗಿಯೂ, ಲೋಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ, ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಪ್ರಭೆಯು ನಮಗೆ ಸರ್ವದಾ ಚೈತನ್ಯದಾಯ 
ಯಾಗಿಯೂ, ನಿವಾಸವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನನನ್ನೂ, ಬಲವನ್ನೂ, ದೀರ್ಧಾಯುಷ್ಯ 
ವನ್ನೂ ನಿಮ್ಮ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪಡೆಯುನಂ ಗಲಿ. 


English Translation 


Objects of admiration, may that wealth-abounding effulgence which 
manifests 11601! amongst the gods, give animation to our existence; and (per- 
manence to) our dwellings; that we may (thence) obtain fuod, strength, 
and long 1116. 
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a ಬಾಸಾಗಾಂಫಕಾರಿ ಕಳಾ ಕಾ ಬಾಜಾ ಇಡಾ ಗೀಗಾಸಾಪಾಸಾಣಾ ೧. ಣು re Rb ಸ ಬೂ ಆರೂ ಪಾರಾ ಅಯ ಎರಾ ರ್ಯ pe ಹ ಅ ಜಾ po ಅನ ನ A 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಸ್ಮೇ ಈ ಶಬ್ದವು ಏಳುನಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
(೧) ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಅಸ್ಮೇ ಇತ್ಯೆತೇಶ್ಪದಂ ಸರ್ವವಿಭಕ್ತ್ಯಂತಂ | ತಸ್ಮಾದನೇಕಾರ್ಥಂ | ಏಕಮೇವ ಹ್ಯೇತಚ್ಛೆಬ್ಬರೂಸಂ 
ಸಸ್ತಸ್ಟೆಪಿ ನಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥೇಷು ವರ್ತತೇ | ಪ್ರಕರಣಾದಿವಶಾತ್‌ ತಸ್ಯ ನಿಯೆಮೋ ಭವತಿ | ತದೈಥಾ- 
ಸ್ರಥಮಾಯಾಸ್ತಾವತಿ- ಅಸ್ಮೇ ತೇ ಬಂಧುಃ | ವಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು 
ವಿಭಕ್ತಿಗಳ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಪ್ರಕರಣಾನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಳು ವಿಭತ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಅಸ್ಲೇ 
ತೇ ಬಂಧುಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ವಯೆಂ--ನಾವು ಎಂನರ್ಧವಿರುವುದು ಇದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಉದಾಹೆರಣೆಯು 


(೨) ಅಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | ಅಸ್ಮಾಸಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ಆಸ್ಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾ ವಿಭಕ್ತಿಯಾದ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಧದ ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಶ್ರೇನಸ್ಕ ಜವಸಾ ನೂತನೇನಾಸ್ಮೇ ಯಾತಂ ನಾಸತ್ಯಾ ಸಜೋಷಾಃ | 
ಹವೇ ಹಿ ನಾಮಶ್ಚಿನಾ ರಾತಹವ್ಯಃ ಶಶ್ವತ್ತಮಾಯಾ ಉಷಸೋ ವ್ಯುಷ್ಟಾ !! 
* (ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೧೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುನರು. ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾನ್‌-ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 
(೩) ಅಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಕೇಭಿಃ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ತೈತೀಯಾಯಾಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಟೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದು ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತ $ರ್ಹವು 
ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ಭೂರಿ ಚಕರ್ಥ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಸ್ಮೇ ಸಮಾನೇಭಿರ್ವ್ವಷಭ ಸೌಂಸ್ಯೇಭಿಃ | 
ಭೂರೀಣಿ ಹಿ ಕೃಣನಾಮಾ ಶನಿಷ್ಕೇಂದ್ರ ಕ್ರತ್ತಾ ಮರುತೋ ಯದ್ವಶಾಮ || 
(ಬೆ. ಸಂ. ೧-೧೬೫-೭) 


ಎಂಬ ಯೆಕ್ಸನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದ? ಅಸ್ಮಾಭಿಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು 
(೪) ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರಯೆಂಧಿ ಮಘವನ್ನೈ ಜೀಹಿನ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯವಿತೈರ್ಥಃ || 
ಚತುರ್ಥ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-- ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥೀವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ- 


ಅಸ್ಮೇ ಪ್ರ ಯಂಧಿ ಮಘವನ್ನಜೀಸಿನ್ಸಿಂದ್ರೆ ರಾಯೋ ನಿಶ್ಚವಾರಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಅಸ್ಮೇ ಶತಂ ಶರದೋ ಜೇವಸೇ ಧಾ ಅಸ್ಮೇ ನೀರಾಜ್ಭುಶ್ಚತ ಇಂದ್ರ ಶಿಪ್ರಿನ್‌ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೩-೩೬-೧೦) 
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ರಾ ಉಂ 
ಫೌ ಬ ಟ್ಟೆ ನಹ ಸುವ ಭಿ ಭಃ ಆ ಫು ರ ರೂ *« 
TRS ಅರ ಟಟ LS ಾಹಾ೬೬೬ಹಹಾಹಾಹೂ 





ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
(೫) ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಲಿ ದ್ಹ್ವೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯುಯೋತು | ಅಸ್ಮದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪಂಚಮ್ಯಾಸ್ತಾವತ್‌-ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನಮ್ಮ ದೆಸೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಉದಾಹರಣೆ... 
ತಸ್ಯ ವಯೆಂ ಸತ್ತ ಯಜ್ಞಿಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಭದ್ರೇ ಸೌಮನಸೇ ಸ್ಯಾಮ | 
ಸ ಸುತ್ರಾಮಾ ಸ್ಪವಾ ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಆರಾಚ್ಚಿ ದ್ದೇಷಃ ಸನುತೆರ್ಯಯೋತಾು ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೬-೪೭-೧೩) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್‌-ನನ್ಮ ಡಿಸೆಯಿಂದ ಎಂದು ಪಂಚಮಿವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥನು. 
(೬) ಊರ್ವ ಇನ ಪಸ್ರಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಸಸ್ಕ್ಯೂಸ್ತಾವತ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮಗೆ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಗಾಗಿ- 
ಆನೋ ಭರ ಭೆಗಮಿಂದ್ರ ದ್ಯುಮಂತಂನಿತೇ ದೇಸ್ಥಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರರೇಕೇ | 
ಊರ್ವ ಇವ ಪಪ್ರೆಥೇ ಕಾಮೋ ಅಸ್ಮೇ ತಮಾ ಪೃಣ ವಸುಪತೇ ವಸೂನಾಂ || 
(ಜು ಸಂ ೩-೩೦-೧೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿರುವರು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಕಂ-ನಮ್ಮ , ನಮಗೆ ಎಂದು ಷಷ್ಟ್ರೀ 
ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು. 
(೭) ಅಸ್ಮೇ ಧತ್ತ ವಸವೋ ವಸೂನಿ | ಅಸ್ಮಾಸ್ಟಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 
ಸಸ್ತೆಮ್ಯಾಸ್ತಾವಶ್‌--ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಅಗ್ನೇ ನಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತೆ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯೆಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿ ಶ್ರವಃ ॥| 
(ಖು. ಸಂ ೧೭೯.೪) 


ಈ ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮಾಸು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಎಂದು ಸಪ್ತಮಿವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥವು 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ ॥ » 


ಅಸ್ಮೇ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌_-(ಸಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ಮೀಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಕೇಆದೇಶ. 


ಯಜತ್ರಾ8--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ-(ಉ ಸೂ 
೩-೩೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಂಬೋಧನಾದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದನೀ--ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. 
ಅತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಟಿಕ್ತಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಭೂಯಾ।ಃ-- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಜ್‌" ಪ್ರಧಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಬಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯತತೇ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ನೇ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪರುಷಏಕವಚನಂಂತರೂಪ ಯದ್ಮೃತ್ತಾ- 
ನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧ ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿ೨ದೆ ಲನಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ವಸೂಯುಃ- -ವಸೂರನಿ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಧ ವಿವಕ್ಸಾನಾಡಿದಾಗ ಸು೫ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಾಚ್ಚೆಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ, ೩-೨-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರಮೇಲೆ 
ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕ್ಯಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ಛಂದಸವಾಗಿ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ನೂರ ಎಂಭತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ರಾ ಇಷಾ 


ಏೀಠಿಕ, 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಯಗ್ವಿಧಾನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ (ಜುಗ್ವಿ. 
೧-೨೭) ಅನ್ನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆಹಾರವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಅತಿಧಿ ಮೊದಲಾದವರಿಗೆ 
ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದು ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದು 
ಬಂದಿರುವ ಪದ್ಧತಿಯಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ್ವದ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ 
ಅನ್ನವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಅದ-ಭಕ್ಷಣೇ (ಅದ್‌-ತಿನ್ನು) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅನ್ನದ ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತಸ್ಮಾದ್ರಾ ಏತಸ್ಮಾದಾತ್ಮನ ಆಕಾಶಃ ಸಂಭೂತಃ | ಆಕಾಶಾದ್ವಾಯುಃ | ನಾಯೋರಗ್ಲಿಃ | 
ಅಗ್ನೇರಾಪಃ | ಅದ್ಭ್ಯಃ ಪೃಥಿವೀ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ ಓಷಧಯಃ | ಓಸಧೀಭ್ಯೋತನ್ನಂ | 
ಅನ್ನಾಶ್ಸುರುಷಃ ॥ 
(ತೈ. ಉ. ೨-೧) 
ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು. ಪ್ರಪಂಚ ಅಥವಾ ಪಂಚಭೂತಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವಿನಿಂದ 
(ಪರಮಾತ್ಮನಿಂದ) ಮೊದಲು ಆಕಾಶವೂ, ಆಕಾಶದಿಂದ ವಾಯುವೂ, ವಾಯುವಿನಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಉದಕವೂ, ಉದಕದಿಂದ ಪೃಧಿವೀ (ಭೂಮಿ) ಯೂ, ಭೂಮಿಯಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ (ಸಸ್ಕಾದಿಗಳೂ), ಓಷಧಿಗಳಿಂದ 
ಅನ್ನವೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- ಇಂತಹ ಅನ್ನದಿಂದ ಪುರುಷನ (ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಣ ಸಹ) ಉತ್ಪತ್ತಿ 
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NT ಆಜು ರ ಇ ~~ x ಸ ಇ gy ಬ ಪ್ಪ ಕ್‌ ಆ ನ್‌ ಎ ಪೂ ಜಾರು ಸ  ಯ್ಯೋರೂ ಅ. ತ್ತ ~ 


ಯುಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಇರುವ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ನೇನು? ಅನ್ನದಿಂದ ಆಗುವ ಉಪಯೋಗ 
ವೇನು? ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಬರಲು ಕಾರಣವೇನು ಮುಂತಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನ್ನಾದ್ವೈ ಪ್ರಜಾಃ ಪ್ರಜಾಯಂತೇ | ಯಾಃ ಕಾಶ್ಚ ಪೃಥಿನೀಗ್‌ ಶ್ರಿತಾಐ 1 ಅಥೋ ಅನ್ಸೇನೈವ 
ಜೀವಂತಿ | ಅಥೈನದನಿಯಂತ್ಯಂತತಃ | ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ನೌ- 
ಷಧಮುಚ್ಯತೇ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಶೇನ್ನಮಾಪ್ಪುವಂತಿ | ಯೇಂನ್ನಂ ಬ್ರಹ್ಮೋಸಾಸತೇ | 
ಅನ್ನಗ್‌ಂಹಿ ಭೂತಾನಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಾಸಧಮುಚ್ಯತೇ | ಅನ್ನಾದ್ಭೂತಾನಿ 
ಜಾಯಂತೇ | ಜಾತಾನ್ಯನ್ನೇನ ವರ್ಧಂತೇ | ಅದ್ಯಕೆಲತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ 


ತದುಚ್ಯತ ಇತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೨-೨) 


ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ ಶ್ರಯಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳೂ (ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಸಹ) ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಹುಟ್ಟುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಜೀವಿಸುವರು, ಕೊನೆಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೇ ಲಯಹೊಂದುನರು ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಸಂಚಮಹಾಭೂತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಜಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ) ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಹಿರಿಯದು. ಆದುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸರ್ವೌಷಧವೆನ್ನು ವರು 
ಆನ್ನರೂಪದಿಂದಿರುವ (ಸರ) ಬ್ರಹ್ಮದ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವರು ಎಲ್ಲ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಸಂಪಾದಿಸುವರು ಎಂದರೆ ಅವರಿಗೆ 
ಅನ್ನವು ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ದೊರಕುವುದು. ಅನ್ನವೇ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಿಯದು. 


ಭೂತಗಳೆಂದರೆ ನೃಧಿವಿ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯು, ಆಕಾಶ ಎಂದು ಸಂಚಮಹಾಭೂತಗಳು. ಈ 
ಪಂಚಮಹಾಭೂತಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮೂಲರೂಪದಲ್ಲಿಯೇ ಆಹಾರವಾಗಿ ಇರುವವು. ಹೇಗೆಂದರೆ. ಸೃಧಿನೀಯೆಂದರೆ 
ಗಟ್ಟಿ ಪದಾರ್ಥ. ನಾವು ತಿನ್ನುವ ಆಹಾರದಲ್ಲಿ ಧಾನ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಗಟ್ಟಿ ನದಾರ್ಧಗಳಿದ್ದೇ ಇರುವವು. ಇವು 
ಪೃಧಿವ್ಯಂಶವು. ಎರಡನೆಯದು ಉದಕವು. ಉದಕವನ್ನು ನಾವು ಪಾನಮಾಡುನೆವು ಇದಲ್ಲದೆ ನಾನು ತಿನ್ನುವ 
ಅಧವಾ ಪಾನಮಾಡುವ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉದಕಾಂಶವು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಿಗೆ ಪೃಧಿವೃಂಶವಾದ (ಘಟ್ಟಯಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುದು ನಮ್ಮ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದಕಾಂಶವೇ (ರಕ್ತವೇ) ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು ಮೂರನೆಯದು-- ತೇಜಸ್ಸು. ತೇಜಸ್ಸೆಂದರೆ ಶಾಖವು. 
ಪ್ರುಣಿಗಳು ಶಾಖವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುವಿಲ್ಲ ನಾವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಆಹುರದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ಇರುವ ಬಿಸಿಲು ಗಾಳಿ ಮೊದಲಾದುವುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವ ಉಷ್ಣಾಂಶದಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಶಾಖವು ದೊರೆಯುವುದು. ದೇಹೆ 
ದಲ್ಲಿ ಶಾಖನು ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತುಹೋದಕೂಡಲೇ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು. ಹುಟ್ಟಿದಲಾಗಾಯಿತು ಸಾಯುನನರಿಗೂ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ಶಾಖವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು- ಆದುದರಿಂದ ಶಾಖದ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಬಪ್ಟಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳುವ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. ನಮಗೆ ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ಒಂದುಪಾಲು ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದು ನಾಲ್ಕನೆ 
ಯದೆ..- ವಾಯುವು. ನಾವು ಉಸಿರನ್ನು ಒಳಕ್ಕೆ ಎಳೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಹೊರಗಿರುವ ವಾಯುವನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ 
ದೇಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಉಸಿರಾಡದೆ ಒಂದು ಕ್ಷಣವೂ ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಉಸಿರಾಡುವುದು 
ನಿಂತೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಾಣವೂ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು, ಹುಟ್ಟಿ ದಲಾಗಾಯಿತು ಮರಣ 
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ಪರ್ಯಂತರ ಸಮಸ್ತ್‌ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ವಾಯುವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇಬೇಕು ಮತ್ತು ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ, ಸ್ಪಧಿವ್ಯಂಶ 
ವಾದಘೆಟ್ಟ ಆಹಾರ, ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಅಧಿಕ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾಗುವುದು 
ಐದನೆಯೆದು ಆಕಾಶ (ಅವಕಾಶ) ಆಕಾಶವಲ್ಲಡಿ ನಾವಾಗಲಿ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಇರುವುದೇ ಅಸಾಧ್ಯವು. ನಮ್ಮ 
ಚಲನವಲನಗಳಿಗೂ ಶರೀರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೂ ಆಕಾಶವು ಬೇಕೇ ಬೇಕು ತೇಜಸ್ಸು, ವಾಯ್ತು ಆಕಾರ ಎಂಬ ಮಣರು 
ವಸ್ತುಗಳೂ ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಸದಿನ್ದರೂ ಅವುಗಳು ನಮ್ಮ ಶರೀರಸೋಷಣೆಗೆ ಆಸ್ಕಿತಕ್ಯಕವು  ಇನಲ್ಲದೆ ನಮಗೆ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂಸಹೆ) ಪೃಧಿವ್ಯಂಶವಾದ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಆಹಾರಕ್ಕಿಂತ ಉದಕವು ಒಂದುಪಾಲು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೀಕು. 
ಉದಕಕ್ಕಿಂತ ತೇಜಸ್ಸು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು. ತೇಜಸ್ಸಿಗಿಂತ ವಾಯುವು ಹೆಚ್ಚುಗಿಬೇಕು. ವನಾಯುವಿಗಿಂತ ಆಕಾಶವು 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಕು ಮತ್ತು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಪೃಥಿವ್ಯಂಶಸಂಬಂಧನಂದಳಿ ಹಾರದಲ್ಲಿ ಉದಕ, ತೇಜಸ್ಸು 
ವಾಯ್ಕು ಆಕಾಶ ಇವುಗಳು ಮಿಶ್ರವಾಗಿರುವುವು ; ತೇಜಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಾಯು ಆಕಾಶಗಳಿರುನವು ವಾಯುವಿನಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವು 
ಸೇರಿರುವುಗು ಈ ರೀತಿ ಪಂಚೆಭೂಕಗಳೂ ಅವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವೂ (ಎಂದರೆ) ಓಸಧಿವನಸ್ರತಿಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
ಆಹಾರರೂಪನಾಗಿ ಖರ್ಪಟ್ಟಿರುವವು ಈ ವಿಧವಾದ ಆಹಾರಕ್ಕೆ ಅನ್ನಿವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಸ್ಥೈ 
(೨ನ್ನಸೈ) ಸರ್ವಾಣಧವೆನ್ನುವರು, 
ಅನ್ನದಿಂದ ಭೂತಗಳ (ಪ್ರಾಣಿಗಳ) ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದು ಹುಟ್ಟದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅನ್ನದಿಂದಲೇ 
ಬೆಳೆದು ಅಭಿನೃದ್ಧಿಯನ್ನೈದುನವು (ಜೊಡ್ಡದಾಗುವುವು). ಅದು (ಅನ್ನವು) ತಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (ಅನ್ನವು ಶಿನ್ನಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 
ಆದು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತದೆ. ಎಂಬ ವಾಕೈಕ್ಯೈ) ವನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವೆ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಆ ಹಾರನೆಂಬುದು ಮೂಲಸ್ತರೂಸಪದಿಂದಿರುವ ನೀರು ಮೊದಲಾದ ಸಂಚಳೂತಗಳು ಹೊರತಾಗಿ ಇತರೆ 
ಆಹಾರನೆಲ್ಲವೂ ಸಜೀವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದದ್ದು. ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಆಕಾರವಲ್ಲಜಿ ಬೇರೆ ಆಹಾರವೇ 
ಪ್ರಸಂಚದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಾಂಸೆಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಾಹಾರಿಗಳಾನ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತವೆ. 
ಸಸ್ಕಾಹಾರಿಗಳಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಸಸ್ಯಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತನೆ. ಸಸ್ಯಗಳಿಗೂ ಜೀವವಿರುವುದರಿಂದ (ಸಸ್ಯವು ಜೀವನಿಲ್ಲದ್ದಾ 
ದರೆ ಬೆಳೆಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ?) ಜೀವವಿರುವ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳು ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸಸ್ಯ 
ಜಾತಿಯು ಚರವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರದಿರುವ ಪ್ರಯುಕ್ತ ಅವು ತಮ್ಮ ಆಹಾರವನ್ನು ಭೂನಿಯಿಂದ ಅಧವಾ ಪಸಂಚಭೂತ 
ಗಳಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುವು. ಆದುಡರಿಂದ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಜೀವಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಅಧವಾ ಸಸ್ಯಸಂಬಂಧವಾದ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅನ್ನನನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳು 
ತಿನ್ನುವುನ್ರ , ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನವು ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದಲೇ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಉಂಟಾಗುವುದು 
ಎಂಡು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಷಯನೇನೆಂದಕಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಚರಪ್ರಾಣಿಗಳೂ (ಮನುಷ್ಯರೂ ಸಹ) 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ತಿಂದೇ ಜೀವಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಣಿಸಂಬಂಧವಾದೆ ಆಹಾರವಿಲ್ಲದೆ ಜೀನಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಆಗುವುಹೇಇಲ್ಲ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇ ಅದ್ಯತೇಸತ್ತಿ ಚೆ ಭೂಳಾನಿ 1 ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತೇ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನುದು. 
ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಆ ಹಾರವನ್ನು) ಪೊಜಿಸಿ ಗೌರವದಿಂದ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿವೆ. .. 
ಅನ್ನಂ ನ ನಿಂದ್ಯಾತ್‌ | ತೆದ್ದ್ರತೆಂ ಪ್ರಾಣೋ ನಾ ಅನ್ನಂ | ಶರೀರಮನ್ನಾದೆಂ | ಸ್ರಾಣೇ 
ಶರೀರಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಶಿಷ್ಠಿತಃ | ತದೇಶದನ್ನೆಮನ್ನೇ ಪ್ರೆಶಿಹ್ಠಿತೆಂ | 
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ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಸ್ರೆತಿತಿಷ್ಠತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾಜೋ ಭವತಿ | 
ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸೆಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾ ಸ್ಕ್ರೀರ್ತ್ಯಾ | 


(ತೈ ಉ ೩-೭) 


ಅನ್ನವನ್ನು ನಿಂದಿಸಬಾರದು. ಅದನ್ನು ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಪ್ರಾಣವೇ ಅನ್ನವು. ಶರೀರವು ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಳೆಯವುದು. ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಶರೀರವು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿದೆ. ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದ ರಿಂದ ಪ್ರಾಣ ಮತ್ತು ಶರೀರಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಅನ್ನ ದಲ್ಲಿ ಫ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ವಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದಲೇ ಶರೀರ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಗಳ ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣೆಯು ಉಂಟಾಗುವುದು. ಅನ್ನ 
ನಿಲ್ಲದೆ ಶರೀರನಾಗಲ್ಲಿ, ಪ್ರಾಣನಾಗಲಿ ಇರಲು ಸಾ ಸಾಧ್ಯವಿನ್ಲ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಸವಾದ ಪರಬ್ರಕ್ಮದಲ್ಲಿ) ಅನ್ನ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವ,ಗಿರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಗೌರನಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃ ದ ನಮೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿ 
ಸುವವನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) 040 ತ್ರಿನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾನ್ವಿ ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ 


ಅನ್ನಂ ನ ಸರಿಚಕಿ ಶೀತ | ತಡ್ರ್ರತೆಂ | ಆಫೋ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಜ್ಯೋತಿರನ್ನಾದಂ | ಅಸ್ಪ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | ತೊಟಾ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾಃ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ | 
ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ ಸ್ರತಿಸ್ಠಿತಂ ವೇದ ಪ್ರತಿತಿಸ್ಮತಿ | ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ ಭವತಿ | 
ವಹಾನ್ಸ ವತಿ ಸ್ರಜಯಾ ಪಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೇನ | ಮಹಾನ್ಯೀರ್ಕ್ಯಾ 1 


(ತೈ. ಉ ೩-೮) 


ಅನ್ನವನ್ನು ಹೀಯಾಳಿಸಬೇಡಿರಿ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಒಂದು ವ್ರತನೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉದಕವೇ ಅನ್ನವು, 
ಜ್ಯೋತಿಯು (ತೇಜಸ್ಸು) ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು. ಉದಕದಲ್ಲಿ ಜ್ಯೋತಿಯು ಪ್ರತಿಷ್ಕಿ ತವಾಗಿದೆ ಜ್ಯೋತಿಯಲ್ಲಿ 
ಉದಕನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಿ ತವು, ಇವೆರಡು ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿ ಮತ್ತೂ ಉದಕಗಳು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಿತವಾಗಿರುವುವು 
(ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಶಾಖವೂ ಉದಕಾಂಶವೂ ಇರುವುದು)ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಪರಬ್ರ ಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ಮಗಿರುವುದೆಂಬುವನ್ನು ಬಲ್ಲವನು. ಗೌರವಿಸಲ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಅನ್ನದಿಂದ ಸಮೃದ್ಧ ನ್ಯೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಭೋಗಿಸು 
ನನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದಲೂ (ಸಂತಾನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ) ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದಲೂ, ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಗೌರವಾಸ್ವಿ ತನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಅತಿಧಿ ಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ದಾನಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭುಜಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅನೇಕ ಶ್ರು ತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿನೆ. 


ಮೋಘಮನ್ನಂ ವಿಂದತೇ ಅಪ ಕ್ರಚೇತಾಃ ಸತ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಿ ವಧ ಇತ್ಸ ತಸ್ಯ | 
ನಾರ್ಯಮಣಂ ಪುಸ್ಕತಿ ನೋ ಸಖಾಯೆಂ ಕೇನಲಾಘೋ ಭವತಿ ತತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ, ೧೦-೧೧೭-೬) 


ಅ. ೨. ಆ ೫ ವ.೬] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 181 


ಸಾ ಸನಿಹ ಲಾರಾ ಹು ಗರ್‌ EE I ಉಛೃಂ।|ಇಉಛದ್ದ ೦ ಚಡ ಭಂ ವ್‌ ಹ ಚ್ಟ ನಾ ಗಾರ್‌ 


ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದ ಲೋಭಿಯು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ವ್ಯರ್ಥವು. ಅವನು 
ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅನ್ನದಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಯಾನ ಉಪಕಾರವೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಅದು ಅವನ ಮರಣಕ್ಕೇ (ಕೇಡಿಗೂ) 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಇದು ನಿಜಿನೆಂದು ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ. ಯಾವ ಪುರುಷನು ಅರ್ಯಮಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹಾರವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸದೆ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ 
ಮನೆಗೆ ಬರುವ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾತರಿಗೂ ಆಹಾರದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಡಿ ತಾನೊಬ್ಬನೇ ತಿನ್ನುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಮಹಾ 
ಪಾಪಿಯು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತ್ತು, 

ನಸಸಖಾಯೋನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುವೇ ಸಚಮಾನಾಯ ನಿತ್ಯಃ | 

ಅಸಾಸ್ಮಾತ್ಸ್ರೇಯಾನ್ನ ತದೋಕೋ ಅಸ್ತಿ ಸೃಣಂತಮನ್ಯಮರಣಂ ಚಿದಿಚ್ಛೇತ್‌ || 

(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 

ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೂ ತನ್ನ ಜತೆಗಾರನಿಗೂ, ತನ್ನ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿರುವವನಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡವಿರುನವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ 
ಅಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪುರುಷನ ಮನೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕು. ಅದೊಂದೇ ಮನೆಯಲ್ಲ. ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಟ ಉದಾರಿಗಳ ಮನೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಎಂದು ಯಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸನ್ಗಹೆಸ್ಟರಾದನರು ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರ ಸತ್ಯಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ತಮಗೆ ಸಾಕಾಗುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾಡಬೇಕು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಅನ್ನಂ ಬಹು ಕುರ್ನೀತೆ | ತಡ್ಚ್ರತೆಂ | ಪೃಥಿನೀ ವಾ ಅನ್ನಂ | ಆಕಾಶೋರತನ್ನಾದಃ | 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಾಕಾಶಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಃ | ಆಕಾಶೇ ಪೃಥಿವೀ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ | ತದೇತದನ್ನಮನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ।॥ ಸಯ ಏತದನ್ನಮನ್ನೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ನೇದ ಪ್ರತಿತಿಷೃತಿ ಅನ್ನವಾನನ್ನಾದೋ 

ಭವತಿ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ ಪ್ರಜಯಾ ಸಶುಭಿರ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸೇನ | ಮಹಾನ್‌ ಕೀತಾಣ್ಯ ॥ 

(ತೈ ಉ. ೩-೯) 
ಅನ್ನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದನ್ನೇ ಒಂದು ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. 
ಪೃಥಿನಿಯು ಅನ್ನವು. ಆಕಾಶವು ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರಧಿವಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ ಹವೀರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಭುಜಿನಲ್ಪಡುವುದು. ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶವು ಪ್ರತಿಷಸ್ತಿತು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪೃಧಿವಿಯು ಪ್ರತಿಸ್ಟಿತವು. ಇವೆರಡೂ (ಪೃಧಿವ್ಯಾಕಾಶಗಳೆರಡೂ) ಅನ್ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವು. ಆ ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ (ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಬ್ರಹ್ಮದಲ್ಲಿ) ಪ್ರತಿಸ್ಠಿತವು ಅನ್ನವು ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದನ್ನು ಬಲ್ಲವನು ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ ಅಥವಾ ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನು ಅನ್ನದಿಂದ ಸಷ್ಕುದ್ಧನೂ, ಅನ್ನವನ್ನುಪ- 
ಭೋಗಿಸುವನನೂ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ಟ್ರದಿಸಂತಕಿಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ, ಪಶುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವ 
ನಾಗಿಯೂ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೂ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 

ಮತ್ತು 

ನ ಕಂಚನ ವಸತೌ ಪ್ರತ್ಯಾಚಕ್ಷೀತ | ತೆದ್ದ್ರತಂ | ತೆಸ್ಮಾದ್ಯಯಾ ಕಯಾ ಚೆ ವಿಧಯಾ ಬಹ್ವನ್ನಂ 


ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅರಾಧ್ಯಸ್ಮಾ ಅನ್ನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಏತದ್ವೈ ಮುಖತೋತನ್ನಗ್‌ಂ 
ರಾದ್ವ್ರಂ | ಮುಖಿತೋತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂರಾಧ್ಯತೇ | ಏತದ್ವೈ ಮಧ್ಯತೋತನ್ನೆಗ್‌ಂ ರಾದ್ದೆಂ | 
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ಮಧ್ಯತೋ$ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಏತೆದ್ವಾ ಅಂತೆತೋಇನ್ನಗ್‌0 ರಾದ್ಧಂ। ಅಂತತೋ$ 


ಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಯ ಏವಂ ವೇದೆ |... . . .. . ತತ್ಪ್ರತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀತ | 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಾನ್‌ ಭವತಿ | ತನ್ಮಹ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ | ಮಹಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ಮನ ಇತ್ಯುಸಾಸೀತೆ | 
ಮಾನವಾನ್ಸವತಿ | ತನ್ನಮ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ನಮ್ಯಂತೇತಸ್ಮೈ ಜಾಮಾ: | ತದ್ಭ್ರಹ್ಮೇತ್ಯುಪಾ- 
ಸೀತೆ | ಬ್ರಹ್ಮವಾನ್ಸವತಿ | ತದ್ಭೃಹ್ಮಣಃ ಪೆರಿಮರ ಇತ್ಯುಪಾಸೀತ | ಪೆರ್ಯೇಣಂ 
ಮ್ರಿಯಂತೇ ದ್ವಿಷಂತಃ ಸಪತ್ನಾಃ | ಸರಿಯೇ ಪ್ರಿಯಾ ಭ್ರಾತೃನ್ಯಾಃ | ಸ ಯಶ್ಚಾಯಂ 
ಪುರುಷೇ | ಯಶ್ಚಾಸಾವಾದಿಶ್ಯೇ | ಸ ಏಕ8 | ಸಯೆ ಏವಂ ವಿತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಲೋಕಾತ್ರೆ ತ್ಯ! 
ಏತಮನ್ನಮಯಮಾತ್ಮಾನಮುಪಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ನಿತೆಂ ಪ್ರಾಣಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪೆಸಂಕ್ರಮ್ಯ | 
ಏತಂ ಮನೋಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಸೆಸಂಕ್ರಮ್ಯ | ಏತೆಂ ವಿಜ್ಞಾನಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಪಖೆ- 
ಸಂಕ್ರಮ್ಯ 1 ಏತಮಾನಂದಮಯೆಮಾತ್ಮಾನಮುಸಸೆಂಕ್ರಮ್ಯ 1 ಇಮಾನ್‌ಲೋಕಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನ್ಸೀ ಕಾಮರೂಸ್ಯನುಸಂಚೆರನ್‌ | ಏತತ್ಸಾಮಗಾಯೆನ್ನಾಸ್ತೇ! ಹಾ& ವುಹಾ&ವು 
ಹಾವು! ಅಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಮಹಮನ್ನಂ | ಅಹಮನ್ನಾದೋ$೨ ಹಮನ್ನಾದೋ೨- 
ಹಮನ್ನಾದಃ | ಅಹಗ್ಗ್‌ಶ್ಲೋಕಕೃೈದಹಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕೆಕೈದಹೆಗ್ಗ್‌ ಶ್ಲೋಕಕ್ಸೃತ್‌ | ಅಹಮಸ್ಮಿ 
ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾ ೩ಸ್ಯ | ಪೂರ್ನ್ವಂದೇನೇಭ್ಯೋ ಅಮೃತಸ್ಯನಾ &8 ಭಾಯಿ | ಯೋ 
ಮಾ ದದಾತಿ ಸ ಇದೇವಮಾ ೩ ವಾಃ! ಅಹಮನ್ನ ಮನ್ನಮದಂತಮಾ ೩ದ್ಮಿ! ಅಹಂ ವಿಶ್ವಂ 


ಭುವನಮಭ್ಯಭವಾಂ | ಸುವರ್ಣಿಜ್ಯೋತೀಃ | ಯ ಏನಂ ವೇದ | ಇತ್ಯುಪನಿಷತ್‌ | 
(ತೈ. ಉ. ೩-೧೦) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ವೇದಪುರುಷನೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಪಳವಿಲ್ಲವೆಂದು ಯಾರಿಗೂ 
ಅಲ್ಲಗಳೆಯಬಾರದು ಅದನ್ನೇ ವ್ರತವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು ಆದ್ದರಿಂದೆ ಯಾವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲಾದರೂ ಬಹಳ 
ಅನ್ನವನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕು ಅವನ (ಅತಿಥಿ ಸು) ಸಲುವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ 
ಅತ್ಯಾದರಪೂರ್ವಕ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವಿಕೆಯು. ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಸತ್ಪಾತ್ರನಿಗೆ ದಾನಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕ, ರಾಜಸ ತಾಮಸಗಳೆಂಬ ಮೂರು ವಿಧಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಮೇಶ್ವರನೇ ಹೇಳಿದ್ದುನೆ. 


ದಾತವ್ಯಮಿತಿ ಯದ್ದಾನಂ ದೀಯೆತೇ$ನುಸಕಾರಿಣೇ | 

ದೇಶೇ ಕಾಲೇ ಚ ಪಾತ್ರೇ ಚ ತದ್ದಾನಂ ಸಾಶ್ರ್ವಿಕಂ ಸ್ಮೃತಂ || 

ಯದನ್ನಂ ಸಂಪಾದಿತಮಸ್ಟ್ಯೇತದೇವಾನ್ನೆಂ ಮುಖತೋ ರಾದ್ದಂ ಭವತಿ | ಮುಖ್ಯೇ ದೇಶೇ 
ತೀರ್ಥ ್ಷೇತ್ರನಿಶೇಷೇ  ಮುಖ್ಯಕಾಲೇ ಸಂಕ್ರಾಂತ್ಯಮಾನಾಸ್ಯಾದಿರೂಸೇ ಮುಖ್ಯಾಯಾಭ್ಯಾಗತಾಯ 
ನೇದಶಾಸ್ತ್ರತದಧ್ಯಯನಾನುಷ್ಠಾನಪೆರಾಯ ಮುಖ್ಯಯಾ ವೃತ್ತ್ಯಾ ಶ್ರದ್ಧಾಸ್ರಣಿಪಸಾತಸತ್ಕಾರಾದಿರೂಸಯಾ 
ಮುಖ್ಯೇನ ದಾತ್ರಾ ಸಾತ್ರ್ತಿಕೇನ ದತ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಃ ಪುಮಾನೇವಂ ಸಾತ್ರಿಕಂ ದಾನಸ್ರೆಕಾರಂ 
ನೇದ ವಿದಿತ್ತಾನುತಿಸ್ಮತಿ ಅಸ್ಮೈ ಜನ್ಮಾಂತರೇ ಮುಖ್ಯಕ್ರಮೇಣೈವಾನ್ನಂ ಸಂಪದ್ಯತೇ | 
ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನವೆಂದರೆ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಾನತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನಿಂದ ತಮಗೆ ಉತ್ತರೋತ್ತರ ಏನಾದರೂ 
ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವಾದೀತೆಂಬ ಆಶೆಯನ್ನು ಇಟ್ಟಿ ಕೊಳ್ಳ ಕೂಡದು ಯಾವ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರದ ಆಕೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ 
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ಪಾರಮಾರ್ಧಿಕವಾಗಿ ದೇಶಕಾಲಗಳನ್ನೂ ಪಾತ್ರಾಪಾಕ್ರಗಳನ್ನೂ ನಿವೇಚಿಸಿ ಕೊಡುವ ದಾನವು ಸಾತ್ತ್ವಿಕದಾನ 
ವೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ--ತೀರ್ಥಕ್ಷೇತ್ರಾದಿಪುಣ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ, ಸಂಕ್ರಾಂತಿ, ಅಮಾವಾಸ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮುಖ್ಯ 
ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಕರೆದು ಅಥವಾ ಕರೆಯದೆ ತಾನಾಗಿ ಬರುವ, ಅತಿಥಿ ಅಧವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಅನ್ನದಾನಮಾಡಬೇಕು. 
ಆ ಅತಿಥಿಯು ವೇದಶಾಸ್ತ್ರಾಧ್ಯಯನಸಂಪನ್ನನಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಮಾಡುತ್ತಾ ಸದಾಚಾರಸಂಪನ್ನ 
ನಾಗಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೂ ವಿಶೇಷವು. ಅಂತಹ ಪುರುಷನನ್ನು ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಸತ್ಯರಿಸಿ ಆದರಾದಿಗಳಿಂದ ಉಪಚರಿಸಿ ಅನ್ನ 
ದಾನಮಾಡಬೇಕು. ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಥೆಯಿಂದ ನೀಡಿತನಾದ ಯಾವಪುರುಷನಿಗಾಗಲಿ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ಅತಿಧಿಅಭ್ಯಾಗತರಿಗೆ ಅನ್ನದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅದು ಸಾತ್ರ್ವಿ ಕದಾನವಾಗುವುದಲ್ಲದೆ 
ಅದರಿಂದ ದಾನ ಮಾಡಿದವನು ಜನ್ಮಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನ್ನ ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ ಸುಖಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ-ಏಿತೆದ್ದೈ ಮುಖತಶೋಇನ್ನಗಳಂ ರಾದ್ಧಂ | ಮುಖತೋತಸ್ಮಾ ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ! ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿವರಿಸಲುಗಿಡೆ ಇನ್ನು ಎರಡನೆಯದಾದ ರಾಜಸ ಮತ್ತು ತಾಮಸದಾನಗಳ ಪ್ರಕಾರವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು-- 


ಯತ್ನು ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರಾರ್ಥಂ ಫಲಮುದ್ದಿಶ್ಯ ನಾ ಪುನಃ | 
ದೀಯತೇ ಚೆ ಪಂಕ್ಲಿಷ್ಟಂ ತದ್ರಾಜಸಮುದಾಹೃತಂ || 
ಅದೇಶಕಾಲೇ ಯೆದ್ದಾನಮಸಾಶ್ರೇಭ್ಯಶ್ಚ ದೀಯತೇ | 
ಅಸತ್ಸತಮನಜ್ಜಾತಂ ತತ್ತಾಮಸಮುದಾಹೃತಂ || 


ಯಾನ ಪುರುಷನು ಪ್ರತ್ಯುಸಕಾರನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ದಾನಮಾಡುವನೋ ಅವನು ಮಾಡುವ ದಾನವು ರಾಜಸ 
*ದಾನನೆನಿಸುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಈದಿನ ನಾನು ಈ ಪುರುಷನಿಗೆ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಿದರೆ ನಾಳೆ ಅಥವಾ ಮುಂಜಿ 
ಒಂದಾನೊಂದು ದಿನ ಅವನೂ ನನಗೆ ಆರೀತಿ ಸತ್ಕರಿಸುವನು ಎಂಬ ಭಾವನೆಯನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಮಾಡುವ ದಾನಕ್ಕೂ 
ರಾಜಸನೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹೆದಾನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ-ನಿತದ್ವೈ ಮುಧ್ಯತೋರನ್ನೆಗ"ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಮಧ್ಯತೋಇಸ್ಮಾ 
ಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇದಲ್ಲದೆ ದೇಶ, ಕಾಲ, ಪಾತ್ರಾಪಾತ್ರವಿನೇಚನೆ ಇಲ್ಲದೆ, ಸರಿಯಾದ ಸತ್ಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ ಕೇವಲ 
ಆತ್ಮಪ್ರಶಂಸೆಗೋಸ್ಟರ ಮಾಡುವ ದಾನವು ತಾಮಸನೆನಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಮನಸ್ಸು ಬಂದ ಎಂದರೆ ಗರ್ಹಿತಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಕಾಲವಲ್ಲದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅರ್ಧರಾತ್ರೆ ಮೊದಲಾದ ಅಕಾಲದಲ್ಲಿ, ಅಪಾತ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ ಕ್ಷುದ್ಬಾಧೆಯಿಲ್ಲದೆ ಆ 
ಕಂಠಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ತಿಂದು ಯಾವ ಆಹಾರದ ಅವಶ್ಯಕತೆಯೂ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ತನ್ನ ಅತಿಧಿಸತ್ಥಾರ 
ವನ್ನು ನೋಡಿ ಮೆಚ್ಚ ಲೆಂಬ ಅಹಂಭಾವದಿಂದ ಮಾಡುವ ಸತ್ಯಾರ ಅಥವಾ ದಾನವು ಅಧರ್ಮವೆಸಿಸುವುದು. ಇದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ -ವಿಶೆದ್ದಾ ಅಂತತೋನ್ನಗ್‌ಂ ರಾದ್ಧಂ | ಅಂತತೋ;ಸ್ಮಾಅನ್ನಗ್‌ಂ ರಾಧ್ಯತೇ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ವಿನರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ, ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಪಾತ್ರನಿಗೆ ಸಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಅನ್ನ ದಾನಮಾಡಬೇಕು. 


ಅನ್ನವನ್ನು ಪರಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಸನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಪುರುಷನು ಯಾವ ಭಾವನೆಯಿಂದ ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವನೋ ಅವನ ಭಾವನೆಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ... 
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ತತ್ಸೃತಿಸ್ಕೇತ್ಯುಸಾಸೀಶ | ಸ್ರತಿಷ್ಮಾವಾನ್ಸವತಿ! ಅದನ್ನು ಪ್ರತಿಸ್ಕೆ ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅನ್ನವಸ್ತ್ರಾದಿಸುಖಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಯುಳ್ಳ ವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ತೇಜಸ್ಸೆಂದು (ಮಹಃ) ಉಪಾಸನೆ 
ಮಾಡುವವನು ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧನಾಗಿ ಮಹತ್ತ್ವಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಗೌರವಯೋಗ್ಯನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು 
ಮನಃ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನು ಮನನಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆ. ನಮಕ (ನಮಸ್ಕಾರಯೋಗ್ಯ) ಎಂದು 
ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವವನು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ನಶಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಆಗು 
ತ್ತಾನೆ. ಇವನಿಗೆ ಸಮಸ್ತ ಕಾಮಗಳೂ ಎಂದರೆ ಅವನ ಅಭೀಷ್ಟಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಶವಾಗುತ್ತವೆ, ಎಂದರೆ ಸಿದ್ಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆ ಮಾಡುವನನು ವೇದಗಳನ್ನೂ ವೇದಾರ್ಥತತ್ತ್ವರಹಸ್ಯಗಳನ್ನೂ ಬಲ್ಲವನಾಗುತ್ತಾನೆ. 
ತದ್ಬ ಪ್ರಹ್ಮೆಣಟ ಪರಿಮರ ಎಂದು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವವನ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಶತ್ರುಗಳು ಆಧಿವ್ಯಾಧಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ನಾಶವಾಗುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲ ಶತ್ರುಗಳೂ, ದ್ವೇಷಿಗಳೂ, ಅಪ್ರಿಯವಾದನರೂ ಸಂಪೂರ್ಣ ನಸ್ಟವಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈ 
ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವವನೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅವನೇ. ಈ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳನನು ಈ ಲೋಕದಿಂದ ತೆರಳಿ 
ಅನ್ನಮಯ, ಪ್ರಾಣವ.ಯ, ಮನೋಮಯ, ನಿಜ್ಞ್ಞಾನಮಯ್ಕ ಆನಂದಮುಯ ಎಂಬ ಆತ್ಮಾವಸ್ಥೆಗಳನ್ನು ದಾಟ, 
ವಿದ್ಯಾಧರನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ತನಗೆ ಬೇಕಾದ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಯಾಗಿ) ಕಾಮನೆಗಳನ್ನುಪ 
ಭೋಗಿಸುತ್ತಾ ಈ (ಕೆಳಗಣ) ಸುಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಾ ಅತ್ತಿತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವನು ಏನು ಚನತ್ಕಾರನಿದು? 
ನಾನು ಅನ್ನವು, ನಾನು ಅನ್ನೆನನ್ನುಣ್ಣುವವನು, ನಾನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನನು,, ನಾನು ಸತ್ಯ (ಖುತ) ಕ್ಕಿಂತ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ದವನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಮೃತನಾಭಿಯಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ) ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದವನು. 
ಯಾವನು ನನಗೆ (ಅನ್ನವನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಅವನು ನನ್ನಂತೆಯೇ ಆಗುವನು. ನಾನು ಅನ್ನವು ಅನ್ನವನ್ನು 
ಶಿನ್ನುವವನನ್ನು ನಾನು ಕಿನ್ನುನೆನು ನಾನು ಈ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ, ಈ ಭುವನವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸುವೆನು. ಇದನ್ನರಿತವನಃ 
ಸುವರ್ಣಜ್ಯೋತಿಯಂತೆ ಆಗುವನು. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅನ್ನದ ಅಥವಾ ಅನ್ನಾಧಿಸತಿಯಾದ ದೇವತೆಯ (ಬ್ರಹ್ಮದ) 
ನಾನಾನರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು. ಅನ್ನಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಹಳವಾಗಿರುವುವು ಗ್ರಂಥವಿಸ್ತರದ ಭಯದಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 


4 





ಎಂಎ ದ ೩೦॥ 


A 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಪಿತುಂ ನ್ಹಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಮಸ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತೆಮಾಗಸ್ತ ಮನ್ನ ದೇವತಾಕಂ ಗಾಯೆತ್ರಂ | ಆದ್ಯಾ- 
ನುಷ್ಟುಬ್ಬರ್ಭೋಹ್ನಿ 5" | ಆದ್ಯ: ಪಂಚಕಸ್ಟ್ರಯೋಂಷ್ಟಳಾ ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಲರ್ಭಾ | ಅನು. ೫.೭ । ಇತ್ಯುಕ್ತ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ತೃತೀಯಾ ಪಂಚಮಿ ಸಷಸ್ಮೀ ಸಸ್ತೆಮ್ಮೇಕಾದಶೀ ಚೇತಿ ಪಂಚಾನುಷ್ಟುಭಃ | ತಥಾ ಚಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಿತುಂ ನ್ವನ್ನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ಪಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ಬರ್ಭಾ ಶೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ ಪಂಚಮ್ಯಾ- 
ದ್ಯಾಶ್ಹ ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ | ವಿನಿಯೋಗಂ ಶೌನಕ ಅಹ | ಸಿತುಂ ನ್ಸಿತ್ಯುಸತಿಸ್ಕೇತ ನಿತ್ಯಮನ್ನ- 
ಮುಸಸ್ಥಿತಂ | ಪೂಜಯೇದೆಶನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯನಿಕುತ್ಸೆಯನ್‌ ॥ ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾದನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿ- 
ರ್ನಿಷಮಪ್ಯಮೃತಂ ಭವೇತ್‌ | ವಿಷಂ ಚ ಸೀತ್ಹೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಪೇದ್ಧಿಷನಿನಾಶನಂ || ನಾನಾಗ್ಯತಸ್ತು 
ಭುಂಜೀತ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಸ್ಸಿತಂ | ದದ್ಯಾಚ್ಹ ಪೂಜಯೇಚ್ಛೈನ ಜುಹುಯಾಚ್ಚೆ ಹನಿಸ್ತದಾ ! 
ಕ್ಷುದ್ಧೆಯಂ ನಾಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸಾಟನ್ನಾನ್ನಜಂ ವ್ಯಾಧಿಮಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಯಗ್ವಿ. ೧-೨೭ || ಇತಿ! 
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ಅನುವಾದವು ಪಿತುಂ ನು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ರ ನು ಖುಷಿಯು, ಅನ್ನಸ್ತುತಿಯೇ 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರಿ ಛಂದಸ್ಸು ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಆನುಸ್ಟುನ್‌ ಗರ್ಭೋಷ್ಠಿಕ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮ 
ಜಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಆದ್ಯಃ ಪಂಚೆಕಸ್ಪ್ರಯೋ;ಸ್ಪ ಕಾ ಅನುಷ್ಟುಸ್‌ಗರ್ಭಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು (ಅನು ೫-೭) 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರು, ಐದು, ಅರ್ಕು ಏಳು ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಆನುಸ್ಟಪ್‌ ಛಂದಸ್ಯವು. ಮತ್ತು ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರ ಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಸಿತುಂ ನ್ಪನ್ನಸ್ತುತಿರ್ಗಾಯತ್ರಂ ತ್ಪಾದ್ಯಾನುಷ್ಟುಬ್ಬರ್ಭಾ ತೃತೀಯಾಂತ್ಯೇ 
ಪಂಚಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಚ ತಿಸ್ಪೋ5ನುಷ್ಟುಭ ಇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗನಿಚಾರದಲ್ಲಿ 
ಶೌನಕರು ತನ್ಮು ಯಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ನಿತುಂ ಸ್ವಿತ್ಯುಸತಿಸ್ಟೇತ ನಿತ್ಯಮನ್ನಮುಪಸ್ಥಿತಂ 
ಪೂಜಯೇದಕನಂ ನಿತ್ಯಂ ಭುಂಜೀತ ಹ್ಯನಿಕುತ್ಸಯನ್‌ ॥ 

ನಾಸ್ಯ ಸ್ಯಾದನ್ನಜೋ ವ್ಯಾಧಿರ್ನಿಸಮಸ್ಯಮೃತಂ ಭವೇತ್‌ | 

ನಿಷಂ ಚ ಸೀತ್ಚೈತತ್ಸೂಕ್ತಂ ಜಸೇದ್ವಿಸನಿನಾಶನಂ || 
ನಾವಾಗ್ಯತಸ್ತು ಭುಂಜೀತ ನಾಶುಚಿರ್ನ ಜುಗುಪ್ಸಿತೆಂ | 

ದದ್ಯಾಚ್ಹ ಪೂಜಯೇಚ್ಚೈವ ಜುಹುಯಾಚ್ಛ ಹವಿಸ್ತದಾ | 
ಕ್ಷುದ್ಧಯಂ ನಾಸ್ಯ ಕಿಂಚಿತ್ಸ್ಯ್ಯಾನ್ನಾನ್ಸಜಂ ವ್ಯಾಧಿಮಾಪ್ನ್ನುಯಾತೀ || 


(೫ುಗ್ರಿಧಾನ ೧-೨೭ 


ಸಿತುಂ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿತೃವೂ ಭೋಜನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸರಿಸಿ, ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅರ್ಚಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಅನ್ನವನ್ನು ಯಾವಗಲೂ ನಿಂಜಿಮಾಡಬಂರದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಆಹಾರದೋಷ 
ದಿಂದ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ವಿಷವೂ ಕೂಡ ಅಮೃತವಾಗುವುದು. 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದೆ ವಿಷವನ್ನು ಭುಂಜಿಸಿದರೂ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಸಿಸಿದಲ್ಲಿ ನಿಷಸರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು, ಭೋಜನಮಾಡುವಾಗ ಮನಸ್ತೀ ಹರಟದೆ ಸಂಯಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಭೋಜನ 
ಮಾಡಬೇಕು. ಜುಗುಫ್ಸೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಡವಾದ ಅಥವಾ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸಬಾರದು. 
ಭೋಜನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು, ಅನ್ನವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಹೋಮಮಾಡಿ ಅನಂತರ ತಾನು ಭೋಜನಮಾಡಬೇಕು. ಈರೀತಿ ಮಾಡುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಬಾಧೆಯಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಹಾರಭಕ್ಷಣದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಯಾವ ವ್ಯಾಧಿಯೂ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 
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ಸೂಕ್ತ ೧೮೭ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ-.೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೮೭ 1 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ-೬-೭॥ 

4 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ-೧೧॥ 

1 ಖಹಿ1--ಅಗಸ್ತ್ಯಃ /! 

» ದೇವತಾ. ಅನ್ನೆ "ಪತಿಃ ॥ 

॥ ಆಂದಃ--೧ ಅನುಸ್ಪುಬ್ಬಚ್ಛೋಷ್ಲಿಕ್‌ 13,೪, ೪-೧೦ ಗಾಯತ್ರೀ | 4,೫ ೬೭, 
೧೧ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಕಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಪಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ನುಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 


| 
ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ ॥ ೧॥ 
ಪದೆವಾರಃ 


| | 
ಸಿತುಂ|ನು। ಸ್ತೋಷಂ। ಮಹಃ | ಧರ್ಮಾಣಂ | ತವಿಸೀಂ | 
| | ಸೆ 
ಯಶ್ಯ | ತ್ರಿತ: | ಏ | ಓಜಸಾ | ವೃತ್ರಂ | ನೀಪರ್ವಂ | ಅರ್ಡಯ3 | ೧॥ 


ಕಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಹಮಗಸ್ತ್ರ್ಯೋ ನು ಸ್ಹಿಪ್ರಂ ಪಿತುಂ ಪಾಲಕಮನ್ನಂ ಸ್ತೋಷಂ। ಸ್ತೌಮಿ! ಮಹೋ ಮಹಾಂತಂ 
ಧರ್ಮಾಣಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ ಶವಿಸೀಂ ಬಲಾಶ್ಮಳಂ | ಯೆದ್ವಾ।] ಮಹತೋ ಲೋಕಸ್ಯ ಧಾರಕಂ। 
ಯೆಸ್ಕಾನ್ನ ಸ್ಕೌಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಾಮರ್ಥೈೇನ ತ್ರಿತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತಮಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತಕೀರ್ತಿಸ್ತಿಷು ಕಿತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಫಾನೇಸು ತಾಯಮಾನೋ5ನೀಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಂ ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ಸಂಧಿಕಂ ಯಥಾ ತಫಾರ್ದಯತ್‌ 
ಹಿಂಸಿತವಾನ್‌ ॥ 


| ಪ್ರ ತಿರನದಂರ್ಥ ॥ 


ಯಸ್ಯ ಯಾನ ಅನ್ನದ | ಓಜಸಾ - ಚೈ ತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಶ್ರಿತಃ- ಮೂರು ಲೋಕ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ವಿಸರ್ವಂ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 


ಸಂಧಿಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳವನನ್ನೂಗಿ (ಮಾಡಿ) | ನಿ ಅರ್ದಯತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ | ತೆಂ ಅಂತಹುದೂ | 
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(ಮತ್ತು) |! ಮಹಃ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಧೆರ್ಮಾಣಿಂ-ಸರ್ವಧಾರಕವಾದುದೂ | [ಅಧವಾ ಮೆಹೆ:-ಮಹತ್ತಾದ | 
ಲೋಕದ | ಧರ್ಮಾಣಂ--ಧಾರಕವಾದುದೂ |] ತೆನಿಷೀಂ--ಬಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಹಿತುಂ--ಪಾಲಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ತೋಷಂ- ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅನ್ನದ ಚೈತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನ ಸಂಧಿಸ್ಸಾನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಸಂಹೆರಿಸಿದನೋ ಅಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಲೋಕದ 
ಧಾರಕವಾದುದೂ, ಬಲಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಮತ್ತು ಪಾಲಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ತು ತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


I glorify Pitu, the great, the upholder; the strong, by whose invigorat- 
ing power T'rita slew the mutilated Vritra 


ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ನಿತುಂ--ಸಾಲಕಮನ್ನಂ | ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವು. ಹಿತುಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಅಂಧ8, ವಾಜ8 ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯). ಇದಲ್ಲದೆ 
ಯಾಸ್ಕರು— 

ಪಿತುರಿತೈನ್ನ ನಾಮ ಪಾತೇರ್ನಾ, ಪಿಬತೇರ್ವಾ, ಸ್ಯಾಯಶೇರ್ವಾ | 

(ನಿ. ೯-೨೪) 

ವಂದು ಪಿತು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ಪಾತೇರ್ವಾ--ನಮ್ಮನ್ನು ಹೆಸಿವಿನಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ತ್ರದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಪಿತುಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಅಧವಾ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಇದನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 
ಪಿತುನೆಂದು ಹೆಸರು. ದ್ರವರೂಸವಾದ (ಹಾಲು ಮೊದಲಾದ) ಆಹಾರಕ್ಕೂ ಇನು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಇದರ ಉಪಯೋ'ಗವಿರುವುದೆಂದೂ, ಪಾ (ಪಿಬ್‌)- ಕುಡಿ, ಪಾನಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ, ಅಧವಾ ಪ್ಯಾಯತೇರ್ನಾ-ತೃಪ್ಪಿಸಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಯಾಯತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಪ್ರಕೃ ತನಾದ ಯಕ್ಕನ್ನೇ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 


ಪಿತುಂನು ಸ್ತೋಸಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 
ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌ |! 


ತಂ ಸಿತುಂ ಸ್ಮೌಮಿ, ಮಹತೋ ಧಾರಯಿಶಾರಂ ಬಲಸ್ಯ | ತನವಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ ತವತೇರ್ವಾ 
ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಃ | ಯೆಸ್ಕ ತ್ರಿತ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಶ್ರಿತೆಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಂ ವಿಸರ್ನಾಣಂ 


ವ್ಯರ್ದಯತಿ ॥ 
(ನಿ. ೯-೨೫) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ _-ನಿಂದರೆ ಹೆಚ್ಚಾಚ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುನ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಈ ಅನ್ನದ ಪುಷ್ಟಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಇದರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಶಕ್ತಿವಂತನಾಗಿ ವೃತ್ರಾ ಸುರನ 
ಸಂಧಿಕೀಲುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರ್ನನಮಾಡಿ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಪಿತು ಶಬ್ದಪ್ಪ iS (ಅನ್ನ 
ವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಖಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೭, ೧-೧೩೨-೬, ೧-೧೮೭-೧, ೬-೨೦-೪, ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಅಥ. ಮೇ. ೪-೬-೩, ತೈ. ಸಂ.೫-೭-೨-೪, ವಾ ಸಂ ೨-೨೦, ೧೨-೬೫, ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೩ ಮೊದಲಾದ 


ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 


ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ- ಮಹಾಂತಂ ಧರ್ಮಾಣಿಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕಂ | ಮಹತೋ ಲೋಕಸ್ಯ 
ಧಾರಕೆಂ,”ಮಸ್ತ್ರವನ್ನು ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ಲೋಕನನ್ನೂ, ಲೋಕದ ಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸುನ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸೃರು- ಮಹತೋ ಧಾರಯಿತಾರಂ ಬಲಸ್ಯ- ಹೆಚ್ಚಾದ ಬಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು, ಇದು ಹಿತುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮತ್ತು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪುಷ್ಟಿಯನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸೇವಿಸುವವನಿಗೆ ಕೊಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯನಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 

ತವಿಸೀಂ_--ಶೆವಿಸೀತಿ ಬಲನಾಮ | ಓಜಃ ಸಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತವಿಹೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ತನಿಹೀಂ ಎಂದರೆ ಬಲವನ್ನು, ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ, ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಲಿ ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಬಲವನ್ನೂ 
ಶಕ್ರಿಸಾಮರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂಬುದು ಸರ್ವರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಅಧವಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತನಿಷೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತನತೇರ್ನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ತವತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ತನಿಸೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪಸ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಆಹಾರವನ; 
(ಅನ್ನವನ್ನು) ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದ ಶರೀರವು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳ್ಳುವುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರಿತಃ-_ತ್ರಿತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿತಮಃ ಎಂದೂ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ರಿತಸ್ತೀರ್ಣಿ- 
ತೆಮಃ (ನಿ ೪-೬) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ನಚನದಲ್ಲಿ ಶ್ರಿಶಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನ ಇಂದ್ರಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ ತ್ರಿಸ್ಥಾನ 
ವೆಂದರೆ ಭೂಮಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ ಎಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನು 
ಎಂದರ್ಥವು. ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ ಕ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ರ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ತ್ರಿತ ಆಪ್ತ್ಯನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಧಂವನ್ನೂ ತ್ರಿತ ಶಬ್ದುರ್ಧವನ್ನೂ ಇದಕೆ ಶೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ ೫, 
ಪುಟ 230-231 ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೮ ಇದರ ಹೀರಿಕುಪ್ರಕರಣದ 111-೪111 ಪುಟಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ ಲ, ಪುಟ 443-447 ರಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತಃ ಎಂದರೆ 
ತ್ರಿಸ್ಥಾನವಾದ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು. 

ವೃತ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ದಯತ್‌--ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರವಧೆಯೇ ಅತಿ ಮುಖ್ಯವಾದದ್ದು. 
ಈ ವಿಷಯವು 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಯಾನಿ ಚಕಾರ ಪ್ರಥಮೊನಿ ವಚ್ರೀ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೩೨-೧) 
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ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಖ ಸಂ ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳನ್ಸಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರಹಾ-ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದವನು ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಖ್ಯಾತ 
ವಾಗಿಡೆ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ವಧಿಸಿದನೆಂದು ಖು. ಸಂ ೧-೧೬೫-೮; ೭-೨೧ ೬, 
೧೦-೧೩೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರ ನೊಡನೆ ಯುದ್ದಕ್ಟಾಗಿ ದೇವತೆಗಳು ಅವನ ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನು ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿದರು (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೩ ೮) ಅಧವಾ ಅವನಿಗೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮಧರ್ನ್ಯ್ಯಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿಕೊಟ್ಟಿ ರು. 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೫ ೬-೨೦-೨, ೧೦-೪೮-೩, ೧೦-೧೨೦-೩) ಅಥವಾ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಟ್ಟರು (ಯ. ಸಂ ೨-೨೦-೮) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಪ್ರೇರಿ 
ಸುವವರು ಮತ್ತು ಅವನಿಗೆ ಬೆಂಬಲವಾಗಿರುವವರು (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೪, ೧೦-೭೩-೧ ಇತ್ಯಾಡಿ) ಇತರ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೃತ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಹೋದಾಗಲೂ (ಯ ಸಂ ೮-೮೫-೭, ೪-೧೮-೧೧, ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೨೦) ಮರುದ್ದೇವ 
ತೆಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೆರವಾಗಿದ್ದರು ಆದರೆ ಮರುತ್ತುಗಳೇ ಅವನನ್ನು ಒಂದುಸಲ ಪರಿತ್ಯಜಿಸಿದರೆಂದು 
(ಖು. ಸಂ. ೮. ೭-೩೧) ಹೇಳಿದೆ ವೃತ್ತ ನೊಡನೆ ಕಾದಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ, ಸೋಮ ವಿಷ್ಣುಗಳೂ 
ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೊ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಇನೆ. ಭಾಗನತಮೊದಲಾವಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ 
ನಡೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಪಿತುಮ್‌-_-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತೋಸಮ್‌--ಸ್ಟು೫್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುರ್ಜಿ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತ 
ರೂಸ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿಹಿಂತನಿಘಾತನ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಮಾಣಮ್‌--ಧೃಳ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಅನೈೇಭ್ಯೋಃಸಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಏರ.ತ್ತದೆ. 


ನಿಸರ್ವಮ್‌-- ನಿಗತಃ ಸರ್ವಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ--ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ದಯತ್‌--ಅರ್ದ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿನ್‌ ಇಕಾರಲೋಪ ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌ ಶಪ್‌ 
ವಿಕರಣನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ETS ಅಜಾ ಇಓಇಬ ಟೂ ಆತ್‌್‌ಸ ರ ುರುುರ ್ಗ್ದ್ಪನಾರರ ೭ es ಅಜ ಜೋಮು ಜೂ ps ~~ ಆ; 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ! 


| | 
ಸ್ವಾದೋ ಪಿತೋ ಮಧೋ ಪಿತೋ ವಯಂ ತ್ವಾ ನವೃಮಹೇ । 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಮವಿತಾ ಭನ ॥೨॥ 
ಪದಖಪಾರಃ 


| | | 
ಸ್ವಾದೋ ಇತಿ | ಪಿತೋ ಇತಿ! ಮಧೋ ಇತಿ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ವಯೆಂ | ತಾ| ವವೃ್ಫಮಹೇ | 


[ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅನಿತಾ | ಭವ ||೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾರ್ಯಂ 


ಹೇ ಸ್ವಾ ದೋ ಆಸ್ಪಾದನೀಯ ಪಿಶೋ ಪಾಲಕ ಮಧೋ ಮಾಧುರ್ಯೋವೇಶ ಸಹಿತೋ ಹೇ 
ಪಾನಸಾಧನಾನ್ನ ವಯಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಂ ವವೃಮಹೇ | ಸೇನಾಮಹೇ ! ಅತ್ರ ಸರ್ನ್ವತ್ರುನನುದಾತ್ತಾನಾಂ 
ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಸಾಮಾನ್ಯವಚನತ್ನೇನಾನಿಘಾಶತ್ತಂ | ಅನುದಾತ್ತಾನಾಂ ತು ನಿಶೇಷವಚನತ್ನಾನ್ನಿ ಘಾತತ್ವ್ಯಂ 
ಅಸಕೃತ್ಪಿತುಶಬ್ದಶ್ರವಣಂ ತಸ್ಯ ಪ್ರಾಶಸ್ಮ್ಯಜ್ಞಾಸನಾರ್ಥಂ! ಹೇ ಸಿತೋ ಅಸ್ಮಾಕಮನಿತಾ ತರ್ಸೆಯಿತಾ 
ಭವ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಕಾಡದೋರುಚಿಕರವು | ಸಿತೋ-- ಪಾಲಕವೂ | ಮಧೋ.--ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತವೂ | ಸಹಿತೋ... 
ಪುನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಬ್ಬೆ ಅನ್ನವೇ | ವಯಂ. ನಾವು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ವವೃಮಹೇ-- ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನನಮುಗೆ | ಅನಿತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ (ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿ) | ಭವ--ಆಗು | 
ಇವಾರ್ಥ 
ಅಸ್ಪಾದನಾರ್ಹವೂ, ಪಾಲಕವೂ, ಮಾಧುಕ್ಯೋಪೇತವೂ, ಪಾನಸಾಧನವೂ ಆದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ನಾವು 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕನಾಗಿರು 


English Translation 


Savoury Pitu , sweet Pitu ; we worship you : become our protector. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 


ಸ್ವಾದೋ ಹಿಕೋ ಮಧೋ ಹಿಶೋ--ಸ್ವಾದುವೆಂದಕೆ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದದ್ದು ಎಂದರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ನಿತೋ ವಿಂದು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವುದು, ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಕತನ್ಯನಿಗೆ 
ಇರುವ ಆದರಾತಿಶಯವನ್ನೂ, ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ರ್ಯನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಅವಿತಾ-ತರ್ಸೆಯಿತಾ | ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಅನಿತಾ 
ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಕೆಃ-ಕ್ಸುದ್ಭಾ ಡಿಯನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿ ಕಾಪೊಡುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 
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RNS RR A wr I ಘಭಾರಾಗಿ ಬ ಧು ಬಟಾ ಸು ಜಾ ಭಾ ಸಾಯು ಸ ಬಜ್‌ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಸ್ವಾದೋ- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸೃ- 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವವೃಮಹೇ.-ವೃಳ ವರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಿತಆಅತ್ಮನೇಸಾದಾನಾಂ ಟೀ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿ ಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅನಿತಾ ಆವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ . ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ- 


ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿತೋ.-- ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಸ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಬುದ್ಧಿ ರೂಪವಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 
ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಬಾವ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ 
(ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರದೇ ಹೋಗುವುದು) ನಾಮಂತ್ರಿತೇ ಸಮಾನಾಧಿಕರಣೇ 
ಸಾಮಾನ್ಯಪಚನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ವಿಶೇಷ್ಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಸ್ವಾದೋ ಎಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವಾಗಿಯೂ (ವಿಶೇಷಣ) ಇರುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಲಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವದ ಸಾಮಾನ್ಯವಚನವು ಇಲ್ಲವೆಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ನಿಶೇಷ್ಯಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮುಂದಿನ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಉಪ ನಃ ಪಿತವಾ ಚರ ಶಿನಃ ತಿವಾಭಿರೂತಿಭಿಃ | 


| | | 
ಮಯೋಭುರದ್ವಿಸೇಣ್ಯಃ ಸಖಾ ಸುಶೇವೋ ಅದ್ವಯಾಃ ॥ 4 ॥ 
॥ ಏದಪಾರಃ ! 
I | | | 
ಉಪ | ನಃ |! ಪಿತೋ ಇತಿ ಆ! ಚೆರ | ಶಿವಃ | ಶಿವಾಭಿಃ | ಊತಿ೯€ಬಿಃ | 
| | 
ಮಯುಃಂಭುಃ | ಆದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ | ಚ] ಸುsಶೇವಃ | ಅದ್ಧಯಾ: | ೩॥ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಹೇ ಸಿತೋ ಯತಸ್ಸ್ತೃಂ ಶಿವೋ ಮಂಗಲ: ಅತಃ ಶಿನಾಭಿರ್ಮಂಗಲಯುಕ್ತಾಭಿರೂತಿಭೀ ರಕ್ಷಣ್ಣೆ- 
ರ್ನೊೋಸ್ಮಾನಾ ಚಿರ | ಆಗಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಚ ಮಯೋಭುಃ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾದ್ದಿಸೇಣ್ಕೋತದ್ವೇಷ್ಯ- 
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ಗ್‌ ks he ಘ್‌ ರ್‌ ಹ 2. 7. ೨೨. 1.09 ಐ ರಯ ಮ 


ರಸಃ | ಪ್ರಿಯೆರಸ ಇತೃರ್ಥ | ಸಖಾ ಸಖಿವತ್ರಿ)ಯೆಕಾರೀ ಸುಶೇವೋತತೆ ಏವ ಸುಷ್ಮು ಸುಖಕರೋ;- 
ದ್ವಯಾ ದೃೈಯರಹಿತ ಉಕ್ತಗುಣ ಏವನತು ತದ್ದಿಸರೀತೋ ಭನೇತೈರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ದೃಸ್ವಾಂತ- 
ನಾದೋತಯಂ | ಸುಶೇವೋಂದ್ರೆಯಾ ಮನಃಕರ್ಮವಿಸೆಂವಾದರಹಿತಃ ಸಖಾ ಯಥಾ ಮಯೋಭುರ- 
ದ್ವೇಷ್ಯಶ್ನ ಭವತಿ ತದ್ಬತ್ತ್ವಮಹಿ ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹಿತೋ-_ಪಾಲಕವಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅನ್ನವೇ | ಶಿವಃ -ಮಂಗಳಾತ್ಮಕನಾದ ನೀನು | ಶಿನಾಭಿ8--ಮಂಗಳ 
ಕರಗಳಾದ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಃ ಉಪ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ | ಆ ಚೆ._ಆಗಮಿಸು | 
ಸುಶೇವಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಗೌರವಿಸಲ್ಪ ಡುವವನೂ | ಅದೈಯಾ॥--ಮನಸ್ಸು ಮತ್ತು ಕರ್ಮ ಇವುಗಳಿಗೆ ಐಕ್ಯತೆ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿರುನವನೂ | ಸಖಾ-- ಸ್ನೇಹಿತನೂ | ಮಯೋಭುಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ | 
ಅದ್ಬಿಸೇಣ್ಯ8--ದ್ರೇಷರಹಿತನೂ ಆಗು | [ ಅಥವಾ ಮಯೋಭುಃ-ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ | ಅದ್ವಿಸೇಣ್ಯಃ- 
ಅನಿಷ್ಟವಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ (ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ) | ಸೆಖಾ--ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಸ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಸುಶೇವ8--(ಆದುದರಿಂದಲೇ) ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹನೂ | ಅದ್ರೆ ಯಾಃ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಗ್ರಾಹ್ಯನೂ ಆನ 
ಗುಣವಿಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಗುಣವಿಲ್ಲದನನೂ (ಆಗು) ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ಮಂಗಳಕರಗಳಾದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ 
ಆಗಮಿಸು. ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂತೋಷಕಾರಕನೂ, ಅನಿಷ್ಟವಾದ ರಸರಹಿತನಾಗಿ ಪ್ರಿಯವಾದ ರಸವುಳ್ಳ ವನೂ 
ಸುಹೃಕ್ತಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುವವನೂ ಮತ್ತು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೂಜ್ಯನೂ, ಸೇವಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೂ ಆಗಿರು. 


೫761180 ‘Translation 


Come to us, 0161, auspicious with auspicious aids; ೩ source of delight 
not unpalatable a friend well respected, and having none (0116 agreeable 
prope: t1C. ): 

ನಿಶೇಷಪವಿಷಯಗಳು 

ಶಿವಃ, ಶಿವಾಭಿಃ, ಸುಶೇವಃ--ಶಿವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾವ,ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಶಿವ ಎಂದರೆ ಸುಖವು ಎಂದರ್ಧವು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಂಗಳವೆಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರು 


ವರು. ಯಾಸ್ಸ ಕಶಿ 


ಅಸಾವಹಾ ನಾಸ್ತೋಷ್ಪತೇ ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣ್ಯಾನಿಶನ್‌ | ಸಖಾ ಸುಶೇವ ಏಧಿ ನಃ | 
(ಖು ಸಂ ೭-೫೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಶೇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ-- ಶೇವ ಇತಿ ಸುಖನಾಮ | 
ಶಿಸ್ಯತೇರ್ನಕಾರೋ ನಾಮಕರಣೋತನ್ತಸ್ಥಾಂತಕೋಸೆಲಿಂಗೀ | ನಿಭಾಷಿತಗುಣ ಶಿವಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಭವತಿ | 
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(ನಿ. ೧೦.೧೬) ಶೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶಿವಶಬ್ಧಕ್ಕೂ ಅದೇ ಅರ್ಧವಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿ- 
ದ್ದಾರೆ. ಶಿವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೋಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಂಗಳವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕನೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಥವಾ 
ಮಂಗಳಕರವಾದ ಎಂಬೆರಡು ಅರ್ಧಗಳೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿವೆ. 

ಮಯೋಭುಃ ಮಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತರಾ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಯೆಃ ಎಂದರೆ ಸುಖವು. ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮಯೋಭು8 ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಮಯೋಭುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ 
ಇತರ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು. 


ಅದ್ದಿಸೇಣ್ಯಃ- ಅದ್ವೇಷ್ಯರಸಃ | ದ್ವೇಷನನ್ನುಂಟುಮಾಡದಿರುವ ಅಥವಾ ಹಿತಕರವಾದ ರಸ (ರುಚಿ) 
ಯುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು. ಪ್ರಿಯವಾಗಿಯೂ ರುಚಿಕರವಾದದ್ದೂ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಖಾ-- ಸಖಿನತ್ಚಿಯಕಾರೀ | ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಫ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು ಸ್ನೇಹಿತನು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಹಿತವನ್ನೇ ಕೋರಿ ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವೂ ಸಹ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅವೇಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ 
ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಯಹಿಯು ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರೀತ್ಯತಿಶಯದಿಂದ ಸಖಾ-ಸ್ಟೇಹಿತನೆಂಬ 
ಆದರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 

ಅದ್ವ್ಧಯಾಃ- ದ್ವಯೆರಹಿತಃ ಉತ್ತಿಗುಣ ಏವ ನ ತು ತದ್ಧಿಸರೀತೋ ಭನೇತೃರ್ಥಃ | ಪೂಜ್ಯವೂ 
ಗ)ಹೈವೂ ಆದ ಗುಣವಿಬ್ಲದೆ ಬೇರೆನಿಧವಾದ ಗುಣನಿಲ್ಲದ ಎಂದು ಭಂಪ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, 
ಅದ್ವಯಾಃ ಮನಃಕರ್ಮವಿಸಂವಾದರಹಿತಃ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧ, ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದುವಿಧವಾಗಿರುವ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿರು 
ವರು. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ನೇಹಿತರೆಂದು ನಟಸುವವರು ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಓತನಚನಗಳನ್ನು ಆಡುತ್ತಾ 
ಇರ್ಯಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಕೆಡಕನ್ನೇ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವುದು ಕಂಡುಬರುವುದೇನೋ 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಆರೀತಿ ಮಾಡದೆ ಮನ8ಕರ್ಮಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಇದ್ದು ಬಿತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವನೆಂನು ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಚರ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋ॥ಃ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಶಿವಃ ಶೇತೇ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶಿವಃ ಶೀರ್ಜಿ ಸ್ವಷ್ನೇ ಧಾತು- ಸರ್ವ ನಿಫ್ರಷ್ವರಿಸ್ವಲಸ್ಕಶಿವ 
(ಉ ಸೂ ೧-೧೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ 

ಅದ್ಬಿಸೇಣ್ಯಃ--ದ್ವಿಷ ಅಪ್ರೀತೌ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಏಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲ್‌ ಪೂರ್ವಪನ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ನಇಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸುಶೇವಃ--ಶೀರ್ಜಿ ಸ್ವಪ್ನೇ ಧಾತು ಇಣ್‌ಶೀರ್ಜಭ್ಯಾಂ ವನ್‌ (ಉ ಸೂ. ೧-೧೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ, ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಬಹುಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬುಧಕನಾಗಿ ಅದ್ಯುದಾತ್ರೆಂ ದ್ವೈಚ್‌ ಛಂದಸಿ (ಪು. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅದ್ವಯಾಃ ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ವೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


೩೦ಹಿ ತೂಪಾರೆಃ 


| | 
ತವ ತ್ಯೇ ಸಿತೋ ರಸಾ ರಜಾಂಸ್ಕನು ನಿಷ್ಠಿತಾಃ 


| 
ದಿವಿ ವಾತಾ ಇವ ಪ್ರಿತಾಃ 1೪ ॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 


| | | | | | 
ತವ | ತ್ಯೇ | ಖಿತೋ ಇತಿ | ರಸಾಃ | ರಜಾಂಸಿ | ಅನು | ನಿಂಸ್ಥಿತಾಃ 


| 
ದಿನಿ। ನಾತಾ€ ಇವ | ಶ್ರಿತಾ | ೪ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಹಿಕೋ ತವ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನಸ್ಕೇ ತೇ ಸ್ಪಾದ್ವಮ್ಣಾದಿಷಡ್ರಸಾ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾಲ್ಲೋಕ- 
ಸ್ಫಾನಾರ್ಥಾನನ್ಸಾನುಕೂಲ್ಯೇನ ವಿಸ್ಮಿತಾಃ | ವಿನಿಧಂ ಸ್ಥಿತಾಃ | ವಿವಿಧಸ್ಪಿ ತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋ- 
ಕೇ$ಂತರಿಕ್ಷೇ ಶ್ರಿತಾ ವಾತಾ ವಾಯವಃ ತೇ ಯಥಾ ವ್ಯಾಪ್ತಾಸ್ತದ್ವತ್‌ || 


ಎ ಸ್ಮಿಬ್ಬ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ಪಿತೋಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ | ದಿನಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಶಾಃ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ | ವಾತಾಃ 
ಇವ ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ! ತ್ಯೇ ರಸಾ&8--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಆಮ್ಲಾದಿ ಷಡ್ರ 
ಸಗಳೂ ಸಹ | ರಚಾಂಸಿ--ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಅನುನಿಷ್ಠಿತಾಃ--ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಧ 
ವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರ ಸರಿಸಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅನ್ನವೇ, ಅಂತರಿಕ್ಷನಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರುವ ವಾಯುಗಳು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾನಿಸಿರುವಂತೆ ನಿನ್ನೆ ಆಮ್ಲಾದಿ 
ಷಡ್ರಸಗಳೂ ಸಹ ಲೋಕಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯುಪಿಸಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಅಆನುಕೂಲಕಾರಕಗಳಾಗಿವೆ. 
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English Translation 


Your flavours, Pitu, are diffused through the regions, as the winds are 


spread through the sky. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ತ್ಯೇ-ತೇ | ಬಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ತ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೆಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ಬಾರ್ಥನೇ ಇರುವುದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ತ್ಯಮೂ ಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಶಂ ಸಹಾವಾನಂ ತೆರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೮-೧) 


ಪ್ರತಿ ತೈಂ ಚಾರುಮಧ್ವರಂ ಗೋಪೀಥಾಯ ಪ್ರ ಹೂಯೆಸೇ | ಮರುದ್ಳಿರಗ್ನ ಆ ಗಹಿ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೯.೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿರುವ ತ್ಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಂ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು (ನಿ ೧೦-೨೯, ೩೭) 
ರಜಾಂಸಿರೆಜಃ ಶಬ್ದವು ಶ್ಯಾನ ಕ್ಷಪಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ರಜಕ ಶಬ್ಬಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇರ್ಜೊೋ ತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ! ಲೋಕಾ 


ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ || 
(ನಿ. ೪-೧೯) 
ಪ್ರಕಾಶವೆಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ರಜತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಜಃ ಎಂದರೆ ಜ್ಯೋತಿಃ ಬೆಳಕು 


ಎಂದು ಅರ್ಥವು, ರಜ8 ಎಂದರೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು, ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ರಜಃ ಶಬ್ದದ ಬಹು 
ವಚನ) ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಭುವೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ರಜಸಶ್ನ ನೇತಾ ಯತ್ರಾ ನಿಯುದ್ಧಿಃ ಸಚಸೇ ಶಿನಾಭಿಃ | 
ದಿನಿ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಧಿಸೇ ಸ್ಪರ್ಷಾಂ ಜಿಹ್ವಾಮಗ್ಗೇ ಚಕ್ಕಸೇ ಹನ್ಯವಾಹಂ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೬) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ರಜಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಡಕಕ್ಕೆ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನೂ, 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿಚರಂತಿ ತಾನ್ಯವಃ | 

ಅದ್ಯಾ ಚಿನ್ನೂ ಚಿತ್ತದಪೋ ನದೀನಾಂ ಯದಾಭ್ಯೋ ಅರದೋ ಗಾತುಮಿಂದ್ರ | 

ನಿ ಸರ್ವತಾ ಅದ್ಮಸದೋ ನ ಸೇದುಸ್ತಯಾ ದೃಳ್ಲುನಿ ಸುಕ್ರತೋ ರಜಾಂಸಿ | 

ಖಯ ಸಂ. (೬-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುತನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರ. ಪ್ರಕೃತನುದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. 

ರಸಃ ದಿನಿ ನಾತಾ ಇವ ಶ್ರಿತಾಃ--ನಾಯುವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಸರ್ವತ್ರ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ, ಮಧುರಾದಿ ಷಡ್ರಸಗಳೂ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವುವು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವನು . 
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| ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ರಜಾಂಸಿ-ರಂಜ ರಾಗೇ. ಧಾತು. ಭೂರಂಜಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೬-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಉಪೆಧಾ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಸ್ಮಿತಾ ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದೃತಿಸ್ಯತಿ ಮಾಸ್ಟಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ ೭.೪.೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 4 





0 ಪ್ಲ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾದಠಃ 


ತವ ತ್ಯೇ ಸಿತೋ ದದತಸ್ತವ ಸ್ವಾದಿಸ್ಯ ತೇ ಸಿತೋ | 


© 
| | 
ಪ್ರ ಸ್ವಾದ್ಮಾನೋ ರಸಾನಾಂ ತುವಿಗ್ರೀವಾ ಇವೇರತೇ ॥ ೫ ॥ 


1 ಪದಖಾಧೆಃ 
| | | | | 
ತವ! ತ್ಯೇ । ಸಿತೋ ಇತಿ! ದದತಃ | ತವ | ಸ್ವಾದಿಷ್ಯ | ತೇ! ಸಿತೋ ಇತಿ! 
| | | 
ಪ್ರ | ಸ್ಥಾದ್ಮಾನಃ | ರಸಾನಾಂ | ತುನಿಗ್ರೀವಾ85ಇವ | ಈರತೇ 1 ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಸಿತೋ ಪಾಲಕಾನ್ನ ತ್ಯೇ ತೇ ತ್ವವರ್ಥಿ ನೋ ನರಾಸ್ತವ ಭೋಕ್ತಾರೋ ಭನಂತೀತಿ ಶೇಷಃ! 
ಕೇ ತೇ ನರಾಃ। ಹೇ ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಸ್ವಾದುತೆಮ ಸಿತೋ ಪಾಲಕ ತವ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾತ್ತೇ ತ್ವಾಂ ದದತಃ 
ಪ್ರೆಯಚ್ಛಂತೋ ಭವಂತಿ। ಯದ್ವಾ | ತೇ ಪಿತೋ ಇತ್ಯಾದರಾರ್ಥಂ | ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ | ಕಂಚ ತವ ರಸಾನಾಂ ಸ್ವಾದ್ವೈಮ್ಲಾದೀನಾಂ ಷಣ್ಣಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ ಸ್ವಾದಯಿತಾರೋ ಭಕ್ಷ- 
ಯಿತಾರ ಏನ ತುನಿಗ್ರೀವಾ ಇವ | ಶುವೀತಿ ಬಹುನಾಮ | ಪ್ರವೃದ್ಧಗ್ರೀವಾ ಏವ ಸ್ರೇರತೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಸಂಚರಂತಿ | ಇನಶಬ್ಬ ಏವಕಾರಾರ್ಥಃ ಪೂರಣೋ ವಾ | ಭೂಲೋಕೇ5ತ್ತಾರ ಏವ 
ದೃಢಾಂಗಾ ಭವಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅನಶನೇ ಹಿ ಗ್ರೀವಾ ಅಧೋ ಲಂಬಂತೇ । ಯೆದ್ಳಾ | ತವ ರಸಾನಾ- 
ಮತ್ತಾರೋ;ಸೆಂಖ್ಯಾತೆಗ್ರೀವಾ ಇವ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯೂದಿತಿ ಭಾವಃ | ಏವಂ ಬಹುರಸೋ- 
ಪೇತೆಮನ್ನಮಿತಿ ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಿಃ 
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SS (040 AL NS ಅಜರ ರರು 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವಾದಿಷ್ಟ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನಾದ | ನಿತೋ--ಪಾಲಕನಾದ ಅನ್ನವೇ, | ತ್ಯೇ--ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ರೇಷಣ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ನರರು | ತವ--ಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಸುಖಸಡುತ್ತಾರೆ. | ಪಿತೋ-ರಕ್ಷಕನಾದ ಅನ್ನವೇ | ತೆವ--ಸಿನ್ನ 
ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ | ತೇ--ಅವರು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು) | ದದತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು (ಇತರರಿಗೂ) ಹಂಚುತ್ತಾರೆ | ರಸಾನಾಂ- 
ನಿನ್ನ ಸಡ್ರಸಗಳ | ಸ್ಟಾದ್ಮಾನ8-ಭೋಕ್ಕೃಗಳು (ನಿನ್ನ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖಸಡತಕ್ಕವರು ) | 
ತುನಿಗ್ರೀವಾ ಇವನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಷ್ಟವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರಂತೆ | ಪ್ರ ಈರತೇ--ಆನಂದವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿ 


PE) 
ಸುತ್ತಾ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾದುಕರನೂ, ಪುಲಕನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಭುಜಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಸುಖಸಸುತ್ತಾರೆ- ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆ ಸುಖವನ್ನು ಇತರರಿಗೂ ಹಂಚುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನ ಷಡ್ರಸಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಸುಖವನ್ನನುಭನಿಸತಕ್ಕವರೆಲ್ಲರೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪುಷ್ಪವಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರಂತೆ ಆನಂದವನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತು ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


11001150 Translation 


Those (nen), Pitu, (are the enjoyers of yonr byunty), who are your 
distributors) most Sweet Pitu, (to others): they who are relishera, of your 


flavours, are as if they had stiff 110018 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ತ್ಯೇ--ತೇ| ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಇಲ್ಲಿ ತೇ ಎಂದರೆ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಮನುಷ್ಯರು (ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳು?) ಅನ್ನವನ್ನು ಭುಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತನ-_ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತವ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾನರ್ತಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ 
ಭೂಯಾಂಸಮರ್ಥಂ ಮನ್ಯಂತೇ ಎಂಬ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯು ಅನ್ನ್ಧದಲ್ಲಿರುವ 
ಗೌರವವನ್ನೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರೆಗಳನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ದೆದತೆಃ ತನ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದ) ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವವರು, ದಾನಮಾಡು 
ವವರು ಎಂದೂ 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ ರಸಾನಾಂ--ಅನ್ನದಲ್ಲಿರುವ ವಿಧವಿಧವಾದ ರಸಗಳನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುವವರು ಅಧವಾ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವರು ಎಂದೂ ತೇ (ನರಾಃ) ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಗಳು. ಎಂದರೆ 
ಷಡ್ರಸೋಪೇತನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಾವೂ ತಿಂದು ಇತರರಿಗೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಮನುಷ್ಯರು (ಪುಷ್ಟರಾಗುತ್ತಾರೆ) ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ತುವಿಗ್ರೀನಾ ಇವ- -ಶುನಿ ಎಂದರೆ ಬಹು (ನಿ ೩-೧೩) ಗ್ರೀವ ಎಂದರೆ ಕತ್ತು, ಕಂಠ, ಎಂದರ್ಥವು. 
ಈ ತುನಿಗ್ರೀನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರವೃದ್ಧಗ್ರೀವಾಃ- 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧಷ್ಟ ಪುಷ್ಪವಾಗಿಯೂ ದೃಢನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಕತ್ತುಳ್ಳನರಾಗಿ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಪುಸ್ಟ 
ನಾದ ಕತ್ತುಳ್ಳವರೆಂದರೆ ದೃಢಾಂಗರೆಂದೇ ಅರ್ಧ. ಉತ್ತಮವಾದ ಆಹಾರವನ್ನು ಸೇವಿಸುವುದರಿಂದೆ ಕತ್ತು (ಕಂಠ) 
ಮಾತ್ರ ಪುಷ್ಪವಾಗುವುದಿಲ್ಲ, ಇಡೀ ಶರೀರನೇ ಪುಸ್ಟ ವಾಗುವುದು ಎಂಡು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರೀವ-ಕತ್ತು ಎಂಬ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಇದು ಶರೀರದ ಇತರ ಅಂಗಗಳನ್ನೂ ಅಥವಾ 
ಇಡೀ ಶರೀರವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ತುವಿಗ್ರೀನಾ ಇವ ಎಂದರೆ ನೃಢಾಂಗರಾಗಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವರು 
ಎಂದು ಅರ್ಧನಿವರಸೆಮಾಡಿಸುನರು ಇಲ್ಲಿ ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದೂ ಅಥವಾ 
ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾವ ನಿರ್ದಿಷ್ಟಾರ್ಥವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಕೇನಲ ಪಾದಸೂರಣ ಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದೆಂದೂ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ತುನಿಗ್ರೀನಾಇವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-- 
ತವ ರಸಾನಾಮತ್ತಾರೋ*ಸಂಖ್ಯಾತಗ್ರೀವಾ ಇವ ಭವಂತಿ ರಸಾನಾಂ ಬಾಹುಲ್ಯಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಅನ್ನದ 
ನಾನಾವಿಧ ರಸಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಾನಾವಿಧರಸೋಪೇತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನು ವವರು ಅನೆೇಕವಾದ ಕಂರಗಳಿಂದ 
(ಬುಯಿಗಳಿಂದ) ತಿನ್ನುವವರಂತೆ ಇರುವರು ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುವರಾಗುನರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಸಂಡಿತನು ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ವಿವರಿಸಿರುವನು— 


ತುವಿಗ್ರೀವಾ ಇವೇರತೇ. -ಶುವಿ 1 ordinarily; a 8707077106 of ಬಹು much, many 
Sayana explains 1t by ವೃದ್ಧ, enlarged, 0601086, he says, when people eat, thé 
are ದೃಢಾಂಗ, firm ; and when they are without food, the neck 13 bout, bends 
down » Or 16 11137 mean that they are great eaters, as if they had many throats: 

। ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದದತೆಃ__ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು ಲಗಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನವಲ್ಲಿ ನಾಭ ಕಿಸಾಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸ್ವಾದಿಸ್ಠ್ಥ.__ ಅತಿಶಾಯನೇ ತಮಬಿಷ್ಟನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಿಶಯಾರ್ಥರದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದು ಶಬ್ದದಮೇಲೆ 
ಟೇ॥ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ವಾದು ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಟಗೆ(ಉ) ಲೋಪ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ವಾದ್ಮಾನಃ--ಸ್ವುದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. | 

ಈರತೇ--ಈರ ಗತೌ ಪ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ, 
ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವೇ ಪಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಮನೋ ಹಿತಂ | 


| | 
ಅಕಾರಿ ಚಾರು ಕೇತುನಾ ತವಾಹಿನುನಸಾನಧೀತ್‌ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| [ | | | 
ತ್ರೇಇತಿ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ಮಹಾನಾಂ | ದೇವಾನಾಂ | ಮನಃ | ಹತಂ | 


| | | | | | 
ಅಕಾರಿ | ಚಾರು |! ಕೇತುನಾ | ಶವ | ಅಹಿಂ | ಅವಸಾ | ಅವಧೀತ್‌ (೬ 


ಸಂಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಪಿತೋ ಮಹಾನಾಂ ಪೂಜ್ಯಾನಾಂ ಮಹತಾಂ ವಾ ದೇವಾನಾನಿಂದ್ರುದೀನಾಂ ಮನಸ್ಸೇ 
ತ್ವಯಿ ಹಿತಂ ನಿಹಿತಮಕಾರಿ | ಕೃತಂ | ಅಮೃತಮಸಿ ನಿಹಾಯ ತ್ವಯ್ಯೇವ ವರ್ತತೇ! ಹೇ ಸಿಶೋ ತವ 
ಚಾರು ಸಮಿಾಚೀನೇನ ಕೇತುನಾ ತೃತ್ವೃತೇನ ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣೇನಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಹಿಂ ಮೇಘಂ ವೃತ್ರಂ 
ನಾವಧೀತ್‌ | ಹತವಾನಿಂದ್ರಃ | ಅನ್ನಮಯಂ ಹಿ ಸೋಮ್ಯ ಮನಃ | ಛಂ ೬ ೫.೪ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 
ಅಥವಾ ತ್ವತ್ಛೇತುನಾ ಜಗದ್ರಸ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತೇನೇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ | ಜಗದ್ರಕ್ಷಣಾರ್ಧಂ ಹೀಂದ್ರೇಣಾಹಿ- 
ರ್ಭಿದ್ಯತೇ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ನಿತೋ--ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ | ಮಹಾನಾಂ--ಪೂಜ್ಯರಾದ | ದೇವಾನಾಂ--ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ | 
ಮನಃ--ಮನಸ್ಸು | ತ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲೇ | ಹತಂ ಅಕಾರಿ--ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | ತವ--ನಿನ್ನ | ಚಾರು--ರಮ್ಯವಾದುದೂ 
ಕೇತುನಾ--ಪ್ರಜ್ಞ್ಞಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ | ಅವಸಾ--ರಕ್ಷಣದಿಂದ | ಅಹಿಂ--ಮೇಘವನ್ನು (ಅಧವಾ ವೃತ್ರ 
ನನ್ನು) 1 ಅವಧೀತ್‌--ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಅನ್ನವೇ, ಪೂಜ್ಯರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಿನ್ನಲ್ಲೇ ಸೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳನರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿನ್ನ ರಮ್ಯವಾದುದ್ಕೂ ಪ್ರಜ್ಞಾನರೂಪನಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಕೋದನು. 


English Translation 


The thoughts of the mighty gods are fixed, Pitu, upon you, by your 


kind and 1ntelligent assistance, (Indra) slew Abr 
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ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಹಾನಾಂ._ಮಹಾನುಭಾವರಾದ ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯರಾದ. ಮಹತ್‌ ಮತ್ತು ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಿತವಾಗಿನೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹಿತುಂ ನು ಸ್ತೋಷಂ ಎಂಬ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಆದರಕ್ಲಿರುವ ಮಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹೆತಃ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವವುಳ್ಳ, 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ, ದೊಡ್ಡ ವರಾದ ಎಂದರೆ ಪೂಜ್ಯರಾದ ಎಂದರ್ಧವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅನ್ನದ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಮಹಾನಾಂ 
ದೇನಾನಾಂ ಮನಃ ತ್ವೇ ಹಿತಂ -- ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸೇ ತಮ್ಮ ಸ್ವಾಭಾವಿಕ ಆಹಾರವಾದ 
ಅಮೃತವನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದೆ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅನ್ನದಲ್ಲಿ) ನೆಲಸಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಮಹಾಮಹಿಮ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳೇ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನ್ನದ 
ಅನಶ್ಯಕತೆಯು ಎಸ್ಟಿ ರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಅನ್ನದ ಮಹತ್ತ ನನ್ನು ಮಹಾನಾಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ 


ಕೇತುನಾ--ಕೇತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞಾನವೆಂದು (ನಿ. ೩-೧೩) ಅರ್ಥವಿಜಿ. ಪ್ರಜ್ಞಾನಲಕ್ಷಣೋಸೇತವಾದ 
(ರಕ್ಷೆಣೆ) ಯೆಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರೆ ವಿವರಣೆಯು ಎಂದರೆ ಅನ್ನನನ್ನು ಸೇವಿಸುವುನರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ವಾದ 
ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಬುದ್ಧಿ ಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಹಿಂ ಅವಧೀತ್‌- ಅಹಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿದ್ದರೊ ಇಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನೆಂಡೇ ಅರ್ಧವು ಈ ನಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕತಣ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ನಾಮಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿದವನು ಇಂದ ನಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕರ್ತವನ್ನಾಗಿ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂ 
ದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಸೂಕ್ಕದ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವನ್ನೇ--ಎಂದರೆ ಅನ್ನದ ಪ್ರಶಸ್ಯ್ಯವಾದ 
(ಬಹಳವಾದ) ಒಲದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು-- ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಮಹಾನಾಮ್‌-_ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಿಪಚಾದಿಭ್ಯ--(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಸಸ್ಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ 


ಹಿತಮ್‌ಡುಧಾಳ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಷಣಯೋ॥ ಧಾತು. ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಹ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಕ:ರಿ. ಡ.ಕೃರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ. ಧುತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಚಿಣ್‌ಭಾನಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾವೇಶ  ಅಟೋಣಇಗಸ್ಥಾತಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುಖುಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. 
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ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬದರಿಂದ ತಪ್ಪತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಅವಧೀತ್‌-ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೋಃ ಧಾತು ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 








ಸಂಹಿಕಾಸಾೂರಃ 
| | | 
ಯದದೋ ಪಿತೋ ಅಜಗನ್ವಿನಸ್ವ ಸರ್ವತಾನಾಂ | 


ಅತ್ರಾ ಚಿನ್ನೋ ಮುಧೋ ಸಿತೋ5ರಂ ಭಕ್ಗಾ ಕ್ಸಾಯ ಗಮ್ಯಾಃ ॥ ೩॥ 


ಪದಪಾರ 
| | | | 
ಯತ್‌ | ಅದಃ | ಪಿತೋ ಇತಿ | ಅಜಗನ್‌ | ನಿವಸ್ತ | ಪರ್ವತಾನಾಂ | 
Ms | | | 
ಅತ್ರ | ಚಿತ್‌ | ನಃ | ಮಧೋ ಇತಿ! ಪಿತೋ ಇತಿ | ಆರಂ! ಭಕ್ಷಾಯ | ಗಮ್ಮಾ: | ೩॥ 


ಕಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ನಿತೋ ಅನ್ನ ತ್ವಾಂ ಯೆದ್ಯದಾ ನಿವಸ್ಯ!! ಸುಪೋ ಲುಕ" | ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದೆಸಃ | 
ನಿವಾಸನವತಾಂ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸೆಪ್ರ ಕಾಶನನಶಾಂ | ನಿವೋ ಧನಮುದಕಲಕ್ಷಣಿಂ | ಧನೆನತಾಂ ವಾ ಸರ್ವ- 
ತಾನಾಂ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಂಬಂಧ್ಯದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ತದುದಕನಮುಜಗನ್‌ ಅಗಮತ್‌ ಗಚ್ಛೇತ್‌. ಅತ್ರ ಚಿದಸ್ಮಿ- 
ನ್ವಾಲೇ ನೋ5ಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಹೇ ಮಥೋ ಹೇ ಸಿತೋ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಾನ್ಸ ಶಂ ನೋತಸ್ಮಾನರಮಲಂ 
ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಭಕ್ಷಾಯ ಭಕ್ಷಣ?ಯ ಗಮ್ಯಾಃ | ಗಚ್ಛ | ಸಂನಿಹಿಕೋ ಭವ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ನಿತೋ--ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ 1 ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನಿವಸ್ಪ--(ಉದಕರೂಸವಾದ) ಧನದಿಂದ ಯುಕ್ತ 
ವಾದ ಅಧವಾ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿಸ | ಪರ್ವತಾನಾಂ--ಮೇಘಗಳ | ಅವಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ 


ಉದಕವು | ಅಜಗನ"- (ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ | ಅತ್ರ ಚಿತ್‌--ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಕು 
ಮಾಧುರ್ಯೋಸೆ ಫೇತನಾದ | ಪಿಶೋ--ಎಲೆ ಸೈ ಅನ್ನವೇ | ನಃ-_ನಮಗೆ | ಅರಂ- ಪೂರ್ಣವಾದ | ಭಕ್ಸಾ, ಯೆ 
ಭಕ್ತಣಕ್ಕೆಃ ಅರ್ಹವಾಗಿ | ಗಮ್ಯಾ-- ಸನ್ನಿ ಹಿಕನಾಗು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನ ಮೇ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘೆಗಳ ಧನವಾದ ಉದಕವು ಯಾವಾಗ 


ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಎಲೈ ಅನ್ನವೇ, ನಮಗೆ ಪುಷ್ಪ ಲವಾದ 
ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ಮಗಿರುನಂತೆ ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಸನ್ನಿಹಿತನಾಗು. 
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ET SS NS 


English Translation 


When; 2160, this (product) of the water-wealthy clouds, (the rain), 


arrives ; then do you, sweet Pitu, be at hand with sufficiency for our eating. 


! ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


ವಿವಸ್ಟ- ಇಲ್ಲಿ ವಿವಸ್ಕತ* ಶಬ್ದದ ಷಸ್ಟೀ ಬಹುವಚನವಾದ ವಿವಸೃತಾಂ:ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರಬೇಕು. ತಾಂ 
ವಿಂಬ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಿವಸ್ಟ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಉಳಿದಿರುವುದು. ನಿವಸ್ತೃತ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿವಸ್ಟಾನ್‌ ನಿವಾಸನವಾನ್‌ (ನಿ ೭-೨೬) ನಿವಾಸನಕ್ರಿಯೆಯಾ ತಮಸಾಂ--ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಹೋಗಲಾಡಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹೋಗ 
ಲಾಡಿಸುನ ವಿದ್ಯುತ್‌ (ಮಿಂಚು) ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಪರ್ನತಾನಾಂ (ಮೇಘೌಾನಂ) ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು. 


ಪರ್ವತಾನಾಂ-- ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಅದ್ರಿಃ ಗ್ರಾವ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತುಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ ೨-೨೧). ಪರ್ನತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-ಪರ್ವವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾತೇಃ 
ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ನಾ (ನಿ ೧-೨೦) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾಕೆ, ಎಂದರೆ ತುಂಬು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಪೃಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ತೃಪ್ಲಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ನ್ರೀಳ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹೆ ಸರ್ವಗಳುಳ್ಳೆದ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವತವೆಂದು ಹೆಸರು ಪೃಧಾಶುವಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾದಕೆ ಆಗ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯ ಶೂನ್ಯಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದು 
ಬೆಟ್ಟವು (ಸರ್ವತವು); ಆಕಾಶದ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಮೇಘಗಳು | ಪರ್ವತಗಳು) ಮತ್ತು 
ಪ್ರೀಜ್‌ ಧಾತುನಿರಿ:ವ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾದರೆ ಆಗ ವೃಷ್ಟು ತೃರ್ಗದಿಂದ ರೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ 


೩ 
ದ್ವೆಂದು ಅರ್ಥವ:ಗುತ್ತಡಿ ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 
ವ್ಯಾಕರಣ ಪಕಿಯಾ 


ಆಜಗೆನ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಜರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲ 
ಆದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಜಗಮ್‌-ತ್‌ ಎಂದಿರುವಾಗ ಹಲ್‌ ಜಾಭ್ಯೋ.--ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ  ಮೋನೋಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ, ಆ-೨ ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ವಿವಸ್ವೆನಿವಃ ಧನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ವಿನಸ್ಟಾನ್‌ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ತೆಸೌ ಮಶ್ತೆರ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ ೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವವಿಸರ್ಗ 
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ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಸ್ಕೀಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ -(ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲಕ್‌. ಛಾಂನಸವಾಗಿ ಅಂತ್ಯನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅತ್ರ--ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ 
ಅರಮ್‌-_-ವಾಲಮೂಲಲಘ್ಯ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಸವಾಗಿ ಲತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಗಮ್ಯಾ8--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು ಲಿಜ್ಜ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಿಂತ ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 





-- 101 
ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
| | | 
ಯದಪಾಮೋಷಧೀನಾಂ ಪರಿಂಶಮಾರಿಶಾನುಹೇ | 
| 
ನಾತಾಸೇ ಪೀನ ಇದ್ಭವ !೮॥ 
| ರದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ಯೆತ್‌ | ಅಸಾಂ | ಓಷಧೀನಾಂ | ಪರಿಂಶಂ | ಆ€ರಿಶಾಮಹೇ | 


| | 
ನಾತಾಪೇ |! ಹೀವಃ | ಇತ್‌ ! ಭವ || ಳ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಕ c 


ಯದ್ಯೇನಾಸಾನೋಷಧೀನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಪರಿಂಶಂ ಪರಿಲೇಶಂ ಪರಿತಃ ಸುಖಕರಮನ್ನಮಾರಿ.. 
ಶಾಮಹೇ ಅಸ್ವಾದಯಾಮಃ ಭಕ್ಷಯಾಮಃ ತೇನಾನ್ಸೋದೆಕಸಾರೇಣ ಹೇ ಮತಾಪೇ | ವಾತೇನ ಪ್ರಾಣೇ- 
ನಾಪ್ಲೋತಿ ಸ್ವನಿರ್ವಾಹಮಿತಿ ನಾತೇನಾಪ್ಯಾಯೆತ ಇತಿ ವಾ ವಾತಾಪಿ ಶರೀರಂ | ಹೇ ಶರೀರ ತ್ವಂ ಸೀವ 
ಇದಾಸ್ಯಾಯಿತೆ ಏವ ಭವ | ಅನ್ನೋದಕಾಭ್ಯಾಂ ಶರೀರವೃದ್ಧಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಯದ್ವಾ | ಯಡ್ಯಸೈಸಾ- 
ಮೋಷಧೀನಾಂ ಪರಿಂಶಂ ಲೇಶಮಾಸ್ತಾದಯಾಮಃ ತಥಾಪಿ ಹೇ ವಾತಾಪೇ ವಾತೆನತ್ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕ 
ಸಿತೋ ತ್ವಮಲ್ಪಮನಸಿ ಸೀನಃ ಹೀನಾನೇವ ಭವ || 


ತ್ರಿತಿಸದದರ್ಥ 
ಯತಿ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಸಾಂ--ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ (ಉದಕಗಳಿಗೂ) | ಓಷಧೀನಾಂ--ಓಸಧಿ 


ಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಪರಿಂಶಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು | 
ಆರಿಶಾಮಹೇ--ನಾನ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ (ಆದುದರಿಂದ)! ನಾತಾಸೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ। ಸೀವ ಇತ್‌ ಭವ... 
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ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ | [ಅಥವಾ ಯೆತ್‌_ ಒಂದುವೇಳೆ | ಅಸಾಂ ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ | ಓಷಧೀನಾಂ-- 
ಓಸಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ಪೆರಿಂಶಂ--ಅಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಮಾತ್ರ | ಆರಿಶಾಮಹೇ ತಿಂದರೂ ಕೂಡ | 
ನಾತಾಸೇ. _ನಾಯುವಿನಂತಿ ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅನ್ನವೇ | ಪೀವ ಇತ್‌ ಭವ (ಅಲ್ಪವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ) 
ಪುಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೇ ಆಗು 


Em ರಾಂ ಪಜ ಅ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಶರೀರವೇ, ಅಪ್ಪುಗಳಿಗೂ ಓಷಧಿಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆ 


English Translatiun 


And since we cnjoy, the abundance of the waters ind tle plants; 

therefore, Body, do you grow fab 
ವಿಷಶೇಸನಿಯಗಳು 

ಯೆಶ್‌ ಅಸಾಂ ಓಷಧೀನಾಂ ಓಸಧಿಗಳೆಂದರೆ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಅಥವಾ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ದೊರೆಯುವ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳು. ಇಲ್ಲಿ ಉದಕ ಮತ್ತು ಓಷಧಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪನಗಳಿರುವವು. ಉದಕ 
ದಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ ಓಷಧಿಗಳಿಂದ ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳೂ, ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನವೂ ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಅನ್ನವು 
ಓಷಧ್ಯುದಕಗಳ ಸಂಬಂಧವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 

ವಾತಾಪೇ--ವಾತೇನ ಪ್ರಾಣೇನಾಪ್ನೋತಿ ಸ್ಪನಿರ್ನಾಹನಿತಿ ನಾತೇನಾಸ್ಯಾಯತ ಇತಿ ವಾ 
ವಾತಾಪಿ ಶನೀರಂ__ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣವಾಯುವಿನಿಂದ ಇದರ (ಶರೀರದ) ವ್ಯಾಪಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದ 
ರಿಂದ ವಾಶಾಫಿ ಎರೆ ಶರೀರವು, ಅಥವಾ ವಾಯುವಿನಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಮಾತಾಸಿ ಎಂದರೆ ಶರೀರ 
ವೆಂದು ವಾತಾಸಿ ಬಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 

ಹೀವಃ ಅಸ್ಯಾಯಿತಃ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ ವ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಖು ಸಂ, 
೭೯೧-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಳೆ ನಲ್ಫಿ-.. 

ಸೀವೋಅನ್ನಾ ರಯಿವೃಧಃ ಸುಮೇಧಾಃ ಶ್ವೇತೆಃ ಸಿಸಕ್ತಿ ನಿಯುತಾಮಭಿಶ್ಚೀಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೧-೩) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ನೀಷೋ ಅನ್ನಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನೀನೋ 
ಅನ್ನಾನ್‌ ನೀವಾಂಸಿ ಸ್ಥೂಲಾನಿ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಯೇಷಾಂ ತಾನ್‌ | ಪೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾದ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 

ಉತಾಹಮದ್ಮಿ ಸೀಷ ಇದುಭಾ ಕುಸ್ತೀ ಪೃಣಂತಿ ಮೇ ನಿಶ್ಚಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೆ ಉತ್ತರಃ | 

(ಯ. ಸಂ, ೧೦-೮೬-೧೪) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸೀವ ಇತ್‌ ಸ್ಥೂಲ ಏವ-- ಎಂದರೆ ಸ್ಥೂಲನೆಂದೂ 

ಊರ್ಜಂ ಗಾವೋ ಯವಸೇ ನೀವೋ ಅತ್ತೆನ ಯತಸ್ಯ ಯಾಃ ಸದನೇ ಕೋಶೇ ಅಂಗೈ | 

(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೦೦-೧೦) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೀವಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೆಂ-ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ನೀವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ಥೂಲವಾದ ಅಥವಾ ಪುಶ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುನು ಇಂತಹ ಅನ್ನ 
ದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಅಥವಾ ಪ್ರ ವೃದ್ಧನಾಗು (ಬೆಳಿ) ಎಂದು ಶರೀರವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿಡೆ. ಉತ್ತಮವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುವುದರಿಂದ ಶರೀರಕ್ಕೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗಿ ಅದು ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದೆಂಬುದು ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ವಿಷಯ 
ವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ವಿವರಿಸುವ ಅವಶ್ಯಕತೆಯಿಲ್ಲ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 

ಅಪಾಮ್‌--ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಸ್ಟ್ರೀ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 

ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆರಿಶಾಮಹೇ--ಆಜ್‌" ಉಪಸರ್ಗ. ರಿಶ ಹಿಂಸಾಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಸಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ.  ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ವಿಕರಣಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 
ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಆಜ") ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಾಸೇ--ನಾಶೇನ ಆಸ್ಟ್ರೋತಿ ಇತಿ ನಾತಾಪಿಃ ಆಪ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು ಔಣಾದಿಕ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮುಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೀವಃ- ಸೈಜ್‌ ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು ಟಔಣಾದಿಕ ವನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಸ್ರಸಾರೆಣ. ಸರಪೂರ್ವ 
-ರೂಪ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 


| | | 
ಯತ್ತೇ ಸೋಮ ಗವಾತಿರೋ ಯವಾತಿರೋ ಭಜಾಮಹೇ | 


| 
ವಾತಾಪೇ ಪೀನ ಇದ್ಭವ En 


ಪದಪಾರ 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ತೇ! ಸೋಮ | ಗೋತಆಶಿರಃ | ಯೆೈ_ವ;ಃಆಶಿರಃ | ಭಜಾಮಹೇ | 


ನಾಕಾಪೇ ನೀರ | ಇತ್‌ ಭವ 
Wi ಸಾಂ.ಣಿಭಾಸ್ಮಂ 
ಪೂರ್ವಮನ್ನಸಾಮಾನ್ಯೇನ ಸ್ತುತ್ತೇದಾನೀಂ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸ್ಟೌತಿ।| ಹೇ ಸೋಮತೇ 
ತವ ಯದ್ಯಮಂಶಂ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋನಿಕಾರಶ್ಷೀರಾದ್ಯಾಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಯವಾಶಿರೋ ಯೆವನಿಕಾರಾ- 
ಶ್ರಯಣದ್ರವ್ಯಂ ಭಜಾಮಹೇ ಸೇವಾಮಹೇ ತೇನ ಹೇ ನಾತಾಸೇ ಶರೀರ ಪೀನೋ ಭವ! 
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TES SS ST ನಂಜ ಸ ಭಯ ಭೂ ಖಾ ಹಾ ಅ SS Re ಬಾರಾರಾಯುರುಟರುಗ ಗ ಬಾಡು ಛದುಡುಪರುರುರುೇಯಗುರುದುದ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸೋಮ-ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರಸವೇ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಗವಾಶಿರಃ- ಕ್ವಿರಾದಿಗಳಿಂದ, ಕೂಡಿದ | ಯವಾಶಿರಃ.- 
ಯವಾದಿ ಧಾನ್ಯಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರವಾದುದೂ | ಯಶ್‌--ಯಾವ ನಿನ್ನ ಅಂಶವನ್ನು | ಭಜಾಮಹೇ.--ಸೇವಿಸುತ್ತೇ 
ನೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ವಾತಾಸೇ--ಎಲೈ ಶರೀರವೇ | ಪ್ರೀವಃ ಇತ್‌ ಭವ--ಪುನ್ಭ ವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಶರೀರವ ಗವಾಕಿರವಾದುದೂ, ಯವಾಶಿರವಾದುದೂ ಅದ ಯಾವ ಸೋಮರಸದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತೀೀಯೋ, ಆದುದರಿಂದ ನೀನು ಪುಸ್ಪನಾಗಿ ಬೆಳೆ. 


Bupghsh Translation 


And since we enjoy Soma, your mixture with boiled 11111: or bailed 


barley » therefore body do you grow fat 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಸಾಮಾನ್ಯನಾದ ಆಹಾರನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಲಾಗಿಡೆ ಈಗ ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಮುಂದಿನ 
ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಆಹೊರವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಆಹಾರ 
ವನ್ನೂ ಸೋಮವಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರಗಳೆಂಬ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಸೋಮದ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಹಿಂಜಿ ಅನೇಕನರ್ತಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ: 
ಆದರೂ ಈಗ ಅಗರ ವಿಷಯಮುಗಿ ಸೂಕ್ತ ಒನಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಅವಕ್ಯ ಕಮಗಿರುವುದು. 

ವೇದಗಳು ಸೋಮವಿಚಾರವಾದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಿಗಳಿವೆ. ಒಂಬತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲನೆಲ್ಲವೂ ಸೋಮದ 
ಸ್ತುತಿಯೇ ಆಗದೆ. ಅನೇಕ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಸಾನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಸೋಮಸಂಬಂಧನಾದ ಅನೇಕ ಯಾಗಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲ ಅಗ್ನಿ ಸ್ಟೋಮಯಾಗವೇ 
ಮುಖ್ಯ ವಾದುದು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರ ಪರನದಿಂದ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಮೂರು 
ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಪ್ರುಶಃಕಾಲ್ಕ ಮಧ್ಯಾಪ್ನೆ, ಸಾಯಂಕಾಲ) ತೆಗೆದು ಸಂಸ್ಕಾರಮಾಡಿ, ಯಜಮಾನನೂ ಯತ್ತಿಜರೊ 
ಪಾನಮಾಡುನರು ಇತರ ಸೋನುಯಾಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೂಡನೆ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿ 
ಸಲ್ಪಡ.ವುದು 


ಈಗ ಸೋಮನವೆ:ರರೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಸೋಮು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಲಶಾ- 
ನಿಕೇಸವು ಈ ಸೋಮಲತೆಯು ಈಗ ಇಂಡಿಯಾದೇಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ. ಇದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ 
ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬೆಟ್ಟಿಗಳನ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೆ 
ಅಷ್ಟಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚು ರಸವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಸುಮಾರು ೭೦೦೦ ಅಡಿಯ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿಯೂ ಇದು ಬೆಳೆಯುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೋನುವನ್ನು ಬೆಟ್ಟಿಗಳಿಂದ ತಂದ ವರ್ಣನೆಗಳು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೧-೯೩-೬, ೩-೪೮-೨; 
೫-೪೩-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) ಆನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. ಮೌಜವತಶನೆಂಬ ಪರ್ನತವು ಸೋಮಲತೆಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ. 
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ನಾರ್‌ ಬರ RS —~ ರ ರ” 5 ಜಾ 
ಜ್‌ ಇರಾ ಜರ ದಬ ನಂ ರಾ, ೧ ರ್ಟ ಬೂ x ಸ್ನ ರ್‌ ಪ್‌ ತ್ರ ಕ್‌ ಡ್‌ ಹಾ 


(ಯ ಸಂ ೧೦-೩೪-೧; ವಾ. ಸಂ ೩೬೧; ನಿ ೯-೮ ಇತ್ಯಾದಿ) ಶರ್ಯೆಣಾವತ್‌ ಎಂಬ ಸರೋವರದ 


ದಡಗಳೆಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧, ೯-೬೫-೨೨ 
ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ಅರ್ಜೀಕ ಎಂಬ ಸ್ಪಳದಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ ೮-೭-೨೯, ೪-೬೪-೧ಗಿ ಇತ್ಯಾದಿ) 
ಪಸ್ತ ಎಂಬ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ (ಖು. ಸಂ ೯-೬೫-೩) ಸಂಚಜನರೆಂಬ ಐದು ಪಂಗಡದವರು ವಾಸಿಸುವ ಸ್ಥಳ 
ಗಲ್ಲಿಯೂ (ಯ ಸಂ. ೯-೬೫-೨೩, ೯-೯೨-೩ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸುಷೋಮ ಎಂಬ ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೯, ೮-೬೪-೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ) ಸೋಮವು ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಕಡೆಯದಾದ 
ಸುಷೋಮ ಎಂದರೆ ಸು-ಸೋಮ- ಒಳ್ಳೆಯ ಸೋಮವು ಸಿಕ್ಕುವ ಸ್ಥಳವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸುಷೋಮ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಖುಗ್ಹೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈಗಿನ ಪಂಜಾಬು ದೇಶದ ಬಯಲುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಲತೆಯು ಯಥೇಷ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. ಬಯಲಿನಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಿಂದ ಬೆಟ್ಟಿದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಲತೆಯಷ್ಟು ರಸವು ದೊರೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವಾಗಿ ಬಯಲಿನ ಲಕೆಯನ್ನು 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆನೆಯಿ.ಸಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. (ಯು ಸಂ ೯-೬೩-೪, ೯-೭೪-೯, ೧-೭೯-೪ ಇತ್ಯಾದಿ) 

ಈ ಲತೆಯ ಕಾಂಡವು ಸುಮಾರು ೪ ಆಡಿಯ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆಯುವುದು ಇದರ ಕಾಂಡವು ದುಂಡಾಗಿಯೂ, 
ಮೃದುವಾಗಿಯೂ, ಬಿಳುಪು ಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳೆದ್ದಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಮತ್ತು ಒಂದು ಬೆಟ್ಟುಗಾತ್ರ 
ದನ್ಸನಾಗಿರುವುಡು. ಎಲೆಗಳು ಬಹೆಳ ಸ್ವಲ್ಪ ಮತ್ತು ಬಿಳುಪಾಗಿಯೂ ಸಣ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲೆಗಳು ಉದುರಿಹೋಗುವುವು ಗಿಡದ ತುದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಬೀಜಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ (ಜೋಳದಂತಿರುವ) ಗೊಂಚಲು 
ಇರುವುದು ಇದರ ರಸವು ಹಸರುಮಿಶ್ರವಾದ ಬಿಳುವಾಗಿರುವುತು ರುಚಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಸಿಹಿ ಯಾಗಿರುವುದಾದರೂ 
ಕೆಲವು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಇಟ್ಟಿದ್ದರೆ ಹುಳಿಯಾಗುವುದು. ದೊಡ್ಡ ಮರದ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದು 
ಲಕೆಯಂತೆ ಮರದ ಸುತ್ತಲೂ ಹಬ್ಬಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗಿಣ್ಣುಗಳಿರುವುವು ಇದನ್ನು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಮುರಿಯಬಹುದು. 

ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿಸುವಾಗ ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಸೇಸವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವೆವು-- 
ನದೀತೀರಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆಯೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಸೋಮಲಕಿಯನ್ನು ಬಹು ಸ್ರ ಯಾಸದಿಂದ ತಂದು 
ಅಥವಾ ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಈಗಲೂ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ ಕರ್ಮವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ತಂದ ಮೇಲೆ ಅದನ್ನು ಜುಗಳಿಂದ 
(ಗ್ರಾವ, ಆದ್ರಿ) ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಬಟ್ಟಿಯಿ.೦ದ ಸೋಸಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ಅದಕ್ಕೆ ಮೊಸರು, ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಬೆರಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ಬಳಿಕ ಯಜಮಾನಖುತ್ತಿಜರು ಪಾನಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ರೀತಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನುಖ್ಯವಾದ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಾಲ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಭಿಸನಣ ಅಧವಾ ಸವನ (ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದು) ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾತಃಸವನನೆಂದೂ ಮಧ್ಯೂಹ್ನೆದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನವೆಂಡೂ, 
ಕಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಸವನಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಸನನವೆಂದೂ ಹೆಸರು. 


ಸೋಮಲತೆಯು (ಬಳ್ಳಿಗಳ) ಬಭ್ರು, ಅರುಣಿ (ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು) ಅಥವಾ ಹಳದಿಮಿಶ್ರವಾದ ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ರಾಗಿರುವುದು. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಲತೆಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಹೆಚ್ಚು 
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ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಪರ್ವತ 
ಗಳಿಂದಲೇ ತರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂತಹ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಜವತೆನೆಂಬ ಪರ್ವತವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಈ 
ಸೋಮಲತೆಯ ಕುಡಿಯು ಆಂಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿಸಿನಿಂದಲೂ (ಯ ಸಂ ೧-೧೬೮-೩ ; ೩-೪೮-೨ ಇತ್ಯಾದಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕುಡಿಗೆ ವಕ್ಷಣಾ ಎಂದೂ (ಖು ಸಂ. ೮-೧-೧೭) ವಾಣಿ ಎಂದೂ ( ಖು ಸಂ ೪-೨೮-೯; 
೯-೫೦-೧) ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಅಂಧಃ (ಯ ಸಂ. ೧-೨೮-೭ ; ೩ ೪೮-೧; ೪-೧೬-೧) ಸೋಮಲತೆಯ ದಂಡಕ್ಕೆ 
(ಬಳ್ಳಿಗೆ) ಪರ್ವನ್‌ (ಯ ಸಂ ೧-೯.೧) ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದು 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವು ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿರುನ ಅಥವಾ ಬಳ್ಳಿ ಯಲ್ಲಿರುವ ಎಲೆಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಹಾಕಿ ಅದನ್ನು ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜುವರು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಲ್ಲದಿನ್ದರೆ ಒಂದೆರಡು ದಿನ ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಹಾಕಿ ಮೆತ್ತಗಾದ ಮೇಲೆ ರಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. ಸೋಮಲಕೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಒರಳಿಗೆ ಉಲೂಖಲನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕಲ್ಲಿನಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿರುವುದು, ಮರದಿಂದ ಮಾಡುವುದೂ ಉಂಟು 
ಒರಳಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ಮೇಲಿನಿಂದ ಕುಟ್ಟುವ ಕಲ್ಲಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೮೩-೬ , ೧-೧೭೫-೭ ) ಅದ್ರಿ, 
(ಯೆ ಸಂ. ೧.೧೩೦.೨ ; ೧-೧೩೫-೫ , ೧-೨೩೭-೧) ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು. ಉಲೂಖಲನೆಂದರೆ ಈಗ ನಾವು 
ಉಸಯೋಗಿಸುತ್ತಿರುವ ಒರಳಿನಂತಿರದೆ ಒಂದು ಕಲ್ಲಿನ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹಳ್ಳ ಮಾತ್ರವಾಗಿತ್ತೆಂದು ಊಹಿಸ 
ಬಹುದು ಈ ಉಲೂಖಲವೆಂಬ ಒರಳು ಮುಸಲ (ಒನಕೆ) ದಿಂದ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟು ದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸ 
ಲೃಡುತ್ತಿತ್ತು. 

ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸೋನುವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ ಚೆಮೂ ಎಂದು ಹೆಸರು ಯತ್ತಿಗ್ದನರು 
ಸೋಮಪಾನವಮಾಡುವುಗಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುನ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕಲಶ, ಚೆಮಸೆ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭೌ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಚಮೂ ಎ೨ಬ ಶಬ್ದವು ಉಲೂಖಲ ಗ್ರಾವಾ (ಒರಳು ಮತ್ತು ಜಜ್ಜುವಕಲ್ಲು, mortar and pestle) 
ಇವುಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟರುವುದು. (ಯೆ ಸಂ. ೧ ೨೮೯, ೪-೧೮೩; 
೬-೫ ೨). 


ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುದು ರೂಢಿಯು 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಖು ಸಂ 
೧೦-೯೪-೯, ೧೦-೧೧೬ ೪) ಸೋನುವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಖು ಸಂ. ೭-೧೦೧-೪; 
೮-೨೦೮) ಸೆದಸ್ಥ (ಜು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫ , ೯-೧-೨ , ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಖೈ ಸಂ ೯.೧.೨; ೯4೬೫೬; 
೯೯೮-೨) ವನ (ಖು. ಸಂ. ೨-೧೪-೯; ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ. ೯-೧೫-೭ ; ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು (19416 ಖು ಸಂ. ೧-೧೧೬-೨೪) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ 
ಅಥವಾ ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಫಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮವನ್ನು 
ಸೋಸುತ್ತಿದ್ದರು. 

ಸೋಮರಸನನ್ನು ಬೇರಿ ಪದುರ್ಧಗ್ಗಳ ಮಿಶ್ರಣನಿಲ್ಲದೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರೆ (ಯ ಸಂ: 
೧-೧೩೭-೧ : ೩-೩೨-೨ ; ೮-೨-೧೦) ಶುಚಿ (ಜು, ಸಂ ೧-೫-೫ ; ೧-೩೦-೨ , ೮-೨-೯) ಎಂದು ಹೇಳುವರು, 
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ಈ ರಸದ ವರ್ಣವು ಬಭ್ರು, (ಯ ಸಂ. ೯-೩೩-೨, ೯-೬೩-೪ ಓ ೬) ಹರಿತ (ಯ ಸಂ. ೯೨೩೨೯ : ೯-೬೨೬, 
೯-೬೫-೮) ಅರುಣ (ಖು. ಸಂ ೯-೪೦-೨ ; ೯-೪೫-೩) ಅರುಷ (ಯ. ಸಂ. ೯-೬೧.೨೧) ಶೋಣ (ಖು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೧೩) ಎಂಬ ನಾನಾವಿಧ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಸುವಾಸನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ (ಜು. ಸಂ. 
೯-೯೭-೯, ೯-೧೦೭-೨) ವಿಧವಿಧವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುವು 

ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರ ಮಾಡುವರು. ಈ ಮಿಶ್ರ 
ಣಕ್ಕೆ ಆಶಿರಗ್ರವ್ಯಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗವಾಶಿರನೆಂದೂ, ಮೊಸರನ್ನು 
ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರವೆಂದೂ 
ಹೇಳುವರು. ಸೋಮರಸವು ತೀವ್ರವೆಂದು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು ಆಗ ಅದು ತೀಘ್ಷೇೈವಾದ ವಾಸನೆಯಿಂದ 
ಅಥವಾ ರುಚಿಯಿಂದ (0170678 118107) ಕೂಡಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಸೋಮರಸಪನ್ನು ತಿಗೆದ 
ಮೇಲೆ ಉಳಿಯುವ ಸಿಪ್ಪೆಯಂತಿರುವ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಯಜೀಷವೆಂದು ಹೆಸರು 


ಚ 
ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಕೆಳಭಾಗಿದಲ್ಲಿ ಅಗಲವಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಹಿಡಿಯಂತಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು, ಕಲ್ಪತ್ತಿ 


ನಲ್ಲಿರುವ ಅರೆಯುವ ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಅಕಾರವುಳ್ಳ ಕಲ್ಲು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯೆಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಗ್ರಾವಾ ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕರೆಯುವರು 


ಗ್ರಾವಾ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಳ್ಳು. ಈ ಕಲ್ಲು ಪೃಥುಬುದ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ-_-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅವನೀಯವಮಾನಂ ದಧ್ಯಾಶೀರ್ದೋಷಘಾತಕಂ 
ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿರುವ ದೋ-ಸಗಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಮೊಸ 
ರನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದರಿಂವ ಇದಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಸೋಮ 
ರಸಕ್ಕೆ ದಧಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಹಾಲು, ಹಿಟ್ಟು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು (ರುಚಿಗಾಗಿ) ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ ವಿಚಾರವಾಗಿ ನಾವು ಈ ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಯ ಭಾಗ೧ ಪೇಜು 676 
ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಮಂದೆ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಇತರ 
ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಯೂ ಇರುವುದು 


(೧) ಇವು ಆಯಾತನಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೩೭-೨) 

(೨) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ನಾಯವೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೧-೭) 
(೩) ಇಮ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನ್ಚಿರೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ! 

(ಯ. ಸಂ. ೭-೩೨-೪) 
(೪) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ || 
(ಯ ಸಂ ೯-೨೨-೩) 

(೫) ಸುತಾ ಇಂದ್ರಾಯ ವಜ್ರಿಣೇ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ | 

(ಬ. ಸಂ ೯-೬೩-೧೫) 

(14) Vol. 14 
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ರಾಗಗಳು ಗುತ ಗಾಡಿ ಕು ಸ ಸಚ ಕು ಜಾಣಾ ಜ್‌ 


eu ಅ ರ್ರ ತ್‌ಾ ಹೋ ತರವರಾರಾಗಾ - - ಜರ ಜು 


(೬) ಏತೇ ಪೂತಾ ವಿಪಶ್ಚಿತಃ ಸೋಮಾಸೋ ದೆಧ್ಯಾಶಿರಃ | 
(ಯೆ ಸಂ ೯-೧೦೧-೧೨) 
ಈ ದಧ್ಯಾಶಿರಶಬ್ದವಲ್ಲದೆ ಗವಾಶಿರ, ಯೆವಾಶಿರ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದ್ರನ್ಯಮಿತ್ರಿ ತವಾದ ಸೋಮರಸಗಳು 
ಈ ಯೆಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ- 


(೧) ತೀವ್ರಾಃ ಸೋಮಾಸ ಆ ಗಹ್ಯಾಶೀರ್ವಂತಃ ಸುತಾ ಇಮೇ! 
(ಯೆ ಸಂ ೧-೨೩-೧) 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಶೀರ್ವಂತಃ ಸೋಮಾಸಃ ಎಂದು ಇರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು ಮೊಸರ್ಕ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಆತಿರ ದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನಾದರೂ ಬೆರಸಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ 


(೨) ಶತಂ ವಾಯೆಃ ಶುಚೀನಾಂ ಸಹಸ್ರಂ ವಾ ಸಮಾಶಿರಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೩೦-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸಮಾತಿರಾಂ ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿರುವುದೆಂದು ಸಾಮಾ 
ನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಯಾವ ದ್ರವ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ 


(&) ಸುಷುಮಾ ಯಾಶಮದ್ರಿಭಿರ್ಗೋಶ್ರೀತಾ ಮತ್ಸೆರಾ ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮಕ್ತರಾ 
ಇಮೇ | 


ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಪ ನಃ! ಹ 
ಇಮೇ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಗವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾಃ। ಶುಕ್ರಾ ಗವಾಶಿರ8 || 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೩೭-೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಎಂದರೆ ಗೆವಾಂ ಸೆಯೋಭಿರ್ನಿಶ್ರಿ ತಾಃ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದೇ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಗವಾಶಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಹಸುವಿನ ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. 
(೪) ಶುಚಿರಸಿ ಪುರುನಿಃ$ಷ್ಛಾಃ ಕ್ಲೀರೈರ್ಮಧ್ಯತೆಃ ಆಶೀರ್ತಃ | ದಧ್ನಾ ಮಂದಿಷ್ಯ: ಶೂರಸ್ಯ || 
(ಯ ಸಂ ೮-೨೯) 
ಇಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಮತ್ತು ಮೊಸರು ಎರದನ್ನೂ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎರಡು ರಸಗಳಿನೆಯೆಂದು 


ಹೇಳಿದೆ ಎಂದರೆ ಹಾಲನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋನುರಸವೂ ಮೊಸರನ್ನು ವಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸವೂ ಎರಡು 
ವಿಧವೂ ಇರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


(೫) ಸಂ ಶುಕ್ರಾಸ: ಶುಚಯಃ ಸಂ ಗೆವಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಇಂದ್ರಮಮಂದಿಷುಃ || 


(ಯ ಸಂ.೮ ೫೨-೯೧೦) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, 
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(೬) ಅಧಾ ನಿಯುತ್ತೆ ಉಭಯೆಸ್ಯೆ ನಃ ಪಿಬ ಶುಚಿಂ ಸೋಮಂ ಗವಾಶಿರಂ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೧೦) 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗವಾಶಿರವೆಂಬ ಹಾಲು ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. 
(೭) ಯೆತ್ತೇ ಸೋಮ ಗನಾಶಿಕೋ ಯೆನಾಶಿಕೋ ಭಜಾಮಹೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೯) 


(೮) ಇಮಮಿಂದ್ರೆ ಗನಾಶಿರಂ ಯೆನಾಶಿರಂ ಚೆ ನಃ ಸಿಬ | 
(ಬು ಸಂ. ೩-೪೨-೭) 


ಇಲ್ಲಿ ಗವಾಶಿರ ಮತ್ತು ಯವಾಶಿರ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ 
(೯) ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯನಾಶಿರಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೮-೯೨-೪) 
(೧೦) ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ತುನಿಶುಸ್ಮಸ್ತೃಪೆತ್ಸೋಮಮಸಿಬದ್ದಿಷ್ಟುನಾ 
ಸುತಂ ಯೆಥಾವಶತ್‌ ॥ (ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ಯನಾಶಿರ ಎಂದರೆ ಹಿಟ್ಟುಮಿಶ್ರವಾದ ಸೋಮರಸನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
(೧೧) ಅಶ್ಚಮೇಧಸ್ಯ ದಾನಾ: ಸೋಮಾ ಇವ ತ್ರ್ಯಾಶಿರಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೭-೫) 
ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಹಾಲು, ಮೊಸರು, ಯವ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನೂ ಮಿಕ್ರಮಾಡಿರುವು 
ದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 
(೧೨) ಸಾಧೋಃ ಪಿಬಪ್ರತಿಕಾಮಂ ಯಥಾ ತೇ ರಸಾಶಿರಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸೋಮಸ್ಯ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೪೮-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ರಸುಶಿರ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹಾಲು ಅಧವಾ ಮೊಸರು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನುಸನ್ನಾದರೂ ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದ ಸೋಮವೆಂದರ್ಧವು. 


ಶ್ರಶ್ರಿಯಾ 


ವ್ಮಾಕರಣ 

ಗವಾಶಿರ8--ಗೋಭಿಃ ಆಶಿರಃ ಗವನಾಶಿರಃ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಶಬ್ಬವು ಗೋವಿಕಾರಕ್ಷೀರಾದಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಶಭೋಜನೇ. ಧಾತು. ಅಶೇರ್ಣಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಣಿತ್ರವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅತೆಉಸಧಾಯೊಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೧7೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಜಾಮಹೇ--ಭಜ ಸೇವಾಯಂ ಧಾತು ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 





212 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೪. ಸೂ ೧೮೭ 


NN ಇರು ಬಾಯ ಾ ರಾೋರಾಹಣುುುತಪ ಭುವಿ pd SRN TE SY SU A A ಬಬ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಕರಂಭ ಓಷಧೇ ಭನ ಸೀವೋ ವೃಕ್ಕ ಉದಾರಥಿಃ । 


| | 
ವಾತಾಪೇ ಸೀವ ಇದ್ಭವ WH ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 
| 
ಕರಂಭಃ | ಓಷಧೇ | ಭವ | ಪೀವಃ | ವೃಕ್ಕಃ | ಉದಾರಥಿಃ | 


| 
ವಾತಾಸೇ | ನೀವಃ | ಇತ್‌ | ಭವ | ೧೦ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕರಂಭೋ ಯಃ ಕರಂಭಾದಿರೂಪಃ ಸೆಕ್ತುಪಿಂಡೋಸ್ತಿ ತದಾತ್ಮಕೆ ಹೇ ಓಸಧೇ ತ್ವಂ ಪೀವಃ 
ಸ್ನೌಲ್ಯನಾನ್‌ ವೃಕ್ಕೋ ವ್ಯಾಧೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ ಭವ | ಉದಾರಥಿರೂರ್ಧ್ಯಗಮ ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಮುದ್ದೀಸ- 
ಯಿತಾ ಭವ | ಶಿಸ್ಟೋ ಗತಃ ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ i 

ಕೆರಂಭ--ಕರಂಭ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ | ಓಸಧೇ--ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ (ನೀನು) | ಪೀವಃ- 
ಪುಷ್ಟ್ರಿದಾಯಕನಾಗಿಯೂ | ವೃಕ್ಯ॥-- ವ್ಯಾಧಿನರ್ಜಿತನಾದ ಅರೋಗ್ಯವರ್ಧಕನಾಗಿಯೂ | ಉದಾರಥಿಃ_ (ಇಂದ್ರಿ , 
ಯಗಳಿಗೆ) ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕನಾಗಿ ಯೂ ಆಗಿರು | ವಾತಾಪೇ--ಎಲೈ ಶರೀರನೇ | ಪೀವ ಇತ್‌ ಭವ--ಪುಷ 
ವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕರಂಭರೂಸನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಎಲೈ ಓಸಧಿಯೇ, ನೀನು ಪುಸ್ಟಿದಾತನಾಗಿಯೂ, ಮ್ಯುಧಿನರ್ಜಿತವಾವ 
ಆರೋಗ್ಯವರ್ಥಕನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಿಯಗಳಿಗೆ ಚೈ ಶನ್ಯದಾತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಎಲ್ಫೈ ಶರೀರವೇ , ನೀನು 
ಪುಸ್ಪವಾಗಿಯೇ ಬೆಳೆ. 


English Translation 


Vegetable cake of fried meal, be substantial, wholesome, and Invigorat- 
178 ; and, Body, do you grow fat. 
ಏಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತವಾದ ಓಷಧಿಯನ್ನು (ಸಸ್ಯವನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕರಂಭ--ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು--ಕೆರಂಭೋ ಯೆಃ ಕರಂಭಾದಿರೂಪಃ ಸಕ್ತುಸಿಂಜೋಂಸ್ತಿ 
ತದಾತ್ಮಕ | ಎಂದರೆ (ಧಾನ್ಯದ) ಹಿಟ್ಟಿನ್ನು ಕಲಸಿ ಉಂಡೆಸಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕರಂಭವೆಂದೂ ಆ ಕರಂ ಭರೂಪ 
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ದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಯೆಂದೂ ಓಷಧಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿಡೆ ಕರಂಭ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರು ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- 
ಸೂಷಣ್ಬಿತೇತೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಕರಂಭಂ ಹರಿವತೇ ಹರ್ಯೆಶ್ಚಾಯ ಧಾನಾಃ | 
(ಖು- ಸಂ. ೩-೫೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆರಂಭ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ದಧಿಮಿಶ್ರಂ ಸಕ್ತುಂ ಮೊಸರಿನಿಂದ ಕಲಿಸಿದ ಹಿಟ್ಟಿನ ಉಂಡೆ 


ಎಂದೂ 
' ಯ ಏನಮಾಡಿದೇಶತಿ ಕರಂಭಾದಿತಿ ಪೂಷಣಂ | ನ ತೇನ ದೇವ ಆದಿಶೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೬-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ-ಕರಂಭಾತ್‌ ಕರಂಭಾಣಾಂ ಫೃತಮಿಶ್ರಾಣಾಂ ಯನಸಕ್ಕೂನಾಂ-— ಗೋಧಿಯ ಹಿಟ್ಟು 
ಮತ್ತು ತುಪ್ಪ ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿ ಉಂಡೆಯಾಗಿ ಕಟ್ಟರತಕ್ಕ ಎಂದೂ, 

ಸೋಮಮನ್ಯ ಉಪಾಸದತ್ಪಾತವೇ ಚೆನ್ನೋಃ ಸುತಂ | ಕೆರಂಭಮನ್ಯ ಇಚ್ಛೆತಿ | 
(ಯ. ಸಂ, ೬-೫೭ ೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುನ ಕರಂಭಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರಂಭಂ ಫೃತಸಿಕ್ತಂ ಸಕ್ತ್ವಾತ್ಮಕಂ ಹವಿಃ-ತುಪ್ಪದಿಂದೆ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ 
ಹಿಟ್ಟಿನೆರೂ ಪದಿಂದಿರುವ ಹವಿಳ್ಸು ಎಂದೂ ಅರ್ಧ ವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಕರಂಭವೆಂದರೆ ಹಟ್ಟನ ಜತೆಗೆ 
ಫೃತ ದಧಿ ಮೊದಲಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಿಂಡರೂಪವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅರ್ಪಿಸಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿರುವ 
ಹವಿಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. Wilson ಎಂಬ ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತನು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಕರಂಭ ಓಷಧೇ The 
first 16 explained, a lump or ೧೩೬೦ of parched meal, ಸಕ್ತುಪಿಂಡ 1660611166 with 
an herb or vegetable ತದಾತ್ಮಕ ಓಷಧಿ॥ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು Griffith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು... 


ಕರಂಭ 1s some soft food, ೩ sort of gruel, offered 6806018117 to ಪೂಷನ್‌. 


ಓಷಧೇ-ಓಷಧಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವನಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಸಸ್ಯವೆಂದರ್ಧವು. ಯಾಸ್ಕರು ಓನಧಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಯಾ ಓಷಧೀಃ ಪೂರ್ನಾ ಜಾತಾ ದೇವೇಭ್ಯಸ್ತ್ರಿಯುಗಂ ಪುರಾ | 

ಮನೈ ನು ಬಭ್ರೂಣಾಮಹಂ ಶತಂ ಧಾಮಾನಿ ಸಪ್ತ ಚ 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೭-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ-. 


ಓಷಧಯಃ | ಓಷಧಯ ಓಷದ್ದಯೆಂತೀತಿ ವಾ 
ಹಷತ್ಯೇನಾ ಧಯಂತೀತಿ ವಾಗ 
ದೋಷಂ ಧಯಂತೀತಿ ನಾ 
(ನಿ. ೯-೨೭) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಕ್ಷಯಾದಿ ರೋಗಗಳನ್ನು (ಓಷತ್‌) ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಧಯಂತಿ) 
ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಉದರಾದಿ ಶರೀರದ ಅಂಗದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ದಾಹೋಪಶಮನಾರ್ಥವಾಗಿ 
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po ~~ ಆ ಪಾರಾ ಸಾರೋ ಬು ಹ ಸಣ 2 1 ಆಂತ ಕದ 
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ಇದನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ (ಓಷತಿ ಏನಾ ಧಯೆಂತಿ ಇತಿ) ಇದಕ್ಕೆ ಓಷಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಶರೀರ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಾತಾದಿಜೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ (ದೋಷಂ ಧಯೆಂತೀತಿ ವಾ) ಇದಕ್ಕೆ ಓನಧಿಯೆಂದು 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಸ್ಯಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಧಾನ್ಯ ಅಥವಾ 
ಧಾನ್ಯದಿಂದ ಸಿದ್ದವಾದ ಒಟ್ಟು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 

ವೃಕೃಃ- ನ್ಯಾಧೇರ್ವರ್ಜಯಿತಾ | ವ್ಯಾಧಿಯನ್ನು ನಂಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ (ಆಹಾರವು) ಎಂದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಕೆರಂಭಃ-ಡುಕ್ಕೃ ಚ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಂಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 

ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


] 1 ] 
ತಂ ತ್ಯಾ ವಯಂ ನಿತೋ ವಚೋಭಿರ್ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದಿವು | 


| | | 
ದೇವೇಭ್ಯಸ್ಟ್ಯಾ ಸಧಮಾದಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ತ್ವಾ ಸಧಮಾದಂ ॥ ೧೧ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ತೆಂ|ತ್ವಾ!ನಯಂ। ಹಿತೋ ಇತಿ! ವಚ89ಭಿ8। ಗಾವ! ನ! ಹನ್ಯಾ | ಸುಸೂದಿಮ | 


| | | 
ದೇವೇಭ್ಯಃ | ತ್ರಾ! ಸಧ;ಮಾದಂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ 1 ತ್ವಾ! ಸಧೂಮಾದಂ | ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಸಿತೋ ಅನ್ನ ಸೋಮರೂಸ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಸ್ತುತೆಂತ್ಚಾ ತ್ವಾಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ವಚೋಭಿಃ 
ಸ್ತುತಿನಾಗ್ರಿರ್ವಯಂ ಸುಷೂದಿಮ | ಕ್ಷಾರಯಾಮೋ ರಸಾನ್‌ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಗಾವೋ ನ ಹನಾ, 
ಗಾನ ಇವ ಹನೀಂಸ್ಕುತ್ಪಾದಯಂತಿ ಶಥಾ ಶ್ವತ್ಸಕಾಶಾತ್ಸೋಮಂ ಸುಸೂದಿಮ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಕೀದೃಶಂ 
ಚೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಕಶೇ | ದೇವೇಭ್ಯ ಇಂದ್ರಾದಿಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥಂ ಸಧಮಾದಂ ತೇಷಾಂ ಸಹ ಮಾಡಯಿತಾರಂ। 
ನ ಕೇವಲಂ ದೇನೇಭ್ಯ ಏನ ಕಿಂತು ಸಧಮಾದಮಸ್ಮಾಭಿಃ ಸಹ ಮಾದಯಿತಾರಂ ಹುತಶೇಷರೂಪಂ ತ್ವಾ 
ತ್ವಾಮಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮ ದರ್ಥಮನಪಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಫಿತೋ- ನೋಮರೂಪಮುದ ಅನ್ನವೇ | ತೆಂ ತ್ವಾ-ಹಿಂಡಿ ವರ್ಣಿತೆವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನೂ | 

ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇನತೆಗ?ಗೆ | ಸಧಮಾದಂ--ತೈಪ್ತಿದಾಯಕನಾದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನೂ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ- ನನು 
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ಆರರ ಯ ಬೂ ನನ್ನು ಈ ಷೆ ಡಾ ರಾಸು ro 
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ಗಾಗಿಯೂ |ಸೆಧಮಾದಂ- ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನೂ | ವಯೆಂ-- ನಾವು |! ವಜೋಭಿೀಃ- 
ಸ್ತುತಿರೂಪವ ಇದ ವಾಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ-- ಧೇನುಗಳು ಹನಿಸ್ಸಿಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನು 
ಕರೆಯುವಂತೆ | ಸುಷೂದಿಮ-- ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೇ, ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನಮಗೂ 
ತೃಸ್ತಿದಾಯಕನಾದವನೂ, ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಮಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಥೇನುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿ 
ಗಾಗಿ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


We extract from you, Pitu, by our praises, (the sacrificial food), 
as cows yield butter for oblation ; from you, who are exhilarating to the 


gods; exhilarating also to us: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗಾವೋ ನ ಹವ್ಯಾ ಎಂಬ ಒಂದು 
ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಹಸುಗಳು ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವ ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ನಾನು ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ್ದ 
ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ (ಅನ್ಸದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ) ಮಧುರಾದಿಸಡ್ರಸಗಳನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಈ ವಿಧವಾದ 
ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ನನುಗೂ ಸಹ ತೃಪ್ತಿ (ಹರ್ಷ) ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಮ್ಮುಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವಚೋಭಿಃ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದು 

ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹವ್ಯಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಪುಂಸಕ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸುಷೂದಿಮ--ನೂದ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ ಛಂದ 
ಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಮಾದೇಶ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೩-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗವು ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅತಿಜಾಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಧಮಾದಮ್‌-- ಸಹ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸಧಮಾದಃ ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು ಚುರಾದಿ. ನಂದಿ 
ಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಧಮಾದಸ್ಥಯೋಶೃಂದಸಿ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಾದ ಎಂಬುದು ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಧಾಥಾದಿ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪಾಳ 
ನೂರ ಎಂಭತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಸೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟ ದೇವನೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇನುಗಳಲ್ಲಿ-ಇಧ್ಮಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸಕ ತನೂನಪಾತ್‌, ಇಳಿ ಬರ್ಜಿಿ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರ8, ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ, ಡೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸ್‌, 
ತಿಸ್ರೊ ದೆವ್ಯಃ ಸರಸ್ತತೀಳಾಭಾರತ್ಯ; ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಕ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾಡ ಮೆಂತ್ರಗಳಿನೆ. 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನವಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ 
ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೇನು 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪೂತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-.-ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಾದ್ರ್ರ್ಯಶ್ಚ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖುಸಿಪ್ರಣೀತಗಳಾದ ಆಪ್ರಿ "ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ 


೧) ಜುಷಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಯ. ಸಂ ೭.೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಯ8) 

೨) ಸುಸಮಿದ್ಭಾಯ ಶೋಚಿಸೇ--ಖು ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಆಗ್ಲೇ ಸನಿಧಂ-ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦ (ಸುಮಿತ್ರೋ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪) ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಜು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದ8) 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇವತುಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಜ.ಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕುಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ-_ನರಂಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 

೧) ಸುಸಮಿದ್ದೋನ ಆ ವಹ-ಖು.ಸಂ ೧-೯೩ (ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವಃ) 

೨) ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹ. ಖು ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಥತಮಾ ಓಚಥ್ಯಃ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ಡೆ.ವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಶ್ರೀಸೂಕ್ತಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ವಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯನಿಧದೇವತಾಕಮದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯ ದೇವತೆಗಳೂ 
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ಇರುವುದರಿಂದ (೧೨೧೪೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


೧) ಸನಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ- ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ತ್ಯ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಿಃ) 
೨) ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ--ಖು. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ) 

೩) ಸನಿದ್ಭೋ ವಿಶ್ವತಸ್ಸತಿಃ_ ಯ. ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋ5ಸಿತೋ ದೇವಲೋ ವಾ) 
೪) ಸನಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ.-- ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜುಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ) 


ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಖುಕ್ಕು 
ಗಳು ಮಾತ್ರನಿರುವುವು (ನರಾಶಂಸದಡೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುನಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನ 
ಸಾಶ್ಚಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು 


ಈ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುವರು. ನಿಕಾದಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಅತ್ಮೆ ಕಾದಶಃ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯನಿರುವುದು. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಪಶು 
ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖಷಿಸ್ರಣೀತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಥಿಯಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತನು ಅಗಸ್ತ ಫಿಯಹಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರಾದವರು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊೋದಿರುನ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧಾರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು. ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳೆಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯ 
ಗಳು ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತ ವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ 


ಐತರೇಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಪದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ 


ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ವಿವರಿಸಿವೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ತದ್ಯದಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 
(ಕೌ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೩) 
ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ 
ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ಲ್ಲುವನ್‌ | ತೆದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ವಂ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೮-೬) 
ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 
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ಯೆಡೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯೆ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಆತ್ಮಾನಮೇವೇಶೈರಾಷ್ರೀಣಾತಿ | 
(ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 
ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ |ಹೋತೃವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 
`ಿರ್ಜೇಶಿಸುವಾಗ ಆಸ್ರಿಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೋಮವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 
ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ಕವಾಗಿವೆ. (೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ, 


ಆಸ್ರೀಭಿರಾಸ್ರೀಣಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಿಸಮಾಸ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈನೇನಂ ತದ್ಭ್ರಹ್ಮನರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 

ಆ ಪ್ರೀಯಕ್ಕುಗಳು ಶೇಜೋಮಯವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿನೆ. ಅಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ತವು ಹ್ಲಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲಿಯೂ ಆ ಪ್ಲಿಗೆ ಸಾಧನವಂಗಿರು ೨, ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತ 
ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತ್ಮಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ಲಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ ಅನಂತರ 

ಸನಿಧ್‌, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ರಾಣಾದಿತತ್ತ್ವ ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ 

ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಬೇರೆಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇನುಗಳೆ ಫಲವನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿರುವ ಖಷಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೇೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ 


ರ 
ತಾಭಿರ್ಯಥಯಷ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ್ಯಥಯಷ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ್ಬಂಧುತಾಯಾ 
ನೋತ್ಸೃಜತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೨.೪) 


ಯಸಿಪುಣೀತವಾದ ಈ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸರನದಿಂದ ಯಜನಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ, ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸದೆ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ 
ನೆಂದು ಈ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಹಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟ ವಾದವಲ್ಲ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಷಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳ ಸರನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಈ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ಆಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದನಿಜೆಯೇೇದು ನಿರುಕ್ಮಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಅಥಾತ ಆಪ್ರಿಯೆಃ | ಆಸ್ರಿಯಃ ಕಸ್ಮಾದಾಸ್ನೋತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 

ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | 
(2೮5೪) 

ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲದೇ ಕಾತ್ತಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
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ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉನಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುತ್ಥಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞೆಕರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪುವುದಿಲ್ಲನೆಂ ಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಷೇಷವಿಷಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಟರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಆಪ್ರೀ ದೇವತೆಗಳ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ಹೇಗಿನೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಇತೀಮಾ ಆಸ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ₹ಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಚಾನುಯಾಜಾಃ 
ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತ್ಯೇಕೇ | ಅಗ್ನೇಯಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅಗ್ಟೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಜ್ರಾಹ್ಮ- 
1೫೧0! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಛಂದಾಂಸಿ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ಚಂದಾಂಸ್ಕನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯತುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆರಂ | ಯತೆವೋ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯತನವೋತನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯೆಪೆರಂ | ಪೆಶನೋ ವೈ ಪ್ರೆಯಾಜಾಃ ಸಶವೋಇನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯಸರಂ | ಪ್ರಾಣಾವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ 
ಪ್ರುಣಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಪರಂ | 
ಆತ್ಮಾ ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಆತ್ಮ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತರಂ | 
(ನಿ ೮-೨೨) 
ಎಂದು ಆಯಾಮತವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲು 
ತೆವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂತೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗ್ಗಾ | 
ತನಾಗ್ನೇ ಯಜ್ಞೋಷಿಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರದಿಶಶ್ಚತಸ್ರಃ 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೫೧೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತಿ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿನೆ. ಎಂದು ತಾವು ತಮ್ಮ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು, ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯನು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗ.ತ್ತಡೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇವತಿ 
ಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ಪಾತ್ಮಕನಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕ. ಬ್ರಾ. ೧-೩-೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಸೆಶುನನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ ಬ್ರಾ: ೩-೪) 
ಕೆಲನರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೆವಾದ ಜೀವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೧೧, ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭,) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ ೬೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನುಡ್ಡೇಶಿಸಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುವಾದ ಮತವೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 

ಕಾತ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿರುತ್ತದೆ). ನರಾಶಂರ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತೆನೊನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು 
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ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಅಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಜೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


RT ST Re 





ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ವಾದಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು ॥ 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತೆಶ್ಚೇಥ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಯಾಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯತೇ ಶ್ವಿಳಃ ॥ 
ಬರ್ಜಿಕೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ*ನ್ಯಯಾ | 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಸ್ತಮ್ಯಾಮಪ್ಪಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತಾ ಸಹ | 
ದೇವ್ಯಾನಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ತುತಾಃ!| 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಹೇಯಸ್ಸೈಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ। 
ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಸ್ತುತಂ ವಿದ್ಯಾದ್ಮನಸ್ಪತಿಂ ॥ 
ದ್ವಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುತಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸಾಹಾಕೃತೀರಿತಿ | 
ಸೂಕ್ತ್ವೇಸ್ಮಿನ್ಸ)ತ್ಯೃ ಚಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ ॥! 
ತಾ ಏವ ಸರ್ವಾಸ್ಥಾಸ್ರೀಷು ದ್ವಿಶೀಯಾತು ನಿಕಲ್ಸ್ಯತೇ। 


(ಬೃ ದೇ, ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 


ಎಂದು ಇದಧ್ಮಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರಕ್ಕೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾಸ್ಕೇಕಾದಶಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಸ್ಮಮಾತ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ಶ್ಸ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ ; ಮೈಧಾತಿಥಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಸ್ರೈಹಿಕಮಿತ್ಯುಭಯವಂತ್ಯ- 
ತೋಂನ್ಯಾನಿ ತನೂನಪಾತ್ಮಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ | 
(ನಿ ೮-೨೨) 


ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ, ಅತ್ರಿ, ವಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದೆ ಇವರಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 


ವಾದವು , ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ' ಈ ಖಯಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವುದವೂ ಮತ್ತು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸಕ್ಕ್‌ 
ತನೂಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದವು ; ಉಳಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇನಲ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತುಪರವಾವನ್ರು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತನನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹನ್ನೊಂದು 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಸಪ್ರೇಷೈೆಃ ಸಹಾಸ್ಪೀಸೂಕ್ತಾನಿ ತಾನ್ಯೇಕಾದಶ ಸಂತಿ ಚ! 
ಯೆಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ದಶೈತಾನೀತರಾಣಿ ತು | 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಸ್ರಾಜಾಸತ್ಯಾಶ್ಚಮೇಧಿಕೇ | 
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ಪುರುಷಸ್ಯ ತು ಯನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಷ್ಟೇವ ತು ತಾನಿ ಷಹ || 
ಅತ್ರೈವ ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯಾನ್ನಯಜುಸಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂ ಸ್ರೈಷಗತಂ ಸೂಕ್ತಂ ಯೆಚ್ಚ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಜಗೌ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತಂ ಚೆ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವೋಭಯವಂತಿ ತು | 
ಯಸ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚೆ ವಾಧ್ರ್ಯಶ್ಟೇ ಚೆ ಯದುಚೈತೇ॥ 
ನರಾಶಂಸವದತ್ರೇಶ್ಚ ದದರ್ಶ ಚೆ ಯೆದೌರ್ವಶಃ | 
ತನೂನಸಾವಗನ ತತ್ವ ಜಮದಗ್ನಿಶ್ಚ ಯಜ್ಜಗೌ || 

ಜದ Ww ಜಒ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಬುಹಿರ್ಯಚ್ಚೆ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಜುಚಾುಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ /! 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಚೋಧತ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 





ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತನನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೊಂದು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನರಾಶಂಸ್ಕ ತನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಧ್ಯಾದಿ ಜಹಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತವಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರ ಮಬದ್ಧವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ, ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋಕಶಾ ಯಕ್ಷತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನುಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುನ ದೇವತಾ, ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಕ್ಯವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪರನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಧವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ ವಿಶೇಷಣಗಳು 

೧. ಅಗ್ನಿಃ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧಾ, ಸುಸಮಿಧಾ, ಸಮಿದ್ಧ8 

೨ ಅಗ್ನಿಃ (ತೆನೂನಪಾತ್‌) ಅದಿತೇ8 ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ 

೩. ಅಗ್ನಿಃ (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ಯಾ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 

೪. ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳೆ) ಈಳಿತೋ ದೇವಃ, ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 

೫. ಬರ್ಶಿ॥ಃ ಸುಷ್ಟರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸ್ವಾಸಸ್ಕಂ 


೬ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ಬಷ್ವಾಃ, ಕನಷ್ಯಃ ಕೋಷಧಾವನೀಃ 
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೭. ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹೆತೀ, ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ತೇ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನೇ 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವ್ವೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ 
೯, ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦, ತ್ವಷ್ಟಾ ಅಚಿಷ್ಟಃ, ಅಪಾಕಃ, ರೇತೋಧಾಸ್ಯಿ ನಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾಃ, ಪುರುರೂಪ ಅಕಾವುಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಾ, ಸ್ವದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿ;, ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಯತುಥಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ, ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
ಣಿ ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಸ ಸೂಕ್ತವು ಸಕಲವಾದ ಅಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾದ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಈ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ಕೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೆ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವರೂಸವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 


ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿರ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು 
ಮೊದಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


"" It 1s possible that Apri hyinns may have been the songs of 76008೦111೩!108 and that 
they were called Apri, 1.6 , appeasing hy nns, not because of their appeaaing the anger of Gods 
but the enmities of the menbers of the same or different families: However 16 may be, they 
indeed prove an active intercourse between the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books .. ಎ. ..« . . The original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '', 
(Ancient Sanskrit Literature p. 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಫಾನಮಾನಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನವೈದಿಕಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದನಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಸ್ರಿ "ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುವು ಅವುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕುಗುರುದಿಲ್ಲ ನುಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೆಯ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
ಮಂಡಲಗಳ ಖುಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನನ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾಣ್ಪಿ ಸಂತತಿಯವರಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅಪ್ರಿಸೂಕ್ತವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅವರು ೧-೧೩ ನೇ 
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ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ 8. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ವಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಮುನದಲ್ಲಿ ಬೇರಿ ಇನ್ನಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾಜರು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರ್ರೋತ್ಸನ್ನರಂದುಇರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇೇ) ಪರಿಸುತ್ತಿದಿ ರಬಹುದು 


ಆಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೆ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
Nn 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಏತದಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತೆಂ ಏತೇನಾನ್ಯಾನ್ಯು ಕ್ತ ದೈವತಾನಿ ಏಕಾ- 
ದಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಪ್ರ ಶಬ್ದೊ ೇಕ್ಷಾನಿ ಆತನೂನಸಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಪರಿಸುವಮಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರೆನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ, ತನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸುವ ವ ಗಳು 
ಆಸ್ರೀ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಸ್ರಸಿಸ್ಲಮುಗಿನೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇಲ್ಲ 


ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು ದೇವತಾಪರವಾದುದೇ ಅಧನಾ ಸೂಕ್ತೆ ಪರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ 7ಹಜ 
ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತ ಸರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿರಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 


ಕರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ. _ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ಟ್ರಾ ನವನ್ನೇ ಹೊಂದಿದ್ದಿತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಚ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮, ೧-೧೮೮-೭, ೧-೧೪೨-೮, ೩-೪-೮, ೫-೫-೭, ೯-೫-೮ ಈ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವೂ, ೫-೫ ೨, ೩-೪-೫ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞ ೦ ಎಂಬುದೂ 
೧೧೩-೨ ೭೬-೨೭ ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೆ ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ೨ಥವಾ ಆಹೆತ್ಯರ್ಪಣದಲ್ಲಾಗಲಿ ಪ್ರಧಾನಮದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೂ! ಹೊರತು ಪ್ರಯೊಜಾಹುತಿ 
ಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ರಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ 

ತ್ರಿರ್ದಿನಾ ಆಮಿಮಿಕ್ಷತಿ (೧-೧೪೨-೩), ತ್ರಿರಹೆನ್ನೂಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 
ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೆಂದೂ; ಸಮಿದ್ಭೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷೋ 


ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗೃಹವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬಹುದೆಂದೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸನಿತ್ತನಿತ್ತುಮನಾ ಬೋಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ | 
ಆ ದೇವ ದೇವಾನ್ಯ ಜಥಾಯ ವಕ್ಷಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ರ್ಸುಮನಾ ಯಕ್ಷ್ಯಗ್ನೇ! 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧) 


224 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧ ೨೨, ೨೪. ಸೂ. ೧೮೭ 


ರ ರ್ಟ ಡು ರ ಇ 
ಬು ಬ ಜಾ ಡ್‌ ರ ಪಾ - ~ ~ Ke Kes ಗ 


ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಷಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಷಸ್ವ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯಜತೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣಿನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೃಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಪೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
(ಯ ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಕೆರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಕುವ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಟರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪಡ 
ತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಂ ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ (೧-೧೪೨-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೆಂದು 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಯಜ್ಞವು ನಿರ್ವಿಘ್ನ ವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಅವಶ್ಯಕತೆ 
ಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿತೃಪ್ತಿಯಾದ ನಂತರ 
ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ ಅಗ್ನಿಯು 


ಮಾನನರ ಸಖನಾಸುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಸಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯಅಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಖುಷಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದಿರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಥ್ರೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ವಾರಸ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನಿನನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಳಿದು ಉಳಿದ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುಕ್ತುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಹೆನ್ನೊಂದಿರು 
ವುದೂ ಮತ್ತು ಸಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಸ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛೆಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩, ೧-೧೮೮ ೫-೫, ೯-೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಗಾಯೆತ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ, ೨-೩, ೩-೪, ೭-೨, ೧೦-೭೦ 
ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ರಚಿತವಾಗಿವೆ. 

ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಕ್ಷಿ, ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನೆಸೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾಗ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರ ಭಾಗಗಳು ಪುನರಾನರ್ಶಿತವಾಗಿವೆ, 

ಬ್ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 

ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯೇತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ಷೆಮಾಗಸ್ತ್ಯೈಂ ಸರ್ವಂ ಗಾಯೆತ್ರೆಂ | ಸಮಿ- 
ದ್ಲಾಗ್ಗಿತನೂನಸಾದಾದಡಯ ಏಕಾದಶ ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ದೇವತಾ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ಕಿಂದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತ್ಯು- 
ಸಕ್ರಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯಶುದೇವತಾಶ್ನಂದೋದೇವತಾಃ ಪಶುದೇವತಾಃ ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಆತ್ಮ- 
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ದೇವತಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ ಬಹೂನ್ಸಕ್ಷೂನುಪನ್ಯಸ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಿ ಚೆ ಸ್ರದಶಾಗ್ಯಗ್ಗೇಯಾ ಏವೇತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿತಂ! 
ನಿ. ೮-೨೨ | ಸನಿದ್ದ ಆಸ್ರಿಯ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಪಶಾವಗಸ್ತ್ವಾನಾಮೇಕಾದಶಪ್ರೆಯಾಜರೂಪಮಿದ- 
ಮಾಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ || 


ಅನುವಾದವು--ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಹಿಯು. ಗಾಯತ್ರೀ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಸಮಿದ್ಭಾಗ್ನಿ, ತನೂನಸಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಹನ್ನೊಂದು ಖಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಇರುವರು. ಆಪ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ಡೇವತೆಗಳಾರು ಎಂದು ಯಾಸ್ಸರು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಾಗಿ--ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ, ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದವು, ಇದರ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಿಗೆ`ಯತುದೇನತೆಗಳು, ಛಂದೋದೇವತೆಗಳು, ಸಶುಜೀವತೆಗಳು ಪ್ರಾಣದೇವತೆಗಳು, ಆತ್ಮದೇವತೆಗಳು ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಅನೇಕವಾದ ಪಕ್ಷಾಂತರವಾದವಿವಾದಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಕೊನೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದವುಗಳೇ ಸರಿ ಎಂದು ಸಿದ್ಧಾಂತ 
ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ (ನಿ. ೮-೨೨) ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಿದ್ಧ ಆಸ್ರಿಯೆಃ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಗಸ್ತ್ಯ 
ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಪಶುಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಆಸ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 





H ಓ೦॥ 


ಸೂಕ್ಷ-- ೧೮೮ 


॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೪ [| ಸೂಕ್ತ ೧೮೮ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ-೮-೯॥ 

ಃ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೧೧॥ 

1 ಯಷಿಃಆಗಸ್ತ್ಯ ಃ !! 

॥ ದೇನತಾ-(ಆಪ್ರಿ ಯಃ) ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ-೧. ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ನಿರ್ವಾ | 
೨. ತನೂನಪಾತ್‌ | ೩ ಇಳ |೪, ಬುಃ! ೫ ಜೇೀವೀರ್ದ್ವಾರಃ | 
೬, ಉಸಷಾಸಾನಕ್ತಾ ! ೭, ದೈವ್ಮಾಹೋತಾರೌ ಪ್ರಾಚೇತಸೌ !ಲ್ಲ ತಿಸ್ರೊ 
ದೇವ್ಮಃ ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಮಃ 1 ೯. ತ್ವಷ್ಟಾ! ೧೦, ವನಸ್ಸೆತಿ8 1 ೧೧, 
ಸಾಹಾಕೃ ತಯ, | 

|| ಛಂದೇ-ಗಾಯೆತ್ರಿ « ॥ 
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ಪಾ 





ಎ ಲ ರಾ ಕ 
ಸ್ಯ EEE ಗಾನಾ 7ಸಂ ( ಆ ೦ ಅ ಹ ಸ ೃಲರರುುುು ಯೂ A ಜಟ ಅ ಜ ಜಟ ಖರಬ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ ದೇವೋ ದೇವೈಃ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ । 


| 
ದೂತೋ ಹವ್ಯಾ ಕನಿರ್ವಹ॥೧॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| 
ಸಂ5ಇದ್ದಃ | ಅದ್ಯ | ರಾಜಸಿ | ದೇವಃ | ದೇವೈಃ | ಸಹಸ್ರ ಜಿತ್‌ | 
ಮಾತಃ | ಹವ್ಯಾ | ಕವಿಃ | ವಹ! 
ಆ ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವೈರ್ವ್ಯವಹರ್ಶಭಿರ್ಯತ್ರಿಗ್ಳಿ 8 ಸಮಿದ್ಧೆಃ ಸಮ್ಯಗ್ರೀಪಿತೋ ದೇವೋ$ತ ದೀಪೈ- 
ಮಾನಃ ಸಮಿದ್ಛೈರ್ವಾ ದೇವೈಃ ಸಹಿತಃ ಸಮಿದ್ಭಃ ಸನ್ನದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ರಾಜಸಿ 1 ಈಶಿಸೇ | ಹೇ 
ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌ ಸಹಸ್ಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯೈತೆತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಾ ಜೇತಃ ತತೋ ದೊಶೋ ದೇವಾನಾಂ 
ಹೊತಸ್ತದ್ಯಜ್ಞಾದಿನಾರ್ತ್ತಾಹರ ಆಹ್ವಾತಾ ನಾ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀದಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕವಿಃ 


ಕಾ|ಂತೆದರ್ಶೀ ಈದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ಹವ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಹನೀಂಸಿ ವಹ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾಪಯ || 


೬ಎ) 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ) ದೇವೈಃ ಯಜ್ಞನಿರತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ | ಸನಿದ್ದಃ-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | 
ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು | ಅದ್ಯ ಈ ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ | ರಾಜಸಿ. -ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಹಸ್ರ- 
ಜಿತ್‌__ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ ಅಧವಾ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸಿರುವವನೂ | ದೂತಃ-_ದೇವದೂತನಾಗಿರುವನನೂ | ಕವಿಃ-_-ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದವನೂ ಆದ ನೀನು | 
ಹವ್ಯಾ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ವಹ-_ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಯಜ್ಞ ನಿರತರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನೀನು ಈ 
ಯಾಗದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುನನನೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿರು 
ವವನೂ, ದೇವದೂತನಾಗಿರುವವನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದನನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸು, 


English Translation 


You shine to-day, divine conqueror of thousands, kindled by the 
priests : do you, who are the sapient messenger (of the gods), convey (to 
them) our 00181107. 
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1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳ. 1 


ದೆವೈಃ--ವ್ಯವಹರ್ಶಭಿರ್ಜತ್ರಿಗ್ಳಿ ಃ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಗ್ನನರಿಂದ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌. -ಸಹಸ್ರೆಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ, ಏತಾವತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಾ ಜೇತಾ | ಸಾವಿರಾರು 
ಧನಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು, ಪ್ರಭುವು ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಗೆಲ್ಲುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾವಿರ 
ಎಂದು ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟಸಂಖ್ಯೆಯ ಪ್ರಮಾಣವೆಂದರ್ಥವಲ್ಲ; ಅನೇಕ, ಬಹಳ ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. 

ದೂತಃ--ಮನುಷ್ಯರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವ್ಯವಾಟ್‌ ಮತ್ತು ದೂತ ಎಂಬ ನಿಶೇ 
ಷಣಗಳಿವೆ 

ಅಗ್ನಿ ದೂತಂ ವೃಣೀಮಹೇ ಹೋತಾರಂ ನಿಶ್ವವೇದಸೆಂ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವುನಮಾಡುವ ದೂತನೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲುಗಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಮಗ್ನಿಂ ಹನೀಮಭಿಃ ಸದಾ ಹವಂತ ವಿಶ್ಚತಿಂ। ಹವ್ಯವಾಹಂ ಪುರುಪ್ರಿಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧.೧೨-೨) 
ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕವಿರ್ಗಹಪತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯನಾಟ್‌ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ || 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 


ಇತ್ಕಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯನನ್ನು ವಹಿಸುನ ದೂತನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಆದುದರಿಂದ 
ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ದೂತೋ ಹವ್ಯಾ ಕವಿರ್ವಹ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕನಿಃ--ಯಾಸ್ಕರು ಮೇಧಾವೀ ಕನಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ, ಕವತೇರ್ನಾ (ನಿ ೧೨-೧೩) 
ಎಂದು ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕವಿಃ 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಳ್ಚ ಎಂದರೆ ಸಾಧಾರಣ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದ ವಿಷಯವನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನು ಮತ್ತು ಅವನ ಶಕ್ತಿ 
ಯೇನು? ಯಾನ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಬುಕ್ಸಂಹಿತಿಯಲ್ಲಿಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಹ ಹಿಂದೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಸ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ 


೦ತರ್ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅರಿತು ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೂ ತಿಳಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಷರುಷನು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಈ ಕವಿತಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ 


ಸಮಿದೃ8-- ಸಮ್ಯಗ್ದೀಸಿತಃ ಏತನ್ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಧಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 


ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮಸ್ಸಾನನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ಧಾಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇ ಶಿಸಿದೆ. 


228 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಅ ೨೪. ಸೂ. ೧೮೮ 


ಸ್ರ ಬಾಗಾ NN rm ೦ಛಡಛತ ಸ] 


PR NT ಟನ 1 
ಮು ಬಾಯೂ ಹೋರ ಅರಾ ಯ ಯುದ ಇ 


ಇಥ್ನೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 

ಧ್ಮಾತೇರ್ನೈತತ್ವೃತಂ ರೂಸಂ ಧ್ಮಾತೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸೆಮಿಧ್ಯತೇ |! 

(ಬೃ ದೇ ೨.೧೮೮) 

ಕಾಷ್ಠರೂಸವಾದ ಇಧ್ಮಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾದ ಅಗ್ತಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಇದ್ಮರಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಊದಿದನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾ 
ಕಾರರು ಇದ್ಮ ಸಮಿದ್ದ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲೂ 

ತಾಸಾಮಿಧ್ಮ 8 ಪ್ರಥಮಾಗಾನೀ ಭವತಿ | ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 

(ನಿ ೮-೫) 

ಎಂದು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಧಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಷ- 
ಸೂಕ್ತದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 

ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದಗ್ಗಿಗ್‌ಂ ಸಮಿ:ಧಾ ಸಮಿದ್ಧಂ ಸುಷಮಿಧಾ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ನಾಮಸ್ಯ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಪ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ತಂದು ಸಂಬೋದಿಸಿದೆ 

ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮವು ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ನಾಮವಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 


ಸುಸಮಿದೃ ಇತೀದ್ಮ ಸಮಿದ್ಭೋ ವಾ ಗ್ನಿ.. ...... ಇತಿ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ದೇವತಾಃ । 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ. 
ಕರೂ, ಕಾತ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ಧ ಅಧವಾ ಸುಸಮಿದ್ಭನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವಿರೇಷಣವು 
ಖು ಸಂ ೩-೪-೧ ;; ೭-೨-೧, ೧೦-೭೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಮಿದ್ಭಾಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಬೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ 
೧-೧೩-೧, ೧-೧೪೨-೧, ೩-೪-೧, ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸ- 
ನಿದ್ಭೋ ನ ಆ ವಹ ದೇನಾ ಅಗ್ಗೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ಲಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದ್ದೇ ಇದೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಉದಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಯಜ್ಞೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ (ನಿ. ೮-೫), ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (೮-೫) ಎಂದು ಆಯಾ ಖುಸಿ 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಗ್ನೇಯ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿ8 (ನಿ ೮.೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರುಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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ಸಮಿಧೋ ಯೆಜತಿ! ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧಃ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀದೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧತೇ ಯೆದಿದಂ 

ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಣಾನೇವ bf ಶ್ಪ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಧ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಷೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು 
ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ರಾಜಸಿ- ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕನವಚನಾಂತರೂಸ ಅತಿಜಿಂತದ ಪರ 


ಶ್ರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸ್ರಜಿಶ್‌--ಸಹೆಸ್ರಂ ಜಯತೀತಿ ಸಹಸ್ರಜಿತ್‌. ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಚ (ಪಾ ಸೂ: 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹ್ರಸ್ಯಸ್ಯಪಿತಿಕೃತಿತುಕ್‌ (ಪು. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಟಾ ಕ ಜಾ ಚಉ ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಬುಧ್ಯಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೊತಃ ದು ಗತೌ. ಧಾತು ದುತನಿಭ್ಯಾಂದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಷ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಹ-_ನಹ ಪ್ರುಸಣೇ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತರ೧ಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ತನೂನಪಾದೃತಂ ಯತೇ ಮಧ್ವಾ ಯಜ್ಞಃ ಸಮಜ್ಯತೇ | 


ದಢತ್ಸಹ ಹಸ್ರಿ ಣೀರಿಷಃ 1೨॥ 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 
| 
ತನೂಃನೆಪಾತ್‌ | ಯತಂ | ಯತಶೇ | ಮಧ್ಯಾ | ಯಜ್ಞಃ ಸಂ | ಅಜ್ಯತೇ | 
| ( | 
ದಧತ೯ | ಸಹಸ್ರಿಣೀ8 | ಇಷಃ | ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತನೂನಪಾದ್ಯಜ್ಞ ಶರೀರಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತಾ | ಯೆದ್ವಾ! ಆಅಪೋತತ್ರ ತನ್ನ ಉಚ್ಛ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತ 
ತ್ವಾದಪಾಂ ನಪಾತೆಯಿತಾ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ! ಅದ್ಭೈ ಓಷಧಯಃ ಓಷಧೀಭ್ಯೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ನಸ್ತ್ಯೃತ್ವಂ 
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ಎರರ್‌ ಇಹ ಹ RS RO 
pv Ee me ಇ we ಪಾ 


ಯಜ್ಞ 8 ಸ | ಯಜ ನ್ವನಿರ್ವಾಹಕತ್ಪಾದ್ಭಾ ಯಜ್ಞಃ | ಈಡದ್ಧ ಶೋಗ್ನಿರ್ಬ್ಯತಂ ಯಜ್ಞಂ ಯಶೇ | 
ಗಚಿ ತೇ | ಅನುತಿಸ್ಠತೇ ! ಯಜಮಾನಾಯ ಜಸ ಹಳು | ಮಧ್ವಾ ಮಧುರೇಣಾಜ್ಯಸೋಮಾದಿ- 
ಜಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್ನಯೆಂ | ಸಹಸ್ರಿಣೇರೇತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾ ಕಾನೀಸೋತನ್ನಾನಿ ದಧದ್ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ ಧಾರಯೆನ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ; 


ತನೂನಸಾತ್‌--ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ | ಯೆಜ್ಜ 8... ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸಹಸ್ರಿಣೀ॥. -ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಇಷಃ. ಅನ್ನವನ್ನು | ದೆಧತ್‌... ಧರಿಸಿಕೊಂಡು | 
ಬುತಂ--ಯಜ್ಞ ವನ್ನು | ಯೆತೇ ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಮಧ್ವಾ--ಮಧುರವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯ 
ಗಳಿಂದ | ಸೆಮಜ್ಯತೇ-(ಹವಸ್ಸ ನ್ನು) ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ ಮಧುರವಾದ ಅಜ್ಯಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


೫1೧1180 Translation 


I'he adorable Tapunapat proceeds to the rite, and combines with the 


oblation, bearing (for the sacrificer) infinite (abundance of) food: 


ಪಿಶೇಷವಿಪಷಯಗಳು 


ಬತಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಕರು 
ತನ್ಮು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-- 

ನ ಯಾತವ ಇಂದ್ರ ಜೂಜುವುರ್ನೋ ನ ವಂದನಾ ಶನಿಷ್ಠ ವೇದ್ಯಾಭಿಃ | 

ಸಶರ್ಧದರ್ಯೋ ನಿಷುಣಸ್ಯ ಜಂತೋರ್ಮಾ ಶಿಶ್ಲದೇವಾ ಅಸಿ ಗುರ್ಜುತಂ ನಃ || 

(ಯ ಸಂ ೭-೨೧-೫) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನದಾಹೆರಿಸಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯಂ ವಾ ಯಜ್ಞಂ ವಾ (ನಿ. ೪.೧೯) ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 

ಶತನೂನಸಾತ್‌--ಯಜ್ಞಶರೀರಸ್ಯ ನಪಾತಯಿತಾ ಎಂದರೆ (ತನು) ಯಜ್ಞ ಶರೀರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡದಿರು 

ನನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ | ಆಪೋತತ್ರ ತನ್ವಉಚ್ಯಂತ 

ಇತ್ಯುಕ್ತ ತ್ವಾದಪಾಂ ಜಟ ತಾಸಾಂ ನಪ್ತಾ ವಾ | ಅದ ್ಸ್ಟ್ಯಃಿ ಓಷಧಯಃ en ರಿತಿ ನಪ್ತ ಪ್ರ್ಸೃ ತ್ವಂ | 
ಅಧವಾ ಆಸಃ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಶರೀರವೆಂದು ಆರ್ಧನನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಎಂದರೆ ಅಪಃ ಉದಕಗಳ ನಸ್ತೃ 
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pS 
ಹ ತಟಗಾರ 


(ಮೊಮ್ಮಗ) ಎಂದರ್ಥವು. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ, ಉದಕಗಳಿಂದ (ವೃಷ್ಟಾ ದಿ ಉದಕಗಳಿಂದ) ಓಷಧಿ ವನಸ್ಪತಿಗಳು 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುವು. ಆ ಓಪಧಿ ವನಸ್ಸತಿಗಳಿಂಡ (ಅರಣಿ ಎಂಬ ಮರದ ತುಂಡುಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗು 
ವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಪಾಂ-ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ರೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ತನೂನಪಾತ ಮತ್ತು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದೆಂದು ನಾವು 144-146 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ತೆನೂನಪಾಶ್‌ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಥಿರುಕ್ತದ ಅಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೊನೆಪಾತ್‌ ಅಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಮಕ್ಯಸಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಕ್ರೀರಾತ್ಸರ್ಪಿ॥ ಇತಿ ಆಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ಪೈತ್ವಂ | 
ತದ್ವಾನ್‌ ಯೆಜ್ಜಃ | ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾತ್ಮಕ್ಯರ ಅರ್ಧವನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿದರೆ, ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋನವೆಂದೂ, ಅದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಅಜ್ಯೋತೃತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಪಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾನುಧೇಯೆಂ ನಿರ್ಣಿತತಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮೨೫) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೌತ್ರ ನೆಂಬರ್ಧವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾವ ಶ್ಷೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ವೆಂದರ್ಥ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಸಶ್ಲೇ ಆಸೆಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಯಂತೇ! ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಯಃ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಪ್ರೈತ್ವಂ | ಆರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂದು ರ್ಥ ಅದರಿಂದ ಓಸಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಜನನವಾಗುವುದರಿಂದೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಬೃಹದ್ರೆ "ನಶೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಯಂ ಶನೂನಸಪಾದಗ್ನಿರಸಾ ಹಿ ತನನಾತ್ರನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಫಾನೇ€ಯಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ತಶ: || 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಪಾದಿತಿ ಕೃಪೆಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಷ್ಯ ಚೈವಾಯೆಂ ಅಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಸಾತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೨-೭೬ ರಿಂದ ೨೭) 


ತನೂನಪಾದಯೆಂ ಶ್ರೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯಚ್ಛೆತ್ಚಸಾ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುತೋ;ಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 
ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ ಪೌತ್ರನು ; ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 


(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತನುನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತನಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ, ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಗೆ 
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A ಇಂಧ ಆಇ ಜರ ಟಟ ಜಾ ತಾ pS 





ಪಾ ರರ ಪಾ ಅ ಪ - ESS SR 


ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು. ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಸಾದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ 
ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ ಇಷ8--ಅನೇಕನಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಆಹಾರಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 


ತನೂನಸಾ೫. ತನುಂ ನಪಾಶೆಯತಿ ಇತಿ ತನೂನಪಾತ್‌. ವೃಷಾದಿ ಪಾರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರನನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ 
ಯತೇ--ಇಣ್‌ ಗತೌ, ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಕ. ಇಣೋಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶತುರನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚತುರ್ಥೀ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ವಾ--ಜಸಾದಿಸು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬನಚನದಿಂದ ನಾಭಾವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ: 
ಯಣಾದೇಶ 


ಅಜ್ಯತೇ ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಜೇಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂಹಲಉಸಪಧಾ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಧತ್‌--ಡುಧಾಇ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ-- 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಹಸ್ರಿ ಣೇಃ--ಸಹೆಸ್ರಂ ಆಸಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಿಣ್ಯಃ. ಅತೆಇನಿಠನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋ$ಜೀಸ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 





ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕೆಃ 
| | | | 
ಆಜುಹ್ವಾನೋ ನ ಈಡ್ಕೋ ದೇನಾ ಆ ನಕ್ಷಿ ಯಜ್ಞ್ಜೆಯಾನ' | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ರಸಾ ಅಸಿ 1೩ ॥ 


— 


1 ಪದಪಾಳಃಃ 
| | 
ಆ5ಜುಹ್ವಾನಃ | ನಃ! ಈಡ್ಯಃ | ದೇನಾನ್‌ | ಆ | ವತ್ತಿ! ಯೆಜ್ಜಿಯಾರ | 


| 
ಅಗ್ನೇ | ಸಹಸ್ರ $ಸಾ8| ಅಸಿ |೩| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೆ ಅಜುಹ್ಹಾನೋ$ಸ್ಮಾಭಿರಾಹೂಯೆಮಾನಃ ಸನ್ನೀಡ್ಯೋ$ಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣ್ನಾಮ- 
ಕೆಸ್ತೈಂ ನೋತಸ್ಮದರ್ಥಂ ಯಜ್ಞಿಯಾನ್‌ ಯೆ_ಜ್ಜಭಾಜೋ ದೇವಾನಾ ವಸ್ತಿ! ಆನಹ| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಸಹಸ್ರೆಸಾ ಅಸಿ | ಅಸರಿನಿತಧನಸ್ಯ ದಾತಾಸಿ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಆಜುಹ್ವಾನಃ- ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೂತನಾಗಿಯೂ | ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಇರುವ ನೀನು | ನಃ ನಮಗಾಗಿ | ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನ್‌--ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ | ದೇವಾನ್‌-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆ ವಕ್ಷಿ--ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಹಸ್ಪಸಾ ಅಸಿ. ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಆಹೊತನಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ನಮಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ನೀನು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ದಾತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


11081180 Translation 


Agu, who are to be glorified, bring hither, being invoked by us, the 
adorable gods, for you are for the donor of thousand: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದೇವಾನ್‌ ಆ ವಕ್ಷಿ ಯೆಜ್ಞಿಯಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾರ್ಹೆರಾದ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ನಾವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ, ಭೂಮಿಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದರ್ಧವು ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡುಬರಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 


ಅಗ್ನಿಃ ಪೂರ್ನೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರೀಡ್ಯೋ ನೂತಕೈರುತ | ಸ ದೇವಾ ಏಹ ವಶ್ಚತಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧-೨) 


ಆಗ್ಗೇ ದೀವ ಇಹಾ ವಹ ಜಜ್ಞಾನೋ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಸೇ | ಅಸಿ ಹೋತಾ ನ ಈಡ್ಯಃ। 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈಡ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಳ್‌ ನಾಮಕಃ ತ್ವಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತು ತ್ಯನಾದನನೂ, ಇಡಃ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿರಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳ ಈಟ್ಟೀಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ , ಇಂಧತೇ 
ರ್ವಾ। ಸ್ತುತೃರ್ಥಕವಾದ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ನಾಗಬಹುದು (ನಿ ೮.೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಸದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಪ್ರಥಮತಃ, ಸಮಿಧ" ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೀವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗನಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತಡಿ  ಯಾಗನಿರ್ವಹೆಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಕನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು (೧) ಸಮಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. ಅನಂತರ (೨) ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯ(ಸ್ತುತ್ಯ)ನಾಗಲೇ ಬೇಕು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ನಿ 
ವೇಶದಲ್ಲಿಅವನು ಯಜನಾನರಿಂದ (೩) ಈಡ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. (ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 

ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟುಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾದವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ತು ತೈನಾದನನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ವಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ವಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾಶಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜರ್ಶ್ಯೈ 
ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ಯಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯ ಸ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೩-೪-೩) 
ಎಂಬ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ಕದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಆ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿ ಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 


ಹೋತಾಯಸಕ್ಷದಗ್ಗಿನಿಡ ಈಡಿತೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಅವಕ್ಷದ್ಧೂತೋ ಹವ್ಯವಾಡಮೂರಃ | 

ಉಪೇಮಂ ಯಜ್ಞ ಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ದೇವಹೂತಿಮವನತು ವೇತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು --ಇಡೇಶ್ಶೇತನ್ನಾ ಮಕಮಗ್ನಿಂ ತ್ರತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ಹೇಳಿದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಇಳೋ ಯೆಜತ್ಯನ್ನಂ ವಾ ಇಳೋಇನ್ನಮೇವ ತತ್ರಿ ವೀಣಾತೈನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೪) 

ಇಳ॥ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹನೀರೂಪನ ಅನ್ನನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನದ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನಸಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಸದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿಗೂ ಸಂಬಂಧನನ್ನಿ ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಬೃಹಡ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 

ಇಳಸ್ತೃಷಿಕೃತಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 

ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ರೋಗ್ಲಿರಿಡಿನಾ ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ !| 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೪) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಆರ್ಷೇಯವೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋಮಾ ಅಗ್ನೇ5ನಿಮಾ ಅಶ್ವೀ ಯೆಜ್ಞೋ ನೃವತ್ಸಖಾ ಸದಮಿದಪ್ರಮೃಷ್ಯಃ | 
ಇಳಾವಾ ಏಷೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾನಾನ್ಲೀರ್ಥ್ಹೋ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುಧ್ನಃ ಸೆಭಾವಾನ್‌ | 


(ಯ ಸಂ. ೪..೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹಬ್ಬೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಸರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಭ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಗ್ಗ 


ಆಜುಹ್ವಾನ:-ಹು ದಾನಾದನಯೋ$ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ, ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಡ್ಯಃ-- ಈಡ ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯತೋನಾವಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಷಿ-ವಹ ಪ್ರಾಪಣೀ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹು- 
ಲಂಛಂದಂಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ, 
ಷಢೋಃ ಕಃ ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿ೫ಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಯಜ್ಜಿ ಯಾನ್‌. ಯಜ್ಞಮರ್ಹಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞಿಯಾಃ ಯಜ್ಜರ್ಶ್ವಿಗ್ಬಾ ೪೦ ಘ ಣೌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯೆನೇಯೀನೀ-(ಸಾ ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ ಯಸ್ಯೇತಿಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸ್ರಸಾ8--ಸಹೆಸ್ರಂ ಸನೋತಿ ಇತಿ ಸಹಸ್ರಸಾಃ ಷಣು ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನಸನ 
ಖುನಾಂ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ರ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪಪೆದಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ರನೀರಮಸ್ತೃಣನ್‌ । 


| | 
ಯತ್ರಾದಿತ್ಕಾ ವಿರಾಜಧ ೪H 
ಪದಪಾಠ 


| | | 
ಪ್ರಾಚೀನಂ | ಬರ್ಜಿಃ | ಓಜಸಾ | ಸಹಸ್ಪ5$ನೀರಂ | ಅಸ್ತ್ರೈಣನ್‌ | 


ಯಕ್ರ | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ವಿ:ರಾಜಥ le | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಾಚೀನಂ ಪ್ರಾಗಗ್ರಂ ಸಹಸ್ರನೀರಂ ಸಹಸ್ರೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೀರಾಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ವಿಶೇಸೇಣೇರಯಿ- 
ತಾರೋ ದೇವಾ ಯಸ್ಯ ತತ್ತಾದೃಕ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಅಪರಿಮಿತನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಕ್‌ | 
ಬರ್ಜಿರೋಜಸಾ ಮಂತ್ರಲಕ್ಷಣಬಲೇನೋಪೇತಾ ಯತ್ತಿಜೋತಸ್ತೃಣಿನ್‌ | ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ | ಯತ್ರ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಷ್ಯಾದಿತ್ಯಾ ಅದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾಃ ಯೊಯೆಂ ವಿರಾಜಥ ನಿನಿಧಂ ರಾಜದ್ಧೇ ತದ್ಬರ್ಹಿರಸ್ತೃಣನ್‌/ 


1 ಪ್ರ ತಿಸದಂರ್ಥ ॥ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭಾಗವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಹಸ್ರನೀರಂ-- ಸಹಸ್ರ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ವೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ರ--ಯಾವುದರ ಮೇಲೆ | ಆದಿತ್ಯಾಃ--ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ (ದೇವತೆ 
ಗಳಾದ) ನೀವು | ನಿರಾಜಥ-- ಪ್ರಕಾರಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ಬರ್ಹಿ8- -ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು (ಖುತ್ವಿಕ್ಳು 
ಳು)! ಓಜಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಬಲದಿಂದ | ಅಸ್ತೃಣನ್‌-- ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಈ ಎ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಆದಿತ್ಯರೇ, ಯಾವ ಆಸನದ ಮೇಲೆ ನೀವು ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀರೋ ಅಂತಹುದೂ, 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿರುವ ಅಗ್ರಭ.ಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ವೀರರನ್ನು ಹೊಂದಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 


ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ ಬಲದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Enghsh Translation 


By the power (of their prayers) they have strewn the 880806 grass, the 
seat of numerous heroes, pointing to the east} on which Adityas,) you are 


manifest 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಪ್ರನೀರಂ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಇರರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಸಹಸ್ರ 
ವೀರಂ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾ ನೀರಾ: ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಶೇಸೇಣೇರಯಿತಾರೋ ದೇವಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದ್ಭಕ್‌ | 
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ಯೆದ್ದಾ | ಅಸೆರಿಮಿತನೀರಾಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೈ೯ | ಎಂದರೆ, ಸಹಸ್ರ (ಅನೇಕ) ವೀರರುಳ್ಳ: 
ಅಥವಾ ಸಹಸ್ರ ಶತ್ರುವೀರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳುಳ್ಳೆ, ಅಧವಾ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ವೀ ರರುಳ್ಳ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬರಿ ಇಧೆ, ಈಳಿಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಬರ್ಶಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಧ ದೇನೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಪಸಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಹಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಕೇವಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಧವು ನಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯನಿಲ್ಲಸೇ ತಾನೇ ತೆರೆಗುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಟಕೆ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ, ಬರ್ಹಿಯೆ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪನಿಲ್ಲ ಖಯತ್ತಿಕ್ಸುಗಳು ಇದನ್ನು ಹರಡಬೇಕು ಕೇವಲ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಇತರ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಜಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದು 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಕಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ಪನೀರಮಸ್ತೃ ಉನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ನಿರಾಜಥ | 


(ಯ ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 


ಎಂಬ ಈ ಖಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಜು ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಪವಮಾನ; 
ಸ್ತೃಣನ್‌ ಹರಿಃ | ಎಂದೂ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಬರ್ಹಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಶಿಯು ಪಾರ್ಥ್ಧಿನವಾಸುಸ್ಕೂ ಅಜೇತನವಾದುಗೂ ಆದರೂ 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಪಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಪರೀನೋರ್ಣಂವ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಚಪ್ರಚ ಪ್ರಥೆತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ಕಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏನೇನದದ್ಯ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಆದಿತ್ಯಾಃ ಸದಂತು ಪ್ರಿಯಮಿಂದ್ರ- 


ಸ್ಯಾಸ್ತು ನೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ |! 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ ೧) 


ಬರ್ಕಿರ್ನಾಮಕಂ ಚೆತುರ್ಥಪ್ರ ಯಾಜದೇವಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದು ಆಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯೆವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮೆಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ಹ್ಜಿರ್ಯಜತಿಿ, ಸಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಪೆಶೂನೇವ ತಶ್ಪ್ಸ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಕುಲ್ಲುಮೇಯತಶಕ್ಕದ್ದೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿಡಿ ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಧಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬರ್ಹಿಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭೆಗೆ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 
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I ಹ್‌ ತ 
ಕಾಗಿ ಗಾಗಾರ ಸರ ಕಾಪ್‌ ಕರಗ. 





ಹ ಲ ಯ ಯ ದ ರೂ ಬ ಟಾ 
ತಾನ ಖಾಗಾಗಾ ಗಂ ಗಾನಾಣಾ ಗಲ. ಎಇಇ ಅಜ ಇ ಇರಲ ರರ ರರ ರಲ ಅ 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯೆಮಗ್ನಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಓ ಪರಿಬೃಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯೆದ್ದುತೋ ವಾ ಸನ್ನಿಧ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ | 
(ಬೃ. ದೇ, ೩-೫) 
ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಅನ [ವೂ ತದಾ ಹ ಸ್ಫವಾದುದರಿಂದಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ನ್ಮದಿಂದ ಪೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ರಿಯೇ ಬರ್ಹಿರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಕೇನಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಹಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇನರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಕಾಯವಾದದೂ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ8--ಇದೇ ಭಾಗದ 120 ನೇ ಪುಟಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯನನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
ವ್ಮಾಕರೆಣಪಕಿಯಾ 


ಸಹಸ್ತನೀರಮ್‌-ಸಪೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ವೀರಾಃ ಯಶ್ಯ ತತ್‌ ಬಹು ವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಸ್ರಸೃತಿ ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅಸ ಸ್ತೃಣಿನ್‌ ಸ ಸ್ತ್ರ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು ಶ್ರ್ಯ್ಯದಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ರುಗೆ ಅಂತಾಡೇಶ ಇಕಾರಲೋಸ, ಶ್ಲಾನಿಕರಣ. ಶ್ನಾಭೃಸ್ತೆಯೋರಾತಃ (ಪೂ ಸೂ ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುನರಿಂದ 
ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಖಯಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ತ್ವ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅತಿಜಿಂತದ 


ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾ: ಅದಿತೇಃ ಅಸತ್ಕಾನಿ ಪುಮಾಂಸಃ ಆದಿತ್ಯಾಃ ದಿತ್ಯದಿತ್ಯಾದಿ (ಪಾ ಸೂ. ೪-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೭) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ 
ಯಸ್ಕೇತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೧೪೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ಮಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸ೦ಹಿತಾತಾ, ಕಃ 


| 
ವಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಡ್ವಿ ಭ್ಹ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀಶ್ಚ ಭೂಯಸೀಶ್ವ ಯಾಃ | 


| 
ದುಶೋ ಘೃತಾನ್ಯಕ್ಷ ಕರನ್‌ ॥ ೫॥ 


ಪದಪಾರ 


| 
ವಿರಾಟ್‌ | ಸೆಂ5ರಾಟ್‌ | ನಿಂಭ್ಹೀಃ | ಪ್ರತಭ್ವೀಃ! ಬಹ್ಟೀಃ। ಚೆ |! ಭೂಯಸೀಃ | ಚೆ! ಯಾಃ | 


I I 
ದುರಃ | ಘೃತಾನಿ | ಅಕ್ಷರನ೯ | ೫ | 
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ರ pS RE ಸ 
AA we ್ಪಾ ಆಂತರ್ಯ ತ್‌ ಪ್‌ ಡಾಟ. 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿರಾಟ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತ ಇತಿ ವೃತೈಯೇನೈಕವಚಿನಂ ॥ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೂಜ್ಯತರಂ 
ರಾಜಮಾನಾಃ || ಅತ್ರಾಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚಿನಂ || ವಿಭ್ವೀರ್ನಿಭ್ರ್ಯೋ ವಿವಿಧಂ ಭವಿತ್ರ್ಯಃ ಪ್ರಭ್ಟೀಃ 
ಪ್ರಭ್ಸ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಭವಿತ್ರೊ 1 ಬಹ್ಟೀರ್ಬಹ್ಮೋ ಭೂಯಸೀರ್ಲೊಕಪ್ರಸಿದ್ಧಸಂಖ್ಯಾಭಿಶ್ಚ ಭೂಯ- 
ಸೃಶ್ನ ಯಾ ಡುರೋ ಯಜ್ಞಗೈಹದ್ವಾರಃ ಸಂತಿ ತಾ ಫೃತಾನ್ಯುದಕಾನಿ ಪ್ರಾಣ್ಯುಸಕಾರಾರ್ಥಮಕ್ಷರನ್‌ | 
ಕ್ಲರಂತಿ | ಯೆದ್ವಾ | ಬಹ್ವೀರ್ಭೊಯೆಸೀರಿತ್ಮೇತೇ ಸಂಖ್ಯಾವಚೆನೇ | ಶಿಷ್ಟಾನಿ ತಾಸಾಂ ನಾಮಧೇಯಾನಿ / 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ವಿರಾಟ್‌ ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | ಸಮ್ರಾಟ. _ಪೂಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದೂ | 
ವಿಭ್ವೀ-- ಬಹು ನಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವುದೂ | ಪ್ರಭ್ವೀ8--ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದೂ | ಬಹ್ಟೀಃ- 
ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುದೂ | ಭೂಯಸೀಶ್ವ--ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ | ಯಾಃ ದುರಃ-- 
ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಯಾವ ದ್ವಾರಗಳಿರುವುವೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ | ಫೃತಾನಿ-ಉದಕಗಳು | ಅಕ್ಷರನ್‌-ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಪೂಜ್ಯತರವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುವೂ, ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಶೋಭಿಸು 
ವುವೂ, ಮಹತ್ತ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುವೂ, ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವುವೂ, ಬಾಹುಳ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ 
ಯಜ್ಞಗೃಹನ ಯಾವ ದ್ವಾರಗಳಿನೆಯೋ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


They have sprinkled water on the doors (of the hall of sacrifice), which 


are variously and perfectly radiant, manifold, excellent» many; and numerous- 


ವಿಷಶೇಷವಿಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದೇವೀರ್ದ್ವರಃ ಎಂಬ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳನ್ನು (ದುರ8) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ 
ಬುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ವಿಶೇಷವೇನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹನ ನಾಲ್ಕುದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ದ್ವಾರಗಳ 
ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ವಿರಾಟ್‌ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿ ದುರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಷೇಷಣಪದಗಳೆನ್ನಾಗಿ ಹೇಳುವುದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದಾರೆ 


ದುರ ದ್ವಾರಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು. ಇವರು ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸೃರು 
ದ್ವಾರಃ | ದಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರವತೇರ್ನಾ ವಾರಯತೇರ್ವಾ | ಗೈಹದ್ವಾರ ಇತಿಕಾತ್ಮಕ್ಯಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೦) 
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ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ, ಒಳಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಒಳಗೆ 
ಹೋಗುವುದನ್ನು ತಡೆ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಾ ರವೆಂದು ಹೆಸರು, ದ್ವಾರವೆಂದಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರ (ಬಾಗಿಲು) 
ಎಂದು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವು ; ಸುತಃ ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವು ಎಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುವ 
ಹೋಮಗೃಹವು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಅದರ ದ್ವಾರಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷರೂಪಗಳೆಂದೂ (ಅಗ್ನಿ 
ವಿಶೇಷ ಮೂರ್ತಯಕ) Le The doors of the chamber in which the oblation 
18 offered sa1d to be personification of Agnr 

ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದ ದ್ರಾರಾಭಿಮಾನಿಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗ್ಗೆ ಗೃಹದ 
ದ್ವಾರಗಳೇ 8 ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ದವರ. 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸನಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾ ಹಾಕ್ಸತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತು ಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾ i Hi ಪಾರ್ಧಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸ ಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶುದ್ದ 
ವಾದ ಕೈವಿಕಾಂಶನನ್ನು 2 ಸ್‌ ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ದೇವಾತ್ಮ ಜ| ಅಗ್ನಿ ಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಧಿವವಾದ ಹೋತ್ಸವನ್ನೂ ದೀನತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿವೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೇ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಬರ್ಹಿ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ಥಾನವು ಇವಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಪಕರಣಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 


ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿನೆ. 
ಸಪ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ಸೃತೇನ | 
ನೃಸೇಶಸೋ ವಿದಥೇಷು ಪ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞಂ ನಿ ಚೆರಂತ ಪೂರ್ನೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವ ರಡೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, 
೧) ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾವೃಧೋ ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರಸಶ್ವತಃ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 


ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
೨) ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ಪ್ರಕೃತವಾದಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
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೩) ಪ್ರೆಸ್ರೆ ಯಜ್ಜಂ ಪ್ರಣೇತನ!। ಯಜ್ಞವನ್ನು ಫಲದಿಂದ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 
೪) ಇನ್ನಂತೋ ನಿಶ್ಚಂ ಪ್ರತಿ ಯೆನ್ಸೃತೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವನನ್ನೂ ಉದಕದಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩-೪-೫ ರಲ್ಲೂ ಹೀಗೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಈ ಕರ್ತವ್ಯ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಔಸಪಚಾರಿಕವಾಗಿಯೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಸಿತವಾದ 
ನೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶನಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಸಮಿದ್ದೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಡುಕೋಣೇ ದೇನೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತನೇದಃ | 
ಆ ಚೆ ವಹ ಮಿತ್ರಮಶಶ್ಚಿಕಿತ್ಯಾನ್ಸೃಂ ಮೂತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ | 
(ಖುಂ- ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನನ್ಲಿ ಮನುಷಸೋ ದುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಸಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯುತ್ಸ್ರೇಕ್ಷೆಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು ನೃಪೇಶಸಃ 
ಯತಾವೃಧಃ, ಪೂವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಕೇಷಣಗಳೂ ಸಹ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರೌ ಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುನು ಒಳ್ಳೆ ಯಡು 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷಿ ನಿ ದುರೋ ದೇವಯಂತೋ23ಶಿಶ್ರಯೂ ರಥಯುರ್ಜಿೀವತಾತಾ | 
ಪೂರ್ವೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ವಂಜನ್‌ | 
(ಜು. ಸಂ. ೭-೨-೫) 
ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞಗೃಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯುಃ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯಜ- 
ಮಾನಾಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ತೃವೆಂದೂ ಅನರು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯವೆಂದೂ 
ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ Oldenberg, ೮೩881780 ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹೆ ಇದೇ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
ನಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡ್ವಿಭ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ವೀಶ್ನ ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ದುರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರಾಟ್‌ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಇಳಿದುಬರುವ ಸ್ವರ್ಗದ್ವಾರಗಳೆದಿದ್ದಾನೆ (1160019 


of Ancient Sanskrit Lnterature. p- 245). ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 
ಹೋತಾಯಕ್ಷದ್ದುರ ಯಪ್ಪಾಃ ಕೆನಸ್ಕೋತ ಕೋಸಷಧಾವನೀರುದಾತಾಭಿರ್ಜಿಹತಾಂ ವಿ ಸಕ್ಷೋಭಿಃ 
ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಮೃತಾನೃಧೋ ನಿಯೆಂ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
- (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
[16) Vol. 14 
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ಜ್‌ 


ಎಂಬ ವಾಕ ಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮದುರೋ ದ್ಪಾ ರಸೆಂಜ್ಞ್ನ್ನ ೫78 ಪಂಚಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತಮೊ ಮಗ್ಗಿ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು ಎಂದು ವಿನಂಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿ ಹತಾಂ ಎಂಬ ಸದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದುವು ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿ ಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ದ್ವಾರವೆಂದರೆ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾನುದು ತು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬಾ ಹಣದಲ್ಲಿ 


ದುರೋ ಯೆಜತಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ವೈೆ ದುರೋ ವ್ಯಸ್ಟಿಮೇನ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ವಿಂದು ದ್ವಾರವೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯೆಂದರ್ಧಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ನಿಶದಸಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕ 


ದಾರೋ ಜವತೇರ್ವಾ ದ್ರನತೇರ್ನಾ ನಾರಯತೇರ್ನಾ | ಮುಂದ ನಸ್ಸೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಧವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾಶುವಿರಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ರು eM ಅಧವಾ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ ನ್ರನ್ನನಾಗಿಡೆಯೆಂದ್ದು 


ವ್ಯಚಸ್ವತೀರುರ್ನಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 
ದೇನೀರ್ವ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ಚಮಿನ್ಸಾ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಪ್ರಾಯಣಾಃ | 


(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ ಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೆ ಹದ್ವಾರ ಇತಿ ಕಾತ ಕೃ! 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕರ ಮತಸಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರನೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಸೂಣಿಃ | ಶಿಕಪೂಜಿಯ ಮತದೂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದ ಇ 
ಸಹ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ವಿಶ್ವೇಷಾಂ ತಾಸ್ತು ಪತ್ಸುಯಃ | 
ಅಗ್ಗ್ಲಾಯೀಮನುವರ್ಕಂತೇ ತಥಾಗ್ನಾ ಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚಿ! 
ಅಗ್ನೌ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂತೇ ಗ್ನಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈವಾಗ್ಗೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಣು ಚ ॥ 
(ಬೃ ದೇ ೩-೬ರಿಂದ ೭) 
ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಸತ್ನಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗಾ ್ಲಿಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೂ, 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗಿ ಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪ ))ಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ 


ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ನಾಲ್ಕು ದ್ದಾ ್ರಿರಗಳನ್ನು ಸಂಸಾ ಪ್ವಿರಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಪ್ರಾಚೀನೆವಗ್ಗಂಶಂ ಕರೋತಿ ದೇವಮನುಷ್ಯಾ ದಿಶೋ ವ್ಯಭಜಂತ ಪ್ರಾಚೀಂ ದೇವಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ 
ಪಿತರಃ ಪ್ರತೀಚೀಂ ಮನುಸ್ಯಾ ಉದೀಚೀಗ್‌ಂ ರುದ್ರಾಃ | 
(ತೈ. ಸಂ, ೬-೧-೧-೧) 


ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಪೂರ್ನದ್ವಾರವನ್ನು ದೇವತೆಗಳೂ, ದಕ್ಷಿಣದ್ವಾರವನ್ನು ಪಿತೃಹೇವತೆಗಳೊ, ಪಶ್ಚಿಮದ್ವಾರವನ್ನು 
ಮನುಷ್ಯರೂ, ಉತ್ತರದ್ವಾರನನ್ನು (ಏಕಾದಶ) ರುದ್ರರೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರೆಂದಿದೆ. 


ಈ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ದ್ವಾರಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ರೀತಿ ಇಜಿ. ವಿರಾಟ್‌ ಎಂಬು 
ವುದು ಪೂರ್ವದ್ವಾರವೆಂದೂ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬುದು ದಕ್ತಿಣದ್ವಾರನೆಂದೂ ವಿಭ್ವೀಃ ಎಂಬುದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ಭಾರವೆಂದೂ 
ಪ್ರಭ್ವೀಕ ಎಂಬುದು ಉತ್ತರದ್ವಾರವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅವಯವಾರ್ಧಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿ 
ರುವರು 


ನಿರಾಟ್‌--ನಿಶೆಸೇಣ ರಾಜಂಶ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕವಚೆನಂ | ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ದ್ವಾರಕ್ಕೆ (ಪೂರ್ವದ್ವಾರಕ್ಕೆ) ವಿರಾಟ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಸಮ್ಯಗಿತಿ ಪೂಜ್ಯತರಂ ರಾಜಮಾನಾಃ | ಅತ್ರಾಸಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ ವಚನಂ | ಚೆನ್ನಾ 
ಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ದ್ವಾರವು ಪೂಜ್ಯಾರ್ಹವೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿಯೂ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರಣ 
ಕ್ಳಾಗಿ ಏಕವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು 


ನಿಭ್ಬೀ8-- ನಿಭ್ರೊ ಕೀ ವಿವಿಧಂ ಭನಿತ್ರ $8 1 ವಿಧನಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ 
ದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಧವು 


ಪ್ರಭ್ಸ್ರೀಃ--ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಭವಿತ್ರ್ಯೈಃ | ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಲಂಕೃತವಾಗಿರುವ ದ್ವ್‌ರಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ಬಹ್ಬೀಕ್ವ ಭೂಯಸೀಶ್ಚ--ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಖ್ಯಾಭಿಶ್ಚ ಭೂಯೆಸ್ಯಶ್ಚ | ಎಂದರೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುನಂತೆ ನಾಲ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ನಾಲ್ಕುದ್ವಾರಗಳು. ಭೂಯೆಸೀಶ್ಚಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ದ್ವಾರಗಳು 


ದೊಡ್ಡ ದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಾದ್ವುರಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವೆಂಬ ವಿಷಯವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಫೈ ತಾನಿ ಫೃತಶಬ್ದವುು ಅಣಃ ಕ್ಷೋದಃ ಮೊದಲಾದ ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೪-) ಇಲ್ಲಿ ಫೈತಾನಿ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥವು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವಿರಾಟ್‌ ವಿಶೇಷೇಣ ರಾಜಂತೇ ಇತಿ ವಿರಾಜಃ ರಾಜೃ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಪ್ರಶ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹೆವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯಬರುತ್ತದೆ. ಪದಾಂತದಲ್ಲಿ 
ವ್ರಶ್ಚಭೃಸ್ಥೆ--ಎಂಬುದಗಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಕೃದುತ್ತರ 


ಪದ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಸಮ್ರಾಟ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಏಕವಚನ ಬಂದಿದೆ. 
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ಭೂಯೆಸೀ ಆತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹು ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಹೋರ್ಲೋಪೋ 
ಭೂ ಚೆ ಬಹೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೯೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಈಯಸುವಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಬಹು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂ ಆದೇಶ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೋಸ್‌. ಈಯಸುನ್‌ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುವಚನ ಜಸ” 
ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌( ಪಂ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ. 

ಅಹ್ಮರನ್‌ ಕ್ಷರ ಸಂಚಲನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಹ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಸುರುಕ್ಕೇ ಹಿ ಸುಪೇಶಸಾಧಿ ತ್ರಿ ಶ್ರಿಯಾ ವಿರಾಜತಃ 


ಉಸಾಸಾನೇಹ ಸೀದತಾಂ ॥ ೬ ॥ 


4 ಪದೆಪಾಕಃಃ 


| 
ಸುರುಕ್ಕೇ ಇತಿ ಸು5ರುಕ್ಮೇ | & 1 ಸು5ಪೇಶಸಾ | ಅಶಿ | ಶಿ ಶ್ರಿಯಾ | ನಿ5ರಾಜತ। 


| 
ಉಷಸೌ | ಆ। ಇಹ! ಸೀದೆತಂ0 |೬| 
ಕಾಯುಣಾಭೂಷ್ಯ c 


ಸುರುಕ್ಮೇ ಶೋಭನದೀಸ್ತಾಭರಣೇ ಪ್ರಸಿದ್ದೆ ಸ ಸುಸೇಶಸಾ ಶೋಭನರೂಪೇ ಈದ ಶ್ಯಾನಹೋ- 
ರಾತ್ರದೇವತೇ ಅದ್ಯಧಿಕೆಂ ಶ್ರಿಯಾ ಗ ಜಾ ಚಾ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಸ್ಕ್ಯೇತೇ |! ಹಿಯೋಗಾ- 
ದನಿಘಾತಃ | ಶಾದೃಶ್ಯಾವುಷಸ್‌ | ಏತದ್ರಾತ್ರೇರಪ್ರ್ಯುಸಲಕ್ಷಣಂ | ಉಷಃಶಬ್ಭೋ ದಿವಸಸ್ಕೋಪಲಕ್ಷಕಃ। 
ರಾತ್ರಿರುಷಾಶ್ಟೋಭೇ ಇಹಾಸ್ಮಿನ್ಸಿನ ಆ ಸೀಡತಾಂ | ಆಗತ್ಯ ತಿಸ್ಕತಾಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಾಂ ನಾ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುರುಕ್ಮೇ- ಪ್ರಕಾರವೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ | ಸುಪೇಶಸಾ-_ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ 
ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು | ಅಧಿ ಅಧಿಕವಾದ | ಶ್ರಿಯಾ--ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ | ನಿರಾಜಶಃ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ತ್ತಾರೆ | ಉಷಸಾ...ಇಂತಹೆ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಇಹ- ಇಂದು (ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ) | 
ಆ ಸೀದತಾಂ--ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶನೇ ಆಭರಣವಾಗಿ ಉಳ್ಳವರೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು 
ಅಧಿಕವಾದ ಸೌಂದರ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಸೌಂದರ್ಯವುಳ್ಳ ಅಹೋರಾತ್ರದೇನತೆಗಳು ಬಂದು ದರ್ಭಾ 
ಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 
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Enghsh Translation 


Let the brilhant aud beautiful Day and Night, who sbine with sur- 
passing lustre, 516 down here (upon the sacred grass): 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುಪೇಶಸಾ-ನಿರ್ಣೆಕ್‌, ವದ್ರಿಃ ಮೊದಲಾದ ೧೬ ರೂಪನಾಚಕ ಶಬ್ದಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪೇಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೮-೧೧) ಪೇಶ8 ಎಂದರೆ ರೂಪವು. ಆದುದರಿಂದ ಸುಪೇಶಸಾ-ಶೋಭನ 
ರೂಪೆಯುಕ್ತೆ€--ಶೋಭನ ರೂಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ, ಸುಂದರರಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಉಷಸೌ--ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸೌ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ 
ಅಥವಾ ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ನಕ್ರೋಷಾಸಾ 
ಎಂಬ ದೇವತೆಯಾರು ? ಇವರ ಸ್ವರೂಪವೇನು? ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು 
ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಕ್ರೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕುಲದ ಅಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಗಳು 
ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವರು. ನಕ್ತೋಷಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿನರಣೆಖು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ಕೋಷಾಶ್ಚ ನಕ್ತಾ ಚೋಷಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ | ನಕ್ತೇತಿ 
ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತಿ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಹಿ ವಾ ನಕ್ತಾ$ವ್ಯೃಕ್ತವರ್ಣಾ ॥! 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಪರಿಸಿದರೂ, ಅರ್ಧಮಾತ್ರ ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಉಷಾಃ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವೆವು. ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯ 
ಹೆಸರು. ಏಕಂದರೆ, ನಕ್ತಾ ಎಂದರೆ ಅವ್ಯಕ್ತವರ್ಣಾ ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಸ್ತುಗಳು ಅನ್ಯಕ್ತವಾಗಿರು 
ನವು ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದೆ ಇರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಈ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳನ್ನು ಮಾಡಲಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವುವು. 
ಅನಕ್ತಿ ಕ್ಲೇದಯತಿ ಭೂತಾನಿ ಅವಶ್ಯಾಯೇನ | ಅಸಿ ವಾನಕ್ತಾ ಅವ್ಯಕ್ತ ವರ್ಣಾ | ಯಥಾ ಅಹಃ 
ಸರ್ವಮಭಿವ್ಯಕ್ತರೂಸಂ ಭವತಿ ನ ತಥಾ ರಾತ್ರಿಃ | ಕತ್ತಲೆಯು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವ್ಯಾಪಾರಾದಿಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನಡೆಯಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದಂತೆ ಅವುಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅವ್ಯಕ್ಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನಕ್ತಾ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ವಸ್ತುಗಳ ರೂಪಗಳು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವುವು. ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ಕಾಣಿ 


ವಿ.ಟಿ 
ಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಕಾಲಕ್ಕೆ ನಕ್ತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


(ನಿ. ೮-೧೧) 


ಉಷಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಿರುನೆವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರಷ್ಟೆ. 
ಆ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು. - 
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ಮಾ 
ನ ಬಾನ ಗಾಗ ೫ ಗಾಡಿಯ ನಾ ಇಜಬ ಹ ಪೇ ಯುದ NT 


ನಿಭಾವರೀ, ಸೂನರೀ ಮೊದಲಾದ ಹೆದಿನಾರು ಶಬ್ದಗಳು ಉಸೋನಾಮ ಶಬ್ದಗಳು. (೨-೧೯) 
ಮತ್ತು 
ಉಷಾಃ ಕೆಸ್ಮಾದುಚ್ಛೈತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸರಃ ಕಾಲಃ || 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದ ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು) ನಿವಾರಣೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉಷಾ$ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆಯ ಅಪರಕಾಲವು, ಕೊನೆಯ ಭಾಗವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಉದಾ 
ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು. 


ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜೋತಿರಾಗಾಚ್ಚಿತ್ರೆಃ ಪ್ರಕೇತೋ ಅಜನಿಷ್ಟ ವಿಭ್ರಾ ! 


ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಸನಾಯ ಏನಾ ರಾತ್ರ ಸಸೇ ಯೋನಿಮಾಕ್ಕ ಕ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೯೩-೧) 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿರಾಗಮತ್‌ | ಚಿತ್ರಂ ಪ್ರಕೇತನಂ ಪ್ರಜ್ಞಾತತ- 
ಮಮಜನಿಷ್ಟ ನಿಭೂತೆತಮಂ ಯಥಾ ಪ್ರಸೂತಾ ಸನಿತುಃ ಪ್ರಸವಾಯ ರಾತ್ರಿರಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ | ಏನಂ ರಾತ್ರ್ಯುಷಸೇ ಯೋನಿಮರಿಚೆತ್‌ ಸ್ಥಾನಂ | ಸ್ತ್ರೀಯೋನಿರಭಿಯುತ 
ಏನಾಂ ಗರ್ಭ: ॥ 


ಸೂರ್ಯನ ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಅತಿಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಬೆಳಕು ಉದಯಿಸುತ್ತಿರುವುದು. ಇಂತಹ 
ಸಇರ್ಯನ ಪ್ರಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವ ಭಾವಿಯಾಗಿರುವ ಉಷಃಕಾಲನು ಆ ಪ್ರಕಾಶದೆ ನಿಕೇತನ (ಧ್ವಜದಂತೆ) ದಂತೆ 
ಬೆಳಕಿಗೆ ಮುಂಚೆಯೇ ತಲೆಯೋರುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸಿ ಅಸ್ತಮಾನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ ಯೋಸಿಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವಂತೆ ರಾತ್ರೆಯು ತನ್ನ ಅವಸಾನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಉಷಃಕಾಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಕಾರಣಭೂತವಾಗಿರುವುದು. ಯೋನಿಯೆಂದರೆ ಜನ್ಮ 
ಸ್ಪಾನವು. ಹಗಲಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರೆಯೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಷ॥ಕಾಲವೂ ಒಂದಾಗುತ್ತಲೊಂದು 
ಪರಿನರ್ತನ5ನನದಿಂದ ಪ್ರುಸ್ತವಾಗ,ವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ನುಭಿಪ್ರುಯ,ವು ಆದುನರಿಂದ ಉಷಃ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರೆ 
ಕಳೆದನಂತರ ಸೂರ್ಯೊೋದಯಕ್ಕೆ ಪೂರ್ನದಲ್ಲಿ ಸಮಸ್ತ ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ತಲೆದೋರುವ ಪ್ರಕಾಶವು, ಬೆಳಕು 
ಎಂದರ್ಥವು 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರ (ಸಾಯಣರ) ಅರ್ಧವಿನರಣೆಯು-ನಕ್ತ ಶಬ್ದ ಉಷಕೃಬ್ದ್ಬಶ್ಚ ಲೋಕೇ ಕಾಲನಿಶೇಷವಾ- 
ಚಿನ್‌ | ಇಹ ಶತು ತತ್ಕಾಲಾಭಿಮಾನಿವಹ್ನಿಮೂರ್ತಿದ್ದಯೇ ಪ್ರಯುಜ್ಯೇತೇ | ನಕ್ರೋಷೂನಾ ನಕ್ತೋಸಷೋ- 
ನಾಮಿಕೇ ವಜ್ನಿಮೂರ್ತೀ-ಎಂದರೆ ನಕ್ಕ (ರಾತ್ರಿ) ಉಷಃ (ಪ್ರಾತಃಕಾಲ) ಎಂಬ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಲೋಕ 
ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ, ಪ್ರಾತ8ಕಾಲ ಎಂಬ ಕಾಲವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥವಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧವಾ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಬ್ದಗಳು ರುತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಾತಃಕಾಲಾಭಿನಾನಿದೇವತೆಗಳೆಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಅಧವಾ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು 
ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಉಷಃಕಾಲಾಭಿನಾನಿದೇನತೆಗಳಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ಮೂರ್ತಿ (ರೂಪಗಳು)ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
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ಜರ ಜೃ ಡು ಪಾ ರ ಜ್‌ ಚ 
ಕಾ TN ೯೭ ₹_ ವಾ ~ — 


ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವ ಸುಪೇಶಸುಃ (ಒಳ್ಳೆಯ ರೂಪ ಅಧವಾ ಆಕಾರ 
ವುಳ್ಳ) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಪ್ರುತಃಕಾಲಗಳು ಕಾಲ 
ವಿಭಾಗಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ರೂಸವಾಗಲಿ, ಆಕಾರವಾಗಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಕಾಲದ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆ 
ಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ರೂಪನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಬಹುದು. ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ರೀತಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ ಕಾಲಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುಡೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಷಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫಿವಾಗಿರುವುದು. 


ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೨-೭ನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಯತಸ್ಯ ಮಾತರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಬಹು 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು, 


ದ್ರೆವತಾಂ ತ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತಸ್ಯ ಪಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛ | 
ಯತ್ಛೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ವಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಥತುರ್ದುಕೋಣೇ || 


(ಯ. ಸಂ ೩-೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತಮಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿವೆ) ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಅನರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದನ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 


ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುನೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯ್ಕು 


ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ವರ್ಣಮಾನೇಮ್ಯಾನೇ ಧಾಪಯೇತೇ ಶಿಶುಮೇಕಂ ಸನೀಜೀ | 
ದ್ಯಾವಾಶ್ರಾಮಾ ರುಕ್ಮೋ ಅಂತೆರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯನ್ಸ್ಪವಿಣೋದಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಸನರ್ತಿನಿಯರೆಂಜು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಅಂಶದ ರ್ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ಶಿತಮಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಆ ಸುಷ್ಟಯಂತೀ ಯಜತೇ ಉಸಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದತಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 
ದಿವ್ಯೇ ಯೋಸಣೇ:"ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಮೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಸಕುಪಿಶಂ ದಧಾನೇ |! 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 
ಎಂಬ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಸುವುಜಿಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವ್ರ, 
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ಸತ್‌ಾ ಜೂ ಜೂ ಜಾತ್‌ ಕ ಘಾವುತಷು me SE RR AR FSA A RRR SS Ur SN 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬ )ಿಹತೀ ಸುಪೇಶಸಾ ನ್ವಗ್‌ಃ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಕೃಣ್ವಾನೇ | 
ಸೆಗ್ಲ್‌ ಸ್ಮಯಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇವೈರೇದಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 


ಹೋತರ್ಯಜ || 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ಕದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತೆರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮-೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 
ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆಡ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ, ಇವರನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಕ್ರೋಷಾಸೌ ಚೆ ಯೇ ದೇವ್ಯಾವಾಗ್ನೇಯ್ಯಾವೇವ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ | 

ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ಗೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕಲೇವ ತು! 
ಉಸಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಷ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಆಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿದೇನತೆ ೧.೭೧ ೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಸಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರಃ ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕೃದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಪರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 


ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಕುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 
ಅಸಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇತಿ ನಣದ್‌ ಪೂರ್ವಾಣಕ್ಚೇರಿದಂ ಭವೇತ್‌ | 
(ಬೃ ದೇ ೩-೯) 
ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷನ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುವಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತ ಆಚ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಧವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನ್‌ ಪದದೊಡನೆ 
ಅಇ.ನ್‌ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅನ್ಯಕ್ತವರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 


ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭನತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ವತೀ 1 
ನಾಮ್ನಾ ಭವತ್ಕು ಸಾಶ್ಲೈನ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುದಯಾದ್ರನೇಃ | 
(ಬೃ ದೇ ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವತೆಗೆ (ಪ್ರ)ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಪತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಷಸ್ಸೆಂದೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ಪತೀ, ಶ್ಯಾನ ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೧-೭). 

ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂವಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಗಳಿಂದ 
ಯಜ್ಞದ ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಸಾಸಾನಕ್ತ ಗಳೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ರ PN ವ ಜೀವಿ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಸುರುಕ್ಮೇ--ಶೋಭನಂ ರುಕ್ಮಂ ಯಯೋಸ್ತೇ, ಸುರುಕ್ಮೇ. ನರ್ಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ 

ಸುಪೇಶಸಾ-- ಶೋಭನಂ ಸೇಶ8 ಯಯೋಸ್ತೇ ಸುಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂ ದಚ್‌- 
ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ್ಸರಸದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 

ನಿರಾಜತೆ&--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಸ. ಹಿ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರ ವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತಿಜಚೋದಾತ್ರವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೀದತಾಮ್‌--ಸದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ 
ತಸ್‌ಥಸ್‌ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ ಸೂ. ೭-೩-೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾಠ! 
| | | 
ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ ಸು ವಾಚಸಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕವೀ | 


| 
ಯಜ ಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾಮಿಮಂ ॥೭॥ 
ಎ. ಗಿ ಜಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


| I | 
ಪ್ರಥಮಾ | ಹಿ | ಸುುನಾಚಸಾ | ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತಿ 
ಯೆಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯಶ್ರತಾಂ | ಇಮಂ ೭ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಪ್ರಥಮಾ ! ಮುಖ್ಯನಾಮೈತತ್‌ | ಪ್ರತಮಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಣತಮಾ।| ಹಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಸುವಾಚೆಸಾ 
ಪ್ರಿಯೆವಚನೌ ದೈನ್ಯಾ ದೇವಾರ್ಹಾ ಹೋತಾರಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಹಾತಾರ್‌ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೌ ವಾ 
ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನಾನೇತೌ ನೋತಸ್ಮದೀಯೆನಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಯಜತಾಂ | ಗಚ್ಛೆತಾಂ ವಾ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ಎ 


pe 


ಪ್ರಥಮಾ ಹಿ--ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಪ್ರಮುಖರೂ | ಸುವಾಚಿಸಾ--ಪ್ರಿಯಕರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳವರೂ 1 
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ಮ ತವಾ” Ce we RON 
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ದೈವ್ಯಾ-- ದೇವತಾತ್ಮರೂ | ಹೋತಾರಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವರೂ | ಕವೀ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ | ನ ನಮ್ಮ! ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಯೆಕ್ಷತಾಂ-ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಸಿದ್ಧರೂ, ಪ್ರಮುಖರೂ, ಪ್ರಿಯತರವಾದ ವಾಕ್ಕುಳ್ಳನರೂ, ದೇವತಾತ್ಮರೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನ 
ನನ್ನು ಕೊಡುನವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


Enghsh Translatin 


Let these two chief, well-spoken, divine sages, the invokers (of the 
gods), perform this our sacrifice 
ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತುರಾ--ದೇವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ | ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ರೂಪಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರು ಯಭೇದನನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಗೂಟ ಎಂಬುವನು ಹೋತ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದೂ, ೧116780 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅನನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮ್ಚೆತ್ರುವರುೂಇನೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇನೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ 

ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಯಗಳೆ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯನೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯಕ್ಷತಾ- 
ವಿಿಮಂ | ಎಂದು ೧.೧೩-೮, ೧-7೮೮-೭ ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇನಾನ್ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿದೆ 


ದೈನಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರ ವಿನರಣೆಯು-- 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈನ್ಯ್‌ ಹೋತಾರಾವಯಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ !! 


ಎಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಸ್ಥ ನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉದಾಹಂಣೆಯನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುನಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಷೋ ಯೆಜದೈೈ! 
ಸ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿಧಥೇಷು ಕಾರೂ ಪ್ರಾಚೀನಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೭) 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯಕೃತವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು-- 
ಯಾವೇತೌ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರೌ | ದೇವೇಷು ಭವ್‌ ದೇನ್ಕಾ ದೇನಾನೇನ ದೇವ್ಯೌ | ಸ್ವಾರ್ಥೇ 
ಏವ ತದ್ದಿತಃ | ಮನುಷ್ಯಹೋಶಾರಾ ಅಪೇಕ್ಷ್ಯ | ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರ್‌ ಹೋತೈಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಇತಿ ನಿಶೇಷಣಿಂ ।ಹೋತಾರಾ ಹೋತಾರೌ ಆಹ್ವಾತಾರೌ ದೇವಾನಾಂ ವಾಯ್ದಗ್ಗೀ | 
ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಾ ಮುಖ್ಯೌ ಮನುಷ್ಯಹೋತಾರಾವಪೇಶ್ವ್ಯ | ಸುನಾಚಾ | ಸುವಾಚ್‌, 


ಪ್ರೆಶಸ್ತೆನಾಚೌ, ಸುಸ್ತುತೌ | ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಜ 0 ಯಜ್ಞ ನಿರ್ಮಾತಾರ್‌ೌ ನಿತ್ಯ o | ಮುತು 
ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯೆಜಧ್ಯೈ K ಯೆಜನಾಯೆ | ಇ ಚೋಡೆಯೆಂತಾ ಪ್ರ ತಿನೀಡಯಮಾನ್‌ | 


ವಿದಥೇಷು ಯಜ್ಜೇಸು! ಕಾರೂ ಕರ್ತಾರೌ | ಇತ್ಯಾದಿ | 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದಕಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಹೋತ್ಕಗಳೆಂದೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹೋತ್ಸ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣರೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜರು ಹೋತೃಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳು ಜೀವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಧ್ಯಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಬ್ಲದೆ-.- 


ತ್ಚಷ್ಟಾರಂ ವಾಯುನ್ಳುಭವೋ ಯ ಹೀಹತೇ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಉಸಸಂ ಸ್ಪಸ್ತಯೇ। 


(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೦) 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಥಮಾ ಪುರೋಹಿತ ಯತಸ್ಯ ಪಂಚಾಮನ್ಹ್ವೇಮಿ ಸಾಧುಯಾ | 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೬೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ ೭-೨-೭ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾತಾವೇದಸಾ 
ಎಂದೂ ಖು, ಸಂ. ೧೦-೭೦-೭ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪುಶೋಹಿತೌ ಎಂದೂ ಇನರನ್ನು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಮಿಮಾನಾ ಯಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜಧ್ಯೈ, ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರೂ 
ಮತ್ತು ಪ್ರ ಚೋದಯೆಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ದೇವತೆಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುಗರಿಂದ ಇವರನ್ನು ಪುರೋಹಿತರೆಪದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಗಳು ಅಗ್ನಿವಾಯುಗಳಾದರೆ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಹೋತ ಇವನ ಸಹಾಯಕ ಬುತ್ತಿ ಜನಾದ ಮೈತ್ರಾ 
ವರುಣನು ಹೋತೃಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಡುವರು. ಈ ಮೈತ್ರಾನರುಣನು ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ಇತರ ಯತ್ತಿಜರಿಗೆ 
ಆಯಾಯ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಆಜ್ಞಾ ಪಿಸುವನು ಯಜುರ್ವೆದದಲ್ಲಿ (ತೈ ಸಂ. ೬-೧ ) ಮೈತ್ರಾ- 
ವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾದೃತ್ತಿ ಿಗ್ಗೊ $೬ Wd ವಿಭಜತಿ - ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು 


ಹೀಗೆ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ದೇವ- 
ಹೋತ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ರೆ ಪೈಕ್ತಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ | 
ಯತೆಂ ಶಂಸಂತ ಯತಮಿತ್ತ ಆಹುರನು ವ ವ್ರತಂ ವ್ರತಪಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 
(ಬು. ಸಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ 
೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ ಈ ಎರಡು ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಸ್ಫರ್ಹವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೆ ಕ್ರೈ ಸಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದೈ ವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಚೇತಸಾ | ಸ್ಥಿಷ್ಟ- 
ಮದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕರದಿಷಾ ಸ್ವಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸತವಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ದಿವಿ ದೇನೇಷು 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 
ತೈ. ಬ್ರಾ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತೃವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ತವನ್ನು ಸ್ಟೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನು ಗಿಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, RNS ಯಜ ನವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ ಸ್ಥಾನಿಸ 1. ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ವಿನಿಮಯವು ಮಾನನನಾದ ಹೊತೃವಿಗೂ ದೇನಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ಗಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐತ- 
ರೇಯಬಾ ಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಪಾನ್‌ ವೈ ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಾವೇವ 


ಶಕ್ರೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಪೂನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


೩-೬-೨೨) 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋಕೃ ಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾುಪಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾ ಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಲಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ, 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿರಸೌ ಚ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ದೈವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರಾನಗ್ನೀ ಸಾರ್ಥಿವಮಧ್ಯಮೌ | 


ದಿವ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಿ ಜಜ್ಞಾತೇ ದೈವ್ಯ್‌ ತೇನೇಹ ಜನ್ಮನಾ | 
(ಬ್ಬ ದೇ, ೩-೧೨) 


ಈ ಇಬ್ಬರು ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಧಿವ ವ ್ರು ಮಧ್ಯಮರಾದ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ) ಅಗ್ನಿ ಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ತಿಯಾ 


ಪ್ರಥಮಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭-7-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಸುವಾಚೆಸಾ--ಶೋಭನಂ ವಾಚಃ. ಯಯೋಸ್ತೇ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ೦ ದ್ವೈೈಚ್‌ಛಂದೆಸಿ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೧-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ದಿ ್ರಿವಚನಕ್ಕೆ ಆ ಕಾರಾದೇಶ 


ದೈವ್ಯಾ- ದೇವಮರ್ಹೆತ ಇತಿ ದೈವ್ಯಾ. ದೇವಾದ್ಯ ಇಂಗ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧೮೫-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಡಿ ತೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನ ದ್ಧಿ. ಇತ್ಸಿತ್ಯಾದಿ- 
ರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ es ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಯಕ್ಷತಾಮ್‌ ಯಜ ಡೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇನು ಲೋಟ್‌ ಮಧ ೈಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹೆಲಗ್ರ ಹಣಸಾನುರ್ಧ್ಯದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ವ್ರಶ್ನ 
ಭೃಸ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ಷಢೋಃಕೆ8ಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇರ. ಆದೇಶಸ್ರೆತೈ- 
ಯಯೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಯಕ್ಷತಾನ೫ ಎಂದು 
ರೂಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


po 





10 ಎಂ ಎಷ ಎ 


ಸಂಹಿತಾವಾರೆಃ 


| 
ಭಾರತೀಳೇ ಸರಸ್ವತಿ ಯಾ ವಃ ಸರ್ವಾ ಉಪಬ್ರುವೇ | 


ತಾ ಸಶ್ಟೋದಯತ ಪ್ರಿಯೇ !೮॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಭಾರತಿ | ಇಳೇ | ಸರಸ್ವತಿ! ಯಾಃ | ವಃ | ಸರ್ವಾಃ | ಉಪ5$ಬ್ರವೇ | 
ತಾ8| ನಃ! ಬೋದಯತ | ಶ್ರಿಯೇ | ೮ | 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಮಂ 

ಕೇ ಭಾರತಿ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಃ | ತಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಭಾರತೀ | ತಾದೃಶಿ ದ್ಯುಲೋಕದೇವತೇ ಹೇ 
ಇಳೇ ಭೂದೇವಿ ಹೇ ಸರಸ್ವತಿ! ಸರೋ ವಾಗುದಕಂ ವಾ! ತದ್ವತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದೇವತೇ ತಾದೃಶಿ ಜೀನಿ | 
ಏತಾಃ ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿದೇವತಾಃ | ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರ್ರ ಆದಿತ್ಯಪ್ರಭಾವನಿಶೇಷರೂಪಾ ಇತ್ಯಾಹುಃ | ಯಾಸ್ತಿಸ ಸ್ರ: ಸರ್ವಾ 
ವೋ ಯುಷ್ಕಾನುಸಬ್ರುನೇ ಉಸೇತ್ಯ ಸ್ತೌಮಿ ತಾ ಯೂಯಂ ನೋತಸ್ಮಾಇ್ಸಾ $೨ ಯೇ ಸಂಸದೇ 
ಚೋದಡಯತ | ಪ್ರೇರಯೆತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾರತಿ. ಎಲೈ ದ್ಯುಲೋಕಾಧಿದೇವತೆಯೇ | ಇಳೇ-- ಪೃಧಿನೀಡೇವತೆಯೇ | ಸರಸ್ವತಿ. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದೇವತೆಯೇ | ಯಾ. ಯಾನ ನೀವು ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳಿದ್ದೀರೋ | ವ ಸರ್ವಾ&--ಆ ನಿಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನೂ | 


254 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪ ಸೂ, ೧೮೮ 





ಉಸಬ್ರುನವೇ-- ಸಮೀಪಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ತಾ-ನೀವು ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ನ8-- ನಮ್ಮನ್ನು! ಶ್ರಿಯೇ-- 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಚೋದೆಯ3... ಶ್ರೇರಿಸಿರಿ 1 
| ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ, ಭಾರತೀ, ಇಳ್ಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಲೋಕತ್ರಯದ ಅಧಿದೇಷತೆಗಳೇ, ನಿಮೆ ಲ್ಲರನ್ನೂ ಸಮೀಸಿಸಿ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ ನೀನೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವುಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಫ್ರೇರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Bharati, 118, Saraswati, 1 invoke you all, that you may direct us to 


prosperity: 
ವಿಶೇಷಿಷೆಯಗಳ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇನತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧-೧೪೨ನೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಅಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀ8 ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದೆ ೧-೧೪೨ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿ (ಮರುತ್ಸು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳೊ, ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ. ಭಾರತೀದೇವತೆಯ ಪರ್ಯಾಯಸರವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿಜಿ, 
ಸ್ತ್ರೃಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ವಿಮರ್ಶಿಸಬಹುದು. 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು 
ತಿಸ್ಪ್ರೋ ದೇನೀಃ | ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ; || 


ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ತೂಯಮೇತ್ವಿಳಾ ಮನುಷ್ಕದಿಹ ಚೇತಯೆಂತೀ | 


ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀರ್ಬರ್ಹಿರೇದಂ ಸ್ಕೋನಂ ಸರಸ್ವತೀ ಸ್ವಸೆಸಃ ಸದಂತು | 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೮) 


ಐತುನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕಿಸ್ರಂ | ಭರತೆ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ ಮನುಸ್ವ- 
ದಿಹ ಚೇತಯೆಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯೋ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸಕ- 
ರ್ಮಾಣ ಆಸೀದಂತು | 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುನರು ಎಂದರೆ-- 
ಭಾರತೀ--ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದ ಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶರೂಸದಿಂದಿರುನ ಅಗ್ನಿಯು 
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ಇಳಾ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಧಿನಿಯು. ಮನುಷ್ವತ್‌ ಚೇತಯೆಂತೀ--ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು, ಥನಾದಿಗಳನ್ನು, ಕೊಡು 
ವುದರಿಂದ ಇಳಾ ಎಂದರೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಟಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷವು 


ಸೆರಸ್ವತೀ.---ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ. ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿಜೇವತೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 

ಆದುದರಿಂದ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವಿಯರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗ, ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿರುವುು 


ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


ಹೋತಾಯೆಕ್ತತ್ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರಸಸಾಮಪಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಛೆದ್ರಮದೈೇ ದಮಪೆಸ್ತನ್ಸತಾಂ | ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ದೇನೀರ್ದೇವಮಪೋ ನಿಯಂತ್ವಾಜಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿಡಿ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡಾ, 
ಸರಸ್ವತೀ, ಭಾರತೀತ್ಯೇವಂರೂಸಪಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ*ಷ್ಟಮಪ್ರಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂಪಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 
ಯಜತು | ಇಡಾ, ಸರಸ್ಪತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟಮಸ್ರ ಯಾಜದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಅಪಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವಶೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇತತಿಶ- 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತಾ ಬವ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ 
ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ, ಬ್ರಾ ೨-೪) 

ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಾಣ ಅಸಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦ ೮ ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾದೆ. ಏತು ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಭರತ ಆದಿತ್ಯಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಜೇತೆಯಮಾನಾ ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದಂ ಸುಖಂ ಸರಸ್ವತೀ ಚ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಆಸೀದಂತು | (ನಿ ೮೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೂಸವಾದ ದೇವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 
ಬರ್ಹಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 

ತಿಸ್ರಸ್ತು ದೀವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತ್ರಿಸ್ಥಾನೈವೇಹ ಸಾತು ನಾಕ್‌ | 

ತ್ರಿನಿಧೇನೋಚ್ಛತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜ್ಯೋತಿಃಷು ತ್ರಿಷು ವರ್ತಿನೀ | 
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Ue 
Mr ಆಂ ಹಾವ ಗಾಯಾರ್ಯಾ ಸಾರ ಕಚ್‌ ರಜಾ ಶ್ಲಾಸಾಾಪೋರ್ಭರ SR ವರ ಸೂತ AA ಮೂ ರೂಬು 


ಅಗ್ನಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 
ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಧಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸಾ ॥ 
ಸೈಷಾ ತು ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಸ್ಟೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚ! 
ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನಸಿ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ ರಿಂದ ೧೪) 
ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿಜೀವತೆಗಳು. (ವಾಕ್ಕಿನ ಮೂರು 


ರೂಪಗಳನ್ನು ಬೃ ದೇ. ೨-೭೨ ರಿಂದ ೮೨ ನೇ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿರಿದೆ.) 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗಸ್ಟೇತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 
(ಬೃ ಡೇ ೧-೯೦) 

ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿಜೀವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು, ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿದಳು. ಸರಸ್ವತೀಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 

ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ ತೃಷ್ಟಾ ಚೈನೈತೆದಾಶ್ರಯೆಃ | 

(ಬೃ ದೇ. ೧-೧೦೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ 

ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ ! ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದೆನ್ನೊಸ್ತಿಧಃ | 

(ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 

ಎಂಬ ಜುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿರುವ ಖು ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಸದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯೆ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ! 
ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ನಿಂಬ ಜುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳ; ಪ್ರಥಮಂ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷದಿಸಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 
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ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆನೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಫೃತಹಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ, ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫೃತಸೆದೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, 


ಉತ್ಪ್ತಾನಾಯಾಮವ ಭರಾಚಿಕಿತ್ರಾನ್ಸೃದ್ಯಃ ಪ್ರವೀತಾ ವೃಷಣಿಂ ಜಜಾನ | 
ಅರುಷಸ್ತೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಜನಿಷ್ಟ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭರತೆಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾಃ) Macdonell 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರಿಂದ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸು 
ಎಂದ್ಕೂ () 87) r೩8smaon ಎಂಬುವನು ವಾಗ್ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಮೆದು 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜೊ 3ೀಕ್ರಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚೆರಂತೆಂ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ಸುನನಾಮೇತ್ಕಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ ೬-೨೫-೪) 
ವಿಂಬ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಭಾರತೆಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾದುರರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿ ಯೂದ ಜೇನತೆ ಭಾರತೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ, 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತಶದ್ವತೀಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ 
ವಾದ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ವತಿಯು ದೇವಾತ್ಮಕಳಾದ ನದಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಧವಾ ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರು ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಧ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರಸ್ವತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ ಪ್ರೈಷಕೂಕ್ತದ ನಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ 


ತದ್ರೂಸಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಸ್ವರಸ್ಪತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳಿಗೆ *ಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ ಯನ್ನುಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸರ 

ಸತಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪವು. ಇಳಾದೇವಿಯು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ (ಜನಗಳಿಗೆ) 

ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುನನ್ನೂ ಕೊಡುವವಳಾದುದರಿಂದೆ ಈ ದೇವತೆಯು. ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ 

ರೂಪವು ಎಂದು ಈ ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀಭಾರತಿಯರ ಸಂಕೇತವು. ಈ ಮೂನರು ದೇವತೆಗಳೂ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಗೆ ಬಂದು 

ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣದ (ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳ) ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೆ ಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಗಳು ಸ್ಟೋತ್ರಮಾಡಿದಾರೆ. 
[17] Vol. 14 


258 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೮ 


ಜ್‌ 





ಟಾವೊ ಗಾಗಾ ನೀಡು ಪಚಾ ಗ ಚು ಬಾಬಾ ಖಾಸಾ ಜಂಬ ಚಾ ಸ ಬಜ ಜಾನಾ ಜಾನ ಕ ಅ ಅತ್‌ 











ರಜ 


ಸರಸ್ವತಿಯು ನದಿಯಲ್ಲಜಿ ಬೇಕಿ ಜೀವತೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಹುಹಿಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿರುವ ಕೆಲವು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 





(1) ತಾನ್ಪೂರ್ವಯಾ ನಿನಿದಾ ಹೂಮಹೇ ವಯೆಂ ಭಗೆಂ ಮಿತ್ರಮದಿತಿಂ ದಕ್ಷಮಸ್ರಿಧಂ | 
ಅರ್ಯಮಣಂ ವರುಣಿಂ ಸೋಮಮಶ್ವಿನಾ ಸರೆಸ್ಪತೀ ನಃ ಸುಭಗಾ ಮಯೆಸ್ವರತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೯-೩) 
ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆ ಅಥವಾ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆ. 
(2) ಸರಸ್ವತಿ ತ್ವಮಸ್ಮ ಅವಿಡ್ಡಿ ಮರುತ್ವತೀ ಧೃಷತೀ ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೮) 
(3) ಸರಸ್ವತೀ ಶೃಣವನ್‌ ಯಜ್ಜಿಯಾಸೋ ಧಾತಾ ರಯಿಂ ಸಹವೀರಂ ತುರಾಸಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೪-೧೩) 
ಈ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ನದೀ ಎಂದಾಗಲೀ ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದುಗಲಿ ಭಾವಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
(4) ದಮೂನಸೋ ಅಸಸೋ ಯೇ ಸುಹಸ್ತಾ ವೃಷ್ಣಃ ಪತ್ನೀರ್ನದ್ಯೋ ವಿಭ್ವತಷ್ಟಾಃ | 
ಸರಸ್ಪತೀ ಬೃಕುದ್ದಿವೋತೆ ರ:ಕಾ ದೆಶಸ್ಯಂತೀರ್ವರಿವಸ್ಯಂತು ಶುಭ್ರಾಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೪೨-೧೨) 
(3) ಆ ನೋ ದಿವೋ ಬೃಹತಃ ಪರ್ನಕಾದಾ ಸರಸ್ಪತೀ ಯಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | 
(ಯ ಸಂ ೫-೪೩-೧೧) 
(6) ಉಭಾ ನಾಸತ್ಯಾ ರುದ್ರೋಅ; ಗಾತ ಪೂಷಾ ಭಗಃ ಸರಸ್ವತೀ ಜುಸಂತ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೬-೨) 
ತ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿಮಾನಿದೇತೆಯು ೦೮10381 ಎಂಬುವರು 
ಈ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ಸಿಂಧು ಅಧವಾ ಸರಸ್ವತಿ ಎಂಬ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ನದಿಯೆಂತಲೂ, ೨-೩ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಡು 
ಹಕ ಚಟ್ಟು ಪಾಧ್ಯಾಯ ಎಂಬುವರು ೧-೨ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸಿಂಧುನದಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು 
ಹೇಳುವರು ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಅತ್ರಿಜುಹಿಯ ವಂಶಸ್ಸರಿಂದಲೇ ಉಕ್ಕವಾಗಿನೆ ಮೊದಲನೆಯ 
ಜುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿ ಅಧವಾ ಅತ್ರಿಯ ಪುತ್ರನಾದ ಭೌೌಮನೆಂಬುವನೂ, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯೂ ಮೂರನೆಯ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಅತ್ರಿಯ ವಂಶಶ್ಪನಃಾದ ಪ್ರತಿಕ್ಷತ್ರನೆಂಬುನನೂ ಖುಹಿಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು 
ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ (ದಿವಃ) ಮೇಘಮಂಡಲದಿಂದಲೂ (ಪರ್ವತಾದಾ) ಆಹ್ವಾನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಪಶ್ಚೀ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನೂ ಇತರ ನದಿಗಳನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪತ್ನಿಯನನ್ನಾಗಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಭಾವಿಸಿರುವರು. 
(7) ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರೋ ವರುಣೋ ನುತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ವಾಯುಃ ಪೂಸಾ ಸರಸ್ವತೀ 
ಸಜೋಷಸಃ। (ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧) 
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(8). ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣನನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ! 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೬೫-೧೩) 





RS TI TL SL RT RT RS ರ್ಕುಕ್ಮ್ಟೂ್ಮ್ಮ 


ಈ ಎರಡು ಖುಕ್ಸುಗಳನ್ಲಿಯೂ ಸರಸ್ವತಿಯು ವಾಗ್ದೇವತೆಯು 
(9) ಯತ್ನುರಾಮಂ ವ್ಯಪಿಬಃ ಶಚೀಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀ ತ್ರಾ ಮಘವನ್ನಭಿಸ್ಟುಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೫) 
ಈ ಖುಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯು ಇಂದ್ರರೊಡನೆ ಇರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಶಿಡಿಲುಮಿಂಚುಗಳ ಅಭಿ 
ಮಾನಿಡೇವತೆಯೆಂದಾಗಲಿ ಭುವಿಸಬಹುದು 


(10) ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸಿನೀನಾಲಿ ಗರ್ಭಂ ಧೇಹಿ ಸರಸ್ವತಿ | (ಯ ಸಂ ೧೦-”೮೪-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಸರಸ್ವತಿಯನ್ನು ವಾಗ್ಮೇನತೆಯೆಂದೇ ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿ ತ್ತೈಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದಮಟ್ಟಿಗೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನಿವ 
ರಿಸುವೆವು. ಈ ವಿವರಣೆಯು (1) R D. Oldham in Journalof Asiatic Society Bengal 2856 
page 322 (2) ಛಿ F. Oldham, Journal of Royal Asiatic Society 1893, pago 51 (3) 
Maps of the Cambridge History of India Vol I Ancient 1೧61೩ (4) Maps of 
Punjab publshed by the Surveyor-Genleral of India (5) Ancient India as 
describd by Magastheneses and Arrian ಎಂಬ ಭಾಷಣಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬರೆಯಲ್ಪ ಟ್ವರುವುದು 
ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದಿತು. ಹಿಮಾಲಯಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸಿರ್‌ಮೂರ್‌ 
(5೮18170) ಪರ್ವತಶ್ರೇಣಿಯಲ್ಲಿ ಉದ್ಭವಿಸಿ ಅಲಿಂದ ಪಶ್ಚಿಮಕ್ಕೂ ಸ್ವಲ್ಪದಕ್ಷಿಣಕ್ಕೂ ಹರಿಯುವುದು. ಇದರ 
ಉದ್ಭವಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಐದು ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳು (ನೀರು ಹರಿಯುವ ಸಣ್ಣ ಹಳ್ಳ ಗಳು) ಸೇರಿ ಈ ನದಿಯಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ 
ಹೆರಿದಿರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾಜಾತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿರಬೇಕು ಸ್ವಲ್ಪದೂರ ಹರಿದ ಮೇಲೆ 
ದೃಷದ್ವತೀ ಎಂಬ ನದಿಯು (6/6 modren Chitrang) ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕುನಿಂದ ಹೆರಿದು ಬಂದು ಇದಕ್ಕೆ ಸೇರುವುದು 
ಆಸಯಾ ಎಂಬುದು ದೃಷದ್ವತಿಗೆ ಉಪನದಿಯು. ಆ ಕಾಲದ ಸರಸ್ವತಿಯು ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿನದಿಯ ದಕ್ಷಿಣಕ್ಕಿತ್ತು, 
( ಮರಳುಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಅನೇಕವೇಳೆ ಬದಲಾಯಿಸ.ವುನು,) ಈಗಿನ ಸರಸು 
ನದಿಗೆ ಮಾರ್ಕಂಡಾ (Markand) ಮತ್ತು ಗಗ್ರರ್‌ (4 (ar) ಎಂಬ ಸಣ್ಣ ನದಿಗಳು ಸೇರುವುವು' ಬಳಿಕ 
ಸರಸ್ವತಿಯು ದಕ್ಷಿಣ ಮತ್ತು ಪಶ್ಚಿಮ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರನಹಿಸಿ ಕಡೆಗೆ ಸಮುದ್ರನನ್ನು ಸೇರ ವುದು ಈಗಿನ ಹಾಕ್ರ 
(11317೩) ಎಂಬ ಒಣಗಿಹೋಗಿರುವ ನದಿಯ ಪಾತ್ರನೇ ಆಗಿನ ನರನ್ನತೀ ನದಿಯ ಪಾತ್ರವಾಗಿರಬೇಕು. ಅದು 
ಈಗಿನ (8utle]) ಎಂಬ ನದಿಯೊಡನೆ ಸಂಗಮಮಾಗಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯಲ್ಲಿ ಐಶ್ಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ನೇರವಾಗಿ 
ಸಿಂಧೂನದಿಗೇ ಹೋಗಿ ಸೇರಿರಬಹುದು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂನದಿಯು ಈಗಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಬಹುದೂರ ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿತ್ತು ಮತ್ತು (Rann of ach) ಎಂಬ ಕೊಲ್ಲಿಯ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುತ್ತಿತ್ತು ಮ 
ಮುಲ್ಲರ್‌ (Max Maller) ಪಂಡಿತನು ಖು. ಸಂ ೭೯೫-೨ ನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಆಸಮುದ್ರಾರ್ತ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಸ್ವತೀನದಿಯು ನೇರವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ, 


ಪಡುತ್ತಾನೆ ಈ ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲು ಮರಳುಕಾಡಿನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
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ನದಿಯು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರುವ ಮೊದಲೇ ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋಗಿರಬಹುದು (See Muir’s Sanskrit 
Texts Vol 11 page 393) ಈ ರೀತಿ ನದಿಯು ಮರುಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಿಹೋದ ವಿಚಾರದ ವರ್ಣನೆಯು 
ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ (ವನಸರ್ವ ತೀರ್ಥಯಾತ್ರಾ ವರ್ಣನೆ) ಮತ್ತು ಮನುಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ( ೧-೨೧ ) 


ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಏಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಈಗಿನ ಸುರಸುತಿ ನದಿಯೇ ಹಿಂದಿನ ಸರಸ _ತೀನದಿಯಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಹೇಳಬಹುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ I 


ಭಾರತಿ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಾರ್ಜರವಾದಿಭ್ಯೋಜೇನ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೪-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ (ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ವರಃ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಳ್ಳೇ-- ಅಮಂತ್ರಿತಂ ಪೂರ್ವಮವಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ 
ಸಂಬುಧ್ಯಂತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನವದ್ಭಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಸರಸ್ವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಕುರಿತು ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೂ ಪೂರ್ವಸೂತ್ರದಿಂದ 82/1 ಭಹತ 


ಉಪಬ್ರುವೆ._ಬ್ರೂಇ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯದ್ವೃ ತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೬೬) ಎಂಬದರಿಂದ ನಿಘಾತನಿಷೇಭ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
di ಶರ ಬರುತ್ತದೆ ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉತ್ರ 
ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ ೯ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


MEE ಸ್ಪೇರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಿಯೇ--ಚತುರ್ಧೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ 'ಪಶೂನ್ವಿಶ್ವಾನ್ಸ್ಸಮಾನಜೇ | 


ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ we UH 


| ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ | ರೂಪಾಣಿ | ಹಿ! ಪ್ರಳಭುಃ | ಪಶೂನ್‌ | ವಿಶ್ವಾನ್‌ | ಸಂ5ಆನಜೇ | 


| 
ತೇಷಾಂ! ನಃ । ಸ್ಪಾತಿಂ! ಆ! ಯಜ |೯॥ 
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ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಮಂ 


ತ್ವಷ್ಟಾ ಯಜ್ಞಸಾಧನಪಾತ್ರಾಭಿಮಾನೀ ದೇವೋ ರೂಪಾಣೆ ಯೋನ್‌ೌ ಸೃಷ್ಟಾನಿ ರೇಶಾಂಸಿ 
ರೂಪಾಣಿ ಕರ್ತುಂ ಸ್ರಭುರ್ಹಿ | ಹಿಶಬ್ದಃ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಸ್ರಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಯಾವಚ್ಛೋ ವೈ ಕೇತಸಃ 
ಸಿಕ್ತಸ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕರೋತಿ। ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯.೧ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸ ದೇವೋ ವಿಶ್ವಾನ್‌ 
ಸರ್ವಾನಸಿ ಸಶೂನಸ ಓದೀಯಾನ್‌ ಗವಾದಿಕಾನ್‌ ಸಮಾನಜೇ | ಸಮ್ಯಗನಕ್ತಿ! ವ್ಯಕ್ತಿ ಕರೋತಿ | ಸಂಪೂ 
ರ್ವಾದನಕ್ತೇರ್ಲಿಟಿ ಕಸಾ `ನ್ನುಡಿತಿ ನುಬ್‌ ॥ ಅಥ ಪ ಕ್ರತ್ಯ 58 | ತೇಷಾಮಕ್ತಾನಾಂ ಪಶೂನಾಂ ಸ್ಥಾತಿಂ 
ವೃದ್ಧಿಂ ನೋ€ಸ್ಮದರ್ಥಮಾ ಯಜ | ಸರ್ವತಃ ಟಾ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ವಷ್ಟಾ --ತ್ವಷ್ಟ ನು | ರೂಪಾಣಿ--ಸೃ ಸ್ಟ ವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕೃ ರಿಸಲು | 
ಪ್ರಭುಃ ಓ._ಸ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ಅವನು) ತ್‌ ಪೆಶೂನ್‌ ನಮಗೆ ಸ ಸಮಸ ಪಶ್ವಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ | ಸಮಾನಜೇ--ನೈಯಕ್ಸಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಷ್ಕರಿಸಿದನು | (ಎಲೈ ತ್ವಷ್ಟೃವೇ) | 
ತೇಷಾಂ ಆ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ | ಸ್ಫಾತಿಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು | ನಕ ನಮಗೋಸ್ಕರ | ಆ ಯೆಜ.- ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಸ್ಟ್ರೃವು ಸೃಷ್ಟವಾದ ರೇತಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರೂಪಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಅವನು 


ನಮಗೆ ಸ ಸಮಸ್ತ ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗ್ನೂ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿದರು. ಎಲೈ 
ಸ್ಪೃವೇ, ನಮಗಾಗಿ ಆ ಪಶ್ವಾದಿಗಳಮ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅವುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡು. 


110 €1180 Translation 


Twashtri, who 18 the master (in fashioning) the forms (of beings), has 


made all ೩೫71111118 distinct; grant us; (Twashtri), their increase 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ತ್ವಸ್ವಾ--ಯಾಸ್ಕರ ವಿವರಣೆಯು 
ತೃಷ್ಟಾ! ತ್ವಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ಶ್ರಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಣಸ್ತೃಕ್ಷ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ವ ರೋಶಿಕರ್ಮಣಃ ॥ ಮಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ 
ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ ೮-೧೪) 


ಎಂದರೆ ತೃಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾನಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳುವರು ಅಥವಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿರುವವನು ಆಥವಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಶಿಲ್ಪ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡುವವನು, ಮಾಧ್ಯಮಿಕನೆಂದೂ 
ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಎಂದರೆ ದು ್ರವಾಪೃ ಡಿವಿಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇರುವನನು- ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯು 


ಹೇಳುವನು. 
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ತ್ವಷ್ಟೃವು ವಿಶ್ವಕರ್ಮನಂತೆ ದೇವತೆಗಳ ಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದೂ ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು ಏಕೆಂದರೆ ಯಾಸ್ವರು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ, 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥವೀ ಜನಿಶ್ರೀ ರೂಸೈರಹಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಸ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ತಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೯) 


ತ್ರಷ್ಟೃವು ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನಿಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನು ನುತ್ತು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅವರವರಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯನಾದ ರೂಪ, ಸೌಂದರ್ಯ ಬುದ್ಧಿ, ವೃದ್ಧಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಗೆ ಕಾರಣಕರ್ತನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಇದಲ್ಲದೆ ತ್ವಷ್ಟಾ ವೈ ಸೆಶೂನಾಂ ಮಿಥುನಾನಾಂ ರೂಪಕೃತ್‌ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೮-೫) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೊಸಾಣಾ- 
ಮಧಿಸೆತಿಃ (ತೈ. ಸಂ ೩-೩) ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಪವಿಕರೋತಿ-_- ಮೊದಲಾದ ಶ್ರುತಿ (ಯಜುರ್ವೇದ) ವಾಕ್ಯಗಳು 
ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ನಸ್ತುನಿರ್ಮಾಣ ಕುಶಲಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವವು ಮತ್ತು 


ಮಹ್ಯಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಚ್ರಮತಕ್ಷದಾಯೆಸಂ ಮಯಿ ದೇವಾಸೋತನವೃಜನ್ನಸಿ ಕ್ರತುಂ॥ 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೮-೩) 
ತ್ವೃಷ್ಟು್ರವು ನನಗೆ ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಟ್ಟನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನೂ, ಇತರ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿರುನನೆಂದು 
ಖುಗ್ಗೇದದ ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ 


ತ್ರಷ್ಟ್ರೃವು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನು ಎಂದು 
ಯಾಸ್ಸರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ತ್ವಸ್ಪೃದೇನತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕೆಳಗೆ 
ಉದಾಹೃತವಾ/ರುವನು, ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತ ಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿದ (ಿಸುನುವಾಗಿನ. 
ಹೋತಾಯಕ್ಷತ್ತ್ಯಸ್ಪಾರಮಚಿಸ್ಟುಮಪಾಕಗ್‌ಂ ರೇತೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋಧಾಂ | 
ಪುರುರೂಸಮಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುನೀರೋ ನೀರೈರ್ನೇತ್ವಾಜ್ಯ ಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರು. ೩-೬-೨.೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕಂ, ರೇತೋಧಾಂ, ನಿಶ್ರವಸಂ, ಯಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೂಪಂ, ಅಕಾಮ 
ಕರ್ಶನಂ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ ಇನುಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಷ್ಟನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತಂ, ಸ್ಥಿರ, ಚೆಂಚಲವಲ್ಲದೇ ಸ್ಥಿರ 
® ® 
ವಾಗಿರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, 


ಅಸಾಕಂ--ಎಂಗರೆ ಅಜಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೆಂದೂ, 
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ರೇತೋಧಾಂ--ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತು ವವನೆಂದೂ, 


ವಿಶ್ರವಸಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿವಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತಂ ! ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯಶೋದಧಾಂ--ಎಂದರೆ ಯೆಜಮಾನೇ ಯಶಸ: ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 


ಪುರುರೂಸಂ. ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳನನೆಂದೂ, 
ಅಕಾಮಕರ್ಶನಂ.- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಅನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಧಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವಸ್ಪೃನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ಪಸ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ತೈಷ್ಕಾ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ! ತ್ವಿಸೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ವೀಪ್ತಿಕಮಣಸ್ಟೈಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕರೋತಿಕರ್ಮಣಃ | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತ ಕಾರರ ಮತ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಹಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ಕರ್ತ್ರರ್ಧಕವಾದ ತಕ್ಷ" 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತ್ವಸ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯನಿಕಸ್ತ ಸ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ನಾತಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಫವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ಟಿಯೆಂದು ಶಾಕ 
ಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ 


ತ್ವೈಸ್ಟಾ ರೂಪವಿಕರ್ತಾ ಚೆ ಯೋ$ಸಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 


ಸ್ತುತಃ ಸ ಚೆ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ಸ್ಯ ತನ ನಿದ್ಯತೇ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು; 
ತೃಷ್ಟಾ ತು ಯಸ್ತ್ಯಯೆಮೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂನ್ನಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ | 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ಚಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಪ್ಯ್ಕೃಕ್‌ ಚಾರ್ತವೇಷು ಚ! 
ತ್ವಿಸಿತಸ್ತ್ಯ್ಯಕ್ಷತೇರ್ನಾ ಸ್ಕಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮಕ್ನುತ ಏವ ವಾ! 
ಕರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ನೇತಿ ತೇನ ನಾನೈತದಕ್ನುತೇ॥| 
ಯಃ ಸಹಸ್ರತನೋ ರಶ್ಮೀ ರವೇಶ್ಚಂದ್ರಮುಸಾಶ್ರಿತಃ 


ಸೋಪಿ ತ್ಚಷ್ಟಾರನೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚ ಯನ್ಮಧು | 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ತುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ರಷ್ಟೃನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪೃಧ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶವೆಂದೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಗ 
EE RA RN RR IS RS RNS EE. PEE ಬುಧ ಬ ನ ಜಇರಾಜಾಂ ಬಗ ಗುದು 


ಎಂದು ಅನಂತರ ತ್ವಷ್ಟ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 


ಸಹಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕಪೂಣಿಯೆ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃನನ್ನು ಮೊದಲು ಆಸ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸ್ಸವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ( ೫-೫ ) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ದ್ಯುಲೋಕಸ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 

ತ್ರಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಯಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ೧-೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 

ತ್ವಷ್ಟಾರಂ ಯಜತಿ ವಾಗ್ಫೈ ತ್ವಷ್ಟಾ ವಾಗ್ರೀದಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ವಾಪ್ಟಿ ಪೀಂ ವಾಚೆಮೇವ ತತ್ಸಿ್ರೀ- 

ಣಾತಿ ನಾಚಂ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತೃಸ್ಟೃವಿಗೂ ವಾಕ್ಕಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ 
ಯ ಇಮೇ ದ್ರಾನಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಹಿಂಶದ್ಳುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 


ತಮದ್ಯ ಹೋತರಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ಷಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿನ್ಯಜನ್ಮವಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇನನು 


ತನ್ನ ಪ್ರಾಕ್ಷನತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರಿಯಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮುಪಹ್ಹಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಮಸ್ತು ಕೇವಲಃ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ರಷ್ಟಾರಮಗ್ರಜಾಂ ಗೋಸಾಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾ ಹುವೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ ಹರಿಃ ಪವಮಾನಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ.೯-೫-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರಭುಃ ಸಶೂನ್ಹಿಶ್ಚಾನ್ಸ್ರಮಾನಜೇ | ತೇಷಾಂ ನಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತೃಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ವಿಕರೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯.೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತೃಷ್ಟೃನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ವಿಶ್ವರೂಪೆನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವೂ ಇದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಮಾನಜೇ--ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ, ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ಷೆಮ್ರಕ್ಷಕಾಂತಿಗತಿಸು ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ 
ಲಲ. ಅಿಟಿಸ್ತ್ರರುಯೋರೇಶಿಕೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಏಶಾಜೀಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ನಲೋಪ. ಲಿಣ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿಶ್ವಾಗಳು ಬಂದಾಗ ತಸ್ಮಾನ್ನುಟ್‌- 
ದ್ವಿಹಲಃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಟಾಗನು. ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಿಗೆ ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಫಾತಿಮ್‌--ಸ್ಫಾಯೀ ವೃದ್ಧೌ. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ರೌಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲೋಪೋವ್ಯೋ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಚೆತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, 

ಯೈಜ.-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾದಿಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





೭೦: 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಥ। 
| | 
ಉಪ ತ್ಮನ್ಯಾ ವನಸ್ಸತೇ ಪಾಥೋ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಸೃಜ | 


| 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಸಿಷ್ಟದತ್‌ I ೧೦ ॥ 


8 ಸದಪಾಠಃ॥ 


I | | 
ಉಪ | ತ್ಮನ್ಯಾ | ವನಸ್ಪತೇ | ಪಾಥಃ | ದೇನೇಭಃ | ಸೃಜ | 


I 
ಅಗ್ನಿಃ | ಹವ್ಯಾನಿ | ಸಿಸ್ಪದೆತ್‌ Il ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಹೇ ವನಸ್ಪತೇ ಯೂಸಾಭಿಮಾನಿ ದೇವ ತ್ಮನ್ಯಾತ್ಮನೈವ ದೇವೇಭ್ಯೋತಗ್ನಾ ದಿಭ್ಯ: ಪಾಥಃ 
ಸಶುರೂಪಮನ್ನಮುಪ ಸೃಜ | ಉತ್ಪಾದಯೆ | ಯೊಸಾಭಾವೇ ಪೆಶುನಿಯೋಜನಾಭಾವೇನ ಹವಿಸೋ$- 
ಭಾವಾತ್‌ | ತ್ವಯ್ಯೇವಂ ಕೃತನತಿ ಸತ್ಯಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಹಿ ಸಿಸ್ವದತ್‌ | ಸ್ಹದಯತು | ಸ್ವಾದೂ- 
ಕರೋತು ॥ 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 
ವನಸ್ಸತೇ_ ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೇ | ಶ್ಮನ್ಯಾ--ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ | ದೇನೇಭ್ಯಃ-- 
ಅಗ್ನಾ ಶೃದಿಡೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪಾಥಃ--ಸಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಉಪೆ ಸೃಜ ಸೃಸ್ಟಿಮಾಡು (ಅನಂತರ) | 
ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು | ಹನ್ಯಾಸಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸಿಸ್ಟದತ್‌- -ಆಸ್ವಾದಿಸಲಿ | 
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ಹಾರ 2 ಆಗ ಎಬ ಯ 
~ ಹಾಳಾಗ ಗಾಜಾ ನಯ ಅಂ ST EE RS ST NA 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಜಡೀವತೆಯೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದಲೇ ಅಗ್ಗ )ದಿದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಪವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡು. ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಸ್ವಾದಿಸಲಿ. 


17೯81180 Translation 


Vanaspat, deliver of yourself the victim to the gods, so that Agni may 


taste the ೧01೩1107 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ವನಸ್ಸತೇ-ನನಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರ ವಿನರಣೆಯು-- 
ವನಸ್ಪತ ಇತ್ಯೇನಮಾಹೈಷ ಹಿ ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ! ವನಂ ವನೋತೇಃ || 


(ನಿ ೮-೩) 
ತತ್ಕ್ಯೋ ವನಸ್ಸತಿಃ | ಯೂಸ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕ್ಕಃ | ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ || (ನಿ ೮-೧೮) 


ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದು ಹೇಳೆವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ವನಗಳ ಪಾಲಕನು ಅಧವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು. ವೃಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರ್ಭೂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದನ್ನು ಸುಡುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅದರ ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು. ಅಧವಾ ದಾರ್ವಾದಿ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನಗಳಿಗೆ ಉಸಯೋಗವಾಗುವುದರಿಂದ ವನನೆಂದು 
ಹೆಸರು ವನಸ್ಪತೆ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷರಾಜ, ದೊಡ್ಡ ದಾದ ವೃಕ್ಷ ಎಂದರ್ಥವು ವನಸ್ಪತಿ ಎಂದರೆ ಯಾವ ಜೀವ 
ತೆಯು ? ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನೆಟ್ಟಿರುವ ಮರದ ಕಂಭನೆಂಡು ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರುಯನನ್ನು ಸುನರ್ಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಾಸ್ಕರು ಒಂದು ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 

ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯಂಶೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ || 

(ಯ ಸಂ. ೩-೮-೧) 

ಎಂದರೆ ಎಲ್ಛೆ ವನಸ್ಸತಿಯೇ ( ಯೂಪಸ್ತಂಭನೇ ) ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಗ್ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮಂತ್ರ 
ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಫೃತ (ತುಪ್ಪ)ದಿಂದ ಲೇಪನ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಯೂಪಸ್ತಂಭವನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿ ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೩ ೬, ೧೧ ನೆಯ ಜ.ಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವನಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದು ಸಂಬೋಧನೆ ಮಾಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯೂಪವೇ ದೇವತೆಯು ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಗ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ- ""ವನಸ್ತತೇ ಶತವಲ್ಕೋ ನಿರೋಹ ಸಹಸ್ರವಲ್ಕಾ 
ನಿ ವಯಂ ರುಹೇಮ ” ಎಂದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಛೆ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ನೂರಾರು ಮತ್ತು ಸಾವಿರಾರು (ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ) ಚಿಗರು 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಯಾದ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುದಾಗಿರುವುದು. ಖು ಸಂ 
೧೦-೭೦-೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ  ವನಸ್ಸತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ” ಎಲೈ ವನಸ್ಪತಿಯೇ, ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಹಗ್ಗದಿಂದ ಕಟ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪುಹ್ಚ್ರೀಕಂಸುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವನಶೃತಿಯೆದರೆ ಯೂಪಸ್ತಂಭನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಸರೋಕ್ಪಾರ್ಥವು. 
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ಮ್‌ A ಬನ ಚಾ ಕ. (ಆ ಹ ತಾ? ನಾ ನಸ ಭಿ ಪೂ ಜೂ ಅಸಾ 2. . ೧. ಜ ೭ ೯ ಜ್‌ ್ಪ ತ್ತಾ 


ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಪದದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ಬಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು ಪ್ರಬಲ 
ವಾಗಿದ್ದು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ 

ಸ್ಫೂಲವಾದ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿತಕ್ಕ ಯಾಸಸ್ತಂಭ 
ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇದು ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ಸ್ತಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. 
ಪ್ರೈ ಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದನಸ್ಸತಿಮುಸಾವಸ್ರಕ್ರದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ | ಸ್ವದಾತ್ಸ,- 

ಧಿತಿರ್ಯತುಥಾದ್ಯ ದೇವೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಡ್ರೇತ್ಪಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. ವನಸ್ಪತಿಂ ಯೊಸಪಾಧಾರಭೂತೆಂ ದಶಮಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು-ವನಸ್ಪತಿಯು ಯೂಸಕ್ಕೆ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮತ್ತು ಹೆತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋತೃವು ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ತೆತಿಗೆ ಧಿಯೋ 
ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ಪದಾತ್‌ ಸ್ಪಧಿತಿಃ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಯುತುಧಾ ಹವ್ಯವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿನೆ. ಈ ವಿಶೇಸಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | 
ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹೆರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸ್ಪದಿತಿ8-_ಸ್ವದಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿವ್ಯಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತ 
ವಾದದ್ದೆಂದೂ, ಯಶುಧಾ-ಯತ್‌ ವಿಹಿಶೇ ಕಾಲನಿಶೇಸೇ ಅದ್ಯ ಆಸ್ಮಿನ್ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ವದಾದಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀ- 
ಯಮಾನಂ ಹವಿಃ ಸ್ವದಯತು | ಕಿಂಚ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷ್ಯ 
ವಾಡ್ವಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಳಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಮಂತ್ರುರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಆಯಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಳೆಸುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧನಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಷೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ವನಸ್ಸತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪತಿ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖುಕ್ಸುನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಪಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ | ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ಪೆಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ಶತ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾಶ್ಚಕ್ಯಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಸಕ್ಯರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
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ROS ಆ ಒರ್‌ ಇ.ಆ್‌ಗಒರ್‌ ಆ ಇತ್‌ 
we ರೂ ಸೂಯ ಬಾ ಮಮರ ತಕರ ಸರ್‌ ಅಗಾ ಇರ್‌ಗಾರ್‌ಾರ ದರ್‌ 
RN ಸಾರ ಇರ್‌ ಇ, TU 8 ತಾ: ಸಮಸ ಷೂ ಸಾಧ್‌ ಬರ್‌ ಸಾರ್ಕಶಾರ್‌ ಜಾ ೬ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ರಾಮಧ್ವರೇ ದೇವಯೆಂತೋ ವನಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈಮ್ಯೇನ | 
ಯೆಠೊರ್ಧ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ದ್ರವಿಣೇಹ ಧತ್ತಾದ್ಯದ್ವಾ ಕ್ಷೆಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪೆಸ್ಥೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಇರು ವನಸ್ತತಿಸದಕ್ಕೆ ಯೊೂಪವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಣಿಯ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಧಿಸಲು-- 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಕ್ಷಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಕೃಣಿವದ್ದನೀಂಸ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ | 
(೧೦-೭೦-೧೦) 

ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದಾರೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಯೊೂಪನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | ಯತ್‌ ಪುನರೇತದುಕ್ತಂ ಯೂಸಾಂಜನೀಯಾಯೊಂ 4ಯೂಪೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ದ8' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ- ಅಗ್ಗಿಕೇವಾಸೌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗಕೋ ಯೊಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಸಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯೆೊಂ ವನಸ್ಸತಿಕಬ್ಬೇನೋಚಟೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೊಸಾಂತೆರ್ಗತನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ಥಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾಕೆ.. ಬೃಹದ್ಬೇನತಾಕಾರರು, 


ವನಸ್ಪತಿಂ ತು ಯೆಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಆಯೆಂ ವನಾನೂಂ ಹಿ ಪತಿ: ಪಾಶಾ ಪಾಲ ಯಶೀತಿ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿರ್ಗೃತ್ಸಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಪತಿರಿತೀಳಿತಃ । 
ಮಂದಸ್ಟೇತ್ಯಸ್ಯ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಷಳ್ಳಚಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಯಾ || 
ಯೂಪವತ್ತರುವಚ್ಚೈನ ಸ್ತುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 


ಸರ್ವೇಣಾಂಜಶಿ ಸೂಕ್ತೇನ ತೃತೀಯೇ ಸಾತು ಮಂಡಲೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು ಸಂ. ೧-೧೩-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿರುವ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ತತಿಯೆಂದರೆ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದನೂ ವನಸ್ಪತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿನಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪೆ ಅಧವಾ ವೃಕ್ತನೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹ ಪ್ರೆಸಂಗಜವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಇಹೈಷ ಸವಮಾನೋತಗ್ನಿರ್ಮಧ್ಯಮೋರಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಸ್ಕಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ನಿ ಶ್ಕುಚಿರುಚ್ಯತೇ ॥ 

(ಬೃ ದೇ ೧-೬೬) 
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ತಾರಾ ಣಾ mm ~~ Re ನೌ ~~ ಮಾ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ, ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸನವು ಆಗ್ನಿಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 

ತ್ತೆನ್ಯಾ ಆತ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದ, ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸದ, 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಷ್ವಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ- 

ಸೃಜ--ಸೃ್ರಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಸಿಷ್ಟದತ್‌-_ ಸ್ವದ ಆಸ್ವಾದನೇ ಧಾತು ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩ ೪-೬)ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ 
ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭೈಃ-(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಚರ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂವೆಸ್ಯಮಾಬ್‌--(ಪೂ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


| 
ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | 


| 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ ಗ ೧೧॥ 


ಪದಪಾಶ 
| | $ 
ಪುರ5ಗಾಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ದೇವಾನಾಂ | ಗಾಯತ್ರೇಣ | ಸೆಂ | ಅಜ್ಯತೇ 
| 
ಸ್ವಾಹಾ5ಕೃತೀಷು | ರೋಚೆಶೇ ॥ ೧೧1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ ಅಸುರಯುದ್ದಂ ಪ್ರತಿ ಪುರೋಗಾಮೀ! ಯೆದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಯಜ್ಞಂ ಸ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಪುರೋಗಾನಿಸ| ಅತೆ ಏವಾಗ್ರಣೀತ್ವಾದೇವಾಗ್ನಿತಬ್ಟೋ ನಿಷ್ಪುನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಕಸ್ಮಾದಗ್ರಣೇರ್ಭನತೀತಿ ನಿರುಕ್ತಂ! ೭-೧೪ ತಾದೃಶೋ$ಯೆಂ ಗಾಯೆತ್ರೇಣೈತದುಸಲಕ್ಷಿತೇನ್ಹಮಂತ್ರೇಣ 
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SEE ಹಾ ಖಾ ನಾನಾ ಭಾ ವಾ 





SES RAN RN ಚಾ ಎಟ ಹ ಬ ಜಾನಿ ಸಾಣೆ ಎಂ ಟಿ ಎವಾ ಜಾ ಜ ೬ ಸಟ ಫ್‌ ುುುುಿಬೂ 2 ಪಾರ ಕೂ ಚಕಾ ಟು 


BE ಸಮ್ಯಗ್ಗೆ ಕ್ಷ್ಯತೇ। ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ಸ್ನಾಹಾಕಾರೇಷು ಸತ್ಸು ಹನಿಃಷು ಭಕ 
ರೋಚತೇ | ಅತ್ತ ಶರ್ಥಂ ದೀಪ್ಯ ಕಿ | ಜಃ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾ ಯಜ್ಞಾ ಇ ವಯವಾಭಿಮಾನಿಸೈಃ | ತದ್ದಾ 


ಯೆಜ್ಞ ಏವ ಯತ ಇತಿ ಕೇಷಾಂಚಿನ್ಮತಂ | ಅಗ್ನಿರೇವ ನಾಮಾಂತರಮಿತ್ಯನ್ಯೇ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ಟಿಯು | ದೇವಾನಾಂ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ಪುರೋಗಾಃ-- ಯುದ ಕಾಲದಲ್ಲಾಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿದ್ದಾನೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಗಾಯತ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ | ಸಮಜ್ಯತೇ--ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು--ಸ್ಪಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸಿದಾಗ | ರೋಚತೇ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾರ 


ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ರಗಾಮಿಯಾಗಿ 
ದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಗಾಯತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸ್ವಾಹಾಕಾರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 
English Translation 
Agni, the preceder of the gods, 14 characterized by the Gayatri 
measure, (metre) ; he blazes when the oblations are offered: 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪುರೋಗಾ8- ಅಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ದೇವನಾನಾಂ ಪುರೋಗಾ ಅಸುರಯುದ್ಧೆಂ ಪ್ರತಿ ಪುಕೋಗಾಮಾ | 
ಯದ್ವಾ! ದೇವಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಪುರೋಗಾನೀ ಎಂದರೆ ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ದ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವನು,, ನಾಯಕನಾಗಿರುವವನು 
(Leader) ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾದೇನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಅವರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರಥಮಸ್ತಾನನು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇೇ ಮೊದಲು ಸ್ತುತಿಸುವರು. ಪುರೋಹಿತ ಎಂಬ ಶಬ ಿಕ್ಟೂ 
ಲ್ಪ) ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಇದೇ ಅಧವಿಶವುಸು ಯಜ್ಞ ಗತಪ್ಗಿ (ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಯಜನಾನರ ಮುಂದುಗಡೆ 
ತಿಸಿ ತಾ ಬ ೬ಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂತ ಹೇಳುವರು ಯಾವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೂ ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ ್ರಥಮಸ್ಸಾ ನವು / ಮುಖ್ಯಸಾ ನನು) ಇರುವುದೆಂದು ಜಃ ಯಾಸ್ಟರು ಈ oe 
ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಆಗ್ರಣೀರ್ಭವತೀಶಿ (ನಿ ೭-೧೪) ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಂದುಗಡೆ ನಾಯಕನಂತಿರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪುರೋಗುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ಸಂ ಅಜ್ಯತೇ--ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಗಾಯತ್ರನೆಂಬ ಸಾಮಮಂತ್ರದಿಂದ 
ಈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, ಖು ಸಂ ೧-೧೪೨-೧೨ನೆಯ 
ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಯತ್ರವೇಸಸೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥನನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸಿರುವುದು 
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ಸ್ಪಾಹಾಕೃತೀಸು-_ಯಾಸ ೈರ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಹಾ ತಟ! | a ಸ್ವಾಹೇತ್ಕೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ | ಸ್ವಾ ವಾಗಾಹೇಶಿ 
ವಾ!ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ವಾ! ಸ್ವಾಹುತೆಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮-೨7) 
ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಗು ವಿಧವಾದ ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು 
(೧) ಸು ಆಹೇತಿ ವಾಸುದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಹೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಧವಾ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ-ಸ್ವ್ರಾ ಎ ಸ್ವಕೀಯವಾದ ವಾಕ್‌ ಎ ವಾಕ್ಯವು. ತೆಂ ಸ್ಟಾ ವಾಗ- 
ಭ್ಯವದಜ್ಜುಹುಧೀತಿ ತೆತ್ಸ್ಪಾಹಾಕಾರಸ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದು 
(ಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ). ಎಂದರೆ ಹೋಮ ಮಾಡುವಾಗ ವೇದಮಂತ್ರವಾದ ಖಕ್ಕಿನ ಅಂತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ತಾನೇ ( ಹೋನು ಮಾಡುವವನು) ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳು 


ವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೩) ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ ನಾ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಎ ತನ್ನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಹ-ಹೋನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು 
ಹೇಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೪) ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋಶೀತಿ ವಾ. ತಾನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವಾಹಾ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದೊ (ಚ್ಛಾರಣೆ ಮೂಲಕ ಹೋಮ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹವಿಃಪ್ರದಾನ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾರ್ಥಕೈ ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಸಖಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು-- 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮಾತ ಯಜ್ಜ್ಞಮಗ್ನಿ ರ್ದೇನಾನುಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಪ್ಪ ್ರ ದಿಶ್ಟೃತೆಸ ಢಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಹವಿರದೆಂತು ದೇವಾಃ! 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
ಇನರ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಈಗತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ( ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈಗ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿರುವ ) ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಗಳ ಮುಂದೆ ಕುಳಿತು ಹೋತ್ಸವಿನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ವಿಂದರೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪಾ ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನು. ಇಂತಹ ಹೋತೃವು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಸಮರ್ನಿ 
ಸುವ ಸ್ವಾಹಾಕಾರಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ ಎಂದು. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ವಿಧಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಪ್ರತಿಸ್ಮಿತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರೀತ್ಯ 
ರ್ಧವಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು PS ಇತಯ ಮಂತಾ ಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚರಿ ಸುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಕೆಲವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ನಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿರುದು ಹನ್ನೊಂದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ 


ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ಹನೊ 


ಸಿಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಮಂತ್ರ 
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ಪಾ ಹ್‌ ಆರರ ಈ. ಕ್‌ 
ರಾಗಂ ಸಾಗು ಗು ಚಟಾ ಹಾ ನುನ ಎಂಎ ಹಹ ಟು ಎಂ ಸಾ ಅಧಮರು ತೆ ತ ತೆ A I 445 we ಮ ಜಾ pS 


ಗಳಿಗೂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಶುವುದರಿಂದ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿ 


ಸಿರುವುದು. 





ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬೇಕಿ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಅಂಗಿಕ್ರಾ 
ಜುಹಿಯ ಪ್ರುತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮಗಳಿಗೆ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂದು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪುರಾಣ 
ಗಳಲ್ಲ ಸ್ವಾಹಾದೇವಿಯು ದಕ್ಷಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯ ಪತ್ನಿಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಪೂರ್ವಾ ಕೃತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಂ ಯೆಕ್ಷ್ಯಮಾಣದೇವತಾನಾಂ ಶಾಃ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತದ್ವಂತಿ ಹನ್ಯಾನಿ | ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ 
ಹವ್ಯಗಳೆಂದು ಹನ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷ ಇವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಜೊನೆಯ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಪರಿಸಿರತಕ್ಗ ಸದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಬುಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿ ಕಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಗಗೂ ಎಂದರೆ , ೧೯೯೩-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ 
ಕೃಣೋತನ ಎಂದೂ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ|೩-೪-೧೧, ೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು೧೦- ೭೦-೧7ನೇ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಧಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨.೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹನ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ , ೧೦-೧೧೦-೧೧ ರಲ್ಲು ಹನಿಃ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ 


ಈ ಪದದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪನದಿಂದ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ ಓನಿ ಎಂದು ಕೆಲವರೂ ಅಭಿವ್ರಾಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾಕಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 

ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದಗ್ಗಿಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯ..... .... ನಿಯೆಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 

(ತೈ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨ ೨) 
ಎಂದು ಸಠಿಸಿಡಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯೋತಯೆಂ ಸ್ಥಾಹಾಶಬ್ದೋದಿತಃ ಉತ್ತಮಸ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೇನತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಸ್ತಕಾರರು, 


ಸಾಹಾಕೃತೆಯೆಃ | ಸ್ಪಾಹೇತ್ಯೇತತ್‌ ಸು ಆಹೇತಿ ವಾ ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಹೇತಿ ವಾ ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ನಾ, ಸ್ವಾಹುತಂ ಹನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ವಾ 
(ನಿ. ೮.೨೧) 


ಸುಷ್ಟುವಾಗಿ ಪರಿಸಿದನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಸುಷ್ಮು ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಾಕ್ಕೇ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹವಿಶ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 


೧೦ ೧೧೦-೧೧ ನೇ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ವೈ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಮೇವ ತದ್ಯಜ್ಞಮುಂತೆತಃ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಯತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ ಶಿ.೪) 


ಅ, ೨. ಅ.೫. ವ. ೯] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 2173 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಪ್ತವಾಗಿರುನುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಅದೇ ಉಪಸ್ಟಂಭಕವಾಗಿರುವುದು 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯಲ್ಲಿ, 


SLU ST ಉಪಾ ಬಚಾವು ಎಂ ಎಂ ಭಜ ಸ ರಾಣಾ ಖಾ, ೊಂೊ ೦. ಸೊ ಎ NE ಭಿ ಖೊ ತಾ ಜಾಜ್‌ 





ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯೋಂಳನೇಕಾಶ್ಚ ನಿದುಷಾಂ ಮತಯೋತಭವನ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವಯಮೇವಾಗ್ನಿರ್ಭವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯಃ || 

ಅಯಂಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಕೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 

ಅಯಂ ಪ್ರಸೊತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಸಾಮಯಮವ್ಯಯಃ ॥ 

(ಬೃ. ದೇ. ೩.೨೯ರಿಂದ ೩೦) 

ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸಕಲವಾದ ಭಾವವೂ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ಲಿಯೇ ಸ್ತಾಹಾಕರ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದಲೂ, ಇವನೇ ಇದರ ಕೃತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿಯು ಈ ರೀತಿ ಕಕಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ, 
ಎಂದು ಆಗ್ನೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೂಷ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ವಾಯು 
ಸೂರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 

ಪುರೋಗಾ ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚತೇ! 

(ಖು. ಸಂ ೧-೧೮೮-೧೧) 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯಜ್ಞಮಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ 
ಅಸ್ತ ಹೋತುಃ ಪದಿಶ್ಚ ತಸ್ನ ನಾಚಿ ಸಾಹಾಕ ತಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 

ಕಿ ಅರರ ಟ್‌ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೧೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಂದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 

ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸನಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಿಂದ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 

ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ಪಾಮದಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ | 

(ಯ ಸಂ ೩-೪-೯೧) 
ಆಗ್ಲೇ ವಹ ವರುಣಮಿಷ್ಟಯೇ ನ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮುರುತೋ ಅಂತೆರಿಕ್ಷಾತ್‌ | 
ಸೀದೆಂತು ಬರ್ಹಿರ್ನಿಶ್ವ ಆ ಯಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ [ 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂ ನ ದೇವತೆಗಳು ಹೆರ್ಷಗೊಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸಾ ನವಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ 
roy ಈ 
(18) Vol. ೩4 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರು ಕ್ರಿಯಾ 
ಪುರೋಗಾಃ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಜನಸನಖನ ಕ್ರಮಗಮೊವಿಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಿಡ್ರನೋರನುನಾಸಿಕಸ್ಕಾತ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯದಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋನಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗುಯತಶ್ರೇಣ--ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾಃ ಸಂಬಂಧಿ ಗಾಯತ್ರಮ್‌. ತಸ್ಕೇದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೨೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇಶಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ, 


ಅಜ್ಯತೇ--ಅಂಜೂವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಮಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚತೇ ರುಚ ದೀಪ್ಕೌ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಂಂತರಣಸ ತಿಜ್ಜತಿ೫॥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಎ೦ಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ns 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಮಷ್ಟರ್ಚಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ಹೇಯಂ | ಅಗ್ಗೇ 
ನಯೂಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯಮಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ರೈಸ್ಪ್ರುಭಶ್ಪಂದೆಸಿ ನಿನಿ- 
ಯೋಗಃ ! ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತ್ಯತ್ರಾಗ್ನೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯಷ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾದುತ್ತಮಾಸಿಸ್ರ ಉದ್ರರೇತ್‌! 
ಆ, ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಉತ್ಸಥಸ್ರತಿಸನ್ನೋ ಯೋ ಬ್ರಷ್ಟೋ ವಾಸಿ ಪಥ; 
ಕ್ವಚಿತ್‌ | ಪಂಥಾನಂ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತ ಕೃತ್ವಾ ವಾ ಕರ್ಮ ಗರ್ಜಿತೆಂ!! ಅಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ 
ಪ್ರತ್ಯಚಂ ಜುಹುಯಾದ್ಭೃತಂ। ಜಸೇಚ್ಚೆ ಪ್ರಯತೋ ನಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಕೇತೆ ವಾಂನಲಂ | ಬುಗ್ವಿ ೧.೨೭ | 
ಇತಿ! ಆದ್ಯಾಶ್ಚತಸ್ರಃ ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣಿ ವಿನಿಯುಕ್ತಾಃ8 | ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತ್ಯತ್ರ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಸಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮೂನಿತಿ ಚತಸೃಭಿಃ ಪ್ರತ್ಯೃಚಂ ಹುತ್ವಾ | ಆ, ಗೃ ೨.೧.೪ 


ಇತಿ ॥ ಆಗ್ನೇಯೇ ಸಶೌ ವನಾಪುಕೋಡಾಶಯೋರಾದ್ಯೇ ದ್ವೇ ಅನುವಾಕ್ಯೇ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಅಗ್ಗೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈಃ le ೩.೨೭ | ಇತಿ | 
ಆದ್ಯಾ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯಸ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ | ಸೈವೋದಯನೀಯೇ ಯಾಜ್ಯಾ | ತದಹಃ 
ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿರಿತೃತ್ರ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ _ಅಸ್ಮಾನಾ ದೇವಾನಾಮಸಿ 
ಪಂಥಾಮಗನ್ಮ | ಆ ೪-೩ | ಇತಿ ॥ ನಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಇತಿ ಚ 
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RT ಎಂ ಎಡ NR NR 
ಸಿ ಇ pel po TS A SL NS ದಿ ಯು SR ಸ ಬು ER ಜಾ ೧ 


ಅನುವಾದವು ಅಗ್ನೇ ನಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವವು, ಈ ಸೂಕ ಕ್ರಕ್ಕೆ ಅಗಸ ಸ್ತ್ಯನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅ ಗ್ನೇ ನಯಾಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಗೆ ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿ 
ರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತೈತ್ರಾಗ್ಗೇ ನಯಾಗ್ರೇ ಬೃಹನ್ನಿತ್ಯ- 
ಸ್ಟಾನಾಮುತ್ತಮಾಡುತ್ತಮಾಸ್ತಿಸ್ರ ಉದ್ದೆರೇಶ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಏನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಉತ್ಸಥಸ್ರತಿಪನ್ನೋ ಯೋ ಭ ಸಿಸ್ಟೊ ವಾಪಿ ಪಥಃ ಕೃಚಿತ್‌ | 
ಸ ಪ್ರತಿಸದ್ಯೇತೆ ಕೃತ್ವಾ ವಾ ಕರ್ಮ ಗರ್ಹಿತಂ || 

ಗ್ನೇ ನಯೇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಜುಹುಯಾದ್ಭತಂ | 
CE ಯೆತೋ ನಿತ್ಯಮುಸತಿಸ್ಕೆ (ತ ವಾಂನಲಂ | 


(ಖುಗ್ಹಿ ಧಾನ ೧-೨೭) 


ಎಂದರೆ ಯಾವ ಪುರುಷನು ಬೆಟ್ಟಿ ನನ್ನು ಹತ್ತುವಾಗ ಅಥವಾ ದೂರದೇಶ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ 
ದರೂ ದಾರಿತಪ್ಪಿದರೆ, ಅಧವಾ ನಿಂದ್ಯವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಕಾಣದೆ ಮಾಡಿದರೆ ಅಂತಹ ಪುರುಷನು ಅಗ್ನೇ ನಯ 
ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ತುಪ್ಪದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ನಿತ್ಯವೂ ಜ ಸಮಾಡಿ ಅಗ್ಭ್ಟ್ಯುಪಸ್ಟಾನಮಾಡಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸರಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಗವು ಸಿಕ್ಕುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ನಾಲ್ಕು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು -ಸ್ರತಿ 
ಖಯಕ್ಕಿನಿಂದಲೂ ಶ್ರವಣನಕ್ಷತ್ರ ಯುಕ್ತವಾದ ಪೌರ್ಣಮಿಯಲ್ಲಿ ಉಪಾಕರ್ಮವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಗೃಹ್ಯಸೂತ್ರದ--ಶ್ರಾವಣ್ಯಾಂ ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ 
ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಿತಿಚತಸೃಭಿಃ ಸ್ರತ್ಯೃ ಚೆಂ ಹುತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ಗೈ ಸೂ 
೨-೧-೪) ಮತ್ತು ಅಗ್ಬಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಪಾಪುರೋಡಾಶ ಹೋನ.ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಅಗ್ಗೇನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೩-೭) ಮತ್ತು ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿಯಲ್ಲಿ (ಯಜ್ಞದ ಮೊದಲದಿನ) ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಆಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರನನ್ನಾಗಿಯೂ, ಉದೆಯನೀಯೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜ್ಞದ ಕೊನೆಯದಿನ) ಅದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೆದಹಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯೇಸ್ಟಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆಗ್ಲೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನಾ 
ದೇವಾನಾಮಪಿ ಪಸಂಥಾಮಗನ್ಮ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ, ವಿಸರೀತಾಶ್ಚ ಯಾಜ್ಯಾನುವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದಲೂ ಸಹ ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೪-೩). 
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dS ತ ರಾ ವ್‌ ಸ್‌ ಸ: 





॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ.__೧೮೯ 
| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ---೨೪ | ಸೂಕ್ತ. ೧೮೯ ॥ 


l ಅಷ್ಟಕ ೨! ಅಧ್ಯಾಯ-- ೫ | ನರ್ಗ- ೧೦-೧೧ ॥ 


8 ಸೂಕ ದಲಿ ರುವಖುಕ ೦ಚಖೆ-೪ 1 
ಇತ ಳಾ ೧8 ಕ 

ಖುಷಿಃ--ಅಗೆಸ್ತ » 

ದೇನತಾ- ಅಗ್ನಿಃ I 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ | 


ದಾ ್ಠ. tO 


ಸಂಹಿತಾಷಾರೆಃ 


| [ 
ಅಗ್ನೇ ನಯ ಸುಪಥಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್ವಿಶ್ವಾನಿ ದೇವ ವಯುನಾನಿ 
ವಿದ್ವಾನ್‌ । 


| | 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮಜ್ಜುಹುರಾಣಮೇನೋ ಭೂಯಿಸ್ಟಾಂ ತೇ ನಮುಉಕ್ತಿಂ 
ನಿಧೇಮು ॥ ೧ ॥ 


8 ಪಡೆಪಾಳಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ | ನೆಯ | ಸು€ಪೆಥಾ | ರಾಯೇ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ವಿಶ್ಟಾನಿ | ದೇವ | ವಯುನಾನಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | 


| | 
ಯುಯೋಧಿ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಜುಹುರಾಣಂ | ಏನಃ | ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ। ಶೇ | ನಮಃ6ಉಕ್ತಿಂ | ವಿಧೇಮ! 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ,ಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇಂ€ಗನಾದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಾನಿ | ಅನೇನೈತದನುಷಸ್ಠಿ ತನಿದಂ ಪ್ರಾಯಣೀಯನಿತಿ ಯದೇತಜ್ಞಾನಮಸ್ತಿ ತದ್ದಿದ್ಭಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯತೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅತಸ್ತ್ಯಮಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಸಥಾ ಶೋಭನೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ರಾಯೇ ಗಂತವ್ಯಾಯೆ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಧನಾಯ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ವಾ ಚತುರ್ಥೀ | ಪ್ರಾಪಣೀಯೆಂ ರಯಿಂ ಪ್ರತಿ ನಯೆ | ತದರ್ಥಂ 
ಜುಹುರಾಣಂ ಕುಟಿಲಕಾರ್ಯೇನಃ ಸಾಸಂ ಫಲಸ್ರೆತಿಬಂಧರೂಸೆಮಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | 
ಸೃಥಕ್ಕುರು! ಶೇ ತವ ವಯಂ ಭೂಯಿಷ್ಕಾಮತಿಪ್ರವೃದ್ಧಾಂ ನಮಳಾಕ್ತಿಂ ನಮಸ್ಕುರೋಕ್ತಿಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚರೇಮ | ಕುರ್ಮಃ || 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇವ ದೇವತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ವಿಶ್ವಾನಿ ವಯುನಾನಿ--ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು | ಅಸ್ಮಾನ್‌--ನನ್ಮುನ್ನು | ಸುಪಥಾ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಿಂದ | 
ರಾಯೇಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಸವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ! ನಯ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಜುಹುರಾಣಂ-- 
ಕುಬಿಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಳೆಯತಕ್ಕ ಏನಃ--ಪಾಪವನ್ನು | ಅಸ್ಮತ್‌- ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ.. ಬೇರೆ 
ಮಾಡು | ತೇ--ನಿನಗೆ 1!  ಭೂಯಿಷ್ಕಾಂ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ನಿಧೇಮ-- ಪರಿಸುವೆವು | 


ಭಾನಾರ್ಧ 


ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿರೂಪವಾದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಕುಟಲವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಳೆಯತಕ್ಕ ಪಾಸದಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದೂರಮಾಡು. ನಾವು ನಿನಗೆ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation 


Agni, knowing all kinds of knowledge, lead us by good ways to wealth; 
remove far from us the sin that would force us astry, that we may offer to 


you most ample adoration 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 


ರಾಯೇ- -ರಯಿಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೯) ಸರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ -ಯಾಸ್ಕರು, 


ರಯಿರಿತಿ ಧನನಾಮ ರಾತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೪-೧೭) ಎಂದು ರಯಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದವು ರಾ. ಕೊಡು ದಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಧನವೆಂಬರ್ಧ 
ವುಳ್ಳಡ್ನಿಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವು. . 


ದೇವ--ದೇವಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರುಕ್ತವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನ್ಯಾ ಯೋ ದೇವಃ 
ಸಾ ದೇವತಾ | 
(ನಿ. ೬-೧೫) 
ಎಂದರೆ ಈ ದೇವತೆಯು ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವಾದ್ದರಿಂದ (ದಾನಾದ್ವಾ) ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು, 
ಇವನು ಸಕಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ (ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ) ಬೆಳಗಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ (ದೀಪನಂತ್‌, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ- 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥ) ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ದ್ಯುಸ್ಥಾನವಲ್ಲಿ (ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ) ಇರುವವ 
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ರರ ಆರಾ STANTS PU 
pe ಇ ಕಸ ಅರೋರ ಎ ಡಡ ಮಹಿಷ ಯೊ PES 
RTS A ಹಾ ಪ ಭಾನ ಗ ಭಾ 


ನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಜೀವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಜೀವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ದೇವಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ವಿವರಣೆಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವವು 





ವಯುನಾನಿ_-ವಯುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಸ್ರೇಮಾಃ ಅನೇಮಾಃ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಕೇತಃ ಕೇತುಃ ಮೊದಲಾದ ಹೆನ್ನೊಂದು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
ಇನಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು-- 


ವಯುನಂ ವೇತೇ। ಕಾಂತಿರ್ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾ-(ನಿ. ೫-7೫) ವಯುನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವೇತಿಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ಸ ವಾಗಿ ಕಾಂತಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದ್ಹಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಇದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ- 


ಅಹಿರಿವ ಭೋಸಗ್ಗೆಃ ಪೆರ್ಯೇತಿ ಬಾಹುಂ ಜ್ಯಾಯಾ ಹೇತಿಂ ಪೆರಿಬಾಧಮಾನಃ | 
ಹಸ್ತಘ್ನೋ ವಿಶ್ವಾ ವಯುನಾನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪುಮಾನ್ಸುಮಾಂಸಂ ಪೆರಿ ಪಾತು ವಿಶ್ವತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೩೫-೧೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಯೆುನಾನಿ ಪ್ರೆ ಚ್ಹಾ ನಾನಿ ಎಂದು ವಯುನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞಾ ನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಮಉಕ್ತಿಂ--ನಮಸ್ಕಾರೋಕ್ತಿಂ ;ಸ್ತುಶಿಂ | ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವುದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು 
ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಯ ಣೀಣ್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಂ 


ಪೂರ್ವಮನಿದ್ಯಮನವತ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತವು ಇದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ರಾಯೇ--ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. 
ಊಡಿದಂ ಪದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಯುನಾನಿ. ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋ॥ ಧಾತು. ಅಜಿಯನಿಶೀಜ್‌ಭ್ಯಶ್ನ (ಉ ಸೂ ೩-೪೪೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇರ್ವ್ಯಘಇಸೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪ ೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀ 
ಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ,. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯೋಧಿ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಪಿತ್ವಿನಿಧಾನಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಹುರಾಣಮ್‌-..ಹುರ್ಭಾ ಕೌಟಟ್ಟೀ ಧಾತು. ಹುರ್ಥೇಃಸನೋ ಲುಕ್‌ ಛಲೋಪತ್ಚ 
(ಉ. ಸೂ. ೨.೨೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಆನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಸನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುವಿನ ಛಕಾರಕ್ಕೆ 
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ಲೋಪ ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾರ್ಜ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಮಉಕ್ತಿಮ್‌..ತಾದೌಚನಿತಿ__(ಪಾ, ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತನೆ. 


ಸಾ ರಾ NR ರ ಅಯಯ ಲ್ಲ ಬಿ ಬೆಬೊಪಫಾ ಳಾ ಕಾಖಅಅೂ RR SS ee ಎ 





ವಿಧೇಮ-ನಿಧ ವಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜ್ಜತಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 


| 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಪಾರಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನ್ರ್ಸಾ ಸಿಭಿರತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ನಿಶ್ವಾ 


ಪೂಶ್ಚ ಪೃಥ್ವೀ ಬಹುಲಾ ನ ಉರ್ನಿೀ ಭವಾ ತೋಕಾಯ ತನಯಾಯ 
ಶಂಯೋಃ ॥೨ ॥ 


ಪದಸಾಠ 
ಶೆ 1 | ` | | | | 
ಆಗ್ಲೇ! ಶ್ಚಂ ಸಾರಯ | ನವ್ಯಃ | ಅಸ್ಮಾನ | ಸ್ವಸ್ತಿ5ಭಿಃ | ಆತಿ | ದುಃ5ಗಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 


| | 
ಪೂಃ | ಚೆ | ಪೃಥ್ಞೀ! ಬಹುಲಾ। ನಃ! ಉರ್ನೀ! ಭವ! ತೋಕಾಯ | ತನಯಾಯ | ಶಂ! ಯೋಃ 


I! ೨ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಆಯುಷ್ಠಾಮೇಷ್ಟಾ $ಮಗ್ಗೆ € ತೈಂ ಸಾರಯೇತಿ ದ್ವೇ ಸಿಷ್ಟಕೃತೋ ಯಾಜ್ಯೇ ಪಾಹಿ ನ ಇತಿ 
ಚತುಥಣ್ಯನುವಾಕ್ಯಾ | ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ 
ಸಂಯಾಜ್ಯೇ॥ ಆ. ೨-೧೦ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏತೇ ಏವ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯನ್ಯಾಮಸಿ ಸಂಯಾಜೈೇ ಇತಿ 
ಸೂತ್ರಿತೆತ್ವಾತ್‌ ॥ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನವ್ಯೋ ನನತರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾತ್ತಮಸ್ಮಾನ್ಯಾಗಾನುಷ್ಠಾತ್ಕನತಿ ಪಾರಯ | 
ಕರ್ಮ ಸಮಾಸಯ್ಯಾತಿಸಾರಯ | ಅತಿಕ್ರಾಮಯ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | ಸ್ಪಸ್ತಿಭಿಃ | SS | 
ಸುಶಬ್ದಃ ಶೋಭನವಚಿನಃ। ಅತ್ಯಂತಂ ಪೂಜಿತೈರ್ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನೈಃ | ಕಾನಿ! ದುರ್ಗಾಣಿ ದುರ್ಗೆಮನಾನಿ 
ಪಾಸಾನಿ | ಅನಶಿಕ್ರಮಣೀಯಾನಿ ದುರಿತಾಖ್ಯಾನ್ಯತಿಸಾರಯ | ಕಿಂಚೆ ನೋ€ಸ್ಕ್ಮಾಕಂ ಸೃಥ್ಟೀ ಪೃಥುತರಾ 
ಪೂಶ್ಚ ಪುರ್ಯಸಿ ಭವತ್ಚಿತಿ ಶೇಷಃ | ಚೆಳಬ್ಬೋ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣೇನ ಸಹ ಸಮುಚ್ಚೆಯಾರ್ಥಃ | ಪೊರಿತಿ 
ಜಾತ್ಕೇಕವಚನಂ | ಪುರಾಣ್ಯಪಿ ಭವಂತ್ರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ನೋತಸ್ಮೂಕಮುರ್ನೀ ಪೃಥ್ವ್ಯಪಿ ಬಹುತರಾ 
ಭವತು | ತ್ವಂ ತು ಕೋಕಾಯಾಸತ್ಯಾಯ ತನಯಾಯೆ ಖ್ರತ್ರುಯ | ತೋಕಶಬ್ಲೋತಸೆತ್ಯ ಸಾಮಾನ್ಯ- 
ವಚನಃ | ತನಯಶಬ್ಧಃ ಪುತ್ರವಚನಃ | ಶಂ ಸುಖಂ ಯೋರ್ನಿಶ್ರಯಿತಾ ಭವ | ಯದ್ವಾ | ರೋಗಾಣಾಂ 
ಶಮನಂ ಭಯಾನಾಂ ಯಾವನಂ ಚೆ ಭವ | ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 
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ರಾರ ಮ ಮೋ ಗಾ ಪೂರಾ ನ ES ಡಚ್ಯ ಬಂ 
EES ಬ ೋ pS ~ 
ಪ ಇ ರಾ ಹ ಬಡಾ ಬಡು ಗಡು ಗುಡಾ ಗು ಇಂಗ ಬಾಡಾ AS £5) 


{ ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ನವ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿದ್ದು | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ನಮ್ಮ; 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಭಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ | ದುರ್ಗಾಣಿ - (ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವ ಪಾಸಗಳಿಂದ ! ಅತಿ ಪಾರಯೆದಾಟಿಸು | ನಃ--ನಮ್ಮ | ಪೂ... 
ಪಟ್ಟಣವು | ಪೃಥ್ವೀ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ, ಉರ್ವೀ ಚೆ--ವಿಸ್ತೃತನಾದ ಭೂಮಿಯೂ ಕೂಡ | 
ಬಹುಲಾ--ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ | ತೋಕಾಯೆ--ಸನ್ಮು ಪ್ರೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ | ತನಯಾಯೆ 
ಪುತ್ರರಿಗೂ | ಶಂಯೋಃ. -ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ 1 ಅಥವಾ ಶಂಯೋಃ--ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ ಭಯ 
ರಾಹಿತ್ಯವನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಭವ--ಆಗು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಸ್ತು ತ್ಯನಾಗಿದ್ದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅತ್ಯಂಶ ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ 
ಕರಿಣವಾದ ಪಾಪಗಳಿಂದ ದೂರಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಪಟ್ಟಣವು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದದ್ದಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತ್ರತ 
ವಾದ ಭೂಮಿಯು ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯಾಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಲಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ರೋಗಶಮನವನ್ನೂ 
ಭಯ ರಾಹಿತ್ಯವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ ಆಗು. 


Englhsh Translation 


Adorable Agni, convey us by the sacred acts (of worship), beyond all 
evil ways : may our city be spacious ; our land be extensive , be the bestower 


of happiness upon our offspring, upon our 8008 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳ: 


ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯ ಎಂಬ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಜುಕ್ಕನ್ನೂ ಆಯುಷ್ಛಾಮೇಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಷ್ಟ 
ಕೃದ್ಧೋಮಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಯಕ್ಕಾದ ಪಾಹಿನೋ 
ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ- 
ಸಾಹಿನೋ ಅಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈರಗ್ಗೇ ತ್ವಂ ಸಾರಾಯಾ ನವ್ಯೋ ಅಸ್ಮಾನಿತಿ ಸಂಯಾಜ್ಯೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯನದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಜಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಯಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಹೇಳಿರುವುದು. (ಆ ೨-೧೦) 


ನವ್ಯಃ--ನವತರಃ ಸ್ತುತ್ಯೋ ವಾ | ನನ್ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನವತರವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ, (ನಿ. ೬-೯) 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿದಾದಿಗಳನ್ನು ಹಾಕುವುದರಿಂದ ಅದು ವೃದ್ಧಿಯಾಗಿ ಹೊಸಹೊಸದಾಗಿರುವುದೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳಿವೆ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತುತ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಇದರ ಜತೆಗೆ ಹೇಳಿರುವರು. ನನ್ಯಶಬ್ದವು 
ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ- ಅಸ್ತಿ ಭನ | ಸುಶಬ್ಬಕ ಶೋಭನವಚನಃ ತ್ಯಂತಂ ಪೂಜಿತ ರ್ಯಜ್ಞಾ ದಿ 
ಸಾಧನೈಃ | ಪೂಜಾರ್ಹವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ellos | ಆಸ್ತಿರಭಿ 
ಪೂಜತಃ ಸು ಅಸ್ತೀತಿ | (ನಿ. ೩-೨೧)ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು ನಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಪೂಜಾರ್ಹೆವಾದುದು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ, ಒಳ್ಳೆಯದಾದ, ಶೋಭನರೂಸ 
ವಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಪೂಃ--ನಗರವು, ನಾವು ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಪಟ್ಟಣವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಜಾತ್ಕೇಕವಚನವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಏಕವಚನಪ್ರ ಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದರ್ಧವು. 
ಬಹುಲಾ-- ಬಹುತೆರಾ--ಅನೇೇಕ ವಿಧವಾದ ಸುಖಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ, ಪುತಪೌತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸಾರಯ.-. ಪಾರ ತೀರಸಮಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದುರ್ಗಾಣಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ. ಧಾತು. ಸುದುರೋರಧಿಕರಣೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ತಸಾಮರ್ಧ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಟಗೆ ಲೋಪ  ಕೃದುತ್ತರಸನ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನಿಶ್ವಾ-- ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಪೃಥ್ಞೀ--ಗೌರಾದಿಗಣಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಜೇೇಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ಮದೆ, 

ಭವಾ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯೂಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದ್ವ $ಚೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನಯಾಯೆಿ. ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ. ಧಾತು ವಲಿಮಲಿತನಿಭ್ಯಃಕೆಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನಯ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತೈಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮಸ್ಮದ್ಯುಯೋಧ್ಯೆ ಮಾವಾ ಅನಗ್ನಿ ತ್ರಾ ಅಭ್ಯಮಂತ ಕೃಸ್ಟೀಃ । 


| | ) 
ಪುನರಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನಿತಾಯ ದೇವ ಕ್ಸ್ಪಾಂ ನಿತ್ವೇಭಿರಮೃ ತೇಭಿರ್ಯಜತ್ರ 
al 
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ಪದಪಾರಃ 
ಅಗ್ರೇ 0೦1 ಅಸ್ಮತ್‌ | ಯುಯೋಧಿ | ಅಮಾವಾಃ | ಅನಗ್ನಿ€ತಾ8| ಅಭಿ | ಅಮಂ «8 
| ತೆಂ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಯುಯೋಧಿ | ಅಮಾವಾಃ | ಆಸಗ್ನಂತ್ರಾಃ | ಅಭಿ | ಅಮಂತ | ಕೃಷ್ಟೀಃ | 


| | 
ಪುನಃ | ಅಸ್ಮಚ್ಯಂ | ಸುವಿತಾಯ | ದೇವ | geo | ನಿಶ್ವೇಧಿಃ | ಅಮೃತೇಭಿಃ I ಯೆಜತ್ರ ll a I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಮನೀೋನಾ ರೋಗಾನಸ್ಮದೆಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | ವ್ಯಾನರ್ತಯೆ | ಯಾ 
ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ ಅಗ್ನಿನಾಪಾಲಿತಾಃ ಕೃಷ್ಟೀಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯಮಂತ ಅಭಿಮಿಮತೇಇಸ್ಮಾನ್‌ |! ಯಚ್ಛೆ ಜ್ಹಾಧ್ಯಾ- 
ಹಾರಾಡನಿಘಾತಃ | ತಾ ಯುಯೋಧಿ | ಯೆದ್ದು | ತಾ ಅನಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಪಾಹಿನ್ಯಃ ಕೃಷ್ಣಯೆಃ ಪ್ರಜಾ ಅಭ್ಯ- 
ಮಂತ । ತ್ವಯಾಭ್ಯಮಿತುಮಭಿತೋ ರೋಗೈಃ ಪ್ರಾಪಯಿತುಮರ್ಹಂತಿ | ವಯೆಂತು ನ ತಾದೈಶಾಃ | 
ಅತೋ $ಸ್ಮತ್ತೋ ನಿಯೋಜಯೇತ್ಯರ್ಧಃ | ನ ಕೇವಲಂ ವಿಯೋಗಮಾತ್ರಂ ಅಸಿ ತು ಪುನಃಪುನರಿದಂ 
ಕರ್ತವ್ಯಂ |! ಅಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥಂ ಸುವಿತಾಯೆ ಶೋಭನಫಲಾಯ ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯ ದೇವ 
ದ್ಯೋತಮಾನಾಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚೇಭಿರಮೃತೇಭಿಃ ಸನೆನ್ಯರಮರಣಧರ್ಮಭಿರನ್ಯೈರ್ಯಷ್ಟವೈರ್ದೇವೈಃ ಸಹ ಕ್ಷಾಂ 
ಪೃಥಿವೀಂ ದೇವಯಜನಲಕ್ಷಣಾಮಾಗಚ್ಛೇತಿ ಶೇಷಃ: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ನಿಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ಅಮೀವಾ8--ರೋಗಗಳನ್ನೂ (ನತ್ತು) | ಅನಗ್ನಿತ್ರಾ॥-.- 
ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅರಕ್ಷಿತರಾದವರೂ| ಯಾಃ ಕೃಷ್ಟ್ರೀ8-- ನಮ್ಮ ಶತ್ರುರೂಪರೂ ಆದ ಯಾವ ಪ್ರಜೆಗಳು] ಅಭ್ಯಮಂತ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವರನ್ನೂ | ಪುನಃ ಪಜೀ ಪದೇ | ಅಸ್ಮತ್‌- ನನ್ನಿಂದ | 
ಯೊ ಯೋಧಿ- ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶಪಡಿಸು | ಆಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಮಗೆ | ಸುವಿತಾಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲವನ್ನು 
ಒದಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯಜತ್ರೆಯಜ್ಞ್ಯಾರ್ಹನೂ | ದೇವ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಶ್ವೇಭಿರ- 
ಮೃತೇಭಿ8--ಮುಂಣಧರ್ಮರಣಖತರಾದ ಸಕಲ ಜೀವಕೆಗಳೊಡನೆಯೂ | ಕ್ಷಾಂ--ಯ ಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡು 


ಭ.ವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ರೋಗಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಪಡದೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪಸೇಪದೇ ದೂರಮಾಡಿ ನಾಶಶವಿಸು. ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವುದ ಫಲವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಯಜ್ಚಾರ್ಹನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತರಾದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೊಡ 
ನೆಯೂ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ದಯಮಾಡು 
Englhsh Translatin 


Agu1, remove from us disease, and those men who; unprotected by 
Agni, are adverse to us ; and, adorable divinity» (visit) the earth, with the all 


immortals, rfo our welfare. 
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Ta me Am | ತಾರ್‌ SS ಅರಗ TET ಸರ ಕಾರರ್ಯಾ್ಗ TS ಗ. ಇ ಚಟ (ಡಡ Ar ತ ಗ್‌ ಸ ನ ರ್ಟ ನಾಟ ಜೂ 


ಅಮಿಾನಾಃ--ರೋಗಗಳು ಅನು ರೋಗೆ (ಚುರಾದಿ ಪರಸ್ಕೈಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುನಿದಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದವು, ರೋಗ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು ಯಾಸ್ಟರು-- 
ಯಸ್ತೇ ಗರ್ಭಮನಮೀವಾ ದುರ್ಣಾಮಾ ಯೋನಿಮಾಶಯೇ | 
ಅಗ್ನಿಸ್ಟಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸಹ ನಿಷ್ಠ _ವ್ಯಾದಮನೀನಶತ್‌ |! 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೬೨-೨) 


ಎಂಬ ಜ.ಕೃನ್ನು ದಾಹೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅನಿತೀವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
(ನ ೬-೧೨) 

ಅನೆಗ್ನಿತ್ರಾ8ಅಗ್ಗಿಯಿಂದ ರಕ್ತಿಸಲ್ಪಡದಿರುನನರು ಎಂದರೆ ಪಾಸಕರ್ಮಗಳ್ಳಷ್ಣಾ ಮಾಡುವವರ್ಗು, 
ರಾಕ್ಷಸರು. 

ಅಮೃತೇಭಿ:- ಅಮರಣಧರ್ಮಭಿರನ್ಕೈರ್ಬ್ಯೆಸ್ಟನ್ಯೈರ್ದೈವೈಃ | ಮರಣರಹಿತರಾದ ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಂದ. 


ರೋಗಭೂತಃ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅನಗ್ನಿ ತ್ರಾ--ಅಗ್ನಿನಾ ತ್ರಾತಾಃ ಅಗ್ನಿತ್ರಾಃ ನ ಅಗ್ನಿತ್ರಾಃ ಅನಗ್ನಿತ್ರಾಃ ತೆತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-- 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಮಂತ-- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಅಧ್ಯಾಹೃ*ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಡ್ವೈ- 
ತ್ತಾನ್ನಿ ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡುಗಮ ಉದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕೃಷ್ಟೀಃ ಕೃಷ ವಿರೇಖನೇ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆ ಸಂಜ್ಲಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) 
೧ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಾರ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ವ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗು 
ತ್ತದೆ. 
ಸುವಿತಾಯ. ಸುಷ್ಟ ಇತಃ ಸುವಿತಃ ತಸ್ಮೈ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ವಾದೀನಾಂ 
ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಉವಜಾದೇಶ. 


ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಮೃತೇಭಿಃ--ನಇ3ಕೋ ಜರಮರ--(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೧7೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವತ್ವ 


ಯಜತ್ರ--ಯಜ ದೇವಸೂಜಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅಮಿನಕ್ಷಿಯಜಿ--(ಉ ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿ ತಸ್ಕಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


284 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೮೯ 


ಹ  ಜಾಜಧ ಭವ ಪ ಖಾಜಾ ಇಒ ಜಾ 





ರ್‌ ರೊ RE ER 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| | 
ಪಾಹಿ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಪಾಯುಭಿರಣಸ್ರೆ ರುತ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನ ಆ ಕುಶು 
ಕ್ವಾನ್‌ | 
| | 
ಮಾ ತೇ ಭಯಂ ಜರಿತಾರಂ ಯವಿಸ್ಕ ನೂನಂ ನಿದನ್ಮಾಸರಂ ಸಹಸ್ಮಃ 
Iv 
ಪದಪಾಠ 


ಪಾಹಿ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಸಾಯು) | ಬ್‌ ಸಕ! ಉತ | ಪ್ರಿಯೇ ] ಸದನೇ | el ಶುಶುಕ್ಟಾ ನ್‌ | 


| 
ಮಾ!|ಶೇ! ಭಯೆಂ। ಜರಿತಾರಂ | ಯವಿಷೃ | ನೂನಂ | ವಿದತ್‌ | ಮಾ | ಅಪಸೆರಂ | ಸಹಸ್ವಃ | ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಪಾಹಿ ನ ಇತ್ಯಸ್ಯಾ ನಿನಿಯೋಗದ್ವಯಮಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸಾರಯೇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತಂ || ತಥಾಗ್ನೇಯೆ- 
ಸಶಾವೇಷೈವ ಹವಿಸೋ5ನುವಾಕ್ಯಾ !ತಧಾಚ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸಾಹಿ ನೋ ಆಗ್ನೇ ಸಾಯುಭಿರಜಸ್ರೈಃ 
ಪ್ರ ವಃ ಶುಳ್ರಾಯ ಭಾನವೇ ಭರಧ್ವಂ | ಆ ೩-೭! ಇತಿ || 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋ 8ಸ್ಮಾನಜಸೆ ಸ್ರೈರನವರತೈ ರವಿಚ್ಛಿನೆ ನ್ಲೈಃ ಸಾಯುಭಿಃ ಪಾಲನಸ್ರ ಕಾರೈಃ ಪಾಹಿ | 
ಸಾಲಯ | ಉತಾಪಿ ಚೆ ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇ ತವ ಸ್ರಿಯಭೂತೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ ಸರ್ವಶಃ ಶುಶುಕ್ಟಾನ್‌ 
ದೀಸ್ಕಮೂನೋ ಭವೇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಂಚ ಹೇ ಯವಿಷೃ ಯುವತಮ ಶೇ ಶವ ಜರಿತಾರಂ ಗರಿತಾರಂ 
ಸ್ತೋತಾರಂ ಮಾಂ ನೂನಮದ್ಯ ಭಯೆಂ ಮಾ ಗಿದತ್‌ | ಮಾ ಲಭತಾಂ | ಮಾಸ್ಟೋತು | ಹೇ ಸಹಸ್ಟೋ 
ಬಲವನ್ನಗ್ನೇ ಅನರಮಸೆರಸ್ಮಿನ್ವಾಲೇ ಭಯೆಂ ಮಾ ನಿದತ್‌ | ಅಸರಂ ಮದನ್ಯಂ ನಾಮಾ ನಿಡತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಆಗ್ದಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮಃ ನ್ನು! ಅಜಸೆ ಸ್ರ ಅನನರತವಾದುದೂ ಅವಿಚ್ಛಿ ನ್ನ ನಾದುದೂ ಆದ | 
ಪಾಯ:ಭಿಃ--ರಕ್ಷಣುಕ್ರ ಮಗಳಿಂದ | ಪಾಹಿ-ರಕ್ಷಿಸು | ಉತ-- ಮತ್ತು | ಪ್ರಿಯೇ ಸದನೇ--ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಪಾತ್ರನಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ-ಸುತ್ತಲೂ | ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ಸ್ರಕಾಶಿಸು | ಯನಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕ 
ನಾದ ಎಸ್ಟೆ ಅಗ್ನಿ ಟೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ತೊ (ತೃವಾದ ನನ್ನನ್ನು | Ph: | ಭಯೆಂ- 
ಭಯವು ! ಮಾ ನಿದತ್‌ಸಮೀಪಿಸದಂತಾಗಲಿ | ಸಹಸ್ಸ ಚಕ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ್ಕೇ | ಅಸೆರಂ 


ಬೇಕೆಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಮಾ--ನನ್ನ ನ್ನು ಭಯವು ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅನವರತವಾಮದೂ, ಅವಿಚಿ ತೈನ್ನವಾದುದೂ ಆದ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು, ಮತ್ತು ಥಿನಗೆ ಫಿ ಬ್ರೀತಿಪಾತ್ರ ವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಬಲಶಾಲಿ 
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ಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ನನಗೆ ಈ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇತರ ಯಾವಕಾಲದಲ್ಲಾಗಲಿ 


ಭಯವೆಂಬುದೇ ಇಲ್ಲದಿರಲಿ. 
English Translation 


Cherish us, Agni, with incessant bounties ; shine always in your 
favourite abode : let no danger, youngest (of the gods); ೩88811 your worshipper 


to-day ; nor, mighty one, let it assail him at any other season: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಪಾಯುಭಿಃ--ಪಾಲನಸಪ್ರ ಕಾಕಃ | ರಕ್ಷಣಾನಿಧಾನಗಳಿಂದ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪಾಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋ 
ಗವು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅದೇ ಅರ್ಥವಿರುವ ಪಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು 
ವ್ಯರ್ಧವಲ್ಲವೇ? ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಿರುನುವು. ಅಜಸ್ರೈಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಕ್ಷಣೆಯು ಕೆಲವು 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಾತ್ರವಿರಡಿ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬೇಕೆಂದು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅನೇಕ 
ವಿಧವಾಗಿರಬಹುದು. ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲ್ಲೂ ದೃಷ್ಟಮೃಗಳಿಂದಲೂ ನಮಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಅಗ್ನಿ 
ಭಯ, ಜಲಭಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಭಯಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ರೋಗಾದ್ಯುಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದು ; ಹೆಸಿನಿನಿಂದ 
(ಕ್ಷುದ್ಬಾ ಥೆಯಿಂದ) ಹೀಡಿತರಾಗಿ ಮೃತ್ಯುವಿಗೀಡಾಗದಂತೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸುವುದು, ಎಂದು 
ಅನೇಕವಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಷಾಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆ:ದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಮಾ-- ಇಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧುರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರ.ವುದು ಉಂಟಾಗದಿರಲಿ ಎಂದು 
ಅಭಿಪಾಾಯನು. 

ಜರಿತಾರಂ--ಸ್ರೋತಾರಂ ಮಾಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನನ್ನನ್ನು ಇರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ 
(ನಿ ೧೦-೮) ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕವಚನವಿದೆ. 


ನೂನಂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು-- 
ನೂನಮಿತಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಮುಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥೀಯಶ್ಚ 
ಪದಪೂರಣಶ್ಚ | 
(ನಿ. ೧-೫) 


ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ವಿಚಿಕಿತ್ಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 
ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಚಿಕಿತ್ಸುರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪದಪೂರಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-ವಿಚೆಕಿತ್ಸಾನಾಮ ವಿನೇಕಪೊರ್ವಕೋ ಅವಧಾರಣಾಭಿಪ್ರಾಯಃ- ಸಂಶಯವು ಉಂಟಾ 
ಗಿರುವ ಸಸ್ಫಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಯಿಂದ ನಿಶ್ಚಯಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಚಿಕೆತ್ಸು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೂನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಗ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಯನವಿಷ್ಠ-ಯುವತಮ ಯುವಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಮನಾದವನು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಮಿದಾಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಯುವಕನೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು 
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ಗರಗ ಸುಲ ಗಗ ರಾರಾ ಅ ಅಲಾ ಅ ಹೋಲಿ ಗಾಗ್‌ ಜೂ ಕಾರಾ ಕ್‌ ಜಾಗಾರರಾ ರಾರಾ ಕರಾಯ ರಾರು ರಾ ಹಾರಾರಾ್‌್‌ LN NT EN ಡು ಗಾಘಾಜುಫು ದು ಗಲಾನಯು 


ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ: ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿರ್ಗೃ್ಯಹಪೆತಿರ್ಯುವಾ | ಹವ್ಯನಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ 
ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಪಾಹಿ-ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು- ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂಶ ರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಗೆ ಅಸಿತ್ವವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾಯುಭಿಃ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೃನಾಸಾ--(ಉ ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಊಣ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ  ಆತೋಯೆುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ ಕೃತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುಶ್ತದೆ 


ಶುಶುಕ್ವಾನ್‌ ರುಚ ದೀವ್ತೌ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೃಸುಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವಸುರಾದೇಶ, ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ವಕಾರೋತ್ತರಾಕುರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜರಿತಾರಮ್‌-- ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಜ್ಯ ನ್‌ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡುಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧ-- ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯವಿಷೃ.._ಅಶಕಿಯೇನ ಯುವಾ. ಅತಿಶಾಯನೇತಮಬಿಸ್ಮನೌ (ಪಾ ಸೂ ೫-೩-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ಥೂಲದೂರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿತ್‌ --ವಿದ್‌ಲ್ಕ ಲಾಭೇ. ಧಾತು. ಮಾಜಲುಜ್‌ (ನಾ ಸೂ ೩-೩-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಾಜ್‌ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದರ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾಡಿ--(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೫೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಆಜಂದೇಶ ಇದು ಬಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಚಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸ್ಸ--ಮತುವಸೋರುಃ ಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ರುತ್ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅಮಂತಿತ್ರಸ್ಯಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಂತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ ಕೆ 
| | | | | 
ಮಾ ನೋ ಅಗ್ನೇವೆ ಸೃಜೋ ಅಘಾಯಾವಿಷ್ಯವೇ ರಿಸನೇ ದುಚ್ಚುನಾಯ್ಕೆ । 


ಮಾಧಕ ತಃ ದಶತೇ ಮಾದತೇ ನೋ ಮಾ ರೀಷತೇ ಸಹಸಾವನ್ಸರಾ ದಾಃ 
WF 


॥ ಪದೆಪಾರಃ ॥ 


| | | 
ಮಾ! ನಃ! ಅಗ್ನೇ 1 ಅವ! ಸೈಜಃ | ಅಘಾಯ | ಅನಿಸ್ಯನೇ | ರಿಸೆಷೇ ದುಚ್ಛುನಾಯ್ಕೆ 


ಮಾ | ದತ್ತೈತ್ರೇ | ಪತೇ | ಮಾ| ಅದತೇ | ನಃ | ಮಾ| ರಿಸತೇ | ಸಹಸಾಂವನ್‌ | ಸರಾ | ದಾಃ 1೫! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 


ಅಚ್ಯುತಾಯ ಭಾಮಾಯ್ಕೆ ಕಕಪಾಲಪುಕೋಡಾಶಹೋಮೇ ಮಾನೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯನಯಾಶ- 
i | ತಥಾ ಚೆ ಸೂಶ್ರಿತಂ! ಮಾ ನೋ ಆಗ್ಗೇ5ವ ಸೃಜೋ ಅಘಾಯೇಶ್ಯೇನಮಾಶ- 
ಯೇನಾಭಿಜುಹೋತಿ | ಆ, ಗೃ. ೨-೧-೬ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತ ಸ್ಮಾನಘೂಯೆ ಹಿಂಸಕಾಯಾನಿಷ್ಯವೇ | ಅನಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ok 
ಚ್ಛೆ ಮೇ ದುಚ್ಛು ನಾಯ್ಕೆ | ಶುನಂ ಸುಖಂ | ದುಷ್ಟ ಸುಖಕಾರಿಣೇ |! ದುಃಖಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಸ್ಮೆ 
ಸು ಸೈಜಃ | ವಾ ತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ | ನುತ ಮಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ |! ತಥಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್ಸೆ ತ್ವ ಗ 
ದೆಂತನಕೀ PS ಖಾದತೇ ಸರ್ಸಾದಯೇ ಮಾವ ಸೃಜಃ! ತಥಾ ನೋರಸ್ಮಾನದತೇತಡೆಂತೆಕಾಯೆ 
ಶೃಂಗಾದಿಭಿರ್ಫಾತಿನೇ ಮಾನ ಸೃಜಃ | ತಥಾ ರಿಷತೇ ರು ತಸ್ವರರಾಶ್ತಸಾದಯೇ ಹೇ ಸಹ- 
ಸಾವನ್‌ ಸಹಸ್ವಿನ ಮಾ ಸರಾ ದಾಃ | ಪರಾಭೂತಂ ಮಾ ದೇಹಿ | ಸರ್ವಥಾ ನ ದೇಹೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಘಾಯ--ಹಿಂಸಕನೂ (ಪಾಪಿಸ್ಕನೂ)। ಅವಿಷ್ಯವೇ- 
ಹೊಟ್ಟಿಬಾಕನೂ | ದುಚ್ಚು ನಾಯ್ಕೆ —ದುಃಖಕಾರಿಯೂ ಆದ | ರಿಪನೇ.- ಶತ್ರುವಿಗೆ! ಮಾ ಅವ ಸೃಜ॥-- 
ಬಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು (ನಮ್ಮನ್ನು Ps A ಗಿ ಮಾಡಬೇಡ | ದತ್ತತೇ--ದಂತಾದಿಗಳಿರುವುವೂ | ದಶತೇ- 
ಕಚ ಕೃತಕ್ಕವೂ ಆದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ... ಸಿಕ್ಕಿ ನರಳುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ | ನನನಮ ನ್ನು | ಅದಶೇ-- 
ದಂತವಿಲ್ಲದೇ (ಕೊಂಬು ಮುಂತಾದ ಸಾಧನಗಳಿಂದ) ಹಿಂಸಿಸುನ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ಮಾ ಸಿಕ್ಕಿಸ ಬೇಡ (ಹಾಗೆಯೇ) 
ರಿಷತೇ--ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗೂ ಏಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ | a SE ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮಾ ಸರಾ ದಾ ನನ್ನನ್ನು ಅಸಜಯಕ್ಕೂ ಅವಮಾನಕ್ಕೂ ಈಡುಮಾಡಬೇಡ 
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I ಜಾಯ ಮಾಯ 
ER ಭಾಗ ಬಜ. ಇಚ ಬಾಸು NS [ದೂ 





ಗ ದ್‌ ಸರ್ಗ ಆರರ EN 





ಳಿ ಭಾವಾರ್ಥ 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿಂಸಕನ್ಕೂ ಹೊಟ್ಟಿ ಬಾಕನೂ, ದು8ಖಕಾರಿಯೂ ಆದ ಶತ್ರುವಿಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಟ್ಟು ಅವನ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ. ಹಾಗೆಯೇ ದಂತಾದಿಗಳಿದ್ದು ಕಚ್ಚತಕ್ಕವೂ, 
ದಂತವಿಲ್ಲದೇ ಶೃಂಗಾದಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸಿಕ್ಕಿಸಬೇಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪಜಯಕ್ಕೂ 
ಅವಮಾನಕ್ಕೂ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡ 


English Translation 


Abandon us not, Agnto a wicked, voracious, malevolent foe; 
(abandon us} not to one who bas fangs, and who bites ; nor to one without 


teeth ; nor to the malignant; nor give us up, powerful Agn, to disgrace 


ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಅಘಾಯ--ಓಂಸಕಾಯ | ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ಆಜ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಸೇರಿ 
ಆಗಿರುವ ಅಫಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಓಂಸೆಮಾಡುವವನು ದುಷ್ಟನು ಎಂದರ್ಧ. ರಿಷತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಅಘಾಯ, ಅವಿಷ್ಯವೇ ರಿಸನೇ ಇತ್ಯಾದಿಶಬ್ಬಗಳು ಚತುರ್ಥ್ರ್ಯೈಕವಚನದಲ್ಲಿದ್ದು ಹಿಂಸಕನಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ವಶಮಾಡ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಕನ ಕೈಗೆ ನಾವು ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಕಾಪುಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಅನಿಷ್ಯವೇ-- ಅನಿಷ್ಯತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ | ಅನ್ನೇಚ್ಛೆನೇ | ಅತಿಯಾಗಿ ತಿನ್ನುವವನಿಗೆ ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳಿಗೆ 


ದುಚ್ಛುನಾಯ್ಕೆ--ಶುನಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶುನ 
ವೆಂಸರೆ ಸುಖವು ದುಷ್ಟೃಸುಖಕಾರಿಣೇ ದುಃಖಕಾರಿಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಂತಹ ಸುಖವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ 
ದುಃಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದತ್ವತೇ- ದಂತವತೇ-- ಹುಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ದುಷ್ಟಪ್ರಾ ಣಿಗಳು. ಇವುಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ತಮ್ಮ ಹರಿತವಾದ. 
ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚುವುವು. 


ದಶತೇ--ವಿಸದಂತಗಳಿಂದ ಕಚ್ಚುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು. ವಿಷಜಂತುಗಳ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರಾ 
ಕಚ್ಚುವಾಗ ವಿಷವು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿ ಮರಣವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು, 


ಅದತೇ.--ದಂತರಹಿತವಾದ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಂದರೆ ಕೆಲವು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಹಲ್ಲುಗಳು ಭಯಂಕರವಾಗಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಅವುಗಳು ತಮ್ಮ ಕೊಂಬು, ಗೊರಸು, ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುವು. 
ಕಾಡುಕೋಣ, ಗೂಳಿ, ಮೊದಲಾದುವು ಕೊಂಬುಗಳಿಂದಲೂ, ಕತ್ತೆ, ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಾಲುಗೊರಸಿ 
ನಿಂದಲೂ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಇಂತಹೆ ನಾನಾವಿಧ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ಸೃಜ॥--ಸ್ರಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಮಾಜ್‌ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚೆನಾಂತರೂಪ ಮಾರ್ಜಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನಿಷ್ಯವೇ--ಸನಾಶಂಸಭಿಶ್ಷಉ॥ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಿಷ್ಯ ಎಂಬ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋಲೋಪಸಃ$ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ದುಚ್ಛು ನಾಯೈ..ದುಷ್ಟಂ ಶುನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂನ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬಂದಿದೆ. 
ಸರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದತ್ವತೇ--ದಂತಾಃ ಅಸ್ಯ ಸಂತಿ ಇತಿ ತದ್ವಾನ್‌ ದಂತ ಪದಕ್ಕೆ ದತುದೇಶ ಸ್ವರ ವಿಧೌವ್ಯಂಜನೆ- 
ಮನಿದ್ಯಮಾನವತ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮಧ್ಯೆ ತಕಾರವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲದಂತಾಗುವುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಸಾ ್ಯಂ- 
ಮತುಪ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುವಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಧೀವಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. 

ದಶತೇ-ದಂಶ ದಶನೇ ಧಾತು, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾಡೀಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಡೆಂಶಸೆಂಜ ಸೈಂಜಾಂ ಶಹಿ 
(ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಮಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ೨ನುದಾತ್ತ್ಮವಾಗು ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವಗ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ರಿಷತೇ--ರಿಸ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಸಂಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕೋ ವಿಧಿರಸಿತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ದಾ8ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ... ಧಾತು. ಮಾಬಜ್‌ಯೋಗವಿರುವುಗರಿಂದ ಲುಜ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಮಾರ್ಜಿಯೋಗದಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


wl | | 
ನಿ ಘ ತ್ವಾನಾ ಯತಜಾತ ಯಂಸದ್ದೃಣಾನೋ ಅಗ್ನೇ ನೆತ್ತೇ೩ವರೂಧಂ | 


- 


| | 
ನಿಶ್ವಾದ್ರಿರಿಕೋರುತ ವಾ ನಿನಿತ್ಸೋರಭಿಹ್ರುತಾಮಸಿ ಹಿ ದೇವ ವಿಷ್ಸಟ್‌ 
॥೬॥ 
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ಪದಪಾಕ 


[ 
ವಿ|ಘ।! ಶ್ಪಾ:ನಾನ್‌ | ಯತ್ತಜಾತ | ಯೆಂಸತ್‌ | ಗೃಣಾನಃ | ಆಗ್ಲೇ | ತನ್ನೇ | ವರೂಥಂ | 


| | | 
ವಿಶ್ವಾತ್‌ | ರಿರಿಕೋಃ | ಉತ | ವಾ! ನಿನಿತ್ಸೋಃ | ಅಭೀಹ್ರುತಾಂ | ಅಸಿ| ಹಿ | ದೇವ | ನಿಸ್ಟಟ್‌ 
॥ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಚುತಜಾತ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಮುತ್ಬನ್ನಾಗ್ನೇ ವರೂಥಂ ವರಣೀಯೆಂ ತ್ವಾಂ ತನ್ರೇ ಶರೀರ- 
ಪೋಷಾಯೆ ಗೃಣಾನಃ ಸ್ತುವಂಸ್ತ್ವಾವಾಂಸ್ತ್ರೆಯಾ ದೇವತೆಯಾ ತೆದ್ವಾಣ್ಲನೋ ನಿ ಘ ಯೆಂಸತ್‌ | 
ನಿಮುಂಚೆತಿ ಖಲ್ಬಾತ್ಮಾನೆಂ | ಕಸ್ಮಾತ್ಸ ಕಾಶಾತ್‌! ರಿರಿಕೋರ್ಹಿಂಸಿತುಮಿ ಚ್ಛೋಶ್ಟೋರಾದೇಃ ಸೆಳಾಶಾತ್‌ | 
ಉತ ನಾಥವಾ ನಿನಿತ್ಸೊ (ರ್ಸಿಂದಿತುನಿಚ್ಛೈ ತಃ | ಹೇ ದೇವ ಅಭಿಹ್ರುತಾಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಕುಟಿಲಂ 
ಕುರ್ವತೂಂ ದ್ವಿಷಾಂ ವಿಷ್ಟಡ್ಡಿಶೇಷೇಣ ho ಹಿ | ಅತಸ್ತೃದನುಗ್ರಹಾದಯೆಂ ಜನೋ ನಿ 
ಯಂಸತ್‌ 
f ಪತಿಸದಾರ್ಥೆ [| 
ಯತಜಾತ--ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವರೂಥಂ--ಅತ್ಯಂತನಾಗಿ 
ಅಸಪೇಕ್ಷಿತವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ತನ್ಪೇ--ತನ್ನ ಶರೀರಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣಾನ8--ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ 
ಪ್ರವೃಗ್ಭವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಅದ ಯಜಮಾನನು! ರಿರಿಕ್ಷೋಃ--ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, | ಉತ 
ಆ (ಅಲ್ಲದೇ) | ನಿನಿತೊ ್ಸೀ8ನಿಂಡೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರುವಿನಿಂದಾಗಲಿ | ವಿ ಘ ಯಂಸತ್‌-- ತನ ನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತನೆ (ಅವರ ಹಿಂಸೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಕೊಳು ವುದಿಲ್ಲ) | ದೇವ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ (ನೀನು)! 
ಜರ ೫ ಜತ ತ್ರುಗಿ | ನಿಸ್ಪಟ್‌ ಹಿಂಸೆ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ- 
ಇದಿ €ಯಲ್ಲವೇ ? ಸ 
ಈ ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಜ್ಞಾರ್ಧವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಛಂತವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಕವಾದ ತನ್ನ ಶರೀರ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವನನೂ, ದೇವಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನು, ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕ ಚೋರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ನಿಂದೆಮಾಡತಕ್ಕ ಶತ್ರು ವಿನಿಂದಲೂ ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವನ ಹಿಂಸಿಗೆ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ವಂಚಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳಗ 
ನೀನು ME, 


English Translation 
Agni, born for sacrifice, (a man) praising you, who are excellent, for 
(the sake of cherisbing) his body, becomes such as you are exempts himself 
from all who are inclined to harm or revile him; for you; Agni, are the 
espeoial adversary of those who do wrong, 
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ವಿಶೇನಿಷೆಯಗಳ. 


ಯತಜಾತೆ-ಖುತಕಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ವರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮನೆಯೆಂದು ಅರ್ಧವು ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃಣ”-ನರಣೇ (ಸ್ಟಾದಿ-ಉಭಯಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿನರಣೀಯಂ-ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ 
(ತ್ವಾಂ) ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ರಿರಿಕ್ಷೋಃ- -ಹಿಂಸಿತುಮಿಚ್ಛೋಶ್ಟೋರಾದೇಃ ಸಶಾಶಾತ್‌ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಕಳ್ಳರೇ ಮುಂತಾದ ದುಷ್ಟ ಜನರಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯ 


ನಿನಿತ್ಸೋ8--ನಿಂದಿಸಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವಿರೋಧಿಜನಗಳಿಂದ | 


ಅಭಿಹ್ರುತಾಂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಉಪಾಯಾಂತರಗಳಿಂದ ಮೋಸಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ 
ಕೆಟ್ಟ ಜನರೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. 


pe ಹ ರ ಲ್ಲ 
ವ ತೆರೆ ಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ 


ತ್ರಾವಾನ್‌ ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ನ 8 (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೩-೯೧) ಎಂಬ.ದರಿಂದ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಆತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದಯೋಕ್ಸ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನರ್ಯಂತಕ್ಕೆ ತ್ರಾದೇಶ. ದೀರ್ಥ. ಮತುಪ್‌ ಪಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕ 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ದೀರ್ಫಾದಹಿ ಸಮಾನಪಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕ ರುತ್ವ. ಆತೋಟನಿತ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಯೆಂಸತ್‌-- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಧಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಕ್ಚ 
ಲೋಪೆಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ಪಾ ಸೂ. 


೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅವಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟ (ಪು. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. 





ಧಾತುಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಸ್ವಾರ ತಿಜಿಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ವರೂಥಮ್‌-ವೃಇ” ವರಣೇ. ಧಾತು. ಜೈ ವೃಇಗ್‌ಭ್ಯಾಮೂಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಥನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಖ.ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ಕಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ರಿರಿಕ್ಷೋಃ&--ರಿರಿಕ್ಷತೀತಿ ರಿರಿಕ್ಷುಃ ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಧಾತೋ॥ಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾ-.(ಪಾ ಸೂ 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ, ಸನಾಶಂಸಭಕ್ಷಉಃ 
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ಹ ಸ ಡದ ಟ್ಟ ಲ ಉಪ್ಪ 
NS (ಗುಜ ಣಾ ಜರ ಅ ಲ್‌ ಬ ಟ[ ಲ ರ ್ಟ್ಟುು ಹ ರ ದದ ರ ರೋಧ ಬ ಟೂ ES WU 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಉ ಸ್ಪತ್ಯಯ, ಅತೋಲೋಪೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿನಿತ್ಸೋ8--ಣಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ನತ್ಚ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತ ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅಭಿಹ್ರುತಾರ್ವ-_ಹ್ರು ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿಕೃತಿತುಕ 
(ಪಾ. ಸೂ.'೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಸ್ಮೀ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ 


ಸಂಹಿತಾವಾರಃ 


“ 


ಯಾನ್ವಿ ವಿದ್ವಾನ್ವೇಷಿ ಪ್ರಸಿತ್ತೇ ಮುನುಸೋ ಯಜತ್ರ! 


"ಟೆ 
೦ ತಾ ಅಗ್ಗ ಉ ಡೆ 


೭೬ 


| | 
ಅಭಿಪಿತ್ವೇ ಮನವೇ ಶಾಸ್ಯೋ ಭೂರ್ಮುರ್ನುಜೇನ್ಯ ಉತಿಗ್ಸಿರ್ನಾಕ್ರಃ 
॥ ೭॥ 


ಪದ ಬಾರ 


| | 
ಶಂ । ತಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ 1 ಉಭಯಾನ್‌ | ಫಿ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ವೇಷಿ | ಪ್ರೇಸಿತ್ರೇ। ಮನುಷ: | ಯೆಜತ್ರ | 


| | | | 
ಅಭಿನಸಿತ್ರೇ | ಮನವೇ! ಶಾಸ್ಯಃ | ಭೂಃ | ಮರ್ಮ್ಮಜೇನ್ಯಃ | ಉಶಿಕ್‌$ಭಿ:1 ನ| ಅಕ್ರ |೭॥ 
ಸಾಯಿಇಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಯಜತ್ರ ಯಸ್ಪವ್ಯಾಗ್ನೇ ತ್ವಂ ತಾನ್ಯಷ್ಟ ಸನಯೆಷ್ಟ ಸಂಶ್ಲೋಭಯಾನ್ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ನ್ವಿನಿಚ್ಯ ನಿದ್ವಾಣ್ಬಾನನ್‌ ಪ್ರಸಿತ್ವೇ ಸನ್ನಿಹಿತೆ ಏವ ಕಾಲೇ ನೇಷಿ | ಕಾಮಯಸೇ ಯೆಸ್ಪ ನ್‌ | ತಥಾ 
ಕುರ್ವನ್ನಕ್ರ ಆಕ್ರಮಿತಾ ತ್ವಂ ಮನವೇ | ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಮನುಸ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯಾಭಿ- 
ಸಿತ್ತೇ€ಭಿಸ್ರಾಸ್ತೆಕಾಲೇ$ಭಿಗಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ ವಾ ಶಾಸ್ಕೋ ಭೂಃ! ಶಿಕ್ಷಣೀಯೋ ಭವ | ಇದಂ 
ಕುರ್ವಿದಂ ಕುರ್ನಿತಿ ನಿಧೇಯೋ ಭವ! ಮರ್ಮ್ಮಜೇನ್ಯಃ ಶೋಧಯಿತಾ ಯಜಮಾನ ಉಶಿಗ್ಬಿ8 ಕಾಮಯು- 
ಮಾನೈರ್ಬುತ್ವಿಗ್ಸಿರಿವ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾಢಥ; 

ಯೆಜತ್ರಯಜ್ಞಾರ್ಹೆನಾಪ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ತಾನ್‌ ಉಭಯಾನ್‌- 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರೂ ನುತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ | ಮನುಷ:-ಮಾನವರನ್ನೂ | ನಿದ್ವಾನ್‌- 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ-ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ವೇಷಿ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಿಸು 
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ರೂ ದಾಲ ದಾ ದ ಯಾ 





ಹಾ ಜಾಣತಾಣ ಆಟಾ ಣಣ ಜತ ಯ ್ನಾ್ಸಾರ್ಮಾ,ಕುಕ ಹಾಯಾಗಿ ಸ ಅಪಾಫಾ ನಾಂ ಯ ಸ ಗಂ ಸ ಬ ದದದ್ವಾಬಬ AA NT 


ತ್ರೀಯೆ (ಅನಂತರ) | ಅಕ್ರಃ--ವ್ಯಾಸಕನಾದ ನೀನು | ಮನವೇ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ಅಭಿಸಿತ್ತೇ--ಸದ್ಯ8 ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಮರ್ಮ್ಮಜೇನ್ಯ8--ರೋಧಕನಾದ ಯಜಮಾನನು | 
ಉಶಿಗ್ಬಿಃ ನ-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಂತೆ ವಿಧಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಶಾಸ್ಯಃ ಭೂಃ--ಇದನ್ನು ಮಾಡು, 
ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂದು ತಿಳಿಸುವವನಾಗಿ ಆಗು 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲದವರೂ ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯ 
ಮಾನವರನ್ನೂ ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಸನ್ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಚ್ಛಿಸು 
ತ್ರೀಯೆ, ಅನಂತರ್ಕ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಕನಾದ ನೀನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಖುತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಿತನಾಗುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಮಾಡು, ಇದನ್ನು ಬಿಡು ಎಂಬ ವಿಧಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ 
ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿರು, 

English Translation 

Adorable Agn1; you are sagacious; and in a short time discriminate 
between both those men (who do and do not iworship you), approach the 
worshipper at the proper time, and be compliant (with his wishes), lke an 
institutor of the rite, (who 1s directed) by the desires (of the priests) 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಭಯಾನ್‌ ಮನುಷಃ- ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನರು ಎಂದರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರು, ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡದ ಇತರರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದಾರೆ 


ಪ್ರಪಿತ್ಛೇ, ಅಭಿಪಿತ್ವೇಸನ್ನಿಹಿತೇ | ಈಗ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ, ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧ 
ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ತು ದ್ವಿಶನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು, 

ಪ್ರಸಿಶ್ಟೇಳಭೀಕ ಇತ್ಯಾಸನ್ನಸ್ಯ | ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ | ಅಭೀಕೇಇಭ್ಯಕ್ಕೇ | 

(ನಿ ೩-೨೦) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಪಿತ್ವೇ ಎಂದರೆ ಈಗ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವ (ಯಜ್ಞ) ವೆಂದ 
ಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಭಿಸಿತ್ತೇ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಧವು ಅಭಿಪಿತ್ವೇ--ಅಭಿಗಮನವತಿ ಯಜ್ಞೇ | 
ನನ್ಮು ಎದುರಿಗೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು 

ಉಶಿಗ್ಬಿಃ-- ಉಶಿಕ್‌ ಶಬ್ದವು ಕಾಂತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಮೇಧಾವಿನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ (ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ) ಖುತ್ವಿಕ್‌ಗಳೆಂದು ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ಅಕ್ರಃ--ಆಅಕ್ರಮಿತಾ ತ್ವಂ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಆಂ 
ಯಾಸ್ಕರು-- ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ ೬-೧೭) 
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ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ರಿಃ ಸಮಿಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿದೃಕ್ಷೇಯೆಃ ಸೂನವೇ ಭಾಯಜೇಕಃ | 


ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೃತನೋ ಯೆಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ [| 
(ಯ ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


ವ್ಯಾಕರೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತಾನ್‌ + ಅಗ್ನೇ -ದೀರ್ಫಾದಟಿಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ ಸೂ, ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ. ಆಶೋಟಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕಭಾನ. 


ವೇಷ ನೀ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು ಕಾಂತಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾ ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿ 


ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಸಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುನರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಶಾಸ್ಕಃಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧುತು. ಏತಿಸ್ತುಶಾಸ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೦೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯಕಾರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೂ8--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುರ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ". ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮರ್ಮುಜೇನ್ಯಃ-ನೃುಜೂ ಶುದ್ಧೌ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಷೇಣ್ಯಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಜ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಶಿಗ್ಬಿ8--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು ವಶಃಕಿತ್‌ (ಉ ಸಂ. ೨-೨೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಜಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಚ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ-(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ವಕಾರಕ್ಕೆ 
ಉಕಾರರೂಪ, ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಪರದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಶಿಜ” ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ, ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ರಃ--ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿತ್ಚಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಟಿಗೆ 
(ಅಮ್‌) ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸಿಂಹಿತಾಪಾತೆಃ 
` | | | 
ಅವೋಚಾಮ ನಿವಚನಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಸಹಸಾನೇ ಅಗ್ನೌ | 


| | 
ವಯಂ ಸಹಸ್ರಮೃಷಿಭಿಃ ಸನೇಮ ನಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರದಾನುಂ 


He 
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ರೋಗ್‌ ಇರ್‌” 








8 ಪಡಪಾಠ॥। 
| | | 
ಅವೋಚಾಮ | ನಿೀವಚನಾನಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಮಾನಸ್ಯ | ಸೂನುಃ | ಸಹಸಾನೇ | ಅಗ್ನೌ | 
ಮ | ಸಹಸ್ರಂ | ಯಹಿಂಭಿಃ | ಸನೇಮ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ | ಜೀರ5ದಾನುಂ | 6 ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ವಯೆಮಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನೌ ನಿವಚೆನಾನಿ ನಿಯಮಪೂರ್ವಕಾಣಿ ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪಾಣ್ಯವೋ- 
ಚಾಮ | ಬ್ರೂಮಃ | ಅಗ್ನಿರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ | ಮೀಯತ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ | 
ತಸ್ಯ ಸೂನುರಗ್ನಿಃ ಮಂತ್ರೇಣೋತ್ಸದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸಸ್ತಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನ್‌ 
ಸಹಸಾನೇ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭನಿತೆರ್ಯೆಗ್ಗಾವವೋಚಾಮ | ವಯಮೇಭಿರ್ಯಸಿಭಿರತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ- 
ಪ್ರಕಾಶಕೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ ಸಾಧನೈಃ ಸಹಸ್ರಮಪರಿಮಿತಂ ಧನಂ ಸನೇಮ | ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ನಿದ್ಯಾಮೇತಿ 
ಗತಂ ॥ 
ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 
ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ--ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹಸಾನೇ--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆಗ್ಗೌ--ಈ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ನಿವಚನಾನಿ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ನುಗಳನ್ನು | ಅವೋಚಾಮ--ಪರಿಸುತ್ತೀವೆ! ವಯೆಂ--ನಾವು | ಯಷಿಭಿ8--ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಥ 
ವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಸಹಸ್ರಂ - ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನವನ್ನು 1 ಸನೇಮ--ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ (ಮತ್ತು) | ಇಷೆಂ-ಅನ್ನನನ್ನೂ | ವೈಜನಂ-- ಬಲವನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | 
ವಿದ್ಯಾಮ--ಹೊಂದುನಂತಾಗಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಪುತ್ರನ್ಕೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ರಿಯ 
ನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತೀನೆ. ಅತೀಂದ್ರಿ ಯಾರ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದೆ 
ನಾವು ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಧನನನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ 


1113611808 Translator 


We address our pious prayers tu you, Agu, the son of prayer, the 
subduer of foes; may we procure, by these sacred supplications, infinite wealth 


that we may thence obtain food; strength, and long life. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ--ಮಾಯತ ಇತಿ ಮಾನೋ ಮಂತ್ರಃ | ತಸ್ಯ ಸೂನುರಗ್ನಿ: | ಮಂತ್ರೇಣೋ- 
ತೃದ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ಸಪ್ತೆಮ್ಯರ್ಥೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಇಲ್ಲಿ ಮಾನವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. 
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SNS ಇ ದು ನಂ ಜಾಪಿ ಸಾರ ಜಾಯ ಗರು 





ಜಾ ಆರ್‌ ಹ ಯ ಬಜ ಬ್‌ I SS, 


ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ--ಅಳತೆಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಮಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್‌ ಪ್ರವಾದ ಅಕ್ಷರಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳೆ (ಯಕ್ಕು ಅಥವಾ ಛಂದಸ್ಸು) ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನು (ಮಂತ್ರದ ಪುತ್ರನು) 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತ ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು 
ಮಾನಸ್ಕ ಸೂನುಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಸಹಸ್ರಂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ, ಅಧಿಕಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳೆ 


ಖಸಿಭಿಃ-. ಬುಷೀ ಗತೌ | ಗತ್ಯರ್ಧಕ ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ಖುಷಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನ. ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುವು. ಮಂತ್ರವು ಜ್ಞಾನನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಬುಹಿಭಿಃ ಎಂದರೆ, ಜ್ಞಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಜೀರದಾನುಂ--೧.೧೬೫-೧೫ ರಲ್ಲು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜಯೆಶೀಲದಾನಂ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದುರಿ ಇಸಕ್ಕೆ ಜಯಶೀಲಂ ದಾನಂ ಜೀವನಂ ವಾ ಎಂಬುದೂ ಪಾರಾಂತರವುಂಟು ಇಲ್ಲಿ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಜಯ ಅದವು ಜಯಕಾರಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧವು ಹೇಗಾಗುವುಸೆಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದ ವಿಷಯ. ಜೀರ ಮತ್ತು 
ದಾನು ಈ ಎರಡು ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರದಾನುವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಪದಗಳು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಜೀರ ಶಬ್ದದೊಡನೆ ಅಶ್ವ ಅಧ್ವರ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳೂ ಸೇರಿ ಜೀರಾಶ್ವ, ಜೀರಾಧ್ವರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. 


ಮುನುಸ್ಟದ್ದೇವ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಚೇತಸಂ ಜೀರಂ ದೂತೆಮಮರ್ತ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೪೪.೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿರುವ ಜೀರ ರಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾ ಸಾಯಣರು ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ( ಜೋರೀ ಚ. ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಮತ್ತು (ಶತ್ರೂಣಾಂ) ವಯೋಹಾನಿಕರಂ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಂ ಎಂಬುದು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ನಿಸ್ಪತ್ತಿಯ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದೆಂದು ಈ ಅರ್ಧದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜೀರ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಶಿಸ್ರೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩೯). 

ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞ ಮಸ್ಮಾಕಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಧ್ವರಂ ಕೃಣುತಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ | 

ಪ್ರಾಚೀನರಶ್ಮಿಮಾಹುತಂ ಫೃತೇನ ತದ್ಭೇವಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಣೀಮಹೇ ॥! 

(ಖು ಸೆಂ ೧೦-೩೬-೬). 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ವರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರವೆಂದರೆ ವಿಫ್ಲೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತಪಾಗಿ, ಶ್ರೀಘಫ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದೂ 
ಆದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 
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ಆರ್‌ ಗ ಗರ ಆರ್ಯ ಹ 
ದುಗ Duna ಹೌ pV TTS ೧ "್ಭ ಜು ಎಜಾ ಜ್‌ ಜೂ ಸ್ಹ ಬ್ಬ (ಇ. ಐ ಹಟ ಹ ರು ರುರುರಿರ್ದಬ ಬ ತತ್ತುೊೋ AN 


ಸೃಶ್ಲೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ನಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪೃುಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸೆ ಯಜಿಸ್ಕಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಸದಃ || 


1 


(ಯ ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬುದು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿತೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ಚ8, ಜೀರಾಶ್ಮಂ, ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ 
ಸಹ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುನೂ ಉಂಟು 


ಆ ನಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯಂ ಮನೋಜುವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಞೆಯಂ ಜೀನಸೇ ಹುವೇ | 
ಸಹಸ್ಪಕೇಶುಂ ವನಿನಂ ಶತದ್ವಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟೀವಾನಂ ವರಿವೋಧಾಮಭಿ ಪ್ರಯೆಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು ಅತ್ವಿನಿದೇನತೆಗಳ ರಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 
ಇದರಂತೆಯೇ ದಾನು ಶಬ್ದವೂ ಸಹೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಸುದಾನವಃ ಜಿ:ರದಾನವಃ ಎಂದು ಸಮಸ್ತಪದ 
ವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ದಾನು ಶಬ್ದವು ದಾಶೃನೆಂದಾಗಲೀ 
ಅಧವಾ ಅಸುರನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಸನ್ನಿವೇಶದಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ 

ಸ್ತುಸೇಯ್ಯಂ ಪುರುವರ್ಸಸಮನ್ಬುಭ್ವನಿನತಮುಮಾಸ್ತ್ಯ ಮಾಪ್ತಾ ನಾಂ | 

ಆ ದರ್ಷತೇ ಶವಸಾ ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಪ್ರ ಸಾಕ್ತತೇ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ಭೂರಿ |! 


(೫. ಸಂ. ೧೦-೧೨೦-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಪ್ತ ದಾನೂನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ದಾತ್ಯೈನ್‌ ಇತಿ 
ವಾ ಸಪ್ತ ದಾನವಾನ್‌ ಇತಿ ವಾ ಸಪ್ತದಾತೃಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಸಪ್ತದಾನನರಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು 
ಕಿಳಿಸಿದ್ದುರ ಆದರೆ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂದರ್ಧವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ತನ್ನ ಕ್ಲೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ Max Mur ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ- 


It must be ೦೦೧0೮66506 that even the meaning of Danuis by no means quite cloar 
It 1s clear enough where it means Demon, 11 11, 18 11 19 11; IV 307: 
NX 1206, The seven Demons, inl: 329, III. 30.8, Danu» Demon 15 ೩0701106 to 
the mother of Vritra® the dark cloud, From this Danu we have the derivative 
Danava, meaning again Demon, why the demons conquered by Indra, were 
called Danu 15 not clear, unless they were concelved originally as dark clouds, 
like Danu, the mother of Indra. Danu might mean wise or even powerful, for 
this meaning also 15 ascribed to Danu by the author of Unad: Sutras. 

[S.B ೫8. XNNILP 114-115) 
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ವಾನು ಎಂಬುದು ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯ ಎಂದರೆ ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು. ಅವಳ ಪುತ್ರರು ದಾನವ ಎಂದಾಗಬೇಕೇ 
ಹೊರತು ದಾನು ಎಂದು ಹೇಗಾಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ, 
ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಉಣಾಡದಿಸೂತ್ರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅದರೆ ದಾತೃನೆಂಬರ್ಧವೇ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದು 

ಹೀಗೆ ಜೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಲಿಸ್ರ ನೆಂದೂ, ದಾನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥವಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಜಯಶೀಲವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀರಶಬ್ದವು ಪ್ರೇರಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಜಯ 
ಪ್ರೇರಕವಾದ ದಾನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬರುವುದೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದೆ. 


ಸೈಕ್ಷೇ ತಾ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯೆ ನಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ |! 


(ಖು ಸಂ ೨-೩೪-೪ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಮರುತಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 

ವೃಷಾ ನ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಸತಯದ್ರಜಃಸ್ತಾ ಯೋ ಅರ್ಯಪತ್ನೀರಕೃಣೋದಿಮಾ ಅಪ। | 

ಸ ಸುನ್ವತೇ ಮಘನಾ ಜೀರದಾನವೇಇವಿಂದೆಜ್ಜೊ ಕೀತಿರ್ಮನವೇ ಹನಿಷ್ಮತೇ ॥ 

- (ಖು. ಸಂ ೧೦-೪೩-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನರ್ಸಿಸುವ ಯಜ್ಞಕರ್ತಥಿಗೂ ಈ ಪದನು ವಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅವೋಚಾಮ-ಬ್ರೂಇ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲುಜ್ಜಿ. ಬ್ರುವೋವಚೆಃ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚಾದೇಶ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿಖ್ಯಾ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ವಚೆಉಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಮಾ 
ಗಮ ಗುಣ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಡಾಗಮಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನಸ್ಕ--ಮಾಜಿ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಫ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಮಾನಸ್ಯ ಸೂನುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಪ್ತಮ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ 


ಸಹಸಾನೇ--ಸಹೆ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಧಥಾತ್ಪಾದೇಃ ಸಃ. ಸಃ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಯಣಇ್ತಾವೃಧಿಮಂದಿಸಹಿಭ್ಯೃಃಕಿತ್‌ ಉ ಸೂ. ೨-೨೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇದು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವನಚನಾಂತರೂಪ 


ಸನೇಮ--ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕೌ- ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚ 
ನಾಂತರೂಪ ಶಿಜ್ಜತಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹಿೀಠಿಕೆ. 





ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ. 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 

(ನಿ. ೧೦-೧೧) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯುನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? " ಬೃಹತಃ 
ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಬೃಹತಃ ಮಹತೋತಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದೆಕಸ್ಯ ವಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, ಪಾಲ- 
ಯಿತಾ ಅಹಿ ರಕ್ಷಿಕೈವ ಧಾತ್ರನ್ಯತ್ವ್ತಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ ॥ ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಥವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನು ಕಾಪಾಡುವವನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಸಾಯಣರು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ ಪಾತಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತಃ 
ಯಜ್ಞಾ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಕ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯಾಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದಾನ 
ರೂಸವಾದ ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹಜವಾಗಿರುವುವು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವನನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುವ, 


ಯದ್ದೇವಾಹಿಃ ಶಂತನನೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯ ವೃತಃ ಕೃಸೆಯೆನ್ನದೀಧೇತ್‌ | 
ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸ್ಪತಿರ್ವಾಚಮಸ್ಮಾ ಅಯಚ್ಛೆ 8 ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಕರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋ5ಸ್ಮೈ ವಾಚಮಯಚ್ಛತ್‌ ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಶಂತನುವೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಬಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ-- 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೈಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನನಮಭಿಚರತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 
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ET NN 








ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 
ತಸ್ಮೈ ನಿಶಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾ ನಮಂತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೂರ್ವ ಏತಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ! 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಮವಸೇಂಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 


ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ || 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೪೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಶ್ಸತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಹುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರು 

ತ ಎರಡು ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲ (ಖು ಸಂ. ೪-೪೯; ೭೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವದೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 
ಸತನಾಗಿನಾನೆ. ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತು ವ ಣಸ್ಪತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮುಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದರೂ 


ಸೃತಿ 
ಸೃತಿ 
ಸೃತಿ ಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸ ತಿಯೇ ಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು 


[ಶೌ 


೮೫ ೮0 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹ ಖು ಸಂ ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂ 

ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ತ 

i ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವರು ಆದರೆ, ಯಾಸ ರು ಶೌನಕರು ಸಾಯಣರು ಮೊದ 

ಲದ ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಬೃ ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಣಸ್ಪ ತಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಸ್ಪ ಸ್ವ ವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು ಸಂ ೨.೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧,೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯. ಎಂಬ ೬ 

ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹೆಸ್ಪಕಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖುಕ್ತುಗಳು ಬ್ರಹ ಣಸ್ಪತಿಯ ಪರವಾಗಿನೆ. 

ಯಾಸ್ಟರೂ ಸ ಸಹ ಬ್ಬ ಹಸ್ತ ತಿಶಬ್ದ ಕ್ಕೂ ಬ್ರಹ್ಮ ಣಸ ಸ್ಪತಿಶಬ್ದ ಕ್ಟೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರಿ ಆದುದೆರಿಂದ 
ಬೃಹಸ್ಥ ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕಿ ಬ ್ರು ಹೈಣಸ್ತ ನಿಯ ಬೇರೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈತಿಷ್ಠ ವು ಬೃಹಸ್ಥ ಸತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ 


ಕೃತಿ ಅಧವಾ ಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹ ಸತಿಯು. ಮಾನವನ ನೈತಿ ತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 


ವನಕ್ಟೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಧವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆ 


ಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಧಾವವನ್ನು ಬೀರುವನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ಗೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹ:ಣೆಗಳಿನೆ ಖುಗ್ಗೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜೀವಾಹಿ ಮತ್ತು 


ಶಂತನು ಎಂಬ ಕುರುನಂಶದ ರುಜಪುತ್ರರ ವಿಷೆಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ 
ಪಾತ್ರವು ಬಹುಮುಖ್ಯ ವಾದುದುದೆಂಬುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ -- 


(೭ 


ಇ 
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ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಷತೇ | ದೇವಾಸಿಶ್ಚಾರ್ಜ್ಬಿಷೇಣಃ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವೌ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ। 
ಸೆ ಶಂತೆನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚೆಯಾಂಚೆಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಸಃ ಪ್ರತಿಸೇದೇ | ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಯೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ |(ತಮೂಚುರ್ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾ ಅಧರ್ಮ 
ಸ್ವಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ ನ 
ವರ್ಷತಶೀತಿ | ಸಶಂತನುರ್ದೆೇವಾಹಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತೆಮುನಾಚ ದೇವಾಪಿಃ ಪುರೋಹಿ- 
ತಸ್ತೇ€ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚೆ ತ್ರೇತಿ ॥ 

(ನಿ. ೨-೧೧) 
ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಜುಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜಗೆ ದೇವಾನಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ವರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಫಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನ: ; ಶಂತನು ಕಿರಿಯನು. ಇವರ ತಂಡೆಯಾದ ಯಸ್ಟಿಷೇಣನು ಮೃತ 
ನಾದ ಬಳಿಕ ಅನನ ಹರಿಯಮುಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದನು ಆದರೆ ಇವನ 
ತಮ್ಮನಾದ ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊಕಿಯಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ 
ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿ ತಾನೇರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು. ಅಣ್ಣನಾದ ಡೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲ 
ವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಕಾದಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಪ್ಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಷಾಮನು ಪ್ರಾಪ್ರಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು 
ಕುರಿತು- ಧರ್ಮಶಾಸ್ತ್ರ ಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು ಆದುದರಿಂದ ರುಜ್ಯಭಾರವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿತು ಆದರೆ ನೀನು ಆದಕ್ಕನಕಾರಕೊಡದೆ ಅವನನ್ನು ಓಡಿಸಿ 
ರಾಜ್ಯನನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. ಹೀಗೆ ನೀನು ಆಧರ್ನುವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಡೇವನು ನಿನ್ನ 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸ 
ಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. 
ಆದರೆ ದೇವಾಪಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯನಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಪರಿಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಜತ್ಯವನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುನೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು 
ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವಾಸಿಯು ಅವನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರ ವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನಾದನು ವೃಷ್ಟಿನರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ 
ದೇವಾಪಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬ್ರಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುರಿತು ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ನಿನಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ 
ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ತಿಳಿಸಬೇಕು 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳ 
ನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟಿ ನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೈ ಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಧೇಚ್ಛವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ನೃಷ್ಟಿಕಾಮ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷಯವು ಕೆಲವುನ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭ , ಮಹಾಭಾರತ 


ಆದಿಸರ್ವ, ಭಾಗವತಪುರಾಣ ೯-೨೨-೧೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಖು ಸಂ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನಿರುವುದು ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟ ಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿಗ್ದರು ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಸಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು-ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತಮ್ಮ 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನುತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ವರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿನಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು. ಆಗ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ತನ್ನ ಸಾನುರ್ಥದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಸತ್ರೆಮಾಡಿದನು ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಂದಕ್ಕೆ ತಂದರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ. 


ಇಂತಹ ಅನೇಕಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶಕವಾಗಿದೆ- ಈ ನಿಧವಾದ 


ನ) 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


[4] 


ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು, ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ೬ವರ ಮಹತ್ವ 
ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ (ಯ ಸಂ ೭-೯೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತೃಷ್ಟ್ಛವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿನ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಆವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೨-೬೬-೩) ; 
ಕಮ್ಮಾರನ ಸುತ್ತಿಗೆಯ "ನಿಂದ ಅಗ್ನಿಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು 


(೧೦-೭೨-೮) ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮೆ (ಬ್ರಹ್ಮೆ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ. (೧೦-೧೪೧-೩) ಯತ್ರಿಜರೊಡನೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-”೦-೪ ; ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧; ೪-೭೩-೧ , ೧೦-೪೭-೬) 
ಸ್ತುತಿವಾಕೃಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು ; ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿ ಸತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧, ೨; ೧-೪೦-೫ 
೧೦-೯೮-೭) , ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನಉಡ್ದೇಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩) ; ಯಜ್ಞ ವೆಂಬ ದೇದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಧನನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡ.ತ್ತಾನೆ, 
(೨-೨೩ ೩) , ಇನನು ಶ್ರದ್ಧಾಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದಾನೆ , ಅವರನ್ನು 
ವಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾನುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಸದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದುನೆ ; ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದಾನೆ (೩-೬೨-೪ ; ೪-೫೦-೬), 
ವಿಶ್ವರೂಸನು ; ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇನನಲ್ಲಿನೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದಾನೆ (೭ ೯೭-೭) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇನನೂ ಸೈನ್ಯಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದಾನೆ. (೧೦-೧೦೩-೮) 
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ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, (೧೦-೯೭-೧೫ 
ಮತ್ತು ೧೯) ; ಕಸಿಲವರ್ಣದೆ ಅಶ್ವ ಗಳೇ ಅವನ ವಾಹನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಥಿ. ೨-೨೮). 





ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು, ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ನ ಸತಿಯು ಫಾ ತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕನನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮ ; ೧-೫೬-೫ ಪೇಳಿ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃ ಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು. ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಕ ( ೨-೨೪-೩, ೪), ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದವು ; ಮೊಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ ದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ನೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು, ತನ್ನ 
ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹ ಸ್ಪತಿಯು ಹೆಸ ಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ತ ಸಖ (೧೦-೬೮-೫) 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨) , ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬) : ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವ ವುಳ್ಳ ವನು ; ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ ತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧ , ೮.೬೧-೧೮) ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಧನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪.೫೦-೧) ; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 
ಬ್ಬ ರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕ ಸತ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ. (೧೦-೬೮-೯೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
PARE ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪುಸ್ಯನಕ್ಷ 
ತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪ ೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಂಂತರಗಳೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. M. Lanelois ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಖಯಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಧದ ಭಾಗ 
1 0. 249, 254, 578, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಜುಗ್ಗೇದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೊದಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ , Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಸಹ- 
Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties of Agn1, the priest and the 
20170016 of the Gods and men andas such he 18 invoked togetber with the 
Maruts 60. ಎಂದರೆ ಬ್ಬ ಹೆಸ್ಪ ತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣ ಣಸ್ಪ ತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು, ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತು ಅ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು , ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೆ "ವತೆಗಳೊಡನೆ 
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ರಾರ 
ಕಾರಾ NS TSS Tr 





ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ. 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಯ: | 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿವಿದ್ಬ )ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ಶಃ ಸಚೆಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ | 

(ಯ ಸಂ. ೨-೧-೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು; ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿದೊಡ್ಡ ದೇಹೆವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವು ನೀನೇ ; ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 

ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾಶರಿಶ್ಚಾನಮುಕ್ಕ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತೆಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ |! 

(ಯ ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 
ಶುಭ್ರನ್ಕೂ ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೇ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀವೆ , ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ, ಜ್ಞಾನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ, ಅತಿಧಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಘ್ರೆಗಾವಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರುವಂತೆ 
ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯರು ೫-೪೩-೧೨ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನೇಯೀ! ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿರುಚೈ ತೇ! 
ತಥಾ ನೀಲವರ್ಣಿಧೂಮಪೈಸ್ಮ ತ್ರಸದನಸಾದನಹಿರಣ್ಯಿವರ್ಣತ್ವಾದಿಲಿಂಗೈರಸ್ಯಗ್ನಿರೇವ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಃ | 


ಎಂದರೆ--ಅಧವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇನತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಸ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವುಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪುದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಠಭಾಗ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ, ಹಿರಣ್ಯ ವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಒಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 

ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮಾಡೋಣ. 

ಸೋಷಾಮವಿಂದತ್ಸ ಸ್ವಃ೧ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತೆಮಾಂಸಿ | 

ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೋ ವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ ॥ 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಉಷಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಸರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಕಿ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
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ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುಡ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತೆಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃ ಕೃಭಿರ್ವಿಶ್ವವಾರಂ 1 
(ಯ ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಕರೆತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ- 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಯಕ್ಕುಗಳು ೩-೨೦ ೫, ೪-೪೦-೧ ೫-೫೧-೧೨ 
೭-೪೧-೧, ೭-೪೪-೧ ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಖಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಗಳೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


ನೂರ ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 











ಅನರ್ನಾಣಮಿತೃಷ್ಟರ್ಚೆನೇಕಾದಶಂ ಸೂಕ್ಷಮಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆಂ ತ್ರೈಸ್ಟುಭಂ | 
ಅನರ್ವಾಣಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಪೆತ್ಯಮಿತೃನುಕ್ರಾಂತೆಂ || ಶ್ರೌತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | 
ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜಸೇದನರ್ವಾಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | ನೀರಾನ್ಫನಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸೋತಶ್ಲೋಕ್ಯಂ 
ಚೆ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ಖುಗ್ಬಿ. ೧-೨೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು-- ಅನರ್ನಾಣಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖಷಿಯು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವ 
ತಯು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅನರ್ನಾಣಂ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಶ್ರೌತವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶೌನಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ಯಗ್ವಿಧಾನನೆಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ-- 


ಸ್ನಾತ್ವಾ ಜಸೇದನರ್ನಾಣಂ ನಮಸ್ಕೃತ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ | 
ನೀರಾನ್‌ ಧನಂ ಚ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ಸುಶ್ಲೋಕ್ಯಂ ಚ ನಿಯಚ್ಛತಿ 1 
( ಖುಗ್ವಿಧಾನ. ೧-೨೬) 


ಯಾವ ಪುರುಷನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿ ಶುಚಿರ್ಭೂತನಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅನ 
ರ್ವಾಣಿಂ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಎಂಟು ಬುಕ್ಕು ಗಳುಳ್ಳ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಜಪಮಾಡುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹೆಸ್ಪ 
ತಿಯು ವೀರರಾದ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
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H ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೯೦ 


॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ-.೨೪ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೯೦ 1 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೧೨, ೧೩॥ 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈೆ-೮1 


ಖಯಷಿಃ-- ಆಗೆಸ್ತ NE 
ದೇನತಾ- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ |) 
ಛಂದೆಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





೩೦ 


ಸಂಹಿಷಾಪಾಕಃ 
I | | 
ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ನರ್ಧಯಾ ನನ್ಯ 
ಮರ್ಕೆಃ । 


| | | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ವಂತಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ 
HO 


॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | | 
ಅನರ್ನಾಣಂ | ವೃಷಭಂ |! ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ವಂ। ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ! ವರ್ಧಯ (| ನವ್ಯಂ! ಅರ್ಕೈಃ! 
\ | | | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಸುರುಚ।ಃ | ಯಸ್ಯ | ದೇವಾಃ | ಆ$ಶೃಣ್ವಿಂತಿ | ನವಮಾನಸ್ಯ | ಮರ್ತಾಃ ೧ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಹೋತಃ ನವ್ಯಂ ನವತರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾ ತಮನರ್ವಾಣಮಗೆಂತಾರಂ | ಸ್ತೋತುರಧೀನ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಭಮಸಾಂ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ ಮಾದಕವಾಚಿಕಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಸಾಲಯಿತಾರಮೇತನ್ನಾಮಕಂ ದೇವಮಕ್ಕೈರರ್ಚೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯ | ಪ್ರೆವೃದ್ಧಂ 
ಕುರು | ಸುರುಚಃ ಶೋಭನದೀಸ್ತೇರ್ನವಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತೂಯಮಾನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯಃ॥ 
ಯಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಮ್ಯಃ!! ರೋಚಮಾನಂ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಂ ಗಾಥಾನ್ಯಃ | ಗಾಥೇತಿ 
ವಾಜ್ನಾಮ | ಸ್ತುತಿವಚಸೋ ನೇತಾರೋ ದೇವಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಮರ್ತಾ ಮನುಷ್ಯಾ ಹೋತ್ರಾ- 
ದಯಃ | ಯದ್ವಾ | ನನಮಾನಸ್ಯ ಸ್ತುವಾನಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ | ಆಶೃಣ್ವಂತಿ ಆಶ್ರಾವ- 
ಯಂತಿ ಪುರಾ ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯ | ಅತ್ರಾನರ್ವಾಣಮಪ್ರತ್ಯೃತಮನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಂ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ | ನಿ. ೬-೨೩ | 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


(ಎಲೈ ಹೋತೃನೇ) ಸುರುಚೆ8--ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ನವಮಾನಸ್ಕ--ಸ್ತುತಿ 
ಸಲ್ಪಡುನನನೂ ಆದ | ಯೆಸ್ಕ. ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ (ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು) | ಗಾಥಾನ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ 
ಕರ್ತೃಗಳೂ ನೇತೃಗಳೂ ಆದ | ದೇವಾಃ--ದೇವತೆಗಳೂ | ಮರ್ತಾ8- ಮಾನವರೂ | ಆಶೃಣ್ವಂತಿ-_ ಘೋಷಿಸಿ 
ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ನವ್ಯಂ... ಸ್ತುತ್ಯನೂ | ಅನರ್ನಾಣಂ--(ಸ್ತೋತೃವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಬೇಕೆ ಪ್ರಡೇಶಕ್ಕೆ 
ಹೋಗದಿರುವವನೂ | ವೃಷಭಂ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಂ-_ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ 
ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವುನೂ ಆದ | ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ--ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಅರ್ಕೈಃ-_-ಪೂಜಾಸಾಧನ 
ಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ವರ್ಧಯ--ಸ್ರನೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು (ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಸ್ತುತನೂ ಆದ ಯಾನ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿ 
ವಾಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ನೇತೃಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಮಾನವರೂ ಘೋಷಿಸಿ ಪರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ತ್ಯನ್ಕೂ ಸ್ತ್ಯೋತೃ 


ವಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಿಯತವಾಗಿರುನನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನವನೂ ಹರ್ಷದುಯಕವಾದ ವಾಕ್ಯವುಳ್ಳವನೂ 
ಮಂತ್ರ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಪೂಜಾ ಸಾಧನಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧ ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು. 


ದೆ 
ಸ್ರ 

ಸು 
ಅಯಿ 


Enghsh 778781೩1100 


Priests, augment by your hymns Brihaspati, who deserts not (his 
worshipper) , the showerer (0! benefita), the pleasant-tongued, the adorable ; of 
whom resplendent, gods and men, (the ministers) of the 1nstitutor of the 


sacrifice, emulous in sacred songs) proclaim (the praise) 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನರ್ವಾಣಂ--ಅಗಂತಾರಂ ಸ್ತೋತುರಧೀನಮಿತ್ಯರ್ಧಃ | ಸ್ಫೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜನಾನನ 
ಸಮಾಸನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋಗದಿರುವ ಎಂದಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನ ಅಧೀನನಾಗಿರುನ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಪ್ರ ತ್ಯೃತಃ ಅಪ್ರತಿಗತೋ$ನ್ಯಸ್ಮಿ ತ 
ಅನ್ಯಮನಾಶ್ರಿತಃ ಸ್ವತಂತ್ರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ (ಥಿ.೪-೨೭) ಎಂದರೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸದಿರುವವನು, 
ಸ್ವತಂತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿದೆ 


ವೃಷಭಂ-- ಅಸಾಂ ಫಲಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರಂ | ವೃಷಭಶಬ್ದನಿಷ್ಟತ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. 
ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 682, ಭಾಗ ೮% ಪೇಜು 168 ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿನರಿಸಿದೇವೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಕರೂಸವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನುಕ್ತಿಎಂದರ್ಥವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯ 
ಕನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುನ ವಿಷಯವನ್ನು ನೋಡಿ (ಪೇಜು 301) 
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Ru ಹ ಇಡಾ 
ರ ತ ಇ ಎ ಜಾಯ ರುತ we we 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟಂ-_ಮಾದಕನಾಚೆಂ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವ ಜಿಹ್ವೆ 
(ನಾಲಗೆ) ಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸಂತೋಷವಾಗುವಂತೆ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾದ ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡು 
ವವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಕ್ಕಃ-- ಅರ್ಚನಸಾಧಸೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದ 


ರ್ಥವು, ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು-. 


ಅರ್ಕೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನಮರ್ಚಂತಿ | ಅರ್ಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದನೇನಾರ್ಜೆಂಕಿ 
ಅರ್ಕೆವನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ | ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಷೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುಕಿಮ್ನಾ | 
(ನಿ ೫-೪) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
(1) ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯದೇನನುರ್ಚಂತಿ! ತಾನತ್ಸರ್ವ ಏನಾರ್ಕ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ ಯದ್ಯ- 
ಸ್ಮಾದೇನಂ ದೇವಂ ಅರ್ಚಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ || ಅರ್ಕ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಯು, ಏಕೆಂದಕಿ ಇದರಿಂದ ಭಕ್ತರು 
ಯಾರನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಸಯೋಗಿಸುವರೋ ಅಂತಹ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ದೇವನು ಎಂದಕ, ಭಕ್ತರು ಪೂಜಿಸು 
ವಸ್ತುವಿಗೆ (ದೇವತೆಗೆ) ಅರ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು 


(2) ಅರ್ಕೊೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಅನೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಅರ್ಚೆಂತಿ ಸ್ತೋತಾರಃ 
ತಸ್ಮಾದರ್ಕಃ || ಅರ್ಕವೆಂದರೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರು ಇದರಿಂದ 


(ಅರ್ಕದಿಂದ ಅಧವಾ ಮಂತ್ರದಿಂದ) ದೇವತೆಯನ್ನು ಅರ್ಚಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂದೂ 
ಹೆಸರು, 


(3) ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ | ತದ್ದಿ ಅರ್ಚತಿ ಭೂತಾನಿ ಯೋ ಹಿ ಪೂಜ್ಯಃ ತಸ್ಯಾನ್ನಮಸಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರವಿಶೇಸೇಣ ಸಂಸ್ಕೃತಂ ಪೂಜಾಯಾಂ ಕ್ರಿಯತೇ ಪೂಜ್ಯಂ ಚೆ ಸರ್ವಸ್ಯೈವಾನ್ನಂ | ಅರ್ಕವೆಂದರೆ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಅನ್ನವು ( ಆಹಾರವು) ಸಮಸ್ತಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆದರದಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಅಪೇಕ್ರಿಸುವರು ಎಂದರೆ, ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತ್ಯಾದರಗಳಿಂದ ಗೌರವಿಸಿ ಬಯಸುವುದ 
ರಿಂದ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಧವಾಗುವುದು. 


(4) ಅರ್ಕೋ ವೃಕ್ಸೋ ಭವತಿ ಯ ಏಷ ಸ್ರಸಿದ್ಧಃ | ಸಂವೃತ್ತಃ ಹಿ ಸಂಗತಃ ಸಂವ್ಯಾಪ್ತಃ 
ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಕಟುಕಭಾವೇನ ಭವತಿ! ಇನ್ನು ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅರ್ಕವೃಕ್ಷನೆಂದಕೆ ಎಕ್ಕದ ಗಿಡವೆಂದು ಕರ್ಣಾಟಕ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುವರು. ಇದರ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಹೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಇದನ್ನು ಔಷಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ರೂಢಿಯಿರುವುದೆ 
ರಿಂದಲೂ ಆರ್ಕವೃಕ್ಷವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಟುಕಿಮ್ಮಾ ಎಂದು 
ಹೇಳುವರು ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ವಿನರಣೆಯ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಯಾಸ್ಟರು ಗಾಯೆಂಶಿಶ್ಟಾ (ಯ ಸಂ ೧-೧೦-೧) 
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NS 





TE ER SS SE RT ಸೂಾಸಾಯಾ ಗಾಗಾ ಕಾಯಿ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಆ ವಿನರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಕೃತವು. 
ಪ್ರಕೃತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪೀಕರಿಸಿರುವರು. 


ಗಾಥಾನ್ಯಃ--ಗಾಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಶ್ಲೋಕಃ, ಧಾರಾ ಮೊದಲಾದ ಐವತ್ತೇಳು ವಾಬ್ದಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೨೩) ಗಾಧಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. ಗಾಥಾ ನಯಂತೀತಿ 
ಗಾಫಾನ್ಯಃ | ಇಂತಹೆ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ನಾಯಕರಾವ ದೇವತೆಗಳು ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ 
ಹೋತ್ರಾದಿ ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಹ 


ಅಥವಾ ನವಮಾನಸ್ಯ (ಸಂಬಂಧಿನಸ್ತೇ) ಗಾಥಾನ್ಯ: ಆಶೃಣ್ಣಂತಿ ಆಶ್ರಾವಯಂತಿ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರುಸ್ತೊ ತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ಬ್ಬ ಹೆಶ ಸತಿಯನ್ನು 
ಮಂತೃಗಳನ ಪಿ ಪರಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪ್ರಿಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ERNE 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಅನರ್ವಾಣಮ್‌--ನಇಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪು ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋ- 


ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಂಂತರೂಪ. ಅರ್ವಣಸ್ತ್ರ ಸಾವನಇ?8 (ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೭೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನಇ78 ಎಂದು ನಿಷೇಧ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ಟಮ್‌--ವ.ಂಪ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌಪ್ರ ಕೃತ್ಯಾ (ಪಾ ಸೂ. 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರ್ಧಯೆವೃಧು ವರ್ಧನೇ ಧಾತು ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿಚೆ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗಾಥಾನ್ಯಾ-- ಜೇಳ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. ಗಾಧಾಃ ನೆಯಂತಿ 
ಇತಿ ಗುಥಾನ್ಯಃ. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ  ಕೃದುತ್ತರಪದಸ್ವರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ರವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಮ ಸ್ಪರಿತಯೋರ್ಯಣಃ-(ಪಾ ಸೂ ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಗೆ. 


ಆಶೃಣ್ವಿಂತಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು ಲಟ್‌.  ಪ್ರಥಮುಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹೋಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಶ್ರುನಃ ಶೃಚೆ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಆದೇಶ ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಯಣಾದೇಶ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರ ತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತಿಜಾಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ 
(ಆಜ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ನನಮಾನಸ್ಯ--ಣಿ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಣೋನೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವೆ ಲಟಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧ- 
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ಮಾದಾ 





ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ, ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌--(ಫಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ಅನುದಾತ್ರ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕರ್ಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷಷ್ಮೀ 


ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. 
:0; 


ಸಂಹಿತಾಪಾ$। 
ತಮ್ಮತ್ವಿಯಾ ಉಪ ವಾಜಃ ಸಚಂತೇ ಸರ್ಗೋ ನ ಯೋ ದೇನಯತಾ- 


ಮಸರ್ಜಿ | 


| | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸ ಹ್ಯಂಜೋ ವರಾಂಸಿ ನಿಭ್ವಾಭವತ್ಸಮೃತೇ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ॥ ೨ ॥ 


ಪದಖಾರಃ 
| | \ | | 
ತಂ | ಖುತ್ಚಿಯಾಃ । ಉಪ! ವಾಚಃ | ಸಚೆಂತೇ । ಸರ್ಗಃ! ನ! ಯಃ | ದೇವ€ಯೆತಾಂ | ಅಸರ್ಜಿ | 


| | | | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ! ಸ। ಹಿ1 ಅಂಜಃ | ವರಾಂಸಿ | ವಿ€ಭ್ವಾ | ಅಭವತ್‌ | ಸೆಂ | ಯತೇ |! ಮಾತರಿಶ್ಟಾ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪಕ್ಕೇ ಪಶ” ತಮೃತ್ತಿಯೇತ್ಯೇಷಾ ವಸಾಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ । ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ 
ಯೆದಯೋ ಅರ್ಹುತ್ತಮೃತ್ಚಿಯಾ ಉಸ ವಾಚಿಃ ಸಚೆಂತೇ | ಆ ೩-೭ | ಇತಿ || 
ತಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಮೃತ್ವಿಯಾ ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಚೋ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಉಪ ಸಂಚತೇ | 


ಸಮಾಪೇ ತ, | ಯಃ ಸರ್ಗೋ ನೋದಕಸ್ಯ ಸ್ರೆಷ್ಟಾಪಿ | ನಶಬ್ಲೋ$ಪೈರ್ಥೇ |! ದೇವಯತಾಂ 
ದೇವಾನಿಚ್ಛೆ ತಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಮಸರ್ಜಿ ಫಲಂ | ಯೆದ್ದಾ | ದೇವಂ ತನಿಚ್ಛ ತಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮ- 


ಸರ್ಜಿ ಸೃಷ್ಟನಾನ್ಸೃಷ್ಟ್ರ್ಯುದಕಂ! ಯದ್ವಾ | ಯತ್ತಿ ಯಾಃ ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲೀನಾ ಚಿ ಹೊತ್ರಾದಿಪ್ರೇರಿತಾ 
ವಾಚ ಉಪ ಸಚೆಂತೇ ತಂ ಯಃ ಸರ್ಗೋ ನೋದಕಸೃ ನ್ಟಿರಿವ ಸಃ ಸ ಏವ ASAE ಬ 
ವ್ಯಂಜಕಃ ಖಲು | ತಸ್ಮಿನ್ವರ್ಷತಿ ಸರ್ನೇ ಭವಂತಿ ಅತ ದ ನಿಭ್ವಾ ನಿಭುವಾಣ್ಯಪ್ರೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟಿ- 
ನಿರ್ಮಾತರ್ಯಂತರಿಕ್ಸೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ವಾಯುಸದೃಶೋ ವಾ ವರಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿ- 
ಫಲಾನಿ ಸಂಪಾದಯನ್ನೃತ ಉದಕೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಸಮಭವತ್‌ | ಸಂಭೂತಃ! ಅಥವಾ | ಅಂಜೋ 
ಯಜ್ಞಿಯಾನಾಂ ವೃಂಜಕೋ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಾ ವರ್ತಮಾನಃ ಸ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಯತೇ ಯಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ವರಾಂಸಿ ವರಣೀಯಾನಿ ಹನೀಂಷೀಚ್ಛೆನ್‌ ಫಿಭ್ವಾ ವಿಭುಃ 
ಸಮಭವ" | 
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pe TT EN NE AS SN RN ಭರದ NN TS RS ಜ್‌ RT TU ಖಾಜ ೫ನ ಜಾ ಅಭಾಜಕಕರುು 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ- ಯಾವ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಸರ್ಗೊ ನ-(ಉದಕವನ್ನು) ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಸುವವನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆಯೋ" 
(ಮತ್ತು) | ಜೇನಯಶಾಜ.ಸಳನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಇ ಸಟಟ | ಅಸರ್ಜಿ- 
ಫಲನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಂ--ಅಂತಹ ಬೃಹೆಸ್ಟ ಸ್ರತಿಯನ್ನು | ಯುತ್ಕಿ ಯಾಃ-_ವರ್ಷತರ್ತುವಿಗೆ 
೫... ವಾಚೆಃ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಉಪ ಸಚಂತೇ--ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | ಸಃ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ8-_ಅದೇ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಅಂಜಃ ಹಿ- ಸಕಲವನ್ನೂ ಆನಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನಲ್ಲವೇ? | 
ನಿಭ್ರಾ--ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಅಧವಾ ವಂಯುಸವೃಶನೂ ಆದ 
ಅವನು | ವರಾಂಸಿ-ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ನೃಷ್ಟಾ ದಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಂವಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ | ಚಜುತೇಉದಕದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 1 ಸಮಭವತ್‌ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದನು.- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉದಕನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವನನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಹಾಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಆಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಫಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಒದಗಿ ಸುವವನೂ, ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವರ್ಷರ್ಶುವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಕ್ಯುಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಅದೇ ಬೃಹೆಸ್ಸ ತಿಯು ಸಕಲವನ್ನೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಇವನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ 
ಆದ ವಾಯುವು ಅಸೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ವೃಷ್ಟು ಕಿದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ ಉದಕದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 


ಉತ್ಸ ನ್ಹನಾವನು. 
English ‘Translatin 


The hymns of the (rainy) season are addressed to him, who 18 verily 
the creator (of the rain), and bas granted 1t (to the prayers) of the devout; 
for that Brihaspati 18 the manifester (of all), the expansive wind that (dis- 


pensing) blessing has been produced for (the diffusion of water). 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಸಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಯನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ವಪಾಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ತೆಮೃತ್ವಿಯಾ ಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಕನ್ನು 


ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಬೃಹಸ್ಸೆ ತೇ ಅತಿ ಯೆದರ್ಯೋ 
ಅರ್ಹಾತ್ರಮೃತ್ರಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ ಸಚೆಂತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಂಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೭) 


ಯಶ್ತಿಯಾ--ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ವಾಚಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಷರ್ತುಸಂಬಂಧವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ನ-_ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅಪಿ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಪ್ರ ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ- 
ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥಿಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯೆಮನ್ವಧ್ಯಾಯಂ | ಎಂದರೆ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಧಾರಣ 
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TN ಕಾರ್‌: 
NS NARS ರ್ಯ ರ್ಕ RE A TE - 








ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರತಿಸೇದಾರ್ಥಕವು. (ಇಲ್ಲವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು) ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ನಿಧ ಎಂದರೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥನನ್ನೂ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(ಸಿ ೧-೪) 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಅಂತರಿಕ್ಸೇ ಶ್ವಸನ್‌ ವರ್ತಮಾನಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತಿಗೂ 
ನಿರ್ಮಾತೃವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಎಂದು ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನಾರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ವಾಯು ಇತ್ಯಾದಿ ಜೀವತೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ವಾಯುಸದೃಶನಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ವ್ಯಾಕರ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯತ್ಚಿಯಾಃ--ಛಂದೆಸಿ ಘಸ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖುತು ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಫೆಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಯೆನೇಯೀನೀ - (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಸಿತಿಚ 
(ಪಾ ಸೂ. ೧-೪-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞೆಗೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ ಪದ ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುವುದರಿಂದ ಓರ್ಗುಣಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಣಾದೇಶ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚೆಂತೇ-_-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು ಆಡಿಗೆ ಸತ್ವ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 
ಅತಿಔಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವಯೆತಾಮ್‌- ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ ಜೇವಯಂತಃ ತೇಷಾಮ್‌. ಸುಪೆ ಆತ್ಮನಃ ಕ್ಯಚ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃತ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದರ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಸಹ್ಮೀ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ 
ನುವತ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸರ್ಜಿ--ಸ್ಫ್ಪಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌.  ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು 
ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನಸ- 
ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಯೆದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


= 


ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾಕ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಣಿ 1--ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೃಕ್ಲಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತು ನಿಬಂಧನವಾದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ವರಾಂಸಿ ವೃ” ವರಣೇ ಧಾತು ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಹಾ ಬಾಜ 





ಬ ವಚಾನಾ ಗ ಹಾ ಬಬ ಜಾಣಾ 





ರಾ 





ವಿಭ್ವಾ-ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು ವಿಪ್ರಸಂಭ್ಯೋ ಡ್ವಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೧೮೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಡು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭು ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ, ಸು ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಗ ಓಃ ಸುನಿ (ಪಾ ಸೂ ೬-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಕಿ ಅದಕ್ಕೆ ನಭೂ ಸುಧಿಯೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂದಸ್ಕುಭುಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಯಣಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ. ಅಥವಾ ನಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಭೂ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಔಣಾದಿಕ ಡುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


SS 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| | | | 
ಉಪಸ್ತುತಿಂ ನಮಸ ಉದ್ಯತಿಂ ಚ ಶ್ಲೋಕಂ ಯಂಸತ್ಸವಿತೇವ ಪ್ರ 
ಬಾಹೂ | 


| | 
ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾಹನ್ಕೋ೩ಯೋ ಅಸ್ತಿ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮೋ ಅರಕ್ಷಸಸ್ತು- 


| 
ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ॥ ೩ ॥ 


ಪದವನಾರ 


| | | | | 
ಉಪತಸ್ತುತಿಂ | ನಮಸಃ | ಉತ್‌€ಯೆಶಿಂ | ಚೆ! ಶ್ಲೋಕಂ! ಯಂಸೆತ್‌ | ಸನಿಶಾ5ಇವ | ಪ್ರೆ! ಬಾಹೂ 
ಇತಿ | 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ | ಕೃತ್ವಾ | ಅಹನ್ಯಃ | ಯಃ 1 ಅಸ್ತಿ | ಮೃಗಃ | ನ| ಭೀಮಃ | ಅರಸ್ಷಸ: | ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ | ೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕೃಂ 


ಅಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರುಸೆಸ್ತುತಿಂ ಯೆಜಮಾನೇನೋಸೇತ್ಯ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾಂ ಸ್ತುತಿಂ ನಮಸೋ 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯೋದ್ಯತಿಮುದ್ಧಾರಂ ಚ ಶ್ಲೋಕಮನ್ಯೋ ಯೋ ಮಂತ್ರನಿಕೇಷೋಪಸ್ತಿ ತಂ ಚ 
ಪ್ರ ಯೆಂಸತ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಯತತೇ ಸ್ವೀಕೆರ್ತ್ಕುಂ | ಯೆಜನಾನೋ ವಾ ತತ್ಸರ್ವಂ ಪ್ರಯಚ್ಛತ್ಯಸ್ಮೈ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸನಿತೇವ ಸೂರ್ಯೆ ಇವ ಸೆ ಯಥಾ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಸ್ಟೀಕರೋತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯಜ- 
ಮಾನಪ್ರದಾನಸೆಕ್ಷೇ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತಾ ಸೂರ್ಯ ಇವ। ಸ ಯಥಾ ಬಾಹುಭ್ಯಃ ಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಪ್ರಯಚ್ಛತಿ ತದ್ದದ್ಭಾಹೂ ಜಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಜಮಾನೋತಪೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಕ ಮಹತ್ತೃಮಾಹ | ಅರಕ್ಷಸಃ 
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ಯಾಗ ಬ ಖಾಸಾ ಭಾಮಾ ನಂ ಭಾ 


ಸ್ಪನಿರೋಧಿರಶ್ಷೋರಹಿತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಕರ್ಮಣಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನಾಹನ್ಯೋಸಹ್ನಿ ಸಾಧು- 
ರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೋ ಪಸಸ್ತಿಸ ಭೀಮೋನ ಮೃಗ ಇವ ಭಯೆಜನಕಃ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ ಭೀಮೋ ಭಯಶೇತುಸ್ತು- 
ನಿಷ್ಕಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ಪರಿಭ್ರಮತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ ಮಂತ್ರಾಭಿಮಾನಿನೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇಃ 
ಸಾಮರ್ಥಾನ್ಮಂದೇಹಾದ್ಯಸುರಾಣ್ಣಾತ್ಪಾತಿತೇಜಸ್ಪೀ ಭವತಿ ತಾಪೃಶೋ ಮಹಾನುಭಾವೋ ಯಜಮಾನ- 


ದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿಕಂ ಸ್ತೀಕಕೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ |! 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸನಿತಾ-- ಸೂರ್ಯನು | ಪ್ರೆ ಜಾಹೂ ಇವ ತನ್ನ ಹಸ್ತ (ಕಿರಣ)ಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ | ಅಯಂ-- 
ಈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಉಪೆಸ್ತು ತಿಂ—(ಯಜಮಾನನಿಂದ) ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ | ನಮಸಃ--ಹವೀರೂಪದೆ 
ಅನ್ನದ | ಉದ್ಯಂತಿ-- ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನೂ | ಶ್ಲೋಕಂ--ಇತರ ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರವಿಕೇಷಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರೆಯೆಂ- 
ಸ26--ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು 
ಕೆಇಡುನಂತೆ ಯಜನಸಾನನೂ ಸಹ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ | ಅರಕ್ಷಸ8-- 
ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸರೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ | ಕ್ರೆತ್ಪಾ-- ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಹನ್ಯಃ-- ಅಹಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ಯಃ ಅಸ್ತಿ. ಯಾವ ಸೂರ್ಯನಿದ್ದಾನೆಯೋ | (As— 
ಅವನು) | ಮೃಗೋ ನ--ಕ್ರೂರಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮಕ-ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿ 
ಯನ್ನೂ ಅವನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಇತರ ಮಂತ್ರವಿಶೇಷಗಳನ್ನೂ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆ ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ತನಗೆ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಕೇ ಇಲ್ಲದಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಅಹೆಸ್ಸನ್ನುಂಟುವಇಡಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರೂರನ್ಳುಗದಂತೆ ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ 


ಆಗಿದ್ದಾನೆ 
178110 Tranlation 


He 18 ready (to accept) the offered praise, the presentation of the 
homaye: the 07112೧» as the sun (18 ready to put forth) his rays ; by the acts of 
him whom the Rikshasas (oppose not), the daily (revolving sun) exists 
“1nd he 1s strong as ಇ 1181101 beast of prey. 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು... ಈ ಬ್ರ ಹಸ್ತ 
ತಿಯು, ಯಜಮಾನನು ಸಮಿಸಾಪನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಅವನು ತನ್ನ ಕೈಗಳನ್ನು ನೀಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು 
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NT ರಕತ 





CS ST nS SS SR NN. NT cued! 





ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಈ ಯಜಮಾನನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ ಸರ್ವಜಗತ್ತಿಗೂ ಕಾರಣನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಬಾಹೆರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಾದಿ 
ಗಳನ್ನು (ಬೆಳೆಕು, ಉಷ್ಣತ್ವ) ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಯಜಮಾನನೂ ಹನಿರಾದಿಅನ್ನವನ್ನೂ ಇತ 
ರಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೆ ಕೈ ನೀಡಿ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 
ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು 


ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನೂೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅರಕ್ಷಸ8-ತನಗೆ 
ವಿರೋಧಿಯಾದ ರಾಕ್ಷಸರಿಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದಿಲ್ಲ, ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌--ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯು , ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ--ಸಿಂಹಾದಿಮೃಗದಂತೆ 
ಭಯಂಕರ ಪ್ರತಾಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನಿಗೆ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಖಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕದೆ ಇದಿ 


ಪ್ರ ತದ್ದಿಷ್ಣುಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೫೪-೨) 
ಮೃಗೋ ನ ಹಸ್ತೀ ತನಿಸೀಮುಷಾಣಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮಃ ಆಯುಧಾನಿ ಬಿಭ್ರತ್‌ !! 
(ಖಯ. ಸಂ ೪-೯೬-೧೪) 
ಅಶ್ಟೋ ನ ಕ್ರದೋ ವೃಷಭಿರ್ಯುಜಾನಃ ಸಿಂಹೋ ನ ಭೀಮೋ ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೯೭-೨೮) 
ಆಶುಃ ಶಿಶಾನೋ ವೃಷಭೋ ನ ಭೀಮೋ ಘನಾಘನಃ ಶ್ಲೋಭಣಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | 
(ಯೆ ಸಂ. ೧೦-೧೦೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮಶಬ್ಬವು ಭಯಂಕರಪರಾಕ್ರಮವೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಸಿಂಹೆ ವೃಷಭ ಮೊದಲಾದ ಬಲವುಳ್ಳ 
ಮೃಗಗಳ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 
ನಮಸಃ--ಣಮು ಪ್ರಹ್ಪತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. ಧಾತು ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. `ಓಣಾದಿಕ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ತೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಯಂಸತ್‌--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ 
ವಾ. ಸೂ ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ತಿಚ್ಚಿತಿಜಿಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ನರ. 


ಬಾಹೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತೃತೀಯಾ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಮಾದ್ವಿವಚನ ಆದೇಶ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 

ಅಹನ್ಯಃ--ಅಹ್ಲಿ ಭವಃ (ಹಗಲಿನಲ್ಲಿರುವವನು) ಅಹೆನ್ಯ. ಭಾವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ತಿಶ್ಚ್ಚರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಕೋ ಅಗರ್‌ ಸಾಜ, 





ಮ ಗಾ ಡಿ ಳು ಜದ 





ತ್‌್‌ 


ಅಸ್ತಿ ಯಃ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಯೆಪ್ಪೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಃ ಸುಗ್ವಾ (ಉ ಸೂ ೧-೧೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಥಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ. ಭೀಮಃ ಭಿಭ್ಯತ್ಯಸ್ಮಾತ್‌ (ನಿರು. ೧-3೦) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ವಿನರಿಸಿರುತ್ತಾ ರೆ. 


ಸಂಹಿತುಪಾಠೆಃ 


| 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ದಿವೀಯತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮುತ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಕ್ಷಭೃದ್ಧಿ 


| 
ಚಜೇತಾಃ । 


ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯೊ ಅಭಿ 


ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 
ಪದಪಾರ 


[ 
ಅಸ್ಯ | ಶ್ಲೋಕಃ | ದಿನಿ | ಈಯತೇ | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಅತೃಃ |ನ.| ಯಂಸತ್‌ ] ಯಶ್ರ್ಚಭೃತ್‌ 
| 
ನಿಂಚೇತಾಃ | 


| \ \ | 
ಮೃಗಾಣಾಂ | ನ! ಹೇತಯಃ | ಯೆಂತಿ। ಚೆ | ಇಮಾಃ | ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ! ಅಹಿ5ಮಾಯಾನ್‌ | ಅಭಿ | 
ದ್ಯೂನ್‌ ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮೃಂ 


ಅಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ ಶ್ಲೋಕಃ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಿಕಾ ಕೀರ್ತಿರ್ಗರ್ಜಿತವಾಗ್ಬಾ ದಿನಿ ದ್ಯೋತಮಾನೇ 
ದ್ಯುಲೋಕೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಚೇಯತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ವ್ಯಾಪ್ತೋತಿ | ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರತ್ಕೋ ನಾತನಶೀಲ 
ಆದಿತ್ಯ ಇವ ಯಕ್ಷಭೃತ್‌ ಪೂಜಿತಂ ಹವಿರಾದಿಕಂ ದಧಾನೋ ನಿಚೇತಾ ವಿವಿಧಂ ಚೇತಯಿತಾ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ 
ವಿಶಿಷ್ಟ್ರಸ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ರೋ ವಾ ಯಂಸತ್‌ ನಿಯಚ್ಛತಿ ಫಲ) | ಕಿಂಚೆ ಮೃಗಾಣಾಂ ಹಂತುಮಸ್ವಿಷ್ಯತಾಂ 
ಚ ನ ನಾಯುಧಾನೀವಾಸ್ಯ ಬೃಹಸ್ಸ ಚು ಹೇತಯೋ ಟನ ಮವ ಯೆಂತಿ | 
ಗಚ್ಛ ತಿ ಚ! ಚನಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮೇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ಅಹಿಮಾಯಾನಾಗತ್ಯ ಹಂತ್ರೊೋಂತರಿಕ್ಷ- 
ನ ವಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ರಾದೀನಾಂ ತಾನಸುರಾನ್‌ ದ್ಯೂನ್‌ ದಿನಸಾನ್‌ |! ಕಾಲಾ- 
ಧ್ವನೋ:ಃ | ಪಾ. ೨-೩-೫ | ಇತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ! ತಾನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಭಿ ಲಕ್ಷಯಂತಿ ಚ | ಉಸೆಸರ್ಗಶ್ರುತೇ- 
ರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ॥ 
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SN ENT TERRES REN ಒಡು ವಾ ಎಡ ಇಇ 6 ದ್‌ - pA 


ಪ್ರತಿಪದಾಡ್‌ 


ಅಸ್ಯ-_ಈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ | ಶ್ಲೋಕಃ--ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು | ದಿವಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ-- ಸೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಈಯೆತೇ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ (ಇವನು) | ಅತ್ಯೋ ನ- 
(ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ) ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಯೆಶ್ಷಭೃಶ್‌-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ವಹಿಸಿಯೂ | 
ವಿಚೇತಾ8-- ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಚೈ ತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಂಸೆತ್‌- 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ಮೃಗಾಣಾಂ--ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟಿಯಾಡುವ ವ್ಯಾಥರ | ಹೇತಯೆಃ ನ..(ಹರಿತವಾದ) 
ಆಯುಧಗಳಂತೆ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ॥--ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ | ಇಮಾಃ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು | ದ್ಯೊನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ | ಆಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಅಭಿ--ನಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಂತಿ ಚೆ. ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡೂ 
ಹೋಗುತ್ತವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಸ್ತುತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕೀರ್ತಿಯು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿಯೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಸಂಚೆರಿಸತಕ್ಕ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಇವನು ಪೂಜ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಹಿಸಿಯೊ, 
ಪ್ರಜ್ಞಾಯುಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮೃಗಗಳನ್ನು ಬೇಟೆಯಾಡುವ ವ್ಯಾಧರ ಹೆರಿತವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಂತೆ ಬೃಹಕ್ರತಿಯ ಕ್ರೂರವಾದ ಆಯುಧಗಳು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ವಂಚಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಲಕ್ಸಿಸಿ ಅಟ್ಟಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


‘The glory of this Brihaspati spreads through heaven and earth like 
the sun - receiving worship; and giving intelligencey he bestows (the rewards 
of sacrifice) ; like the weapons of the hunters, so these (wzapous) of Brihas~ 


pati fall daily upon the workers of guile: 
ಪಿಷಶೇಷವಿಯಗಳು 
ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಕೀರ್ತಿಯು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದನ್ನೂ 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳು ಅಸುರರು ಮೊದಲಾದ ದುಷ್ಟರನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ನಾಶಮಾಡುವು 


ದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿಜೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ೬ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೭೩ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ ಗುಣ 
ಗಳನ್ನು ಬಹು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತೀನೆ. 


ಯೋ ಅದ್ರಿಭಿತ್‌ ಪ್ರಥಮಜಾ ಯತಾವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿರಾಂಗಿರಸೋ ಹವಿಷ್ಕಾನ್‌ | 
ದ್ವಿಬರ್ಹಜ್ಮಾ ಪ್ರಾಘರ್ಮಸತ್‌ ಹಿತಾನ ಆ ರೋದಸೀ ವೃಷಭೋ ರೋರನೀಶಿ | 


(ಖು. ಸಂ ೬-೭೩-೧) 
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ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಒಡೆದು ಪುಡಿಪುಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ (ಬ್ರಹ್ಮನಿಗೆ) ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟದ 
ವನು, ಸತ್ಯವ್ರತನು ; ಅಂಗಿರಾಯಸಿಯ ಮಶಸ್ಥನು ; ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯು 
ವವನು ; ಎರಡು (ಭೂಮಿ, ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ) ಲೋಕಗಳನ್ನು ದಾಟಬಲ್ಲವನು ; ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ಯೋತಿಃಸ್ಥಾನ 
ದಲ್ಲಿರುವನನು, ನಮಗೆ ತಂಡೆಯಂತಿರುವವನು ; ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು ; ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ (ಗೂಳಿ 
ಯಂತೆ) ಗರ್ಜನೆ ಮಾಡುವವನು. 


ಜನಾಯ ಚಿದ್ಯ ಈವತ ಉ ಲೋಕಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದೇನಹೂತೌ ಚಕಾರ | 


ಫಿ 


ಫ್ಲುನ್‌ ಪೃತ್ರಾಣಿ ನಿ ಪುರೋ ದರ್ದರೀತಿ ಜಯೆಜ್ಸ ತ್ರೂರಮಿತ್ರಾನ್‌ ಸೃತ್ಸು ಸಾಹನ್‌ !! 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೭೩-೨) 


ಈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಯಂತೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಪುರುಷನಿಗೆ) 
ಉತ್ತಮ ರೋಕವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವನು ; ನಿಫ್ಲ್ನೆಗಳೆನ್ನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುನವನು. ಮಿತ್ರರಲ್ಲದ 
ಅಸುರಾದಿಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದು ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡುವನು. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸಮಜಯದ್ರೆಸೂನಿ ಮಹೋ ವ್ರಜಾನ್‌ ಗೋಮಶೋ ದೇವ ಏಷಃ | 
ಅಪಃ ಸಿಷಾಸನ್ಸ್ಸ್ಟ ೧ ರಪ್ರೆತೀತೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತ್ಯಮಿತ್ರಮಕ್ಕೆಃ |! 


(ಯ ಸಂ. ೬-೭೨-೩) 


ಈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ ಧನಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದನು ; ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಾವಲುಗಳನ್ನೂ ದನಕರುಗಳನ್ನೂ 
ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂದನು ; ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಟವಾದ ಮೇಘೆಮಂಡಲದ ಉದಕವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ (ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ರಾದ) ವೃತ್ತಾದಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 


ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಾಗಿ ಪ್ರಶಂಸಿತವಾಗಿವೆ. 


ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌-- ಅಗತ್ಯ ಹಂತ್ರ್ಯ್ಯಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರಿಣ್ಯೋ ವಾ ಮಾಯಾ ಯೇಷಾಂ ವೃತ್ರಾ- 
ದೀನಾಂ ತಾನಸುರಾನ” | ಓಡಿಬಂದು ಅಥವಾ ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ಮಾಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ಕುಟಿಲೋಪಾಯ 
ಗಳಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಶತ್ರುಗಳು ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಮಾಯಾದಿಗಳಿಂದ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ವೃತ್ರಾದಿ ಅಸುರರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಹಿಮಾಯಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಹಿಮಾಯಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೬-5೦-೭, ೬-೫೨-೧೫, ೧೦-೬೩-೪ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಲ್ಪ 
ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಮೇಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಹಂತೃಮಿತ್ರಮಕೆನ್ಯ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುವಾದನರನ್ನು ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ನಾಶಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದಕ್ಕೆ ಯಗ್ವೇದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆಯಿರುವುದು, 
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ಬುತಜೈೇನ ಕ್ಷಿಪ್ರೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಯತ್ರ ವಸ್ಟಿ ಪ್ರ ತೆದಕ್ನೋತಿ ಧನ್ವನಾ | 
ತಸ್ಯ ಸಾಧ್ವೀರಿಸವೋ ಯಾಭಿರಸ್ಯತಿ ನೃಚೆಶ್ಸಸೋ ದೃಶಯೇ ಕರ್ಣಯೋನಯೆಃ ॥ 
(ಬು ಸಂ. ೨-೨೪-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಧನುಸ್ಸು ಇಡಿ ಅದಕ್ಕೆ ಖುತವೇ (ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಸತ್ಯ) ಹೆಜಿಯು (ಜ್ಯಾ) 
ಮತ್ತು ಸಾಧುತ್ವವೇ ಬಾಣವು ಎಂದಿದೆ. 


ಸಹಿ ಶುಚಿಃ ಶತಸತ್ರಃ ಸ ಶುಂಧ್ಯುರ್ಹಿರಣ್ಯಿವಾಶೀರಿಸಿರಃ ಸ್ಪರ್ಷಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೭-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಚಿನ್ನದ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಮಾಯಾ ಮೇದಸಸಾಮಸೆಸ್ತಮೋ ಬಿಭ್ರತ್ಪಾತ್ರಾ ದೇವಸಾನಾನಿ ಶಂತಮಾ | 
ಶಿಶೀತೇ ನೂನಂ ಪೆರಶುಂ ಸ್ಟಾಯೆಸಂ ಯೇನ ವೃಶ್ಥದೇತೆಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೯) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತೃಷ್ಟೃವು ಹರಿತಮಾಡಿಕೊಟ್ಟ ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯನ್ನು ಶತ್ರುವಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 


ಉಪಯೋಗಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಈಯೆತೇ- ಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಾರ ಇತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ ಪದ. ಆಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅತಃ ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಧಾತು. ಕ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಯಕ್ಷಭೃತ್‌--ಯಕ್ಷಂ ಭಿಭರ್ತಿ ಇತಿ ಯಕ್ಷಭೃತ್‌ ಭಇ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕೃಡುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಚೇತಾ8--ವಿನಿಧಂ ಚೇತಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಚೇತಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ  ಪ್ರಧಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ 

ಯಂತಿ-_ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜು ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೋಂತೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ, ಧಾತುವಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ ಮುಂದೆ ಚ ಎಂಬುದರ ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದ ಚ ವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ 
(ಅಂತಿ) ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 

ದ್ಯೂನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ತಪ್ಪದೆ ದಿವಸಗಳ ಸಂಬಂಧ ಕ್ರಿಯಾಕ್ಕೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ರನೋ 
ರತ್ಯಂತೆ ಸಂಯೋಗೇ--(ಸಾ. ಸೂ. ೨೩-೫) ಕಾಲ ಮತ್ತು ದಾರಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧತೋರುವಾಗ 
ಸಸ್ಫಾ $ದಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ, ಜಟಕ ಕಿ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 

ಅಭಿ-_ಇದು ಉಪಸರ್ಗ. ಉಪಸರ್ಗಾಃಕ್ರಿಯಾಯೋಗೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವಾಗ ಮಾತೃ ಉಪಸರ್ಗ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾವನ್ನು ಹೇಳುವ . ಉಪ 
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ENR, 





ಮ Rp SR A RN ಟಾ ಭಾಜು ಜಾರಿ ಸಾ 
NE ರಾ ಪ್ರಾ 


ಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಕ್ರಿಯಾಸವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಲಕ್ಷಯಂತಿ 
ಎಂದು ಕ್ರಿಯಾಸದವು ಅಧ್ಯಾಹೃ ತವಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಯೇ ತ್ವಾ ದೇವೋಸ್ರಿಕಂ ಮನ್ಯಮಾನಾಃ ಪಾಪಾ ಭದ್ರಮುಪಜೀನಂತಿ 


ಇ 
ಪಜ್ರೊಾಃ | 


|] | 
ನ ದೂಢೈೇ ಅನು ದದಾಸಿ ವಾಮಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಚಯಸ ಇತ್ಸಿಯಾರುಂ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯೇ ತ್ವಾ| ದೇವ! ಉಸ್ರಿಕಂ। ಮನ್ಯಮಾನಃ॥ | ಸಾಸಾಃ | ಭದ್ರಂ | ಉಪ ಜೀವಂತಿ | ಪಚ್ರಾಃ! 


| | | | 
ನ! ದುಃ ಶ್ರೇ | ಅನು | ದೆದಾಸಿ | ವಾಮಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಚಯಸೇ।| ಇತ್‌ | ಪಿಯಾರುಂ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 

ಹೇ ದೇವ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯೇ ಪಾಪಾಃ ಸಾಸಬುದ್ಧಯೋಇಲ್ಪಾಃ ಸೆಜ್ರಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ 
ಪಾಪೇನ ಜೀರ್ಣು ವಾ ನರಾ ಭದ್ರೆಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ತ್ಪಾ ತ್ವಾಮುಸ್ರಿಕಂ | ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | 
ಕುತ್ಸಿತಾಮಲ್ಪಕ್ಷಿಕೋತ್ಸಾನಿಣೇಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಮನಡ್ತಾಹಂ ವಾ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಉಪಜೀವಂತಿ 
ಉಪೇತ್ಯ ಪ್ರಾಣಂತಿ। ಅಲ್ಪಂ ಯಾಚೆಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ದೂಢ್ಯೇ ದುರ್ಧಿಯೇ ॥ ವಚನವ್ಯತ್ಯಯಃ॥| 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿಭ್ಯಸ್ತೇಭ್ಯೋ ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಧನಂ ನಾನು ದದಾಸಿ! ಅನುಕೂಲಂ ನನಿತರಸಿ! ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ದೇವ ಪಿಯಾರುಂ ಸೋಮಪಾನಶೀಲಂ ಸೋಮೇನೆ ಯೆಪ್ಪಾರಂ ಮಹಾಫಲರಿಸಪ್ಪುಂ ತು 
ಚಯಸ ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛೆಸ್ಕೇನಾನುಗ್ರಹೀತುಂ | ಚಿಯೆ ಗತಾವಿಶ್ಯಸ್ಯೇದಂ ರೂಸೆಂ |! ಯೆದ್ವಾ | ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪಿಯಾರುಂ ಹಿಂಸಕಂ |! ನೀಯತೇರ್ಕಿಂಸಾಕರ್ಮಣ ಇದಂ ರೂಪಂ | ತಂ ಪ್ರಾಣಿಹಿಂಸಕಂ 
ಚೆಯೆಸ ಇತ್‌ | ಹಂಸ್ಯೇವ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಚ್ಚಾತಯಸಿ ದೇನಪೀಯುನಿತಿ ನಿರುಕ್ತಂ 1೪-೨೫ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ದೇವ--ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ] ಯೇ ಪಾಸಾ&--ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು | ಪಜ್ರಾಃ--ಹವಿ 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಯುಕ್ತರಾಗಿ | ಭದ್ರಂ-- ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕನಾದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು (ಹೆಚ್ಚ ಪ್ರಯೋಜನಕಾರಿಯಾಗದೆ 
ಇರುವ) ಉಸ್ರಿ ಕಂ--ಜೀರ್ಣನಾದ ಗೋವೆಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಾ&--ತಿಳಿದವರಾಗಿ | ಉಪಜೀವಂತಿ-- 


ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ದೂಢ್ಯೇ ದುಷ್ಟ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳ ಆ ಪಾಸಿಷ್ಠರಿಗೆ ! ವಾಮಂ--ಕಾಂಕ್ಷಿತವಾದ ಧನವನ್ನು | 
ನ ಅನು ದೆದಾಸಿ. ಅವರವರ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವಂತೆ ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ 
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TNS ET RN RT NI SSE ER I TN ್ಚ್ಟುು 


ಬೃಹೆಸ್ಪ ಸ್ಪತಿಯೇ | ಸಿಯಾರುಂ. -ಸೋಮವನ್ನ ರ್ಪಿಸಿ ಯಜ ಸ್ನ ಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು | ಚೆಯೆಸೇ ಇತ್‌ ಖಂಡಿತ 
Nh ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯೇ, ಯಾವ ಪಾಪಿಗಳು ಪಾಪದಿಂದ ಜೀರ್ಣರಾಗಿಯೂ, ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ವೃದ್ಧವಾದ ಗೋನೆಂದೂ, ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕೆ ಬಾರದವನೆಂದೂ ತಿಳಿದವರಾಗಿಯೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾ 
ರೆಯೋ, ದುಷ್ಟಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಅಂತಹ ಪಾಷಿಷ್ಯರಿಗೆ ನೀನು ಕಾಂಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವನನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Divine Brihaspati, you do not bestow desired (wealth) upon those 
stupid (men), who, sinful and mean, subsist, considering you, who are 


auspicious; as an old ox; but you favour him who offers (you) libations. 
ವಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 


ಈ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಬೃ ಹಸ್ಸ ತಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದವರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದೆ ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಅವರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುನೀತಿಭಿರನ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ಜನಂ ಯೆಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ನ ತಮಂಹೋ ಅಶ್ನವತ್‌ | 


ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷಸ್ತಸನೋ ಮನ್ಯುಮಾರಸಿ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಮಹಿತತ್ತ್ವೇ ಮಹಿತ್ತನಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೩-೪) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ನಿನ್ನನ್ನೂ (ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು) ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವನಿಗೆ ಒಳ್ಳೆ ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ನಾಗಿ ಅವನನ್ನು ಕಾಪುಡುತ್ತೀಯೆ. ಪಾಪಗಳು ಅವನನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಲಾರವು. ಆದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವವರು ನಿನ್ನ 


ಕೋಪಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತಾರೆ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಉಸ್ರಿಕಂ--ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಕುತ್ಸಿತಾಲ್ಪಜ್ಷೀಕೋ ಸ್ಪಾವಿಣೀಂ ಗಾಂ ಜೀರ್ಣಮನಡ್ಪಾ- 
ಹಂ ವಾ। ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋ ನಾಮ 
ಉಸಾ ತ್ರಾನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾ॥ ಉಸ್ರೇತಿ ಚೆ (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ಯಾಸ ರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಲು ಕರೆ 
ಯುವ ಹಸುವಿಗೆ ಉಸ್ರಿಯಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಹಾಲಿನಿಂದ "'ಭೋಗಾಡಿಗಳಿಗೆ ಅನಕಾಶವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಬಂದಿದೆ. ಉಸ್ರಾ ಎಂತಲೂ ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸ್ರಿಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಸ ಷ್ಟ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಬಹಳ ಅಲ್ಪವಾಗಿ ಹಾಲುಕೊಡುನ ಅಥವಾ ಹಾಲನ್ನೇ ಕೊಡದಿರುವ ಬಾಜೂ 
ಹೆಸುವೆಂತಲೂ ಅಥವಾ ತ ಯಾವ ಕಷ್ಟಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡಲಾರದ ಎತ್ತೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧವೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಹಾಲುಕೊಡದ ಹಸುವಿನಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಕೆಲಸಮಾಡಲಾರದ ಎತ್ತಿನಿಂದಲೂ 
ಯಾರೂ ಯಾನ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಪಾಪಿಸ್ಮರು ಬಂಜೆಯಾದ ಹೆಸುವಿನಂತೆ ಅಥವಾ 
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ಮುದಿಯಾದ ಎತ್ತಿನಂತೆ ನಿನ್ನಿಂದ (ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದ) ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದು ನಿನ್ನನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ದುಷ್ಟರಿಗೆ ನೀನು ಏನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು 
ಅನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖಯಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಉಪಜೀವೆಂತಿ-- ಉಪೇತ್ಯ ಪ್ರಾಣಂತಿ | ಅಲ್ಲಂ ಯಾಚಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಾಸಿಸಿ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ನಿನ್ನನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಚ್ರಾಃ- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾನ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತ- 
ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಸವಾದ ಅನ್ನೆವುಳ್ಳವರು ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಪಾಪೇನ ಜೀರ್ಣೂ ವಾ ನರಾಃ-ಪಾಪಿಷ್ಠರಾದ ಮನುಷ್ಯರು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಬೃಹಸ್ಸೆತೇ-- ಚೆಯಸ ಇತ್ಬಿಯಾರುಂ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಯಾಸ್ಕರು--ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಯೆಚ್ಚಾತೆಯಸಿ 
ದೇವಸಪೀಯುಂ ಹೀಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮ (ನಿ ೪-೨೫) ಎಂದರೆ ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥಕೊಡುವ 
ಹೀಯತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಿಯಾರು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ದೇವಹಿಂಸಕನ್ಕು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಭೋಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳವನು. ಇಂತಹ 
ದೇವಹಿಂಸಕನನ್ನು ಬ್ಬಹಸ್ಪತಿಯಾದ ನೀನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಉಸ್ರಿ ಕಮ್‌. -ಉಸ್ರಿಯಾ ಶಬ್ದ ಇದಕ್ಕೆ ಕುತ್ಸಿತಾರ್ಥದನ್ನಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತೀಯಾಜಾದಿಗೆ 
(ಯಾ) ಲೋನ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಯಮಾನಾಃ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಲಟಿಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ, ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ ಇದು ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಇಗ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಸಾಸಾಃ-_ ಪಾಸಂ ಯೇಷಾನುಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಾಪಾ8. ಅರ್ಶಆದಿಭ್ಯೋಆಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಚಿತಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬೧-೧೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪಜೀವಂತಿ--ಜೀನ ವ್ರಾಣಧಾರಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘುತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಮಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಿಚೋದಾ- 
ಪ್ರೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಅನುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೂಢ್ಶೇ--ದುಷ್ಟಂ ಧ್ಯಾಯಂತಿ ಇತಿ ದುರ್ಧಿಯಃ | ಥ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಥಯ-  ಚಕಾರಗ್ರಹಣಸಾಮಥಗ್ಯದಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೃಷೋದರಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಧ್ರೈ ಚ 
ಎಂದು ಪರಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟರೂಪ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಿರುತ್ತದೆ. 
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ಚೆಯೆಸೇ-_ಚಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಇತ್‌. ಎಂಬುದರ 
ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 


ಹಿಯಾರುಂ ನೀಜ್‌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿತ್ತಾದ ಉಣಾದಿ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಧಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| [ | 
ಸುಸ್ರೈತುಃ ಸೂಯವಸೋ ನ ಪಂಥಾ ದುರ್ನಿಯಂತುಃ ಪರಿಪ್ರೀತೋ ನ 
ಮಿತ್ರಃ | 


| | | 
ಅನರ್ನಾಣೋ ಅಭಿ ಯೇ ಚಕ್ಷತೇ ನೋ ಪೀವೃತಾ ಅಪೋರ್ಣುವಂತೋ 
ಅಸ್ಥುಃ ॥೬॥ 


ಪದಪಾಠ 


| I | | | 
ಸುೀಃಸ್ರೈತುಃ | ಸುುಯೆವಸ; | ನ | ಪಂಥಾಃ | ದುಃ5ನಿಯೆಂತುಃ | ಪರಿ5ಪ್ರೀತಃ| ನ । ಮಿತ್ರಃ | 


| | | 
ಅನರ್ವಾಣಃ! ಅಭಿ! ಯೇ | ಚಕ್ಷತೇ! ನಃ! ಅಪಿ$ವೃತಾಃ | ಅನೆ$ಊರ್ಣುವಂತಃ | ಅಸ್ತು; ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭ.ಪ್ಮಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ಸುಸ್ರೈತುಃ ಸುಸ್ಮು ಗಂತುರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಸುಯವಸಃ ಶೋಭನಾನ್ನಸ್ಯ 
ಪಂಥಾ ನ ಮಾರ್ಗ ಇವ ಸುಷ್ಕು ಯೆಜ್ಜಮಾರ್ಗಗಾಮಿನೋ ಸುಯೆವಸಃ ಪಂಥಾ ಇವ | ಸುಖಕಾರೀ 
ಭವೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚ ದುರ್ನಿಯೆಂತುರ್ದುಃಖೇನ ನಿಯೆಮಿತೂ ರಾಜ್ಞಃ ಪರಿಸ್ರೀತಃ ಸರ್ವಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಸಂತುಸ್ಟೋ ದ್ವೇಷಾದಿರಹಿತೋ ಮಿತ್ರೋ ನ ಸುಹೃನ್ಮಂತ್ರೀನ | ಸ ಯಥಾ ದುರ್ನಯಾನ್ನಿವರ್ತೆಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ ತ್ವಮಸಿ ತಥಾಸ್ಮಭ್ಯಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಖಿವದಮಾರ್ಗಾನ್ನಿವರ್ತ್ಯ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇ 
ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ತತ್ರಾಪಿ ಫಲಸ್ರದೋ ಭನೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನರ್ನಾಣನೋಪಾಪಾ ಯೇ ನರಾ 
ನೋತಸ್ಮಾನಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಚೆಕ್ಷತೇ ಜೋಧಯಂತಿ ತೇ$ಸೀವೃತಾ ಅಜ್ಞಾ ನೇನಾವೃತಾ ಅಸ್ಯ- 
ಪೋರ್ಣುವಂತೋ €ಪಗತಾವರಣವಂತೋ ಜ್ಞಾನನಂತೋತಸ್ಸು: | ತಿಷ್ಮಂತು | ಯದ್ವಾ! ಅನರ್ವಾಣ- 
ಸ್ಪ್ಯಾಮಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ಯೇತಸ್ಮದ್ವಿಕೋಧಿನೋ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಚಕ್ಷತೇ ಅಭಿವದಂತಿ ನಿಂದಂತಿ 
ತೇ€ಸೀವೃತಾ ಆಚ್ಛಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಯಪೋರ್ಣುವಂತೋ$ಸಗತರ ಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ || 


ತಿ೭4 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧,೨, ೨೪. ಸೊ. ೧೯೦ 


Se ಡೇ ಗ POSSESS ದ್ರ ಕ ಕಳು 


ಡಾಗಿ ಗು SS ಬಹ ಸಂ ಹಂಡು ಜಾಡು ಭಾನ 





ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ) ಸುಯೆವಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ | 
ಪಂಥಾಃ ನ--ಮಾರ್ಗವು ಸುಖಕರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | (ಮತ್ತು) ದುರಿಯೆಂತುಃ--ದುತ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ರಾಜನಿಗೆ | ಸರಿಪ್ರೀತೆಃ- ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವನೂ | ಮಿತ್ರಃ ನ-ಸುಹೈತ್ತೂ ಆಗಿರುವ 
ಮಂತ್ರಿಯು ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ | ಸುಪ್ರೈತುಃ- ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು | ಯೇ--ಯಾರು | ಅನರ್ನಾಣಃ--ಪಾಸರಹಿತರಾಗಿ | 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮಗೆ) | ಅಭಿಚಕ್ಷತೇ- ಉಸದೇಶನನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ರಾರಿಯೋ (ಅವರು) | ಅಸೀವೃತಾಃ--ಅಜ್ಞ್ವಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣವಂತಃ- 
ಅಜ್ಞಾನರೂಸವಾದ ಆವರಣದಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಿ | ಅಸ್ಸುಃ- ಆಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಗಳ ಮಾರ್ಗವು ಸುಖ 
ಕರವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ದುಷ್ಟರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸತಕ್ಕ ರಾಜನಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರೇಮವುಳ್ಳವನೂ 
ಸುಹೈತ್ತೂ ಆಗಿರುವ ಮಂತ್ರಿಯ) ಸುಖಕರನಾಗಿರುವಂತೆಯೂ, ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರು. ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಸನ್ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ಬೋಧಕರು ಪಾಪ 
ರಹಿತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನರು ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವರ ಆವರಣವನ್ನೂ ತೆಗೆದು ಅವರನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 


English Translation 


Be a (pleasant) way to him who goes well and makes good offerings; 
like the affectionate friend of (a ruler who) restrains the bad, and may those 
sinless men who instruct us, although yet enveloped (by ignorance), stand 
extricated from their covering: 


ವಿಶೇನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಒಂದುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿರುವರು-ಉತ್ತರಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ 


ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 
ಸುಸ್ರೈತುಃ--ಸುಸ್ಮು ಗಂತುರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ | ಸನ್ಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕನಾದ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ 


ಸುಯೆವಸ8--ಯವಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನತರಿವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವು, ಯುಜ್ಜಯಾಗಾದಿಗಳಂದ ಅನ್ನವು ದೊರೆಯುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞಮಾರ್ಗಗಾನಿನೋ 
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ಹ ರ್‌ 


ಪಂಥಾ ಇವ-ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸುಖಕರವಾದ 
ಮಾರ್ಗದಂತೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ದುರ್ನಿಯೆಂತುಃ. ದುಃಖೇನ ನಿಯಮಿತುಃ | ಅಥವಾ ಡುರ್ನಯಾನ್ನಿವರ್ಶೆಯೆಶಿ ಇತಿ ದುರ್ನಿ- 
ಯಂತಾ ತೆಸ್ಯ | ಬಹಳ ಕಪ್ಪದಿಂದ ನಾಲನೆಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದುರ್ಮಾರ್ಗಗಾಮಿಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸಿ ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರಾಜನೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಪರಿಸ್ಪೀತಃ ಮಿತ್ರಃ ನ--ಸರ್ವಪ್ರಕಾರದಿಂದಲೂ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಎಂದರೆ ನಿಜವಾದ ಪ್ರೀಕಿವಿಶ್ವಾಸ 
ಗಳುಳ್ಳ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಎಂದರ್ಧವು ಈ ಖಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜನನ್ನು *ಧವಾ ಮಂತ್ರಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಸ್ವಗಳು 
ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರ್ನಿಯೆಂತುಃ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಹೊಂದು 
ವಂತೆ ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಅಧವಾ ರಾಜ, ಮಂತ್ರಿ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳದೆ ಮುರ್ನಿಯಂತುಃ ಮಿಶ್ರೋ ನ 
ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಕೆಟ್ಟಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿ ನಡೆಯುನವನನ್ನು ಅನನ ಹತೈೈಹಿಯಾದ ಸ್ನೇಹಿತನು ದಾರಿಗೆ ಶರುವಂತೆ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹ.ದು. 


ಅನರ್ವಾಣಿಃಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅಪಾಪಾ$ ಪಾಪರಹಿತರಾದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಹೊಂದುವುಡೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 


ಅನರ್ವಾ ಸ್ರತ್ಯೈತೋತನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ (ನಿ ೬-೨೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆ$ ಅನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ನ 
ಆಶ್ರಿತೋ ಭವತಿ ಸ್ವಪ್ರೆಧಾನ ಏನ ಸಃ ಅನರ್ನಾ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಯಾವ ಮನುಷ್ಯನು ಇತರರಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆಯದೆ ತುನೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರನಾಗಿ ಇರುವನೋ ಅವನಿಗೆ ಅನರ್ವಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಆದ್ದರಿಂದ ಅನರ್ನಾಣಃ (ಸ್ರ ಬಹುನಚನಾಂತ) ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವತಂತ್ರರಾದ ಮನುಸ್ಕರು, 
ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಲ್ಲನವರು ಎಂದೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತಸಂತೆ ಅರ್ಧವು 


ಅಪೀವೃತಾಃ, ಅಪೋರ್ಣುವಂತ।-ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಅಜ್ಜಾ ನೇನಾವೃತಾಃ ಅಪಗತಾವ೦ಣ- 
ವಂತಃ ಎಂದು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃ ತರಾದವರು (ಕವಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ವರು) ಅಜ್ಞಾನಾಂಧರ; ತಿಳುವಳಿಕೆ ಇಲ್ಲದವರು ಎಂದು ಅಪೀವೃತು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು, ಅಪೋರ್ಣುವಂತಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಜ್ಞಾನಾನರಣದಿಂದ ನಿವೃತ್ತರಾನವರು, ಅಚ್ಚಾನವಿಲ್ಲದವರು, ಜ್ಞಾನಿಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ 
ಎರಡು ವಿಧ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವನಿದ್ದೇ ಇದೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಕೂಡ ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಡೆ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆದ್ವಾ | ಅನರ್ನಾಣಸ್ತ್ವಾಮಸ್ರಾಸ್ಪುವಂತೋ ಯೇಸ್ಮದ್ದಿರೋ- 
ಧಿನೋ ನೋತಸ್ಮಾನಭಿ ಚಕ್ತತೇ ಅಭಿವದೆಂತಿ ನಿಂದಂತಿ ತೇ€ಸೀವೃತಾ ಆಚ್ಛಾದಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಅಸ್ಯಸೋ- 
ರ್ಣುವಂತೋ5ಪಗತರಕ್ಷಣಾ ಭವಂತಿ! ಎಂದರೆ, ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳಾದ ಯಾವ ಮನುಷ್ಯರು ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿ 
ಸಡೆ ನಮ್ಮನ್ನು ನಿಂದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತವರಿಗೆ ಸ್ವರಕ್ಷಣೆಯಿದ್ದರೂ ಆ ರಕ್ಷಣೆಯು ಅವರಿಗೆ ದೊ”ಕದಂತೆ ಆಗಲಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವರು ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಅನ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಈ ಎರಡು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಶಯಕ್ಕ 
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ರ್ಯ 
RE ರವ ಕಥಾುದದಥದ ಷಸ ಯಯ ಇದು ಕಾ ಎಟ್ಟು ಸಬು ಪಡು ಗಾಗ ಬಗ ಗು ಚತು 


ವಕಾಶವಿದ್ದೇ ಇದೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಅಜ್ಞಾನದಿಂದ ಆವೃತರಾದವರು ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯೆನಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ ಹಾಗೆಯೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸದವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇದ್ದರೂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಸರಿ 
ಯಾಗಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಡೆ ಇರುವವರಿಗೆ ರಕ್ಷಣೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರಿಗಿರುವ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದು ಹೇಳುವುದೂ ಸಹೆ ಯುಕ್ತಿರಹಿತವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಅಂತೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವು, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಉಳಿದಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುಪ್ರೈತುಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತ್ರರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವಾಗ ಏತ್ಯೇಧತ್ಯೂತ್ಸು ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಸಹ್ಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ 


ಸುಯವಸ8--ಕ್ರತ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಹುದ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರತ್ವಾದಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನರ್ನಾಣ8--ನರ್‌ಪೂರ್ವಪದವುಳ್ಳ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಅರ್ವಣಸ್ತ್ಮ ಸಾವನಇ?8 ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಇ್‌ನ ಪರದಲ್ಲಿರುವಾಗ ನಿಷೇಧಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ತೃ ಎಂಬುದು ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ನರ್ಣಸು- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಕ್ಷತೇ-- ಚಕ್ಷಿಕ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಆದಾದಿ ಆತ್ಮನೇಪದದಲ್ಲಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದ 
ರಿಂದಯ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತ್ಮಕೇಪದೇಷ್ಟನತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧವಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಅಸೀವೃತಾ&--ಅನಿ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗ, ವೃಇಗ ವರಣೇ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಕೆತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸಾತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೯) 
ಎಂಬಒದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ. ಗೆತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಅಪಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಸು?-ಷ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ  ವರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುರ್ಜ. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಾತಿಸ್ಥಾ ಫ್ರುಸಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಆತೆಃ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೪೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಉಸಾದೇಶ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭೋ5ವನಯೋ ನ ಯಂತಿ ಸಮುದ್ರಂ ನ ಸ್ರವತೋ 


| 
ರೋಧಚಕ್ರಾಃ । 
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TR SN ಸುಚಿ! RE LR A SE TS NI NS ಜು ಜಾ ಸಾ 


ಪಿ | | | 
ಸ ನಿದ್ಧಾ ಉಭಯಂ ಚಷ್ಟೇ ಅಂತರ್ಬ್ಯಹಸ್ಸತಿಸ್ತರ ಆಪಶ್ಚ ಗೃಧ್ರಃ ॥ ೭॥ 
1 ಪಹಪಾಠಃ: 


| I | | 
ಸಂ!ಯೆಂ!।ಸ್ತುಭಃ! ಅವನಯಃ | ನ। ಯೆಂತಿ! ಸಮುದ್ರಂ | ನ! ಸ್ರವತೆಃ | ಕೋಧಥಚಕ್ರಾಃ | 
ಜೆ ಜಟ್‌ | | 
ಸಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಉಭಯಂ | ಚೆಪ್ಪೇ | ಅಂತಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ತರ8 | ಅಪಃ! ಚ! ಗೃಧೃ8೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸಂಯಂ ಸ್ತುಭಇತ್ಯೇಷಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಶಸ್ಯೆ ಯಾಜ್ಯಾ | ಸೊಶ್ರಿತಂಚೆ | 
ಸಂ ಯೆಂಸ್ತುಭೋ$ವನಯೋ ನ ಯೆಂತ್ಕೇವಾ ಪಿತ್ರೇ! ಆ. ೩-೭1 ಇತಿ || 


ಯಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ ಸ್ತುಭಃ ಸ್ತೋತ್ರಾಣ್ಯಿವನಯೋ ನ ಸರ್ವಾ ಅವನಯೋ ಭೂಮಯೋ 
ಮನುಷ್ಯಾ ಯಥಾ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕರ್ಮ ಸ್ರತಿ ವಾಸೆಂ ಯಂತಿ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ತಥಾ ಸಮುದ್ರಂ 
ರೋಧಚಿಕ್ರಾಃ | ನದೀನಾಮೈತತ್‌ | ರೋಧನಶೀಲಾನಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಾಸು ತಾಸ್ತಾದೃಶ್ಯಃ ಕೂಲಂ ಕ್ರಮ- 
ಮಾಣಾ ನಾ ಸ್ರವತಃ ಸ್ರವಂತ್ಯೋ ನದ್ಯೋ ಯಥಾ ಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ ಸರ್ವಾ ಅಸಿ ಸ್ತುತಯೋ ಯಮೇನ 
ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ಗೃಥ್ರೋ ಗರ್ಧನಶೀಲೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಕಾಂಶ್ಸಮಾಣಃ ಸ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ವಶ್ಚ್ಯಮಾ- 
ಣಾಭಿಜ್ದ ಸ್ತರಸ್ತೆರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಮಾಸ ಉದಕಾನಿ ಚೋಭಯಮಂತರ್ಮಥಧ್ಯೇ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಚಪ್ಪೆ ಪಶ್ಯತಿ | 
ಕರೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಬು) 


ಅವನಯೋ ನ--ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆಯೂ (ಮತ್ತು) | ರೋಧ- 
ಚಿಕ್ರಾ8-ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುವೆ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು | ಸಮುದ್ರೆಂ--ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಸ್ರವತಃ-- 
(ಒಂದೇ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿ) ಹೆರಿಯುವಂತೆಯೂ | ಸ್ತುಭಃ- -ಸಕಲಸ್ತುತಿಗಳೂ ಸಹ | ಯೆಂಯಾವ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು | ಸಂ ಯೆಂತಿ-ಹೋಗಿ ಸುತ್ತುವರಿದು ಸೇರುತ್ತವೆಯೋ | ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ-_ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ವಿದ್ವಾನ್‌  ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ | ಗೈಧ್ರ8- ಜಲಾಕಾಂಕ್ಷಿಯಾಗಿಯೂ 1 ಅಂತಃ--ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ರಿಂತು | ತರ. ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಅಧವಾ ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ | ಆಪಃ--ಉದಕವನ್ನೂ | ಉಭಯಂ ಚೆ- 
ಈ ಎರಡು ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ | ಚಪ್ಪೇ- ಧ್ಯಾನಿಸಿ (ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು) ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಾನವರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸುತ್ತನರಿಯುವಂತೆಯೂ, ಎರಡು ದಡಗಳ ನಡುವೆ ಹರಿಯುವ 
ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಏಕಮಾರ್ಗಾನುಸರಣದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆಯೂ, ಸಕಲ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ಯಾವ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಸೇರಿ ಸುತ್ತುವರಿಯುತ್ತನೆಯೋ ಆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನಾಗಿಯೂ ಜಲಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
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ವೃದ್ಧಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ ನೆ. 


ಗಾಗ ಗು ಗಾಜಾ ಗು ಜಾಡು ಗಾಣ ಚುಚ ಸ ಚುಚ ವಂ ಪ ಪಂ ಧಾರ್‌ 





English Translation 
To whom praises (necessarily) proceed, as men (assemble round 4 
master) ; as rivers; rolling between their banks, flow to the ocean: that 
wise Brihaspati, greedy (after rain), and stationary in the midst, contem- 


plates both (the ferry and the water); 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಂ ಯಂ ಸ್ತುಭಃ ಎಂಬ ಈ ಯಕ್ಕು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನುದೆಶ್ದೀಸಿ ಪಶುಯಾಗನನ್ನು ಮಾಡುವ ಪುರೋ 
ಡಾಶಹೋಮದಲ್ಲಿ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸಂ ಯಂ 
ಸ್ತುಭೋ$ವನಯೋ ನ ಯಂತ್ಯೇವಾ ಪಿತ್ರೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 

ಈ ಖಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸಹ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದಕೆ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವನಯೋ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೂ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಭಯಂ, ಅಂತಕ, ಮುತ್ತು ತರಃ ಆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಅರ್ಧವು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ 

ಸ್ತುಭಃ--ಸ್ತೋಭತೀಶಿ ಸ್ತುತಿಃ | ಸ್ತೋಭತಿಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಆದ್ದರಿಂದ ಸ್ತುಭಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. 

ಅನನಯಃ--ಭೂನುಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಃ | ಅನನಯಃ | ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೫) ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಸಿಶಬ್ದವು ಭೂಮಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ವುಸಮಾಡುವ ಮನುಷ್ಯರು ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅವನಯೋ ನ ಯೆಂತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರು ತಮ್ಮ ಯಜಮಾನನ್ನು ಸಮಾನಿಸು 
ವಂತೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ಹೂಂದಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲ್ಲ: ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 

ರೋಧ ಕ್ರಾ8--ಈ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೪) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವ 
ಯವಾರ್ಧವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುನುನು-ರುಧಿರ್‌ ಅವರಣೇ ಮತ್ತೂ ಡುಕೃ ಇಗ ಕರಣೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತು 
ಗಳಿಂದ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ರೋಧ ಮತ್ತು ಚಕ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಸೇರಿ ರೋಧಚಕ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ 

(೧) ಕರೋಧಸ್ಯ ನಿರೋಧಸ್ಯ ಚೆಕ್ರೆಂ ಕರಣಂ ಕೃತಿರಾಸಾಂ ವಿದ್ಯತ ಇತಿ ರೋಧಚಕ್ರಾಃ । 
ನದ್ಯೋ ವೃಷ್ಠಾ, ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಸ್ಪೈರಸಂಚರಣನಿರೋಧಕಾರಿಣ್ಯಃ | ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು ಎಂದರೆ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನೀರಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾಣಿಗಳು ದಾಟಿಲಸಮರ್ಧವಗಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು 

(೨) ಯದ್ವಾ! ರೋಧಃ ತೀರಂ ತಸ್ಯ ಕರಣಂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ ವಿದ್ಯತೇ ತೀರವತ್ಯೋ ಹಿ 
ನದ್ಯಃ | ಸಕಾರಲೋಪಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಅಥವಾ-ರೋಧನೆಂದರೆ ದಡವು, ತೀರವು ; ನದಿಗಳು ಹರಿಯುವಾಗ ತಮ್ಮ 
ಎರಡು ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಯೂ ದದವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪ್ರವ 
ಬಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧಚಕ್ರಾ8 ಎಂದು ಹೆಸರು, 
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(೩) ಯೆದ್ದಾ | ರುಧ್ಯತೇ೯ನೇನ ಜಲಪ್ರವಾಹ ಇತಿ ರೋಧಃ ಶಬ್ದಃ ಕರಣಂ ನಿರ್ಮಾಣಮಾಸಾಂ 
ನಿದ್ಯತೇ | ಅಧವಾ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ಜಲಪ್ರವಾಹವು ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹರಿಯದಂತೆ ಇದರ ಪಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ದಡಗಳಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಡುವುದು ಇಂತಹೆ ದಡವನ್ನು ನದಿಗಳು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ರೋಧ 
ಚಕ್ರಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 

ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸಮುದ್ರಂ ನ 
ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವಂತೆ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 

ಗೃಧ್ರ:--ಗರ್ಧನಶಿಲೋ ವೃಷ್ಟಿಮಾಕಾಂಶ್ರಮಾಣಃ ಸಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಸ್ಟಿಯನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಅರ್ಧವು. ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೨೪-೮ ರಲ್ಲಿ ಇರುವ ಗೃಧ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- 
ರಸಾನಭಿಕಾಂಕ್ಷತೆಃ | ಉದಕವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಖು ಸಂ. ೧ ೮೮-೪ ರಲ್ಲಿರುವೃಧ್ರಾ8 ಎಂಬಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಜಲಾಭಿಕಾಂಕ್ಟ್ಸಾಯುಕ್ತಾನ" ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ವತಃ ರೋಧಚಕ್ರಾ8--ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳು 
ಹು 


ಸ್ರ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸೇರುವುವು ಎಂಬ ಉಸಮಾನವು 


ನ 


ತರಃ--ತರಣಂ ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿಂ | ಜಲಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು. ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. 
ತೆರಣಿಂ ಎಂದರೆ ದಾಟುವುದು, Ferry ಎಂದು ಪಾಶ್ಚತ್ಯ ಪಂಡಿತರ ನಿವರಣೆಯು 

ಉಭಯಂ ಚಸ್ಟೇ ಅಂತಃ--(ಎರಡನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಉದಕ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದಾಟುವ ಕ್ರಮವನ್ನು) 
ಎರಡರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಅಥವಾ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಭಯಮಂತರ್ಮಥ್ಯೇ 
ನೀರು ಮತ್ತು ತರಣ ಇವುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ಆಷ್ಟು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿಲ್ಲ ಉಭಯಂ ಅಂತಃ 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು ಏಕೆಂದರೆ 
ಜಲಾವೃತವಾದ ಮೇಘಪಂಕ್ಕಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾಗಿರುವುರಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಆರೀತಿ ಇರುವ ಜಲಾರಾಶಿಯನ್ನೂ 
ಅದರ ತರಣಕ್ರಮವನ್ನೂ (ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕ್ರಮ) ಉಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿ 


py) 
ಕೊಳ್ಳುವುದು 


ವ್ಕಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 
ಅವನಯಃ--ಅವ ರಕ್ಷಣಾದಿಸು. ಧಾತು. ಅರ್ತಿಸ್ಪಧೃಧ--(ಉ. ಸೂ ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರಧಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ದ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತೃಮ್‌ 
ತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಂತಿ-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ 


ಇ 
ವ್ರ 
ಪ್ರ 


ಸ್ರವತಃ--ಸ್ರ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಸ್ರವಣಂ ಸ್ರನಃ ತತ್ಪುರ್ವಂತಿ ಹೆರಿಯುವವುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. 
ಸರ್ವಸ್ರಾತಿಸದಿಕೇಭ್ಯಃ ಕೈಜ್ಹಾ ವಕ್ತವ್ಯಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಕ್ರಿಯಾ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದುಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕ್ವಿಬಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವಾಗ ಕ್ವಿಪೇ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಪುನಃ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ (ಕೃತ್‌) ಇದು 
ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ತುಕಾಗಮ. ಸನತ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಧುತುಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಜಟ್ಟ 8--ಬಹುಪ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪುಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಚಿಪ್ಪೇ--ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಚಕ್ಷಿಜ್‌ ಧಾತುವು ದರ್ಶನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಗೃದ್ರ 8--ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಕ್ಸಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾಗೃಧಿಭ್ಯಃಕ್ರೆನ್‌ ( ಉ ಸೂ. ೪-೬೦೦ ) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗ್ನ್‌ ಶ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





0 ಪಾರಣ ಣಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಏನಾ ಮಹಸ್ತು ವಿಜಾತಸ್ತು ವಿಸ್ಮಾನ್ಪೃಹ ರ್ವ್ಯಷಭೋ ಧಾಯಿ ದೇವಃ | 
ಸ ನಃ ಸ್ತುತೋ ನೀರವದ್ದಾತು ಗೋಮದ್ವಿದ್ಯಾಮೇಷಂ ವೃಜನಂ ಜೀರ- 


| 
ದಾನುಂ ॥ ಆ ॥ 
ಪದೆಪಾರೆಃ 


| | 
ಏವ | ಮಹಃ | ಶುನಿ€ಜಾತಃ ! ತುವಿಷ್ಮಾನ”ಃ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ | ವೃಷಭಃ | ಧಾಯಿ | ಡೇವಃ ! 
| | ಓಕ | 
ಸಃ । ನಃ | ಸ್ತುತಃ | ವೀರ್ರವತ್‌ | ಧಾತು | ಗೋಂಮತ್‌ | ವಿದ್ಯಾಮ | ಇಷಂ | ವೃಜನಂ ಜೀರ್ರ- 


| 
ದಾನುಂ |೮॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಮಹೋ ಮಹಾಂಸ್ತುವಿಜಾತೋ ಬಹ್ವರ್ಥಮುತ್ತನ್ನಸ್ತುನಿಷ್ಮಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ ವೃಷಭೋ5- 
ಸಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ದೇವೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರೇವೈವಂ ಸ್ತುತಿಪ್ರಕಾರೇಣ ಧಾಯಿ । ಧೀಯತೇ | ಸ್ತೂಯತ 
ಇತೃರ್ಥಃ | ಸಸ್ತುತೋ ದೇವೋ ನೋತಸ್ಮಾಕಂ ನೀರವತ್ಸುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಗೋಮಜ್ಲ್ಞೋಭಿರ್ಯಕ್ತೆಂ 
ಫಲಂ ಧಾತು | ಕರೋತ್ವಿತೈರ್ಥಃ | ವಿದ್ಯಾಮೇಶಿ ಗತಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ; 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ತುವಿಜಾತಃ--ಬಹುವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ! ತುವಿ- 
ಸ್ಮಾನ್‌--ಬಲಶಾಲಿಯೂ | ವೃಷಭಃ-_ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ | ದೇವಃ--ದೇವತಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು | ಏವ-_ ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಧಾಯಿ-ಸ್ತುಕಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | ಸ್ತುತೂಸ್ಯ-ಈ 
ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತನಾನ ದೇವನು | ನಃ. ನವಗೆ | ವೀರವತ್‌--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 
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ಗೋಮತ್‌ಗೋನವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಫಲವನ್ನು | ಧಾತು ಉಂಟುಮಾಡಲಿ | ವಯೆಂ-ನಾವು! 
ಇಷಂ-_ಅನ್ನವನ್ನೂ | ವೃಜನಂ-- ಒಲನನ್ನೂ | ಜೀರದಾನುಂ--ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ | ವಿದ್ಯಾಮ-- 
ಸಡೆಯೋಣ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾಶ್ಮನೂ ಬಹುವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಬಲಶಾಲಿಯೂ, ಉದಕವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ 
ಸ್ತುತನಾದ ದೇವನು ನಮಗೆ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. ನಾವು ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ದೀರ್ಫಾಯುಷ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


So, Brihaspati, the mighty, the beneficent, the powerful, the showerer 
(of benefits), the divine, has been glorified : praised by us, may he make us 
possessed of progeny and cattle, that thence we may obtain food, strength 
and long life. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿ, ಯಸಿಯು ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿಯೂ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ಪಾಪ್ರಿಗಾಗಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ತುವಿಚಾತಃ--ತುವಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) ತುವಿಜಾತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಯಾಸ್ಕರು ಬಹುಚಾತಃ- ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದವನೆಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ನೀರವತ್‌, ಗೋಮತಾ--ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ವಿಶೇಷ್ಯ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಧವಾ ಇಷಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದಗಳನ್ನಾಗಿ ಬೇಕಾದರೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು ಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಪುತ್ರಪಔತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ಭೃತ್ಯರನ್ನೂ, ಗೋವುಗ“ನ್ನೂ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಏವಾ--ನಿಷಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುವಿಜಾತಃ-- ಬೂಹನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವೇನ ಜಾತಃ ತುವಿಜುತಃ ಷಷ್ಮೀತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸಃ ಸಮಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಭಿ ಬಿಬಿ ಬೂಟು ಟಾಲ್‌ 








ಧಾಯಿ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜೀ. ಪ್ರಥಮವುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ-( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾತು-_ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಏರುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರಾಜೀಶ.  ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲುವಿಕರಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಬರುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ತೊಂಭತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಅ ಆರಾ. ರಾರಾ 


ಕಂಕತ ಇತಿ ಸೋಡಶರ್ಚಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಖುಹಿರಗಸ್ತ 8 ಅಸ್ತೈಣಸೂರ್ಯಾಸ್ತ್ರಯೋ 
ದೇವತಾಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಸೂರ್ಯೆ ವಿಷಮಿತ್ಯಾದ್ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ಮಹಾಸಂಕ್ಷೆಯಃ | ಅಷ್ಟಕ 
ಸಸ್ತಕಃ ಷಟ್ಕೋ ದಶಕೋ ನವಕಶ್ಚ | ಅನು. ೧೦೩1 ಇತ್ಯುಕ್ತಲಶಕ್ಷಣೋಸೇತತ್ವಾತ್‌ | ನನಾನಾನಿ- 
ತ್ಯೇಷಾ ತ್ರಯೋದಶೀ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಚತ್ತಾರೋತಸ್ಪಕಾ ಜಾಗತಶ್ಚ ಮಹಾಬೃಹತೀ | ಅನು ೯೯ 
ಇತಿ ಹ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪ್ಯಕ್ಷರಾಣಿ ನ್ಯೂನಾನಿ ತಥಾಪಿ ವ್ಯೂಹೇನ ಪೂರಣೀಯಾನಿ | ಅತ್ರಾನು- 
ಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಕಂಕಶ; ಸೋಳಶೋಪನಿಷದಾನುಷ್ಟುಭಮಪ್ತೃಇಣಸೌರ್ಯಂ ವಿಷೆಶಂಕಾವಾನಗಸ್ತ್ಯ? 
ಪ್ರಾಬ್ರನೀದ್ದಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ಹ ತಿಸ್ರೋ ಮಹಾಸೆಂಕ್ಷಯೋ ಮಹಾಬೃಹಶೀ ಚೇತಿ! ಉಪನಿಸಷದಿತಿ ರಹಸ್ಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಷಶಂಕಾಯುಕ್ತೋಂಗಸ್ತ್ಯ್ಯಸ್ತತ್ತರಿಹಾರಾಯೇದಮುಕ್ತವಾನ್‌ || ಶ್ರೌತಸ್ಯ ನಿಶೇಷ- 
ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ ॥ ಅತ್ರ ಶೌನಕಃ | ಕಂಕತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ತು ನಿಷಾರ್ತಃ ಪ್ರಯಶೋ 
ಜಪೇತ್‌ | ವಿಷಂ ನ ಕ್ರಮತೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಸಾದ್ದ ಸ್ಟಿವಿಷಾದಸಿ || ಯತಶ್ಚೀಟಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಸ್ಠಿ 
ವೃಶ್ಚಿಕತಶ್ಹ ಯತ್‌ | ಮೂಲಂ ಚ ಕೃತ್ರಿಮಂ ಚೈವ ಜಸನ್ಸರ್ವಮಪೋಹತಿ। ಯಗ್ವಿ ೧-೨೮1 ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಕಂಕತೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಆನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗಸ್ತ್ಯನು ಖುಷಿಯು ಅಪ್ತೃ ಣಸೂರ್ಯರು 
(ಉದಕ, ತೃಣ, ಸೂರ್ಯ) ದೇವತೆಗಳು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸೂರ್ಯೇ ವಿಷಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ 
ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳು (೧೦, ೧೧, ೧೨ ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳು) ಮಹಾಬೃಹತೀ ಛಂದಸೃವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಛಂದ 
ಸ್ಸಿನ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಮೊದಲ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ಎಂಟೆಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಮೂರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಏಳು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಆರು ಅಕ್ಷರಗಳೂ, ಐದನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಆರನೆಯ ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತುಅಕ್ಷರ 
ಗಳೂ ಇರುಪುನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (ಅನು. ೧೦-೩) ನವಾನಾಂ ಎಂಬ ಹದಿಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕು ಮಹಾಬೃಹೆತೀ ಛಂದ 
ಸ್ಕವು ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎಂಟಿಂಟು ಅಕ್ಷರಗಳ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ, ಹೆನ್ನೆರಡು ಅಕ್ಷರನೆ ಒಂದು ಪಾದವಿರುವ 
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ವೆಂದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಅನು, ೯೯). ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿ 
ಯಾಗಿದ್ದರೂ ಪದವಿಭಾಗ, ಸಂಧಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕಮ್ಮಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ 
ಒಬ್ಬ ನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳು ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳದ್ದಾ ಗಿರುವುನೆಂದೇ  ಊಹಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಂಕತಃ ಸೋಳೆಶೋಸನಿಷದಾನುಷ್ಟು ಭಮಸ್ತೃಣಸೌರ್ಯಂ ವಿಷಶಂಕಾವಾನಗಸ್ತ್ಯಃ ಸ್ರಾಬ್ರನೀದ್ದ- 
ಶಮ್ಯಾದ್ಯಾಶ್ನ ತಿಸ್ಪೋ ಮಹಾಸೆಂಕ್ಷಯೋ ಮಹಾಬೃಹತಶೀ ಚೇತಿ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಉಪನಿಷತ್‌ 
ಎಂದರೆ ರಹಸ್ಯವೆಂದರ್ಥವು ತನಗೆ ಸರ್ನದಶನದಿಂದ ನಿಷಸ್ಪರ್ಶವಾಗಿರಬಹುದೆಂಬ ಸಂಶಯದಿಂದ ಆ ವಿಸಪರಿಹಾರ 
ಕ್ರಾಗಿ ಆಗಸ್ತ್ಯ್ಯ ಜುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೌತಪ್ರಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು, ಶೌನಕಮಹರ್ಷಿಯು ತಮ್ಮ ಖಯಗ್ತಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 

ಕೆಂಕೆತೋ ನೇತಿ ಸೂಕ್ತೆಂ ತು ವಿಷಾರ್ತಃ ಪ್ರಯತೋ ಜಪೇತ್‌ | 

ವಿಷಂ ನ ಕ್ರಮತೇ ಚಾಸ್ಯ ಸರ್ಪಾದ್ದೃಸ್ಟಿನಿಷಾದನಿ | 

ಯತಶ್ಚೀ`ಜಲೂತಾಸು ವಿಷಂ ದಂಸ್ಸಿನೃಶ್ಲಿಕಜಂ ಚ ಯತ್‌ ॥॥ 

ಮೂಲಂ ಚೆ ಕೃತ್ತ್ರಿಮಂ ಚೈವ ಜಪನ್‌ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಪೋಹತಿ! 

ಧರ್ಮಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಧನಂ ಪುತ್ರಾನ್‌ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | 

ಆರೋಗ್ಯಂ ಪುಷ್ಟಿ ಮಾಯುಷ್ಯಂ ಪಶೂನ್‌ ವಿದ್ಯಾಂ ಮಹದ್ಯಶಃ | 

(ಯಗ್ವಿಧಾನ ೧-೨೮) 

ವಿಷಬಾಧೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು (ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ ನಿಷವೇರಿ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿರುವಪುರುಸನು) 
ಕಂಕತೋ ನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಪಿಸಬೇಕು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರಿಂದ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುವ ವಿಷವಾಗಲಿ, ದೃಷ್ಟ್ರಿದೋಷದಿಂದ ಉಂಟಾದ ವಿಷವಾಗಲಿ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಸಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸರೀಸೃಪ, ಚೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವಿಷವು ಸಹ ಪರಿಹಾರವಾಗು 
ವುದು ಆ ವಿಷವು ವಿಷಜಂತುವಿನಿಂದ ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟು ಶಗೀರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರಲಿ ಅಥವಾ ವಿಷಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಆಹಾರಾದಿ 
ಗಳು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಸೇರಿರಲಿ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ ಪರಿಹಾರವಾಗುವುವು ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಸೂಕ್ತಜಪದಿಂದ 
ಧರ್ಮಕಾರ್ಯವೂ, ಒಳ್ಳೆಯ ಬುದ್ಧಿಯೂ, ಧನ, ಪುತ್ರಾದಿಗಳು, ಸೌಭಾಗ್ಯ, ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು, ಆರೋಗ್ಯ, ಪುಷ್ಟಿ 
ಆಯುಷ್ಯಾಭಿನೃದ್ಧಿ, ಪಶುಸಂಪತ್ತು, ವಿದ್ಯ ಕೀರ್ತಿ ಮೊದಲಾದ ಫಲಗಳೆಲ್ಲವೂ ಲಭಿಸುವುವು. 


॥ಓಂ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೧೯೧ 
| ಮಂಡಲ ೧ |! ಅನುವಾಕ.೨೪ | ಸೂಕ್ತ-೧೯೧ ॥| 
| ಅನ್ಟಕ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ ೧೪, ೧೫, ೧೬ || 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೧೬ | 

ಖಹಿಃ...-ಅಗಸ್ತ 1! 

ದೇನಶಾ-_ಅಪ್ತೃ ಣಸೂರ್ಯಾ॥ ॥ 

ಛಂದ।..೧೯, ೧೪-೧೬. ಅನುಸ್ಟುಪ್‌ | ೧೦-೧೨, ಮಹಾಪಂಕ್ತಿಃ | 

೧೩್ಮ, ಮಹಾಬೃಹತೀ | 
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ಮ್‌ ಸರಯ ಹಾಹಾ ಸಾಯಾಯಾ ಸಾಮಾಜದ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


ಕಂಕತೋ ನ ಕಂಕತೋ5ಥೋ ಸತೀನಕಂಕತಃ | 


I | 
ದ್ವಾವಿತಿ ಪ್ಲುಸೀ ಅತಿ ನ್ಯಂದೃಷ್ಟಾ ಅಲಿಸ್ಸತ ॥ ೧೫ 
ಪದಪಾಠೆ 
| | 
ಕಂಕತಃ |! ನ| ಕಂಕಶಃ: | ಅಥೋ ಇತಿ | ಸತೀನೂಕಂಕತಃ | 
| 
ದ್ವೌ | ಇತಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ ಇತಿ || ಅದೃಸ್ಟಾಃ | ಅಲಿಸ್ಸತ ॥ ೧ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಕಂಕತೋ;ಲ್ಪವಿಷಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ನ ಕೆಂಕತಸ್ತದ್ಧಿಸರೀತೋತನಲ್ಪವಿಷೋ ಮಹೋರಗಾದಿಃ ಗ 
ತಕತೇರ್ಗತೃರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣವೃತ್ಯಯೇನ ಕಂಕತ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ| ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಸತೀನಕೆಂಕಳಕಃ। 
ಸತೀನಮಿತ್ಯುದಕೆನಾಮ | ಸತೀನಂ ಗಹನಮಿತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಉದಕೆಚಾರ್ಯಲ್ಪವಿಷನಾನ್‌ 
ಕಶ್ಚಿದ್ದುಂದುಭಾದಿಃ | ಏವಂ ದ್ವಾವಿಶಿ | ಅಲ್ಲವಿಷಮಹಾವಿಷಭೇದೇನ ಜಲಸ್ಥಲಭೇದೇನ ವಾ ದ್ವಿಪ್ರಕಾ- 
ರಾವಿತಿ | ಸ್ಲುಷೀ ಇತಿ ಪ್ಲೋಷಣಾನಿತಿ | ಸ್ರಕಾರದ್ವೈನಿಧ್ಯದಾಹಕತ್ಸಯೋಃ ಸ್ರತಿಸಾದನಾಯೇತಿಕಾರ- 
ದ್ವಯಂ | ತಥಾದೃಷ್ಟಾ ಅದೃಶ್ಯಮಾನರೂಪಾ ಏತತ್ಸಂಜ್ಹಕಾಶ್ಚ ಕೇಚಿದ್ದಿಸಧರಾ ಏವಮುಕ್ತಪ್ರಕಾರಾ 
ಯೇ ಸಂತಿ ತೇ ನೂನಂ ಮಾಂ ನೃಲಿಸ್ಸತ ವಿಶೇಷೇಣ ಲಿಂಪಂತಿ। ಸರ್ನಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ನಿಷಮಾವೃಣೋತಿ! 
ಕೇನೈವಂ ಕೃತಮಿತಿ ಜ್ಞಾಯತ ಇತಿ ಭಾವಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೆಂಕೆತ8- ಅಲ್ಪವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ | ನ ಕಂಕತಃ-ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಮಹೋ 
ರಗಾದಿಗಳೂ | ಅಥೋ ಅದರಂತೆಯೇ | ಸತೀನ ಕಂಕತೆಃ_ -ವಿಸಪೂರಿತವಾದ ನೀರುಹುವುಗಳೂ | ದ್ವಾವಿತಿ- 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವೂ ಮತ್ತು.ಜಲಚರಗಳೂ ಅಧವಾ ಅಲ್ಬವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ ಮತ್ತು ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಎರಡು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ಲುಷೀ ಇತಿ--ಹಿಂಸಾಕಾರಕವೂ, ನಾಶಕಾರಕಗಳೂ ಆಗಿರುವುವೂ | ಅದೈಷ್ಟಾಃ-- 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹ | ಫಿ ಅಲಿಸ್ಸತ--ನನ್ನನ್ನು ವಿಷದಿಂದ ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಲ್ಬನಿಷವುತ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳ ಮಹೋರಗಾದಿಗಳೂ, ಅದರಂತೆಯೇ ವಿಷಪೂರಿತ 
ಜಲಚರಗಳೂ, ಈ ರೀತಿ ಎರಡು ಜಾತಿಯ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಸಹ ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು 
ವಿಷಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ 
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English Translatin 


Some creature of little venom » 80776 creature of great venom ; Or Some 
venomous aquatic reptile ; creatures of two kinds, both destructivs (of 1116), 
or (poisonous) unseen creatures, have anointed me with their poison: 


1 ವಿಶೇಸನಿಸಯಿಗಳು 1 


ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇದು ಕೊನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಜುಹಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಿರುವುದೆಂದು ಸಂಶಯಪಟ್ಟು ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಮಾಡಿರುವನು.- ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬೇರೆ ಸೂಕ್ಕನಿಲ್ಲ. ಈ ಸೂಕ್ತ ಜಪದಿಂದ ಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ನಿಷ 
ಜಂತುಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದೆಂದು ಶೌನಕರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವಿಧಾನವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದ ನೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಈ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಪವಿಷವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ಮಹಾ 
ವಿಷವುಳ್ಳ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಎರಡುವಿಧ ; ಅಧವಾ ಭುಮಿಯ ಮೇಲೆ ಸಂಚರಿಸುವ ಹಾವುಗಳು ಮತ್ತು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ನೀರುಹಾವುಗಳು ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ, ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಕಂಕತಃ--ಅಲ್ಪನಿಷಃ | ತಕತೇರ್ಗತೈರ್ಥಸ್ಯ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕಂಕತ ಇತಿ ಸರನ್‌ ಭವತಿ | 
ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ತಕತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ವರ್ಣ (ಅಕ್ಷರ) ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನು 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಸರನ್‌ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂಸ ನೆಲದಮೇಲೆ ಹರಿದಾಡುವ ಜಂತುವೆಂದ್ಕೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಹಾವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಇರುವ 
ವಿಷಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಭೇದಗಳಿರುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಬಾಧೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಕೆಲವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ವಿಷವು ವ್ಯುಪಿಸಿ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಬಾಧೆಯನ್ನೂ ಅನಂತರ ವುರಣವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡ 
ಬಹುದು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದರೆ ನಾಗರಹಾವುಗಳು ಹೆಚ್ಚಾದ ನಿಷವುಳ್ಳದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಅವು 
ಕಚ್ಚಿದರೆ ಮರಣವು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಸಂಭವಿಸುವುದು ಈ ನಾಗರಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಭೇದಪ್ರಭೇದ 
ಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಕಲವು ಕಚ್ಚಿದರೆ ಕೆಲವು ಕ್ಷಣಗಳಲ್ಲಿಯೇ (ತಕ್ಷಣವೇ) ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಇಂತಹೆ 
ಹಾವುಗಳು ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ನಾನಾ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುವುವು. ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿಯೂ, ಭಯಂಕರವಾಗಿಯೂ ಇದ್ದರೂ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷನಿರುವುದಿಲ್ಲ ಅವು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು 
ಕಚ್ಚವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ನುಂಗುತ್ತವೆ. ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಮಾಡಿ 
ದರೆ ಸಾಕು, ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರವು ಕೊಳೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಅನಂತರ ಮರಣವು ಸಂಭವಿಸುವುದು ಇನ್ನೂ 
ಕೆಲವು ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆಯೇ ಅವುಗಳ ಕಣ್ಣಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ವಿಷ 
ಮಿಶ್ರಿತ ರಸವನ್ನು ಎರಚುವುವು ಅದರಿಂದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಕುರುಡಾಗುವ ಸಂಭವ 
ವುಂಟು ಈ ರೀತಿ ಹಾವುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವುಗಳ ವಿಷದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಭೇದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ ಶ್ಯಯಸಿಯು 
ಅಲ್ಪವಿಸವುಳ್ಳ, ಮಹಾವಿಷವುಳ್ಳ, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಾವುಗಳೆಂದು ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 
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ಹಾ ಜಡ ನ 
EE NTE ಭಾ ಖಾಸ ಜನು ಎಚ ಎ ಸ ಯ ಪುದು ವಿ ಧನಿ ಬೂ ಜಟಾ ಜಾಡು ಇಟ pa a 


ನ ಕಂಕತಃತದ್ವಿಪರೀತೋತನಲ್ಪವಿಸಃ ಮಹೋರಗಾದಿಃ | ಅಲ್ಪವಿಷವಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮಹಾವಿಸ 
ಯುಕ್ತವಾದ ನಾಗರಹಾವೇ ಮೊದಲಾದ ಕ್ರೂರಸರ್ಪಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸತೀನಕಂಕತಃ__ಸತೀನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
(ನಿ ೨೨೨೪) ಸತೀನಕಂಕತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರುಹಾವು, ನೀರಿನಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಹಾವು ಎಂದರ್ಥವು 


ದ್ದಾವಿತಿ ಪ್ಲುಷೀ-ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಹಾವುಗಳೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು, 
ಅಪಾಯಕಾರಿಗಳು. 


ಅದೈಷ್ಟಾಃ-- ಅದೃಶ್ಯ ಮಾನರೂಪಾ ಏಶದ್ವ್ಯಂಜಕಾಶ್ಚ! ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಜಿಸದಿರುವ ಎಂದರೆ ಅತಿ ಸಣ್ಣದಾದ 
ಅಥವಾ ತೃಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವ ಈ ಹಾವುಗಳು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಪೊದಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಬಿಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಜನರಿಗೆ ಇದು ತಕ್ಷಣ ಗೋಚರವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಆ ರೀತಿ ಅರಿವಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಅವರನ್ನು ಮೋಸಗೊಳಿಸಿ 
ಕಚ್ಚುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಲಿಪ್ಸತ-_ನಿಶೇಷಣ ಲಿಂಪೆಂತಿ | ಸರ್ವಾಣ್ಯಂಗಾನಿ ವಿಷಮಾವೃಣೋಶತಿ | ಸಮಸ್ತ ಅಂಗಗಳಿಗೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ವಿಷವನ್ನು ಸವರುವುವು ಎಂದರೆ ಕಚ್ಚುವುವು ಅಧವಾ ಕಚ್ಚ ವಿಷವನ್ನು ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ವ್ಯಾಕರೊಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕಂಕತಃ--ತಕ ಗತೌ ಧಾತು. ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಅಭಿನುತರೂನ ಸಿದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದಲೇ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸತೀನಕಂಕತಃ--ಶತ್ಪುರುಷೇ--( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸತೀನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಕಿಸದಿಕಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ--ನ ದೃಷ್ಟಾಃ ಪರಾದಿಶ್ಚಂದ್ರಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೨.೧೯೯ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಲಿಪ್ಸತ--ಲಿನ ಉಸದೇಹೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜಿ”, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಅಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
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[3 
ಅದೃಸ್ಟಾನ್ಷಂತ್ಯಾಯತ್ಯಥೋ ಹಂತಿ ಪರಾಯತೀ। 


| | 
ಅಥೋ ಅನಘ್ನತೀ ಹಂತ್ಯಥೋ ಪಿನಸ್ಟಿ ಸಿಂಷತೀ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರ 


| | 
ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌ | ಹಂತಿ! ಆs5ಯೆತೀ |! ಅಥೋ ಇತಿ! ಹಂತಿ | ಪೆರಾ೯ಳಯೆಶೀ | 


| | 
ಆಥೋ ಇತಿ | ಅವಂಘ್ನತೀ |ಹಂತಿ |! ಅಥೋ ಇತಿ! ಪಿನಷ್ಟಿ | ಪಿಂಷತೀ | ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅನೇನ ವಿಷಫ್ನೊೂ ಕೀಸಧಿಃ ಸೂಯೆಶೇ। ಆಯೆತೀ ನಿಷದಷ್ಟಸ್ಯ ಸಕಾಶಮಾಗಚ್ಛೆಂಶೀ ವಿಷ- 
ನಿರ್ಹರಣಸಾಧನೌಷಧಿರದೃಷ್ಟಾನದೃಶ್ಯಮಾನಾನ್ಪಿಷಧರಾನ್ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ |! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚ ಪರಾಯತೀ 
ಸರಾಗಚ್ಛಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸಮಯೇತರ್ವಾಕ್ಸ್ರವೃತ್ತಾ ಹಂತಿ | ನಾಶಯತಿ ಜಲಚೆರವನಿಷಧರಾನ್‌ ! 
ಆಥೋ ಅಪಿ ಚಾವಘ್ನತೀ |! ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃ ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಅನಹನ್ಯಮಾನೌಷಧಿಃ ಸ್ವಗಂಧೇನ ಹಂತಿ 
ಬಹುವಿಷಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಕಾಚಿದೋಷಧಿರ್ದಂಶಕಾನ್ಮಾರಯತ್ಯೇವ |! ಅಥೋ ಅಸಿ ಚೆ ಪಿಂಷಶೀ 
ಸೇಸಣಕರ್ತ್ರೀ ದೃಷತ್ರಿಸ್ಯಮಾಣಾ ವೌಷಧಿಃ ಪಿನಸ್ಟಿ | ಚೂರ್ಣೀಕರೋತ್ಯಲ್ಪವಿಷಾನ್‌ | ಅಥವಾ 


ಸರ್ವೇಷು ವಾಕ್ಯೇಸ್ಪವಿಶೇಸೇಣ ಸರ್ವವಿಷಕಾರಿಣಾಂ ನಾಶ ಉಕ್ತ: ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಯತಶೀ--(ಓನಧಿಯು) ವಿಷಸಷ್ಟನಾದನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ | ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌--ಕಣ್ಣಿಗೆ 
ಗೋಚರವಾಗದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು | ಹಂತಿ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ |! ಅಥೋ.- ಅನಂತರ | ಪೆರಾಯತೀ.- (ತೊಳೆಯುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಡೇಹೆದಿಂದ) ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಹಂತಿ ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ | ಅಥೋ-- 
ಅದೂ ಅಲ್ಲಜಿ | ಅವಘ್ನತೀ--ತನ್ನ (ಗಂಧದಿಂದಲೇ) ನಾಶಕಾರಿಯಾದ ಓಷಧಿಯು | ಹಂತಿ--ವಿಷಧರಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ |! ಅಥೋ-- ಅದರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ | ಪಿಂಷತೀ-- ಚೂರ್ಣರೂಪವಾದ ಓಷಧಿಯು 1 ಹಿನಪ್ಟಿ 


ವಿಸಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡುತ್ತದೆ. (ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಓಸಧಿಯು ವಿಷದಷ್ಟನಾದನನ ಹತ್ತಿರಕ್ಕೆ ಬರುವಾಗಲೇ ಕೆಲವು ವಿಷಧರಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ ದೇಹದಿಂದ ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗುನ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೆಲವು ವಿಷಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಗಂಧದಿಂದಲೇ ನಾಶಪಡಿಸುವ ಓಷಧಿಗಳೂ ಇನೆ. ಚೂರ್ಣರೂಪವಾದ ಓಸಧಿ ಯು 


ಕ್ರಿಮಿಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣರೂಪವಾಗಿ ಮಾಡಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ 
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ಲ I ತ್‌ ಹಾ. 
ರ್ಜ ಜೂ ೧ ಸಜೂಯೂ NENT A ಾುಹುನರಮೂಾೋ್ಸ 
ಆ ಹ ಗ ಸ ಭಂ ಎಡಿಗಾ ಹಾಸಯ ಇ 





English Translation 


(The antidote), coming (to the bitten person), destroys the unseen 
(venomous creatures); departing; (1t destroys them) ; deprived (of substance), 
it destroys them (by 118 odour); being ground, 16 pulverises them: 


ವಿಶೇಸಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಲ್ಲ ಅಥವಾ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಓಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಆದೃಷ್ಟಾನ್‌ ಹಂತಿ ಆಯತೀ--ವಿಷಹರವಾದ ಓಷಧವು ಬರುವಾಗಲೇ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿ 
ಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಓಷಧಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ತಕ್ಷಣ ನಾಶ 
ವಾಗುತ್ತವೆ 


ಅಥೋ ಹಂತಿ ಪರಾಯತೀ--ಪರಾಗಚ್ಛೆಂತೀ ಸಮ್ಮಾರ್ಜನಸಮಯೇಂರ್ವಾಕ್ಪ್ರವೃತ್ತಾ ಹಂತಿ 
ಹುವು ಕಡಿದಿದ್ದ ಗಾಯವನ್ನು ತೊಳೆಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀಹದಿಂದ ಹೊರಗೆ ಹೋಗುವ ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜನನಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಪರಾಯಿತೀ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಎಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವರೋ ಎಂಬ ಭಯದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕಾಣದಂತೆ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು 
ಓಷಧಿಯು ನಾಕಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಗುತ್ತದೆ. 


ಅಥೋ ಅವಘ್ನುಶೀ ಹಂತಿ--ಓಸಧಿಯು ತನ್ನ ಕೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಗಂಧದಿಂದ (ವಾಸನೆಯಿಂದಲೇ) ಹಾವು 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಹಾವುಗಳು ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳ (ನಾಗದಾಳೀಸಪ್ಪು ಇತ್ಯಾದಿ) ವಾಸನೆಯನ್ನು ಸಹಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಓಷಧಿಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋಗುವುವು. ಅವಘ್ನತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಘ್ರಾ (ಜಿಫು) ವಾಸನೆ ನೋಡು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅವ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಸ್ರನ್ನ 
ಮದದ್ದೆಂದು ಭುವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವು ಹೊಂದುವುದು ಅಥನಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ--ಕೊಲ್ಲು 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನೆ ವಾದದ್ದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅವಫ್ನತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಮನುಷ್ಯರನ್ನು) ಕಚ್ಚಿ ಕೊಲ್ಲುವ 
ವಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಧವಾಗಬಹುದು. ಅಂತಹ ವಿಸಜಂತುಗಳನ್ನು ಓಷಧಿಯು ಕೊಲ್ಲುತ್ತದೆ (ನಾಶಪಡಿಸು 
ತ್ತದೆ) ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು, 


ಅಥೋ ಹಿನಸ್ಚಿ ಪಿಂಷತೀ--ಔಷಧಿಗಳಿಗಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೆಲವು ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿ 
(ಪುಡಿಮಾಡಿ) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದುಂಟು. ಅಂತಹ ಚೂರ್ಣವು ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನು ಮರ್ದನಮಾಡಿ (ಅರೆದು) 
ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಲು ವಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚುಕಡಿನೆ ಒಂದೇವಿಧವುಗಿರು 


ವುದು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೆ ಔಷಧಿಗಳು ಗಾಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಳ 
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ಬಹುದು ಅಥವಾ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸುವುವು ಎಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿರುವರು, 





ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹಂತಿ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಯೆತೀ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ತ್ವೀತ್ವನಿನಕ್ಸ್ಪಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌. ಶತುರ 
ನುಮೋನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಮಗುತ್ತಡಿ ಪರಾಯತೀ ಅವಫ್ನೆತೀ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವನಘ್ನತೀ--ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಕುಟ್ಟಲ್ಪಡತಕ್ಕ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅವಹನ್ಯಮಾನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯವನೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಪಿನಸ್ಟಿ-ಪಿಸಲ್ಕ ಸಂಚೂರ್ಣನೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥವ ಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯವಾದ ಅಚಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಟಕಾರಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


| ಇ ಇಜಾಸಲ.ಂಣಜರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ಶರಾಸಃ ಕುಶರಾಸೋ ದರ್ಭಾಸಃ ಸೈರ್ಯಾ ಉತ | 


I | | 
ಮೌಂಜಾ ಅದೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಣಾಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ ನ್ಯಲಿಪ್ಪತ WN 


ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಶರಾಸಃ | ಕುಶರಾಸಃ | ದರ್ಭಾಸಃ | ಸೈರ್ಯಾಃ | ಉತ | 


| | 
ಮೌಂಜಾಃ | ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ವೈರಿಣಾಃ | ಸರ್ವೇ | ಸಾಕಂ | ನಿ| ಅಲಿಪ್ಪತ || ೩ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ 


ಅನ್ಯಾಂಶ್ಚ ನಿಷಹೇತೂನಾಹ | ಶರಾಸಃ ಶರಾ ವೇಣುದಂಡಸದೃಶಾ ಅಂತಶ್ಛಿ ದ್ರಾಸ್ತೃಣನಿಶೇಷಾಃ | 
ಕುಶರಾಸಃ ಕುಶ್ಸಿತೆಶರಾ ಅಂತಶ್ಸಿದ್ರಾಃ ಶರಸೆದೃಶಾಸ್ತ್ರೈಣನಿಶೇಷಾಃ | ದರ್ಭಾಸೋ ದರ್ಭಾಃ ಕುಶಾ: | 
ಸೈರ್ಯಾಸ್ತ ಟಾಕಾದಿಪ್ರಾಂತೋದ್ಭ ವಾಸ್ತೃಣನಿಶೇಷಾ ಅಶ್ವನಾಲಾ ಇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ | ಮೌಂಜಾ ಮುಂಜಾಃ 
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ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ | ವೈರಿಣಾ ನೀರಣಪ್ರಕಾರಾಃ | ಏತೇಷು ವರ್ತೆಮಾನಾ ಅದ್ಭಷ್ಟಾ ಉಕ್ತರೂಪಾಃ ಸರ್ನೇ 
ವಿಸಧರಾಃ ಸಾಕಂ ಮಿಲಿತ್ತಾ ನ್ಕಲಿಸ್ಸತ | ನಿಲಂಪಂತಿ ಸ್ಮ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶರಾಸಃ-_ಶರಾ ಎಂಬ ತೃಣದಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ಕುಶರಾಸಃ _ಕುಶವೆಂಬ ತೃಣನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುವೂ 
ದರ್ಭಾಸಃ-- ದರ್ಭೆಗಗಳಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಸೈರ್ಯಾಃ8--ಸೈರ್ಯ ಎಂಬ ಜೊಂಡಿನಲ್ಲಿರುವುವೂ | ಮೌಂಜಾಃ--ಮುಂಜದ 
ಪೊದೆಯಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ | ವೈರಿಣ8-._ನೀರಣದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆಗಿ | ಆದೈಷ್ಟಾಃ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ | 
ಸರ್ವೇ-- ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಧರಗಳೂ ಸಹ | ಸಾಕಂ--ಜೊಶೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡು ! ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ--ನನ್ನನ್ನು ನಿಷ 
ಪೂರಿತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶರಾ, ಕುಶ, ಸೈರ್ಯ, ಮುಂಜ, ವೀರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ತೃಣಗಳಲ್ಲಡಗಿರುವುವೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರು 
ವುವೂ ಆದ ಸಕಲ ವಿಷಧರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನಮ್ಮ ದೇಹವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷದಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುನಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತವೆ 
Bnglih 77೩71೩1100 


(Blades of) 8088೩ grass, (of) kushara, (of) darbha, (of) 800/78, (of) 
munja> (of) virana, all (the baunt) of unseen (venomous creatures), have 
together anointed me (with their venom). 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ನಾನಾವಿಧ ಹುಲ್ಲು, ದರ್ಭೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಶರಾಸಃ--ವೇಣುದಂಡಸದೃೈಶಾ ಅಂತೆಶಿದ್ರಾಸ್ತೃಣವಿಶೇಷಾಃ ಬಿದುರಿನಂತೆ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ ನೇರ 
ನುಗಿಯೂ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕತ್ತರಿಸಿದಂತೆಯೂ ಇರುವ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲು ಅಧವಾ ದರ್ಭೆಯು (Saccharum 
ನra) ಈ ವಿಧನಾದ ದರ್ಚೆಯು ಒತ್ತೊತ್ತಾಗಿಯೂ ನೀರಿನ ವಸತಿ ಇರುವ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳೆಯುವುದು 
ಇವು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ಸೊಂಟದಷ್ಟು ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ ಬುಡದಲ್ಲಿ ಏನಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂತಹ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವವು ಎಂದರ್ಥವು 


ಕುಶರಾಸಃ--ಕುಶ್ಸಿತಶಂಾ ಅಂತಶ್ಚಿದ್ರಾಃ ಶರಸದ್ಭಶಾಸ್ತೃಣವಿಸೇಷಾ8 | ಕುಶರ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯೂ 
ಸಹ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಶರವೆಂಬ ದರ್ಭೆಯ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಅದೇ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿರುವುದು ಆದರೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ 


ದರ್ಭಾಸಃ--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗೃಹ್ಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಸುವ ದರ್ಫೆಯೆಂಬ ಹುಲ್ಲು ಇನು ಹೆಂಚೀ 
ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ ಅಷ್ಟೇ ಗಾತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದು. (Poa ೧77೦5001668). 
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ಸೈರ್ಯಾಃ--ಸೈರ್ಯಾಸ್ತ ಟಾಕಾದಿಪ್ರಾಂತೋದ್ಭ ವಾಸ್ತೃಣವಿಶೇಷಾ ಅಶ್ವವಾಲಾ ಇತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಃ | 
ಸೈರ್ಯ ಎಂದರೆ ಕೆರೆಗಳ ಅಥವಾ ತಟಾಕ ನದಿ ಇವುಗಳ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿಂತನೀರಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 
ಜೊಂಡು ಹುಲ್ಲು. ಇದಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಯ ಬಾಲ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆನೆಗಳು ಇದನ್ನು ಆಹಾರವಾಗಿ 
ಉಸಯೋಗಿಸುವುವು (Saccharum epontaneum) 

ಮೌಂಜಾಃ-- ಮೌಂಜಾಃ ಮುಂಜಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ8 | ಮುಂಜಾ ಎಂಬ ಉದ್ದವಾಗಿ ಕಡ್ಡಿಯಂತೆ ಬೆಳೆ 
ಯುವ ಹುಲ್ಲು. ಇದನ್ನು ಚಾಪೆ ಹೆಣೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. (Saccharum muna) 

ವೈರಿಣಾಃ__ನೀರಣಪ್ರಕಾರಾಃ | ವೀರಣನೆಂಬ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಹುಲ್ಲು ಹೇಗಿರುವುದೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. (Andropogon muricatum) 

ಈ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಹುಲ್ಲುಗಳೂ ಇರುವುವು ಇಲ್ಲಿ ಕೆಲವನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಜನರಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಂತೆ ಅಡಗಿದ್ದು ಹೆತ್ತಿರ ಬರುವವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುವು 


ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
[ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ಶರಾಸಃ -_ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌, ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 
ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


ಕುಶರಾಸಃ--ಕುತ್ಸಿತಾಃ ಶರಾಃ ಕುಶರಾಸಃ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಜಸ್ಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ ತತ್ಪುರುಷೇ- 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತನಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವ್ಯಯೇನರ೯- 
ಕು ನಿಸಾತಾನಾಮ್‌ ಎಂದು ಸರಿತವಾಗಿದೆ. 


. ನೈಲಿಸ್ಸತ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಲಿಪ ಉಪದೇಹೇ ಧಾತು ಲುರ್ಜ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಅತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅತಿಜಿಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆ ಕಾಡ ಎಂಸಿ ತಾ Or ಶಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ನಿ ಗಾಪೋ ಗೋಷ್ಕೇ ಅಸದನ್ನಿ ಮೃಗಾಸೋ ಅನಿಕ್ರತ । 


| | 
ನಿ ಕೇತವೋ ಜನಾನಾಂ ನ್ಯಂ೧ದೃಸ್ಟಾ ಅಲಿಪ್ಸತ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾರ 


| | 
ನ | ಗಾವಃ! ಗೋತಸ್ಸೇ | ಅಸದನ್‌ | ನಿ | ಮೃಗಾಸಃ | ಅವಿಕ್ಬತ । 


| | | 
ನಿ! ಕೇತವಃ | ಜನಾನಾಂ | ನಿ! ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ಅಲಿಪ್ಪತ | ೪॥ 
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ET NE ANS EN ರಸನು ಹ ಲ ಸ ಚ ತ ತಾ್‌್‌ಬ್ಮ್ಮ್ಮ್ಸ್‌ ೬ ಹಾಯ ಬ | 
ರಾವ ಸ ಅಚ ಬ ರನು ಪಾ ನಾಯಾ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮ 0 


ಗಾವೋ ಗೋಸ್ಕೇ ನ್ಯಸದನ್‌ | ನಿಸೀದಂತಿ | ಮೃಗಾಸೋ ಮೃಗಾ ನೈವನಿಕ್ಷತ | ಸನಿನಿಷ್ಟಾಃ | 
ಸ್ಪಸ್ಪಸ್ಥಾನೆ ಉಪರತಾಃ | ಜನಾನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಕೇತವಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ನಿ | ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುತೇರ್ಯೊ.- 
ಗೃಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ನೀಚಾನ್ಯಭವನ್‌ | ಏತೇಇಸ್ಮಿನ್ಸಮಯೇಇದೃಷ್ಟಾ ಅದೃಶ್ಯಮಾನರೂಸಾಃ ಸಂತೋ 
ನ್ಯಲಿಸ್ಸತ | ನಿಲಿಂಪಂತಿ ವಿಶೇಷೇಣ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥೆ n 


ಗಾವಃ ಗೋವುಗಳು | ಗೋಷ್ಕೇ--ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ | ನ್ಯಸದನ್‌-- ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟು ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದವು | ಮೃಗಾಸೆ8. -ಮೃಗಗಳು | ನೈವಿಕ್ಷತ-ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಿದ್ದವು | ಜನಾನಾಂ-ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಕೇತವಃ- ಪ್ರಜ್ಞಾನಗಳು | ನಿ ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು 
(ಇಂತಹೆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅದೈಷ್ಟಾಃ--ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಗಳು | ನ್ಯೃಲಿಸ್ಸೆತ-ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನಿಷವನ್ನು 
ನನ್ನ್ನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಕಚ್ಚಿ ನನ್ನ ದೇಹವು ವಿಸದಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಾಗ ಗೋವುಗಳು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದವು. ಮೃಗಗಳು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದವು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀತನ 
ಗಳು ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿದ್ದವು. 


English Translation 


The cows had Jain down in their 818118 ; the wild beasts had retreated 
(to their 1೩118) ; the senses of men were at rest; when the unseen (venomous 


creatures) anointed me (with their venom): 
ಸಲಹಿ ತಾಪಾಕಠಃ 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತ್ರೆಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಚರಿಸುವವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ, 
ಹೇಗೆಂದರೆ, ದನಕರುಗಳು (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಅವುಗಳ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿರುವುವು ಎಂದರೆ ಚಲನನಲನಗಳಿಲ್ಲದೆ 
ವಿಶ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾ ಮೆಲಕು ಹಾಕುತ್ತಿರುವವು. ಕಾಡುಮೃಗಗಳೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ನಿದ್ರಿಸುವುವು. ಜನರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿತ್ಯವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ಯಾನ ಕೆಲಸವನ್ನೂ ಮಾಡದೆ 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಂತೆ ಬಂದು ಜನರನ್ನು 
ಕಚ್ಚುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಲ್ಲಿ ಕುಡುಮೃಗಗಳು ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿರುವುವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವುಗಳು ಹಗಲೆಲ್ಲಾ ತನ್ಮು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಮಲಗಿ ನಿದ್ರಿಸುವುವು. ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಚರಿ 
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ಸುವುವು. ಆದರೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೃಗಾಸ$ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಡುಮೃಗಗಳೆಂಜೀ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಕುದುರೆ ಮೊದಲಾದ ಸಾಧುಪ್ರಾಣಿಗಳಾದರೂ (1)01//೬8010 Animals) ಆಗಬಹುದು. ಅಧವಾ 
ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಬ ವೂ ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಜನರು ಕೆಲಸಮಾಡದೆ ಪ್ರಜ್ಞಾಹೀನ 
ರಾಗಿರುವ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿರುವ) ಕಾಲವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿರುವ ಸ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲವೆಂದು ಭಾಸನಾಗುವುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ರಾತ್ರಿಯಾಗಲಿ ಹಗಲಾಗಲಿ, ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಅವರವರ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮುಗಿಸಿ ವಿಶ್ರಾಂತಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರು 
ವಾಗ ಈ ದುಷ್ಪಹಾವುಗಳು ಕಾಣದಹಾಗೆ ಬಂದು ಅವರನ್ನು ಕಚ್ಚುವುನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಿ ಅಸದನ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪನವು ಇರುವುದು ಉಳಿದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾಪದವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಿ ಎಂಬ 1 ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು ಈರೀತಿ ಇರುವ ಹಕ್ಕುಗಳು ಖುಗ್ರೇದನಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದಸ್ಟಿನೆ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥದ 
ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಒತ್ತಿಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ( Binphas1;) ಈರೀತಿ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸುನುದುಂಟು 


ಮಾ ನೋ ಮಹಾಂತಮುತ ಮಾ ನೋ ಅರ್ಭಕಂ ಮಾನ ಉಕ್ತಂತಮುತ ಮಾ ನ ಉನಕ್ಷಿತಂ। 
ಮಾನೋ ವಧೀಃ ಪಿತರಂ ಮೋತ ಮಾತರಂ ಮಾ ನಃ ಪ್ರಿಯಾಸ್ತನ್ನೋ ರುದ್ರ ರೀರಿಷಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೯೯೪-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಧೀಕ, ರೀರಿಷಕ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಗಳು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮಾ ಎಂಬ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಕಶಬ್ದ ವು ಪ ಶ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಅಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಕನಿಯ 
ರಚನಾ ಕೌಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಕಳೆಯನ್ನೂ ಗಾಂಭೀರ್ಯವನ್ನೂ ಪ್ರುಸವನ್ನೂ ಕೊಡುವುವಾಗಿನೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಗೋಷ್ಕೇ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು ಸುಪಿ ಸ್ಥ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗೋ 
ಶಬ್ದ ಉಪಸದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂಜಾಂಬಗೋಭೂಮಿ-(ಪಾ ಸೂ. ೮-೨೯-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಸದನ್‌--ಷದಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾ ಸಾದನೇಷು. ಧಾತು ಛುಂದಸಮಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ 
ಪುಸಾದಿದ್ಯುತಾಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ ಬಹುವಚನ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಅಡಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನಿಕ್ಷತೆ -ನಿಶ ಪ್ರವೇಕನೇ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ  ತಿಬಂತನಿಘಾತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿ ಕ್ರಿಯಾಪದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವಾಗ ಉಸಸ ಸರ್ಗಸಂಜ್ಞೆ ವಿಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ನಿ 


ಎಂಬುದು ಶ್ರುತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಿಯಾಪದನು ಅಧಾಹೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
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TN 
ma ms AANA TSE NSIS ಸಕಾ 





ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕ 


| 
ತ್ಯೇ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್ಸ) ದೋಷಂ ತಸ್ಕರಾ ಇನ | 


| 
GL 
ತ್ರೆ 


| | | 
ಅದೃಷ್ಟಾ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ ॥ ೫ ॥ 
॥ ಪದಪಾಠಃ ॥ 


| | | 
ಏತೇ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ಯೇ | ಪ್ರಕಿ | ಅದೈಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರಭಮೋಷಂ | ತೆಸ್ತರಾಃ5ಇವ | 


| | 
ಅದೃಷ್ಟಾಃ | ವಿಶ್ಚ್ರಂದೃಷ್ಟಾಃ | ಪ್ರತಿ$ಬುದ್ಧಾಃ | ಅಭೂತನ | ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 
ತ್ಯೇ ತ ಏತೇ ಸರ್ಪಾಃ ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ | ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ ರಾತ್ರೌ ಶ್ವಾಸಾದಿಲಿಂಗೇನ | ಯೆದ್ದಾ | 
ಶೇ ರಾತ್ರೌ ಹಂತಾರೋ ದಿನೈತೇ ಪ್ರತಿದೃಶ್ಯಂತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತ।; | ಪ್ರದೋಷಂ | ರಾತ್ರಿರ್ದೋಷಾ| 
ರಾತ್ರಿಂ ಪ್ರತಿ ತಮಸಾಭಿಭೂತಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ತೆಸ್ಕರಾ ಇವ ಹಿಂಸಕಾಶ್ಚ್‌ರಾ ದೃಶ್ಯಂತೇ ಯಥಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕೇದೃಶಾಸ್ತ್ರೇ | ಅದೃಷ್ಟಾ ಅಸರಿದೃಶ್ಯಮಾನಾ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈಸ್ತೇ ತಾದೃಶಾಃ ಪ್ರತಿ- 
ದೃಶ್ಯಂತೇ | ಅತೋ ಹೇ ನರಾಃ ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ | ಭವತ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ಯೇ ತೇ-ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಈ ವಿಷಧರಗಳು | ಪ್ರದೋಷಂ--ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೋಷ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ತಸ್ವರಾ ಇವ ಚೋರರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ 1 ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ಯನ್‌- (ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ 
ನಿಶ್ಚ್ವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ) ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊತ್ತು ಕಾಣದಿದ್ದರೂ ಹಗಲುಹೊತ್ತು ಕಾಣಲ್ಬ 
ಡುತ್ತವೆ | ಆದೈಷ್ಟಾಃ ಅವುಗಳು ಇತರರಿಂದ ನೋಡಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ | ನಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾ8--ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ 


ಸಹೆ ಅವು ನೋಡುತ್ತವೆ, (ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಜನರೇ) | ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ-ಬಹಳು ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಿ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಲೆ ನರ್ಣಿತವಾದ ವಿಸಧರಗಳು ಮಬ್ಬಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರದೋಷಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೋರರು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವಂತೆ ರಾತ್ರಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಿಃಶ್ವಾಸಾದಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಇತರರು ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿದಿದ್ದರೂ ಉಳಿದ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹ ಅವು ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ ಎಲ್ಲರೂ ಎಚ್ಚರ 


ದಿಂದಿರಿ. 
English Translation 


Or they may be discovered (10 the dark), as thieves in the (dusk of) 
evening ; for although they be unseen; yet all are seen by them; therefore; 
men; be vigilant. 
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TNT. ಇ 
ETT ಜಂ ಭಂ ಎ ಲ ಜಾ ರ್ಕ ರರು ತ್ತು? NS I ಯಯ ್ನ ಯ ಯಓದ ದ ದಾ ಾ NN ದುರುಳ ರ 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರೇ--ತೇ | ಬುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ತಚ್ಛಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಃ ಎಂದರೆ 398 ಎಂದರ್ಥವು 


ಪ್ರತ್ಯದೃಶ್ರನ್‌ ಪ್ರದೋಷಂ--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ರಾತ್ರಿ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಹಾವುಗಳು ಅವುಗಳ ನಿಶ್ಶ್ಯಾಸಶಬ್ದಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತಸ್ಕರಾ ಇವ-ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚಾರಮಾಡುನ' ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳರ ದೃಷ್ಟುಂತವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಕಳ್ಳರು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜನರೆಲ್ಲರೂ ನಿದ್ರಿ ಸುತ್ತಿರುವ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಕಾಣದಿರಲೆಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತ 
ಲೆಯು ಕನಿದಿರುವಾಗ ಕಳ್ಳತನವನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಲೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ದುಷ್ಟವಾದ 
ಹಾವುಗಳು ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಜನರಿಗೆ ಅಪಾಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುವು. 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ ವಿಶ್ವದೈಷ್ಟಾಃ--ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಥವಾ ಹರಿದಾಡುವ ಹಾವುಗಳನ್ನು ಜನರು 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವುಗಳು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇರುವುವು. ಆದರೂ ಅವುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ನೋಡಬಲ್ಲವು. ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವುಗಳಿಂದ ಜನರಿಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಅಪಾಯವು ಉಂಟಾಗುವ 
ಸಂಭವವುಂಟು ಆದ್ದರಿಂದ ಖಯಸಿಯು 


ಪ್ರತಿಬುದ್ಧಾ ಅಭೂತನ-ಎಲೈ ಜನರೇ, ನೀವು ಈ ಹಾವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಜನರಿಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತೈ--ತ್ಯದ್‌ ಶಬ್ದ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ. ತ್ಯದಾದೀನಾಮಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ವ ಪರರೂಪ., ಗುಣ 


ಅದೈಶ್ರನ್‌-- ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೀ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲು. ಇರಿತೋವಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜ.,ದೇಶ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮಿಗೆ ರುಡಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಒರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಕರಾಃ--ತದ್ಭೃಹತೋಃ ಕರಸತ್ಕ್ಯೋ--( ವಾ ೩೭೧೩ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಚ್ಛಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪತಿ ಶಬ್ದ 
ಪರವಾದಾಗ ಚೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಧತೋರುವಾಗ ಮಧ್ಯೆ ಸುಡಾಗಮ ಶತದಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 

ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ--ವಿಶ್ವಂ ದೃಷ್ಟಂ ಯೈಸ್ತೇ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಸಂಜ್ಞಾ ತೋರುವುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹ್‌ೌ ವಿಶ್ವಂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಬ ಬ ಟಾ 





ಅಭೂತನ--ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ವಿಧ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುರ್ಜಿ, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶೆಸ್ಮಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ ತಾಂತೆಂತಾಮಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತ ಆದೇಶ 
ಶಪ್ತನಪ್ತೆನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸ ಕುಗಿದ ಟ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪುನಃ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾದೇಶ. ಭೂಸುವೋಸ್ತಿ ೫8 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣನಿಸೇಧ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಹ. ಅಪ್‌. ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


ದ್ವೌ ರ್ನಃ ಪಿತಾ ಸ ಸೃಥಿ ಥಿನೀ ಮಾತಾ ಸೋಮೋ ಭ್ರಾ ತಾ ತಿಃ ಸ್ವಸಾ 


ಅದೃಷ್ಠಾ ಸ್ಟಾ ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ ತೇಳಯತಾ ಸು ಕಂ॥೬॥ 


ಚ ಲ 


£ದಪಾರ 


| | | | 
ದ್ಯೌಃ | ವಃ | ಸಿತಾ। ಪೃಥಿನೀ| ಮಾತಾ | ಸೋಮಃ | ಭ್ರಾತಾ | ಅದಿತಿಃ । ಸ್ವಸಾ 


| | | 
ಅದೃಷ್ಟಾ | ನಿಶ್ಚ5ಡೃಷ್ಟಾಃ | ತಿಷೃತ | ಇಳೆಯತ | ಸು | ಕಂ1೬/ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ಂ 

ಅತಃ ಪೆರಂ ವಿಷನಿಚಿಕಿತ್ಸಾ | ತತ್ರ ಶಾವತ್‌ ಹೇ ಸರ್ಪಾಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ದ್ಯೌಃ ಪಿತಾ! 
ಪೃಥಿನೀ ಮಾತಾ । ಸೋಮೋ ಭ್ರಾತಾ | ಅದಿತಿರ್ದೇವಮಾತಾ ಸ್ಪಸಾ| ಏವಂಮಹಾನುಭಾನಾ ಮಹೋ- 
ರಗಾಃ ಅದೈಷ್ಟಾ ಹ ಶ್ಯಮಾನರೂಸಾಃ ಸ್ವಯೆಂ ತು ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಾಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ 
ಯೂಯಂ ತಿಸ್ಮತೆ ಸ್ವಸ್ವಸ್ಥಾನೇ | ಮಾಂ ಪ್ರತಿ ಮಾ ಗಚ್ಛತ | ಸು ಸುತರಾಂ ಕಂ ಸುಖಂ ಯೆಥಾ ತಥೇ- 
ಳಯುತ | ಈರಯತ | ಗಚ್ಛತ | ಸೋಮಶಜಬ್ಬೇನ ಸೋಮಾಧಾರೋ ದ್ಯುಲೋಕ ಉಚ್ಯತೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಂ- 
ತರಿಕ್ಷದ್ದು ಸ್ಥಾನಸ್ಥಾಃ ಸರ್ಸಾಃ ಸ್ವಸ್ಟೆಸ್ಥಾನಂ ಪ್ರಾಪ್ನುತಾಸ್ಮದ್ಬಾಧಂ ಮಾ ಕುರತೇಶೃರ್ಥಃ ॥! 


ಪ್ಟ್‌ತಿಪದಾರ್ಬ 


(ಎಲೈ ಸರ್ಪಗಳೇ) ವಃ ನಿಮಗೆ | ದ್ಯೌ8-_ದ್ಯುಲೋಕವು | ಹಿತಾ--ತಂದೆಯು | ಪೃಥಿನೀ-ಸೃಧಿ 
ನಿಯು | ಮಾತಾ ಕಾಯಿಯು | ಸೋಮಃ ಸೋಮಾಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು | ಭ್ರಾತಾ-_ಒಡಹ ಟ್ರದನನು | 
ದಿತಿ ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯು | ಸ್ಮಸಾ--ಸಹೋದರಿಯು | ಅದ್ಳ ಷ್ಟಾಃ--ಇತರರಿಂದ ನೀವು ನೋಡ 
ಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ | ನಿಶ್ವದೈಷ್ಟಾ8--ನೀವು ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡಲಲ್ಲಿರಿ | ಅ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ 
ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರಿ | ಸು ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ೫0-- ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ | ಇಲಯೆತೆ--ವರ್ತಿಸಿರಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಸರ್ಪಗಳೇ, ನಿಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕವೇ ತಂದೆಯು ಪೃಧಿವಿಯೇ ತಾಯಿಯು. ಸೋಮವೇ (ಸೋಮಾ 
ಧಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೇ) ಭ್ರಾತೃವು ದೇವಮಾತೆಯಾದ ಅದಿತಿಯೇ ಸಹೋದರಿಯು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಇತರರ? 
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ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹ ನೀವು ಇತರ ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ನೋಡಬಲ್ಲಿರಿ ನೀವು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮಗೆ 
ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡದೇ ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಸುಖವನ್ನ ನುಭವಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Hea ven, (serpents), 18 your futher, E4rth your mother, Soma your 
brother, Adit: your sister) unseen, all seeing, abide (in your own holes), enjoy 
(your own) good pleasure: 


ವಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರಿಗೂ ಸರ್ಪಾದಿಗಳು ಜನರಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕೆಡಕನ್ನು ಕುರಿತು ಅಗಸ್ತ್ಯ ಯುಹಿಯು ನಿಂಡೆಮಾಡಿ 
ಇವುಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನರು ಬಹು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ, ಈಗ ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ 
ಖ.ಕೈನಲ್ಲಿಯೂ ಆವು ಯಾರಿಗೂ ತೊಂದರೆ ಕೊಡದಂತೆ ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ಸುಹಿವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು 


~ ಬಿ 
ಸೂಚಿಸಿ ಪ್ರಾ ರ್ಧಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಸೋಮಃ--ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋನುವು ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಎಂದರೆ ಪೃಧಿವೃಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ ನಾನಾವಿಧಸರ್ಪಗಳೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯನನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಸಂಹಿತೆಯ ಕ್ಲಿರುವ-... 


ನಮೋ ಅಸ್ತು ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಕೇ ಚ ಪೃಥಿನೀಮನು | 
ಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷೇಯೇ ದಿನಿ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ನಮಃ ॥| 


(ತೈ. ಸಂ. ೪-೨ ೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪೃಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮೂರು ಸ್ಟಾನಗಳಲ್ಲಲ್ಲದೆ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ಪಗಳ ವಿಷಯವು ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ... 


ಯೇಳ€ಳದೋ ರೋಚಿನೇದಿವೋಯೇವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಷು | 
ಯೇಷಾಮಸ್ಪುಸದಃ ಕೃತಂ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ನೇಭ್ಯೋ ನಮಃ |! 

ಯಾ ಇಷವೋ ಯಾತುಧಾನಾನಾಂ ಯೇ ವಾ ವನಸ್ಪತೀ ಗ್‌ಂ ರನು | 
ಯೇ ನಾವಟೇಷು ಶೇರತೇ ತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಸೇಭ್ಯೋ ನಮಃ || 


(ತೈ ಸಂ. ೪-೨-೮-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು, ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಲ್ಲಿ ( ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ) 
ಇರಲು ಬಯಸುವ ಸರ್ಪಗಳು, ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಪಗಳು (6೧0೩೦೧೫6೩೬) ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಣಗಳಂತೆ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಸರ್ಪಗಳು, ವೃಕ್ಷಗಳ ಮೇಲೆ ವಾಸಿಸುವ ಸರ್ಪಗಳು ( ಹಸರು ಹಾವು ) ಪಾಳುಭಾವಿಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿ 
ಸುವ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದು ಅನೇಕಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ತಿಷ್ಕತ-_ ಸ್ಥಾಗತಿನಿವೃತ್ತೌ.-ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಯ್ಮಾ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ತಿಷ್ಠ ಆದೇಶ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ವರದಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಇಳೆಯೆತ- ಇಲ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ ಸತ್ಯಾಪಪಃಶ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌, ಛಾಂದಸೆ 
ವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಅನ್ಕೇಷಾಮಹಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ ( ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಲಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 





ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ 


| | 
ಯೇ ಅಂಸ್ಕಾ ಯೋ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಸೂಚೀಕಾ ಯೇ ಪ್ರ ಕಈಂಕತಾಃ | 


| 
ಆದೃಷ್ಟಾಃ ಕಂ ಚನೇಹ ನಃ ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂನಿ ಜಸ್ಕತ 1೭॥ 


ಏದಿಪಾಠ 
| [ | 
ಯೇ! ಅಂಸ್ಯಾಃ! ಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ | ಸೂಚೀಕಾಃ । ಯೇ | ಪ್ರ $ಕಂಕತಾಃ! 


ಅದೃಷ್ಟಾಃ 180! ಚನ| ಇಹ! ವಃ ಸರ್ಜೇ | ಸಾಕಂ | ನಿ। ಜಸ್ಕತ | ೭॥ 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಯೇ$ಂಸ್ಕಾ ಅಂಸಾರ್ಹಾ ಅಂಸಗಾ ಅಂಸೇ ಭವಾ ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದಂತೋ ವಾ! ತಥಾ 
ಯೇಂ8$ಗ್ಯಾ ಅಂಗಗಾ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹಂತಾರೋ ವಾ ಲೂತಿಕಾದೆಯಃ | ಸೂಜೀಕಾ8 ಸೂಚೇ- 
ಸದೃಶಪುಚ್ಛರೋಮಾಣೋ ವೃಶ್ಚಿಕಾದ್ಯಾಃ | ಯೇ ಚೆ ಪ್ರಕಂಕತಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಣನಿಷಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಾನಿನೋ 
ವಾ ಮಹೋರಗಾ ಅದೃಷ್ಟ್ರು ಆದೃಶ್ಯಮಾನಾಃ ಕೆಂ ಚೆನ ಯತಶ್ಶಿಂಚಿತ್ಸರ್ಪಜಾತಮಸ್ತಿ |! ಇಹಾಸ್ಮಿನ್‌ 
ಸಮಾಸೇ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಕಿಮಸ್ತಿ | ಅತೋ ಯೂಯಂ ಸರ್ನೆೇ ಸಾಕಂ ಸಹನಿತರಾಂ ಜಸೃತ | 


ಮುಂಚತಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ದೈವಾದಿಕಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ-_ಯಾವ ವಿಷಧರಗಳು | ಅಂಸ್ಯಾ8-- ಭುಜದಿಂದ ಸರಿಯುವುವೋ | ಯೇ... ಯಾವುವು | 
ಅಂಗ್ಯಾಃ..-( ಪೂರ್ಣವಾದ) ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯುವುವೋ | ಸೂಚೇ *ಾ8-- ಸೂಜಿಯಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ ರೋಮವೂ 


ಉಳ್ಳ ವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ | ಯೇ ಯಾವುವು | ಪ್ರಕಂಕತಾಃ-- ಉಲ್ಬಣವಾದ ವಿಷವುಳ್ಳವೋ ! ಅದೃಷ್ಟಾಃ-- 
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ಗೋಚರವಾಗದ | ಶಿಂಚೆನ-- ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೇ | ಇಹ--ಇಲ್ಲಿ | ವಃ 
ನಿಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯಾವ ಕ್ರೂರಜಂತುಗಳಿನೆಯೋ | ಸರ್ವೇ ಸಾಕಂ--ಅನೆಲ್ಲವೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು | ಜಸ್ಯತ--ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಭುಜದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಕವೂ, ಶರೀರದಿಂದ ಸರಿಯತಕ್ಕವೂ ಆದ ವಿಷಧರಗಳೂ, ಸೂಜಿಯೆಂತೆ ಪುಚ್ಛವೂ 
ರೋಮವೂ ಉಳ್ಳ ವೃಶ್ಚಿಕಾದಿಗಳೂ, ಉಲ್ಬಣವಾದ ವಿಪವಿದ್ದು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದ ಇತರ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಿಷ 
ಜಂತುಗಳೂ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ನಮಗೆ ಹಿಂಸಾಕಾರಕವಾಗಿರತಕ್ಕನೆಲ್ಲವೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


I'hose (who move wth their) shoulders, those (who move with their) 
bodies; those who sting with sharp fangs, those who are virulently venomous; 
what do you here, you unseen; depart together far from 18. 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳ. 


ಅಂಸ್ಯಾ8-- ಅಂಸಾರ್ಹಾ, ಅಂಸಗಾ, ಅಂಸೇ ಭವಾ, ಅಂಸಾಭ್ಯಾಂ ಖಾದೆಂತೋ ವಾ! ಎಂದರೆ 
ಭುಜಪ್ರ ಧಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಸರ್ಪಗಳು, ಭುಜಗಳಿಂದಲೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಚಲನವಲನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುನ ಹಾವು 
ಗಳು, ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸರ್ಪಗಳಿಗೆ ಭುಜಂಗ, ಭುಜಗ ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ, ಭುಜದಿಂದ ಹುಟ್ಟು ವುವು, ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚು 
ವುವು ಎಂದು ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಹಾವುಗಳ ಸ್ವಸೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭುಜದಿಂದ ಕಚ್ಚು ನುವು ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಶ 
ಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ವಿಷ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು ಅಂತಹ ಜಾತಿಯ ಹಾವುಗಳು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಹಾವುಗಳು 
ಭುಜಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು ಉತ್ಸೆ ್ರೀಕ್ಷಯು. ಹಾವುಗಳಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಸಯ. 
ಆದರೂ ಅನ್ರಗಳ ಬೆನ್ನೆಲುಬಿನ ರಚನೆಯು ಚಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆನ ಕೂಲವಾಗಿ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳು 
ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಹಾವುಗಳು ಭುಜದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುವು ಎಂದು ಹೇಲವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. 

ಅಂಗ್ಯಾ8--ಅಂಗಗಾಃ ಅಂಗೇನ ಶರೀರೇಣ ಹಂತ:ರೋ ವಾ | ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಕುವ ಅಫನಾ 
ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅಂಗದಿಂದ ಚಲಿಸುವುದು ಎಂದರೆ 
ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದಂತೆ ವಕ್ರತೆಯಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದು, ಅಂಗದಿಂದ ಕೊಲ್ಲುವುದು ಎಂದರೆ ಕೊಳಕುಮಂಡಲದ ಜಾತಿಗೆ 
ಸೇರಿದ ಹಾವುಗಳಂತೆ ಅವುಗಳು ಸ್ಪರ್ಶಮಾತ್ರದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆಮಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುವುವು. ಇಂತಹೆ ಜಾತಿಯ 
ಹಾವುಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸೂಚಿಕಾಃ--ಸೂಚೀಸದೃಶಪುಚ್ಛರೋಮಾಣೋ ವೃಶ್ಚಿ ಕಾದ್ಯಾಃ | ಸೂಜಿಯ ಮೊನೆಯಂತೆ 
ಚೂಪಾದ ಕೊಂಡಿಗಳು ಬಾಲದಲ್ಲಿರುವ ಜೇಳು ಮೊದಲಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಪ್ರಕಂಕತಾಃ-ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಿಷಾಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಗಾಮಿನೋ ವಾ | ಬಹು ತೀಕ್ಷ್ಣವಿಸವುಳ್ಳ ಹಾವುಗಳು 
ಅಥವಾ ಬಹುವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುನ ಹಾವುಗಳು. 


ಇಂತಹ ಮಹಾಮಹಾವಿಷಸರ್ಪಗಳೂ, ಇತರ ವಿಷಜಂತುಗಳೂ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಹುಲ್ಲಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಡಗಿರುವುವು ಇವುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಷಿಯು, ಎಲ್ಫೆ ವಿವಿಧಜಾತಿಯ ಸರ್ಪಗಳೇ, ನೀವು 
ಇಲ್ಲಿದ್ದು ಮಾಡುವುದೇನು? ನಿಮಗೇನು ಕೆಲಸ ? ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಡಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಅಂಸ್ಕಾ:- ಅಂಸೇ ಭವಾಃ ಭಮೇಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯೆಸ್ಯೇತಿಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯೆತೋತನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಅಂಗ್ಯಾಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರತ್ನಯ ಸ್ವರಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 


ಜಸತ ಜಸು ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ದಿನಾದಿ, ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ತಾಜೀಶ. 
ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಅತಿಜಿಂತನ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, 
10: 








ಸಿ೦ಂಹಿತಾಖಾಳೆಃ 


| | 
ಉತ್ಸುರಸ್ತಾತ್ಸೂರ್ಯ ಏತಿ ನಿಶ್ವದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ | 


| 
ಅದೃಸ್ಟಾನ್ಸೃರ್ವಾ ಇ್ವಂಭಯನ್ರ್ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ ॥ ೮ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಉತ್‌ | ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಏತಿ | ನಿಶ್ವಠವೃಷ್ಟಃ | ಅದೃಷ್ಟ$ಹಾ | 


| | | 
ಆದೈಷ್ಟ್ರಾನ್‌ | ಜಾ | ಜಂಭಯನ್‌ | ಸರ್ವಾಃ | ಚ ಯಾತ್ತುಧಾನ್ಯಃ ಆ 
*ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಆಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುಂಸ್ತಾಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯಾಂ ದಿಶ್ಯುದೇತಿ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ | ವಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ | ವಿಶ್ವೇ 
ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಾದೈಶಃ | ಅದೃಷ್ಟಹಾ | ಅದೃಷ್ಟಾ ವಿಷನಿಶೇಸಾ ನಿಷಧರನಿಶೇಷಾ ವಾ! ತೇಷಾಂ 


ಹಂತಾ ಯದ್ವಾ | ಅದೃಷ್ಟ ಮದರ್ಶನಮಜ್ಞಾ ನಮಂಧಕಾರಃ | ತಸ್ಕ ಹಂತಾ! ಸೂರ್ಯ ಉದಿತೇ ಸತಿ 
ಸರ್ವೇ ನಿಷಧರಾ ವಿಷಾಣಿ ನಾ ಪೆಲಾಯೆಂತೇ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್ನುದೇತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ಸರ್ವಾನ- 
ದೈಷ್ಟಾನಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಾನ್ವಿಸರಾಕ್ಷಸಾದೀಜ್ದುಂಭಯನ್‌ ಹಿಂಸಯೆನ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ನಾ ಯೌಾತುಧಾನ್ಯಃ | 
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ಯಾತವೋ ಯಾಶನಾಸ್ತೀವ್ರವೇದನಾಃ | ತಾಸಾಂ ಧಾಶ್ರೀರುತ್ಪಾದಯಿತ್ರೀರ್ಮಹೋರಗೀರಾಕ್ಷಸೀರ್ವಾ 
ಜಂಭಯನ್‌ ಪುರಸ್ತಾದುದೇತಿ |! ಅತೋಇಸ್ಮತ್ತೋ ನಿ ಜಸ್ಯತೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! 


ಪ್ರತಿಪದಾಥ;ಃ 


ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟಃ_.ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಅದೃಷ್ಟಹಾ-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧ- 
ರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಅಧವಾ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಅದೃಷ್ಟ್ರಾನ್‌-- ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನೂ | ಮತ್ತು ಸರ್ವಾಶ್ಚ ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ- 
ಅವುಗಳ ಉತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲನಾದ ಸ್ತ್ರೀಜಂತುಗಳನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಅಸುರಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನೂ) | ಜಂಭಯೆನ್‌-- 
ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ | ಪುರಸ್ಕಾ 3”-- ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ | ಉದೇತಿ- ಉದಯಿಕುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸಕಲ ಲೋಕವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕನನೂ, ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದಿರುವ ವಿಷಧರಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ 
ಆದ ಸೂರ್ಯನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣದ ಸಕಲವಾದ ವಿಷಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಸಕಲ 
ಸ್ತ್ರೀಜಂತುಗಳನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುತ್ತಾ ನೆ. 


English Translation 


The all-seeing sun 11868 in the east, the destroyer of the unseen, driv- 
ing away all the unseen (venomous creatures), and all evil 8017118. 
ವಿಶೇಷನಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಖಯಷಿಯು ರಾತ್ರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲೆಯು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವು 
ದನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದುಂಟಬಾಗಬಹುದಾದ ಭಯನಿನಾರಣೆಯಾಗುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ, ತನ್ನ ಸಂತೋಷ 
ವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ನಿಶ್ವದೃಷ್ಟಃ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದಾಗ ಅವನನ್ನು 
ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುವರು ಸೂರ್ಯನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನು; ಎ್ಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು. 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಮೃಗಗಳ ಮತ್ತು ವಿಷಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬಾಧೆಯು ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ರಾತ್ರಿಯು 
ಕಳೆದು ಬೆಳಗಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದನ್ನು ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ್ಳೂ ಜನರೂ ಬಹು ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಸ್ವಾಗತಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಫಿಶ್ವದೃಷ್ಟ8 ಎಂಬ ಶಬ್ರಕ್ಕೆ ಸಕಲರೂ ಆನಂದದಿಂದ ನೋಡುವ ಸೂರ್ಯನು 
ಎಂದಭಿಷ್ಟ್ರಯವು 

ಅದೈಷ್ಟಹಾ--ಅದೃಷ್ಟಾ ನಿಸನಿಶೇಷಾ ನಿಷಧರವಿಶೇಷಾ ನಾ | ತೇಷಾಂ ಹಂತಾ | ಯೆದ್ವಾ | 
ಅದೃಷ್ಟಮದರ್ಶನಮಜ್ಜಾನಮಂಧಕಾರಃ | ತಸ ಹಂತಾ ಸೂರ್ಯೆ ಉದಿತೇ ಸತಿ ಸರ್ವೇ ವಿಷಧರಾ 
ನಿಷಾಣಿ ವಾ ಪಲಾಯಂತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಅದೃಷ್ಟವೆಂದರೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವ ವಿಷ ಅಥವಾ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ 
ವಿಷವುಳ್ಳೆ ಸರ್ಪಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಥವಾ ಅದೃಷ್ಟನೆಂದರೆ- ಕಾಣಿ ನದಿರುವುದ್ಕು, ಅಜ್ಞಾನ, ಕತ್ತಲೆ ಮುಂತಾದವು. 


352 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ- ೨೪ ಸೂ. ೧6೧ 
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ಇವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಅದೃಷ್ಟ ಹಾ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿದ 
ಕೂಡಲೆ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪಾದಿಗಳೂ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕಿರುವ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷ 
ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸೂರ್ಯರಕ್ಮಿಗಳಿಗೆ (ಬಿಸಲಿಗೆ) ನಿಷನನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯೂ . ಇದೆ ಎಂದು 
ಅಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಒಪ್ಪುವರು ಆದುದರಿಂದಲೇ, 


ಅದೃಷ್ಟಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್‌ ಜಂಭಯೆನ್‌-- ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿರುವ ಸವ-ಸ್ತ ದುಷ್ಟ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ (ಓಡಿಸುತ್ತಾ) ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ--ಯಾತೆವೋ ಯಾತನಾಸ್ತೀವ್ರವೇದನಾಃ ತಾಸಾಂ ಧಾತ್ರೀರುತ್ಪಾದೆಯಿತ್ರೀರ್ಮ- 
ಹೋರಗೀ ರಾಕ್ಷಸೀರ್ವಾ | ಯಾತುವೆಂದರೆ ಬಹುತೀವ್ರ ವಾದ ವೇದನೆ, ನೋವು. ಅಂಥಹ ವೇದನೆಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ಮಹಾವಿಸಪೂರಿತವಾದ ಸರ್ಪ ಅಥವಾ ರಾಕ್ಷಸಿಯರು ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು- 


ಯಾತುಧಾನರೆಂಬುವರು ರಾಕ್ಷಸವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜಾತಿಯ. ಇವರು ಜನರಿಗೆ ನಾನಾ 
ವಿಧ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇವರ ಬಾಧೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು (ರಕ್ಸೋಹಾಗ್ನಿ 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ) ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಇವೆ ೧೦ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೮೭ನೆಯ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ೧೧೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಇವರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಈ ಯಾತುಧಾನರು ಮನುಷ್ಯರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಗಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಗೋಕ್ಟೀರವನ್ನು 
ಪಾನಮಾಡುತ್ತಾರೆ. (ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೭-೧೬, ೧೭). ತಮ್ಮ ರಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಾಂಸದ ಆಕೆಯನ್ನು ತೀರಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಈ ರಾಕ್ಷಸರು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಈ ಆಕ್ರಮಣವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರವೇಶ 
ಮಾಡುವ ಮೂಲಕವೇ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಧನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ 
(೮-೪೮-೨೦) ಈ ಭೂತಪ್ರೇತಗಳು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನಾವು ತಿನ್ನುವಾಗ ಅಧವಾ ಕುಡಿಯುವಾಗ ನಮ್ಮ ಬಾಯಿ 
ಮೂಲಕವೇ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತವೆ (ಅ ವೇ. ೫-೨೯-೬ ರಿಂದ ೮). ಇತರ ದ್ವಾರಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದುಂಟು 
(ಅ. ವೆ. ೮-೬-೩). ಒಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಮಾಡುವುದೇ ತಡ, ಮನುಷ್ಯನ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಿತ್ತು ತಿಂದು, ರೋಗವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ (ಅ. ವೆ ೫-೨೯-೫, ೧೦), ಹುಚ್ಚುತನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಮತ್ತು ವಾಕ್ಪಟುತ್ವವನ್ನು ನಾಶ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಾರ್ಕೆ , (ಅ ಹೇ ೬-೧೧೧-೩, ಹಿ. ಗೈ. ಸೂ ೧-೧೫-೫). ಮನುಸ್ಯರ ವಾಸಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿ 
ಸುತ್ತಾರೆ: (ಕೌ. ಸೂ. ೧೩೫-೯) ಅವರ ಸಂಚಾರಕಾಲವು ರಾತ್ರಿ ಅಥವಾ ಸಾಯಂಕಾಲ (ಖಯ. ಸಂ ೩೭-೧೦೪-೮), 
ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಪರ ಆಟಿನೇನೂ ನಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು ಅವರನ್ನು ಓಡಿಸಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. 
(ತೈ ಸಂ. ೨-೬-೬-೩) ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಯಾತುಧಾನರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿವೆ. 

ವ್ಕಾಕರಣಪಕ್ರಿ ಯಾ 

ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ಸೂರ್ವಶಬ್ದ. ದಿಕ್‌ಶಬ್ಬೇಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೭) ಬುಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 
ಕಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಅದೃಷ್ಟಹಾ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ (ಪಾ ಸೂ ೩-೨-೮೮) ಎಂಬು 
ರರಿಂದ ಅದೃಷ್ಟ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದರಲ್ಲಿ ಸರ್ವವೂ ಲೋಸಹೊಂದುತ್ತದೆ 
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ಅದ್ಭೃಷ್ಟನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಪರವಾದಾಗ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ನಲೋಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಂಭಯೆನ್‌--ಜಭಿ ನಾಶನೇ. ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಸೆತ್ಯಾಹೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಣಿಚ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲಟ್‌. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ಹಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಶಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಣಿಚ್‌ಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅದರ ಆದೇಶವಾದ ಭಕಾರೋತ್ತರ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತುಧಾನ್ಯಃ--ಯಾತುಧಾನಿಶಬ್ದ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಯಣಾದೇಶ, ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತಯೋರ್ಯಣ:ಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯಣಿನ ಪರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಉದಪಪ್ತದಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ಜೂರ್ವನ್‌ । 


ಆದಿತ್ಯಃ ಪರ್ವತೇಭ್ಯೋ ವಿಶ್ವದೆ ಪೋ ಅದೃಷ್ಟಹಾ 1೯ ॥ 


1 ಸದೆ ಪಾಳಃ। 
. [ | 
ಉತ್‌ | ಅಸಸ್ತತ3| ಅಸೌ | ಸೂರ್ಯಃ | ಪುರು | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಜೂರ್ವನ್‌ | 


| 
ಆದಿತ್ಯ: | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ! ವಿಶ್ವ5ದೈಸ್ಕಃ | ಅದೃಷ್ಠ ಹಾ |೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಸೌ ಪುರಸ್ತಾದ್ದೈಶ್ಯಮಾನಃ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯ ಉದಸಸ್ತತ್‌ | ಊರ್ಧ್ವಂ 
ಗಚ್ಛತಿ ॥ ಪತತೇರ್ಲುಜಿ ಪುಮಾಗನೇ ರೂಸೆಂ | 90 ಕುರ್ವನ್‌ | ನಿಶ್ವಾನಿ ಬಹೂನಿ ನಿಷಾಣಿ ಪುರು 
ಪ್ರಭೂತೆಂ ಜೂರ್ವನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ | ಶೀದೈಶೋ5ಸೌ | ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಪರ್ವವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ರಾಣಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾ- 
ಮುಸಕಾರಾಯಾದಿತ್ಯೋ ವಿಸೋದಕಾದೀನಾಮದನಶೀಲಃ ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟೋ ವಿಶ್ವಂ ದೈಷ್ಟಂ ಯೇನ 
ತಾದೃಶಃ ಅದೃಷ್ಟಹಾದೃಷ್ಟಾನಾಂ ನಿಷನಿಶೇಷಾಣಾಂ ಹಂತಾ | ಏವಂಮಹಾನುಭಾವ ಸೂರ್ಯಃ 
ಊರ್ಧ್ವಮಾರೋಹತಿ | ಅತೋ ವಿಷಶಂಕಾ ನ ಕಾರ್ಯಾ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ- ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ | ಅದಿತ್ಯಃ--ವಿಸೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಸನೂ | ವಿಶ್ವದೃಸ್ಪಃ-- ಸಕಲವನ್ನೂ ನೋಡತಕ್ಕವನೂ | ಆದೃಷ್ಟ್ರಹಾ--ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾದ ವಿಷಚರಗಳನ್ನು 
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pe ~~ 


ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ | ಅಸೌ ಸೂರ್ಯಃ ಈ ಸೂರ್ಯನು | ವಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಗಳನ್ನೂ | ಪುರು-- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ಜೂರ್ವನ್‌--ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ | ಉದೆಪೆಪ್ರೈ ತ್‌ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷೋದಕಾದಿಗಳನ್ನು ಹೀರುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ, ಸಕಲನನ್ನೂ ನೋಡ 
ತಕ್ಕನನ್ಕ, ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವಿಷಚರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಈ ಸೂರ್ಯನು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಿಷಗಳನ್ನೂ 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಉದಯಿಸಿ ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಾನೆ 


7181180 Translation 


The Sun has risen on high; destroying all the many (poisons) ; Aditya, 
the all-seeing, the destroyer of the unseen, (rises) for (the gocd of) living 
benigs- 

ವಿಶೇಷೆವಿಸೆಯಗಳು 

ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ದುಷ್ಪ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಪಲಾಯನವನ್ನೂ 
ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕ್ರಮೇಣ ಮೇಲಕ್ಕೇರುವುದನ್ನೂ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ ರಶ್ಮಿಗಳ ತೀಕ್ಷ್ಣತೆ 
ಯಿಂದ ವಿಷಾದಿಗಳು ನಾಶವಾಗುವ ವಿಷಯವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕ ಆದಿತ್ಯಃ 1 ಸರ್ವ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ವ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನು. ಸೂರ್ಯನಿಂದ ರಶ್ಮಿಗಳ ಮೂಲಕ ಹೊರಡುವ ಔಷ್ಲ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆಯ 
ದಿದ್ದಕೆ ಜೀವಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಸೊರ್ಯೆ ಆತ್ಮಾ ಜಗತಃ ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೫-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಸೂರ್ಯನೇ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಆತ್ಮಸ್ವರೂಪನು. ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲಿರುವ ಒಂದು 
ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿಯೂ ಚಲಿಸಲಾರದು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಕ್ಕೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು (ಶಾಖವು) 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕೇ ಬೇಕು. ಶಾಖವು (ಅಗ್ಟಿಯು) ಪಂಚಭೂತಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಳಿ, ನೀರು, 
ಆಹಾರ ಇವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸೂ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾ 
ಗುವ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿದೆ. ಸೂರ್ಯನ ಶೇಜಸ್ಸಿಗೆ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುನ 
ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಮಧ್ಯಾಹ್ನದ ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಯವಾದ ಕಿರಣ 
ಗಳು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪುರು ವಿಶ್ವಾನಿ ನಿಷಾಣಿ ಜೂರ್ವನ್‌-ಹಿಂಸನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದೆ 
ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಪ್ರಸ್ಮಣ್ವಖಹಿಯು--- 


ಹೃದ್ರೋಗಂ ಮಮ ಸೂರ್ಯ ಹರಿಮಾಣಂ ಚ ನಾಶಯ | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೦-೧೧) 
ಎಲ್ಫೆ ಸೂರ್ಯನೇ, ನನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ರೋಗವನ್ನೂ, ನನ್ನ ಚರ್ಮದ ಮೇಲೆ ಹೆರಡಿರುವ ಕುಷ್ಕ 
ಕೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿರುವ ಹೆಳದಿಯ ಬಣ್ಣವನ್ನೂ (ತೊನ್ನು. 2prಂsy) ನಾಶಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರು 
ವುದು ಸೂರ್ಯನ ರೋಗಪರಿಹಾರಶಕ್ತಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿರುವುದು. 
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ಹ. 





ಲ್‌. 
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ಪರ್ವತೇಭ್ಯಃ--ಸರ್ವವದ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಪ್ರಾಣಿಭ್ಯಸ್ತೇಷಾಮುಪಕಾರಾಯಾದಿತ್ಯೋ ವಿಷೋದೆಕಾದೀ- 
ನಾನಮದನಶೀಲ: ಉದೆಪಸ್ತತ್‌ | ಗಿಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಇರುವ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಂದು ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಪಾದ ಮೊಣಕಾಲು, ತೊಡೆ, ಉದರ, ಕಂತ ಶಿರಸ್ಸು ಎಂಬ ಶರೀರದ 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ದೊಡ್ಡದಾದ ಪದಾರ್ಥದಂತಿರುವುದು ಪರ್ವತದಲ್ಲಿಯೂ (ಬೆಟ್ಟದಲ್ಲಿ) ಅನೇಕ 
ಬಂಡೆಗಳು ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಇದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಟ್ಟು ಪರ್ವತವೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಆ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಗಳನ್ನು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಪೂರ್ಣಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿರುವರು 

ನಿಶ್ಚದೃಷ್ಟೋ ಅದೃಷ್ಟ ಹಾ-- ಈ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೈನಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಸಪ್ತ್ಪಶ್‌ಸತ್‌ಲ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆಶ್ನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತುವು ಲೃದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾಜೇಶ. ಪೆತಃಪುಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ.  ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜೂರ್ವನ್‌-- ಜುರ್ವೀ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ ಉಪಧಾಯಾಂ ಚ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ, ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕ 
[ | 
ಸೂರ್ಯೇ ನಿಷಮಾ ಸಜಾಮಿ ದೃತಿಂ ಸುರಾನತೋ ಗೃಹೇ । 
| | | | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 
| | 
ಹರಿಸ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠ 


| | | 
ಸೂರ್ಯೆ |! ನಿಷಂ | ಆ| ಸಜಾಮಿ | ದೃತಿಂ | ಸುರಾಾವತ: | ಗೃಹೇ | 


| | 
ಸಃ | ಚಿತ್‌ | ನು | ನ| ಮರಾತಿ| ನೋ ಇತಿ | ವಯೆಂ। ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಆಸ್ಕ | ಯೋಜನಂ | 


ಹರೀಃಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ವಾ! ಮಧುಲಾ | ಚಕಾರ | ೧೦॥ 
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ಸಾಯಣಭಃಷ್ಮೃಂ 


ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲೇ ಚಿತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ವಿಷಮಾದಾಯ ಮಧುಕೃತ್ಯ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ 
ನಿರ್ನಿಷೋ ಭವೇದಿತಿ ಯದೇತದ್ದಿಷವಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತಂ ತದಿದಮತ್ರೋಚೈತೇ | ಅಹಂ ವಿಸಾವೃತೋತ- 
ಗೆಸ್ತ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ ಮಧುವಿದ್ಯಾರೂಸೇ ಸೂರ್ಯೆಮಂಡಲೇ ವಿಷಮಾವೃತ್ಯ 
ವರ್ಶಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಆ ಸಜಾಮಿ | ಆಸಕ್ತಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಸುರಾನತೋ ಗೃಹೇ 
ಸುರಾನಿರ್ಮಾತ್ರಸದನೇ ದೃತಿಮಿವ ಚೆರ್ಮಮಯಂ ಸುರಾಸಾತ್ರಮಿವ | ಯಥಾ ಶತ್ಮರ್ತುರ್ನ ದೋಷಾಯೆ 
ಭವತಿ ತದ್ದದ್ದಿಸಮಾದಿತ್ಯಸ್ಥ ನ ಬಾಧಕೆಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಸ | ಚಿತ್‌ ಪೂಜಾಯೆಂ | ಉಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಪೂಜ್ಯಃ ಸ ಸೂರ್ಯಃ ಖಲು ನೆ ಮರಾತಿ | ನಮ್ರಿಯತೇ | ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ | 
ತದನುಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರೈವ ನಿಷಸ್ಯ ಯೋಜಿತತ್ತಾದ್ವಯಮಸಿ ನ ಮ್ರಿಯೌಮಹೈ | ಉಭಯೋರಮರಣೇ 
ಕಾರಣಮಾಹ | ಹರಿಷ್ಕಾಃ | ಹರಯೋತಶ್ವಾಃ | ತೇಷು ಸ್ಥಿತ ಆದಿತ್ಯ ಆರೇ ಮೊರೇ;ಸ್ಯ ವಷಸ್ಯ 
ಯೋಜನಂ ಪ್ರಾಸೆಣಂ ಚೆಕಾರ | ತದೇವೋಚೈತೇ! ಹೇ ವಿಷ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಧ್ವಮೃತೆಂ ಚೆಕಾರ | 
ವಿಷಸ್ಯ ನಿಷಭಾವಂ ದೂರೇ5ಸೆನೋದ್ಯಾಮೃತೀಚೆಕಾರೇತಿ | ಏಸೈವ ಮಧುಲಾ ಮಧುದಾತ್ರೀ ನಿರ್ನಿಷೀ- 
ಕರ್ತ್ರೀ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಯದೇತದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ವಿಷಯೋಜನಂ ಶೇನೆ ಚಾಮ್ಭುತೀಕರಣಂ ಯೆಡಸ್ತಿ ಏಷಾ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾ |! 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುರಾನತಃ--ಸುರೆಯನ್ನು ( ಮದ್ಯವನ್ನು ) ತಯಾರಿಸತಕ್ಕವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ | ದೃತಿಂ ಇವ-ಸುರೆ 
ಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುವಂತೆ | ವಿಷಂ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವನ್ನು | ಸೂರ್ಯೇ 
ಸೂರ್ಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) | ಆ ಸಜಾನಿ-ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ, (ಇಡುತ್ತೇನೆ) | ಸೋ ಚಿತ್‌ ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ | ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾತಿ- ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | 
ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ--ಅವನನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ನಾವೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ಆರೇ-ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ | ಹರಿಷ್ಕಾ8 ಅಶ್ವಗಳ ಮೇಲೆ ಆರೂಢನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಯ-_ ಈ ವಿಷದ | ಯೋಜನಂ-- ಸಂಪರ್ಕ 
ವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನನಗೆ ಪ್ರ ಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು) (ಎಲ್ಛೆ ನಿಷನೇ) | ಮಧುಲಾ-- 
ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುರೆಯನ್ನು ತೆಯಾರಿಸುವವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುರೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ ಚೀಲವನ್ನು ಇಡುನಂತೆ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವಿಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸಂಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಆ ಸೂರ್ಯನಾದರೋ ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನನುಗೂ ಮರಣವಿಲ್ಲ ದೂರಡೇಶದಲ್ಲಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು ಎಲೈ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 
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English Translatin 


[ deposit the poison in the solar orb, like a leather bottle in the house 
of a vender of spirits , verily, that adorable (Sun) never dies, nor, (through 
018 favour), shall we die (of the venom) ; for) through afar off, yet drawn by 
018 00078675, he will overtake (the poison) ; the science of antidotes converted 


you, (Poison); to ambrosia. 


1 ವಿಶೇಸಿವಿಷಯಗಳು ! 


ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯಾರೋಹಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು 
ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿಷಪರಿಹಾರಕ್ರಮವು ವಿಷವಿದ್ಯ ಅಧವಾ ಮಧುವಿದ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆದಿತ್ಯ- 
ಮಂಡಲೇ ಚಿತುರ್ಥೇನಾಂಗುಲಿನಾ ವಿಷಮಾದಾಯ ಮಧುಕೃತ್ಯ ಯೋಜಯಿತ್ವಾ ನಿರ್ನಿಷೋ ಭವೇದಿತಿ 
ಯದೇತದ್ದಿಷವಿದ್ಯಾಯಾಮುಕ್ತಂ ಕದಿದಮತ್ರೋಚೈತೇ | ಎಂದರೆ ಬಲಗೈಯ ನಾಲ್ಕನೇ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅನಾಮಿಕಾ ಎಂಬ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಗುಯದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷನನ್ನು ತೆಗೆದು ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ಸೂರ್ಯನ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಹೋಲುವಂತೆ ಬರೆದಿರುವ ಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ) ಸೇರಿಸಿಟ್ಟು ಮಧುವಿಡ್ಯೆಯಿಂದ್ನಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸಿದಲ್ಲಿ 
ವಿಷವು ಪರಿಹಾರವಾಗುವುದು ಎಂದು ವಿಷವಿದ್ಯ ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಈ ಯಸ್ಕೈನ ಮುಖ್ಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಸೂರ್ಯೇ ನಿಷಂ ಆ ಸಜಾಮಿ--ವಿಸಾವೃತೋ$ಗಸ್ತ್ಯೋ5$ಹಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಯಿತರಿ 
ಮಧುನಿದ್ಯಾರೂಸೇ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲೇ ನಿಷಮಾವೃತ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯ ಆ ಸಜಾಮಿ | ವಿಷದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ಅಗಸ್ತ್ಯ್ಯನಾಮಕನಾದ ನಾನು ಸರ್ವಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪ್ರೇರಿಸುವ ಮಧುವಿದ್ಯಾ ಸ್ವರೂಪವಾದ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ (ನನ್ನ ಶರೀರಗತವಾದ) ವಿಷವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಅಗಸ್ತ್ಯ $ಯಷಿಯು 
ಹೇಳಿರುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲವೆಂದರೆ ವಿಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಚರಿಸುವ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ 
ಮಂಡಲದಂತೆ ಇರುವ (ಅಧವಾ ಮಂತ್ರತಂತ್ರಶಾಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಕಾರ ಬೀಜಾಕ್ಷರಗಳಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲ 
ಚಿತ್ರವು) ಎಂದಿರಬಹುದು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿಯುಕ್ತವಾದ ಸ್ಥಳದನ್ಲಿ ಅಧವಾ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಎಂದು 


ಹೇಳಬಹುದು. 


ದೃತಿಂ ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ--ವಿಷನನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತ 
ವನ್ನು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು... 


ಸುರಾವತೋ ಗೃಹೇ ಸುರಾನಿರ್ಮಾತೃಸದನೇ ದೃತಿನಿನ ಚರ್ಮಮಯಂ ಸುರಾಪಾತ್ರಮಿನ | 
ಯಥಾ ತತ್ವರ್ತುರ್ನ ದೋಷಾಯಿ ಭವತಿ ತದ್ಭದ್ಧಿ ಸಮಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನ ಬಾಧಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮದ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ಮಿ 
ಸುವ (ಮಾಡುವ) ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಮತೆಯಲ್ಲಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಚರ್ಮದ ಚೀಲದಲ್ಲಿ ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವಂತೆ ನಾನೂ ಸಹ 
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ವಿಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತೆಗದು ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಯಹಿಯು ಉಪಮಾನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಮತ್ತು ಆ ರೀತಿ ಮದ್ಯವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹೆಮಾಡಿ (ಕುಡಿಯದೆ) ಒಂದು ಕಡೆ ಇಡುವುದರಿಂದ ಆ ಮದ್ಯನಿರ್ಮೂತೃವಿಗೆ 
ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಬಾಧೆಯೂ ಹೇಗೆ ಉಂಟುಗುವುದಿಲ್ಲಪೊೇ ಹಾಗೆ ಬಿಸಲಿನಲ್ಲಿ ಇಡುವ ವಿಷಸಂಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸೂರ್ಯ 
ನಿಗೆ ಯಾವ ಬಾಧೆಯೂ ಉಂಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಚಿತ್‌--ಚಿದಿತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ | ಅತ್ಯಂತಮವನಿನಶ್ಚರಾ | ಯಾಸ್ಯರು ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಚಿದಿ- 
ತ್ರೇಷೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ-ಅನೇಕವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿ, ಆಚಾರೃಶ್ಚಿದಿದಂ 
ಬ್ರೂಯಾದಿತಿ ಸೂಜಾಯಾಂ | ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ! ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿ ದ್ವಾಹರೇತ್ಯವಕುತ್ಸಿತೇ | ಆಚಾರ್ಯ 
ಶಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ; ದಧಿಚಿತ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಸಾಂಶ್ಚಿತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಂದಾರ್ಥಕವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯಂ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-- ಪೂಜ್ಯ ಸಃ ಸೂರ್ಯಃ ಖಲು 
ನ ಮರಾತಿ | ನ ಮ್ರಿಯೆತೇ। ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ | ತದನುಗ್ರಹಾತ್ತತ್ರೈನ ವಿಷಸ್ಯ ಯೋಜಿತತ್ವಾ 
ದ್ವಯಮಪಿ ನ ಮ್ರಿಯಾಮಜೈ | ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
ಅದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ; ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವೇನೆಂದರೆ-ಸೂರೃಸಿಗೆ ವಿಷಹೆರಣ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿಡುವ ವಿಷದಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಯಾವ ಕೆಡಕೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ ಆ ಸೂರ್ಯನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷವು ಪರಿಹಾರನಾಗಿ ನಮಗೂ ಕೆಡಕುಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವರು. 


ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಹರಿಷ್ಕಾ ಚ ಕಾರ- ಸೂರ್ಯನು ಬಹುದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅವನ ಕಿರಣಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ವಿಷವನ್ನು ಹೀರಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವೀರ್ಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಮತ್ತು ವಿಷವು ಹೋಗಿ ಅಮೃತವಾಗುವುದು 
ಅದನ್ನು ಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ -ನವಿಷಸ್ಯ ನಿಷಭಾನಂ ದೂರೇ€ಪನೋದ್ಯಾಮೃತೀಚಕಾರೇತಿ | 
ಏಷೈೆವ ಮಧುನಾ ಮಧುದಾತ್ರೀ ನಿರ್ವಿಹೀಕರ್ಶ್ರೀ ಮಧುವಿದ್ಯಾ | ಯಶೇಶದಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಷಯೋಜನೆಂ 
ತೇನ ಚಾಮೃತೀಕರಣಂ ಯದಸ್ತಿ ಏಷಾ ಮಧುನಿದ್ಯಾ | ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ವಿಷವನ್ನು ಇಡುವುದು 
ಆ ವಿಷವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೂ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಜುಹಿಯು 
ವಿಷವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ--ಎಲೈ ವಿಷವೇ, ಸೂರ್ಯನು ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ( ಕೊಲ್ಲುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ) ರಿರ್ವೀರ್ಯ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದಲ್ಲದೆ ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಿಷವನ್ನೂ ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು-.- 


The notion that pervades this stanza and forms the burden of the three following, is 


derived, according to Sayana, from the Visha-Vidya, the science of poisonns or of antidotes, 
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whence it 1s also termed Madhu-vidya, 6016706 of ambrosia; one formula of which, as cited 
by him 1577" having taken the poison in the solar arb with the fourth finger, having made 
it ambrosia and caused them to blend together, may it become poisonless” By the Surya 
Mandala or orb of the Sun is probably to be understood a mystical diagram ೦೫ figure wholely 
or paitly typical of the solar orb, the Sun being ೦೦೫81066100 as espocially instrumental in 
counteracting the operation of poison , the science of antidotes 1s also named in the text 
Madhula, as synonymous with Madhuvidya, It was originally taught by Indra to Dadyanch 


who communicated it to the aswins, and thereby lost his head 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು. ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಅದನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ವಿದ್ಯಕೈ 
ಮಧುನಿದ್ಯನೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಧುಲಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಬೋಧಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಮತ್ತು ಅದನ್ನು 
ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಕೂಡದೆಂದು ಕಟ್ಟುಮಾಡಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರೆ 
ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟವನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಿಹೋಗುವುಜಿಂದು ಹೇಳಿದ್ದನು ಆದರೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಪ್ರುರ್ಥನೆಯ 
ಮೇರಿಗೆ ಆ ಮಧುವಿದ್ಯವನ್ನು ದಧೀಚಿ ಖುಹಿಯು ಅವರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದರಿಂದ ಅವನ ತಲೆಯು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಲು ಆ ತಲೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬದುಕಿಸಿ 
ದರೆಂದೂ ಉಪಾಖ್ಯಾನದ ವಿವರಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೫ ಪೇಜು 615 , ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 615 ; ಭಾಗ೯ 
ಪೇಜು 245 ಮತ್ತು 401 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 
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ಸಜಾಮಿ-_ ಸಣ್ಣು ಸಂಗೇ. ಧಾತು ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಕರಣವ್ಯತ್ಯಾಸ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಟನಲ್ಲಿ ಶನಿಗೆ 
ಶ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾದ್ವದ್ಧಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅತೋದೀರ್ಫೊ- 
ಯೆಇ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ತಿಜಿಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೃತಿಮ್‌-ದ್ಯ ನಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ದೃಣಾಶೇರ್ಪ್ರಸ್ಸೆಶ್ಚ ( ಉ. ಸೂ ೬೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಪದಿಪ್ರಥಿಭ್ಯಾಂ ನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವವು ಇರುವುದರಿಂದ ಇಗ್ನಿಶ್ಯಾದಿ 
ರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರಾತಿ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ನರಸ್ಮೈೈಸದ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲೇಟೋತಡಾಟೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೇಟನ ತಿಪಿಗೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುನಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 

ಮರಾಮ-- ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುನಿನ ಲೇಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಹಿಂದಿ 
ನಂತೆಯೇ ಸ್ವರಕಾರ್ಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಹರಿಷ್ಕಾ8--ಹೆರಿಸು ತಿಹ್ಕತೀತಿ ಹರಿಷ್ಟಾಃ ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿನೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಮಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತೋಲೋಪೆ ಇಟಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


360 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೯೧ 





TR ES RE RN 


ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಬಹುನಚನಪ್ರ ತೃಯ ಬಂದಿದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 





ಮಧುಲಾ-.-ಲಾ ಆದಾನೇ. ಧಾತು. ಸುಪಿಸ್ಥಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಪಿ ಎಂದು ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡುದ 
ರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಆದಂತ ಇತರ ಧಾತುಗಳಿಗೂ ಕಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಉತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಾಲಾ 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾರ 


| 
ಇಯತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ ಸಕಾ ಜಘಾಸ ತೇ ನಿಷಂ ! 


| | 
ಸೋ ಚಿನ್ನು ನ ಮರಾತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 


| 
ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ ॥ ೧೧ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಇಯತ್ತಿಕಾ। ಶಕುಂತಿಕಾ। ಸಕಾ | ಜಘಾಸೆ | ತೇ! ವಿಷಂ | 


| | 
ಸೋ ಇತಿ | ಚಿತ್‌ | ನು! ನ! ಮರಾತಿ | ನೋ ಇತಿ | ವಯಂ | ಮರಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ | 


| | 
ಯೋಜನಂ | ಹರಿ5ಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ವಾ! ಮಧುಲಾ | ಚಕಾರ! ೧೧ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಟಂ 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ |! ಇಯತ್ತಾಂ ಕುರ್ವಾಣೇಯತ್ತಾವತೀ ವಾ | ಜಾಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಕುಂತಿಕಾ | 
ಶಕುಂತಃ ಶಕುನಃ | ತಸ್ಯ ಸ್ರೀ! 'ತ3೦ ಕಪಿಂಜಲೀಮಾಹುಃ | ಸಕಾ ಸಾತೇ ತವ ವಿಷಂ ಜಘಾಸ | 
ಭಕ್ಷಿತವತೀ | ಸಾ ನಿಷಹರ್ತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಸೋ ಚಿತ್‌ | ಸಾಉ ಇತಿ ನಿಸಾತಸಮುದಾಯ ಏಕಂ 
ಪದೆಂ | ಸಾಸಿ ಶಕುಂಶಿಕಾ ನ ಮ್ರಿಯೆತೇ ನಿತ್ಯೃಪ್ರತಿಪಕ್ಷತ್ವಾದ್ವಿಸಸ್ಯ | ಶಿಷ್ಟಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಚೆರಂ | ಅನೇನ 
ನಿದ್ಯಾಯಾಂ ಯದ್ಭೇಹಾವೃತಂ ವಿಷಂ ತಸ್ಯ ಶಕುನೇಭ್ಯ ಆದಿತ್ಯಾಯ ಚ ಪ್ರದಾನಮಸ್ತೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದ.ರ್ಥ 
ಇಯತ್ತಿ ಕಾ--ಈ ಸಣ್ಣರೂಸದ | ಸೆಕಾ ಶಕುಂಶಿಕಾ--ಅದೇ ಪಕ್ಷಿಯು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಷಂ-- 


ನಿಸನನ್ನು 1 ಜಘಾಸ--ಭಕ್ತಿಸಿದೆ (ಆದರೂ ಸಹೆ) 1 ಸೋ ಚಿತ್‌--ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಅದು | ನು.-ಖಂಡಿತ 
ವಾಗಿಯೂ | ನ ಮರಾತಿ--ಮರಣನನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ ! ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ- ನಾವೂ ಸಹ ಮೃತ 
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ರಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಆರೇ ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹರಿಷ್ಕಾ8--ಅಶ್ಸಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಕೆ--ಈ ವಿಷದ | 
ಯೋಜನಂ--ಸಂಪರ್ಕನನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ | (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ) 
( ಎಲೈೆ ವಿಷವೇ) ಮಧುಲಾ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು | ತ್ಪಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚೆಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಲ್ಬರೂಪವುಳ್ಳ ಈ ಪಕ್ಷಿಯು ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿಜೆ. ಆದರೂ ಸಹ ಅದು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದುದರಿಂದ 
ಮೃತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿ ವಿಷದ 
ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಎಲೈ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


English Translation 


That 118010 insionificant bird has swallowed your venom ; she does not 
die» nor shall we die, for, although afar off, yet drawn by his Coursers, (the 
Sun) will overtake (the poison) » the science of antidotes has converted you 
(Poison); to ambrosia 


ವಿಶೇಷನವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವುನರಿಂದ ಸೂರ್ಯನು ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹಾರ ಮಾಡುವನೆಂಬ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ಕಪಿಂಜಲವೆಂಬ ಪಕ್ಷಿಯು ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ತಿಸಿ ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಇಯೆತ್ತಿಕಾ ಶಕುಂತಿಕಾ | ಇಯತ್ತಾಂ ಕುರ್ನಾಣೇಯತ್ತಾವತೀ ವಾ | ಬಾಲೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಒಬ್ಬರು ಮಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಅದನ್ನು ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವುದು ಬಾಲಕರ ಸ್ವಭಾವವಸ್ಪೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಇಯತ್ತಿಕಾ ಎಂದರೆ (ಅನುಕರಣೆ ಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ) ಬಾಲಿಕಾ ಎಂದರ್ಧನು. ಶಕುಂತಃ ಎಂದರೆ ಶಕುನ 
ಪಕ್ಷಿಯು ಅಥವಾ ಕಹಸಿಂಜಲನೆಂದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರು. (Francoline ॥೩॥[10/೧) ಶಶುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ 
ಹೆಣ್ಣು ಪಕ್ಷಿಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಯೆತ್ತಿ ಕಾ-ಶಕುಂತಿಕಾ ಎಂದರೆ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶಕುನ ಅಥವಾ ಕಪಿಂಜಲ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮರಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಶಕುಂತಪಕ್ಷಿಯ ಹೆಸರು ಖು. ಸಂ. ೨-೪೨-೩, ೨-೪೩-೧ ರಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರು 
ವುದು 

ಸಕಾ ಜಘಾಸ ಕೇ ವಿಷಂ--ಸಕಾ ಎಂದರೆ ಸಾ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವು ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದ ಹೆಣ್ಣು 
ಕಪಿಂಜಲಪಕ್ಷಿಯೆ ಮರಿಯು ನಿನ್ನ (ವಿಷದ) ವಿಷವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಿತು (ತಿಂದಿತು) ಅಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ಹೆಕ್ಕಿಯು ವಿಷವನ್ನು 
ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ಅದನ್ನು ತಿನ್ನುವುದು. ಅದು ಅದಕ್ಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಆಹಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು ಸಾಯುವು 
ದಿಲ್ಲ ನಾವೂ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ. ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳಲ್ಲಾ ಒಂದಿನಂತೇ ಇನೆ 
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ಸೋ ಚಿನ್ನು--ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಸೆಃ ಚಿತ್‌ ನು ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದ 
ಮಾಡಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಾ ಉಎಸೋ ಎಂದು ಪದಚ್ಛೇದವಿರುವುನು. ಉ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು ಪದ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಸಾ ಎಂದು ಪದವಿಭಾಗ ಮಾಡಿದರೆ ಶಕುಂತಿಕಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣಸದವಾಗಿ ಅರ್ಧವು ಹೊಂದುವುದೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ವ್ಮಾಸ್‌ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಸಳಾ-_ತದ್‌ ಶಬ್ದ. ಅವ್ಯಯಸರ್ವನಾಮ್ನಾಮಕಚ್‌ಪ್ರಾಕ್‌ಟೇಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೫-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಧ್ಯಕ್ಕೆ ಅಕಚ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ತದೋ8ಸಾವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಸಕಾರಾದೇಶ. 
ಅಕಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಂತವಾದುದರಿಂದ (ತ್ಯದಾದ್ಯ 
ತ್ವದಿಂದ) ಸ್ತ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಟಾಪ್‌. ಏಕಾದೇಶಸ್ವರದಿಂದ ಅದೂ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಘಾಸ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ವಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಲಿಟ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕ್ಯಾಮ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ 
೨-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ್‌ಲೃ ಆದೇಶ. ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ಅತಉಪಧಾಯಾಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 
ದೀರ್ಫ. ಅತಿಚಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸೋ ಇತಿ--ಇಲ್ಲಿ ಸಾ ಉ ಎಂದು ಎರಡು ಪದಗಳಿವೆ. ನಿವಾತಾ8- ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇವೆರಡೂ ನಿಪಾತಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಏಕಪದವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪ್‌ರ. 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ ವಿಷಸ್ಯ ಪುಷ್ಪುಮಕ್ಷನ್‌ | 
ತಾಕ್ಟಿನ್ನು ನ ಮರಂತಿ ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ 
ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ ಮಧುಲಾ ಚಕಾರ | ೧೨ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
ಶ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ | ವಿಸಸ್ಕೈ | ಪುಷ್ಯಂ | ಅಶ್ವನ್‌ | 


| | 
ತಾಃ! ಚಿತ್‌ |ನು| ನ! ಮರಂತಿ! ನೋ ಇತಿ! ವಯಂ! ಮರಾಮ | ಅರೇ | ಅಸ್ಯ | ಯೋಜನಂ | 


| 
ಹರಿ$ಸ್ಥಾಃ | ಮಧು | ತ್ವಾ | ಮಧುಲಾ | ಚೆಕಾರ | ೧೨ 


ಆ ೨ಅ. ೫. ನ. ೧೬) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 363 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ತ್ರಿಗುಣಿತಾಃ ಸೆಪ್ರಸೆಂಖ್ಯೂಕಾ ವಿಸ್ತುಲಿಂಗಕಾ ವಿವಿಧಾಃ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ | ಸಪ್ತಸು 
ಜಹ್ವಾಸು ಲೋಹಿತಶುಕ್ಲ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದೇನೈಕನಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ! ಯದ್ವಾ | ತ್ರಿಃ ಸಸ್ಮೈಕವಿಂಶತಿ- 
ಭೇದಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚಟಕಿಕಾ ವಿಷಸ್ರತಿಪೆಕ್ಷಭೂತಾಃ | ವಿಷಸ್ಕಾಸ್ಮದಾವರಕಸ್ಯ ಪುಸ್ಯಂ 
ಪೋಷಮಶ್ಚನ್‌ | ಅದಂತು ನಾಶಯಂತು | ತಾಶ್ಚ ನ ಮರಂತಿ ನ ವಯೆಮಸನಿ | ಶಿಸ್ಟ್ರಮವಶಿಷ್ಟಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತೆ--_ತ್ರಿಗುಣಿತವಾದ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ (೨೧) ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು | ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ-- 
ವಿಧವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಕೆಂಡಗಳು | ವಿಷಸ್ಯ- ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ | ಪುಷ್ಕಂ--ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ! 
ಅಕ್ಷನ್‌-- ನುಂಗಿಬಿಡಲಿ (ನಾಶಮಾಡಲಿ) | ತಾಶ್ಲಿನ್ನು-ಅವುಗಳಾದರೋ | ನ ಮರಾತಿ--ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಮರಣವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ! ನೋ ವಯಂ ಮರಾಮ- ನಾವೂ ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ | ಆರೇ 
ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಹರಿಷ್ಫಾ8--ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವ ಸೂರ್ಯನು | ಅಸ್ಕ್ಯ--ಈ ಎಸದ | ಯೋಜನಂ-- 
ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು (ಈ ವಿಷದ ಶಕ್ತಿಯು ನಮಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು) | ಮಧುಲಾ--ಮಧು 


ವಿದ್ಯೆಯು | ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಪುಳ್ಳವೂ, ನಿಧವಿಧವಾದವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಕೆಂಡಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿರುವ ವಿಷದ 
ಪ್ರಬಲವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನುಂಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. ಅವುಗಳಿಗೆ ಮರಣಷೇ ಇಲ್ಲ. ಅವುಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನಾವೂ 
ಮೃತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಅದರ ಶಕ್ತಿಯು ನವಗೆ ಪ್ರಸರಿಸದಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಮೃತ 
ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


English Translation 


May the thrice-seven sparks (of Agni) consume the influence of tha 
venom ; they verily do not perish ; nor shall we die; for although afar off; 
the Sun, drawn by his 0೦೫೫8618, will overtake the poison; the 80169006 of 
antidotes has converted you, (Poison), to ambrosia. 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಇಪ್ಪತ್ತೋ ದುವಿಧ ಕಣಗಳು ಅಧವಾ ಪಕ್ಷಿಗಳು ನಮ್ಮ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ತ್ರಿ ಸಸ್ತ-_ಶ್ರಿಗುಣಿತಾಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ | ಮೂರು ಸಲ ವಳು ಅಥವಾ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಎಂದರ್ಥನು, 
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ಇಡು pe 


ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಕಾ8- ವಿವಿಧಾಃ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾಃ | ಸಸ್ತಸು ಜಿಹ್ವುಸು ಲೋಹಿತಶುಕ್ಷೆ ಕೃಷ್ಣ ಭೇದೇ- 
ನೈಕವಿಂಶತಿರ್ಯಾಸಾಂ ತಾಃ | ಯದ್ವಾ ತ್ರಿ8ಸಪ್ತೈ ಕವಿಂಶತಿಭೇದಾ ನಿಷ್ಟುಲಿಂಗಳಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮಚೆಜಕಿಕಾ 
ವಿಷಪ್ರತಿಸಕ್ಷಭೂತಾಃ | ಅಗ್ನಿಯ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಜಿಹ್ಟೆ ಏಳು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿರು (೫1೩1768) ವ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೆಂಪು, ಬಿಳುಪು, ಕಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಕಣಗಳು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಇರುವುವು. ಅಥವಾ ವಿಷ್ಟುಲಿಂಗನೆಂದರೆ ಗುಬ್ಬಟ್ಟೆ 
ಅಥವಾ ಗರುಡಸಕ್ತಿಯೆಂಬ ಸಣ್ಣ ಪಕ್ಷಿಗಳು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಭೇದ ಅಥವಾ ಜಾತಿಗಳಿರುವುವು. ಇವು 
ವಿಷವನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಯಮಾಡದೆ ತಿನ್ನುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವು ಇತರ ವಿಷಯಗಳು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಂತೆಯೇ. 











ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಪುಷ್ಕಮ್‌-_ಪುಷ ಪುಷ್ಪೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸ ಶ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಿತ್ತ್ಯಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಶ್ಯನ” ವಿಕರಣ. ಇದು ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಲನ್‌--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದಲ್ಲಿ ಲುಜ”. ಲುಜಹಸನೋರ್ಥಸ್‌ಲೃ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಘಸ್‌ಲೃ ಆದೇಶ. ಮಂತ್ರೇಘಸ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ 
ಲುಕ್‌. ಗಹಮನ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾಲೋಪ, ಚರ್ತ್ವ. ಷತ್ವ. ಅಡಾಗಮ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
ನವಾನಾಂ ನನತೀನಾಂ ನಿಷಸ್ಯ ರೋಪುಷೀಣಾಂ | 
| | 
ಸರ್ವಾಸಾಮಗ್ರಭಂ ನಾಮಾರೇ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಂ ಹರಿಷ್ಕಾ ಮಧು ತ್ವಾ 


| 
ಮಧುಲಾ ಚಳಾರ ॥ ೧೩ ॥ 


| £ದಪಾರಃ ॥ 


| | 
ನವಾನಾಂ | ನವತೀನಾಂ | ವಿಷಸ್ಯ | ರೋಪುಸೀಣಾಂ | 


| | | | 
ಸರ್ವಾಸಾಂ | ಅಗ್ರಭಂ | ನಾಮ | ಆರೇ | ಅಸ್ಯ |ಯೋಜನಂ | ಹರಿ5ಸ್ಥಾಃ |! ಮಧು | ತ್ವಾ | ಮಧುಲಾ।| 
ಚಕಾರ! ೧೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ೧ 


ನವಾನಾಂ ನವಶೀನಾಂ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ! ಪುನಃ ಕೀದೃಶೀನಾಂ | 
ನಿಷಸ್ಕಾಸ್ಮದ್ವಾ ಪಕಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಷಸ್ಯ ರೋಪುಹೀಣಾಂ ಲೋಪಯಿತ್ರೀಣಾಂ ಛೇತ್ರೀಣಾಂ | ಸರ್ನಾ- 
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ಸಾಮುಕ್ತಾನಾಂ ಗಂಗಾದಿನದೀನಾಂ ನಾಮಾಗ್ರಭಂ | ಗೃಹ್ಹಾಮಿ | ಸಂಕೀರ್ತೆಯಾನಿ | ಗೈಹೇಶ್ಛಾಂದಸೇ 
ಲುಜಃ ಛಾಂದಸಶ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ | ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ ॥ ಅಸ್ಯ ಯೋಜನಮಿತ್ಯಾದಿ ಗತಂ ॥ 


ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಥ il 

ನವಾನಾಂ ನವಶೀನಾಂ--ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ವಿಸಸ್ಯೆ--ವಿಷದ | ರೋಪು- 
ಹೀಣಾಂ-_ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ | ಸರ್ವಾಸಾಂ--ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ | ನಾಮ- ಸನಿತ್ರವಾದ ನಾಮವನ್ನು | 
ಅಗ್ರಭಂ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ | ಆರೇ--ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ | ಹೆರಿಷ್ಕಾಃ--ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಅಸ್ಕ-. 
ಈ ವಿಷದ |! ಯೋಜನಂ--ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದಿದನು ( ಎಲ್ಫೆ ವಿಷವೇ) | ಮಧುಲಾ--ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು | 


ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಧು ಚೆಕಾರ--ಅಮೃತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ | 


ಭಾನಾಥ ' 


ತೊಂಭತ್ಕ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ, ನಿಷಧ ನಾಶಕಗಳೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿಸಕಲನದಿಗಳ ಪವಿತ್ರವಾದ 
ನಾಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ದೂರದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಈ ವಿಷದ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು. ಎಲ್ಛೆ ವಿಷವೇ, ಮಧುವಿದ್ಯೆಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ಭುತನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದೆ. 


English Translation 


I rec1te the names of ninety and nine (rivers); the destroyers of poison; 
although afar off) (the Sun), drawn by bis ೧೦೦೭8೦೫8. will overtake the 
poison : the 8016706 of antidote has cop verted you, (Poison), to ambrosia: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದುವರೆಗೂ ನಿಷನಿರ್ಹರಣೋಪಾಯಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಈಗ ವಿಷದೋಷಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಗಂಗಾದಿಪುಣ್ಯನದೀ 
ಮೊದಲಾದುವುಗಳ ಸ್ಮರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ನವಾನೂಂ ನವತೀನಾಂ-- ಇಲ್ಲಿ ನವಾನಾಂ ನವತೀನಾಂ ಎಂದರೆ ನವಾಧಿಕಾನಾಂ ನವಶಿಸಂಖ್ಯಾ- 
ಕಾನಾಂ ನದೀನಾಂ | ಎಂದರೆ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ನದಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಅನೇಕವಂದ ಅಥವಾ ಬಹಳ 
ವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ನವನವತಿ, ಶತ್ಕ ಸಹಸ್ರ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಹುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಇದೆ. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಗಂಗಾದಿ ಅನೇಕ (ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕ 
ವಾದ) ಪುಣ್ಯನದಿಗಳನ್ನು ಸ್ಮರಣೆ ಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನವಾನಾಮ್‌ಷಟ್‌ತ್ರಿಚೆತುರ್ಭ್ಯೋಹಲಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಾಂತವಃದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಷಟ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಸರದ ನಾಮ್‌ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜಾಯ ಸು ಅಚ ಜಟಾ ಎಚ ಇಇ ಇಂ ರಟ ನ ಸ ಬಾತ್‌ 





ಮಾಜಿ ಬಸನ ಸಾಯವಯ 
ನವಶೀನಾಮ್‌-- ಪಂಕ್ತಿ ವಿಶಂತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೫-೧-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನನನ್‌ ಶಬ್ದದ ಮೇಲೆ ತಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಲೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಷಷ್ಮೀಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ನಾಮಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅಗ್ರಭೆಮ್‌-ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಉತ್ತಮ 
ಪುರುಷ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪಿಗೆ ಅಮಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರೆ ಹೋರ್ಭಕಶೃಂದಸಿ ಎಂಬುದೆ 


ರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಅತಿಹಿಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
| | | 
ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ ಮಯೂರ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ | 


| | 
ತಾಸ್ತೇ ವಿಷಂ ವಿ ಜಭ್ರಿರ ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿನ ॥ ೧೪ ॥ 


ಪದಪಾಠ 


| 
ತ್ರಿಃ | ಸಪ್ತ | ಮಯೂರ್ಯಃ | ಸಪ್ತ | ಸ್ವಸಾರ ನ 8 | ಆಗ್ರುವಃ | 


| 
ತಾ| ತೇ ವಿಷಂ ನಿ। ಜಭ್ರಿರೇ। ಉದಕಂ | ಕುಂಭಿನೀಃ5ಇವ |! ೧೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
1 ಸಸ್ತೈಕನಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಮಯೂರ್ಯೋ ಮಯೊರಸ್ತ್ರಿಯಃ ಃ ತಾ ವಿಷಕಾರಿಸರ್ನೆ- 
ದ್ದೆ ಜಾ pi ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಾಗದ್ವೇಷಿಗೆರುಡಪೆಕ್ಷಾಡುತ್ತನ್ನತ್ವಾತ್‌ | ಹೆ ಸಪ್ರೈತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಸರ್ಪಣ- 
ಸ್ಪಭಾವಾಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ನ [ಯಹೇವ ಸರಣಾ ಅಗ್ರುವಃ | ನದೀನಾಮೈತೆತ್‌ | ಸುರಗಂಗಾಡ್ಯಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ 
ಸಪ್ತ ನದ್ಯಃ ಸಂತಿ | ತಾಸ್ತೇ ಹೇ ದೇಹ ತವ ವಿಷಂ ವಿ ಜಬ್ರಿರೇ | ವಿಶೇಷೇಣ ಹರಂತು | ತತ್ರ ಚ 
ಉದಕಂ Ne ಕುಂಭಿನ್ಯಃ ಕುಂಭವತ್ಯಃ ಕುಂಭೇನ” ಬಲಹಾರಿಣ್ಯ ಇವ | ತಾ ಯಥಾ ತದ್ಭ ಕಂತಿ 
ತದ ನ್ನ ದ್ಯೋ ಮಯೂರ್ಯೆಶ್ಚಾತಿಪ್ರ ಭೂತಂ ಹರಂತು || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ದೇಹ--ಎಲ್ಫೈ ದೇಹವೇ) ತ್ರಿಃ ಸಪ್ತ--ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಮಯೂರ್ಯೆ8. ಹೆಣ್ಣು ನವಿಲ 
ಗಳೂ | ಸಪ್ತ. _ಸಪ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ | ಸ್ವಸಾರಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | ತಾಃ ಅಗ್ರುವಃ- ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳೂ ಸಹ | ಕುಂಭಿನೀಃ- -ಕುಂಭಗಳಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಹೊರತಕ್ಕ ಸ್ತ್ರೀಯರು | ಉದಕಂ ಇವ-- ನೀರನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಿಷಂ-_ವಿಸವನ್ನು | ವಿ ಜಭ್ರಿರೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹರಿಸಲಿ 
(ನಾಶಪಡಿಸಲಿ). 
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ಗಾ ಗುರ ಹಜ್‌ er 
pS ತ್‌ ಇದೇನ ಹಾಗು ಅಧಕ ಚಿಕ ಗಾ ಗಲಗ ಅರರ ಭಜ ಲ್ಸ ಯದಿ ವ ಬಿಯಿಜಾ ಸಸ ಜಟಾಣ ಲ ಅಣಣ ಚಾ ಲಸ ಇವ ಜರ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ದೇಹವೇ, ಏಕವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಹೆಣ್ಣುನನಿಲುಗಳೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದವೂ, ಪ್ರವಹಿಸು 
ವುವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿನದಿಗಳೂ ಸಹ, ಕುಂಭಗಳಿಂದ ನೀರನ್ನು ಹೊರುವ ಸ್ತ್ರೀಯರು ನೀರನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವಂತೆ ನಿನ್ನ ವಿಷವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಪಹೆರಿಸಲಿ 


English Translation 


May the thrice-seven peahens, the seven-s8ister rivers, carry 01 (0 


Body), your poison as maidens, with pitchers, carry away water 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ತ್ರಿಃ ಸಸ್ತ ಮಯೂರ್ಯಃ--ವಮಯೂರವೆಂದಕೆ ನವಿಲು. ಮಯೂರಿ ಎಂದರೆ ಹೆಣ್ಣುನನಿಲು 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಮ ( ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಜಾತಿಪ್ರಭೇದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಸ) ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳು ; ಈ ನವಿಲು 
ಗಳು ಹಾವನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ಗರುಡಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ವಾದುವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನವಿಲುಗಳು 


ಹಾವುಗಳನ್ನು ಜಟ ಕೊಂದು ತಿನ್ನುವುದು ಲೋಕಪ್ಪ ಶ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ 


ಸಪ್ತ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ-- ಸೃಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ನ ಕ್ವೈಭಾವವುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಗ್ರುವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು ಅಂಗುಲಿ (ಬೆರಳು) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಗ ಶೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಇಲ್ಲಿ ನದಿಗಳೆಂದರ್ಧವು ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳಿಗೆ ವಿಷ: ಪಸೆ .ಣಶಕ್ತಿಯಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವರು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಗಂಗಾದಿಸಪ್ತನದಿಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು ಅಥವಾ ಗಂಗಾ ಮತ್ತು ಅದರ ಉಪನದಿ 
ಗಳಾದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಅನೇಕ ಪುಣ್ಯನದಿಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ರ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಏಳು 
ಮುಖ್ಯನದಿಗಳೆಂದು ಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಯವಿರುವುದು. 


ತೇ ನಿಷಂ--ನಿನ್ನ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದವು ದೇಹೆನನ್ನು ಕುರಿತು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರ 
ವಿವರಣೆಯು. ನಿನ್ನ (ಶರೀರದ) ವಿಷವನ್ನು ಹೆಣ್ಣುನವಿಲುಗಳ್ಕೂ ಹರಿಯುವ ಸಪ್ತ ನದಿಗಳೂ ಪರಿಹರಿಸಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಉದಕಂ ಕುಂಭಿನೀರಿವ-_-ಕುಂಭಿನೀಃ ಕುಂಭಿನ್ಯಃ ಕುಂಭವತ್ಯಃ ಕುಂಭೇನ ಜಲಹಾರಿಣ್ಯ ಇವ | 
ತಾ ಯಥಾ ತದ್ದ ರಂತಿ ತದ್ದನ್ನದ್ಯೋ ಮಯೂರ್ಯೆಶ್ಚಾ ತಿಪ್ರಭೂತಂ ಹರಂತು | ಕುಂಭಿನೀ ಎಂದರೆ ನೀರನ್ನು 
ತರುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಕುಂಭವನ್ನು (ಗಡಿಗೆ ಅಧವಾ ಬಿಂದಿಗೆ) ಯನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು 
ನದ್ಯಾದಿ ಜಲಾಶಯದಿಂದ ಕುಂಭದಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ, ನದಿಗಳು ದೇಹೆದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ 
ವಿಷವನ್ನು ಕೊಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವ್ಯಾಕರಣಿಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 
ಮಯೂರ್ಯಃ--ಮಯಾರಶಬ್ದ. ಸ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾತಿವಾಚಕವಾಪುದರಿಂದ ಜೀಷ್‌. ಜಸಿನಲ್ಲಿ 
ಯಣಾದೇಶ ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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a 
ಅರಾ ಗಟ್‌ ಎ ಇ೧ಒೃ್ಠಗ್ತ NEN RN ~ pO ~ RR NE NM ್ಮ್ಮೂ ಡಾ 


ಜಭ್ರಿರೇ-ಹೈಣ್‌ ಹರಣೇ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಧದನ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ 
ಇರೇಚ್‌ ಆದೇಶ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿತ್ತ್ಯಾತಿಡೀಶವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ ಅತಿಜಂತದ ಪರದ; 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕುಂಭಿನೀ8ಕುಂಭಃ ಆಸಾಮಸ್ತಿ ಇತಿ ಕುಂಭಿನೀಃ ಮತ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ನಾಂಃ 
ವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತಪದವಾಗುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾ! 
ಜಿಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ. 





2:೦0: 





ಸಂಹಿತಪಾರಃ 
ಇಯತ್ತಕಃ ಕಂಷುಂಭಕಸ್ತಕಂ ಭಿನದ್ಮ್ಯತ್ಮನಾ | 
ತತೋ ವಿಷಂ ಪ್ರ ವಾನೃತೇ ಪರಾಚೀರನು ಸಂವತಃ ॥ ೧೫ ॥ 
ಹಡಪ: 
ಇಯೆತ್ತೆ ಕಃ | ಕುಷುಂಭಕಃ | ತಕಂ | ಭಿನದ್ಮಿ | ಅತ್ಮನಾ 
ತತ। | ವಿಷಂ |ಪ್ರ | ವವೃತೇ | ನೆರುಜೀಃ | ಅಸು! ಸಂ5ವತೆಃ || ೧೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಇಯತ್ತೆ ಕ8 ಕುತ್ಸಿತೇಯೆತ್ತ8?! ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುಷುಂಭಕಃ ಕುಂ ಪೃಥ್ವೀ! 
ಸುಂಭತಿ ವಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರಹೀತಾ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಃ 
ಸತೇ ವಿಷಂ ಹರತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದಿ ನ ತಥಾ ಸ ಕರೋತಿ ತಕಂ ಕುತ್ತಿತಂ ತಂ ನಕುಲಮಶ್ಮನ 
ಭಿನದ್ಮಿ | ನಿದಾರಯಾಮಿ | ವಿಷನಿರ್ಹರಣಿಸ್ರೆಯೋಗೇ ಯಾವದ್ದಿಷಾಸಗಮಂ ತೆಂ ಪಾಷಾಣಾನುಘೂತ 
ಮನುತಿಸ್ಮಂತಿ ತದ್ವಿದಃ | ತದಿದಮತ್ರೋಕ್ತೆಂ | ತತ ಏವಂ ಪ್ರಯೋಗೇ ಸತಿ ವಿಸಂ ಪ್ರ ವಾವೃತೇ 
ವಿಷಾವೃತಾದ್ದೇಹಾದ್ದಿಷಂ ಪ್ರವರ್ತತೇ | ನಿರ್ಗಚ್ಛತು | ಕಾಟ ಪ್ರತಿ | ಉಚ್ಛತೇ | ಪರಾಚೀಃ ಪರಾಗಂಚೆ 
ನವತೀರತಿದೂರಗಾಃ ಸಂವತಃ ಸಂನಿಭಾಗವತೋ ದಿಶೋನು ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ | ದಿಗೆಂತಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛತು ; 


ಮಾಂಪ್ರೆತಿ ಗಚ್ಛತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಯೆತ್ತ ಕ8-- ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ | ಕುಷಂಭಕಃ--ಮುಂಗಸಿಯು (ಈ ನನ್ನ ಸರ್ಪದಷ್ಟ ವಾದ ವಿಃ 
ವನ್ನ ಸಹರಿಸಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ) | ಶತಕಂ ಕುತ್ಸಿತವಾದ ಆ ಮುಂಗುಸಿಯನ್ನು | ಅಶ್ಮನಾ-ಕಲ್ಲಿನಿಂದ | ಭಿನದ್ಮಿ- 
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we 
pds ಗ ಚು ಕ್ವ ಬದ ನಾಗಾ ಲಾಲಾ ಸಟ oa pO KTS ee ಇ po 


ಜಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ | ತತಃ-_-ಅನಂತರ | ವಿಷಂ--ವಿಸವು | ಪ್ರೆ ನಾವೃಶೇ--ಹೊರಕ್ಕೆಬರಲಿ | ಪೆರಾಜೀ8-- 
ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ಕವಾದ | ಸಂವತಃ--ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು | ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅಲ್ಪ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ಮುಂಗಸಿಯು ನನ್ನ ಸರ್ಪದಷ್ಟವಾದ ವಿಷವನ್ನ ಪಹೆರಿಸಲಿ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದನ್ನು ಕಲ್ಲಿ 
ನಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ಅನಂತರ ವಿಷವು ಹೊರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅತ್ಯಂತ ದೂರಸ್ರಡೀಶಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋಗಲಿ. 


English Translation 


May the insignificant mungoose (carry off) your venom, (Poison), if 
not; I will crush the vile (creature) with ೩ stone; So may the poison depart 


(from my body), and go to distant regions: 


ಪಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮುಂಗಹಿಂಯು ವಿಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. 


ಇಯೆತ್ತಕ8--ಕುತ್ಸಿತೇಯತ್ತಃ ಅಲ್ಪಸ್ತ್ರಮಾಣ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕದಾದ ಶರೀರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ, 
ಅಲ್ಪ ಅಥವಾ ಸಣ್ಣದಾದ ಎಂದರ್ಥವು 


ಕುಷುಂಭಕಃ--ಕುಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಸುಂಭತಿ ವಿಲಿಖತೀತಿ ಸರ್ಪಾಣಾಂ ಕುತ್ಸಿತಂ ಸುಂಭಯಿತಾ ನಿಗ್ರ- 
ಹೀತಾ ಕುಸುಂಭಕೋ ನಕುಲಃ! ಕು ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ (ನೆಲ) ಆ ನೆಲದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವಾಗ ವಕ್ರವಾಗಿ ಗೆರೆಯನ್ನು 
ಎಳೆದಂತೆ ಸರ್ಪಗಳ ಸಂಚಾರದ ಗುರುತು ಇರುವುದರಿಂದ ಕುತ್ಪಿತಂ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪಗಳು ಅಂತಹೆ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೆಣಕಿ 
ಜಗಳವಾಡಿ ಕೊಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಕುಷುಂಕಭವೆಂದರೆ ನಕುಲ ಅಥವಾ ಮುಂಗಸಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ( the nul or 
or viverra Mungoose) ಈ ಮುಂಗಸಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಭಾವ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಸರ್ಪಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಲೋಕಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮುಂಗಸಿಯು ಶರೀರದ ವಿಷವನ್ನು ಪರಿಹೆರಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಹರತು ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ತಕಂ ಭಿನದ್ಮಿ ಅಶ್ಮನಾ- -ತಕಂ ಎಂದರೆ ತಂ-ಆ ಸಣ್ಣ ಅಥವಾ ನೀಚಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 
ಒಂದು ವೇಳೆ ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷಶಮನ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಆ ನೀಚ ಪ್ರಾಣಿಯನ್ನುಒಂದು ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ಜಜ್ಜಿಕೊಲ್ಲುವೆನು, 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಷನಿರ್ಹರಣ ಪ್ರಯೋಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ವಾಸಿಯಾಗುವವರಿಗೂ 
ಕಲ್ಲನ್ನು ಒಂದರಿಂದೊಂದನ್ನು ಕುಟ್ಟುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮಾಡಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. 

ತತೋ ವಿಷಂ ಪ್ರ ವಾವೃತೇ ಪರಾಚೀರನು ಸಂವೃತಾಃ--ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ವಿಷವು ಶರೀರವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಿರಿಗಿ ನನ್ನ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಬಾರದಂತೆ ನಾನಾದಿಕ್ಕುಗಳೆಗೆ ಬಹು ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟು 


ಹೋಗಲಿ, ಎಂದು ಆಶಿಸಿಡಿ, 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಭಿನದ್ಮಿ -ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ, ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮಿಪ್‌ 


ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ನಕಾರೋತ್ತರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಿಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನೃತೇನೃತು ವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲುರ್ಜಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಸವಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತುದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀಘೋಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ ಸೂ 
೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂಹಿ ಪಾಠಃ 
ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರವೀದ್ದಿರೇಃ ಸ್ಪವರ್ತಮಾನಕಃ | 


| | | 
ವೃತ್ತಿ ಕಸ್ಯಾರಸಂ ವಿಷಮರಸಂ ವೃಷ್ಟಿಕ ತೇ ನಿಷಂ WH ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾರ 


ಕುಷುಂಭಕಃ | ತತ್‌ | ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ಗಿರೇಃ | ಪ್ರಂವರ್ತಮಾನಕಃ | 
| 
ವೈಶ್ಲಿ ಕಸ್ಯ | ಅರಸಂ | ವಿಷಂ | ಅರಸಂ | ವೃಶ್ಚಿಕ | ತೇ | ನಿಷಂ || ೧೬/| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಗಯೋಃ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಿತ್ಯಂತ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ದಧಿಸಕ್ಕೂ- 
ಗ್ನು ಹೋತೀತ್ಯುಪೆಕ್ರಮ್ಯ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತೆದಬ್ರನೀತ" | ಆ. ಗೃ. ೩-೫-೫ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ತಾತ್‌ || 


ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನೇನಾಗಸ್ತ್ಯ್ಯಮಹರ್ಷಿಣೋಚೈಮಾನೇ ಸತಿ ಗಿರೇಃ ಸಕಾಶಾತ್ರ್ರುವರ್ತ- 
ಮಾನಕಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೋತಿಶೀಘ್ರುಮಭಿಗೆಚ್ಛನ್‌ ಕುಷುಂಭಕೋ ನಕುಲಸ್ತದೆಬ್ರವೀತ್‌ | ತದ್ವಾಳ್ಯ- 
ಮಾಚಿಖ್ಯೌ | 80 ತದಿತಿ ಉಚ್ಛತೇ | ವೃಶ್ಚಿಕಸ್ಕೈತದ್ವಿಷಮರಸಮಸಾರಂ | ಜಾಧಕಂ ನ ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ! 
ತಥಾ ಲೋಕೇತಪಿ ಸರ್ಪದಷ್ಟಮಸಿ ಕ್ರಿಮ್ಯಾದಿದಂಶನಮೇವ ಅತೋ ನ ಜಾಧ ಇತಿ ಕಿ ವದಂತಿ। 
ಏವಮಭಿವಚೆನೇನ ಸೋನಿ ನಿರ್ನಿಷಸೋತಭವತ್‌ | ಅಥ ತಂ ವೃಶ್ಚಿಕಂ ಪ್ರತಿ ನಕುಲ ಆಹ | ಹೇ ವೃಶ್ಚಿಕ 
ತೇ ವಿಷಮರಸಂ | ಅತಸ್ತಮೃಹಿಂ ಕಂ ಕರಿಷ್ಯತಿ | ತಸ್ಮಾತ್ಸರಿಹರೇತಿ | ಯೆದೈವವುನಾದೀತ್‌ ತದಾ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ವೃಶ್ಲಿಕನಿಷಮಸಾರಮಭವತ್‌ | ಏಷಾ ವಿಷನಿರ್ಹರಣ್ಯುಸೆನಿಸತ್‌ !! 
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ಬ್ಲತಿಪದಬೂಥ; 
ದೃ ಥೆ 


ಗಿರೇ8--(ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಹಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನಂತರ) ಗಿರಿಯಿಂದ | ಸ್ರವರ್ತಮಾನಕಃ-- 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಖುಷಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ | ಕುಷುಂಭಕ8_ಮುಂಗಸಿಯು | ತದಬ್ರವೀ86. ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿತು | ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ ನಿಷಧರವಾದ ವೃಶ್ಚಿಕದ | ವಿಷಂ--ವಿಷವು | ಅರಸಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. (ಆದುದರಿಂದ 
ಹಿಂಸಾತ್ಮಕನಲ್ಲದ್ದು) | ವೃಶ್ಚಿಕ--ಎಲೈ ವೃಶ್ಚಿಕವೇ | ತೇ ನಿಸಂ- ನಿನ್ನ ನಿಸವು | ಅಕಸಂ--ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯಿಂದ ಈರೀತಿ ಸರಿತನಾದ ನಂತರ ಗಿರಿಯಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ಅವಸರವಾಗಿ ಬಂದ ಮುಂಗಸಿಯು 
ಖಹಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಆ ವಿಷಧರವಾದ ವೃತಿ ಕದ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು ಎಲೈ ವೃಶ್ಚಿಕವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷಕ್ಕೆ 
ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಅದು ಯಾರಿಗೂ ಕೆಡಕನ್ನು ಂಟುಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಹೇಳಿತು. 


Englih Tranlation 


Hastening forth at the command (of Agastya), thus spoke the mun- 
goose — The venom of the scorpion 18 innocuous, 80080108, your ೫67/10 1S 
1117000008. 

ವಿಶೇವಿಷಯಗಳು 

ಹುಸಷುಂಭಕೆಶ್ವತ್‌ ಎಂಬ ಈ (ಸೂಕ್ತದ ಅಧವಾ ಮಂಡಲದ) ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕು, ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾ 
ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ್ಸರ್ಜನವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತು ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಗೃಹೈಸೂತ್ರದದಧಿಸಕ್ತೂ ಇ ಹೋತೀತ್ಯುಪಕ್ರಮ್ಯ ಕುಷುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ. ಸೂ. ೩-೫-೫) 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರ್ಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಸರ್ಜನಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಸಕ್ತುುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ 
ಬುಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ಖುಗ್ಗೇದದ ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಅಗ್ನಿ ಮಾಳೇ ಪುರೋಹಿತೆಂ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಕುಸುಂಭಕಸ್ತದಬ್ರನೀತ್‌ (ಯ ಸಂ. 
೧-೧೯೧-೧೬) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. ಅನಂತರ ಅದರಂತೆ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ 
ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ಪೃಮಾಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ (ಯ ಸಂ. ೨.೧-೧) ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನೂ ಅದೇ 
ಮಂಡಲದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಅವದಂಸ್ಕೃಂ ಶಕುನೇ ಭದ್ರಮಾ ವದ (ಖು ಸಂ. ೨-೪೩-೩) ಎಂಬ ಕೊನೆಯ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನೂ ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು ಹೀಗೆಯೇ ಮುಂದಿನ ಮಂಡಲಗಳ ಎಂದರೆ ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದವರಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಮಂಡಲದ ಆದ್ಯಂತ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟಾಗುವ ಇಪ್ಪತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡುವರು. 


ಗಿರೇಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕಃ-- ಬೆಟ್ಟದ ತಪ್ಪಲಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲಾದಿಗಳಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಟು ಬಂದು 
ಎಂದರ್ಧವು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯ್ಯಹುಷಿಯು ಮುಂಗಸಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ-- ದೇಹದಲ್ಲಿರುವ ವಿಷವನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡು. ಇಬ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕಲ್ಲಿನಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಕೊಲ್ಲ.ವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿನ ತಕ್ಷಣ ಮುಂಗಸಿಯು 


372 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೪. ಸೂ. ೧೯೧ 


Un ರ್‌ ~ 
RY LY ww ರ ರಗ್‌, 





ಭಯಪಟ್ಟು ತನ್ನ ನಿನಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಪರ್ವತದ ಬಿಲಪ್ರದೇಶದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಅಗಸ್ತ್ರ್ಯಖುಸಿಯನು 
ಸಮಾಧಾನಮಾಡುವ ಸಲುವಾಗಿ ಈರೀತಿ (ಎಂದರೆ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು) ಹೇಳಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈರೀತಿ ಬರೆಯುತ್ತಾನೆ. 


M Langlois has preferred a totally different interpretation of this sukta, understan- 
ding it to allude to the state of the sky before the commencement of a sacrifice 5 he, 
therefore, interprets ವಿಸ by darkness Which 1s dispersed by the morning light, or by the 
rays of the sun; On what authority this view of the intention of the hymn is founded has 
not been stated; nothing of the kind is intimated by Sayana whose interpretation is 
confirmed by the legendary application of the hymn as relnted by ಶೌನಕ py the corresponding 
text of the ಅಥರ್ವಣ ; there are no doubt, many 6೫೧7೦591076 of doubtful import, and so.ne which 
are used in other places, as in the ಯಜುರ್ವೇದ, in a different acceptation , but the interpretation 
given by Sayana appears to be most consistent with tho general purport of the text 

ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ್ಕಾರಸಂ ವಿಷಮರಸೆಂ ವೃಶ್ಚಿಕ ತೇ ವಿಷಂ-_ಈ ವಾಕ್ಯವು ಮುಂಗಸಿಯು ವಿಷಪರಿಹಾರಾರ್ಧ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಜನರಿಗೆ ಚೇಳು ಮೊದಲಾದ ನಿಷಜಂತುಗಳು ಅಥವಾ ವಿಷವುಳ್ಳ ಸರ್ಪ 
ಗಳೇ ಆಗಲಿ ಕಚ್ಚಿ ದಾಗ ಅವರು ಸತ್ತುಹೋಗುವೆವು. ಎಂದು ಭಯವಿಹ್ವಲರಾಗಿರುವರು. ವಿಷಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆ 
ಭಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮರಣಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವಿವೇಕಿಗಳಾನವರು ಹಾವು 
ಕಚ್ಚಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜನರನ್ನು ಕುರಿತು-ಭಯಪಡಬೇಡ, ಅದು ವಿಷದ ಹಾವಲ್ಲ, ಅದರಿಂದ ಏನೂ ಬಾಧಕವಿಲ್ಲ. ಈಗಲೇ 
ಗುಣವಾಗುವುದು ಎಂದು ( ವಿಷದ ಹಾವು ಕಚ್ಚಿದ್ದರೂ ) ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಭಯನಿವಾರಣೆಮಾಡುವುದು ರೂಢಿ 
ಯಾಗಿದೆ. ಭಯ ನಿವಾರಣೆಯಾದರೆ ವಿಷವು ದೇಹಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಭೀತಿಯು ಅಷ್ಟಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ ಬದುಕಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಭವವುಂಟು ಈ ನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿಯೇ ಮುಂಗಸಿಯು ಪರ್ವತದ ಬಿಲದಿಂದ ತಕ್ಷಣ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ವಿಷಶಂಕೆಯಿಂದ ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅಗಸ್ತ್ಯಖು೩ಿಯನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೈ ವೃಶ್ಲಿಕವೇ, ನಿನ್ನ ವಿಷವ್ರುತೀಕ್ಷ್ಯವಾದು 
ದಲ್ಲ ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುದು ಎಂದು ಹೇಳಿತು. ಈ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ವೃಶ್ಲಿಕಸ್ಕ ಅರಸಂ ವಿಷಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿರು 
ವುದು ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಮುಂಗಸಿಯು ವೃಶ್ಚಿಕವನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಹೇಳಲು ಕ.ರಣನೇನೆಂದರೆ-ಎಲೈ ಅಗಸ್ತ್ಯ ಖುಷಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಹಾನ್ರಕಚ್ಚಿ ಲ್ಲ, ಅಲ್ಪ ವಿಷವುಳ್ಳ ಜೀಳು ಕಚ್ಚಿರಬಹುದು. 
ಜೇಳಿನ ಕಡಿತದಿಂದ ಏನೂ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕೇತಕ್ಕೆ ವ್ಯಧೆಸಡುವೆ? ಎಂದು ಸಮಾಧಾನ ಮಾಡುವ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ವೃಶ್ಚಿಕದ ವಿಷವು ಶಕ್ತಿರಹಿತವಾದುನು, ಹಾನಿನ ವಿಷದಂತೆ ತೀಕ್ಷೊ್ಮವಾದುದಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಭಯಪಡ 
ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಎಂದು ಲೋಕನೀತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ಅಬ್ರವೀತ್‌. ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ”. 
ಇತೆಕ್ಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಸ ಬ್ರುವಕಈಟ್‌ (ಪಾ ಸೂ ೬-೩-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ 
ಧಾತುವಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ  ಕಿಜಿಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪ್ರವರ್ತಮಾನಕೆಃ--ಪ್ರವರ್ತಮಾನ ಏನ ಪ್ರವರ್ತಕಃ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಅಲ್ಪ 


ಎಂಬರ್ಥತೋರುವಾಗ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ ಓ ವ್ರಶ್ಟೂ ಛೇದನೇ. ಧಾತು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಶ್ಚಿ ಕಸ —ವೈಶ್ಲಿಕೈಷಸೋಃ ಕಿಕಿನ್‌ (ಉ. ಸೂ, ೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದು 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಪ್ರಥಮಮಂಡಲಸ್ಯಾಂತೇ ಪಠಿತವ್ಯಾನಿ ಖಲಸೂಕ್ತಾನಿ (ಸರಿಶಿಷ್ಟಾನಿ) 


Ce 


ಮಾ ಬಿಭೇರ್ನ ಮರಿಷ್ಯಸಿ ಸರಿ ಶ್ವಾ ಪಾನಿ ಸರ್ವಶಃ | 
ಘನೇನ ಹನ್ಮಿ ವೃಶ್ಚಿಕಮಹಿಂ ದಂಡೇನಾಗತೆಂ |೧॥ 
ಆದಿತ್ಯರಥನೇಗೇನ ನಿಷ್ಣುಜಾಹುಬಲೇನ ಚೆ | 
ಗೆರುಡಪಶ್ಸನಿಸಾತೇನ ಭೂಮಿಂ ಗಚ್ಛ ಮಹಾಯಶಾಃ 1೨॥ 


ಗರುಡಸ್ಯ ಪಾತೆಮಾತ್ರೇಣ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾಃ ಪ್ರೆಕಂಪಿತಾಃ | 
ಪ್ರಕಂಸಿತಾ ಮಹೀ ಸರ್ವಾ ಸಶೈಲವನಕಾನನಾ ೩! 


ಗಗನಂ ನಷ್ಟಚಂದ್ರಾರ್ಕಂ ಜ್ಯೋತಿಸಂ ನ ಪ್ರಳಾಶತೇ | 

ದೇವತಾ ಭಯಭೀತಾಶ್ಚ ಮಾರುತೋ ನ ಪ್ಲೆವಾಯತಿ | ತ 
ಮಾರುತೋ ನ ಪ್ಲೆವಾಯತ್ಕ್ಯೋಂ ನಮಃ ಳಗ 

ಭೋ ಸರ್ಪ ಭದ್ರ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೊರಂ ಗಚ್ಛೆ ಮಹಾನಿಷ | 
ಜನ್ಮೇಜಯಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞಾಂತೇ ಆಸ್ತ್ರೀಕವಚನಂ ಸ್ಮರ ೫ 
ಆಸ್ಮೀಕವಚನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಯಃ ಸರ್ಪೋ ನ ನಿವರ್ತತೇ | 

ಶತಧಾ ಭಿದ್ಯತೇ ಮೂರ್ಧ್ಸಿ ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲಂ ಯಥಾ ೬ 
ನರ್ಮದಾಯೈ ನಮಃ ಪ್ರಾತರ್ನರ್ಮದಾಯ್ಕೈ ನಮೋ ನಿಶಿ! 
ನನೋಸಸ್ತು ನರ್ಮದೇ ತುಭ್ಯಂ ತ್ರಾಹಿ ಮಾಂ ನಿಷಸರ್ಪತಃ [|೭॥ 
ಯೋ ಜರತ್ವಾರುಣಾ ಜಾತೋ ಜರತ್ಕಾರ್ವಾಂ ಮಹಾಯಶಾಃ | 

ತಸ್ಯ ಸ್ಮರಾಮಿ ಭದ್ರಂ ತೇ ದೂರಂ ಗಚ್ಛ ಮಹಾನಿಷ [೮॥ 
ಅಸಿತಿಂ ಚಾರ್ಥಸಿದ್ಧಿಂ ಚೆ ಸುನೀತಿಂ ಚಾನಿ ಯಃ ಸ್ಮರೇತ್‌ | 
ದಿನಾನಾ ಯೆದಿ ವಾ ರಾತ್ರೌ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ಪಭಯಂ ಭನೇತ್‌ 1೯ 
ಅಗಸ್ತಿರ್ಮಾಧವಶ್ಚೈವ ಮುಚುಕುಂದೋ ಮಹಾಮುನಿಃ | 

ಕನಿಲೋ ಮುನಿರಾಸ್ತೀ ಕ ಪಂಚೈತೇ ಸುಖಶಾಯಿನಃ |! ೧೦ ॥ 


ಪರಿಶಿಷ್ಟಮಂತ್ರದ ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವು--ವೇದಪುರುಷನು ಈ ಸೂಕ್ತಜಪಮಾಡುವ ಪುರುಷನನ್ನು 
ಶುರಿತು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವನು... ಹಾವುಕಚ್ಚಿ ವಿಷವೇರುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಹೆದರಬೇಡ, ನೀನು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ, ನಾನೇ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಾಪಾಡುವೆನು. ಚೀಳಸ್ನಾಗಲ್ಲಿ ಹಾವನ್ನಾಗಲಿ ಬಲವಾದ ಕೋಲಿನಿಂದ ಹೊಡೆದು 
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ಕೊಲ್ಲುವೆನು, ಎಲ್ಫೈ ಸರ್ಪವೇ, ಓಡಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವ ಬಿಲದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೋ. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸೂರ್ಯನ 
ರಥದಂತೆ ವೇಗವಾಗಿಯ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬಾಹುಗಳಂತೆ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಗರುಡಪಕ್ಷಿಯಂತೆ ಮೇಲೆಬೀಳುವುದೂ 
ಆದ ನನ್ನ ದಂಡದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಹೆರಿಸುವೆನು. ಗರುಡನು ಬಂದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ನಡಗುವುವು. 
ಪರ್ವತವನಾಡಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭೂಮಿಯೆಲ್ಲವೂ ಭಯದಿಂದ ಕಂಪಿಸುವುದು. ಗರುಡನು ಬರುವ ರಭಸಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ 
ಚಂದ್ರರು ಪ್ರಕಾಶಹೀನರಾಗುವರು. ನಕ್ಷತ್ರಗಳೂ ಬೆಳಗುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವತೆಗಳು ಭಯದಿಂದ ತಲ್ಲಣಿಸುವರು. 
ಗಾಳಿಯು ಬೀಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಮಹಾವಿಷಪೊರಿತವಾದ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರವಾಗಿ ಹೊರಟುಹೋಗು. 
ನಿನಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗಲಿ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಜನಮೇಜಯರಾಜನ ಯಜ್ಞ ಪರಿಸಮಾಪ್ತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಸ್ತ್ರೀಕಮುನಿಯ 
ವಚನನನ್ನು ಜ್ಞಾನಿಸಿಕೋ, ಆಸ್ಮೀಕಮುನಿಯು ಎಚ್ಚರಿಕೆಗಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ ಯಾವ 
ಸರ್ಪವು ಹೊರಟುಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೋ ಅದರ ತಲೆಯು ಶಿಂಶವೃಕ್ಷಫಲದಂತೆ ನೂರು ಹೋಳುಗಳಾಗಿ ಶೀಳಿಹೋಗು 
ವುದು ಎಲೈ ನರ್ಮದಾ ನದಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ರಾತ್ರಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಸ್ಕಾರವು ನನ್ನನ್ನು ವಿಷ 
ಸರ್ಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಾಡು. ಜರತ್ಪಾರು ಎಂಬ ಕನ್ಯಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಹಾಮಹಿಮನಾದ ಜರತ್ಕಾರುವೆಂಬ ಮುನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುತ್ತೀನೆ. ಆ ಮಹಾಮುನಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಮರಣಮಾಡುವವರಿಗೆ ವಿಷಸರ್ಪದ ಭಯವಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ವಿಷಪೂರಿತ ಸರ್ಪವೇ, ದೂರ ಹೊರಟುಹೋಗು ನಿನಗೆ ಮಂಗಳವಾಗಲಿ ಅಸಿತಿ, 
ಅರ್ಥಸಿದ್ಧಿ, ಸುನೀತಿ ಎಂಬುವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ಹಗಲಿನಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರ್ಪಭಯನಿರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಗಸ್ತಿ, ಮಾಧವ, ಮುಚುಕುಂದ ಕಪಿಲ, ಆಸ್ತಿಕ ಎಂಬ ಐವರು ಮಹಾಮುನಿಗಳನ್ನೂ ಸ್ಮರಿಸುವ 
ಪುರುಷನು ಸರ್ಪಭಯರಹಿತನಾಗಿ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ಫಿದ್ರಿ ಸುವನು. 


- ಪಾಳಿ. 
|! ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ಸಮಾಪ್ತಂ | 


ಯದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ 1 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 


॥ಓ೦ಂ ತತ್ಸತ್‌ 8 


“Co. 
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ಯಾರು ಕೂಲ ಕು ಜಟಾ ಎಇ 





| ಶ್ರೀಃ | 


॥ ಶ್ರೀ ಗಣೇಶಾಯ ನಮಃ ॥ 


ಅಥ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 


ಪೀಠಿಕೆ. 


ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳಿವೆ. ಈ ವಿಭಾಗಗಳಿಗೆ ಮಂಡಲಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಖುಹಿ ಮತ್ತು ಅನನ ವಂಶದವರು (ಅಥವಾ ಗುಂಪಿನವರು) ರಚಿಸಿದ ಅಥವಾ ದ್ರಷ್ಟೈಗಳಾದ ಮಂತ್ರಗಳ 
ಸಮೂಹವನೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಮಂಡಲನೆಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಆದರೆ ೧, ೯, ೧೦ 
ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಗುಂಪಿನ ಅನೇಕ ಖುಹಿಗಳಿರುವರು. ೯ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಹುಹಿಗಳಿದ್ದರೂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಸೋಮವೆಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಇತರ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ 
ಬುಹಿಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸದೆ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳಿಂದಲೂ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸೋಮದೇವತಾತ್ಮಕ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿ ಒಂದು ಮಂಡಲವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಆ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪವಮಾನಃ ಸೋಮಃ ಎಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯು , ಖುಹಿಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೇರೆಬೇರೆ 


ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರು ಅಧವಾ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿತ ನೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ದ್ರಷ್ಟೃಗಳಾದ 
ಯಸಿಗಳ ಮಂತ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಹಸಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು ೧೦೦ 
ಬುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಶಕರ್ಚಿನರು (ನೂರು ಜುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದವರು) 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಶತರ್ಚಿನವ.ಂಡಲನವೆಂದು ಹೆಸರು 


ಇದೇ ಕ್ರಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8ನೆಯ ಮಂಡಲಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೃತ್ಸಮದ, 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ, ವಾಮದೇವ, ಅತ್ರಿ, ಭರದ್ವಾಜ, ವಸಿಷ್ಠ ಮತ್ತು ಕಣ್ಯ ಯುಸಿಗಳು ದ್ರಷ್ಟೈಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 
ಹತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿಯಿಂದಲೂ ವಿಂಗಡಿಸುವುದಕ್ಕು ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಅನೇಕ ದೊಡ್ಡದೊಡ್ಡ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳೂ, ಅತಿಸಣ್ಣ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಸೇರಿರುವುವು ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟುಗೂಡಿಸಿ ದ್‌ ಮಂಡಲವನ್ನು 
ಕ್ಷುದ್ರಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಮಹಾಸೂಕ್ತಗಳ ಮಂಡಲವೆಂದು ಕರೆದಿದಾರೆ. ಪ್ರ ಥಮಮಂಡಲದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಈ ಹತ್ತನೆಯ 
ಮಂಡಲದಲ್ಲಿಯೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸಣಕ್ತಗಳಿವೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖುಹಿಯು 
ದ್ರಷ್ಟುವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ಗಾತಣ್ಸಸುದ ಮಂಡಲನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿ ಇರುವುದು. ಪ್ರತಿ ಮಂಡಲ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಖಷಿ ಅಧವಾ ವಿಷಯವಿಭಾಗಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅನುವಾಕಗಳೆಂಬ ಹೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ನಿಭಾಗಗಳಿರುವುವು. ಪ್ರಧಮ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ೨೪ ಅನುನಾಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೧೯೧ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುನು 
ಈ ದ್ವಿತೀಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೪ ಅನುವಾಕಗಳೂ ಒಟ್ಟು ೪೩ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಇರುವುವು. ಈ ನುಂಡಲನು ಎಲ್ಲಾ 
ಮಂಡಲಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕದು. 
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ಈ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. 
ಯಾಸ್ಕಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 

ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ಸಮದನಃ | ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ | ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | 

(ನಿ ೯-೫) 

ಎಂದರೆ--ಗೃತ್ಸಮದನೆಂದರೆ ಗೃತ್ಸಮದನವು; ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಗೃಣಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಸಕ್ತಿಯಾ!ದೆ. ಗೃತ್ಸಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ (ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು) ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾರೆ. ಮದನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆರ್ಷಾಳು ಅಥವಾ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಧವು. ಗೃತ್ಸಶ್ಹಾಸೌ ಮದನಶ್ಚ 
ಗೃತ್ಸಮದನಃ ಎಂದು ವಿಗ್ರಹೆವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನೂ ಹೆರ್ಷದಿಂದಿರುವವನೂ (ಹಸನ್ಮುಖಿ) 
ಆದ ಪುರುಷನೆಂದರ್ಥವು 


ಈ ಗೃತ್ಸಮದಖಯಸಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗೋತ್ರೋದ್ಭವನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬ ಖುಷಿಯ 
ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದನು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇವನು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹೋದರು. ಗೃತ್ಸಮದನ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಇವನನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ತಂದನು. ಇಂದ್ರನ 
ಅಪ್ಪಣೆಯಿಂದಲೇ ಇವರಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರು ರೂಢನಾಯಿತು ಮತ್ತು ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕ ಅಥವಾ 
ಶೌನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಇವನ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಮತ್ತು ಶೌನಕಯಸಿಯ ಶಿಷ್ಯನಾದ ಕಾತ್ಯಾಯನ 
ಮಹರ್ಷಿಯಿಂದ ರಚಿತವಾದ ಖುಷ್ಯನ.ಕ್ರಮಣಿಕೆ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾ ಸೂಕ್ತಗಳ ಖಷಿಗಳ ಹೆಸರನ್ನು 
ಹೇಳುವಾಗ 

ತೃಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ । 

ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ತ್ವೃಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಕ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ಖುಹಿಯಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬುನನು ಆಂಗಿರಸರ 
ವಂಶಸ್ಕನಾದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ ಬಳಿಕ (ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ) ಭೃಗುಖುಹಿಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ 
ಶುನಕನ ಪುತ್ರನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿರುವನು 


ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಅನುಶಾಸನ 
ಪರ್ವದಲ್ಲಿರುನ ಇತಿಹಾಸದಂತೆ ಹೈಹೆಯದೇಶದ ರಾಜನಾದ ವೀತಿಹೆವ್ಯ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಒಬ್ಬ ಪುತ್ರನಿದ್ದನು. ಈ 
ರಾಜನ ಶತ್ರುವಾದ ಪ್ರತರ್ದನ ಎಂಬ ಕಾಶೀದೇಶ ಶತ್ರುರಾಜನ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಈ ವೀತಿಹವ್ಯನು ರಾಜ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ 
ದೇಶಭ್ರಷ್ಟನಾಗಿ ಅಲೆಯುತ್ತಾ ಭೃಗುಖುಹಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದನು. ಅದರಿಂದ ಕೋಪಗೊಂಡ 
ಕಾಶಿಯ ಪ್ರತರ್ದನರಾಜನು ಭೃಗುಖುಷಿಯ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಬಲಾತ್ಕಾರಮಾಡಲು ಆಗ ಭೃಗುಯಷಿಯು ಶರಣಾಗತನಾದ ರಾಜನನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿ ಕೊಡಲಿಷ್ಟ ಸಡದೆ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ ಭೃಗುಖುಹಿಯ ಮಾತು ಅಸತ್ಯವಾಗದಿರಲು 
ವೀತಿಹನ್ಯನು ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನಾದನು. ಅವನ ಮಗನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಖುಷಿಯಾಗಿ ಖುಗ್ಗೇದದ 
ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. 
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ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದುಕಡೆ--ದೇವಾಸುರರ ಯುದ್ಧವಾದಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸಜಯವಾಗಲು 
ಇಂದ್ರನು ಒಂದು ಗೂಢವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿದ್ದನು- ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಅಸುರರು ಹೊಂಚು 
ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಇಂದ್ರನಂತೆ ವೇಷಧರಿಸಿ ಅಸುರರನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ನೈಮಿಶಾರಣ್ಯವೆಂಬ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಖುಹಿಗಳು ಹನ್ನೆರಡುವರ್ಷಕಾಲ ಸತ್ರ್ಯಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಲೋಮಹರ್ಷಣನೆಂಬ ಸೂತಪೌರಾಣಿಕನಿಂದ 
ಪುರಾಣಶ್ರ ವಣಸತ್ಕಥಾಶ್ರವಣಾದಿ ಕಾಲಕ್ಸೇಪಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಆ ಖುಹಿಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನ ಹೆಸರೂ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಇವನೇ, ಅಧವಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ 
ಖುಹಿಯೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಅಥರ್ವವೇದದ ಶಾಖೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನೂ ಒಬ್ಬ ಶಾಖಾಕಾರನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರಾದ ಸಾಯಣರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವರು 


ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಧಮ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ೧೬ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಹೇಳಿರುವ ಉಪಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಕೊನೆಯಖುಕ್ಕು ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ೧೫ ಯಕ್ಕುಗಳೂ 
ತ್ವಂ ತ್ವಾಂ ಮೊದಲಾದ ಯುಷ್ಮಚ್ಛಬ್ಬವಾಚಕವಾದ| ಸದಗಳಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿವೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದವೂ ಯುನ್ಮಚ್ಛ ಬ್ಹದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಈ ನಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಾಗಿವೆ ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಅನೇಕ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಾ ಏತಚ್ಛದಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩, ೧೫, ೨೨, ೨೭, ೨೮, ೩೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕೂ 
ಏತಚ್ಛಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವವು. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೇ ಮಂಡಲದ ೩೭ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕು ತಚ್ಛಶಬ್ದದಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಸಃ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುವು. ಇದೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿದೃಷ್ಟವಾದ ೧೪ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಪ್ರತಿಖುಕ್ಕೂ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿರುವುವು ಮತ್ತು ಇದೇ ಮಂಡಲದ ೨೫ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನ 
ಕೊನೆಯ ಪಾದವೂ ಯೆಂಯೆಂ ಯುಜಂ ಕೃಣುತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಃ ಎಂದು ಸಬ್ಲವಿಯಂತೆ ಮುಗಿದಿರುವುದು. 
ಈ ರೀತಿ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾಸಬದ್ಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಗಾನಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ರಚಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟರುವುದಲ್ಲದೆ ಖಸಿಗಳ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನೂ ವಾಕ್‌ )ಢಿಮೆಯನ್ನೂ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವುವು ಪ್ರ ಕೃತಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಗೃತ್ಸಮದ ಜುಹಿಯು ಸಹ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಾಸಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಾನಾಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಮಂತ್ರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಕವಿತ್ವವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದನೆಂಬುದನ್ನುಹೇಳುನ ಅವಶ್ಯಕತೆ ಇಲ್ಲ. 
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ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


—— MN ———- 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಶತರ್ಚಿನಾಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮಂಡಲಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ | ಅಥ ಗಾರ್ತೇಮದಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಂ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಯತೇ | ತೈಮಸ್ನೇ ದ್ಯುಭಿರಿತ್ಯಾದಿಕಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಂ | ಚೆತ್ತಾರೋತನುವಾಕಾಃ | 
ತೇಷು ಪ್ರಥಮೇಇನುವಾಕ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ತ್ರಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭರಿತಿ ಸೋಡಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ | ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸೆಮದೆ ಬುಹಿಃ | ಸ ಚೆ ಪೊರ್ವಮಾಂಗಿರಸಕುಲೇ ಶುನಹೋತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ 
ಸನ್‌ ಯೆಜ್ಞ ಕಾಲೇ$ಸುಕ್ಕರ್ಗ್ಗಹೀತ ಇಂದ್ರೇಣಿ ಮೋಚಿತಃ ! ಪೆಶ್ಚಾತ್ತದ್ವಚನೇನೈವ ಭೃಗುಕುಲೇ ಶುನಕ- 
ಪುತ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದನಾಮಾಭೂರ್ತ | ತೆಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಯೆ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರೋ 
ಭೂತ್ವಾ ಭಾರ್ಗವಃ ಶೌನಕೋತಭವತ್ಸ ಗೃತ್ಸಮದೋ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಂಡಲಮಶಶೃದಿತಿ | ತಥಾ ತಸ್ಯೈವ 
ಶೌನಕಸ್ಯ ವಚಿನಮೃಷ್ಠನುಕ್ರಮಣೇ | ತ್ರಮಗ್ಗ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | ಶೌನ- 
ಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗಿರಸ ಉಚ್ಯತೆ ಇತಿ! ತೆಸ್ಮಾನ್ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟು ಶೌನಕೋ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಯಸಷಿಃ | ಜಗತೀ ಛಂದಃ | ಮಂಡಲಾದಿಸರಿಭಾಷಯಾಗ್ನೇಯಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಶ್ವಮಸಗ್ನೇ 
ಜಾಗತಂ ತ್ವಿತಿ | ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ವಯಸ್ಯ ವಿನಿ- 
ಯೋಗಃ | ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತತ್ವಾತ್‌ || ಉಪಾಕರಣೋತ್ಸರ್ಜ- 

ನಯೋರಪ್ಯಾದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ || 


ಅನುವಾದವು--ಶತರ್ಚಿನರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಗೃಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು ಈಗ 
ಗೃತ್ಸಮದಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ ತ್ರೈಮಗ್ಸೇದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಅನುವಾಕಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳ 
ಪೈಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು, ಆ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಃ ಎಂಬುದು 
ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನಾರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಈ 
ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖಹಿಯು , ಈ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ಮೊದಲು ಅಂಗೀರಸ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಹೋತ್ರನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾಗಿ ಒಂದಾನೊಂದುಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಬಳಿಕ ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ಬಿಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನು. ಅನಂತರ ಆ ಇಂದ್ರನ ಮಾತಿನಂತೆ ಭೃಗುಕುಲದಲ್ಲಿ ಶುನಕನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ಪುತ್ರನೂ ಗೃತ್ಸಮದ 
ನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದನು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಯ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಭಾರ್ಗವಃ ಶೌನಕೋಳಭವತ್ಸ ಗೃತ್ಸಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಮಂಡಲಮಸಶ್ಯದಿತಿ | ಎಂದರೆ ಆಂಗಿರಸಿಗೋ 
ತ್ರದ ಶುನಹೋತ್ರನ ಮಗನು ಭ್ಭೃಗುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಶುನಕನೆಂಬ ಖುಿಗೆ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಪುತ್ರ 
ನಾದನು. ಈ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಗ್ರೇದದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದರ ಕರ್ತೃವಾದ ಶೌನಕರ ವಚನನು ಹೀಗೆ ಇರುವುದು 

ತ್ರಮಗ್ನ ಇತಿ ಗೃತ್ಸಮದಃ ಶೌನಕೋ ಭೃಗುತಾಂ ಗತಃ | 


ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ತು ಯ ಆಂಗೀರಸ ಉಚ್ಯತ ಇತಿ 
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ಮೊದಲು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರದ ಶುನಹೋತ್ರ ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಭೃಗುಕುಲದ ಶುನಕನಿಗೆ ಪುತ್ರ 
ನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖಸಿಯು ತೈಮಗ್ನೇ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಈ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲಕ್ಕೆ ದ್ರಷ್ಟೃವಾಗಿರು 
ವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಶುನಕಪುತ್ರನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೆಂಬ ಖಷಿಯೇ ಈ ಮಂಡಲದ್ರಸ್ಟೃವಾಗಿರುವನು. ತ್ವಮಗ್ಗೇ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಜಾಗತಂ ತು ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮತ್ತು ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಶ್ವಮಸ್ನೇ 
ದ್ಯುಭಿರಿತಿ ಸೂಕ್ತ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. ( ಆ. ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯೋಪಾಕರಣ 
ಉತ್ಸರ್ಜನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತೆದೆ 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


\ 


I Wಂ 
ಸೂಕ್ತ--೧ 
| ಮಂಡಲ- ೨ |! ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ತ--೧॥ 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ-.-೧೭, ೧೮, ೧೯ | 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೬ ॥ 


ಖಸಿಃ...- ಗೃತ್ಸಮದ ಆಂಗಿರಸಃ ಶೌನಹೋತ್ರಃ ಪಶ್ಚಾದ್ಭಾರ್ಗವ!। ಶೌನಕೆಃ ॥ 
ದೇವಶಾ-- ಅಗ್ನಿಃ | 


ಛಂದಃಜಗೆತೀ ! 
ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | | 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಸ್ತ್ಯಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಸೊ್ತ್ವ ಮದ್ಭಸ್ತೃಮಶ್ಮನಸ್ಸರಿ । 
| | | | 
ತ್ವಂ ನನೇಭ್ಯಸ್ತ್ವನೋಷಧೀಭ್ಯಸ್ತ್ವಂ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ ಜಾಯಸೇ ಶುಚಿಃ 


I A 
ಪದಪಾರ 


| 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಗೆ | ದ್ಯ | ತ್ವಂ | ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ | ತ್ವಂ | ಅತ್‌$ಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ಅಶ್ಮನ: | ಸರಿ | 


| | 
ತ್ವಂ | ವನೇಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ಓಸಧೀಭ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ನೃಣಾಂ | ನೃ$ಪತೇ ಜಾಯಸೇ | ಶುಚಿಃ | ೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ರಣೇತ್ವಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟ ಹೇ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ | ನೃಣಾಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ 
ಯೇ ನಂಾ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ಪಾಲಯಿತಃ | ಯೆದ್ಭೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಪದಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಹುತ್ವಂ ನಿತ್ಯಸ್ವಾಮಿತ್ವ್ತಂ ಚ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | ಸರ್ನೇಷಾಮಪಿ ನರಾಣಾಂ ನಿತ್ಯೈಸಾಲಕೇತೈರ್ಥಃ |! 
ನೃಣಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಭಾಂದಸಃ ॥ ತಾದೈಶ ಹೇ ದೇವ ತ್ವಂ ದ್ಯೈಭಿರ್ಯಾಗದಿವಸೈರ್ನಿಮಿತ್ತೆ- 
ಭೂತೈರ್ಜಾಯಸೇ | ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಥನೇನೋತ್ಸದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತಾದೃಶೈರ್ದಿವಸೈಃ 
ಸಹಿತೋ ಜಾಯಸೇ | ತತ್ತದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ ಭನಸೀತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿರ್ಜಾ- 
ಯೆಸೇ ! ಆ ಸರ್ವತೋ ದೀಪೈಮಾನೋ ಭವಸಿ || ಆಖ್ಯುಪೆಸೆದೇ ಶುಚ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಸನಂತಸು 
ಛಾಂದಸಮಿದಂ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ಧಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಯೆತಃ ಸ ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ | ಆಶ್ಯ 
ಶುಚೆಂ ಶೋಕಂ ಸನೋತಿ ದದಾತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ | ತಾದೃಶೋ ಭವಸಿ | 
ಏವಂ ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಶೇಷಣಂ ಜಾಯೆಸ ಇತಿ ಯೋಜ್ಯಂ । ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮದ್ಭ್ಯೋ ವೃಷ್ಣ್ಟ್ಯುದ- 
ಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯೆಸೇ ವೈದ್ಯುತರೂಮೇಣ ವಾಡವರೂಹೇಣಿ ವಾ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಭ್ಯೆಃ | ಅಶ್ಮನೋ 
ನೇಘಾತ್ಸಾಷಾಣಾದ್ಪಾ ಪರಿ ಜಾಯಸೇ ! ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ 1೨-೧೨-೩ | ಇತಿ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯೋ ವೃಶ್ಸಾದಿಸಮೂಹೇಭ್ಯೋ ದಾವರೂಪೇಣ | ತ್ವಮೋಸಧೀಭ್ಯೋ 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಸೇಣ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ತ್ಯೃಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ಭವಸೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಶುಚಿರೇವ ಜಾಯಸೇ | ಯದ್ವಾ ಶುಚಿರಾದಿತ್ಯರೂಪೋ ಜಾಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರ 
ತೈಮಗ್ಗೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿರಿಶ್ಯಾದಿ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ ೬-೧॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ--ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ 1 ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಶಂ ನೀನು! ದ್ಯುಭಿಃ -ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಜಾಯಸೇ--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ತ್ವಂ-_ನೀನು। ಅಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ__ ಸರ್ವತ್ರ ದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವನನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅದ್ಭೆ |8-ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ಮನಃ ಪರಿ. ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | 
ಶ್ರಂ--ನೀನು | ವನೇಭ್ಯ8--ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳಿಂದ ದಾವಾನಲರೂಪನಾಗಿಯೂ 1 ತ್ರಂ--ನೀನು | ಓಷಧೀಭ್ಯಃ.. 
ಓಸಧಿಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ಶ್ರಂ-- ನೀನು | ಶುಚಿಃ ಸನಿತ್ರಾತ್ಮನೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದಶಿದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮಾನವರಿಗೆ ಪ್ರಭುವೂ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾಗದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗದ ನಿಮಿತ್ತ 
ಮಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ, ನೀನು ಸರ್ವತ್ರ ದೀಸ್ಯಮಾನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ ಪಾಷಾಣಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ವೃಕ್ಸುದಿಗಳಿಂದ 
ದಾವಾಲನರೂಸನಾಗಿಯೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರ ರೂಸವಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಪವಿತ್ರಾ 
ತ್ಮನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
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English Translation 


Sovereign of men, Agni, you are born for the days (of sacrifice), pure 
and all-1rradiating, from the waters, from the stones) from trees, and from 


plants. 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಗೃತ್ಸಮದ ಜುಹಿದೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಧವಿಧ 


ವಾದ ಉತ್ಸತಿಕ್ರ ಮವನ್ನು ಆ ೫8 ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮಗಳನ್ನು ರತಿ. ವಿವರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ತ್ರಂ ಆಗೆ ಗೀ ನೃಣಾಂ ನೃಪತೇ-ಖು೩ಿಯು ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿರುವನು. 
ಅಗ್ತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೧ ಪೇಜು 612-614 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ 
ವಿನರಿಸಿರುನೆವು- ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಕಕಾರರು ಅಗ್ರ ಣೀತ್ಪಾ ದಿಗುಣನಿಶಿಷ್ಟ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ವಿನರಿಸುವೆವು. ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾದಗ್ರ ಣೀರ್ಭವತ್ಯಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೀಯತೇಇಜ್ಗಂ ನಯೆತಿ | 
(ನಿ ೭-೧೪-) 

ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾನವು, ಎಂದರೆ ಅಗ್ರಶಬ್ದವು ಪ್ರಧಾನವುಚಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಗೇ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಸ್ಸಾ ನವು ಸಲ್ಲುವುದು. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಆಗ್ದಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಮಾಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ಅಹೆವನೀಯನೆಂಬ ಅಗ್ನಿ ಕುಂಡದಲ್ಲಿಡುವರು. ಅಲ್ಲಿಂದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಕುಂಡದ ಬಳಿಗೆ Bie 
ವರು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ರಣೀಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಅಗ ಗ್ರಣೀಃ ಎಂದರೆ ದೇವಸೇನೆಯನ್ನು ಸ್ಪತ 
(ತಾನೇ) ನಡೆಸುವವನು ಅಥವಾ ದೇವಸೇನೆಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿರುವವನು(ನಾಯಕ ಂr Leader) SIE 
ಅಗ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು ಬರಲು ಇದು ಒಂದನೆಯ ಕಾರಣವು ಇದಲ್ಲದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಂತರದಲ್ಲಿ-- ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ 
ಸೇನಾನೀಃ ಎಂದಿದೆ. ಇದನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಖಯಕ್ಕಾ ಖಾಧ್ಯಾಯಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ-ಅಗ್ನಿರ್ಮುಖಂ 
ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಎಂದು ಪರಿಸುನರು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಮತ್ತೊಂದು 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅ ಗ್ಲಿರ್ವೇದೇನಾನಾಮವಮಃ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧-೧) ಎಂದಿರುವುದು. ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಕೂಡ ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೪-೩-೩) ಎಂದೂ ಅಗ್ನಿರವನೋ ದೇವತಾನಾಂ 
ಎಂದೂ ಇರುವುದು. ಈ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು "ಕೇವತೆಗಳಲ್ಲ ಮೊದಲನೆಯವನು, ಅಗ್ರಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವನನು, 
ಮುಂದಾಳು, ನಾಯಕನು, ಎಂದಾಗುವುನು ಶುಕ್ಲೇೆಯಜುರ್ನೇದದಲ್ಲಿ (ವಾ ಸಂ) ಸೆ ವಾ ಏಸೋಂಗ್ಕೇ 
ದೇವತಾನಾಮಜಾಯತ ತೆಸ್ಮಾದೆಗ್ನಿರ್ನಾಮೇತಿ-ಎಂದರೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ದನು 
ಆದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದಿರುವುದು. 


ನೃಣಾಂ ನೃಸಶೇ-- ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಯೇ ನರಾಃ ಯೆಷ್ಟಾರಃ ಸಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಿಶೇಷೇಣಿ 
ಪಾಲಯಿತೆಃ। ಯಡ್ಡೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಹದಾಭ್ಯಾಂ ಬಹುತ್ವೆಂ ಸಿತೃಸ್ಟಾಮಿತ್ತಂ ಚೆ ಪ್ರೆತಿಸಾದ್ಯತೇ | ಸರ್ವೇಷಾ 
ಮಸಿ ನರಾಣಾಂ ನಿತ್ಯಪಾಲಕೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಯಾರು ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾರೋ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 


383 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨ ಅ ೧. ಸೂ. 


ಹ ನ ನ NN ವ ಸಖ ಪಾ ಜಾಣಾ 
ದು ಬ ಜಾರ ಬಜ ಜಣ ಆ ಪಸು ಬ ರ RS AR LS SE ಟೂ ಬ NTR NN ಕ್ಮ 


ರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದರ್ಥವು; ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ನೈಸತೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಅನೇಕ ಜನ 
ರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿತ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಜನರಿಗೂ ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಂರಕ್ಷಕನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿಃ-.ಯಾಗದಿವಸೈರ್ನಿನಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ಜಾಯೆಸೇ |! ಯಾಗಾರ್ಥಂ ಮಥನೇನೋ- 
ತೃದ್ಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ತಾದೃಶೈರ್ದಿವಸೈಃ ಸಹಿತೋ ಜಾಯೆಸೇ | ತತ್ತದ್ಯಾಗದಿವಸೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧೋ 
ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥ: | ಎಲ್ಛೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ 
(ಅಗ್ನಿಯಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ; ಅಧವಾ 
ಆಯಾ ಯಾಗದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಆ ದಿವಸಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿಯೇ 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನುಗಿಯೇ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 


ತ್ವಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ-_ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ-ತ್ರಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿರ್ಜಾಯಸೇ। 
ಆ ಸರ್ವಶೋ ದೀಪ್ಕಮಾನೋ ಭವಸಿ | ಆಜ್ಯುಪಪದೇ ಶುಚ ದೀಪ್ತಾನಿತ್ಯೇತಸ್ಯ ಛಾಂದಸಮಿದೆಂ ರೂಪಂ! 
ಯದ್ವಾ! ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಶುಚ್‌ ದೀಪ್ತಃ ಸನ್‌ ಯತಃ ಸ ಸೇವ್ಯತ ಇತಿ। ಆಶು ಶುಚೆಂ ಶೋಕಂ ಸನೋತಿ 
ದದಾತಿ ಶತ್ರುಭ್ಯೋ ದಾಹಾದಿನೇತ್ಯಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ | ತಾದೈಶೋ ಭವತಿ! ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು 
ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಪ್ರಕಾಶಿಶು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬ ರೂಪವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶುಚ್‌- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 
ಕ್ಷಣಿಃ-ಸೇನಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ದಹೆನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಆಶು-ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಶುಚಂ-ಶೋಕವನ್ನು 
ಸನೋತಿ-ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಉಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿ8 ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ 
ವಿನರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಇದರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ತ್ವಮಗ್ನೇ ದ್ಯುಭಿರಹೋಭಿಸ್ತ್ವ ಮಾಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ | ಆಶು ಇತಿ ಚೆಶು ಇತಿ ಚೆ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮನೀ 
ಭವತಃ! ಕ್ಷಣಿರುತ್ತರಃ ಕ್ಷಣೋತೇಃ ಆಶು ಶುಚಾ ಕ್ಷಣೋತೀತಿ ವಾ ಸನೋತೀತಿ ವಾ! ಶುಕ" 
ಶೋಚತೇಃ | ಪಂಚಮ್ಯರ್ಥೇ ವಾ ಪ್ರಥಮಾ। ತಥಾ ಹಿ ವಾಕ್ಸಂಯೋಗ ಆ ಇತ್ಯಾ ಕಾರ 
ಉಪಸರ್ಗ: ಪುರಸ್ತಾ ಚೈಕೀರ್ಷಿತಜ ಉತ್ತರ ಆಶು ಶೋಚಯಿಷುರಿತಿ | ಶುಚಿಃ ಶೋಚತೇ- 
ರ್ಬ್ವಲತಿಕರ್ಮಣಃ 1 ಅಯಮಸಹೀತರಃ ಶುಚಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ನಿಪ್ಪಿಕ್ರೆಮಸ್ಮಾತ್‌ ಸಾಪಕ. 

ನಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | 

(ನಿ. ೬-೧) 

ಎಂದರೆ-ಆಶು ಮತ್ತು ಶು ಎಂಬ ಪದಗಳು ಕ್ಲಿಸ್ರ (ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಧವುಳ್ಳ) ನಾಮಗಳು ಕ್ಷಣ8 ಎಂಬ ಶಬ್ಬವು ಹಿಂಸಾ 
ರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕ್ಷಸೋತಿಧಾತುವಿನಿಂಸ ನಿಸ್ನನ್ನವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಸನೆತಿಧಾತು 
ವಿನಿಂದಲಾದರೂ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಬಹೆದು ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶು ಎಂಬ ಅಕ್ಷರವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಶುಚಿಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯಪದವು. ಆದುದರಿಂದ, ಆಶುಶುಕ್ಷಣಿಕ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಜಾಗ್ರತೆ 
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ಯಾಗಿ (ಶತ್ತುಗಳಮ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವನು (ದಹಿಸುವವನು) ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಬೇಗನೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಥವಾ ಶುಕ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶುಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದಿ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಂಚಮಾ ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಆ ಎಂಬುದು ಉಪಸರ್ಗವು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಆ+ಶುಶುಕ್ಷಣಿಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶುಶುಕ್ಷಣಿಶಬ್ದವು ಚಿಕೀರ್ಷೀಿತಾರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ 
ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು 


ಅಧವಾ ಶುಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಶೋಚತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಚಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದ 
ರ್ಥವೂ ಇರುವುದು ಶುಚಿಃ ಎಂದರೆ ಪವಿತ್ರವಾದದ್ದು, ಶುದ್ಧ ವಾದದ್ದು ಪಾಪರಹಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ಅರ್ಥವು ಈ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅ.-ಅಶುಶುಕ್ಷಣಿ8--ಆಶುಶುಕ್ಷಣೆಃ ಎಂದರೆ ಪಾಸರಹಿತನಾದವನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಎಂದರ್ಥವು. 
(ಅ denotes negetive. As there are two ಅ 5, two negetives make an offirmative ; 
Sinless) ನೈರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸುವರು 


ದ್ಯುಭಿಃ ಅಹೋಭಿಃ-- ಪೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾ, ಅಮಾವಾಸ್ಯಾ, ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹನಾದ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಿಯೆ 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ, 


ಶ್ಚಮದ್ಭ ಕ8--ತ್ತಮದ್ಧೊ 1 ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕೇಭ್ಯೋ ಜಾಯಸೇ ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ವಾಡವ- 
ರೂಪೇಣ ವಾ ಸಮುದ್ರೋದಕೇಭ್ಯಃ | ನೀರಿನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮೋಡಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವ ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ ಅಥವಾ ಸಮುದ್ರದ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಬಾಡಬಾನಲ 
ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ನೀನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 

ತ್ವಮಶ್ಮನಸ್ಪರಿ- ಅಶ್ಮನೋ ನೇಘಾತ್ಪಾಸಾಣಾದ್ವಾ! ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೂವತ್ತು ಮೇಘೆನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೧) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ. ಅಧವಾ ಅಶ್ಮನ್‌ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಷಾಣ, ಕಲ್ಲು ಎಂಬ ಅರ್ಧವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎರಡು ಕಲ್ಲುಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುನೆ 
ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. (ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ದೀಸದಕಡ್ಡಿ ಗಳು ರೂಢಿ ಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದಾಗ ಚಕಮುಕಿಕಲುಗಳಿಂದಲೇ ಬೆಂಕಿ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು) ಮೇಘೆಗಳಿಂದ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 

ಯೋ ಹತ್ತಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಸ್ತ್ಯ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ | 

ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ ಸಂನೃಕ್ಸಮತ್ತು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ: | 

(ಯ. ಸಂ ೨-೧೨-೩) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುಗ ಸಾಯಣರು-- 
ಯಶ್ಚಾಶ್ಮನೋಃ ಅಶ್ಲುತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯಂತರಕ್ಷನಿತಿ ಅಶ್ಮಾ ನೀಘಃ | ಅತ್ಯಂತಮೃದುರೂಸೆಯೋರ್ಮೆೇ 
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ಘಯೋರಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತೆಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಉತ್ಸಾದ ಯಾಮಾಸೆ | ಎಂದರೆ ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಶ್ಮಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು 


ತ್ವಂ ವನೇಭ್ಯಃ--ವೃಕ್ಪಾದಿಸಮೂಹೇಭ್ಯೋ ದಾವರೂಪೇಣ | ಕಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ 
(ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವೆ. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಿದಿರುಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಘೆರ್ಷಣೆಯಾಗಿ ಅದರಿಂದ ಬೆಂಕಿಯು 
ಹುಟ್ಟಿ ಕಾಡನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವನೋಷಧೀಭ್ಯಃ--ವೈಶ್ವಾನರರೂಪೇಣ | ಮಥನೇನೋತ್ಸೆನ್ನಃಸನ್‌ ಸರ್ವಾತ್ಮಕೋ ಭವಸೀ- 
ತೃರ್ಥಃ। ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ) ಮತ್ತು ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಿಂದ ಇರುವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಅಥವಾ 
ಶನಾವೃಕ್ಷದ ಎರಡು ಮರದ ತುಂಡುಗಳನ್ನು ಒಂದರಮೇಲೊಂದನ್ನಿಟ್ಟು ಬಲವಾಗಿ ಕಡೆಯುವರು ಅದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥಶಿ | ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತನೂಃ | ತಾಮೇವಾಸ್ಮೈ 
ಜನಯತಿ ॥ 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧-೯-೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಿಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿಯೂ, 
ಸಂಸ್ಥಾರಸಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ ೩-೫) 
ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಖ.ಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಮಥನವಿಚಾರವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸುವುದು ಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮವಿಕ್ರಯಣವೆಂಬ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸರ್ವತವನಾದಿಗಳಿಂದ 
ತಂದವರಿಂದ ಕ್ರಯಕ್ಕೆ ಪಡೆಯುವುದು) ಕರ್ಮವು ಸಮಾಪ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಅಗ್ತಿಮಥನಕಾರ್ಯನವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗು 
ವುದು. ಆಗ ಅದ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜನು ಹೋತೃವೆಂಬ ಯತ್ನಿಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳುವನು. 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುರಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸವಿತರಿತಿ ಸಾನಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ವಾಹ ತದಾಹುರ್ಯದಗ್ಗಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿತ್ರೀ- 
ಮನ್ಪಾಹೇತಿ | ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸೆನಾನಾಮಾಶೇ ಸವಿತೃಪ್ರೆಸೂತ ಏನೈನಂ ತನ್ಮ ಥತಿ 
ತಸ್ಮಾತ್ಸಾವಿಶ್ರೀ ಮನ್ವಾಹ | 


ಅಧ್ವರ್ಜವು ಹೋತ್ಸವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ-ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯನುಬ್ರೂ ೩೫% ಎಂಬ ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರ 
ವನ್ನು ಹೇಳುವನು (ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುಎಂಗ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದ 
ಲಾದವರು ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಜನರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಇಂತಿಂತಹ ಕರ್ಮವನ್ನು (ಅಥವಾ ಹೋಮವನ್ನು) ಮಾಡು ಎಂದು 
ಆಜ್ಞಾರೂಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸುವ ಮಂತ್ರಸರನವು, ಅದನ್ನು ಕೇಳಿ ಹೋತೃವು-- 
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ಅಭಿ ತ್ವಾ ದೇವ ಸನಿತರಿಶಾನಂ ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | ಸದಾವನ್‌ ಭಾಗಮಾಮಹೇ || 


(ಯ. ಸಂ ೧-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಸವಿತೃದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಸಾವಿತ್ರೀ ಬುಕ್ಕನ್ನು?) ಪರಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆ 
ದೋರುವುದು. ಅಗ್ನಿಮಂಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃವಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶ 
ಮಾಡಿದ್ದರೂ, ಹಾಗೆ ಮಾಡದೆ ಹೋತ್ಸವು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಖಯಕ್ಸನ್ನು ಪರಿಸಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಇದು ತಪ್ಪ 
ಲ್ಲವೇ ಎಂದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಸವಿತಾ ವೈ ಪ್ರಸವಾನಾಮೀಶೇ-ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಯಜ್ಞಾದಿಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಾವುದನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಆ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಸವಿತೃವು ಸ್ವಾಮಿ (ಅಧಿಪತಿ) ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿ ಮಥನನೆಂಬ ಅಗ್ನು ತತ್ಸಕ್ಕಿಕಾರ್ಯಾರಂಭಕ್ಕಾಗಿ ಸವಿತೃದೇವತೆಯ ಅನುಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಕೇಳುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಹೋತ್ಸವು ಮೊದಲು ಸವಿತೃದೇವತಾಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿರುವನು 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿನೀ ಚೆ ನ ಇತಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ | ತದಾಹುರ್ಯೆದಗ್ನಯೇ 
ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುವಾಚಾಹಾಥ ಕಸ್ಮಾದ್ಹಾವಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹೇತಿ ದ್ಯಾವಾ” 
ಪೈಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ವಾ ಏತಂ ಜಾತಂ ದೇವಾಃ ಪರ್ಯಗೃಣ್ಣಿಂಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವಾದ್ಯಾಪಿ ಪರಿಗೃಹೀತ- 
ಸ್ತಸ್ಮಾದ್ದಾ್ಯನಾಪೃಥಿನೀಯಾಮನ್ವಾಹ || 


ಅನಂತರ ಹೋತ್ಸವು ಮುಂದುವರಿದು 


ಮಹೀ ದ್ಯೌಃ ಪೃಥಿವೀ ಚ ನ ಇಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಮಿಮಿಕ್ಷತಾಂ | 
ಸಿಸೃತಾಂ ನೋ ಭರೀಮಭಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨- ೧೩) 

ಎಂಬ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀದೇವತಾಕವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು. ಇದಕ್ಕೆ ಕೆಲವರ ಆಕ್ಸೇಪಣೆಯು-ಅಗ್ಲಿಮಥನ 
ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳೆಂದರೆ ಈ ಹೋತ್ಸವು ದ್ಯುವಾಪೃಧಿನೀಪರವಾದ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವು 
ದೇತಕ್ಕೆ ? ಎಂದರೆ ಒಂದೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದಾಗ ಅವನನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಿರುವರು (ಹಿಡಿದರು) ಆದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ ಹಾಗೆಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. ಪಾನಕನಾಮಕ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮಿಯಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಯರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗದಿಂದಲೂ ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿ ಪರಿಗ್ರ ಹಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀದೇವತಾಕವಾದ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕಾದುದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ 


ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ಪುಷ್ಕರಾದಧೀತಿ ತೃಚಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರಮನ್ತ್ಪಾಹಾಗ್ನ್‌ ಮಥ್ಯಮಾನೇ ಸ್ತಯೈ- 
ವೈನಂ ತದ್ದೇವತಯಾ ಸ್ವೇನ ಛಂದಸಾ ಸಮರ್ಥಯತಿ |! ಅಥರ್ವಾನಿರಮಂಥತೇತಿ ರೂಸ- 
ಸಮೃದ್ಧ ಮೇತೆದ್ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಸಸಮೃದ್ಸಂ ಯತ್ಕರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣ- 
ಮೃಗಳಭಿವಡತಿ. ॥ 


ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿಮಥನಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ರಿದೇವತಾಕವಾದ-- 
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ತ್ವಾಮಗ್ಲೇ ಪುಸ್ಕರಾದಧ್ಯಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತೆ |! ಮೂರ್ಥೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ವಾಘತಃ | 

ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌ ಯಸಿಃ ಪುತ್ರಃ ಈಧೇ ಅಥರ್ವಣಃ | ವೃತ್ರಹಣಂ ಪುರಂದರಂ |! 

ತಮು ತ್ವಾ ಸಾಥ್ಯೋ ವೃಷಾ ಸಮೀಧೇ ದಸ್ಕುಹಂತಮಂ | ಧನಂಜಯಂ ರಣೇರಣೇ 
(ಯ ಸಂ ೬-೧೬-೧೩, ೧೪, ೧೫) 


ಎಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳು ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನೇ ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕವು. ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಹಕ್ಕುಗಳೇ ಆಗಿರುವುವು. ಏಕೆಂಡಕೆ, ಅಗ್ನಿಯೂ, ಗಾಯತ್ರಿಛಂದಸ್ಸೂ 
ಎರಡೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಿಂದಲೇ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಸ್ವಕೀಯಛಂದಸ್ಸೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು ಈಗ ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಸಿನ ಎರಡನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಅಥರ್ವಾ ನಿರಮಂಥತಿ-_ಅಥರ್ವಾ 
ಎಂಬ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಈ ಅಧರ್ವಾ ಎಂಬ 
ಖಹಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧಿಸಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಮಾಡಿದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಥರ್ವಣ 
ಖುಹಿಗೆ ಪುತ್ರನಾಗಿ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧ ವಾಗಿ ಬೆಳದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಿಂದ ರೂಪಗೊಂಡು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ( ಎಂದರೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಅಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು (ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಾ) ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. 


ಸ ಯದಿ ನ ಜಾಯೇತ ಯದಿ ಚಿರಂ ಜಾಯೇತ ರಾಶೋಫ್ನೊ 8 ಗಾಯೆತ್ರೊ ಕೀಆನೂಚ್ಯಾಃ 
ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿನ್ಯತ್ರಿಣಮಿತ್ಯೇತಾಃ ರಕ್ಷಸಾಮಪಹತ್ಯ್ಯೈ ರಕ್ಷಾಂಸಿ ವಾ ಏನಂ ತೆಹಾಣ್ಯಲಭಂತೇ 
ಯೆರ್ಜಿ ನ ಜಾಯತೇ ಯೆರ್ಜಿ ಚಿರಂ ಜಾಯತೇ ॥ 


ಹಿಂಡೆ ಹೇಳಿದ ಐದು ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದರೂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಗದೆ ಇದ್ದರೆ ಅಧವಾ ಬಹಳ ಕಾಲದವರೆಗೂ, ಹೊಗೆ ಮುಂತಾದ್ದು ಬರುತ್ತಾ ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾದರೆ ಆಗ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ರಾಕ್ಷೋಫ್ಲೆನೆಂಬ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 


ಅಗ್ನೇ ಹಂಸಿ ನ್ಯ ೧ ತ್ರಿಣಂ ದೀದ್ಯನ್ಮರ್ಶೆೇಷ್ವಾ | ಸ್ಟೇ ಕ್ಷಯೇ ಶುಚಿವ್ರತ ॥॥ 

ಉತ್ತಿಷ್ಠಸಿ ಸ್ವಾಹುತೋ ಫೃತಾನಿ ಪ್ರತಿನೋದಸೇ | ಯತ್ತ್ವ್ವಾ ಸ್ರುಚಃ ಸಮಸ್ಥಿರನ್‌ Il 
ಸಆಹುತೋವನಿರೋಚೆತೇತಗ್ನಿರೀಳೇನ್ಕೋ ಗಿರಾ4 ಸ್ರುಚಾ ಪ್ರತೀಕಮಜ್ಯತೇ | 
ಫಘೃತೇನಾಗ್ನಿಃ ಸಮಜ್ಯತೇ ಮಧುಪ್ರತೀಕ ಆಹುಶಃ ! ರೋಚೆಮಾನೋ ನಿಭಾವಸುಃ | 
ಜರಮಾಣಃ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನ | ತೆಂ ಶ್ವಾ ಹನಂತ ಮತಾಣ್ಯಃ ! 
ತಂ ಮರ್ತಾ ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಫೃತೇನಾಗ್ನಿಂ ಸಪರ್ಯತ | ಅದಾಭ್ಯಂ ಗೃಹಪತಿಂ | 
ಅದಾಭ್ಯೇನ ಶೋಟಚಿಷಾಗ್ನೇ ರಕ್ಷಸ್ತಂ ದಹ | ಗೋಪಾ ಯತಸ್ಯ ದೀದಿಹಿ | 

ಸ ತ್ರಮಗ್ಗೇ ಪ್ರತೀಕೇನ ಪ್ರತ್ಯೋಷ ಯಾತುಧಾನೈಃ | ಉರುಕ್ತಯೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ || 

ತಂ ತ್ತಾ ಗೀರ್ಭಿರುರುಕ್ಷಯಾ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಖಾಧಿಕೇ | ಯಜಿಷ್ಕಂ ಮಾನುಷೇ ಜನೇ ॥ 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧7೮-೧ ರಿಂದ ೯) 


ಅ. ೨, ಅ. ೫. ವ ೧೭] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 387 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಇವುಗಳು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಓಡಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುವು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರು ನಾಶವಾಗುವರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧನಮಾಡುವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ ನ್ನನಾಗದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ವಿಳಂಬವಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವುದೂ ಸಹ ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ, ಈ 
ರಾಕ್ಷಸರು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಬಿಡದೆ ತಮ್ಮ ಅಧೀನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಿಡುಗಡಿಮಾಡುವುದಕ್ಕಾ? ರಾಕ್ಷಸರ ಹನನವು ಅವಶ್ಯಕವು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಳುಗಳ 
ರಕ್ಷೋಹೆನನಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಸಯದ್ಯೇಕಸ್ಯಾಮೇನಾನೂಕ್ರಾಯಾಂ ಜಾಯೇತ ಯೆದಿ ದ್ವಯೋರಥೋತೆ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ 
ಇತಿ ಜಾತಾಯ ತತ ಮಹಾತಾ ಬಾ 


ರಕ್ಷೋಫ್ನೆ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನವಾದರೆ 
ಅಥವಾ ಎರಡು, ಮೂರು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪರನಾನಂತರ ಉತ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆ ಕ್ಷಣವೇ, 


ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವ ಉದಗ್ನಿರ್ವೃತ್ರಹಾಜನಿ ! ಧನಂಜಯೋ ರಣೇರಣೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೭೪-೩) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಕೂಡಲೇ ಪರಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ, ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷಯವು ಅಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವುದೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 
ಜಾತವಶೀಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಅನಂತರ ಉದೆಗ್ಲಿರ್ವೃತ್ರಹಾಜನಿ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಆಜನಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಜನ್ಮಸೂಚಕವಾದ ಪದವು ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ದಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆ ಕೂಡಲೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಯೆಡ್ಯಜ್ಞೇ$ಭಿರೂಸೆಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಆ ಯಂ ಹಸ್ತೇನ ಖಾದಿನಮಿತಿ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ 
ಮಂಥಂತಿ ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ವಿಷ ಪ್ರಥಮಜಾತೋ ಯದಗ್ನಿಃ ನ ಬಿಭ್ರತಿ ವಿಶಾ 
ಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರಮಿತಿ ಯೆಜ್ವ್ಯಿ ದೇವಾನಾಂ ನೇತಿ ತದೇಷಾನೋ ೩ ಮಿತಿ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ- 
ನೀತಯೇ ಭರತಾ ಹಟ ಜಾತ ಹಖ್ರಯಮಾಣಾಯಾಭಿರೂಸಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಪೆ- 
ತತ್ಸವಮೃದ್ಧಂ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನೌ ನಸ, ತಿ ಏಷ ಹವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ಪೋ ಯೋನಿರ್ಯೆ- 
ದಗ್ಗಿರಗ್ನೇಃ | 
ಇದುವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಮುಥನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಆರು ಖುಕು ಗಳನ್ನು (ಅಭಿತ್ವಾ, ಮಹೀದೌ ಕಿ, ತ್ವಾಮಗ್ನೇ 
ತಮುತ್ವಾ, ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಎಂಬ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ 


ಆ ಯೆಂ ಹಸ್ತೇ ನ ಖಾದಿನಂ ಶಿಶುಂ ಜಾತಂ ನ ಬಿಭ್ರತಿ | ವಿಶಾಮಗ್ನಿಂ ಸ್ವಧ್ವರೆಂ || 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೧೬-೪೦) 


ಎಂಬ ಏಳನೆಯ ಖುಕೃನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುವನು, ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಈರೀತಿ ಇರುವುದು. ಹೊಸದಾಗಿ 
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ಹುಟ್ಟದ ಮಗುವನ್ನು ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳು 
ಕೈಗಳಿಂದ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು. ಈ ಶಿಶುರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜೆಗಳು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವಹಿಸು 
ನವನಾಗಿಯೂ, ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನು, ಎಂದು ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹಸ್ತಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ತಮ್ಮ ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಮಧಿಸುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಮಗುವಿನ ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಓಂ ಎಂಬ ಅಂಗೀಕಾ 
ರಾರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಲೋಕಭಾಸೆಯಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಆದರೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥವನ್ನೂ, ಉಪಮಾರ್ಥನನ್ನೂ, ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗೀಕಾರಾರ್ಥವೆಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮತ್ತು ದೇವಾನಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ಮಂತ್ರಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವೇದಾನಾಂ--ವೇದಗಳ ಸಂಬಂಧವಾದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಮಥನದ ಎಂಟನೆಯ ಜಕ್ಕನ್ನು, ಎಂದರೆ 





ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವವೀತಯೇ ಭರತಾ ವಸುವಿತ್ತಮಂ | ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿ ಹೀದತು | 
(ಯು ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಪಠಿಸುವನು. ಎಲೈ ಯತ್ತಿಜರೇ, ಈಗ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅವನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ 
ಆಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡಿರಿ, ಅಗ್ಟಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಲ್ಲಿ ಅನನು ಕೂತುಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಈ ಬಕ್ಕು 
ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಆಹೆವನೀಯಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿಸುವ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಮಯೋಚಿತವಾದುದೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಧ 
ವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಹೇಗೆಂದರೆ-ಅಗ್ಟಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದಕೂಡಲೇ ಅದ್ವರ್ಯುವು ಹೋತೃ್ಛ 
ನನ್ನು ಕುರಿತು-- ಜಾತಾಯಾನುಬ್ರೂ ೩ ಹಿ ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುವನು. ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಸನುಯೋಚಿತವಾದ ಉತ ಬ್ರುವಂತು ಜಂತವಃ ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಹಾಗೆಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯವೆಂಬ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಇಡುವಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವು--ಪ್ರಹ್ರಿಯೆಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂ&ಹಿ 
ಎಂದು ಪ್ರೈಸಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತ್ಸವು ಆ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವನೀತಯೇ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪಠಿಸುವನು. ಇದರಂತೆ ಪ್ರತಿ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಯಜುರ್ವೇದದ 


ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ 


ಅಗ್ನಯೇ ಮಥ್ಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ ಸಾವಿತ್ರೀಮೃಚಿಮನ್ವಾಹ ಸೆವಿತೃಪ್ರ ಸೂತ 
ಏವೈನಂ ಮಂಫತಿ ಚಾತಾಯಾನುಬ್ರೂಹಿ ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹ 
ಕಾಂಡೇಕಾಂಡ ಏವೈನಂ ಕ್ರಿಯಾಮಣೇ ಸಮರ್ಥಯತಿ ಗಾಯತ್ರೀಃ ಸರ್ವಾ ಅನ್ವಾಹ ॥ 

(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩-೫-೨, ೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ಯಜ್ಜೇ9ಭಿರೂಸಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಿರುವುದು 
ಎಂದರೆ ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಷೀದತು ಎಂದು ಹೇಳಿದ ಕೂಡಲೇ 


ಅ. ೨, ಅ, ೫. ವ. ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 389 
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ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ತು ) ಡುವುದು. 








I ಲಾರ್‌, 





ಆಜಾತಂ ಜಾತವೇದಸೀತಿ ಜಾತೆ ಇತರೋ ಜಾತನೇದಾ ಇತರಃ ಪಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಮಿತ್ಯೇಷ 
ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೋತತಿಥಿರ್ಯೆದಗ್ಗಿ ರಗ್ನೇ8 ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಸಪತಿಮಿತಿ ಶಾಂತ್ಯಾಮೇನೈ ನಂ 
ತದ್ದೆಧಾತಿ | ಅಗ್ನಿನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ NR: | ಹವ್ಯವಾಡ್ಡುಹ್ವಾಸ್ಯ ಇತೈಭಿ- 
ರೂಪಾ ಯೆದ್ಯಜ್ಞೇ5ಭಿರೂಪಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ | ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣ 
ಸನ್ನತೇತಿ ನಿಸ್ತ ಇತರೋ ವಿಸ್ರ ಇತರಃ ಸನ್ನಿತೆರಃ ಸನ್ನಿತರಃ ಸಖಾ ಸಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸ 
ಇತ್ಯೇಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವಃ ಸಖಾಯದೆಗ್ನಿರಗ್ಹೇಃ॥ 


ಈಗ ಹೋತೃವು ಒಂಭತ್ತನೇ ಖಳಕ್ಕಾದ 


ಆ ಜಾತಂ ಜಾತನೇದಸಿ ಪ್ರಿಯಂ ಶಿಶೀತಾತಿಥಿಂ | ಸ್ಕೋನ ಆ ಗೃಹಸತಿಂ॥ 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಜುಕ್ಳಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನೇನೆಂದರೆ-- ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅಗ್ತಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಜಾತಂ--ಎಂದರೆ ಆಗತಾನೆ ಮಥನಮಾಡಿ ಉತ್ಪತ್ತಿ ತೂ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆ 
ಯದು, ಆಗತಾನೇ ಉತ್ಪನ್ನವಾದುದರಿಂದ ಇದನ್ನು ಜಾತಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದು . ಆಹೆವನೀಯಾಗ್ಡಿ 
ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾನಿತವಾಗಿರುವುದು ಎರಡನೆಯದು ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಮಧನ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿ ಗೆ ಜಾತವೇದಸಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿಸ್ಬಾ ನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದ್ದ ಜಾತವೇದಸವೆಂಬ ಅಗ್ನಿಗೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಮಧಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಅತಿಧಿಯಂತಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಿಯನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ವಸೂಸನೂ ಆದ ಈ ಮಧಿತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಖನಿವಾಸಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿಕುಂಡಡಲ್ಲಿ ಸ್ಫುನಿಸಲಾಗುವುದ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯಪು. ಅನಂತರ ಹೋತೃವು-- 


ಅಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿ8 ಸಮಿಧ್ಯತೇ ಕನಿಗನ್ಸಹಪತಿರ್ಯೆವಾ | ಹವ್ಯವಾಡ್ದುಹ್ಹಾಸ್ಯಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೨-೬) 


ಎಂಬ ಹತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಇದರ ಅರ್ಧವು--ಮೊದಲೇ ಆಹನನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಮತಿಥವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸೇರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು ಈ 
ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯು ಸರ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯುವ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯು, ಗೃಹದ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಪಾಲಕನ್ಕು 
ನಿತ್ಯತರುಣನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವನನು,, ಜುಹೊ ಎಂಬ ಹೋಮಸಾಧನನಾದ ಸೌಟನ್ನು 
ಮುಖದಲ್ಲಿ ( ಬಾಯಲ್ಲಿ ) ಇಟ್ಟಿ ಕೊಂಡಿರುವವನು (ಎಂದರೆ ಜುಹೂ ಎಂಬ ಸೌಟನಿಂದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜುಹ್ವಾಸ್ಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ.) ಈ ರೀತಿ ಕಾಲಕೈ ಅನು 
ರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಾದ ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು-- 


ಏ 
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ತೆಂ ಹೃಗ್ಗೇ ಅಗ್ನಿನಾ ವಿಪ್ರೋ ವಿಪ್ರೇಣಿ ಸನ್ರೈತಾ! ಸಖಾ ಸೆಖ್ಯಾ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು, ಎಲ್ಫೈೆ ನೂತನಾಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯಾದ ನೀನು ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಆಹವನೀ 


ಚ ಸೇರಿ, ಸ್ನೇಹಿತನು ಸ್ಥೆ ೇಹಿತನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಸುಖಿಸುವಂತೆ ಸುಖವಾಗಿರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತೆಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ ಪುರೋಯಾವಾನಮಾಜಿಷು | ಸ್ಟೇಷು ಕ್ಷಯೇಷು ವಾಜಿನಮಿತಿ 
ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ವ: ಕ್ಷಯೋ ಯೆದಗ್ನಿರಗ್ಹೇಃ | ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಞಮಯೆಜಂತ ದೇವಾ 
ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ 1 ಯೆಜೆ ಸ್ಲೇನ ವೈ ತದ್ದೇವಾ ಯಜ್ಞ ಮಯೆಜಂತೆ ಯೆದೆಗ್ಗಿನಾಗ್ನಿ- 
ಮಯಜಂತ ತೇ ಸ್ವರ್ಗಂ PR ಶಾಫಿ Sines ತ ಶ್ರಥಮಾನ್ಯಾಸನ್‌ | ತೇ ಹ 
ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚೆಂತ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂಶಿ ದೇವಾ ಇತಿ ಛಂದಾಸಿ ವೈ 
ಸಾಧ್ಯಾ ದೇವಾಸ್ತೇಂಗ್ರೆ ಆಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ತೇ ಸ್ಪರ್ಗಂ ಲೋಮಾಯೆನ್‌ ॥ 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು- ತಂ ಮರ್ಜಯೆಂತ ಸುಕ್ರತುಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೮೫-೮) ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. 
ಹೀಗೆ ಹೇಳಿ ಅಗಿ ಸಿಯ ಸ್ವೇಕಿಯನಿವಾಸಸ್ಥಾ ್ಲಿನವಾದ ಆಹವನೀಯಾಗ್ಗಿ ಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ FEE ಅಗ್ನಿ ಮಧನದಲ್ಲಿ 
ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳ್ಯಾದ ಎಂದರೆ ೧೩ ನೆಯ ಖಯಕ್ಕಾದ ಯೆಜ್ಜೇನ ಯಜ್ಞ ಮಜಾ ದೇನಾ (ಯ. ಸಂ. 
೧೦-೯೦-೧೬) ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸಿ ಅಗಿ ಮಧನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮುಗಿಸುವನು. ಇಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು (ಪ್ರಹ್ರಿಯಮಾಣಾಗಿ ಯನ್ನು)  ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಾ ್ಲಿಪಿಸುವುಜೇ ಅಗ್ನಿನಾಗ್ಸಿಮಯ 
ಜಂತ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು, ಅಧವಾ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನೇ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜ್ಜ ಮಿ ತ ದೇನಾಃ ಎಂಬ 
ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗಾಯತಾ ದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಅಭಿಮಾನಿ 
ದೇವತೆಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಮಥಿತಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಅಹನನೀಯಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರು. 
ಅದರಿಂದ ಅವರು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಪಡೆದರು. 
ಆದಿತ್ಯಾಶ್ಚೈವೇಹಾಸನ್ನ ್ನಿಂಗಿರಸತ್ಚ ಶೇಂಗ್ರೇ4ಗ್ನಿನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತ ಶೇ ಸ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾ- 
ಯನ್‌ ಸೈಷಾ ಸ್ವಗಾ್ಯಹುತಿರ್ಯದಗ್ತಾ ೪ ಹುತಿರ್ಯದಿ ಹ ವಾ ಅಪೈಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ಲೋ 
ಯದಿ SE ಯಜತೇ$ಥ ಹೈಷಾಹುತಿರ್ಗಚ್ಛತ್ಯೇವ ದೇವಾನ್ನ ಪಾಸ್ಮೆನಾ 
ಸಂಸ್ಕಜ್ಯತೇ ಗಚ್ಛತ್ಯಸ್ಯಾಹುತಿರ್ದೇನಾನ್ನಾಸ್ಯಾಹುತಿಃ ಪಾಸ್ಮನಾ ಸೆಂಸೃಜ್ಯತೇ ಯೆ ಏವಂ 
ವೇದ ॥ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಆದಿತ್ಯರೂ, ಅಂಗಿರಸರೂ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞನನ್ನು ಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದರು 
ಈ ಅಗಾ $ಹುತಿಯು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಕ್ಕೆ ನೇರವಾದ ಮಾರ್ಗವು. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಮುಖ್ಯ ಪುರೋಹಿತನು ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತ ವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ, ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ನುನುಸ್ಯನಾದರೂ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾಹುತಿಯು ಮಾತ್ರ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸುವುದು. ಪುರೋಹಿತನ 
ದೋಷಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಡುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಕೆಡಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ಅಗ್ನ್ಯಾಹುತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ಯಾವನು ತಿಳಿದಿರುವನೋ ಅವನು. 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರುವನು. ಅವನಿಗೆ ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಪಾಪದ ಸಂಪರ್ಕವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಇಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾದ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಎಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅದಕ್ಕೆ 
ವಿವರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವು-  ಜನ್ಮಮಾತ್ರದಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಯಾಜನಾಧಿಕಾರವನ್ನು (ಯಜ್ಞಮಾಡಿಸುವ ಅಧಿಕಾ 
ರವನ್ನು) ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಕೆಲವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ದೋಷಭಾಗಿಗೆ 
ಳಾಗುವರು ಈ ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣರಲ್ಲಿ ಆರು ವಿಧವೆಂದು ಸ್ಮೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಸ್ತು ಷಟ್‌ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ಇತಿ ಶಾತಾತಪೋ 9 ಬ್ರವೀತ್‌ ! 
ಆದ್ಯಸ್ತು ರಾಜಭೃತ್ಯಃ ಸ್ಯಾದ್ದ್ವಿತೀಯಃ ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾ | 
ತೃತೀಯೋ ಬಹುಯಾಜ್ಯಾಖ್ಯಶ್ಚತುರ್ಥೋ5ಶ್ರಾತಯಾಜಕಃ | 
ಪೆಂಚಮೋಗ್ರಾಮಯಾಜೀ ಚ ಷಸ್ಕೋ ಬ್ರಹ್ಮಬಂಧುಃ ಸ್ಮೃತಃ | 


ಅಬ್ರಾ ಹ್ಮಣರೆಂದರೆ ಯಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಶಾತಾತಸರೆಂಬುವರು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. (೧) ರಾಜಭೃತ್ಯರು 
ಎಂದರೆ ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ರಾಜನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಅವನ ಸೇವೆಮಾಡುವವರು (೨) ಕ್ರಯವಿಕ್ರಯಾದಿಗಳಿಂದ 
ಜೀವಿಸುವವರು ಅಂಗಡಿ ಮುಂತಾದ್ದನ್ನು ಇಟ್ಟು ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾರಿ ಜೀವಿಸುವವರು. (೩) ಜೀವನೋಪಾಯಕ್ಕೆ 
ಸಾಕಾದಷ್ಟು ವರಮಾನನಿದ್ದರೂ ಅಧಿಕಥಧನ ಸಂಪಾದನೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ದುರಾಶೆಯಿಂದೆ ಯಾರಿಗೆಂದರವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ 
(ಅಥವಾ ಪೌರೋಹಿತ್ಯ) ಮಾಡಿಸುವುದನ್ನೇ ತಮ್ಮನೃತ್ತಿಮಾದಿಕೊಂಡಿರುವವರಿಗೆ ಬಹುಯಾಜಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು 
(೪) ಅಶ್ರೌತಯಾಜಕರು, ಎಂದರೆ ಶ್ರೌತಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ವೇದಾಧ್ಯಯನ 
ಸಂಪನ್ನರಾಗಿದ್ದರೂ ಆ ರೀತಿ ಶ್ರೌತಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸಡೆ ಇತರರಿಗೂ ಮಾಡಿಸದೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದ ಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನರಿಗೆ ಅಶ್ರೌಶಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೫) ಗ್ರಾಮಯಾಜಕರು ಎಂದರೆ, ಗ್ರಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಗರಗಳಲ್ಲಾಗಲ್ಕಿ, ಯೋಗ್ಯರಾಗಲ್ಕಿ ಅಯೋ «ಗ್ಯರಾಗಲಿ ಯಾರಿಗೆ ಬೇಕಾದರೂ 
ದ್ರವ್ಯಾಶೆಗಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸತಕ್ಕವರಿಗೆ ಗ್ರಾಮನಗರಯಾಜಕರೆಂದು ಹೆಸರು. (೬) ಬ್ರಹ್ಮ ಬಂಧು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯಾಸ್ತಮಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಸಂಧ್ಯಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸದೆ ಇಗತಕ್ಕವರಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ಬಂಧುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಆರು ವಿಧವಾದ ಪುರೋಹಿತರು ಮಾಡಿಸುವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಕ್ತ ಅಧವಾ 
ದುರುಕ್ತ್ಯೋಕ್ಕ ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವುದು 


ತಾ ಏಿತಾಸ್ತ್ರಯೋದಶಾನ್ವಾಹ ರೂಸಸಮೃದ್ದಾ ಏತದ್ದೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂ- 
ಪಸಮೃದ್ಧಂ ಯತೃರ್ಮ ಕ್ರಿಯಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ತ್ರಿಃ'ಪ್ರಥಮಾಮನ್ನಾಹ 
ತ್ರಿರುತ್ತೆಮಾಂ ತಾಃ ಸಪ್ತದಶ ಸಂಪದ್ಯೆಂತೇ ಸಪ್ತದಶೋ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ದ್ವಾದಶ ಮಾಸಾಃ 
ಪಂಚೆರ್ತವಸ್ತಾವಾನ್ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಸತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ 
ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ತ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞ ಸ್ಸೈವ ತದ್ಬರ್ಸೌ 

ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಥೇನ್ನೇ ಬಲಾಯಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ ॥| 

(ಐ ಬ್ರಾ. ೩-೫) 

ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಒಟ್ಟು ಹದಿಮೂರು ರಕ್ಷೋಫೈದೇವತಾಕವಾದ 
೯ ಖುಕ್ತುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಅಗ್ಲಿಮಥನ, ಅಗ್ನ್ಯ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಆಹವನೀಯದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದು, ಅಲ್ಲಿ ಆಹವನೀ- 
ಯಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸುವುದು ಎಂಬ ಈ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲಾ ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಾಂಗವಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ರೂ ಪಸಮೃದ್ಧಿ ಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಹದಿಮೂರು ಪುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು 


(ಅಭಿ ತ್ರಾ ದೇವ ಸನಿತಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ (ಯಜ್ಞೇನ ಯಜ್ಞಮಯಜಂತೆ ದೇವಾಃ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ) ಹೋತ್ಸವು ಮೂರಾವೃತ್ತಿ ಪರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಒಟ್ಟು ಈ ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಹೆದಿನೇಳು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಿದಂತಾಯಿತು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಪ್ತದಶಸಂಖ್ಯಾ (ಹದಿನೇಳು) ಸ್ವರೂಪನು ಏಕೆಂದರೆ 
ಹೆನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳು, ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಆ ಸಂವತ್ಸರವೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 
ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ನಿಹಿತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಳುಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿದವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಮೂರುಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸ.ವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಕಟ್ಟುಗಳು 
(ಗಂಟುಗಳು) ದೃಢವಾಗಿಯೂ, ಬಿಗುವಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಜಾರಿಹೋಗದಂತೆ ಸ್ಪಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲಲು ಅವಕಾಶವಾಗುವುದು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಮಧನಕಾರ್ಯದ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೫) ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಅಗ್ನಿನಿರ್ಮಂಥನನಿಧಿಯು ಸಮಾಪ್ತವು. 


ಹ ಜಾನ ಬರಾ ವಾ ಸಭ ಅಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| [ 
ತನಾಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ತನ ಪೋತ್ರನ್ಳುತ್ತಿಯಂ ತನ ನೇಷ್ಟ್ರಂ ತ್ವಮಗ್ಗಿ- 


ರೆ 


ಯತಃ । 


| 
ದೃತಾ 

| | | 

ವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ ತ್ವಮುಧ್ವರೀಯಸಿ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚಾಸಿ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚ ನೋ 
\ 

ಮೆ 


ತ 


ದವಮೇ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | | 
ತವ | ಅಗ್ನೇ | ಹೋತ್ರಂ | ತವ | ಪೋತ್ರಂ | ಜುತ್ತಿಯೆಂ | ತವ | ನೇಷ್ಟ್ರಂ | ತ್ವಂ | ಅಗ್ನಿತ್‌ | ಯತ್ರ- 
ಯತಃ | 


॥ ೨ 

ಸಾಯೆಣಭ ಸಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಹೋತ್ರಂ ಹೋತುಃ ಕರ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಯದಸ್ತಿ ತದಪಿ ತವೈವ | 
ತ್ವದೀಯಮಿತ್ಯೃರ್ಥಃ | ತಥಾ ಪೋತ್ರೆಂ ಪೋತುಃ ಕರ್ಮ ಯದಸ್ತಿ ತದನಿ ಶನೈವ | ತಥಾ ಯತಶ್ನಿಯಂ 
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ಸ್ತಾಪ್ತ ಕಾಲಮಾರ್ತಿಜ್ಯಂ ತವೈವ | ನೇಸ್ಟಂ ನೇಷ್ಟುಃ ಕರ್ಮ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯೆಇಜ್ಯಾದಿರೂಸೆಂ ತನ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ನಮಗ್ನಿತ್‌ ಅಗ್ನೀದ್ರಶ್ಚ ತ್ರಮೇವಾಸಿ | ತಥಾ ಯುತಾಯತೋ ಯೆಜ್ಞಮಿಚ್ಛೆತಸ್ತನೈವ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ 
ಯತ್ಸ ಶಾಸ್ತುರ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಕರ್ಮ ತರ್‌ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ತ್ವಮಧ್ವರೀಯೆಸಿ | ಅದ್ವರಂ ಯೆಜ್ಜಂ 
ಕಾಮಯಸೇ | ಅರ್ಧ್ವರ್ಯುರ್ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥೂಧ್ವರ್ಯೇಶಬ್ದವ್ರುತ್ಸತ್ತೇಃ | ಅಧ್ವರ್ಯುರದ್ದರ- 
ಯುರದ್ವರಂ ಕಾಮಯತೆ ಇತಿ ವೇತಿ ಹಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧-೮ | ತಥಾ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸ್ಕಪ್ಯಸಿ | ತೆಥಾ 
ನೋ ದಮೇಇಸ್ಮದ್ಯಜ್ಜ ಗೃಹೇ ಗೃಹಪತಿಶ್ಚಾಸೀತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹೋತ್ರಂ--ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವ ಹೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವು | 
ತವ-- ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದು | ಪೋತ್ರಂ--ಪೋತೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ. ನಿನ್ನದೇ ಎಂದರೆ ನಿನಗೋಸ್ಕರವೇ 
(ಆಗಿಜಿ) | ಯತ್ತಿಯಂ ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮವೂ | ನೇಸ್ಟೃಂ--ನೇಷ್ಟ ಎವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ತವ-- ನಿನ್ನದೇ 
ಆಗಿದೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಯತಾಯೆತಃ-- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅಗ್ನಿತ್‌--ಅಗ್ನೀಧ್ರ- 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಂ-- ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವಿನ ಕರ್ಮವೂ | ಶವ- -ನಿನ್ನಜೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಆಧ್ರರೀಯೆಸಿ- 
ಅಧ್ವರ್ಯುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದರೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವ ಕೆಲಸನನ್ನುಮಾಡುತ್ತೀಯೆ | ಬ್ರಹ್ಮಾ ಚೆ ಅಸಿ-ಬ್ರಹ್ಮನೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ | ದನೇ--ಯಜ್ಜಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಗೃಹಸತಿಶ್ಚ--ಗೃಹೆಪತಿಯೂ (ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನೂ) ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ, ಪೋತ್ಸ ಮತ್ತು ನೇಷ್ಮೃಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಕರ್ಮವೂ 
ನಿನ್ನದೇ ಆಗಿದೆ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛೆಸತಕ್ಟ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಅಗ್ನೀಧ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವಿನ 
ಕರ್ಮವೂ ನಿನ್ನದೇ. ನೀನು ಆಧ್ವರ್ಯುವ್ರೂ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ ಗೃಹೆಸತಿಯೂ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Yours, Agni; 1s the office of the Hotri, of the Potri, of the 81091) ; of 
the Neshtri, you are the Agnidhra of the devout; yours is the function of the 
Prashastri, you are the Adhwaryu and the Brahman; and the householder 
in our dwelling: 


ವಿಶೇಷೆನಿಸೆಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಾನಾದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವೆಂದೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರ ಗುಣಪ್ರಶಂಸನೆಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರ, ಚಂದ್ರ, 
ದೇವೇಂದ್ರರೆಂದು ಹೊಗಳುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಷ್ಟೆ ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿನಿಧ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿರುವನು. ಈ ವಿಧನಾದ ವರ್ಣನೆಯು 
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ee ಹುಚು ಸಾಹಾ ಯದ 








ಬಾ ಸವಾ ಬಿಬಸ ಹುತುಳುದುದುದ 





ವೇದಾನಾಂ ಸಾಮವೇದೋಸಸ್ಮಿ ದೇವಾನಾಮಸ್ಥಿ ವಾಸವಃ | 
ಇಂದ್ರಿಯಾಣಾಂ ಮನಶ್ಚಾಸ್ಮಿ ಭೂತಾನಾಮಸ್ಮಿ ಚೇತನಾ || 


(ಭೆ. ಗೀ. ೧೦-೨೨) 


ಮೊದಲಾದ ಭಗವದ್ದೀತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ ಅನೇಕ ಆಧುನಿಕ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ಹೋತ್ಸ, ಪೋತೃ, ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು, ನೇಷ್ಟೃ, 
ಅಧ್ವರ್ಯು, ಬ್ರಹ್ಮ ಗೃಹಪತಿ ಮುಂತಾದವರ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಜುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದ್ಗಾತೃ, ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯ 
ರಾದವರು ಇವರಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಹನ್ನೆರಡು ಎಂದಿ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು 


ಹದಿನಾರು ಮಂದಿ ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


(1) ಹೋತೃವರ್ಗದ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು-__ಹೋತೃ, ಮೈ ತ್ರಾ ವರುಣ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ, ಮತ್ತು ಗ್ರಾವಸ್ತುತ್‌ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿಯೂ ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರು. 

(2) ಅಧ್ಬರ್ಯುವರ್ಗದವರು--ಅಧ್ವರ್ಯು, ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ, ನೇಷ್ಟೃ ಮತ್ತು ಉನ್ನೇತೃ. 

(3) ಉದ್ಗಾತೃನರ್ಗದವರು--ಉದ್ದಾತೃ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃ, ಪ್ರತಿಹರ್ತೃ, ಮತ್ತು ಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ. 

(4) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಗದವರು-- ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಗ್ನೀಧ್ರ, ಪೋತೃ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೋತೃನರ್ಗದವರ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೇನೆಂದರೆ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಶ್ರೈಸ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂತಹ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಕೂಡಲೇ ಹೋತೃವು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳು, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು, ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಮಂತ್ರಗಳು, ಅಗ್ನಿಮಧನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಪರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಿಗೆ ನೆರವಾಗುವುದು. ಇವರಿಗೆ ಖುಗ್ವೇದ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಮುಖ್ಯವು 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಇವನ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದವರ ಪಾತ್ರವೇ ಬಹು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದು. ಎಲ್ಲ್ಲಾ 
ಕೆಲಸಗಳಿಗೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಇತರ ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಇಂತಿಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು 
ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರಗಳ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುರ್ವಾ ಯತ್ಚಿಚಾಂ 
ಪ್ರಥನೋ ಯುಜ್ಯತೇ - ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಧ್ವರ್ಯವೇ ಮುಖ್ಯನಾದವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇನನ ಕೆಲಸ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವುದು 


ಉದ್ಗಾತೃವರ್ಗದವರು, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸೋಮಸರನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಸಾಮಗಾನಮಾಡುವರು. ಸಾಮನೇದೆ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಇವರಿಗೆ ಮುಖ್ಯವಾದವು ಅಯಜ್ಞೊೋ 
ವಾ ನಿಷ ಯೋತಸಾಮಾ- ಎಂದರೆ ಸಾಮಗಾನನಿಲ್ಲದ ಯಜ್ಞವು ಯಜ್ಞನೇ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಇವರ ಪಾತ್ರವೂ ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದು 
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ಬ್ರಹ್ಮ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕವರ್ಗದವರು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳು ಸಾಂಗ 
ವಾಗಿಯೂ, ಶಾಸ್ತ್ರೋಕ್ತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುತ್ತಿರುವುದೇ ಇಲ್ಲವೇ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಲೋಪದೋಷಗಳೇನಾ 
ದರೂ ಸಂಭವಿಸಿದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಪ್ರಾ ಯಶ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಯಜ್ಞವು ಸುವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಪರಿಸಮಾಶ್ರಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳು ವರು- ಇದೇ ಇವರ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಇವರಿಗೆ ನಾಲ್ಕುವೇದಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನವೂ 
ಇರಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅಯಾ ವರ್ಗದ ಖುತ್ತಿಜರ ಸಾಮಾನ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯಗಳು. ಇವಲ್ಲದೆ ಪ್ರತಿ 
ಯೊಬ್ಬ ಜುತ್ವಿ ಜನಿಗೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವಿಶೇಷ ಕರ್ತವ್ಯವೂ ಇರುವುದು. ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಗ್ರಂಥವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದೆಂಬ ಶಂಕೆಯಿಂದಲೂ ಆದರ ಅನಶ್ಯಕತೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಇಲ್ಲದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಲ್ಲ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆ ಕೆಲಸಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಿವರವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳುವೆವು. 


ಹೋತ್ಸವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವನು ಪೋತ್ಸವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ಇವನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ಲೋಪ 
ದೋಷಗಳನು ಸರಿಪಡಿಸಿ ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವನು ನೇಷ್ಟ ವು ಯಜಮಾನಪತಶ್ಶ್ಚಿಯನ್ನೂ ಕರತರುವುದು ಮೊದಲಾದೆ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡುವನು. ಇವನು ಅಧ್ವರ್ಯುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು , ಅಗ್ನೀತ್‌ (ಅಗ್ನೀಧ್ರನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಗೊಳಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು. ಇವನು ಜ್ರಹ್ಮವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವನು ; ಪ್ರಸ್ಥಾತೃ (ಮೈತ್ರಾವರುಣ) 
ಹೋತೃವಿನ ಸಹಾಯಕನಾಗಿ ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಕನಾಗಿರುವನು (ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ಹಿ ಪುರಸ್ತಾ- 
ದೃತ್ವಿಗ್ಫೊ ಹೀ ವಾಚಂ ವಿಭಜತಿ ಎಂದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದುು. ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಯಜ್ಞದ ಸಮಸ್ತ 
ಕಾರ್ಯೆಕಲಾಸಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವನು ಯಾವ ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಾದರೂ ಇವನ ಅಥವಾ 
ಇವನ ಆಜ್ಞೆಯ ಮೂಲಕವೇ , ಬ್ರಹ್ಮನು ಯಜ್ಞವು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೇ ಎಲ್ಲಿಯಾದರೂ ಮಂತ್ರತಂತ್ರ 
ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವನು ; ಗೃಹಸತಿಯೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಕೆ ಪತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಇನರುಗಳೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 


| | | 
ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ 


| | ಕ 
ತ್ವಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೆಯಿವಿದ್ದ ಏಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾಗಿ 
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ಗ್‌ ದ 


ಪದಪಾಠ 


ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ! ಇಂದ್ರ: | ವೃಷಭಃ। ಸತಾಂ | ಅಸಿ! ತ್ವಂ! ನಿಷ್ಣುಃ | ಉರುಂಗಾಯೆಃ | ನಮಸ್ಯಃ | 


| | 
ತ್ವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಾ! ರಯಿತವಿತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತ್ತೇ | ತ್ವಂ | ವಿಧರ್ತರಿತಿ ವಿಂಧರ್ತಃ | ಸಚೆಸೇ! ಪುರಂಂಧ್ಯಾ 
Hal 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯೆತಃ ಸತಾಂ ವೃಷಭೋ ವರ್ನಿತಾಸಿ ಅತೆ ಇಂದ್ರೋಂಸಿ | ಯೆದ್ದಾ ಸತಾಂ 
ಸಾಧೂನಾಮಿಂದ್ರೋಃಸಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾಸಿ | ತ್ವಂ ನಿಷ್ಲುರಸಿ! ಯತ ಉರುಗಾಯೋ ಬಹು- 
ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನೋ ನಮಸ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಶ್ಚ ಭವಸಿ | ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ 
ಮಂತ್ರಸ್ಯ ವಾ ಸಾಲಯಿತಸ್ತ್ಪಂ ಯತೋ ರಯಿವಿತ್‌ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ವೇತ್ತಾ ಅತೋ ಬ್ರಹ್ಮಾಸಿ | 
ಹೇ ವಿಧರ್ತರ್ನಿವಿಧಕಾರಕ ವೈಶ್ವಾನರರೂಪಾಗ್ಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ಬಹುಪ್ರೆ ಕಾರಯಾ ಜುದ್ದಾ  ಸಚಸೇ | 
ಸಹ ವರ್ಶಸೇ | ಸರ್ವದಾ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ತೂಯೆಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸತಾಂ--ಸತ್ಪುರುಪರಿಗೆ | ವೃಷೆಭಃ-- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಇದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಉರುಗಾಯೆ8- ಅನೇಕರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ನಮಸ್ಕೃಃ--ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣುಃ--ವಿಷ್ಣುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬ್ರಹಣಸ್ಪತೇ-- 
ಕರ್ಮಪಾಲಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ರಯಿವಿತ್‌-- ಧನವಂತನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಾ--ಬ್ರಹ್ಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ವಿಧರ್ತಃ-_ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಕರ್ತನಾದ ವೈ ಶ್ವಾನರಾಗ್ದಿಯೇ | ಪುರಂಧ್ಯಾ--ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ | 
ಸಚೆಸೇ--ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸತ್ಪುರುಷರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ವುತಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನೂ, ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವೂ, ಧನನಂತನಾದ ಬ್ರಹ್ಮನೂ ನೀನೇ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, ನೀನು ಸಕಲ 
ವಿಧವಾದ ಜ್ಜ ನದಿಂದಲೂ ಯುಕ್ತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


171150 Translation 


ಕಾ 


You» Agni, are Indra, the showerer (of bounties) on the good; you 
are the adorable Vishnu; the hymned of many; you, Brahmasanapati, are 
Brahma, the possessor of 810008 ; you; the author of various (conditions), are 
೩880018166 with wisdom: 
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hm 


LS ಹಾಡ ಸಾ ಬು ಸಾಗಾ ಚಾ ಕಾಸಿ ಬಾವಾ ಬ 


ವಏಿಶೇಸವಿಸಯೆಗಳು 


ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವನು. ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವವನು. 

ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಂ ಅಸಿ- ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಇಂದ್ರನಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿರುವೆ. 
ಅಥವಾ ಇಂದ್ರೋ ಸತಾಂ ಅಸಿ--ಎಂದರೆ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೀಷ್ಠನೆನಿಸಿರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ನಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯಃ-_ ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯೆಮಾನೋ ವಿಷ್ಣುರಸಿ | ವಿಸ್ಣುವಿನಂತೆ ಅನೇಕರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಗುಣಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಪಡುವೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ- ಯಜ್ಜ ಕರ್ಮಣಃ ಪಾಲಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳ ಪಾಲಕನು. ಅಥವಾ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನು. 

ಪುರಂಧ್ಯಾ-- ಪುರಂಧಿರ್ಬಹುಧೀ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು (ನಿ. ೬-೧೩) ಬಹು 
ಪ್ರ ಕಾರಾಯಾ ಬುದ್ಧ ಸಚೆಸೇ ಬಹಳವಾದ ಅಧವಾ ಬಹುವಿಧವಾದ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಇರುವವನು. ಅಥವಾ 
ಜನರು ತಮ್ಮ ಬಹುಪ್ರಕಾರವಾದ ಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು: 





0: 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ತ್ಹನುಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತನ್ರತಸ್ತ್ವಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ದಸ್ಮ 
ಈಡ್ಯಃ 
| | | | 
ತ್ವನುರ್ಯಮಾ ಸತ್ಪತಿರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇವ 
ಭಾಜಯುಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಧೃತ್ತವ್ರತಃ! ತ್ವಂ | ಮಿತ್ರ: | ಭವಸಿ | ದಸ್ಮಃ | ಈಡ್ಕಃ | 


| | | | 
ತ್ವಂ 1 ಅರ್ಯಮಾ | ಸತ್‌$ಸತಿಃ | ಯಸ್ಯ | ಸಂ್ರಭುಜಂ! ತ್ವಂ | ಆಂಶಃ | ನಿದಥೇ | ದೇವ | 
ಭಾಜಯುಃ | ೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಯತೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಧಾರಿತಕೆರ್ಮಾಸಿ ಅತೋ ವರುಣೋ ರಾಜಾಸಿ! 
ಯತೋ ದಸ್ಮಃ ಶತ್ರೂಣಾಮುಸೆಸ್ಷಸೆಯಿತಾ ಈಡ್ಯಃ ಸ್ತುತೃತ್ಚ ಅತೋ ಮಿತ್ರ ಏತೆನ್ನಾಮಕೋ 
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RT po 








ಇ” 





ಜಾತ ಮನ ಜನ ಜಾನ 


ದೇವೋತಸಿ ! ಯಶಃ ಸತ್ಸೆತಿಃ ಸತಾಮಭಿಮತಪ್ರೆದಾನೇನ ಸಾಲಯಿತಾ ಅತೋ$ರ್ಯೆಮಾ ಭವಸಿ! 
ದಾತೃತ್ವಂ ಚಾರ್ಯಮ್ಹೋ ಲಿಂಗಂ ! ಆರ್ಯೆಮೇಶಿ ತಮಾಹುರ್ಯೋ ದೆದಾತೀತಿ |! ಯೆಸ್ಕಾರ್ಯುಮನ್ನೋ 
ದಾನಂ ಸಂಭುಜಂ ಸಂತೆತಭುಜಂ ವ್ಯಾಸೆಕಂ ಭವತಿ | ಯೆದ್ವಾ ಯಸ್ಯ ಧನಂ ಸಂಭುಜಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ 
ಭೋಗಾಯೆ ಸಾಧು ಗ್ರಹೀತ್ಮೆಣಾಂ | ತಥಾ ತ್ವಮಂಶಃ ಸೂರ್ಯೆಮೂರ್ತ್ಯಂತೆರಭೂತೆ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕೋ ದೇವೋಃಸಿ | ತಾದೃಶ ಹೇ ದೇವ ವಿದಥೇಂಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ಭಾಜಯುಃ ಫಲಾನಾಂ 
ಭಾಜಯಿತಾ ಪ್ರುಪೆಯಿತಾಸಿ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ-ನೀನು | ಧೃತವ್ರತೆಃ--ಸತ್ಯಾದಿ ವ್ರತಗಳಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನೂ | 
ರಾಜಾ--ಪ್ರ ಭುವಾದವನೂ ಆದ | ವರುಣಃ. -ವರುಣನಾಗಿದ್ದಿೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ದೆಸ್ಮಃ--ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | 
ಈಡ್ಯಃ--ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ | ಮಿತ್ರಃ--ಮಿತ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ರೆಂ--ನೀನು | ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವ ಅರ್ಯಮನೆ 
ದಾನವು | ಸಂಭುಜಂ- ಸರ್ವತ್ರ ಭೋಗ್ಯವಾಗಿಜೆಯೋ ಅಂತಹೆ | ಸತ್ಪೆತಿಃ--ಸಜ್ಜನರ ಪಾಲಕನಾದ | ಅರ್ಯಮಾ- 
ಅರ್ಯಮನಾಗಿ | ಭವಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಂಶ8--ಅಂಶದೇವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ! ದೇವಃ--ದೇವತಾ, 
ತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿದಥೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಭಾಜಯುಃ-- ಸತ್ಫಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುವವನಾಗು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಧೃತವುತನೂ, ಪ್ರಭುವೂ ಆದ ವರುಣನ್ಕೂ ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಆದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಭೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ದಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣನೂ ಸತ್ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಂಶನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸತ್ಸಲಗಳನ್ನು ಹಂಚುವವನಾಗು 


11೧1180 Translation 


You, Agni» are the royal Varuna, observant of holy vows: 7೦೪ ೩೦ 
the adorable Mitra, the destroyer (of foes) : you are Aryaman, the protector 
of the virtuous; whose (liberahty) 18 enjoyed by all: you area portion (of 
the sun) : be the distributor (of good things), divine (Agni), at our Sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಿತ್ರ, ವರುಣ, ಅರ್ಯಮ್ಕಾ ಅಂಶ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಿತ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಆದಿತ್ಯರೆಂದ್ಕು 


ಇಮಾ ಗಿರ ಆದಿತ್ಯೇಭ್ಯೋ ಫೃತಸ್ನೂಃ ಸನಾದ್ರಾಜಭ್ಯೋ ಜುಹ್ವಾ ಜುಹೋಮಿ | 
ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನಸ್ತುನಿಜಾತೋ ವರುಣೋ ದಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ || 


(ಖು ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 
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ರರೂ ಇರ್‌ ಆರ ಹ 6 
ಶಾ ಬಂದು ಹಾಗೆ ಯಸ ಗ ಗಾಗಿ ಸು ಚುಗ್‌ ಹುಚು ಈ ಚಟಕ ಣು ಇ ಗು ಬು ಚಾ ಜಾರು ಕಾಣಾ ಸಧಾ ಸಂ ಸ ಭಾಸ ಎಂಗ ಯಲ್ಸ್ಮ್ನ್ಸ್ಪ್ಪ ಬ RR RT ಸಾ ಖಾತಾ ಣಾ ಇ ಜಂಟ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. ಮಿತ್ರ, ವರುಣ್ಕ 
ಅರ್ಯಮಾ ಎಂಬ ಈ ಮೂವರು ದೇವತೆಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸ್ತುಶಿಸಲ್ಪಟ್ಚಿರುವರು. ಇವರ 
ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 829-129ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 





ವಿದಥೇ-- ಅಸ್ಮದೀಯೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ; ನಿದಥಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩ ಪೇಜು 9-13 ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 


ಭಾಜಯುಃ-- ಫಲಾನಾಂ ಭಾಜಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾಸಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥರೂಪವಾದ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ 


| | | 
ತ್ರಮಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿಧತೇ ಸುವೀರ್ಯಂ ತನ ಗ್ನಾವೋ ಮಿತ್ರಮಹಃ 


W | ] 
ತ್ವಮಾಶುಹೇಮಾ ರರಿಷೇ ಸ್ವಶ್ವ್ಯಂ ತ್ವಂ ನರಾಂ ಶರ್ಧೊೋ ಅಸಿ ಪುರೂವಸುಃ 
೫ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
| | | | 
ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ತೃಷ್ಟಾ | ವಿಧತೇ | ಸುಳನೀರ್ಯಂ | ತವ | ಗ್ನಾವಃ | ಮಿಶ್ರ;ಮಹಃ | ಸಂಜಾತ್ಯಂ | 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಆಶು€ಹೇಮಾ | ರರಿಷೇ | ಸು€ಅಶ್ವ್ಯಂ | ತಂ | ನರಾಂ | ಶರ್ಧಃ | ಅಸಿ! ಪುರು€ವಸುಃ | ೫ || 


*ಇಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಷ್ಟಾ ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧು ಸೆಂಪಾಡಯಿತಾ ತ್ವಂ ವಿಧತೇ ಪರಿಚರತೇ ಜನಾಯ 
ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನವೀರ್ಯಂ | ವೀರ್ಯಂ ಧನರ | ತದ್ದೇತುರ್ಭವಸಿ | ಗಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚೆಃ 
ಸಂತಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ಲಭೂತಾಃ | ಹೇ ಮಿತ್ರಮಹಃ ಹಿತೆಕಾರಿತೇಜಃ ಸಜಾತ್ಯಮಸ್ಮಾಕಂ ಜಾಂಧವಂ ಭಜಸ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಆಶುಹೇಮಾ ಆಶು ಪ್ರೇರಯಿತಾ ತ್ವಂ ಸ್ಪಶ್ವ್ಯಂ ಶೋಭನಾಶ್ವಸಮೂಹೋಪೇತೆಂ 
ಫಲಂ ರರಿಸೇ | ದದಾಸಿ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಪುರೂವಸುಃ ಪ್ರಭೂತಧನಸ್ತಂ ನೆರಾಂ ನರಾಣಾಂ ಶರ್ಧೋ 


ಬಲಸಾನೀಯೋಸಿ॥ 
ಸ್ಥಾ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೈ ಸ್ಟಾ ಫಲವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ರೈಂ- ನೀನು | ನಿಧತೇ— 
(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ | ಸುನೀರೃಂ - ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು (ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ) | 
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ಗ್ಲಾವಕ - ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ ವ:ಕ್ರುಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೆವ-ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ! ಮಿತ್ರಮಹಃ-- ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಜಾತ, ೦-- ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಪಾಲಿಸು | ಅಶುಹೇಮಾ--(ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ! ಸ್ವಶ್ಚ್ಯ್ಯಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಫಲವನ್ನು | ರರಿಷೇ-- 
ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಪುರೂವಸುಃ-ಪ್ರ Ke ಧನವಳ್ಳ | ಜು ನರಾಂ--ನರರ | ಶರ್ಧಃ--ಶಕ್ತಿ 
ರೂಪವಾಗಿ | ಅಸಿ-_ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ತ್ವಷ್ಟೃರೂಪನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಜನರಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನವೇ ಆಗಿವೆ. ಜಗತ್ತಿಗೆ ಹಿತನನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡುವ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬಂಧುತ್ವವನ್ನು ಪಾಲಿಸು. ನನ್ಮುನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸತಕ್ಕ ನೀನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಶ್ವದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ನೀನು 
ನರರ ಶಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
English Translatin 

You, Agny, are Twashtri, (the giver) of great wealth to (your) 
worshipper : these praises are yours : do you, of benevolent power, (admit) 
our affinity : you, who are prompt to encourge (us), give us good (store of) 
108868 : you; who abound with opulence, are the strength of men: 


ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ಶ್ರಸ್ಟಾ-ಫಲಸ್ಯ ಸಾಧು ಸಂಪೆದಯಿತಾ।! ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳ 
ಫಲವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. ಅಧವಾ ತ್ವಷ್ಟಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ತ್ವಷ್ಟೃನಾಮಕನಾದ ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯೆಂದಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು ದೇವಶಿಲ್ಪಿಯಾದ ತೃನ್ಟೃವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಅವರಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಲಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನೀನು (ಅಗ್ನಿಯು) ಸಹಾ ದೇವತೆ 


ಗಳಿಗೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಸಕಲವಿಧವಾದ ಧನಾದಿಸಂ ಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗ್ನಾವ8-- ಗಾವೋ ಯಾಃ ಸ್ತುತಿವಾಚಃ ಸಂಶಿ ತಾಸ್ತವ ಸ್ವಭೂತಾಃ | ಗ್ಲಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 

ವಾಜ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೩) ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿನ್ನ ಪರವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಸ್ತರೂಪವೇ ನೀನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

:01-- 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | | 
ತ್ವನುಗ್ನೇ Ca ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿನಸ್ತ್ವಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ 


ಪೃಕ್ಷ ಈತಿಸೇ | 
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EE 





ಗಾ 


| | | ) 
ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯಸ್ತ್ವಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು 


ತ್ಮನಾ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಠ 


| | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ರುದ್ರಃ | ಅಸುರಃ | ಮಹಃ | ದಿವಃ | ತ್ವಂ | ಶರ್ಥಃ | ಮಾರುತಂ | ಪೃಶ್ಷಃ | ಈಶಿಸ್ಟೇ ಕಟ 


ತ್ವಂ | ವಾಕ್ರೈ; | ಅರುಣೈಃ | ಯಾಸಿ | ಶಂ5ಗೆಯೇಃ! ತ್ರಂ| ಪೂಷಾ! ವಿಧತಃ। ಪಾಸಿ | ನು! ತ್ಮಾ 
| | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಹೋ ದಿವೋ ಮಹತೋ ದ್ಯುಲೋಕಾತ್‌ | ಉಸಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | 
ಲೋಕತ್ರೆಯಾತ್‌ | ಅಸುರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ರುದ್ರೋಸಸಿ | ರುದ್ದುಃಖಂ ಡುಃಖಹೇಶುರ್ವಾ 
ಪಾಪಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾನಯಿತಾ ಏತನ್ನಾಮಕೋ ದೇವೋತಸಿ | ರುದ್ರೋ ನಾ ಏಷ ಯೆದಗ್ನಿಃ | 
ತೈ. ೫-೪-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟಗ್ನೇ ರುದ್ರಶಬ್ಛೇನ ವ್ಯವಹಾರಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ತ್ವಂ ರುದ್ರಃ |! ರೌತಿ ಮಾಮ- 
ನಿಷ್ಟಾ ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಷ್ಯಂತೀತಿ ರುದ್ರಃ | ತಾದೃಶೋ;ಸಿ |! ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತ ಇತಿ ಹಿ 
ನಿರುಕ್ತಂ |! ತಥಾ ಮಹೋ ಮಹಶೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಕ ಸಂಬಂಧ್ಯಸುರೋ$ಸಿ | ಅಸುರ್ಬಲಂ | ತಸ್ಯ 
ದಾತಾದಿತೃ ರೂಪಶ್ಚ ತ್ವಮಸಿ | ಅಗ್ನೇರ್ದ್ಯುಲೋಕಸಂಬಂಧ್ಯಸುರತ್ತಮುತ ವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯೆ 
ಮನ್ಮ | ೫-೪೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಸು | ತಥಾ ತ್ರಂ ಮಾರುತೆಂ ಶರ್ಧೋ ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪೆಂ ಬಲಮಸಿ | 
ವಾಯುುರೂಪಶ್ಚ ತೈಮಸೀತೈರ್ಥಃ | ಏನಮಗ್ಗಾ ದಿತೈವಾಯೆರೂಸೆಸ್ತ್ಯಂ | ಪೃಕ್ಷೋಸನ್ನಸ್ಥ ಹನಿರ್ಲ- 
ಕ್ಷಣಸ್ಯ ತ್ವಮಾಶಿಷೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮೂತ್ತೆ ಂ ವಾತೈರ್ವಾಯೆುಸದೈಶೈರರುಣೈ- 
ರರುಣವರ್ಣೈರಶ್ಚೈಃ ಶಂಗಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಪ ಆವಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋಸಿ 
ಯಾಗಗೃಹಂ | ಯದ್ವಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ವಾತೈರ್ವಾಯುಭಿರುತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ | ತಥಾ 
ತ್ವಂ ಪೂಷಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಸಕಃ ಸನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾನುಗ್ರಹರೂಸೆಯಾ ಸ್ವಬುದ್ಧ್ಯೈವ 

ವಿಧತಃ ಗರಿಚರತೋ ಯೆಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಸಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು! ಮಹಃ--ಮಹತ್ತಾದ! ದಿವಃ-_ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ (ಲೋಕ 
ತ್ರಯದಿಂದ) ಅಸುರ8--ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸತಕ್ಕ | ರುದ್ರ8--ರುದ್ರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | [ಅಧವಾ ರುದ್ರಃ ತ್ವಂ-- 
ರುದ್ರರೂಸನಾದ ನೀನು | ಮಹಃ. ಮಹತ್ತಾದ | ದಿವಃ - ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ | ಅಸುರ ಶಕ್ತಿದಾಯಕನಾದ 
ಆದಿತ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ] | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ--ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ 
ದ್ಧೀಯೆ | ಪೃಕ್ಷಃ-_ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅರುಣೈಃ:...- 
ಗಮನಶೀಲವಾದ | ವಾತೈಃ--ವಾಯುಗಳಿಂದ (ಸ್ರಜೋದಿತನಾಗಿಯೂ) ಅಥವಾ ವಾಯರೂಪವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡ 
126] Vol 14 


402 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ 3೨. ಅಗ. ಸೂ.ಗಿ 


ತ್‌ ಸ ರೂರ a 





SS RR RS RE ANS NE UU ಕದ NI ಭಜ ಇನ ಜಾಡು 


ನೆಯೂ | ಶಂಗಯೆ- ಸುಖಕ್ಕೆ ಆವಾಸಭೂತನಾಗಿಯೂ | ಯೌಾಸಿ--ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ-- 
ನೀನು | ಪೊಷಾ--ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಸಕನಾಗಿದ್ದು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ | ತ್ಮನಾ- ನಿನ್ನ ಆತ್ಮೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | 
ವಿಧತಃ- ನಿನ್ನನ್ನು ಸರಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ! ಪಾಸಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ರುದ್ರರೂಪನಾದ ನೀನು ಮಹೆತ್ತಾದ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನಾಗಿ ಇದ್ದೀೀಯೆ. ಮರುತ್ತು 
ಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯೇ ನೀನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನೀನೇ ಪ್ರಭುವು. ವಾಯುವಿ 
ನಿಂದ ಪ್ರಚೋದಿತನಾಗಿಯೂ, ಸುಖಕ್ಕೆ ಆವಾಸಭೂತಫಾಗಿಯೂ, ನೀನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಪೋಸಷಕನಾಗಿದ್ದು ನಿನ್ನನ್ನುಸಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮನಃಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


You, Agu, are Rudra, the expeller (of foes) from the expanse of 
heaven ;» you are the strength of the Maruts;, you are supreme over (sacrifi- 
cial) food; you, who are pleasantly domiciled (in the hall of sacrifice), go 
with ruddy horses, (fleet as) the wind; ೩5 Pushan, you cherish, of your 
own will, those, who offer worship 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯುಗಳು 1 


ರುದ್ರಃ ರುದ್ದುಃಖಂ ದುಃಖರೇಶುರ್ವಾ ಪಾಪಾದಿಃ | ತಸ್ಯ ದ್ರಾವಯಿತಾ | ರುತ್‌ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖವು. ದುಃಖಕ್ಕೆ ಹೇತುವಾದುದು (ಕಾರಣವಾದುದು) ಪಾಪವು. ಆ ಪಾಸವನ್ನು ಓಡಿಸುವವನಾಸ್ದರಿಂದ 
ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ರುದ್ರೋ ವಾ ಏಷ ಯೆದಗ್ನಿಃ 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೪-೩) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ರುದ್ರ ಸ್ವರೂಪನಾಗಿರುವನು. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಅದವಾ ರೌತಿ ಮಾಮನಿಷ್ಟಾ | ನರಾ ದುಃಖೇ ಪತಿಷ್ಯಂತೀತಿ ರುದ್ರ8 1 ಅಗ್ನಿಯಾದ ನನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಗಳಿ-ದ ಆರಾಧಿಸದೆ ಮನುಷ್ಯರು ದುಃಖಭಾಜನರಾಗುವುದರಿಂದೆ ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿರುಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ- 
ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ |! ರೋರೂಯಮಾಣೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ ರೋದಯಸೇರ್ವಾ | ಯೆದ- 
ರುಪತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ ಕಾಶಕಂ | ಯೆದರೋದೀತ್ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಇತಿ 


ಹಾರಿದ್ರವಿಕಂ | 
(ನಿ ೧೦-೭) 


ಎಂದು ಯಾಸ್ಟರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ರುದ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಆರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು ರುನ್ರ ಶಬ್ದವು ರುದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಣಿಜಂತದಲ್ಲಿ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ರುದ್ರೋ ರೌತೀತಿ ಸತಃ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವಶೀತಿ ವಾ ರೋದಯತೇರ್ನಾ! 
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ರುದ್ರ ನೆಂದರೆ ರೌತಿ-ಸ್ತನಯಿತ್ನುಶಬ್ದಂ ಕರೋತೀತಿ ರುದ್ರಃ! ಮೇಘದ ಗುಡುಗಿನ ಹಾಗೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವವ 
ನಾನ್ದರಿಂದ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಅಥವಾ ರೋರೂಯೆಮಾಣೋ ದ್ರವತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಮೇಘದ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಓಡಾಡುವವನು ಅಧವಾ ಕೋದೆಯತೇರ್ವಾ ಶತ್ರುಗಳು ಅಳುವಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಅಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಗಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಯೆದರುದತ್‌ ತದ್ರುದ್ರತ್ವೆಂ ಇವನು ತನ್ನ ತಂದೆ 
ಯಾದ ಪ್ರಜಾಸತಿಗೆ ಬಾಣಗಳಿಂದ ಸೆಟ್ಟು ಬಿದ್ದಾಗ ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ವ್ಯಸನಪಟ್ಟು ಅತ್ತನು ಎಂದು ಕಾರಕ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಇತಿಹಾಸನನ್ನನುಸರಿಸಿಯೂ, ಅಥವಾ ಮೈತ್ರಾಯಣೀಯಶಾಖಾಭೇದಗತವಾದ 
ಯದಕೋದೀತಿ್‌ ತದ್ರುದ್ರಸ್ಯ ರುದ್ರತ್ವಂ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ಸನುಸರಿಸಿ, ರೋದನಮಾಡಿದಕಾರಣ ಈ ದೇವ 
ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು (ನಿ. ೧೦-೭) ರುದ್ರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವರು. ಸಾಯಣರು ರುದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತ್ರವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಳಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಅಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಂಸಾರವೆಂಬ ದುಃಖವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಧವಾ ಶಬ್ದರೂವವಾದ ಉಪನಿಷತ್ತು 
ಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಆತ್ಮನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಆತ್ಮನಿದ್ಯೋಪಾಸಕರಿಗೆ ಉಪದೇಶಮಾಡು 
ನ್ರದರಿಂದಲೂ, ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯಂತೆ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಆವರಿಸುವ ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ದೇವನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಸಲ್ಲುವುದು ಎಂದು ರುತ್‌ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ರುದ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ರುಸ್ರಶಬ್ದನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಆಯಾ 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಖು. ಸಂ. ಭುಗ 3 ಪೇಜು 589, ಭಾಗ 6 ಪೇಜು 350, ಭಾಗ 9 ಪೇಜು 101], 


ಭಾಗ 10 ಪೇಜು 379, ಭಾಗ 13 ಪೇಜು 541 ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವೆವು. 
ಅಸುರಃ-- ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗಾಗಲಿ, ರುದ್ರಶಬ್ದ 


ಕ್ಯಾಗಲಿ ಇದು ವಿಶೇಷಣದಪವಾಗಿದೆ. ಅಧವಾ ಅಸುರ್ಬಲಂ ತೆಸ್ಯ ದಾತಾದಿತ್ಯರೂಸಶ್ಚ|ತ್ವಮಸಿ ಅಥವಾ ಅಸು 
ವೆಂದರೆ ಬಲವು. ಆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಆದಿತ್ಯರೂಪನೇ ನೀನು ಎಂಗು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ದ್ಯುಲೋಕ 


ಸಂಬಂಧವಾದ ಅಸುರತ್ವವನ್ನು- ಸ 





ಉತ ವಾ ದಿವೋ ಅಸುರಾಯ ಮನ್ಮ ಪ್ರಾನ್ಪಾಂಸೀವ ಯಜ್ಯನೇ ಭರಧ್ವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಸುರ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಕ್ಷಸ ಶಬ್ದದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅಸುವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣ, ಪ್ರಜ್ಞಾ, ಎಸೆಯುವುದು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಧಗಳಂಗುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಸುರಶಬ್ದವೂ ಈ ಅರ್ಥಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟದೆ ಇನನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನ.ಸಾರವಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
ಬೃಹಚ್ಛ್ರನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಕೃತಃ ಪುರೋ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಸಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ 
ಆಸುರಃ__ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ 
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ವಾ ತದ್ದಾನ್‌ |! ಕೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೆಃ | ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ತೇನ ಚ ಆಪೋ ಲಕ್ಷ್ಯಂತೇ! 
ತಾನ್‌ ದಾತಿ ದದಾತೀತಿ ಅಸುರಃ | ಅಥವಾ ಅಸುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ್ಯ ಬಲ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವುಳ್ಳೆ 
ನನು, ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಸವ$ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು, ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
(ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದನಾದ) ಇಂದ್ರನೆಂದಾಗಬಹುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎಲ್ಲಾ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಕ್ಷಯನ್ನ ಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರಚೇಶಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಶ್ರಥಃ ಫೈತಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಷ್ಟಶ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ- _ ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನಾದುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣಪ್ರಯೋಗವಿಡೆ ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ. 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತೃಂ ಶರ್ಥೋ ಮಾರುತಂ ಪೃಕ್ಷ ಈಶಿಸೇ | 
(ಯ ಸಂ ೨-೧-೬) 


ಎಂಬ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿರರನಮಾಡುವನನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಅಧವಾ 
ರುದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಿ 


ವಿ ಸುಸರ್ಣೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಾಣ್ಯಖ್ಯದ್ಗಭೀರವೇಪಾ ಅಸುರ: ಸುನೀಥಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೫-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಎಂದರೆ ಅಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ರಾತಿ ದದಾಶೀತ್ಯಸುರಃ ಆದಿತ್ಯಃ | ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣದಾತ 
ನಾದ (ಚೈ ತನ್ಯದಾತನಾದ) ಸೂರ್ಯನೆಂದರ್ಥವು. 

ಸೃಸದ್ಯೋಸಿಃ ಸಂಚೆಹೋತಾ ಶೃಣೋತ್ರೆತೂರ್ತಸಂಥಾ ಅಸುರೋ ಮಯೋಧಭುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೨-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕೈನಲ್ಲ ಹಿಂದೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಪ್ರಾಣದಾತನಾದ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವು. 

ಅಸ್ಮೇ ನೀರೋ ಮರುತಃ ಶುಷ್ಮ್ಯಸ್ತೃ ಜನಾನಾಂ ಯೋ ಅಸುರೋ ವಿಧರ್ತಾ | 

(ಖು. ಸಂ ೭-೫೬-೨೪) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞ ವಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಧವಿದೆ 


ಶತಂ ಕಪ್ರೀನಾ ಆಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ದಿನಿ ಶ್ರವೋ€ಜರಮಾ ಶತಾನ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೧೨೬-೨) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಗೋನಾಂ ಎಂದರೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದಾನಶೀಲನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇದೆ. 
ತ್ರಿರುತ್ತಮಾ ದೂಣಶಾ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರಯೋ ರಾಜಂತೈಸುರಸ್ಯ ವೀರಾಃ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೫೬-೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯತಿ ಕ್ಷಿಪತಿ ಸರ್ವಮಿತೈಸುರಃ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಎಂದು ಕಾಲಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲಟ್ಟಿದೆ, 


ಅ. ೨. ಅ. ೫. ವ. ೧೮. | ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 405 


mR RN po ER TT RNS ವಾ ಛಿ 


ಯಥಾ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಸೂನನೋ ದಿವೋ ವಶಂತ್ಯಸುರಸ್ಯ ವೇಧಸಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೦-೧೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಯುಧಾಸೋ ಅಸುರಾ ಅದೇವಾಶ್ಚಕ್ರೇಣ ಜೆ ಅಸ ವಸ ಯಜೀಸಿನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೯೬-೯) 

ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರೆಂದರೆ ರಾಕ್ಷಸರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದ ದೈತ್ಯರೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಂತಹ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಿರಸನಮಾಡತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿ ಅಥವಾ ರುದ್ರನೆಂದರ್ಥವು ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಮತ್ತು ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿಯೂ ಸುರ ಎಂದರೆ ದೇವತೆ, ಅಸುರ ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಯಲ್ಲದ ರಾಕ್ಷಸ ಎಂಬರ್ಥವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಸುರ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಲ್ಲ. ಅಸುರ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವೇ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ (ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋಪವಾಗಿ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾರ್ಥ 
ಸೂಚಕವಾದ ಸುರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅದಿತಿ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದ್ದು 
ಅನಂತರ ಅಕಾರಲೋಪನಾಗಿ ದಿತಿ ಶಬ್ದವು ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿದೆ. ಅದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ದೇವಮಾತಾ, ದೇವತೆಗಳ ತಾಯಿ. 
ದಿತಿ ಯೆಂದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವುಗಿ ರಾಕ್ಷಸರ ಮಾತೆಯು ಎಂಬರ್ಥವು ಈಚಿಗೆ ರೂಢಿಗೆ ಬಂದಿರುವುದು. 


ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥ8--ಮರುತ್ಸಮೂಹರೂಪಂ ಬಲಮಸಿ | ವಾಯುರೂಪಶ್ಚ ತ್ವಮಸೀತ್ಯರ್ಥ:ಃ ! 
ವಾಯುರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ  ಅಥೆವಾ ೪೯ ಮಂದಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಸಂಘಿಶಕ್ತಿರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮರುದ್ವೀವತೆಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯು ಅದ್ಭುತವಾದದ್ದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮೂತಯೇ ಮಾರುತಂ ಶರ್ಥೋ ಅದಿತಿಂ ಹವಾಮಹೇ | 
(ಖು ಸಂ ೧-೧೦೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಮರುದ್ದೇವ ಕೆಗಳ ಸಂಘಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮಾರುತಂ 
ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
0 


ಪೃಸ್ಷ ಈಶಿಸೇ--ಅನ್ನಸ್ಯ ಹವಿರ್ಲಸ್ಷಣಸ್ಯ ತ್ವಂ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 
ಪೃಕ್ಷ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ (ಸಿ. ೩.೯) ಹವೀರೂಸವಾದ ಅಥವಾ ಆಹಾರರೂಪವಾದ 


ಅನ್ನೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಪ್ರಭುವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯ- ತ್ವಂ ವಾತೈರ್ನಾಯುಸದೃಶೈರರುಣೈರರುಣವಣ್ಣೊ- 

ತಿ 
ರಶ್ಚೈಃ ಶಂಗಯಃ ಸುಖಸ್ಯ ಗೃಹರೂಪ ಆವಾಸಭೂತೆಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ಪ್ರಾಪ್ಲೋಷಿ ಯಾಗಗೃಹಂ | 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ವಾಯುಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ವಾಯುವಿನಂತೆ ವೇಗವುಳ್ಳ ಮಾಸಲು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಅಶ್ಚಯುಕ್ತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು) ಸುಖನಿವಾಸವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ 


406 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ।ಮೆಂ. ೨. ಅಗ. ಸೂ.೧ 


ಅ 








ಯಯವ ಅಂದು ಯಾಗ ಯುಗ TT ET ಜು ಅ RS ಗಾಜಾ 


ಬರುವವನಾಗು ಎಂದರ್ಥವು. ಯೆದ್ವಾ ಅರುಣೈರ್ಗಮನಶೀಲೈರ್ನಾಯುಭಿರುತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯಾಸಿ ವನೇ! 
ಅಥವಾ ಯಾವಾಗಲೂ ಚಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯಿಂದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನ 
ನಾಗುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು 


ಪೂಷಾ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಪೋಷಕ | ಸರ್ವರನ್ನೂ ಪೋಷಿಸತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥನಾ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ದೇವತೆಯು. ಇಂತಹ ದೇವತಾಸ್ಟ್ರರೂಪನಾಗಿರುವೆ. 


ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರಂ | ಬೇಗನೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನು ಇತ್ಯೇಸೋ5ನೇಕಕರ್ಮಾ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೪) ಕಾರಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ, ಉಪಮಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕ್ಸಿಪ್ರಂ-_ ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 

ತ್ಮನಾ ವಿಧಶಃ ಪಾಸಿ. ಆತ್ಮನಾ, ಅನುಗ್ರಹರೂಪಯಾ ಸ್ಪಬುದ್ಧ್ಯೈವ ವಿಧತಃ ಪರಿಚರತೋ 
ಯಜಮಾನಾನ್‌ ಪಾಸಿ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಲೋಸವಾಗಿ ತ್ಮನಾ 
ಎಂದಿರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ರದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬೇಕಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಇರುವುದು. ಅನುಗ್ರಹರೂಪವಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿ 


ಸುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ ಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸ.ರ 
| | | | 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ದ್ರನಿಣೋದಾ ಅರಂಕೃತೇ ತ್ವಂ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ರತ್ನಧಾ ಅಸಿ! 
| | 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ನೃಪತೇ ವಸ್ತ್ರ ಈತಿಸೇ ತ್ವಂ ಪಾಯುರ್ದಮೇ ಯಸ್ತೇ5- 


| 
ವಿಧತ್‌ ॥ ೩॥ 
ಪದಪಾಠ 


ತ್ವಂ! ಅಗ್ನೇ | ದ್ರವಿಣಃ€ದಾಃ | ಅರಂ5ಕೃತೇ | ತ್ವಂ | ದೇವಃ | ಸವಿತಾ | ರತ್ನ್ನ೯ಧಾಃ | ಅಸಿ | 


| [ | 
ತ್ವಂ | ಭಗಃ | ನೃ€ಸತೇ | ವಸ್ತಃ | ಈಶಿಸೇ | ತ್ವಂ। ಪಾಯುಃ | ದಮೇ। ಯಃ। ತೇ! ಅನಿಧತ್‌ | ೩॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೃಮರಂಕೃತೇ ತ್ವಾಮಲಂಕುರ್ವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ಡ್ರವಿಣೋದಾಃ | ಹಿರಣ್ಯಿಸ್ಯ 
ದಾತಾಸಿ | ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸತ್ವರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕಸ್ತಂ ರತ್ನಧೂ ರಮಣೀ- 
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RAN: py 
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ಯಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದೀನಾಂ ಧಾರಯಿತಾಸಿ | ತಥಾ ಹೇ ನೃಸತೇ ನೃಣಾಂ ಪಾಲಕಾಗ್ನೇ 
ತ್ವಂ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಃ ಸನ್‌ 'ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯೇಶಿಷೇ | ಸಮರ್ಥೊೋ ಭವಸಿ ದಾತುಂ! ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನೋ ದಮೇ ಯಜ್ಞಗೃಹೇ ತೇ ತ್ವಾಮವಿಧತ್‌ ಪರಿಚರತಿ ತಸ್ಯ ಸಾಯುಃ ಪಾಲಕೆಸ್ತ್ಯಮಸಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಗೇ-ಎಲೈೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅರಂಕೃತೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುನ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ದ್ರನಿಣೋದಾ8-ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ರತ್ನಧಾಃ ಶ್ಚಂ--ರಮಣೀಯವಾದ ಮಣಿ 
ಮುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು | ದೇವಃ ಸವಿತಾ--ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ 
ಆದ ಸವಿತೃವಾಗಿ | ಅಸಿ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ನೃಪತೇ--ನರರಿಗೆಲ್ಲಾಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | 
ಭಗಃ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ ಭಗನಾಗಿ | ವಸ್ತ8--ಧನಕ್ಕೆ | ಈಶಿಸೇ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಯೆಃ_-.ಯಾನ ಯಜ 
ಮಾನನು | ದಮೇ--ಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ತೇ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌-ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ | 
ಪಾಯು:ಃ--ಪಾಲಕನಾಗಿ | ತ್ವಂ - ನೀನು (ಇದ್ದೀಯೆ) | 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಎಲ್ಛೆ ಆಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸುವರ್ಣಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುನ ದ್ರವಿ 
ಣೋದನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, ರಮಣೀಯವಾದ ಮಣಿಮುಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ನೀನು ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾದನನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಸವಿತೃವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನರರಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಪೂಜ್ಯ 
ನಾದ ಭಗನಾಗಿ ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನ 
ಪಾಲಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


7081180 Translation 


You, ಓ॥21 are ೩೪17೦6೩8, to him who honours you: youare the 
divine Savitri, the possessor of precious things : protector of men, you Aare 
Bhaga and rule over wealth ; you are the cherisher of ೧110 who worships you 
in his dwelling 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ದ್ರನಿಣೋದಾ&-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿರುವರು... 
ದ್ರೆವಿಣೋದಾ8 | ದ್ರೆನಿಣೋದಾಃ ಕಸ್ಮಾದೃನಂ ದ್ರನಿಣಮುಚ್ಛತೇ 1 ಯೆದೇನದಭಿದ್ರ- 
ವಂತಿ | ಬಲಂ ವಾ ದ್ರನಿಣಂ ಯದೇನೇನಾಭಿದ್ರೆವಂಶಿ | ತಸ್ಯ ದಾತಾ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ | 
(ನಿ. ಆ-೧) 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು, ದ್ರನಿಣಿಂ ದದಾತೀತಿ ದ್ರನಿಣೋದಾ& ದ್ರವಿಣರಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಧನ, ಬಲ ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಆದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದರೆ ಧನವನ್ನು ಅಥವಾ ಬಲವನ್ನು 
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ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಇದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅನಯವಾರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಾಸ್ಕರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ದ್ರವಿ 
ಣಸಃ ಎಂಬ ಜಕ್ಸಿಗೆ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೫-೭) ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರುವರು 


ದ್ರೆನಿಣೋದಾ ಯೆಸ್ತ್ವಂ | ದ್ರೆವಿಣಸ ಇತಿ ದ್ರವಿಣಸಾದಿನ ಇತಿ ವಾ ದ್ರವಿಣಸಾನಿನ ಇತಿ ವಾ 
ದ್ರವಿಣಸಸ್ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪಿಬ ತ್ವಿತಿ ವಾ | ಯೆ_ಜ್ಮ್ನೇಸು ದೇವಮಿಳತೇ | ಯಾಚಂತಿ ಸ್ತುವಂತಿ, 
ವರ್ಧಯಂತಿ ಪೂಜಯೆಂತೀತಿ ವಾ 


ಎಂದರೆ ಧನ್ಯ ಹವಿಸ್ಸು ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಬುತ್ತಿ ಜರು ದ್ರವಿಣೋದಾ ಎಂಬ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾ 
ವಿಭಕ್ತಿಯ ಏಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಜೀವಂ ಎಂಬ ದ್ವಿತೀಯ್ಕೆ ಕವಚನಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಯಿತೆಂದರೆ-- ದ್ರವಿಣೋದಾ 
ಯಃ ಡೇವ8 ತಂ ದೇವಂ, ಯಾವ ದೇವನು ಧನದಾತನೋ ಆ ಜೀವನನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ದ್ರನಿಣಸ8--ಎಂದಕೆ ಧನ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇನತಾಯಜನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುವವರಾದುದರಿಂದ ದ್ರವಿಣಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯತ್ತಿಜರು ಎಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಈಳತೇ 
ಎಂದರೆ ಯಾಚಿಸುತ್ತಾರೈೆ, ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ, ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾರೆ, ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಬಹುದು. 


ತತ್ಕೋ ದ್ರವಿಣೋದಾ ಇಂದ್ರ ಇತಿ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ: | 
ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮಸ್ತಸ್ಯ ಚ ಸರ್ವಾ ಬಲಕೃತಿಃ | 


ದ್ರನಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ್ದಾಯಿತು ಆದರೆ ಈ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ 
ದೀನತೆಯು ಯಾರು ? ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳೆಲ್ಪಡುವನು, ಏಕೆಂದರೆ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವ, ಬಲ್ಯ ಧನ, ಇವುಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಇಂದ್ರನೇ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ 
ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಎಂಬದಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ ಎಂಬುವರ ಅಭಿಪಾಯವು 


ಅಥಾಸ್ಯಗ್ನಿಂ ದ್ರವಿಣೋದಸಮಾಹೈಷ ಪುನರೇತಸ್ಮಾಜ್ಞಾಯತೇ | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 


ಮತ್ತು ಇನರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವರು. ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿದನು ಅವುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 ಅಕ್ಮನೋರಂತರಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ '' 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು 


ಅಥಾಸ್ಯೃತುಯಾಜೇಷು ದ್ರನಿಣೋದಸಃ ಪ್ರವಾದಾ ಭವಂತಿ | ತೇಷಾಂ ಪುನಃ ಪಾತ್ರಸ್ಕೇಂದ್ರೆ. 
ಪಾನಮಿತಿ ಭವತಿ ಅಥಾಸ್ಯೇನಂ ಸೋಮಸಪಾನೇನ ಸ್ಮ್‌ತಿ ಅಥಾಸ್ಯಾಹ ದ್ರನಿಣೋದಾಃ 
ನಿಬತು ದ್ರೆನಿಣೋದಸ ಇತಿ! 
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ಜುತುಗಳನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಜರ ಹಸ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನೆ 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, ಖುತ್ವಿಜರನ್ನು ದ್ರವಿಣೋದಸರೆಂದು ಕರೆಯುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಇದೆಲ್ಲವೂ ಕ್ರೌಷ್ಟುಕಿ 
ಎಂಬುವರ ಮತವು. 
ಅಯಮೇವಾಗ್ಗಿರ್ದ್ರನಿಣೋದಾ ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | ಆಗ್ನೇಯೇಷ್ಟೇವ ಹಿ ಸೊಕ್ತೇಷು ದ್ರವಿ. 
ಣೋದಸಾಃ ಪ್ರನಾದಾ ಭವಂತಿ. 
ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂದು ಶಾಕಪೂಣಿಯನರ ಮತವು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಖುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾ ಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 
ಯಥೋ ಏತತ್ಸ ಬಲಧನಯೋರ್ದಾತೃತಮ ಇತಿ ಸರ್ವಾಸು ದೇವತಾಸ್ಟೈಶ್ವರ್ಯಂ ವಿದ್ಯತೇ | 
ಯಥೋ “ ಏತದೋಜಸೋ ಜಾತೆಮುತಮನ್ಯ ಏನಂ'' ಇತಿ ಚಾಹೇತೈಯಮಪೈಗ್ನಿರೋ- 
ಜಸಾ ಬಲೇನ ಮಥ್ಯಮಾನೋ ಜಾಯತೇ ತಸ್ಮಾದೇನಮಾಹ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಂ 
ಸಹಸೋ ಯೆಹುಂ | 
ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಐಶ್ವರ್ಯವಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಬಲ, ಧನ ಇವುಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ವನು. ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ದ್ರವಿಣೋದಾ8 ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ 
ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಬಲವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ 
(ಬಲವಾಗಿ) ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಪ್ರತೀತಿ ಇದೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಂ, ( ಸಹೆಸ8-ಬಲದ್ಕ ಪುತ್ರಂ-ಪುತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ) ಸಹೆಸ$ ಸೂನುಂ, 
ಸಹಸೋ ಯಹುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು— 


ದ್ರನ್ನಃ ಸರ್ಥಿರಾಸುತಿಃ ಪ್ರೆತ್ನೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಮಃ | 


ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ ॥ 
(ಯ ,ಸಂ. ೨-೭-೬) 
ತ್ವಂ ಹ ಯಡ್ಯವಿಷ್ಕ್ಯ ಸಹಸಃ ಸೂನನಾಹುತ | 


ಯತಾವಾ ಯೆಜಿ ಯೋ ಭುವಃ 
ಇ 
(ಯ. ಸಂ ೮-೭೫-೩) 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ಗೋಮತ ಈಶಾನಃ ಸಹಸೋ ಯಹೋ | 


ಅಸ್ಮೇ ಧೇಹಿ ಜಾತನೇದೋ ಮಹಿಶ್ರವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೯-೪) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹೆಸಃಸೂನು ಸಹೆಸೋ ಯಹು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುಪುವು. ಆದುದರಿಂದ . ಬಲಧನಗಳನ್ನು ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ಕೊಡುವವ 
ರಾದರೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ದ್ರವಿಣೋದಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಪ್ರತಿಪಾದಿತನಾಗಿರುವನು 
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A A ಹ ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ 


| | | 
ತ್ವಾಮಗ್ನೇ ದನು ಆ ನಿಶ್ಚತಿಂ ನಿಶಸ್ತ್ವ್ವಾಂ ರಾಜಾನಂ ಸುವಿದತ್ತ ಚ 


| 
ತ್ವಂ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸ್ವನೀಕ ಪತ್ಯಸೇ ತ್ವಂ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದಶ ಪ್ರತಿ ಗಲ ॥ 


ಪದ ರಾಠಃ 
| | | | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ। ದಮೇ! ಆ| ಏಿಶ್ಚತಿಂ। ವಿಶಃ | ತ್ವಾಂ! ರಾಜಾನಂ | ಸುಂನಿದತ್ರಂ | ಯಂಜತೇ | 
| ( | | 
ತ್ವಂ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಸು ಅನೀಕ | ಪತ್ಯಸೇ | ತ್ವಂ | ಸಹಸ್ರಾಣಿ | ಶತಾ | ದಶ | ಪ್ರತಿ 1 ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ಚತಿಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ನಿಶೋ ಯೆಜಮಾನಾ ದಮೇ ಸ್ವಕೀಯ 
ಯಜ್ಞಗೃಹ ಆ | ಆಸಾಜಿಯೆಂತಿ | ಉಸಸರ್ಗವಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಥಾ ಕೃತ್ವಾ ರಾಜಾನಂ 
ದೀಪೈಮಾನಂ ಸುವಿದತ್ರಂ ಶೋಭನಚ್ಞಾನಮಸ್ಮದನುಕೂಲಚೇತೆಸ್ಟಂ ಸುಧನಂ ವಾ ತ್ವಾನ್ಭುಂಜತೇ | 
ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ ! ಮುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮೆಶಿ ಯಾಸ್ವಃ ॥ ಯತೆ ಏವಂ ತತೋ ಹೇ ಸ್ಪನೀಕ ಶೋಭನ- 
ಜ್ವಾಲಾರೂಪಸೇನ ತ್ವಂ ವಿಶ್ವಾಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ | ಹವೀಂಹೀತಿ ಶೇಷಃ ॥ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | 
ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಹವಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಪತ್ಯಸೇ | ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ || ಈಶ್ವರನಾಮೈ- 
ತತ್‌ | ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ || ಯೆದ್ವಾ ಸತಿಭಾವಮಾಚೆರಸಿ| ತ್ವಂ ತು ಸಹಸ್ರಾಣಿ 
ಶತಾ ಶತಾನಿ ದಶ ಏತತ್ನಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಪ್ರತಿ! ಏತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನಾಮಭಿಮತಸಾಧನಾನಾಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರಿತ್ಕರ್ಥಃ | 
ಪ್ರತಿಃ ಪ್ರೆಶಿನಿಧಿಪ್ರೆತಿದಾನಯೋರಿತಿ ಕರ್ಮಪ್ರವಚನೀಯತ್ತಂ | ತೈರ್ಯತ್ಸಲಂ ಭವತಿ ತತ್ತ್ಯಯಾ 
ಲಭ್ಯತ ಇತೃರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರತಿಸದುರ್ಥ | 

ಆಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | 'ನಿಶ್ಚತಿಂ-- ಯಜಮಾನರ ಪಾಲಕನಾದ | ತ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿಶಃ.- 
ಯಜಮಾನರು | ದಮೇ.--ತಮ್ಮಯಜ್ಞಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ--ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ | ರಾಜಾನಂ-- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ | 
ಸುವಿದಶ್ರಂ. -ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥವಾ ಧನನುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಶ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು |! ಯಂಜತೇ 
ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸ್ವನೀಕೆ-ಜ್ರಾಲಾರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿಶ್ವಾನಿ- 
ಸಕಲ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ | ಪತೈಸೇ--ಸ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸಹಸಾ ತಾಣಿ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | 
ಶತಾ--ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ದಶ. -ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ (ಎಂದರೆ) ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ | ಪ್ರತಿ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿಕೊಡುವವನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ. | 

ಭಾನಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞಗ್ನ ಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ ನ ಗ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, 

ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಞಾನ ಅಥನಾ ಧನನುಳ್ಳ ವನೂ pi ನಿನ್ನನ್ನು ೨ಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ ಜ್ವಾಲಾರೂಪ 


ಅ, ೨ ಅ. ೫ ವ. ೧೮] ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 411 


ಆಗ 





ಬ ಯಾ ಬಾಗ ಪ್‌ 





ವಾ ವಾ ಯಾ ನಾರಾ 


ವಾದ ಸೇನೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಸಕಲಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ, ಸಹೆಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಆದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಸ Enghsh ‘Translation 


The people adore you, Agni, the protector of the people in their dwel- 
1088; they propitiate you as ೩ benevolent sovereign ; leader of a radiant host; 
you ars lord over all offerings ; you are the distributor of tens’ and hundreds, 
and thousands (of good things). 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸುವಿದತ್ರೆಂ--ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ವಿದೆ ಜ್ಞಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಂಜತೇ--_ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ ಅರಾಧಿಸುತ್ತಾಕಿ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ--ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮಾ | ಆ ವ ಯಂಜಸೇ ಊರ್ಜಾಂ ವ್ರ್ಯಸ್ಟಿಷು ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! (ನಿ. ೬-೨೧) ಎಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ವಿಶ್ವಾನಿ ಸತ್ಯಸೇ--ಸರ್ವಾಣಿ ಹನೀಂಹೀತಿ ಶೇಷಃ! ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ 
ಹನಿಷಾಮಾಜ್ಯಸೋಮಪುರೋಡಾಶಾದೀನಾಂ ಸತ್ಯಸೇ ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | ಇಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಜತೆಗೆ ಹವೀಂಹಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದೂ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಷಷ್ಮೀ ವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು ಆದುದರಿಂದ ಪಿಶ್ವಾನಿ ಎಂನರೆ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯ, 
ಸೋಮ, ಪುರೋಡಾಶ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೆ ಪೆತೈಸೇ-ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಪತ್ಯತೇ (ಪತ್ಯಸೇ ಎಂಬುವುದು ಮಧ್ಯಮಪುರುಸೈಕವಚನವು) ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇರಜ್ಯತಿ ಪತ್ಯತೇ 
ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಐಶ್ಚರ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೧) ಪತ್ಯಸೇ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ದ್ದೀಯೆ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾ ದಶ ಪ್ರತಿ--ಹತ್ತರಷ್ಟು, ನೂರರಷ್ಟು ಸಾವಿರಗಟ್ಟಲೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವ 
ನಾಗಿರುವೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಮಾತ್ರವಿದ್ಧರಾ ಅದಕ್ಕನುಸಾರ 
ವಾದ ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ಸಾವಿರಾರು ಜನರಿಂದ ದೊರೆಯ 
ಬಹುದಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಸ್ಪನೀಕ-.ಶೋಭನಜ್ಛಾಲಾರೂಪಸೇನ | ಉತ್ತಮವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸೇನಾರೂಪವಾಗಿರುವುವು. 
ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖುಸ್ಲೀದದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಪರವಾಗಿ ಖು. ಸಂ ೪-೬-೬, ೬-೧೫-೧೬, ೭-೧-೨೩, ೭-೩-೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತ್ವಾಮೇಗ್ಗೇ ಸಿತರಮಿಸ್ಟಿಭಿರ್ನರಸ್ಟ್ಯಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಕಮ್ಮಾ ತನೂರುಚಂ | 


| | 
ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯಸ್ತೇ 5 ವಿಧತ್ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸ್ಯಾಧೃಷಃ 
Hen 


ಪದಪಾಕೆ 


| | | | | | 
ತ್ವಾಂ ಆಗ್ದೇ | ಪಿತರಂ | ಇಷ್ಟಿ5ಭಿಃ | ನರಃ | ತ್ವಾಂ! ಭ್ರಾತ್ರಾಯೆ | ಶಮ್ಯಾ | ತನ್ನೂರುಚಂ | 
| | | | 
ತ್ವಂ | ಪುತ್ರಃ | ಭವಸಿ | ಯಃ | ತ್ರೇ | ಅನಿಧತ್‌ | ತ್ವಂ | ಸಖಾ! ಸು€ಶೇವಃ | ಪಾಸಿ | ಅಂಧೃಷಃ 1೯ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ “ಅಗ್ನೇ ಪಿತರಂ ಸಾಲಕಂ ತ್ವಾಂ ನರೋ ನೇತಾರೋ ಯಜಮಾನಾ ಇಸ್ಟಿಭಿರೇಷಣಸಾಧನೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ಯಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಪಿತೃವತ್ಪಾಲನಾಯ ಯಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಶಥಾ ತನೂರುಚಂ 
ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಪಕಂ ಶರೀರೇಷು ದೀಪ್ಸೈಮಾನಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾ ತ್ವಾಂ ಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಭ್ರಾ ತೃ ಶ್ವಾ ಯೆ 
ಸಾಭ್ರಾತ್ರಾಯ ಶಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾನೈತತ್‌ ॥ ಕರ್ಮಣಾ ಯಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ! ತರುತ 
ವಸ್ಷ್ಯಮಾಣೇನಾವಿಧದಿತ್ಯನೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯೋ ನರಸ್ತೇ ತ್ವಾಮನಿಧತ" ಪರಿಚೆರತಿ 
ತಸ್ಯ ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ | ಪುತ್ರವತ್ಸಾಲಯಿತಾ ಭವಸಿ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಃ ಸಖಿವದ್ಧಿತ- 
ಹಾರೀ ಸುಶೇವಃ | ಶೇವಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ | ಸುಸ್ಮು ಸುಖಕಾರೀ ಸನ್‌ ಆಧೃಷ ಆಧರ್ಷಕಾತ್ಮ್ಮಾ ಪಾಸಿ! 
ರಶ್ಷಸಿ | ಪಿತೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಪಿತೃತ್ತೇನ ಭ್ರಾತೃತ್ವಕಾಮಾಯ ಭ್ರಾತೃತ್ರೇನ ಪುತ್ರತ್ವಕಾಮಾಯ ಪುತ್ರ- 
ಸ್ಥಾನೀಯೋ ಭವಸಿ | ಶ್ರಿಪ್ರಕಾರೇಣ ರಶ್ಷಸೀತೃರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪಿತೆರಂ ಪಾಲಕನಾದ | ಶ್ವಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು! ನರ8-. ಯಜಮಾನರು | 
ಇಸ್ಪಿಭಿ8- ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ (ಪಿತೃವನ್ನು ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ) | ತನೂರುಚೆಂ- ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಕೊಡತೆಕ್ಕ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು 1 ಶರ್ಮಾ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭ್ರಾತ್ರಾಯ--ಸಹೋದರನತೆಯೂ 
ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾಕೆ | ಯೆ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು! ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅನಿಧತ್‌--ಉಸಚರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ನನಿಗೆ) | ತ್ತೆಂ--ನೀನು | ಪುತ್ರಃ - ಪುತ್ರನಾಗಿ | ಭವಸಿ-ಆಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವಂ- ನೀನು | ಸೆಖಾ- ಸ್ನೇಹಿತ 
ನಂತೆ | ಸುಶೇವಃ--ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಾ | ಅಧೃಷಃ.-_ ಆಸಕ್ಷನಾಗಿರುತ್ತಲೂ | ಪಾಸಿ-._ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಲಕನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜಮಾನರು ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪಿತೃನಿನಂತೆಯೂ, 
ಶರೀರಕ್ಕೆ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಹೋದರನತೆಯ ೂ, ಉಪಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಿನ್ನನ್ನು ಉಪಚರಿಸುವ 
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ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರರೂಪನಾಗಿ ಉಪಕಾರಕನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ನೀನು ಸುಹೃತ್ತಿನಂತೆ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರುತ್ತಲೂ, 
ಸುಖಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


(Devout) men (worship) you; Agni, as a father, with secred rites; they 
(cherish) you; who are the illuminator of the body, with acts (of kindness), 
a8 a brother ; you are as a son to him who propitiates you, and you protect- 
us; a faithful and 1170) friend: 


ವಿಶೇಷವಿಪಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೆಂಡೆ, ಸಹೋದರ, ಪುತ್ರ, ಸ್ನೇಹಿತ ಎಂಬ ಪ್ರೀತಿನಿಶ್ವಾಸಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ- 


ಪಿತರಂ ಪಾಲಕೆಂ | ಜನರನ್ನು ತಂದೆಯಂತೆ ಸಂರಕ್ಷಿಸುವನನು. ಇಲ್ಲಿ ಪಿತೃಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವು ಆರಾಧಿ 
ಸುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೆ ಇರುವ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನೂ, ವಿಶ್ವಾಸವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ತನೂರುಚೆಂ--ಶರೀರಾಣಾಂ ದೀಸೆಕೆಂ, ಶರೀರೇಷು ದೀಪ್ಯಮಾನೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಶಾಖರೂಪದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರದಲ್ಲಿರುವ ಉಷ್ಣವು ಅಗ್ನಿಯಸ್ವರೂಪವೇ 
ಆಗಿರುವುದು, ಜಠರದಲ್ಲಿ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಪಚನಮಾಡುವುದೂ ಅಗ್ನಿಯ ಕಾರ್ಯವೇ ಆಗಿರುವುದು. 
ಇಂತಹ ಸ್ವರೂ ಸದಿಂದಿರುನ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೈಶ್ಪುನರಾಗ್ನಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ವಂ ಪುತ್ರೋ ಭವಸಿ ಯಸ್ತೇ ಇವಿಧತ್‌- ಯಾವ ಪುರುಷನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಉಸಚರಿಸು 
ವನೋ ಆ ಪುರುಷನಿಗೆ ನೀನು ಪುತ್ರನಂತೆ ಪ್ರಿಯನಾಗಿಯೂ, ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ತ್ವಂ ಸಖಾ ಸುಶೇವಃ ಪಾಸಿ ಅಧ್ಭಷಃ--ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಎಂದರೆ ಹಿತವನ್ನು ಕೋರುವ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನೀನು ತಂದೆಯಂತೆಯೂ, ಭ್ರಾತೃನಿನಂತೆಯೂ, 
ಪುತ್ರನಂತೆಯೂ, ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾವಿಧಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ರಕ್ಸಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ತ್ವಮಗ್ನ ಖುಭುರಾಕೇ ನಮಸ್ಕಂಸ್ತ್ಯಂ ವಾಜಸ್ಯ ಶ್ಷುಮತೋ ರಾಯ 


| 
ಈತಿಸೇ | 
| | | 
ತ್ವಂ ವಿ ಭಾಸ್ಕನು ದಕ್ತಿ ದಾವನೇ ತ್ವಂ ವಿಶಿಕ್ಷುರಸಿ ಯಜ್ಞಮಾತನಿಃ ॥ ೧೦ ॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ। ಯಭುಃ | ಆಕೇ | ನಮಸ್ಯಃ | ತ್ವಂ | ವಾಜಸ್ಯೆ | ಶ್ಲುಂಮತಃ | ರಾಯಃ | ಈಶಿಸೇ | 


| | | 
ತ್ವಂ1ವಿ! ಭಾಸಿ! ಅನು! ಧಕ್ಷಿ! ದಾವನೇ | ತ್ವಂ | ವೀಶಿಶ್ಷುಃ | ಅಸಿ | ಯಜ್ಞಂ | ಆ5ತನಿಃ (೧೦ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೈಮೃಭುಃ | ಉರುಭಾಸಮಾನೋ ಮೇಧಾವೀ ವಾ! ತ್ವಮಾಕೇ$ಂತಿಕೇ ಸನ್ನಿಧಾ- 
ನೇವ ನಮಸ್ಕೋ ನಮಸ್ವಾರ್ಯೆಃ | ಸ್ತುತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ! ಇತರದೇವತಾವನ್ಮಂತ್ರೆಸ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ 
ಸ್ತುತ್ಯೋನ ಭವಸಿ ಕಿಂತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಂ ಶ್ಲುಮತಃ ಶಬ್ದವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಜೇಶಿಸೇ | ಸ್ವಾನಾ ಭವಸಿ | ಅತಸ್ತದ್ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ 
ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ವಿಭಾಸಿ | ನಿಶೇಸೇಣ ದೀಪ್ಯಸೇ | ತದರ್ಥಮನುಕ್ರಮೇಣೈವ ಧಕ್ಷಿ! ದಹಸಿ ಕಾಷ್ಕಾದೀನ್‌ ॥| 
ದಹೇರ೯ಟ ಸಿಸಿ ರೂಸಂ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಭಷ್‌ಭಾವಾಭಾನಶ್ಚಾಂದಸಃ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ | ದಾವನೇ 
ಛೇದನಾಯಾಂಧಕಾರಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ ಹವಿಷೋ ದಾನವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ನಾ! ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಿಶಿಶುರ್ವಿಶೇಸೇಣ ಶಿಶ್ಷಯಿತಾ ಸಾಧಯಿತಾಸಿ ॥ ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಸಷ್ಕ್ಯಾ ನಿಸೇಥಃ || ತಥಾತನಿಃ 
ಫಲಸ್ಕ್ಯ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 
ರೃ ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಯಭುಃ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
(ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಆಕೇ--ನೀನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ | ನಮಸ್ಯಃ— 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕುನನು | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಕ್ಷುಮತೆ8- ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ವಾಜಸ್ಯ್ಕ- ಅನ್ನಕ್ಕೂ | 
ರಾಯಃ--ಧನಕ್ಕೂ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಎಲೈ ಪ್ರಭುವೇ) ತ್ವಂ--ನೀನು | ವಿ ಭಾಸಿ. ಅತಿಶಯ 
ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತೀಯೆ | ದಾವನೇ-- ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಹೋಲಾಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಅನು ಧಕ್ಷಿ--ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯಜ್ಞಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 
ನಿಶಿಕ್ಟು8--ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಸಾಧಿಸುನವನಾಗಿ | ಅಸಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆತನಿಃ-_ಆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲದಾತೃವಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿರುವಾಗಲೇ 
ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವನು ನೀನು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವ ನೀನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ನಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಧಿಸಿ ಆ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಫಲದಾತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ 
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Englih Tranlation 


You, Agni, are (ever) resplendent, and are to be glorified when present ; 
you are lord over all renowned food and riches ; you shine brightly, and you 
consume (the oblation) for him who offers 10 ; you are the especial 


accomplisher of the saorfice, and bestower (of 1ts rewards). 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಯಭುಃ-ಉರುಭಾಸಮಾನೋ ಮೇಧಾನೀ ವಾ | ಬಹಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಅಥವಾ ಮೇಧಾವಿ 
ಯಾದ (ಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ) ಎಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು ಖುಭು ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಆಕೇ ನಮಸ್ಕಃ--ಆಕೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩೯) ದೂರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೨೦) ಪಠಿಕವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಅಂತಿಕೇ ಸೆನ್ನಿಧಾನೇವ ನಮಸ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾ ರ್ಯೆಃ ಸ್ತು ತ್ಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರದೇವತಾವನ್ಮಂತ್ರ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಾಕಾರೇಣ ಸ್ತುತ್ಕೋ ನ ಭವಸಿ ಕಿಂತು ಸ್ಪ ್ರತೈ ಶ್ತ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳು ನನ್ಮು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ದೂರದಲ್ಲಿರುತ್ತಾಕಿ ಆದುದರಿಂದ ಪರೋಕ್ಷಂ ವಾ ಅನ್ಯೇ 
ತೇ ವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ (ತೈ ಸಂ. ೧-೭-೩-೧) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದಂತೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮುಂತಾದುವುಗಳಿಂದ 
ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಅಗ್ನಿಯು ನನ್ಮು ಸಮೀಪ 
ದಸ್ಲಿಯೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದೆ ಅವನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವುದಲ್ಲದೆ. ಅಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿರುವ ಅವನಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರವನ್ನೂ ಮಾಡುತ್ತೀವೆ ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತಿಕೇ ನಮಸ್ಕೆ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ 

ಪ್ರಯೋಗವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಿಹಿತನಾಗಿರುನುದು. 

ತ್ವಂ ವಾಜಸ್ಯ ಕ್ಷುಮತೆಃ ರಾಯ ಈಶಿಸೇ-- ಶ್ರುಮತಃ ಎಂದರೆ ಶಬ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ 
ಬೇಕೆಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಎಲ್ಲರೂ ಕೇಳುವ ಅನ್ನಕ್ಕೂ, ಧನಾಧಿದ್ರವ್ಯಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ತ್ವಂ ವಿ ಭಾಸ್ಕನು ಧಕ್ಷಿ ದಾವನೇ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವೆ ಮತ್ತು 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿರಾಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಹಿಸಿ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ 


ಚಿನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತಂ ವಿಶಿಕ್ಷುಃ ಅಸಿ ಯೆಜ್ಞಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ 
ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳಿಕೊಡತಕ್ಕವನು. ನಿನಗೆ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದವರ 
ಕರ್ತನ್ಯಕರ್ಮಗಳೆನ್ಲವೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವಿಧಾನನನ್ನು ಅವರಿಗೆ ಕಲಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 

ಆತನಿಃ._ಫಲಸ್ಕ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಲಭಿಸಬೇಕಾದ ಫಲಗಳನ್ನು 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 
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ಹಾಟ್‌ ಆರ್‌ಎ. ರ್‌: 











ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


| 
ತೃಮಗ್ಗೇ ಅದಿತಿರ್ದೇನ ದಾಶುಸೇ ತ್ವಂ ಹೋತ್ತಾ ತ್ರಾಭಾರತೀ ವರ್ಧಸೇ ಗಿರಾ! 


೭9೬ 


ಮಾಳಾ ಶತಹಿಮಾಸಿ ದಕ್ಷಸೇ ತ್ವಂ ವೃತ್ರಹಾ ನ ವಸುಪತೇ ಸರಸ್ಥತೀ ॥ ೧೧॥ 


ಪದೆಪಾಠ 
| | | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅದಿತಿಃ | ದೇವ | ದಾಶುಷೇ | ತ್ವಂ | ಹೋತ್ರಾ | ಭಾರತೀ | ವರ್ಧಸೇ | ಗಿರಾ | 


| | | | 
ತ್ವಂ | ಇಳಾ | ಶತ್ತಹಿಮಾ | ಅಸಿ | ದಶ್ಷಸೇ | ತ್ವಂ | ವೃತ್ರ;ಹಾ! ವಸು5ಪತ್ರೇ | ಸರಸ್ವತೀ | ೧೧ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದೇವ ತ್ವಂ ದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತೆವತೇ ಯಜಮಾನಾಯಾದಿತಿರಖಂಡಯಿತಾ ಪರಿ- 
ಪಾಲಯಿತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅಡೀನಾ ಭೂನಿರಸಿ | ಕಿಂಚೆ ತ್ವ 0 ಹೋತ್ರಾ ಹೋನುನಿಸ್ತಾಡಕಾ ಭಾರತೀ 
ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀ ರಶ್ಮಿರೂಸಾ ಸತೀ ಗಿರಾ ಸು ಸತ್ಯಾ ವರ್ಧಸೇ। ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಭವಸಿ | 
ಕಿಂಚ ತ್ವಂ ಶತಹಿಮಾ | ಹಿಮಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಅಪರಿಮಿತಕಾಲಾ ನಿತ್ಯೇಳಾ ಭೂಮಿರಸಿ | 
ತಾದ್ದೆ ಶೀ ಸತೀ ದಕ್ಷಸೇ ದಾನಾಯ ಸಮರ್ಥು ಭವಸಿ ॥ತಿಜ ಉತ್ತರತ್ಪಾದನಿಘಾತೆಃ [ತಥಾ ಹೇ ವಸುಸತೇ 
ಧನಸಾಲಕ ವೃತ್ರಹಾ ಪಾಸಾದೇರ್ಹಂತಾ ಸ್ವಂ ಸರಸ್ಪತೀ | ಸರಣವಾನ್ಹಾಯುಃ | ತತ ತಂ ಬಂಧಿ ನ್ಯೇತನ್ನಿ- 
ಯಾಮಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ | ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯೊನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ಪತ್ಯಾಖ್ಯಾ 
ಯಾಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಸಂತಿ ತಾ ಅಸಿ ತ್ವಮೇವೇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದ.ರ್ಥ 


ದೇವ ದೇನತಾತ್ಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ದಾಶುಷೇ--ಹನಿಸ್ಪನ್ನು 
ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಅದಿತಿ8- ಪೂರ್ಣಪಾಲಕಳಾದ ಅದಿತಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ | ತ್ವಂ ನೀನು | 
ಹೋತ್ರಾ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕಿಯಾದ ಹೋತ್ರಳಾಗಿಯೂ | ಭಾರತೀ. ಆದಿತ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿಯಾ 
ಗಿಯೂ | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿಯಿಂದ | ವರ್ಧಸೇ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ | ತ್ವೈಂ- ನೀನು | ಶತಹಿಮಾ.. 
ಶತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಕಾಲವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ನಿತ್ಯಳಾದ | ಇಳಾ--ಇಳಾರೂಪದಲ್ಲಿ | ಅಸಿ. ಇದ್ದೀಯೆ. (ಮತ್ತು) | 
ಚಕ ಜಾಗರ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ | ವಸುಪತೇ--ಧನಕ್ಕೆ ಸಾಲಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ 
ವೃತ್ರಹಾ-. ಪಾಪಾದಿಗಳ ಹಂತಕನಾದ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಸರಸ್ಸ ತ್ರೀ (ವಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ) | ಅಸಿ 
ಸರಸ್ವಕಿಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀ"ಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಪೂರ್ಣಪಾಲಕಳಾದ 

ಅದಿಕಿಯಾಗಿ ಇದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕಯಾದ ಹೋತ್ಸಳಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಭಾರತಿ 
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ಗಾ ಕಾರಾ ರಾಕಾ ಕರದಲ ರ 
ಗೂ RR: ವಾಸ ನಜ 
ಅಾಚಾಕ ಕಾಣಾ ನಾಣ ಎಣ ಇದ ರ್ಸ್‌: ್ಣುತ್ತ ಜ್ಯ 





ಯಾಗಿಯೂ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುತ್ತೀಯೆ. ನೀನು ನಿತ್ಯಳಾದ ಇಳಾ (ಭೂಮಿ) ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀಯೆ. 
ಮತ್ತು ದಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಧನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಾಪಾದಿಗಳಿಗೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ನೀನು ವಾಯುಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸರಸ್ಪತಿಯೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 


Enghsh Translation 
You, divine Agni, are Aditi to the donor of the 001೩8100 you are Hotra 
and Bharati, and thrive by praise ; you are 11೩ of ಇ hundred winters to him 


who mikes you gifts; you, lord of wealth, are the destroyer of Vritra, 
೧:1 7880011. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅದಿತಿ ಅಖಂಡಯಿತಾ ಪರಿಸಾಲಯಿತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಅದೀನಾ ಭೂಮಿರಸಿ । ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾದ 
ಪಾಲಕನಾಗಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವೆ. ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯಂತೆ ಪೋಷಕನಾಗಿರುವೆ. 
ಅದಿತಿಶಬ್ದವು ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೩) ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩೯) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವೀ (ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತೀ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಾಂತ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೨೨) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಭೂಮಿಯೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ ಅದಿತಿಶಬ್ದದ ವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ವಿಮರ್ಶೆಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ. ಭಾಗ 8, ಪೇಜು 559 ರಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಭಾರತೀ ಭರತಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ರಶ್ಮಿರೂಪಾ ಸತೀ | ಭರತನೆಂದರೆ ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬನು. ಆದಿತ್ಯನ ದೀಪ್ತಿಗೆ ಭಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಭಾರತಿಯೆಂದಕೆ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಧವಾ 
ಸೂರ್ಯಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶರೂಪದಿಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ, ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೂ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯೇ ದ್ಯುಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯರೂಪದಿಂದ ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನ 
ರಶ್ಮಿಗೂ, ಅಗ್ಟ್ರಿಯ ರಶ್ಮಿಗೂ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. 


ಇಳಾ-_ಭೂಮಿರಸಿ |ಇಳಾ ಶಬ್ದವು ಭೂನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿ. ೨-೫) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು, 


ಸರಸ್ಪತೀ--ಸರಣನಾನ್ವಾಯುಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೇತನ್ನಿಯಾಮಕಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಸಿ || ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುನೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಮಧ್ಯಸ್ಥಾನ 
( ಅಂತರಿಕ್ಷ) ದೇವತೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು  ಆದಿತ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯೊನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ 
ಭಾರತೀಳಾಸರತ್ವತ್ಯಾಖ್ಯಾ ಯಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸಂತಿತಾ ಅಸಿ ತ್ವಮೇವೇತೃರ್ಥಃ | ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯ 
ಅಗ್ನಿ ವಾಯುಸಂಬಂಧವುಳ್ಳ ಭಾರತೀಳಾಸರಸ್ಪತಿಯರೆಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇ ನೀನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 
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EA ಗಾ ಸಾಸು ಹಾಸ ಇ ಸಜ ವಡಿ 





REE ಹಾ ಡಾಗು ಇತ 








ಹ ಭು 


ಸಂಹಿ ತಾಪಾಕಠಃ 


| 
ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಸುಭೃತ ಉತ್ತಮಂ ವಯಸ್ತನ ಸ್ಸಾರ್ಹೇ ನರ್ಣ ಆ ಸಂದೃತಿ 


ಪ್ರಿಯಃ । 
ತ್ವಂ ವಾಜಃ ಪ್ರತರಣೋ ಬ್ರಹನ್ನಸಿ ತ್ವಂ ರಯಿರ್ಬಹುಲೋ ನಿಶ್ವತ- 
ಸ್ಪೃಥುಃ ॥ ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾಠ 
| ಯ | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಂಭೃತಃ । ಉತ್‌5ತಮಂ | ವಯಃ | ತವ! ಸ್ಪಾರ್ಹೇ | ವರ್ಣೇ | ಆ | ಸಂ5ದೃಶಿ | 
| 
ಶ್ರಿಯಃ | 


| | | 
ಶ್ಚಂ | ವಾಜಃ | ಪ್ರ$ತರಣಃ | ಬೃಹನ್‌ | ಅಸಿ | ತ್ವಂ | ರಯಿಃ | ಬಹುಲಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಸೈಥು8 || ೧೨ ॥॥ 


“ಇಯಣಭಾಷ್ಕ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಸುಭೃತಃ ಸುಷ್ಮು ಪೋಸಿತಃ ಸನ್‌ ಉತ್ತಮಂ ನಿರತಿಶಯಂ ವಯೋತನ್ನಮಾ 
ಯುಷ್ಯಂ ವಾ ತ್ವಮಸಿ | ತತ್ಸಂಪಾದಕೋ$6ಸಿತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ತವ ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ಸ್ಪೃಹಣೀಯೇ ವರ್ಣೇ 
ಲೋಹಿತಶುಕಾ _ದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಂದೃಶಿ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನೀಯೇ ಶ್ರಿಯ ಬಶ್ವರ್ಯಾಣಿ ಕಾಂತಯೋ ವಾಶ್ರಿತ್ಯ 
ವರ್ತಂತೇ |! ಉಪಸರ್ಗಶು ್ರತೇರ್ಯೋಗ್ಯಕ್ತಿ ಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ! ಕಿಂಚೆ ತಂ ವಾಜೋಂನ್ನಂ | ತತ್ಪಾಧ- 
ಕತ್ವಾತ್ತಾಚ್ಛೈಬ್ಬ ಂ | ಅನ್ನಸಾಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಪ್ರತರಣಃ ಪ್ರತಾರಯಿತಾ ಸಾಪಾತ್‌ | ಅತ ಏವ ಬೃಹನ್‌ 
ಮಹಾನಸಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ರಯಿರ್ಧನರೂಪೋತಸಿ | ಬಹುಲಃ ರತನಕ ಟಃ ಎತ! 
ಪೃಥುರ್ನಿಸ್ತೀರ್ಣಃ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಸುಭೃತಃಚಿನ್ನಾಗಿ ಪೋಹಿತನಾದಾಗ | ಉತ್ತಮಂ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ | ವಯ ಅನ್ನ (ಆಯುಸ್ಸ) ಸಂಪಾದಕವಾಗುನೆ | ತವ ನಿನ್ನ | ಸ್ಪಾರ್ಹೇ--ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾಡುನೂ | ವರ್ಣೇ--ರೋಹಿತುದಿರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದೂ | ಸುದೃ ಶಿ ನರ್ಶ್ತನೀಯವನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ | 
ಶ್ರಿಯಃ ಐಶ್ನ ಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಕಾಂತಿಗಳು | ಆ-- ಅಡಗಿವೆ | ತೈಂ--ನೀನು | ವಾಜ8--ಅನ್ನವು (ಅನ್ನಸಾಧ 
ಕನು) | ಪ್ರತರಣ॥--(ಪಾಸದಿಂದ) ದಾಟಸತಕ್ಕವನು | ಬೃಹನ್‌. __ಮಹಾತ್ಮನಾಗಿ | ಅಸಿ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ರಯಿಃ-_ಧನರೂಪನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಬಹುಲ॥8--ನ:ನಾ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ | ವಿಶ್ವತಃ--ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ | ಪೃಧುಃ ನಿತ ತವಾದವನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ಪೋಹಿತನಾದಾಗ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಅನ್ನಸಂಪಾದಕನಾಗುವೆ. ನಿನ್ನ ಆಕರ್ಷಕ 
ವಾದುದೂ ಲೋಹಿತಾದಿರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ವೂ, ದರ್ಶನೀಯವೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಐಶ್ವರ್ಯಗಳು ಅಡಗಿವೆ. ನೀನೇ ಅನ್ನ 
ಸಾಧಕನು. ಪಾಪದಿಂದ ದಾಟಸತಕ್ಕವನು ನೀನು ಮಹಾತ್ಮನೂ ಧನರೂಪನೂ, ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತೃ 
ತವಾದ ಹರಡಿದ ಬಹು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆಗಿರುವೆ. 

English Translation 

When; well-cherished Agni, you are (the giver of) excellent food : 
in your desirable and delightful hues, beauties (abound) : you (are) food : (you 
are) the transporter (beyond sin) ; you are mighty ; youare wealth ; you are 


manifold, and everywhere diffused. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಾರ್ಹೇ ವರ್ಣೇ--ಸ್ಪೃಹಣೇಯೇ ವರ್ಣೇ ಲೋಹಿತೆಶುಕ್ಲಾದಿ ಲಕ್ಷಣೇ | ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು 
ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾಗಿಯ್ಕೂ ಲೋಹಿಶಶುಕ್ಲಾದಿ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಇರುವುವು. 


ಪ್ರತರಣಃ--ಪ್ರತಾರಯಿತಾ ಪಾಸಾತ್‌ | ಪಾಪಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನು ಎಂದರೆ 
ಪಾಪಗಳು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವರು. 


ವಿಶ್ವತಃ ಪೃಥು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದವನು. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿರುನನನು ಎಂದರೆ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳೆನನು. 


———— 10: 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 
| | | d ತವೆ 
ತ್ವಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸ್ಕಂ೧ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚಯಶ್ಛಕ್ರಿರೇ |! 
| | | 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅಧ್ವೆರೇಷು ಸಶ್ಜಿರೇ ತ್ವೇ ದೇನಾ ಹನಿರದಂತ್ಕಾ- 


[ 
ಹುತಂ॥ ೧೩೫ 
| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ತ್ವಾಂ | ಅಗ್ನೇ | ಆದಿತ್ಯಾಸಃ | ಅಸ್ಕಂ | ತ್ವಾಂ! ಜಿಹ್ವಾಂ | ಶುಚಯಃ | ಚಕ್ರಿರೇ | ಕವೇ | 
ke ಸ | ಹ 

ತ್ವಾಂ! ರಾಶಿ€ಸಾಚಃ | ಅಧ್ಬರೇಷು | ಸಶ್ಚಿರೇ | ತ್ಪೇ ಇತಿ | ದೇವಾಃ | ಹನಿಃ | ಅದಂತಿ | ಆ ತಂ 

॥ ೧೩ || 
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ನ ಹಾಗಾ ಸಸಂ ಚಹಾ ಇ ಸ ಬಟ NS NS ಜ್‌ 
pe er ಇರ್ಟ್‌ಸಟಾ ಅ ಭೂ ಅಂ ಘಾಟು ರಯ ಬೂ ಬಾಯೂ ಟ್‌ ಕ SN ಒಂ ಜರಾ ದ್‌ ಜರ್‌ ಜ್‌ ರ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಶಗಿ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರಾಮಾದಿತ್ಯಾಸೋತದಿತೇಃ ಪುತ್ರಾ ಇಂದ್ರಾದಯೆ ಆಶ್ಕಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ ಮುಖಂ 
ಭಕ್ಷಣಪಾನಾದಿಸಾಧನಂ ಚೆಕ್ರಿರ ಇತಿ ವಕ್ಷ್ಯವಾಣೇನ ಸಂಬಂಧಃ | ತಥಾ ಹೇ ಕನೇ ಕ್ರಾಂತಪ್ರೆಜ್ಜ 
ತ್ವಾಮೇವ ಶುಚೆಯಃ ಶುದ್ಧಾ ದೀಸ್ತಾ ವಾ ದೇವಾ ಜಿಹ್ವಾಂ ಸ್ವಕೀಯಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾನೀಯಮಾಸ್ಟಾದನ- 
ಸಾಧನಂ ಚಿಕ್ರಿರೇ | ತ್ವನ್ಮುಖೇನೈವ ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ತ್ವಜ್ಜಿಹ್ವಯೈ ನಾಸ್ಟಾದೆಯಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ ತ್ವಾಮೇವ 
ರಾತಿಷಾಚೆಃ | ರಾತಿರ್ದಾನಂ ದತ್ತಂ ಹನಿರಾದಿ ಧನಂ ನಾ | ತೇನ ಸಮವೇತಾ ದೇವಾ ಅಧ್ವರೇಷು 
ಯಜ್ಞೇಷು ಸಕ್ಜಿರೇ | ಸೇವಂತೇ | ತ್ವಾಮೇವ ಪ್ರತೀಕ್ಷಂತೇ ನಿನಾ ತ್ವಯಾ ಸ್ಪೇಷಾಂ ಹನಿರ್ಭಕ್ಷಣಾಯೋ- 
ಗಾತ" | ಏನಂ ಕೃತ್ವಾ ಶ್ರೇ ತ್ವಯಿ ದೇವಾಃ ಸರ್ವ ಅಹುತಿಂ ಸರ್ವತೋ ದತ್ತಂ ಹವಿರದಂತಿ | ಭಕ್ಷ- 
ಯಂತಿ | ಏವಂ ಸರ್ವದೇವೋಪೆ ಕಾರಿಣಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಸ್ತಾಮಾತ್ಯರ್ಥಃ Il 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರಾಂ- ನಿನ್ನನ್ನು | ಆದಿತ್ಯಾಸ: ಅದಿತಿಪುತ್ರರಾದ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು | 
ಅಸ್ಯಃ-ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮುಖವನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡಿಕೊಂಡರು) | ಕವೇ--_ಕ್ರಾಂತಪ್ರಜ್ಞನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ತ್ಯಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ 1 ಶುಚಯಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು | ಜಿಹ್ವಾಂ ಆ ಸ್ವಾದನೆಮಾಡತಕ್ಕ ನಾಲಿಗೆ 
ಯನ್ನಾಗಿ | ಚಕ್ರಿರೇ--ಮಾಡಿಕೊಂಡರು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನನ್ನೇ | ರಾತಿಷಾಚಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳು | ಅಧ್ವರೇಷು--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ಸಶ್ಚಿರೇ-_-ಸೇನಿಸುತ್ತಾರೆ | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ನಿನ್ನ 
ಮೂಲಕವೇ) | ದೇವಾ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ | ಆಹುತಂ--.ಅರ್ನಿಶವಾದ | ಹವಿಃ--ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದೆಂತಿ-- 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಕವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವ ಮುಖವನ್ನಾಗಿಯೂ, 
ರುಚಿನೋಡತಕ್ಕ ಜಿಹ್ವೆ ಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳು 
ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ತಮಗೆ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಿನ್ನ ಮೂಲಕವೇ 
ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ 

English Translation 

The Adityas have made, you Agni; their 10000 ;, the pure (661018) 
have made you Kav their tongue : the (gods), the givers of wealth, depend 
upon you at sacrifices ; they eat the offered vblation through you 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ತ್ವಾಂ ಅಗ್ನೇ ಆದಿಶ್ಯಾಸಃ ಆಸ್ಕಂ ಚೆಕ್ರಿರೇ--ಅದಿತಿಯ ಎಂದರೆ ಡೀವಮಾತೆಯ ಪುತ್ರರಾದ ಆದಿತ್ಯರು 
(ಮಿತ್ರಾವರುಣಾರ್ಯಮರು) ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಖ (ಬಾಯಿ) ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರು 
ನರು. ಎಂದರೆ, ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಎಲ್ಲರೂ ನೋಡುನಂತೆ ಶರೀರಾದ್ಯಾಕಾರ 
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ಹಾಗಾಗ ಗ ಹಣಾ ಸಖ ಮುಸಾ ಜಾ TS ಯ ಮುಸಾ ಮುಸಾ ಬೋ ಯು ಸಿಸು ವಸಯಿ SEE ಪಾಯು ಯು SN ಪೂ ಚಾತಕ ರ ರ ಲ್‌ RS ಅರ್ಕಾ ದೂ ಕ ಕಾ ದಿಟ 


ಸಹಿತರಾಗಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಯಾಮಂತ್ರಪುರಸ್ಸರ 
ವಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆಹುತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖದಂತಿರುವನು. ಅವನ ಮೂಲಕವೇ ದೇವತೆಗಳು 
ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ಶುಚೆಯಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕನೇ--ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ 
ಯಾದ ನಿನ್ನನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಜಿಹ್ವೆ (ನಾಲಗೆ) ಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
(ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದಲೇ) ದೇವಕೆಗಳು ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು. ನಿನ್ನ ಜಿಹ್ವೆ (ಜ್ವಾಲೆ) 
ಯಿಂದಲೇ ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚಃ ಅಧ್ವರೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ--ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲರೂ ಫೇರಿ ತಮ್ಮ ಹೆನಿರಾಶ್ತಿಗಾಗಿ 
ನಿನ್ನನ್ನೇ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಂಬಿಕೆಂಡಿರುವರು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಜೀವತೆಗಳು 
ಸೇವಿಸುವರು 


ತ್ರೇ ದೇವಾಃ ಹವಿಃ ಅದಂತಿ ಆಹುತಂ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ (ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹೋಮಮಾಡಲ್ಪಡುನ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯಗಳು ಬೇಕಿಚೀಕಿ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಜೀವತೆಗಳು ಅಗ್ಟಿಯ ಮೂಲಕವೇ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮನಾಡಿದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವೇ ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


pO ಭಾಸನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ 


| | | | | 
ತ್ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅನ್ಫುತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರದಂತ್ಯಾ- 


ಹುತಂ ! 
| 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೂ ನೀರುಧಾಂ 


| 
ಜಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ ॥ ೧೪ 
00) 7 


ಪದಪಾರ 
| | | | 
ತ್ವೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಶ್ವೇ | ಅಮೃತಾಸಃ | ಅದ್ರುಹಃ | ಆಸಾ | ದೇವಾಃ | ಹನಿಃ | ಅದಂತಿ | 
| 
ಆsಹುತೆಂ! 


| | 
ತ್ವಯಾ | ii ಸ್ವದಂತೇ | ಆ5ಸುತಿಂ | ತ್ವಂ! ಗರ್ಭಃ | ಬೀಟುಥಾಂ | ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಶುಚಿಃ 
ಲ § ದ ಕ ॥ಂ॥0 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ಮೇ$ಮೃತಾಸೋತಮರಣಧರ್ಮಾಣೋದ್ರುಹೋತದ್ರೋ- 
ಗಣ್ಯರೋ ದೇವಾ ಆಸಾ ತ್ರದೀಯೇನಾಸ್ಕೇನಾಹುತಂ ಹವಿರದೆಂತಿ | ಭಕ್ಷಯೆಂತಿ | ಆಸ್ಕಶಬ್ದಸ್ಯ ತೃತೀ- 
ಯೈಕವಚನೇ ಸದ್ದನ್ನೋಮಾಸಿತ್ಯಾದಿನಾಸನ್ನಾದೇಶಃ | ಊಡಿದಂಸದಾದೀತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | 
ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ ಅಪಿ ತ್ವಯಾ ಸಾಧನಭೂತೇನಾಸುತಿಂ ರಸರೂಪಮನ್ನಾದಿಕಂ ಸ್ವದಂತೇ 1 
ಆಸ್ಪಾದಯಂತಿ | ತೃಮೇವ ವೀರುಧಾಂ ಲತಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯಃ ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯಾವ 


ಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ವಸುಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಿವಾಸಭೂತಃ ಸನ್‌ ಜಜ್ಜಿಸೇ | ಉತ್ಪಾದಯಸಿ ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನಂ | 
ತ್ರ) ತಿಐಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ- ಎಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ರೇ- ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವೇ. .ಸಮಸ್ತವಾದ | ಅಮೃತಾಸಃ--ಮರಣಧರ್ಮ 
ರಹತರಾದವರೂ | ಅದ್ರುಹ8--ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತವನ್ನೆ ಸಗುವವರೂ ಆದ | ಡೇವಾ8-ಜೀವತೆಗಳು | ಆಸಾ--ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದ | ಆಹುತಂ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವಿಃ-_ಹನಿಸ್ಸನ್ನು | ಅದಂತಿ--ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | 
ಮರ್ತಾಸಃ8-- ಮಾನವರು | ತ್ರ್ರಯಾ- ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ಆಸುಶಿಂ--ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ವದಂತೇ-ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ | ಶುಚೆಃ-_ಕಾಂತಿಯುತನಾದ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ನೀರುಧಾಂ-ಲತಾದಿಗಳ | 
ಗರ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಇದ್ದು | ಜಜ್ಜಿ ಸೇ-ಸಸ್ಯಾದ್ಯನ್ನನನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತೀಯ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ,  ಮರಣಧರ್ನುರಹಿತರೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿಶವನ್ನೆಸಗುವವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನ 
ಮುಖದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವರೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ 
ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಾರೆ.  ಕಾಂತಿಯುತನಾದ ನೀನು ಲತಾದಿಗಳ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಸಸ್ಯಾದೃನ್ನವನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 
All the 06710871 immortal gods eat the offered oblation through you, 


as their mouth ; inortals taste the flavour (of all viands) through you: you 
are born pure, the embryo of plants: 


ಏಶೇಸನಿಸೆಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವೇ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ರ್ರಿಯಾದ ನಿನ್ನ ಮುಖದಿಂದಲೇ 
ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಬ ವಿಷಯವೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 


ಅಮೃತಾಸಃ-- ಅಮರಧರ್ಮಾಣಃ | ಮರಣರಹಿತ2 ದವರು , ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಪ್ರತೀತಿ ಇರುವುದು. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಮೃತ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮರ್ತ ಅಥವಾ 
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ಮರ್ತ್ಯ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ ವರ್ಣಿಸುವ ರೂಢಿ ಇದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಅಮೃತಾಸಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇವಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದವಾಗಿದೆ. ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮರ್ತಾಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಮನುಷ್ಯರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 

ಅದ್ರುಹ8-- ಅದ್ರೋಗ್ಬಾರಃ | ದೇವತೆಗಳು ಯಾರಿಗೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಗೆಯದಿರುವುದರಿಂದ ಅದ್ರುಹಃ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ 


ಆಸುತಿಂ--ರಸರೂಪಮುನ್ನಾದಿಕಂ | ಅನ್ನ, ಸೋಮ ಮೊಲಾದ ಭಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಆಹಾರಾದಿಗಳು. 

ತ್ವಂ ಗರ್ಭೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಚ್ಚಿಸೇ ಶುಚಿಃ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಶುದ್ಧನಾದವನು  ಓಷಧಿಗಳ 
ಗರ್ಭಸ್ಥಾನೀಯವಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವೆ. ವೀರುಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟರು--ವೀರುಧ ಓಸಧಯೋ ಭವಂತಿ ವಿರೋ- 
ಹೆಣಾತ್‌ | ವೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಟಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. 
(ನಿ ೬-೩) ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇವು ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಲತಾದಿಗಳಿಗೆ ಓಷಧಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಸ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಓಷಧಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಓಷಧಿ (ಅಥವಾ ಸಸ್ಕ ಯ) ಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ಅವುಗಳ 
ಬೆಳವಣಿಗೆಗೂ, ಅನ್ನಾದ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಗೂ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅಥವಾ ವೀರುಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಲ —— 


ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 


| | 
ತ್ವಂ ತಾನ್ಪ್ಫಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚಾಸಿ ಮಜ್ಮನಾಗ್ನೇ ಸುಜಾತ ಪ್ರ ಚ ದೇನ 
ರಿಚ್ಯಸೇ । 
| 
ಸೃಕ್ಷೋ ಯದತ್ರ ಮಹಿನಾ ವಿ ತೇ ಭುವದನು ದ್ಯಾವಾಸ್ಯ ಪೃಥಿನೀ ರೋದಸೀ 
ಉಭೇ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ। ತಾನ್‌ [ಸಂ!ಚೆ।!ಪ್ರತಿ! ಚ! ಅಸಿ! ಮಜ್ಮನಾ | ಅಗ್ನೇ | ಸುಜಾತ |ಪ್ರ| ಚೆ! ದೇವ | 
ರಿಚ್ಛಸೇ | 
| | \ | 
ಸೃಶ್ಷಃ। ಯತ್‌ | ಅತ್ರ! ಮಹಿನಾ|ವಿ | ತೇ | ಭುವತ್‌ | ಅನು | ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀ ಇತಿ! ರೋದಸೀ 


| | 
ಇತಿ! ಉಭೇ ಇತಿ!!! ೧೫ | 
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ಸಾಯಣಭಾನ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನ್ಷೇವಾನ್‌ ಸಂ ಚಾಸಿ! ಸಂಗಚ್ಛಸಿ | ತೈಃ 
ಸಹಿತೋ;ಸಿ ಭವಸಿ | ತಥಾ ಸಾಮರ್ಥೇೈನ ಪ್ರೆಶಿ ಚಾಸಿ! ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ತೈರ್ನಿಭಿನ್ನಃ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ನಾ ಭವಸಿ | 
ಪ್ರತಿಸ್ಟೀಕಾರಸಮಯೇ ತೈಃ ಸಹಿತೋ ಭವಸಿ ವಿಯುಕ್ತಶ್ಚ ಭವಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನನ । ಶೋಭನಮಂತ್ರಸಹಿತಮಥನೇನೋತ್ಸನ್ನ ತ್ವಾದಗ್ನೇಃ ಸುಜನ್ಮತ್ತಂ | ತಾದೈಶಾಗ್ಲೇ ಹೇ ದೇವ 
ಪ್ರರಿಚ್ಯಸೇ ಚ! ತೈರ್ಬಲೇನ ಚಾಧಿಕೋ ಭವಸಿ! ಆಧಿಕ್ಕೇ ಕಾರಣಿಮಾಹ | ಯತ್‌ ಯಸ್ಮಾಡತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ 
ಸೃಕ್ಷಃ ಸರ್ವನುಸ್ಯನ್ನೆಂ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಬಹುವಚನಂ॥ ತೇ ತವೈವ ವಿಭುವತ್‌ | ಸಮರ್ಥಂ ಭವತಿ 
ಮಹಿನಾ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೇನ | ಯೆತೋ ಮಹತ್ತೆ ಮಸ್ತಿ ಅತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ಕದುಚೈತೇ | 
ರೋದಸೀ ಸರ್ವನಿರೋದೆನಸ್ವಭಾವೇ ಉಭೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನು | ತೇ ಪ್ರತಿ | ತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ 
ನ್ಯಾಸ್ತೆಮಿತೈರ್ಥಃ | ತ್ರಯಿ ಹುತಮನ್ನಂ ತ್ರನ್ಮಹತ್ತೇೋೈನ ಲೋಕತ್ರಯೇ ನ್ಯಾಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ|| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ ನೀನು | ಮಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ತಾನ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆ | ಸಂಚಾಸಿ-_ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀಯೆ ! ಪ್ರತಿಚಾಸಿ--ವಿವಿಕ್ತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಯತ್‌ ಯಾವ 
ನಿನ್ನ | ಮಹಿನಾ---ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ (ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಪೈಕ್ಷಃ. -ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಅನ್ನವೂ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಿ ಭುವತ್‌--ಅಧೀನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು (ಅನಂತರ) | ರೋದಸೀ ಉಭೇ--ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅನು--ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಸುಜಾತ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದೇವ--_ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪ್ರರಿಚ್ಯಸೇ ಚ ನೀನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಮೀರಿಯೇ ಇದ್ವ್ದೀಯೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದೀೀಯೆ. ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸಮಸ್ತವಾದ ಅನ್ನವೂ ಮೊದಲು ನಿನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆಯೋ, ಆದ್ದರಿಂದ (ಅಂತಹ) ನೀನು ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಮೀರಿಸಿದ್ದೀಯೆ. 


English 7೩17818110 


You are ೩55001೩163, Agni, by your vigour, with those (goods) ; 619106, 
well-born Agni, you exceed (them in strength), for the (sacrificial) food 
that 18 here prepared 18, by your power, subsequently diffused through both 


regions, heaven and earth. 
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ಕು ಕು ದಕರ ರ್‌ ರಾದರು ಅಷ ಹ 
ಹ ಪ RY ಸ ಸಾಸಾಹಾಶರಾನ 





ERT NN 


ವಿಶೇಷೆನಿಸೆಯಗಳು 


ತ್ವಂ ತಾನ್‌ ಸಂ ಚ ಪ್ರತಿ ಚೆ ಅಸಿ ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿಜೆ. ಎಲೈ .ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಬಲದಿಂದ (ಬಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅಥವಾ ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಜತೆಯಲ್ಲಿರುನೆ ವಿಂದಕೆ ಹನಿಸ್ಟ್ರೀಕಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಇರುವೆ. ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿದ ಆಹತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಹವಿರರ್ಸಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನೂ ದೇವತೆಗಳೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಇರುತ್ತೀರಿ 
ಇತರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀನು ಬೇರೆಯಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಗ್ನೇ ಸುಜಾತೆ ಪ್ರ ಚ ದೇವ ರಿಚ್ಯಸೇ--ಸುಜಾತೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶೋಭನಮಂತ್ರ 
ಪರನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸುಜಾತ-ಶೋಭನೋತ್ಪನ್ನ ಎಂದು ಕರೆದಿದೆ. 
ಅಂತಹ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನೀನು ಬಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿಸಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ-- 


ಪೃಕ್ಷಃ ಯಡತ್ರ ರೋದಸೀ ಉಭೇ | ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಷಿತವಾದ ಯಾವ ಹೆವೀರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನವುಂಟೋ ಅದು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ 
ಭೂನ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತೃದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಹಂ ಪಂಪನ ಸ ಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ಗೇ ರಾತಿಮುಪಸ್ಥಜಂತಿ 
| 
ಸೂರಯಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಳ್ಚು ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ನಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ 


| 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೧೬ ॥ 


1 ಪದ ಪಾಠ॥।ಃ 
| | | | | 
ಯೇ | ಸ್ತೋತೃ5ಭ್ಯಃ | ಗೋಂಳಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ಚ5ಸೇಶಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ |! ಉಪೇ;ಸೃಜಂತಿ | 
| 
ಸೂರಯಃ | 
| ಎಸೆ ಳೆ 
ಅಸ್ಮಾನ' | ಚ | ತಾನ್‌ | ಚೆ |ಪ್ರ| ಹಿ! ನೇಸಿ 1 ನಸ್ಯಃ। ಆ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದ «| 


| 
ಸು€ವೀರಾಃ || ೧೬ || 
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ಸಾ ಆ ರ ಪೂ - Un we 
A TS FE ೊ ಲು ಬಂ ಇ ನಾ we Ue ೨8.3. 1.3 1731. ಬ ಎಡದ 


ಸಾಯಣಭ ಷಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುತಿನಿಗಮವ್ಯಾ ಜೇನಾಭಿವುತಮಾಶಾಸ್ತೇ | ಹೇ ಗ್ಗೇ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾವಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ ಸ್ತುಶಿಕರ್ತೃಚ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋತಗ್ರಗಾಯಿನ್ಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ವಾದೃಶೀಂ ಗೋಪ್ರಮುಖಾಮಶ್ವಸೇಶಸಂ | ಫೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | 
ಅಶ್ವೇನ ನಿರೂಪಣೀಯಾಂ | ಏತಷ್ಟುಯೆಪ್ರುಧಾನ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯೆಂ। ಗೌಶ್ಸಾಶ್ವಶ್ನಾ ಜಾಶ್ಲೇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಸರಿ. 
ಗಣನೇಷು ಗವಾಶ್ಚಯೋಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀಂ ರಾತಿಮುಸಸ್ಕಜಂತಿ | ದದತೇ | ತಾನ್ಫ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂಕ್ಸರ್ತೀಜೋ ವಸ್ಕೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಂ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಿ ನೇಹಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಯಸಿ ಖಲು |! ನಯೇತೃರ್ಥಃ | ಹಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ವಯೆಂ ಚ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ 
ವಿದಫೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂತ್ರೆಚಾತೆಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ- ಯಾರು | ಸೊರಯಃ-ಸದ್ಭುದ್ದಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ! ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ 
ಅಶ,ಪೇಶಸಂ.-ಅಶ್ವದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ- ದಾನವನ್ನು | ಉಸೆಸ್ಫಜಂತಿ--ಕೊಡುತ್ತಾರೆ | 
ಶಾಂಶ್ಚ-.ಯಜಮಾನರನ್ನ್ಕೂ | ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ-- ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ | ವಸೈ 8. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಸ್ಫುನಕ್ಕೆ | ಆ ಪ್ರೆ ಹಿ ನೇಹಿ--ಆತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಸುನೀ ರಾ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ನಿದಥೇ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹಕ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು 1 
ವದೇಮ--ಸಠಿಸುನೆವು | 


ಅಾನಾರ್ಥ್ಮ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದಾನನನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಕಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು 


English Translation 


The pious are they who present, as a gift; to the reciters of your 
praises, an excellent cow and an excellent horse; do you, Agnl, lead both us 
and them to the best of abodes; (or heaven) that we and our worthy descend- 
ants may repeat the solemn prayer to you at the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯದಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಹಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಭಿಮತಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ಉಪಸಂಹಾರಮಾಡುವನು. 
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ರಾಯುಡು ಕರು ಎಂ ಎ ಒಂ ರ ರ್ಸ್‌ 
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ಸ್ತೋತೈಭ್ಯಃ ಗೋ ಅಗ್ರಾಮಶೃಸೇಶಸಂ ರಾತಿಂ ಉಪಸೃಜಂಶಿ ಸೂರಯೆ8--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು. ಇವರಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಸಮಾಪ್ತಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವ, ಅಜ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನು ಕೊಡುವುದು ರೂಢಿಯು. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜ 
ಮಾನರು ಹೋತ್ಪಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವರೆಂದೂ ಅಂತಹ ಯಜಮಾನ 
ರನ್ನೂ ಖುತ್ಕಿಜರಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮವಾದ (ಸ್ವರ್ಗಾದಿ) ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆಜೊಯ್ಯ ಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿ 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಪ್ರಧುನವಾದ, ಅಶ್ವಪೇಶಸೆಂ--ಅಶ್ವಾಕಾರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ 
ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಾತಿಂ. ದಾನವನ್ನು ಅಥವಾ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವು. 


ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾ8--ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಮಿತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದ ಅಧವಾ ಮಹತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸೋಣ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ದೇ ಶಿಸಿ 
ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದವು ಈ ಗೃತ್ಸಮದ 
ಬುಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಅನೇಕ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಪಾದದಲ್ಲಿ ಪುನ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾ೧ಗುಣಭಾಸ್ಕ£ೃಂ 

ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತಿ ತ್ರಯೋದಶರ್ಚಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟುರ್ಗೃತ್ಸಮದ- 
ಸ್ಯಾರ್ಸಂ | ಮಂಡಲಾದಿಸ್ಟಾಗ್ಗೇಯೆಮಿತಿ ಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನೇಯಂ | ತುಶಬ್ದಾನುಕರ್ಸಾದಿದಮಪಿ 
ಜಾಗತಂ | ಯಜ್ಞೇನ ಸಪ್ತೋನೇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗತೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಂ ತು ಪೂರ್ವಸೂಕ್ತ ಏವೋಕ್ತಂ |! ತಥಾ ಚಾತುರ್ನಿಂಶಿಕೇ ತೃತೀಯಸವನೇ 
ಜಾಶವೇದಸ್ಯನಿನಿದ್ಭುನೀಯಮಿದಂ | ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತ- 
ತ್ಪಾತ್‌ | ಪೃಷ್ಟ್ಯ್ಯಾಭಿಸ್ಸವಸಡಹಯೋರ್ದ್ವಿತೀಯೇ$ಹನ್ಯಸಹಿ ಜಾತವೇದಸೃನಿವಿದ್ಭಾನನಿದಂ | ಚಾತು- 
ರ್ನಿಂಶಿಕಂ ತೃತೀಯಸವನನಿತಿ ಚತುರ್ನಿಂಶಾದತಿದಿಷ್ಟತ್ಪಾತ್‌ || 


ಅನುವಾದವು-- ಯಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟ ಏನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ 
ಖುಹಿಯು, ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯಜ್ಞೇನ ಸಪ್ತೆ ಎಂದು 
ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುನು ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತನಾಲ್ಕು ದಿವಸಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುನ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃ ತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇದಸ್‌ 


ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಮಿತಾ |ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ ೨. 


ಬತ್ತು ಪೂರ ಸಾವಧಾನ ಸಾಸ ಸೂ 


ಬಾಡು ಅಸಾ ಜಾಣಾ 





ನ ಇಡೀ 








ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಯೆಜ್ಞೇನ ವರ್ಧತೇತ್ಯಾಗ್ನಿಮಾರುತೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೭.೪) 
ಮತ್ತು ಪೃಷ್ಠ್ಯ ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹವೆಂಬ ಯಾಗಗಳ ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂಬ ದೇವಕೆಯ 


ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ, ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜಿಂದು ಚಾತರ್ವಿಂಶಿಕಂ ಶೃತೀಯಸವನಂ ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಸ್ಪವಾಗಿರುವುದು. 


u ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೨ 


| ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ--೧॥ ಸೂಕ್ತ--೨ | 
| ಅಸ್ಟಕ..೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೦, ೨೧ 1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬಕ್ಸಂಖೈ-೧೩ / 
ಯಹಿಃ-_ ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವ ಕಾ. ಆಗ್ನಿ | 
ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
ಯಜ್ಞೇನ ನರ್ಧತ ಜಾತವೇದಸಮಗ್ನಿಂ ಯಜಧ್ವಂ ಹವಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ 
ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ದ್ಯುಕ್ತಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು 
ಧೂರ್ಷದಂ HON 
ಪದಪಾಠ 
ಯಜ್ಞೇನ | ವರ್ಧತ | ಜಾತೇ ನೇದಸಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಯಜಧ್ವಂ ಹವಿಷಾ | ತನಾ | ಗಿರಾ | 


| 1 | | 
ಸಂ5ಇಧಾನಂ | ಸ್ತುಸ್ರಯೆಸಂ | ಸ್ಟ85ನರಂ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ | ಹೋತಾರಂ | ವೃಜನೇಷು | ಧೂಃ5ಸದಮ್‌ 


1೧ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ಖುಶ್ಚಿಜೋ ವಾ ಯೂಯಂ ಜಾತನೇದಸಂ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಧನಂ 


ಕಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಯಜ್ಞೇನ ಯಾಗೇನ ವರ್ಧತ | ಪ್ರವರ್ಧತ। ಸಾಮಾನ್ಯೇನೋಕ್ತ್ವಾನಿಶೇಸೇಣಾಹ | 
ಹವಿಷಾ ಚರುಪುರೋಡಾಶಾದಿನಾ ತನಾ ನಿಸ್ತೃತೆಯಾ ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಕಾ ಚ ಯಜಧ್ವಂ | ಪೂಜಯಧ್ವಂ | 
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ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಸಮಿಧಾನಂ | ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಂ | ಸುಸ್ರಯೆಸೆಂ |! ಶೋಭನಾನ್ನಂ | ಸ್ವರ್ಣಿರಂ | ಸ್ವರ್ಗೇ 
ನೇತವ್ಯಾ ಯಜಮಾನಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಯೆದ್ದಾ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವಪರ್ಯಾಯಃ। | ಸ್ತುಶೀನಾಂ ಸ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಬಹುಸ್ತೋತಾರನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯುಕ್ಷಂ! ದೀಪ್ತಂ ದ್ಯುನಿನಾಸಿನಂ ವಾ! ಹೋತಾರಂ | 
ಹೋಮಸಂಪಾದೆಕಂ | ವೃಜನೇಸು ಬಲೇಷು ಧೂರ್ಸದಂ | ಬಲಸ್ಯ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿ- 
ಪಾಟನೇ ಸತಿ ಶರೀರಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಮಿಧಾನಂ-- ಸ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದನನೂ | 
ಸ್ಪರಿಕಂ- ಯಜನೂತರತ್ತು) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವವನೂ ] ದ್ಯು ಕ್ರೈಂ ಪ್ರ ಶಮಾನನೂ ಅಥವಾ ದ್ಯುಲೋಕ 
ವಾಸಿಯೂ | ಹೋತಾರಂ--ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ--ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ 
ಮಾಡುವವನೂ | ಜಾತನೇದಸಂ--ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆಚ್ಚೇನ-ಯಾಗದಿಂದ | 
ವರ್ಧತ. ಪ್ರವ ದ್ಧ ನಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ] ಹವಿಷಾ-..ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ತನಾ--ವಿಸ್ತೃ ತವಾದ | ಗಿರಾ 
ಸಹ | ಯಜದ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನೂ, ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯು 
ವನನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶರೀರದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನೂ, ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾಗದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುನಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. Ee ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ 
ಪೂಜಿಸಿರಿ. 


English ‘Translation 


Exalt with sacrifice) Agni, who knows all that has been born ; worship 
him with ೧01೩6108, and with ample praise ; him who 18 well kindled, well fd, 
much lauded; resplendent» the conveyer of oblations» the giver gf strength (to 
the body) 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಯೆಜ್ಜೇನ--ಯಾಗೇನ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ದ್ರವ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ 
ಅರ್ಥಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ, ಈ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದವನ್ನು ಯಜ್ಞಃ ವೇನೆಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಹದಿನೈದು ಯಭ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
(ನಿ ೩-೧೯) ಪಾಠನಾಡಿ, ಯ.ಜ್ಹಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಪ್ರಖ್ಯಾತೆಂ ಕರ್ಮೆತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ಯಾ ಇ್ಬೋೋ ಭವತೀತಿ 
ವಾ, ಯಜುರುನ್ನತೋ ಭವತೀತಿ ವ್ಯಾ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನ ಇತ್ಯೌಪಮನ್ಯವೋ, ಯೆಜೂಂಪಸ್ಯೇನಂ 
ನಯಂತೀತಿ ವಾ! ಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ, ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
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ಅರ್ಪಣೆಯ ಮೂಲಕ ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಯಾಚನಾತ್‌ ಯಜ್ಞಃ, ಯಜುರುನ್ನೋ ಯಜ್ಞಃ ಬಹುಕೃಷ್ಣಾಜಿನೋ ಯಜ್ಞಃ! ಯಾಚನೆಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞವು ಎಂದೂ, ಯಜುರ್ವೆೇದದಿಂದಲೇ ಬಹೆಳನ.ಟ್ಟಿಗೆ ಆರಂಭದಿಂದ ಕೊನೆಯವರಿಗೂ, ಕರ್ಮವು 
ನೆರವೇರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞವು ಎಂದ್ಕೂ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವನ್ನು ಆಯಾಯ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಉಪಮನ್ಯು ಎಂಬುವರು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಜಾತನೇದಸಂ--ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾರಂ ಜಾತಧನಂ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞಂ ವಾ | ಉತ್ಸನ್ನವಾದವುಗಳಲ್ಲ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವವನು, ದ್ರವ್ಯವನ್ನು (ಧನವನ್ನು) ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುವನನು ಜ್ಞಾ ನವನ್ನೂ, ಬುದ್ಧಿಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಪನ್ನ ಮಾಡಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿ 
ಸಿರುವರು. 

ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಜಾತೆವೇದಾಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಜಾತಾನಿ ಮೇದ, ಜಾತಾನಿ ವೈನಂ ವಿದುಃ, ಜಾತೇ 
ಜಾತೇ ವಿದೃತ ಇತಿ ವಾ, ಜಾತನಿತ್ತೋ ಚಾತಧನ;, ಜಾತವಿದ್ಯೋ ಜಾತಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಃ | ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದವು ಎಲ್ಲವೂ ಇವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವ ಕಾರಣ ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದ್ಕೂ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಎಲ್ಲವೂ 
ಇನನನ್ನು ತಿಳಿದು ಇರುವುದರಿಂದ ಜಾತವೇದಸ್‌ ಎಂದು ವ್ಯನಹೃತನಾಗಿರುವನು ಎಂದೂ, ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಇವನು ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉತ್ಪನ್ನವಾದವುಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನು ಎಂದೂ, ಧನವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದ್ಕೂ ಸ್ವಭಾವದಿಂದಲೇ ನಿರತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ, ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ವಿದಧಾಶುವಿನಿಂದಲೂ 
ಜಾತವೇದಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಶಬ್ದರಿಪ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಯತ್ತಜ್ಞಾತಃ ಸಶೂನವಿಂದತ 
ತಜ್ಜಾತನೇದಸೋ ಜಾತವೇಡಸ್ತಂ ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌, ಅಗ್ರಣೀರ್ಭವತಿ, ಅಗ್ರಂ ಯಜ್ಞೇಷು ಪ್ರಣೇಯತೇ, ಅಂಗಂ 
ನಯತಿ ಸನ್ನಮಮಾನಃ | ಅಕ್ಟೋಪಸನೋ ಭವತೀತಿ ಸ್ಥೌಲಾಷ್ಮೀವಿಃ | ತ್ರಿಭ್ಯ ಆಖ್ಯಾತೇಭ್ಯೋ ಜಾಯತ 
ಇತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | (೭-೧೪) ಅಗ್ನಿಶಬ್ದಾರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಯಾಸ್ಕರು, ಶ್ರೌತಸ್ಮಾರ್ತಕರ್ಮಗಳ ಆಚರಣೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳುಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ದೇವತೆಗಳ ಸೇನಾಧಿಪತಿಯಾಗಿರುವವನು ಎಂದೂ, ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 


ಮೊದಲು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವವನು ಎಂದೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಮತ್ತು ವೈದಿಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಾನು ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ 
ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳನ್ನೂ ತನಗೆ ಅಧೀನವಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನನು ಎಂದೂ ಅಗ್ಕಿಶಬ್ದಾರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿ, 


ಸ್‌ ಲಾಹ್ಮೀವಿ ಮತ್ತು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಸುಪ್ರಯಸಮ್‌--ಶೋಭನಾನ್ನಂ | ಸಾಯಣರು ಉತ್ತಮವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನು 


ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ ಇಸ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩.೯) ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಯಸ್‌ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ 

ಸ್ವರ್ಣರಂ - ಸ್ವರ್ನೇ ನೀತವ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಯೆಸ್ಯ ತಾದೃಶಮ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸ್ವರಿತಿ ಸರ್ವ- 
ಸರ್ಯಾಯಃ ಸ್ತುತೀನಾಂ ನೇತಾರಃ ಸ್ತೋತಾರಃ ಬಹುಸ್ತೋತಾರಂ | ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
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Ed 


ಹೊಂದಿಸುವ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾಗಿರುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾನವನ್ನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಬಹಳ ಜನರು ಸ್ತುತಿ 
ಮಾಡುವರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯುಕ್ಟಂ- ದೀಪ್ತಂ ದ್ಯುನಿವಾಸಿನಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಇರುವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 


ಶರೀರದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ವೃಜಿನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿವರಿಸಿ, ಸಾಯ 
ಣರು Se ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೆಂ ಎಂದು ಲೋಕಾನುಭವವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಕೈನಲ್ಲಿ ಮಂ ್ರಿದ್ರಷ್ಟ್ರೈವಾದ ಖುಹಿಯು ಅಗ್ಟಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, 
ಜೂ ಮತ್ತು ಖುತ್ವಿಜರನನ್ನ ಸಂ ಬೋಧಿಸಿ, ಈ ಪ್ರಕಾರವಾದ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಚರುಪುರೋಡುಶಗಳಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಿರಿ ಮತ್ತು ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ 
ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಸದೇಶಮಾಡಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಭಿ ತ್ವಾ ನಕ್ತಿ (ರುಷಸೋ ವವಾತಿರೇ ಗ್ನೇ ವತ್ಸ ನ ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವಃ। 


| 
ದಿನ ಇನೇದರತಿರ್ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ bois ಭಾಸಿ ಪುರುವಾರ ಸಂಯತಃ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | | 
ಅಭಿ | ತ್ವಾ! ನಕ್ತೀ8 | ಉಷಸಃ | ವವಾಶಿರೇ | ಅಗ್ನೇ | ವತ್ಸಂ | ನ | ಸ್ವಸರೇಷು | ಧೇನವಃ | 


| 
ದಿವ85ಇವ | ಇತ್‌ | ಅರತಿಃ | ಫಾ | ಯುಗಾ | ಆ | ಕ್ಪಪಃ | ಭಾಸಿ | ಪುರು€ವಾರ | ಸಂಯತಃ 


1೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಭಿ ಪ್ರತಿ ಸಕ್ತೀ ರಾತ್ರೀರ.ಸಸೋತ$ಹಾನಿ | ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ನೇ- 
ಸ್ವಪ್ಯಹಸ್ಸು | ಯದ್ವಾ ನಕ್ತಶಬ್ದಃ8 ಸಾಯಂಕಾಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾ- 
ವಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷು ಕಾಲೇಷು ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲೇಷು ವಾ ವವಾಶಿರೇ | ಆಕಾಂಕತೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಯಷ್ಟುಂ । ಯದ್ವಾ ಅಹೂನಿ ರಾತ್ರಯೆಶ್ನ ತ್ವಾಮೇವ ಕಾನುಯಂತೇ ಹೋತುಂ | ಕಾಲೇ ಕರ್ಮಣ- 
ಶ್ಹೋದನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮನಮುಪಚರ್ಯತೇ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸರೇಷು ಸ್ವಯಂಸರಣ. 
ಶೀಲೇಷ ೈಹಸ್ಸು ಸ್ವಸರಣಾಧಿಕರಣೇಷು ಗೋಪ್ಕೇಷು ನಾ ಧೇನವೋ ವಶ್ಚಂ ನ| ವತಶ್ಸಮಿವ | ಕಿಂಚ ಹೇ 
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ಪುರುವಾರ ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯಾಗ್ನೇ ಸಂಯಶೋ ನಿಯೆತಸ್ತಂ ದಿವ ಇವ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯೇವಾರತಿಃ | 
ವ್ಯಾಪ್ಟೋ ವಿಸ್ತೃತಃ | ತತ್ರತ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಹನಿಃಪ್ರದಾನಾಯೈವ ಸರ್ವತ್ರ ನ್ಯಾಪ್ತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋ- 
ಸಲಕ್ಷಕಃ | ಸ್ರಾತರಾದಿಸವನಾನಿ | ಸರ್ವೇಷು ಸವನೇಷು | ಅತ್ಯಂತಸಂಯೋಗೇ ದ್ವಿತೀಯಾ | ಶ್ಷಪೋ 
ರಾತ್ರೀಃ | ಸರ್ವಾಸು ರಾಶ್ರಿಷ್ಟಸ್ಯಾಭಾಸಿ ! ಸಮಂತಾದ್ದೀಪ್ಯಸೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಆಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾ ಅಭಿ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಕ್ತೀಃ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ | ಉಷಸ8- 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ | ಸ್ವಸರೇಷು. -ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೇನವ॥--ಧೇನುಗಳು | ವಶ್ಚಂ ನ ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ 
ಅದರ ಸಾಮೀಸ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ | ವವಾಶಿರೇ-( ಯಜಮಾನರು) ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ಫಿಧ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಸಿಸುತ್ತಾರೆ | ಪುರುವಾರ-- ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದವನೂ | ಸಂಯೆತಃ--ನಿಯತವಾದ ವ್ಯವಹಾರ 
ವುಳ್ಳವನೂ | ದಿವ ಇವ--ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ | ಅರತಿಃ--ನಿಸ್ತೃತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು | ಮಾನುಷಾ-- 
ಮನುಷ್ಯರ | ಯುಗಾ(ಯಜ್ಞ)ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಕ್ಷಪೆ8--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಆ ಭಾಸಿ- ಅತಿಶಯ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಯಜಮಾನರು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳೆಲ್ಲೂ, 
ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ಭೇನುಗಳು ಕರುವನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅದರ ಸಾಮೀಪ್ಯವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವಂತೆ 
ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಹುಜನರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ, ನಿಯತವಾದ। ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳ ವನೂ, 
ದ್ಯುಲೋಕದಂತೆ ವಿಸ್ತೃ ತನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ ನೀನು ಮನುಷ್ಯರ ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ » ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
English Translation 


The mornings and evenings, Agny, are desirous (of worshipping) you 
us cows In their stalls long for their calves: adored of many, you 891[- 
controlled, are verily spread through the sky: you (are present at all) the 


sacred rites of men; and shiue brightly by night 
ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ನಕ್ತೀ8--ರಾಶ್ರೀಃ |! ಉಷಸಃ- ಅಹಾನಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ಸರ್ವೇಷ್ಟಸ್ಯಹಸ್ಸು 
ಎಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಪೂಜಿತನಾಗಿರಲು ಆಕಾಂಕ್ಷಿತನಾಗಿರು 
ವನು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಅಭಿಶ್ವಾ ರಾಶ್ರೀರುಷಸೋ ನವಾಶಿರೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ನಿನೃತವಾಗಿದೆ 


ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಯೆದ್ವಾ ನಕ್ಟ ಶಬ್ದಃ ಸಾಯೆಂಕಾಲಂ ಲಕ್ಷಯತಿ | ಸಾಯಂ ಪ್ರಾತರಗ್ನಿ 
ಹೋತ್ರಸ್ಯ ಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ನಕ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಂಕಾಲನೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಗ ಮಾಡುವವರು ಸ್ರತಿ 


ಆ. ೨. ಅ. ೫ ವ ೨೦.) ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 433 


ಬ ಛಲ ಬ ಬ್‌ ರ್ಹ್‌ ಆ ಆ ಬ್‌ ರ ್‌್‌ 4 | ಇ ಅ ಲ ಪ್‌ ಲ ರರು. 





ಹೊ ಬು  ಯಾಹಾ ಎಣ ಗಾಜಾ ಹಣಾ ಎ೧ ಎರಡ 





ಬ ಕಾಸಾ 


ಸುಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಹೋಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು 
ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯದ್ವಾ ಅಹಾನಿ ರಾತ್ರಯಶ್ಚ ತ್ವಾಮೇವ ಕಾಮಯೆಂಕೇ ಹೋತುಂ ಕಾಲೇ ಕರ್ಮಣಶ್ಹೋದ- 
ನಾತ್‌ ಕಾಲಾನಾಂ ಕಾಮನಮುಪೆಚೆರ್ಯಿತೇ | ಅಜೇತನವಾಗಿರುವ ರಾತ್ರ ತಹಸ್ಸುಗಳೂ ಕೂಡ ಆಯಾಯ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರವನ್ನು ಆಚರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದಕ್ನಾಗಿ ತಾವಾ 
ಗಿಯೇ ಅಪೇಕ್ರಿಸುತ್ತಿರುವುವು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ ಸಾಯೆಂಪ್ರಾತರಗ್ಲಿಹೋತ್ರೆಂ 
ಜುಹುಯಾತ್‌ ಎಂಬ ವಿಧಿಯು ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾರಚಣೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನಶ್ಯಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವುದರಿಂದ 
ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಜುಹಿಯು ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿರುವನು. 


ಸ್ವಸರೇಷು ಧೇನವಃ ವತ್ಸಂ ನ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಪದವು ಉಪಮಾನವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಸರಣಶೀಲೇಷು ಅಹಸ್ಸು ತಾನಾಗಿ ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಹಗಲುಗಳು ಅಧವಾ 
ಸುಖಸರಣಾಧಿಕರಣೇಷು ಗೋಪ್ರೇಸು ವಾ ಸುಖವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರುವ, ಹಸುಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ 
ಪ್ರದೇಶಗಳು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಗಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಸ್ವಸರ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಪಾರಮಾಡಿ, ಸ್ವಸರಾಣ್ಯಹಾನಿ ಭವಸ್ತಿ 
ಸ್ಪಯಂ ಸಾರೀಣ್ಯಪಿ ವಾ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಉಸ್ರು ಇವ ಸ್ವಸರಾಣಿ (ನಿ ೫-೪) ಎಂದು ಉದಾಹರಣೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಮತ್ತು ಗ್ರಹನಾಮಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವಸರಶಬ್ದವು. (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಹಾಲು ಕರೆಯುವ ಹೆಸುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರುಗಳನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಸಾಯಂಪ್ರಾತಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು ಎಂಡು ಹೋಲಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಾಯಣರು ಅರತಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವಿರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಜನರಿಂದ ನರ್ಣಿತನಾಗಿ, ನಿಯತವಾದ ರೀತಿಯಿಂದ ಇರುತ್ತಾ, ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಹಾಗೆ ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ರಶ್ಯಾ- 
ನಾಂ ಹನಿಃ ಪ್ರದಾನಾಯೈವ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ತ8 ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿ ಸುವುದೆ 
ಕ್ವಾಗಿ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ್ಗಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ, ಯಜಮಾನರು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತರಾದಿಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಕ್ಷಪಃ ಆ ಭಾಸಿ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಯುಗಾ ಯುಗಾನಿ | ಯುಗಶಬ್ದಃ ಕಾಲೋಪಲಕ್ಷಕಃ | ಪ್ರಾತರಾದಿ ಸವನಾನಿ ಸರ್ವೇಷು 
ಸವನೇಷು | ಯುಗಶಬ್ದವು ಕಾಲವಾಚಿಯಾಗಿರುವುದೆಂದೂ, ಇದರಿಂದ ಪ್ರಾತರ್ಮಾಧ್ಯಾಹ್ಮಿಕ ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಪುರುವಾರ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ ಜನಗಳಿಂದ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುನನು ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠ, 


| | | 
ತಂ ದೇವಾ ಬುಧ್ನೇ ರಜಸಃ ಸುದಂಸಸಂ ದಿನಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ ನ್ಯೇರಿರೇ। 


| 
ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯಂ ಶುಕ್ತ ಕ್ರತೋಚಿಷಮಗ್ನಿ ೦ ಮಿತ್ರ ೦ನ ಕಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಯಂ 
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ಪದ ರಃ 
[ | | 
ತಂ | ದೇವಾಃ। ಬುಧ್ನೇ | ರಜಸಃ | ಸು€ದೆಂಸಸಂ | ದಿವಃಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ಅರತಿಂ | ನಿ | ಏರಿರೇ 
I | | 
ರಥಂ5ಇವ | ವೇದ್ಯಂ | ಶುಕ್ರ;$ಶೋಚಿಷಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರಂ | ನ| ಕ್ಲಿತಿಷು | ಪ್ರ$ಶಂಸ್ಕಂ [೩1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಮುಕ್ತಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ವ್ಯವಹರ್ತಾರ ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ 
ರಜಸೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಬುಧ್ನೇ ಮೂಲೇ | ಸೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದ್ಯಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತ್ರ ನ್ಯೇರಿರೇ! 
ನಿತರಾನಾರಯಂತಿ | ವ್ನಾಸಾರಯಂತಿ ಸ್ವಸ್ಪಹನಿರ್ಲಾಭಾಯ | ಯತ್ತಿಕ್‌ಪಕ್ಷೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ನಿತರಾಂ 
ಗಚ್ಛಂತಿ! ಭಜಂತೇ | ಕೀದೃಶಮಿತ್ಯಾಹ | ಸುವಂಸಸಂ ಶೋಭನದರ್ಶನಂ ದಿವಸ್ಪೃಥಿವ್ಯೋದಾಣ್ಯವಾ- 
ಸೃಥಿವ್ಯೋರರತಿಂ | ಈಶ್ವರಂ ಗಂತಾರಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ವಾ! ವೇದ್ಯಂ। ವೇದೋ ಧನಂ | ತಸ್ಮೈ ಹಿತಂ 
ರಥವಿವ | ರಥಂ ಯಥಾ ಸ್ವಾಭಿಮತಲಾಭಾಯಾಶ್ರಯೆಂತೇ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ರಫನಿವ ಪ್ರಾಸ್ತಿ- 
ಸಾಧನಶ್ಚೇನ ನರ್ತಮಾನಂ | ವೇದ್ಯಂ ವೇದಿತವ್ಯಂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಸಂಃದೀಪ್ತವರ್ಣಮಗ್ಗಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಸಖಿವತ್ವಾರ್ಯಸಾಧಕಂ | ಯದ್ವಾ ಆದಿತ್ಯಮಿವ | ಕ್ಲಿತಿಷು ಯಾಗಭೂಮಿಷು ಮನುಷ್ಯೇಷು ವಾ 
ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸ್ತುತ್ಯಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಮಗ್ಗಿ ೦ ನ್ಯೇರಿರ ಇತಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 


ಸುದಂಸಸಂ-- ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ | ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ 
ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ (ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದು) | ಅರತಿಂ- ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ರಥನಿವ. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
ವುದರಿಂದ) ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ | ವೇದ್ಯಂ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ | ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಕ್ಲಿತಿಷು- ಮಾನವರಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಕ್ರಶಂಸ್ಯಂ--ಅತ್ಯ ಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ | ಮಿತ್ರಂ ನ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುವವನೂ ತ ತೆಂ ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದೇವಾಃ ದೇವತೆಗಳು | ರಜಸಃ- 
ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಧಿನಿಯ | ಬುಥ್ಲೇ- ಮೂಲದಲ್ಲಿ (ವೇದಿಯಲ್ಲಿ) | ನೈೇರಿರೇ--ಸ್ಥಾನಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೂ, ದ್ಯಾವಾನೃಥಿವಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿಯೂ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸುವ ರಥದಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶ 
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RST ಎಡಿ ಯ 0 ಬಡಾಡಾ 





ಮಾನವಾದೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ತುತ್ಯನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನಂತಿರುನನನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೂಲಭಾಗವಾದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. 


English Translation 


The gods have stationed at the root of the world, that Agni whois 01 
goodly appearance ; the pervader of heaven and earth ; who is to be known ೩8 
a car (to convey men tq their wishes), who shines with pure radiance, and 


who 1s to be honoured as a friend amongst mankind: 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು ಈ 


ದೇವಾಃ ರಜಸಃ ಬುಧ್ಗೇ ತಂ ನ್ಯೇರಿರೇ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ದೇನಸದಕ್ಕೆ ವ್ಯವಹರ್ಶಾರಃ 
ಯತ್ತಿಜೋ ವಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾದ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಧಿವಿ ಎಂಬ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಹವಿರ್ಭಾಗ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಖುತ್ತಿಜರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಸ್ತೋತ್ಪಾ- 
ದಿನಾ ನಿತರಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಭಜಂತೇ ಖುತ್ತಿಜರು ಮಹೆತ್ತ್ವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಸೇವಿಸುವರು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿರರಿಸಿದ್ದಾಕೆ 


ದಿವಸ್ಸೃಥಿವ್ಯೋಃ ಅರತಿಂ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ ಈಶ್ವರಂ ಗಂಶಾರಂ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯು 
ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ಒಡೆಯನು, ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು, ದ್ಯಾವ್ಯಾಸೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಹಿಸಿರುವವನು 
ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯಂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವೇದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಸ್ವಾಭಿಮತೆ- 
ಲಾಭಾಯ ರಥಂ ಯಥಾ ಆಶ್ರಯಂತೇ- ಜನರಿಗೆ ಅವರ ಇಷ್ಟಪ್ರಾ ಪ್ತಿಗಾಗಿ ರಥವು ಆಶ್ರಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಧನಪ್ರಾಸಕನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಉಪಮಾನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ರಥಮಿವ ಸ್ರಾಸ್ತಿ- 
ಸಾಧನತ್ತೇನ ನೇದ್ಯಂ ರಧವು ಜನಗಳಿಗೆ ಹಿತವನ್ನು ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧನವಾಗಿರುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಹಿತಸಾಧಕ 
ನೆಂದು ಜನರಿಂದ ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ ನರ್ಣಿತವಾಗಿರುನುದು. 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಶುಕ್ರಶೋಚಿಷಂ--ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ನೇಹಿತನ ಹಾಗೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಾಧಿಸಿಕೊಡು 
ವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಕ್ಷಿತಿಷು ಪ್ರಶಂಸ್ಕಂ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಆದಿತ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನ ಹಾಗೆ (ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ) ಯಾಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ, ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ 
ನಿರತಿಶಯವಾದ ಸ್ತುತಿಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ನೇಹಿತನ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ 
ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಉಸಪಾದನೆ ಮಾಡಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯು ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿರ.ವುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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ಯಾಸ್ಟರು ಮಿತ್ರ ಪ್ರಮೀತೇಸ್ತಾಯತೇ ಸಮ್ಮಿನ್ವಾನೋ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ, ಮೇದಯೆತೇರ್ವಾ 
(ನಿ ೧೦-೨೨) ಎಂದು ಮಿತ್ರಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಸಖಾ, ಆದಿತ್ಯ ಎಂಬ 
ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಾಹಾ... ಅಜಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥ। 
|i ್ಗ್‌ | 
ತಮುಕ್ಷಮಾಣಂ ರಣಸಿ ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಚಂದ್ರಮಿನ ಸುರುಚಂ ಹ್ವಾರ ಆ 


ದಧುಃ | 
` | 
ಪೃಶ್ನ್ಯಾಃ ಪತರಂ ಚಿತಯಂತಮಕ್ಷಭಃ ಪಾಥೋ ನ ಪಾಯುಂ ಜನನೀ 


ಉಭೇ ಅನು 1೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಂ ಉಕ್ಷಮಾಣಂ | ರಜಸಿ | ಸ್ಟೇ। ಆ ದನೇ | ಚೆಂದ್ರಂ5ಇವ! ಸುಂರುಚಂ | ಹ್ಹಾರೇ| ಆ 
ದೆಧು: | 


ಪ್ಪ 


\ | | 
ೈಶ್ನಾ 81 ಸತರಂ | ಚಿತೆಯಂತಂ | ಅಕ್ಷಿ: | ಸಾಥಃ | ನ| ಸಾಯೆ)ಂ | ಜನಸೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ। 


| 
ಅನು | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 

ತಂಸ್ತುತ್ಯತರಂ ರಜಸ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಆ ಉಕ್ಷಮಾಣಂ ಸರ್ವತಃ ಸಿಂಚೆಂತಂ ವೃಷ್ಟಿಜಲಂ ರಜಸಿ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಫೃತಾದಿನಾಸಿಚ್ಛೆಮಾನಂ ವಾ! ಸ್ಟೇ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹ್ವಾರೇ ವಿಜನೇ ದಮೇ ಯಾಗಗೃಹ 
ಅದಧುಃ | ಅದಧತೇ | ಕೀದೃಶಂ ತಂ | ಚೆಂದ್ರಮಿವ ಸುರುಚೆಂ | ಚೆಂದ್ರಮಿತಿ ಹಿರಣ್ಯನಾಮ | ಹಿರಣ್ಯ- 
ವಿವ ಶೋಭನದೀಸ್ತಿಂ | ಸೆಶ್ಚಾತ್ನ ೈ ವೃದ್ಧಾ ವಸ್ಥಾಯಾಂ ಸೃಶ್ನ್ಯ್ಯಾ8 ಪೆತರಂ | ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಷಸ್ಯ 
ಗಂತಾರಂ | ಅಶ್ಲಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೈಜ್ಞಾ ರ್ಯಾ ಲಾರೂ ಸೈರವಯವೈಶ್ಚಿ ಶಯಂತೆಂ ಚೇತಯೆಮಾನಂ | ಪಾಥೋ ನ 
ಸಾಯುಂ | ಉದಕಮಿವ ರಕ್ಷಕಂ |! ಉಭೇ ಜನಸೀ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜನಯಿಶ್ರ್ಯಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನು 
ವ್ಯಾಪ್ತಂ! ಭೂಮ್ಯಾಂ ಹೋಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹನಿಸ್ಪಾ)ಸಣಾಯ ದ್ಯುಲೋಕಗಾಮಿನನಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಏವಂರೂಪೆಮಗ್ನಿ ಮಾದಧತೇ ॥ 


ಬಾಥ 
ಪೃತಿಪ ಇಥ 


ಚಂದ್ರನಿವ ಚಿನ್ನದಂತೆ | ಸುರುಚಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಪೈಶ್ಸ್ಯಾಃ -. ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ | ಪತರಂ--ಸಂಚರಿಸುವನನೂ | ಅಕ್ಷಭಿ8- ತನ್ನ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ | ಚಿತೆಯೆಂತೆಂ-- 
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ರಗದ 
ಹ ೌಫ ಲೋ ಲೋ ಲೇ ಯ ಯೇ ಬ್ಬ ಪ್ಪಾ ಹ ST ಕಟ I ತರೋತಾರಾ ಕೂಸ ಅರ್ಜ ರಾರಾ ರಾರ ಹ ಜಾದೂ 


ಚೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ | ಸಾಥೋ ನ--ಉದಕದಂತೆ | ಪಾಯುುಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಉಭೇ ಜಾನಸೀ 
ಸಕಲಕ್ಕೂ ಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅನು -- ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ರಜಸಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ಆ ಉಶ್ತಮಾಣಿಂ-ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ತಂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಸ್ಟೇ- 
ಹ್ವಾರೇ-- ಸ್ವಕೀಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ | ದಮೇ--ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ದಧುಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ 


TR 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಚಿನ್ನದಂತೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ತನ್ನ ಜ್ಞಾಲಾರೂಪದ 
ಅನಯವಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನೂ, ಉದಕದಂತೆ ರಕ್ಷಕನೂ, ಸರ್ವಜನನಿಯರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 
ಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವಕೀಯವೂ ನಿರ್ಜನವೂ ಆದ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಹಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


13781181 Translation 
They have placed him in bra solitary dwelling, who 15 shedding mois-~ 
ture upon the earth ; resplendent as gold, traversing the firmiment, animate 
with flames , and pervading the two pirents (of all 87103, heaven and earth) 


like refreshing water 
'ಫಿಕೇಸವಿಷ ಯುಗಳ. | 


ಚೆಂದ್ರನಿವ ಸುರುಚೆಂ ಉಕ್ಷಮಾಣಂ ತಂ ದಮೇ ಆ ದಧುಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ಹೆದಿನೈದು ಹಿರಣ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೨-೦) ಹಿರಣ್ಯದ ( ಚಿನ್ನದ) ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುತ್ತಾ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃಷ್ಟೋದಕ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನು,, ಅಥವಾ ಭೂಮಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೋಮದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುನನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ರಜಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ರಾತ್ರಿ ಎಂದೂ, (ನಿ ೨-೧೮) ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೨೨) ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಪಾಥೋ ನ ಪಾಯುಂ-- ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜ್ಯಾಲಾರೂಸವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿ ಉದಕವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುವ ಹಾಗೆ ಭೂಮ್ಯಾಂ 
ಹೋಮಾಧಾರತ್ವೇನ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರಾ ಸಣಾಯ ದೈೈಲೋಕಗಾಮಿನಂ-- ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಕ್ಕೆ ಆಧಾರ 
ವಾಗಿಯೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಸಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಣಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಭೂಮ್ಯಂತ 
ರಿಕ್ಷಗಳೆರಡನ್ನೂ ವ್ಯುಪಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವನು ಎಂದು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಪೃಶ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ವಃ ಎಂಬಿನೇ ಮೊದಲಾದ ಆರು ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೩) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 
1. ಪತರಂ ದ್ಯುಲೋಕ ಸ್ಯಾಂತರಿಕ್ಟಸ್ಯ ಗಂತಾರಂ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸಂಚರಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಸೃಶಿ 
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ದಮೇ ಎಂಬ ಸದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿಡಿ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸಗೃಹವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಗ್‌ 











ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಸ ಹೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ಪರಿ ಭೂತ್ವಧ್ವೆರಂ ತಮು ಹವ್ಯೈರ್ಮನುಷ ಯಂಜತೇ 
ಗಿರಾ 


] 
ಹಿರಿತಿಪ್ರೋ ವೃಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಭುರದ್ಭೌರ್ನ ಸ್ತೃಭಿಶ್ಚಿತಯದ್ರೋದಸಿೀ 


| 
ಅನು ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾರ! 
| | 
ಸಃ | ಹೋತಾ | ನಿಶ್ವಂ | ಸರಿ | ಭೂತು| ಅಧ್ವರಂ ತಂ । ಊಂ ಇತಿ | ಹನ್ಯೈಃ | ಮನುಷ: | 
ಬುಂಜತೇ | ಗಿರಾ | 


| | 
ಹಿರೀಶಿಪ್ರಃ | ವೃಧಸಾನಾಸು | ಜರ್ಭುರತ್‌ | ದ್ಯ್‌ಃ | ನ | ಸ್ತೃಳಭಿ8 | ಚಿತಯೆತ್‌ !ಕೋದಸೀ ಇತಿ | ಅನು 
ಕ 4 ll sil 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಸೊಆಗ್ನಿಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಧ್ವರಂ ಯಾಗಂ ಪರಿಭೂತು | 
ಪರಿತೋ ಭವತು | ತಮು ಶೆನೇವಾಗ್ನಿಂ ಹನ್ಯೈರ್ಹನಿರ್ಭಿರ್ಗಿರಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚೆ ಮನುಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಥಢಯಂತಿ ॥ ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿರಿಶಿಪ್ರೋ ಹರಣಶೀಲಹನುರ್ದೀಪ್ರೋ- 
ಸ್ಲೀಸೋ ವಾ! ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ವಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಿಯಾಃ | ೫.೫೪.೧೧ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತೆರಾತ್‌ | 
ವೃಧಸಾನಾಸು ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಫೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ವಾ ಜರ್ಭುರತ್‌ | ಪೂರ್ಯೆಮಾಣೋ ಯೆಜ್ಞಂ 
ಗಂತಾ! ಶತ್ರಂತಂ ಸದಂ| ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಸ್ತವಾ ! ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಸಧೀರ್ಜರ್ಭುರತ್‌ | 
ಪುನಃಪುನರ್ದಹನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ದ್ಯೌರ್ದುಲೋಕಾಂತರಿಕ್ತಂ ಸ್ಪೃಭಿರ್ನನಕ್ಷತ್ರೈರಿವ ರೋದಸೀ ಅನು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವನ: ಚಿಶಯೆತ" | ಚೇತಯೆತಿ | ಜ್ಞಾಲಾಭಿರ್ನಿಸ್ತುಲಿಂಗೈಶ್ನ ಭುವಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೆ 
ವ್ಯಾಸ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಸ;--ಅಗ್ನಿಯು | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿ | ವಿಶ್ವಂ ಅಧ್ಯರಂಸಮಸ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನೂ | 
ಪರಿ ಭೂತು. ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ | ತೆಮು--ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹನ್ಯ್ಯೈಃ- -ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ 
ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಸಹ। ಮನುಷಃ- ಮಾನನರು | ಯಂಜಶೇ--ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಹಿರಿಶಿಪ್ರ8 ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
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RN ನ ಸ್‌ 


ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ವೃಧಸಾನಾಸು-- ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಓಸಧಿಗಳ ಪೊದೆಯಲ್ಲಿ | ಜರ್ಭುರತ್‌- 
ದಹಿಸುತ್ತಾ | ಸ್ತೈಭಿಕ- ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | ದ್ಯೌಃ ನ - ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | 
ರೋದಸೀ ಅನು. _ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಚಿತಯೆತ್‌-ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರಯಾಗವನ್ನೂ ಸುತ್ತುವರಿದು ನಿಲ್ಲಲಿ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದಲೂ ಮಾನವರು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯು ದಟ್ಟವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ಓಷಧಿಗಳ ಪೊದೆಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತಾ ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಕಾಂತಿಯುತ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


Bnglish Translation 


May he, the presenter of ೦101881008 (to the gods), be around all sacrifices ; 
men propitiate him with oblations and with praises, when blazing with radiant 
tresses amongst the growing plants, and enlivening heaven and earth (with 


bis sparks), hike the sky with stars. 


ವಿಶೇಷೆವಿಸೆಯಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯು, ಖತ್ಚಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನಾದ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹತ್ತಿ ಜನನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ಹೋತ್ಸ ಶಬ್ದ ಬೋಧ್ಯನಾ 
ಗಿರುವನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಪದಕೈ ಹೇಳಿದೆ. ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿಡಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರು ಹನ್ಯೈಃ ಗಿರಾ ಯಂಜತೇ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ 


ಪ್ರಸನ್ನನಾಗಿರುವಂತೆ ಪೂಜಿಸುವರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಹರಿಶಿಪ್ರಃ--ಹರಣಶೀಲದೀಪ್ಕೋಹ್ನೀಸೋ ವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವ ಮತ್ತು ಬಹಳ 
ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ಉಷ್ಲಿೀಷವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಪ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಷ್ನೀಷ 
(ರುಮಾಲು) ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿ, ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವುಳ್ಳ 


ಅಂಸೇಷು ನಾ ಬುಷ್ಟಯಃ ಪತ್ಸು ಖಾದಯೋ ವಕ್ತಸ್ಸು ರುಕ್ಮಾ ಮರುತೋ ರಥೇ ಶುಭಃ | 
ಅಗ್ನಿಭ್ರಾಜಸೋ ನಿದ್ಯುತೋ ಗೆಭಸ್ತೋೋಃ ಶಿಸ್ರಾಃ ಶೀರ್ಷಸು ನಿತತಾ ಹಿರಣ್ಯಯೀಃ [| 
ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉಹರಿಸಿದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೧೧) 


ಕ 


ವೃಧಸಾನಾಸು ಜರ್ಭುರತ್‌- -ಪ್ರವರ್ಧಮಾನಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಜ್ವಾಲಾಸು ವಾ ಪೂರ್ಯೆಮಾಣೋ 
ಯೆಜ್ಞಂ ಗಂತಾ! ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥೇ ಸೆಸ್ತನೀ | ವರ್ಧಮಾನಾ ಓಸಷಧೀಃ ಪುನಃ ಪುನಃ ದಹ೯ | 
ಅಗ್ನಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸುವನೆಂದೂ, ವೃಧಸಾನಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿಯು ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದಿರು 
ವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಠಿ ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿರುನನು ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
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NS ಇ ಕೇ I ರಾರ he 





ದ್ಯೌ ಸ್ಪೃಭಿರ್ನ ರೋದಸೀ ಅನು ಚಿತಯೆತ್‌ನಕ್ಷತ್ರೈರಿವ ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ವಿಸ್ಸುಲಿಂಗೈಶ್ನ ಭುವ- 
ಮಂತರಿಕ್ಟೆಂ ಚ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ-ಅಗ್ನಿಯ್ಕು ನಕ್ಷತ್ರಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಹಾಗೆ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ 
ಕಿಡಿಗಳಿಂದಲೂ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 





ಸಂಹಿ3ಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಸ ನೋ ರೇನತ್ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದದಸ್ವಾನ್ರಯಿಮಸ್ಮಾಸು 
ಡಡ | 
ಅ ನೊ ಕ ಷ್ಠ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹನ್ಯಾ ಮನುಷೋ ದೇವ 


ನೀತಯೇ 1೬% 


ಪದಪಾರೆಃ 


ಸ8| ನಃ | ರೇಷತ್‌ | ಸಂಂಇಧಾನಃ | ಸ್ವಸ್ತ ಸ್ಹಯೇ | ಸಂ€ದದಸ್ವಾನ್‌ | ರಯಿಂ ಅಸ್ಮಾ 4 | ದೀದಿ | 


| | 
ಆ | ನಃ | ಕೃಣುಷ್ಟ | ಸುವಿತಾಯ | ಕೋಡಸೀ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ | ಹವ್ಯಾ | ಮನುಷ; | ದೇವ | ನೀತಯೇ 
Hel ' 
ಸಾ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತಾದೈತಸ್ತ್ಪೃಂ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಸೃಸ್ತಯೇ | ಸ್ಪಸ್ತೀತೈವಿನಾಶನಾಮ | ಶ್ಲೇಮಾಯೆ 
ರೇವದ್ರಯಿಮದ್ರಯಿಂ ಧನಂ ಉಸರ್ಯುಪರಿವೃದ್ಧಿಮದ್ದಾನಯೋಗ್ಯಂ ವಾ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಸಂದದಸ್ವಾನ್‌ 
ಸಮ್ಮಕ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛನ್‌ ಸಮಿಧಾನೋ5ಸ್ಮಾಭಿ॥ ಸಮ್ಯಗಿಧ್ಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ದೀದಿಹಿ | ದೀಪೃಸ್ಟೈ |! ಯದ್ವಾ 
ರೇವದಿತಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣಂ | ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮದ್ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಸ್ಯಸ್ವೇತಿ | ತಥಾಭೂತಃ ಸನ್‌ 
ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುವಿತಾಯೆ ಸುಹಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಕೃಣುಷ್ಟ | 
ಸರ್ವತಃ ಕುರುಷ್ವ |! ಉಭೌ ಲೋಕೌ ಭೋಗಪ್ರದೌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಕಿಮರ್ಥಮಿತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಹೇ 
ದೇವಾಗ್ಗೇ ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವ್ಯಾ ಹನೀಂಷಿ ನೀತಯೇ 
ದೇನೇಭ್ಕೋ ಭಕ್ಷಣಾಯ | ಪುನಃಪುನರ್ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಠಾನಾಯೇಶೃರ್ಥಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದ.ರ್ಥ 
ಸಃ-_(ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ) ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ | ನಃ-ನಮ್ಮ | ಸ್ವಸ್ತಯೇ. ಕ್ಷೇಮ 


ಕ್ಕಾಗಿ | ರೇವತ್‌ ರಯಿಂ-ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮಾಸು-- ನಮಗೆ | 
ಸ ನ್‌ -ಕೊಡುತ್ತ ಎ "ಸಮಿಧಾನಃ- (ನಮ್ಮಿ! ೨ದ) ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ | ದೀದಿಹಿ--_ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | 
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ನಃ ನಮಗೆ! ಸುವಿತಾಯೆ-- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ |! ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು | 
ಆ ಕೃಣುಷ್ಟ--ಭೋಗಪ್ರದನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ದೇವ--ದ್ಯೋತಮಾನನಾದ | ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | 
ಮನುಷಃ- -ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಾ- ಹನಿಸ್ಬುಗಳನ್ನು | ನೀತಯೇ. -ಜೀನತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ನೀನು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ದಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡುತ್ತಲೂ ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಭೋಗಪ್ರದವನ್ನಾಗಿಯೂ ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ವನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಭಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದುದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು. 


Enghsh ‘Translation 


You; Ago1, are he who; for our good, 18 possessed of riches; kindled 
by us, blaze as the liberal donor of wealth to us. render heaven earth 
propitious to 08, so that divine Agny (the go1s) may partake of the oblations 


of the institutor of the rite 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಯತ್ವಿಜರು " ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ಮು ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ ದಿನಂಪ್ರ ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಹೊಂದುವ ಧನವನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಅವರಿಂದ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿಯೂ, ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಳಿ ” 
ಎಂದು ಆಶಂಸಿರುವ ಅಭಿಮತವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ರೇವತ ಎಂಬ ಸದನವು ರಯಿಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಃ ನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಕೇವತ್‌ ದೀದಿಹಿ ಎಂದು ರೇವತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿ ರಾ ಧನಂ ಸಮೃದ್ಧಿಮತ್‌ ಯಥಾ ತಥಾ ದೀಸ್ಯಸ್ವ ಖಯತ್ತಿಜರಾದ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ 
ಧನವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ 
ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ನಃ ಸುವಿತಾಯ ರೋದಸೀ ಕೃಣುಷ್ಟ--ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುನಿತಾಯ ಶೋಭನಫಲಾಯ ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಭೋಗಸಪ್ರದ್‌ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥ8-- ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಇತರ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಅನು ಕೂಲವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಗ್ಲಿಯು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರ ಹರೂಪವಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವೀ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ವಶೀಕಾರವು ಮನುಷಃ ಹವ್ಯಾ ನೀತಯೇ-ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ 
ಮಮ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಹವೀಂಸಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಭಕ್ಷಣಾಯ-ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಾದವ 
ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ದೇವತೆಗಳ ಉದ್ದೇಶ್ಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ಚರಿತಾರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಳಿ ಎಂಬ 
ಆಶಂಸನೆಯು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
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TS ಯುಂ ಗು ಭು ಗು ಮಾರಿಯಾ 
I ಆ ಬ ಜಾಧ ಂ ಹಾಟು ಬ. ಬಡಿ ಎಡ ಗ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ 
| 
ಅಪಾ ವೃಧಿ । 
| 
ಪ್ರೂಚೀ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ವಣರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ನಿ 


] 
ದಿದ್ಯುತಃ ॥ ೭ ॥ 


«೬ ದೆಪೂಕಃ 
| | | 
ದಾಃ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತಃ | ದಾ8 | ಸಹಸ್ರಿಣಃ | ದುರ | ನ| ನಾಜಂ | ಶ್ರು 44 | ಅಸೆ! ವೃಧಿ | 


| | (| | | 
ಸ್ರಾಚೀ ಇಕಿ! ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ ಇತಿ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಕೃಥಿ | ಸ್ವಃ | ನ ಶುಕ್ರಂ | ಉಷಸಃ |ನಿ| 
ದಿದ್ಯುತಃ || ೩ || 


ವಾ ಸಾಜ ಟೆ 


ಸಾಯಣಭಛಾ ಸ್ಶಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನನಿಶೇಷಾನ್‌ ದಾಃ | - 
ದೇಹಿ | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣಃ ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯೋಪೇಶಾನ್ಸುತ್ರಭೃತ್ಯಾದೀನ್‌ದಾಃ ದೇಹಿ | ದದಾಶೇಶ್ಭಾಂದಸೇ 
ಲುಜಕಿ ರೂಪಂ | ನಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತೆಃ | ಶ್ರುತ್ಯೈ ಕೀರ್ತ್ಯೈ ವಾಜಮನ್ನೆಂ ದುರೋ ನ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾ- 
ಭ್ಯಪಿ !! ನಶಬ್ದಶ್ಟಾರ್ಥೀ !! ಅಸಾವೃಧಿ ಅಸವೃಣು | ಪ್ರೇರಯೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಯದ್ವಾ ದ್ವಾರಾಣೇವ | 
ತೆತ್ಪಾ ಪ್ರ ಪಾಯಾಸ್ಪಿಶದಯತಿ | ತದರ್ಥಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪೆರಿವೃಢೇನ ಕರ್ಮಣು ಪ್ರಾಚೀ 
ಪ್ರಕೈಷ್ಟಾಂಚನೇ | ಅಸ್ಮದನುಕೂಲೇ ಕೃಧಿ। ಕುರು! ಸ್ವರ್ಣ | ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾಜಗತ್ಪ ್ರಕಾ- 
ಶಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಶುಕ್ರಂ ದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾಮುಷಸೆ ಉಷಃಕಾಲಃ ವಿದಿದ್ಯುತಃ | ವಿದ್ಯೋತಯಂತಿ । ಉಷಃ 
ಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ನಃ ನನಗೆ | ಬೃಹತಃ--ಪ್ರ ಭೂತವಾನ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ದಾ8-- 
ಕೊಡು |ಸಹಸ್ರಿಣ8- ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ದಾಃ- ಕೊಡು | ಶ್ರುತ್ಯೈ--ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ | ಅನ್ನಂ--ಅನ್ನದ | ದುರೋ ನ--ಬಾಗಿಲನ್ನೂ ಸಹ | ಆಪಾ ವೃಧಿ- ತೆರೆ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ) | 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ--ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮದಿಂದ | ಪ್ರಾಚೀ--ನಮಗನುಕೂಲ 
ವಾಗುವಂತೆ | ಕೃಧಿ__ಮಾಡು | ಸ್ಪರ್ಣ--ಅದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಶುಕ್ರಂ-.- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು! ಉಷಸಃ--ಉಸಷಃಕಾಲಗಳು | ವಿ ದಿಮ್ಯುತೆಃ- ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತನೆ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ನಮಗೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಸಹಸ್ರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಪುತ್ರ- 
ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡು. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕ ಅನ್ನದ ಬಾಗಿಲನ್ನು ತೆರೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮದಿಂದ ನಮಗನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು, ಆದಿತ್ಯನು ಜಗತ್ತನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉಷಃಕಾಲಗಳು ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Englhsh Translation 


Bestow upon us; Agni, infinite possessions: grant us thousands (of 
cattle and dopendants) : open to us, for your reputation, the doors of abun- 
dance : make heaven and earth; propitiated by sacred prayer, favourable to 


us, and may the mornings light you up like the sun: 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹತಃ-ಮುಹತ್ಗಪ್ರಭೂತಾನ್‌ ಗವಾಶ್ವಾದಿಧನವಿಶೇಷಾನ್‌-ಬೃಹೆತಕ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಈ ರೂಪವಾದ 
ಧನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು (ಸಹಸ್ರ) ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರುತ್ಕೈ ವಾಜಂ ದುರೋ ನ ಅಪಾವೃಧಿ--ಕೀತೈೈ್ಯ ಅನ್ನಂ ತಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಣ್ಯಪಿ ಅಪವೃಣು ! 
ಯೆದ್ವಾ ದ್ವಾರಾಣೀವ ತತ್ಪಾ ಫಪ್ರ್ರ್ಯುಪಾಯಾನ್‌ ವಿಶದಯೆ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥವನ್ನೂ 
ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಕೀರ್ತಿಗಾಗಿ ಆನ್ನನನ್ನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವು ದೊರಕುವ ಉಪಾಯವನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂಡು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಅನ್ನನು ದೊರಕುವ ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ 
ದೊರಕುವ ಉಪಾಯಗಳೆನ್ನೂ (ತೋರಿಸು) ಬುದ್ಧಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಪ್ರಾಚೀ ಕೃಧಿ- ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪರಿವೃಢೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪುಣ್ಯಸಂಪಾದಕವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಅಗ್ನಿಯು ಭೂಮ್ಯನ್ತರಿಕ್ಷ 


ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗಿರುವಹಾಗೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ, 


ಸ್ವರ್ಣ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ವನಿದಿದ್ಯುತಃ-- ಉಷಃಕಾಲಾಃ ದೀಪ್ತಂ ತ್ವಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಿದ್ಯೋತ- 
ಯಂತಿ। ಉಷಃಕಾಲೇ ಹ್ಯಗ್ನಯಃ ಪ್ರಜ್ವಾಲ್ಯಂತೇ | ಸ್ವಃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಉಷಕಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ (ಪ್ರಜೆಗಳಿಂದ) ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಬೆಳಗುವಂತೆ ಉಷಃಕಾಲವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಅನನ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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ಹು ಚಂ ಸ ಹಂಗ ಗನ ಗ ಕು ಪಚಕಾ ಕು ಕು ಚು ಚ ಇವು ರ ಭಂ ಭಂ ಅಸಾ ನಿ ರಾ ುಮಜರಬ್ಬ ರ್ರ ಪ ಬ ತೊ ಸಾ ಬಾರಿ ಗುರಿಯು ರು ಜಿ 





ಸಹಿ ॥ಕಾಪನತಿ; 
| | | | 
ಸ ಇಧಾನ ಉಷಸೋ ರಾಮ್ಯಾ ಅನು ಸ್ವ೧೯೯ ದೀದೇದರುಷೇಣ ಭಾನುನಾ | 


| | 
ಹೋತ್ರಾಭಿರಗ್ನಿರ್ಮನುಷಃ ಸ್ವಧ್ವರೋ ರಾಜಾ ವಿಶಾಮತಿಥಿಶ್ಚಾರು- 
ರಾಯವೇ ॥ ೮ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | \ | 
ಸಃ | ಇಧಾನಃ | ಉಷಸಃ | ರಾಮ್ಯಾಃ | ಅನು | ಸ್ಕಃ | ನ! ದೀದೇತ್‌ |! ಅರುಷೇಣ | ಭಾನುನಾ | 
| | | | | | 
ಹೋತ್ರಾಭಿ" | ಅಗ್ನಿಃ | ಮನುಷಃ | ಸು€ಅಧ್ವರಃ | ರಾಜಾ | ವಿಶಾಂ | ಅತಿಧಿ:! ಚಾರುಃ | ಆಯೆನೇ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೋ5ಗ್ನೀ ರಾಮ್ಯಾ ರಮಣಹೇಶತುಭೂತಾ ಉಷಸೋ ನು ಅನುಲಕ್ಷ್ಯೇಧಾನ ಇಧ್ಯಮಾನೋ 
ದೀಪಿತಃ ಸನ್‌ ಆರುಸೇಣ ರೋಚಿಮಾನೇನ ಭಾನುನಾ ತೇಜಸಾ ಸ್ವರ್ಣ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ದೀದೇತ್‌! ದಿಸ್ಯತೇ। 
ಸೋತಗ್ನಿರ್ಮನುಷೋ ಮನುಷ್ಯ ಸ್ಯ ಹೋತುರ್ಹೋತ್ರಾಭಿಃ। ಹೋತ್ರೇತಿ ವಾಜ್ನಾಮ! ಹೋಮಸಾಧನ- 
ಭೂಕಾಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ ಶೋಭನಯಾಗೋ ವಿಶಾಂ ಪ್ರೆ ಜಾನಾಂ ರಾಜಾ ರಾಜ- 
ಮಾನ ಸ್ಪಾಮ್ಯಾಯನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯಜಮಾನಾಯ ತದರ್ಥಂ ಚಾರುಶ್ಚರಣಶೀಲೋತಿಥಿರತಿಥಿ- 
ವತ್ಸೊಜ್ಕೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾಫ್ಮ 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ರಾಮ್ಯಾಃ-_ರಮಣೀಯವಾದ | ಉಷಸಃ ಅನು- ಉಸಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆ | 
ಇಧಾನಃ॥.-.-ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾಗಿ | ಅರುಷೇಣ--ಆರೋಚಮಾನವಾದ | ಭಾನುನಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸ್ವರ್ಣ--ಆದಿತೃ 
ನಂತೆ | ದೀದೇತ್‌--ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ! (ಸಃ) ಅಗ್ನಿ1-ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! ಮನುಷೂ--ಮಾನನನಾದ ಹೋತ್ಸ 
ವಿನ | ಹೋತ್ರಾಭಿಃ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿಯೂ | ಸ್ವಧ್ಯರಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | 
ನಿಶಾಂ-- ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ | ರಾಜಾ-ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿಯೂ | ಆಯವೇ- ಮಾನವನಿಗೆ | ಚಾರು ಆಗತನಾದ | 
ಅತಿಥಿ: -ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ರಮಣೀಯವಾದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಆರೋಚಮಾನವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಕಂಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿನ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾ 
ಗಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಯೂ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಅತಿಥಿಯಂತೆ ಪೂಜೃನಾಗಿಯೂ 
ಇರುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


Kindled at ths beautiful dawn; (Agn1) shines with brilliant lustre; like 
the sun ; adored by the hymns of the worshipper, Agni, the king of men; 
(comes ೩8) an agreeable guest to the institutor of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಸಃ ಅರುಷೇಣ ಭಾನುನಾ ಸ್ಪರ್ಣಃ ದೀದೇತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಉಷಸಿ ದೀಸಿತರ್ಸ್ಸ ರೋಚಮಾನೇನ 
ತೇಜಸಾ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ದೀಪ್ಯೈತೇ--೨ಗ್ನಿಯು ಉಷಃ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ 
ನನಾದ ಕಾರಣ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವವನಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ ಹೊಳೆಯು 
ತ್ರಿರುವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸಃ ಮನುಸಃ ಹೋತ್ರಾಭಿಃ ಸ್ವಧ್ವರಃ--ಅಗ್ನಿಯು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಯಜಮಾನನ (ಹೋಮ 
ಸಾಧನವಾದ ) ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ನೆರವೇರಿದ ಯಾಗವುಳ್ಳವನಾಗಿರುವನು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸಪದವನ್ನು 
ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು (ನಿ. ೨.೨೨) ಪಾರಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕೆಂಬ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತ 
ವಾಗಿದೆ. 


ನಿಶಾಂ ರಾಜಾ ಆಯೆನೇ ಅತಿಥಿ ಪ್ರಜೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ತನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರನಾದ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಯಾಸ್ಕರು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶಃ ಆಯೆವಃ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು (ನಿ ೩-೮ ) ಪಾಠಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಜೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಆಯವೇ--ಮನುಷ್ಯಾಯೆ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ 


ಸೆ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | 
ಏನಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅಮೃತೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯ ಧೀಷ್ಟೀಷಾಯ ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು 


| 
ಮಾನುಷಾ | 


| | 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವ್ವಜನೇಷು ಕಾರವೇ ತ್ಮನಾ ಶತಿನಂ ಪುರುರೂಪಮಿಷಣಿ 
ಇ ಚ್ದ ಸ | 1 « H 
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ರಾಗು ಚು ಟಬು ಬುಜ ಮಾಹಿ NL: 














RE ON 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ಏವ | ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಅಮೃತೇಷು | ಪೂರ್ವ್ಯ | ಧೀಃ | ಸೀಸಾಯ | ಬೃಹತ್‌೨ದಿನೇಷಸು |! ಮಾನುಷಾ | 


| | | | | 
ದುಹಾನಾ | ಧೇನುಃ | ವೃಜನೇಷು | ಕಾರವೇ | ತ್ಮನಾ | ಶತಿನೆಂ | ಪುರುುರೂಪಂ | ಇಷಣಿ Rar 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು ಪ್ರಭೂತದ್ಯುತಿಸ್ವಮೃತೇಷು ದೇವೇಷು ಮಧ್ಯೇ ಹೇ ಪೂರ್ವ ಪೊರ್ವಭಾನಿ- 
ನಗ್ಗೇ ತ್ವಾಂ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಮಧ್ಯೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಾ ಧೀರ್ಜುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ 
ಏವ ಏವಂ ಪೀಸಾಯ | ಪ್ಯಾಯಯೆತಿ | ಯೆದ್ದಾ ಮಾನುಷಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಧೀಸ್ತೃದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ 
ಕರ್ಮ ವಾ ಪ್ಯಾಯಯತು | ತಥಾ ತ್ವದೀಯಾ ಧೀರ್ವ್ವಜನೇಷು ಯಜ್ಞೇಷು ಕಾರನೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ 
ದುಹಾನಾ ಧೇನುಃ | ದೋಗ್ಬಿ ಧೇನುರಿವ | ಲುಪ್ರೋಪಮಮೇತತ್‌ | ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನೇಸಣ್ಯೇಷಣಾಯಾಂ 
ಸತ್ಯಾಂ ಶಶಿನಮಸರಿಮಿತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಪುರುರೂಸಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣಿ ನಾನಾರೂಪೆಂ ಧನಸಮೂಹಂ 


ದುಹಾನಾ ಭವತಿ! 


ಪ್ರ 


ತಿಐದಾರ್ಥ 

ಬೃಹದ್ದಿನೇಷು. ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ಅಮೃತೇಷು.- ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ | ಪೂರ್ವ್ಯ-- 
ಪ್ರಥಮನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು ! ಮಾನುಷಾ-- ಮಾನವರಾದ | ನಃ- ನಮ್ಮ | 
ಧೀಃ ಕರ್ಮವು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಯು | ಏವ ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 1 ಸೀಪಾಯೆ- ಕೊಂಡಾಡುತ್ತದೆ (ಹಾಗೆಯೇ ನಿನ್ನ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ) 1 ವೈಜನೇಷು- ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ I ಕಾರವೇ--ಸ್ರೋತೃವಿಗೆ | ದುಹಾನಾ ಭೇನುಃ-_ ಕರೆಯ 
ತಕ್ಕ ಹಸುವಿನಂತೆ ತ್ಮನಾ--ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ಇಷಣಿ- -ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಶತಿನೆಂ- 


ಅಪರಿಮಿತವಾಗಿ | ಪುರುರೂಪಂ--ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪವಾದ ನಾನಾ ವಿಧ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಥಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವ 
ರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತದೆ. ಕರೆಯತಕ್ಕ ಧೇನುವು ಸ್ವೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಕ್ರೀರವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 


ನೆರವೇರಿಸುತ್ತದೆ 
English Translation 


Amongst men our praise, Agnl, celebrtaes you, who are first amongst 
the greatly-splendid immortals ; (may it be to us) as a milch cow spontaneo- 
usly yielding at sacrifices to the worshipper; ipfinite and multiform (blessings 
according to his) 668110. 
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PN 





A 


ವಿಶೇಷವಿಷಯ 


TT 


ಅಗ್ನಿಯು ಬೃಹದ್ದಿನೇಸು ಅಮೃತೇಷು ಪೂರ್ವ್ಯ--ಬಹಳ ತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ 
ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿರುವವನೆಂದು ಸಂಬೋಧಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ನಃ ಧೀಃ ಪೀಸಾಯೆ ಅಸ್ಮದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಸ್ತುತಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಏನಂ ವ್ಯಾಯೆಯತಿ | ಯದ್ವಾ 
(ಮಾನುಷಾ) ಮನುರ್ಷ್ಯಾ ಧೀಃ ತ್ವದೀಯಾ ಬುದ್ಧಿಃ ಕರ್ಮ ವಾ ಸ್ಯಾಯೆಯೆತು | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ ಧೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆಸ್ತು ತಿ ಅಥವಾ ಕರ್ಮ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು ಅಥವಾ ಕರ್ಮವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿರುವು 
ದೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ 
ಬುದ್ಧಿಯೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮವೂ ಯಜಮಾನರನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸುವುದೆಂದು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ವದೀಯಾ ಧೀಃ ವೃಜನೇಷು ಕಾರನೇ ದುಹಾನಾ ಧೇನುಃ--ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು 
ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಾಲನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಹಸುವಿನಂತೆ ಪೋಷಕ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಸಿಣಿ ತ್ಮನಾ ಶತಿನಂ ಪುರುರೂಪಂ-- 
ಆತ್ಮನೈವ ಏಷಣಾಯಾಂ ಸತ್ಯಾಂ ಅಸರಿನಿತಸಂಖ್ಯಾಕಂ ಗವಾಶ್ವಾದಿರೂಪೇಣ ನಾನಾರೂಪಂ ಧನ- 
ಸಮೂಹಂ ದಮಹಾನಾ ಭವತಿ | ಯಜಮಾನರ ವಿನಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹಿತ್ಸೈೆಸಣೆಯು ಹಸ್ಕು ಕುಡುರೈ ಇವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾನ ಧನವನ್ನು ಸಾವಿರಗಟ್ಟ ಲೆಯಾಗಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿರುವುದೆಂದು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಉಸಮಾವಾಚಕವು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಧೇನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೇನುರಿವ ಎಂದು ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | 
ವಯಮಗ್ಗೇ ಅರ್ವತಾ ವಾ ಸುವೀರ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಚಿತಯೇಮಾ 


¥Y | | 
ಜನಾ ಅತಿ। 


ಮ 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ದ್ಯುಮ್ನಮಧಿ ಪಂಚ ಕೃಷ್ಟಿಷೂಚ್ಚಾ ಸ್ವ೧ರ್ಣ ಶುಶುಚೀತ 


| 
ದುಷ್ಟರಂ IW ೧೦ ॥ 


ಪದಪಾರಃ 
| ol 2 | 
ವಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ಅರ್ವತಾ | ವಾ | ಸುಂವೀರ್ಯಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ವಾ! ಚಿತಯೇಮ | ಜನಾನ್‌ | 


| 
ಅತಿ | 
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hem ಅಗ ಉಸಾಗಗು ಉಚ ಜಿಂ ಯ ಚಾಡಿ ಹು ಚಾ ಣಿ ಹಂ ಹನು. ಇಗುಜು ಇರಾ ಸ ಇಂ ಸಔ ಾ ನ ಸ11%ಜಇ ಚ ಜಧಜ ಜು ಣಜ ಣಾ ಹಗ ಗ ಅಸಾರಾಂ ಜಾ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ದ್ಯುಮ್ನಂ | ಅಧೆ | ಪಂಚೆ । ಕೃಪ್ಟಿಸು | ಉಚ್ಚಾ | ಸ್ವಃ | ನ! ಶುಶುಚೀತ | ದುಸ್ತರಂ (ಣಂ) 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ೧ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಸುವೀರ್ಯೆಂ ಶೋಭನಸಾಮುಥೋ್ಯೀಪೇತೆಂ ಯಥಾ 
ತೆಥಾರ್ವತಾ ವಾ ರಣಕುಶಲೇನಾಶ್ಚೇನ || ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾಸ್ನೇನ ಚೆ ತ್ವದ್ಧತ್ತೇನ ಜನಾನ- 
ಸ್ಮತ್ಸಮಾನಾನತಿ ಚಿತೆಯೇಮ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾಯೇಮಹಿ | ಕರ್ಮಣಿ ಕರ್ತೃಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ॥ ಯದ್ವಾ ತ್ವ- 
ದ್ಹತ್ತೇನಾಶ್ಚೇನಾನ್ಸೇನ ಚೆ ಸುನೀರ್ಯಂ ಚಿತಯೇಮ | ಪ್ರಕಾಶಯೇಮ | ತದರ್ಥಮಸ್ಮಾಕಂ ಪಂಚ 
ಪಂಚೆಸು ಕೃಷ್ಟಿಸು ಜನೇಷು ನಿಷಾದಪಂಚನೇಷು ಚತುರ್ಷು ವರ್ಣೇಷೂಚ್ಚಾ ಉಚ್ಛೈರತಿಪ್ರಭೂತಂ 
ದುಸ್ತರಮನ್ಯೇನಾಪ್ರಾಸ್ತಂ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಧನಂ ಸ್ವರ್ಣ ಸೂರ್ಯ ಇವಾಧಿಕೆಂ ಶುಶುಜೀತ | ದೀಪ್ಯತಾಂ | 
ಅಧೀಶ್ಯಯಮನರ್ಥಕೋ ನಾ! 

ತ್ರತಿಐದರ್ಥ 

ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಯಂ. ಯಜಮಾನರಾನ ನಾವು | ಸುನೀರ್ಯಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಿಂಡೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಅರ್ವತಾ ವಾ (ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಅಶ್ವದಿಂದಲೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ 
ಅನ್ನದಿಂದಲೂ | ಜನಾನ್‌ ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು | ಅತಿ ಚಿತಯೇಮ--ಮೀರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವಂತಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ- ನಮ್ಮ | ಉಚ್ಚಾ--ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ದುಸ್ತರಂ ಇತರರಿಂದ ಪಡೆಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದುದೂ ಆದ | ದ್ಯುಮ್ನಂ-- ಧನವು | ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಿ ಷು-- ನಿಷಾದಾದಿ ಸಂಚವರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ | 
ಸ್ಪರ್ಣ--ಸೂರ್ಯನಂತೆ | ಶುಶುಚೀತ-_ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದೊಡಗೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ 
ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಅಶ್ವದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ, ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಜನರನ್ನು ಮೀರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಇತರರಿಂದ ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಜ್ಲದುದೂ ಆದ ಧನವು 
ನಿಷಾವಾದಿ ಪಂಚನರ್ಣದ ಜನರ ನಡುವೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸಲಿ 


0381180 76116100 


May we manifest vigour among cther men; Agnl, through the steed 
and the food (which you have given): and may our unsurpassed wealth shine 
hke the sun over (that of) the five clases of beings: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಯಂ ಅರ್ವತಾ ವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಜರ್ನಾ ಅತಿ ಚಿತಯೇಮ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯೆಂ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಅರಣಕುಶಲೇನ ಅಶ್ವೇನ ತ್ವದ್ದ- 
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ತ್ತೇನ ಅನ್ನೇನ ಚ ಅಸ್ಮಶ್ಸಮಾನಾನ್‌ ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಜ್ಞಾ'ಯೇಮಹಿ ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಮತ್ತು ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಅಶ್ವವೇ ಮೊದಲಾದ ಧನದಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ 
ನಮ್ಮ ಸಮಾನರಾದವರನ್ನು ಮೀರಿ ಇರುವುವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಯದ್ವಾ ತೈದ್ಧತ್ತೇನಾನ್ನೇನ ಚೆ ಸುನೀರ್ಯಂ ಪ್ರಕಾಶಯೇಮ--ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಅನುಗೃಹೀತವಾದ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಅನ್ನದಿಂದಲೂ ಕೂಡ ಯಜಮಾನರಾಹ ನಾವು ಶಕ್ಕಿವಂತರಾಗಿಯೂ ಇರುವೆವು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಪಂಚೆ ಕೃಷ್ಟಿಸು ಎಂದರೆ, ಪಂಚಜನರು--ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು, ದೇವತೆಗಳು ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷ 
ಸರು ಎಂದು ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲವರು ಹೇಳುವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ನಾಲ್ಕುವರ್ಣದವರೂ ನಿಷಾಗ ಎಂಬ 
ಬೇಡರ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದು ವಿಧ ಜನರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. (ಇದನ್ನೇ 
ಸಾಯ ರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು). ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಥವಾ ಇನರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು 
ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ಕೈರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (tr1bes) ಇದ್ದಿರಬಹುದು. ಕವಿಯು ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಪಂಚೆ 
ಕೃಷ್ಟಿಷು ಎಂದು ಹೇಳಿರಬಹುದು ಹೇಗಾದರೂ ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರಾದ ಯಾಸ್ಕರ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವಿದ್ದಿ ತೆಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. 


~~ 





ಸಿಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಸಹಸ್ಯ ಪ್ರಶಂಸ್ಕೋ ಯಸ್ಮಿನ್ಸುಜಾತಾ ಇಷಯಂತ 
| 
ಸೂರಯಃ । 
| ] | 
ಯಮಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಮುಸಯಂತಿ ವಾಜಿನೋ ನಿತ್ಯೇ ತೋಕೇ ದೀದಿನಾಂಸಂ 


| 
ಸ್ತೇ ದವೇ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಶಃ 


| | | 
ಸಃ! ನಃ। ಬೋಧಿ | ಸಹಸ್ಯ! ಪ್ರ$ಶಂಸ್ಯಃ! ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸು ಜಾತಾಃ | ಇಸಷಯೆಂತ | ಸೂರಯಃ | 
| | 
ಯಂ | ಅಗ್ಲೇ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಉಪ್ತಯಂತಿ | ವಾಜಿನಃ | ನಿತ್ಯೇ | ತೋಕೇ | ದೀಡಿ€ವಾಂಸಂ | ಸ್ಟೇ | 


| 
ದಮೋ ೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸಹಸ್ಯ ಶತ್ರೊಣಾಮಭಿಭನಿತರ್ಬಲಪ್ರಭವ ವಾ ಸ್ರೆಶಂಸ್ಕೆಃ ಸ್ತುತ್ಯಃ ಸ ತ್ವಂ 
ನೋಸಸ್ಮೆದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಕಂ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ತ್ವ | ಸ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಕ ಇತ್ಯಾಹ। ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ನಾ 
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ರ TS ಅಸಾ ಜಾನಾ ಭಂ ಬಜ ಇಟ ಜಾಜ್‌ ಎಜು ಸಾ ಜಾಣೆ 
RS ರೂ ರಾರ ~ UE ಅಂ ಐ ಜಾ ಚಾಣ ಸ ಹ ದಾನ ಯಾ ಪಥ ಸ ಭಾ ಯನ 


ಸುಜಾಶಾಃ ಶೋಭನಜನನಾಃ ಸೂರಯಃ ಸ್ತೋತಾರ ಯತ್ತಿಜ ಇಷಯಂತ | ಗಮಯಂತಿ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಿ | 
ಕಿಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜ್ಞಂ ಯಜನೀಯೆಂ ಯಂ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತೋ ಯಜಮಾನಾ 
ನಿತ್ಯೇ ತೋಳ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ! ಯದ್ವಾ ತಸ್ಮಿನೃಥಾ ದೀಸ್ಯತೇ | ಪುತ್ರಗೃಹೇ ಯಥಾ 
ಪಿತ್ರಾ ದೀಸ್ಕತೇ ತದ್ದತ್‌ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹೇ ಸವನೀಯಾದಿಸ್ಸಾನೇ ದೀದಿನಾಂಸಂ 
ದೀಪ್ಯ ಮಾನಮುಪಯೆಂತಿ ಹನಿಃಸ್ಲೋತ್ರಾದಿನಾ | ಸ ಬೋಧೀತ್ಯನ್ವಯಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯಜ್ಞಂ ಸೂಜಾರ್ಹನೂ | ದೀದಿನಾಂಸಂ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಯೆಂ-- ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಾಜಿನಃ ಅನ್ನನಂತರಾದ ಯಜಮಾನರು | ನಿತ್ಯೇ ತೋಕೇ-- ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಪುತ್ರಾದಿ ಸಂಪತ್ತಿಗೋಸ್ಕರ | ಸ್ವೇ ದಮೇ--ತನ್ಮು ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಉಪೆಯೆಂತಿ. -(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) 
ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ( ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಸುಜಾತಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ಸೂರಯಃ।.-ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಇಷಯಂತ-ತಮ್ಮಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯುತ 
ನಾದ ಅಗ್ರಿಯೇ | ಸ್ರಶಂಸ್ಯಃ ಸಃ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾದ ನೀನು | ನಃ ನಮ್ಮ ಸೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೂಜಾರ್ಹನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ ಯಾವ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನ್ನವಂತ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶಾಶ್ವತವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಸಂ ಪತ್ತಿ ಗೋಸ್ಕರ ತಮ್ಮ ಯಾಗಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸುಮೀಪಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಸ್ತೋತೃಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನರ್ಪಿಸು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹವನೂ ನುತ್ತು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿ. 


೫1781180 Translation 


Vigorous Agu1, hear (our prayers), for you are he who 1s to be lauded , 
to whom the well-born priests address (their hymas) ; ೩೫೩ whom; entitled to 
worship, and radiant in your own abode, the offerers of the oblation approach, 
for the sake of never-failing posterity. 


ಪಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗಳು 


ಅಗ್ನಿಯು ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಃ ಬಲಪ್ರಭವ ವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವವನು, ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಜರ 
ಬಾಹುಗಳ ಬಲದಿಂದ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಧಿತನಾಗಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದವನು ಎಂದು ಸಹಸ್ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನು ಖತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ಬಹೆಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿದೇವನನ್ನು ಪೂಜಿಸಲು ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನರಾದ ಹುತ್ತಿಜರೇ ಮೊದಲಾದವರು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಈ ದೇವನನ್ನೇ 
ಹೊಂದಲಿ ಎಂಬ ಖತ್ತಿಜರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಆಶಂಸಿತವಾಗಿದೆ. 
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ಹಾರ ಜಾನಾ ಣಾ ಎ RRR ಪೇ“ 


ವಾಜಿನಃ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿತ್ಯೇ ಶೋಕೇ ಸ್ಟೇ ದಮೇ ಉಸೆಯೆಂತಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧನಾದ 


ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪುತ್ರವಾಚಿಯಾದ ತೋಕ ಶಬ ವು ಉಪಾತ್ರ ವಾಗಿರುವುಸರಿಂದ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಂತೋ ಯಜಮಾನಾಃ ಔರಸೇ ಪುತ್ರೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಯೆದ್ವಾ “ತಸ್ಮಿ ೯ ಯಥಾ ದೀಪ್ಯತೇ ಹವಿಸ್ಸಿನ 


ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನರು ಪುತ್ರಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು) ಸಮಿನಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದ, ಪುತ್ರಗೃಹೇ ನಿಶಾ ಯಥಾ ದೀಸ್ಯತೇ ತದ್ವತ್‌ ಮಗನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಂದೆಯು ಪ್ರಕಾಶಿ ಸುನಂತೆ ಇರುವ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮ್ಮಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದ ಯಾಗಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸವನಪ್ರ ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುತ್ತಿಜರು ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸುವರು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವಂಜಶ್ಯಬ್ದವು ಯಾಸ್ಟರಿಂದ ಅನ್ನ, ಬಲ ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ಲ ಚ 
ಎ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಉಭಯಾಸೋ ಜಾತನೇದಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ಸ್ತೋತಾಕೋ ಅಗ್ನೇ ಸೂರಯತ್ಚ 


| 
ಶರ್ಮಣಿ | 


I 
ನಸ್ಟೋ ರಾಯಃ ಪುರುಶ್ವಂಪ್ರಸ್ಯ ಭೂಯಸಃ ಪ್ರಜಾನತಃ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಥೆ ಶಗ್ಗಿ 
ನಃ ॥ ೧೨॥ 


ಪದಪಾಠ॥ಃ 
| | | | 
ಉಭಯಾಸಃ | ಜಾತ್ತನೇದಃ | ಸ್ಯಾಮ | ಶೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅಗ್ನೇ । ಸೂರಯಃ | ಚೆ! ಶರ್ಮಣಿ | 
| a | | 
ವಸ್ಟ8 | ರಾಯಃ | ಪುರು; ಚೆಂದ್ರಸ್ಕ | ಭೂಯಸೆಃ | ಸ್ರೆಚಾ$ವಶಃ | ಸು5;ಅಸತ್ಯಸ್ಯ | ಶಗ್ಗಿ | ನೆ 0೨ ॥ 


ಇಯಣಭಾಷ್ಮ. 


ಹೇ ಜಾತವೇದೋ ಜಾತಾನಾಂ ನೇದಿತರಗ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರಸ್ತಾ ಫ್ರ್ಪಾಂ ಸ್ತುವಂತ ಖುತ್ರಿಜಃ ಸೊರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನೋ ಯಜಮಾನಾಶ್ಚೇತ್ಯುಭಯಾಸಃ | ಉಭಯೇ ವಯಂ ಶರ್ಮಣಿ ಸುಖೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ 
ಸಶಿ ತೇ ಶೃತ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಭನೇಮ | ಯದ್ಭಾ ಕೇ ಶರ್ಮಣಿ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ರಂ ಚೆ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ 
ವಸ್ಟೋ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ವಸಿಸ್ಮ ಸೃ ರಾಯೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯಾತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ಬಹುಹಿರಣೋಸೇತಸ್ಯ ವಾ ಭೂಯಸಃ ಪ್ರಭೂತಸ್ಯ ಪ್ರಜಾನತೋ ಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಪೇತಸ್ಯ ಪುತ್ರಾದಿ- 
ಭೋಗಪರ್ಯಾಪ್ತ ಸ್ಯ ವಾಸ್ಟಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಕ |! ಈದೃಗ್ರೂಪೆಂ ಧನಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಗ್ಗಿ | 
ದೇಹಿ | ದಾಶುಂ ಶಕ್ತೋ ಭವಸಿ ॥ 
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ಅಮು ಕಾಗಿ ಯು ಗಂಡು ಹುಂ ಚಾ ಸಾ ಬರ NN 
ಹು ST ರ್ಜ ಸರ pO ~~ ET RT ಬಡಾ — ಗಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜಾತೆನೇದಃ--ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ರಿ ಯೇ | ಸ್ತೋತಾರಃ--ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಯತ್ತಿಕ್ಕು 
ಗಳೂ | ಸೂರಯಶ್ಚ.--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೂ | ಉಭೆಯಾಸೆಃ--ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಶರ್ಮಣಿ-- 
ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಏಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಶೇ--ಸಿನ್ನ ಸೇವೆಸಳ್ಳಿ | ಸ್ಯಾಮ. ಇರುವೆವು (ನಮಗೆ) | ವಸ್ತೈಃ-- 
ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ | ರಾಯಃ-- ಗವಾಧಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಆಹ್ಲಾದಕವಾದುದೂ | ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಜಾವತಃ--ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ - ಕೂಡಿದುದೂ | 
ಸ್ವಸತ್ಯಸೈೆ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು | ನ&--ನಮಗೆ | ಶಗ್ಬಿ ಕೊಡು. 


ಬಾವಾರ್ಥ 


ಜುತಪ್ರಜ್ಞನುದ ಎಸ್ಸೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸ್ಮುತಿಕಾರರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾವರೂ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸುಖವನ್ನು ನಡೆಯುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ಇರುನೆವು- ನಮಗೆ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯವಾ 
ದುದೂ, ಗವಾದಿಧನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹ್ಲಾದಕೆವಾದ.ದೂ, ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದೆ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು, 


English Translation 


Ago; knowing all that 18 born, may we, both adorers and priests, be 
yours for the sake of 16110187 ; and do you bestow upon us wealth of dwellings, 


of cattle, of much gold, of many dependants, and virtuous offspring: 
ಡಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಜಂತವೇದ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಂಬೋಧಿಸಿಜಿ ಜಾತವೇದಶ್ಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥವು ಬಹಳ 


ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


(ಹೇ) ಜಾತನೇದಃ ಅಗ್ನೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ಸೊರಯೆಶ್ಚ ಉಭಯಾಸಃ- ಜಾತವೇದ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಥವಾನ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಹುಟ್ಟುವ ಅಥವಾ 
ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರುಣಿಗಳನ್ನೂ (ಅಧವಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಿಷಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಆಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ಅರ್ಧವೂ, ಹುಟ್ಟಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಸ್ತೋತಾರಃ ಎಂಒ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೊತ್ರಮಾಡುವ ಯತ್ತಿಗ್ವನರೆಂದೂ, ಸೂರಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕೃವರು ಯತ್ತಿಗ್ಗನರಾಗಿಯೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಅದರಂತೆ ಸೂರಯಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮೇಧಾವಿ ಜನರು (ಬುದ್ದಿವಂತರು) ಯಜ್ಞಮಾಡುನ ಯಜಮಾನರಾಗಿಯೇ 
ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವೂ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು, ಖುತ್ತಿಗ್ಯನರು, ಯಜಮಾನರು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಒಂದು 


ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುಪುದರಲ್ಲಿ ತಪ್ಪೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
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ಈ ಖಯಕ್ಸೈನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಾಸಸ್ಸಾನವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅನುಕೂಲಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿಜಿ. ವಸ್ಥಃ ನಿನಾಸಹೇತೋರ್ವಸಿಷ್ಠಸೈ-- ವಾಸಮಾಡಲು ಅನುಕೂಲವಾದ ಮನೆ, ರಾಯೆಃ 
ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಗೋವುಗಳ ಮೊದಲಾದ ಪಶುಸಂಪತ್ತೂ ; ಪುರುಶ್ಚಂದ್ರಸ್ಯ ಅತಿಶಯೇನಾಹ್ಲಾದಕಸ್ಯ 
ಬಹುಹಿರಣ್ಯೋಪೇತಸ್ಯ ವನಾ--ಬಹಳ ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿರುವ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾದ ಸುವರ್ಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಧನವು; ಭೂಯೆಸಃ ಪ್ರಜಾವತೆಃ ಭೃತ್ಯಾದ್ಯುಪೇತಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಭೃತ್ಯರೇ ಮೊದಲಾದ ಆಶ್ರಿತ ಜನಗಳು, 
ಸ್ಪಸತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಪುತ್ರಸ್ಕ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಮುಂತಾದ ಸಂತತಿಯು , ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ನ ಪ (ಕ ಉ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| ] | 
ಯೇ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಗೋಅಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮಗ್ನೇ ರಾತಿಮಂಪಸ್ಸ ಜಂತಿ 
| 
ಸೂರಯಃ | 


| | 
ಅಸ್ಮಾಣ್ಚ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ನಸ್ಯ ಆ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ 
Il ೧೩೫ 


॥ ಪದಪಾರಃ ॥ 


| | | | | | 

ಯೇ! ಸ್ತೋತೃ9ಭ್ಯ8! ಗೋ ಅಗ್ರಾಂ | ಅಶ್ವ5ಪೇಶಸಂ | ಅಗ್ನೇ | ರಾತಿಂ। ಉಪ್ತಸೃಜಂತಿ | ಸೂರಯಃ! 
| | ಥ 

ಅಸ್ಮಾನ್‌ | ಚ | ತಾನ್‌ | ಚ | ಪ್ರ |ಹಿ | ನೇಸಿ! ವಸ್ಯಃ। ಆ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ | 


| 
ಸುsನೀರಾಃ | ೧೩ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅನಯಾ ಹೋತಾ ಸ್ತುಶಿನಿಗಮನ್ಯಾಜೇನಾಭಿಮತಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ ! ಹೇ ಆಗ್ನೇ ಸೂರಯೋ 
ಮೇಧಾನಿನಃ ಪ್ರೇರಯಿತಾರೋ ವಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ತೃಭ್ಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಂ 
ಗಾವೋ$5ಗ್ರಗಾಮಿನ್ಯೋ ಯಸ್ಯಾ ಸ್ತಾದೃಶೀಂ ಗೋಪ್ರಮುಖಾಮಶ್ವಸೇಶಸಂ | ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | 
ಅಶ್ಚೇನ ನಿರೂಪಣೀಯಾಂ | ಏತದ್ಬ್ವಯಪ್ಪುಧಾನ್ಯಾಭಿಸ್ರಾಯಂ। ಗೌಶ್ಚಾಶ್ಚಶ್ಚಾಜಾಶ್ಚೇತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಪರಿ- 
ಗಣನೇಷು ಗವಾಶ್ಚಯೋಃ ಪ್ರಾಥಮ್ಯಾತ್‌ | ತಾದೃಶೀಂ ರಾತಿಮುಪಸೃಜಂತಿ। ದದತೇ | ತಾನ್ಯಜಮಾನಾನ- 
ಸ್ಮಾಂಶ್ಚರ್ಶ್ಶಿಜೋ ವಸ್ಯೋ ವಸೀಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಂ ಆ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಷಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ 
ನಯೆಸಿ ಖಲು | ನಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | & ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ವಯಂ ಚ ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾ 
ವಿದಥೇ ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹನ್ಮಹನ್ಮಂತ್ರಜಾತಂ ವದೇಮ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಃ | ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾರು | ಸೂರಯೆಃ-- ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಯಜಮಾನರು | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ | ಗೋಅಗ್ರಾಂ--ಗೋವುಗಳೇ ಮುಖ್ಯವ.ಗಿರುವುದೂ | 
ಅಶ್ಚಸೇಶಸಂ- -ಅಶ್ವದಿಂದ ನಿರೂಪಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ ಆದ | ರಾತಿಂ. ದಾನವನ್ನು | ಉಪಸೃಜಂತಿ- ಕೊಡು 
ತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ। ಶಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ! ಅಸ್ಮಾಂಶ್ಚ-.- ಜುತ್ವಿಕ್ಕು ಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ! ವಸ್ಯ8--ಉತ್ತಮ 
ವಾದಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ | ಆಸ್ರಹಿನೇಸಿ--ಆತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು | ಸುವೀರಾಃ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಟ ವಾದಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ವಿದಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಮಹತ್ಪೂರಿತವಾದ ಮಂತ್ರ 


ವನ್ನು |ವದೇಮ. ಪರಿಸುಪೆವು | 
ಭಾವಾಥ೯ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸದ್ದುದ್ಧಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಂದ ಯಜಮಾನರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೆ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ ಅಶ್ವ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ದಾನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಯಜಮಾನರನ್ನೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಾದ ನಮ್ಮನ್ನೂ ಉತ್ತಮ 
ವಾದ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಆತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ನಾವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಪೂರಿತವಾದೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು. 


English Translation 


The pious are they who present, as a gift, to the reciters of your praises 
an excellent cow and an elegant horse : do you, Agny lead us and them to the 
best of abodes, (or heaven), that we and our worthy descendants 1087 repeat 
the solema prayer to you at the sacrifice 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಯಕ್ಕು ಮೊದಲನೆಯ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೧೬ನೇ ಬುಕ್ಕು) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. (0. 426 ನೋಡಿ) 
ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಈ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಈ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ 
ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಮೊದಲನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೮೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತದ (೧೮೮ನೇಯ ಸೂಕ್ತವು ಆಪ್ರ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವೇ) ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (036 227-2738) ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿನರಣೆಯನ್ನು ಬರೆದಿದೇವೆ ಆ ವಿನರಣೆಗಳೇ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ವಯಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಮತ್ತೆ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ, ಆದ್ದರಿಂದ 
ವಾಚಕರು ೧೮೮ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವಂತೆ 
ಭಾವಿಸಿ ಓದಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 

ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಕಾದಶರ್ಚೆಂ ತೃತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ। ಸಪ್ತಮಿ 

ಜಗತೀ | ಸಮಿದ್ಭೋಂಗ್ನಿರಗ್ಗಿನಾ ನರಾಶಂಸತನೂನಸಪಾದಾದಯೆ ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾಃ | ಸಮಿದ 


ಅ. ೨ ಅ. ೫ ವ. ೨೧] ಖುಗ್ವೇದಸಂಶಿತಾ 455 


ಗುದ ಅಟ್‌ ಗ್‌ ಜಾ ಹ ಆ ರ i ೫3 ಹ ಇರಾ 
A ಅ ಸಿಬರಗೂಾರ್‌ಂ ದಾರ್‌ರಾರರಾರ್ಮ ಕಾರ ರಾಕಾರಾರಾಾ ರಾಗಿ -ು ಜ್‌ ಜಾ Re 


ಏಕಾದಶಾಸ್ರಂ ಸಪ್ತೆನಾ ಜಗತೀತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ |! ಸಶೌ ಶುನಕಾನಾನಿದಮಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಂ | ಗೃತ್ಸ- 
ಮದಸ್ಕೂಸಿ ಶುನಕತ್ವಾತ್‌ | ಸನಿಡ್ಲೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಆ. ೩-೨ | 


ಅನುವಾದವು. -ಸಮಿದ್ಭೋ ಅಗ್ನಿ8 ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖುಕ್ಚುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಸಿಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು, ಏಳನೆಯ ಖಕ್ಕುಮಾತ್ರ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಳವು ಇದು ಆಶ್ರೀ ಸೂಕ್ಷವಾದ್ದರಿಂದ ಸಮಿದ್ಟೊಂಗ್ಡಿ ಮೊದ 
ಲಾದ ಹನ್ನೊಂದು ಪ Sl ಸೂಕ್ತಕ್ಟೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸನಿದ್ದ ಏಕಾದೆ- 
ಶಾಸ್ರೆಂ ಸಸ್ತ ಮಾ ಜಗತೀ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಶುನಕಖಸಿವಂಶಸ್ತ ರಿಗೆ ಇದು ಆಪ್ರೀ 
ಸೂಕ್ತವು ಏಕೆಂದರೆ ಗೃತ್ತ ಶೃಮದನೂ ಆ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶುನಕಾನಾಮಿತಿ ಹಿ ಎಂದು 'ಸೂತ್ರವಿರುವುಸರಿಂದಲೂ (ಆ. ೩-೨) ಶುನವಂಶಸ್ಥರೂ 


ಈ ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. 


॥ Wo ॥ 


ಸೂಕ್ತ 
॥ ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ ೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೩ ॥ 
| ಅಸ್ಫಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೫ ॥ ವರ್ಗ--೨೨, ೨೩ | 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೧ || 


ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸಮದ (ಅಂಗಿರೆಸಃ ಶೌಸಹೋತ್ರ: ಪಶ್ಚಾತ್‌) ಭಾಗೆ' ವ ಶೌನಕ"! 
ಆಸ್ರ್ರೀ ಸೂಕ್ತಂ ॥ 

ದೇವತಾ೧ ಇಧ್ಮಃ ಸಮಿಧೋಟಗ್ನಿರ್ವಾ! ೨ ನರ ಶಂ6: | ೩4 ಇಳ! 
೪. ಒರ್ಹಿ1 ೫ ದೇನೀದ್ವಾರಃ] ೬ ಉಊಷಾಸಾನಕ್ತ್ಕಾ] ೭ ದೈವ್ಕೌ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೮. ತಿಸ್ರೋ ದೇವೈಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾ 
ಭಾರತ್ಮಃ | ೯, ತ್ವಷ್ಟಾ 1 ೧೦, ವನಸ್ಪತಿಃ ] ೧೧ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಯಂಃ | 

ಛಂದ॥..೧-೬, ೮-೧೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೭ ಜಗತೀ! 


೩0: 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭುವನಾನ್ಯಸ್ಥಾತ್‌। 


ಹೋತಾ ಸ ಪಾವಕಃ ಪ್ರ ದಿನಃ ಸುಮೇಧಾ ದೇವೋ ದೇವಾನ್ಯ ಜತ್ವಗ್ನಿ ಗ್ನಿರರ್ಹನ್‌ 
HA 
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ಹಾ ರಾರಾ ಈ ಗ ಈ 
ದ ಎ I ಇ. ಇತ್ತ ಆ. ಪರಾ ಪಾ ರಾ me ~~ ದ್‌ ಫು han 


ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ಸಂ$ಇದ್ದಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನೀಹಿತಃ | ಸೃಥಿವ್ಕಾಂ | ಪ್ರತ್ಯಜ | ವಿಶ್ವಾನಿ | ಭುವನಾನಿ | ಅಸ್ಕಾತ್‌ | 


ಚ | ಸಾವಕಃ | ಪ್ರತದಿವಃ | ಸುsಮೇಧಾಃ।| ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಜತು | ಅಗ್ನಿಃ | ಅರ್ಹನ್‌ 
1 le lH 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಕ೧ 

ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ಸಮಿದ್ರಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ದೀಸ್ತ ಖತನ್ನಾಮಕೋರಗ್ಲಿರ್ನಿಕಿತೆಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತೆಃ ಸನ್‌ ವಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತ ನಿ ಪ್ರೆತ್ಯ ಜ್‌ ಅಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಅಸ್ಫಾಶ್‌ | 
ತಿಷ್ಠತಿ! ಯಥಾ ಸರ್ವೇ ಜನಾಃ ಪಶ್ಯಂತಿ ತಥಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ 
ಹೋಮನಿಸ್ರಾದಕೋ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಾ ಪಾವಕಃ ಶೋಧಕ: ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಃ ಸುಮೇಧಾಃ 
ಶೋಭನಸ್ರಜ್ಞೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಏನೆಂ ಮಹಾನುಭಾವೋತಗ್ಲಿರರ್ಹನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಃ 

ಸೆನ್‌ ದೇನಾನ್ಯಜತು | ಅತ್ರ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನಿಂದ್ರಾದೀನ್ಪೂಜಯತು || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ--: ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಪಾವಕೆ8-- ಶುದ್ದಿ ಕಾರಕನೂ | ಪ್ರದಿವಃ-ಪುರಾತನನೂ | 
ಸುಮೇಧಾ: ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ಚ್ಲೆಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಃ ದ್ಯೋತಮಾನನೂ | ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ-ನೇದಿರೂಸಪ 
ವಾದ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲ | ಸಮಿದ್ದಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ (ಸಮಿದ್ದನೂ) ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಿಟಿತಃ[ಸ್ಮಾಪಿತನಾಗಿ | ನಿಶ್ವಾನಿ-ಸಕಲವಾದ | ಭುವನಾನಿ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತೈಜ್‌ಸಮ್ಮುಖ 
ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು | ಅಸ್ಥಾತ್‌ಸ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಅಗ್ನಿಃ--ಇಂತಹ ಮಹೆದ್ದುಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು | ಅರ್ಹನ್‌-- 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿ (ಸೂಜ್ಯನಾಗಿ) ದೇವಾನ್‌ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೇಪಿಸಿ | ಯಜತು--ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ವೇದಿರೂಪ 
ವಾದ ಪೃಧಿನಿಯಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ಥಾನಿತನಾಗಿ ನಕಲವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನೂ 
ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಸ್ಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಇಂತಹ ಮುಹದು ಣಗಳುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದು 


ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿ. 
ಐ ಗ 
11061180 Translation 


Agni, the well-kindled; placed upon (the altar of) the earth; stands in 
the presence of all beings; the invoker (of the gods), the purifier; the ancient 


the intelhgont, the divine: Let the venerable Agni minister to the gods: 
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ER ಕ್‌ ಜೂ 
RN RAIN ರ್ತ ತು ಕ ಬ ಓದೇ ಳು ಚಾ ಚಾಣ ಅಧಾ ಅ ವಷ್ಯ ಧ್‌ ರ ದ್‌  ್ಪಾಾುರ ಪದ ಬ _ಪೊೋೂೋಾಾ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ನರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ತಿ ಧಾಮಾನ್ಯ ೦ಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿನಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ವರ್ಚಿಃ। 


ಫೃತಪ್ರ್ರುಸಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್ಮ್ಕೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಮನಕ್ತು po 


ಕುಂ ೊ್ಬ್ಷ ಇಷ್ಟ 


ಪದಪಾರೆಃ 
| 
ನರಾಶಂಸಃ ಹೆ ತಿ ಸಕ್ತಿ | ಅಂಜನ್‌ | ತಿಸ್ರಃ | ದಿವಃ | ಪ್ರತಿ | ಮಹ್ನಾ | ಸು€ಅರ್ಚಿಃ | 


| 
ಫೃತೇಪ್ರುಷಾ | ಮನಸಾ | ಹವ್ಯಂ | ಉಂದೆನ್‌ | ಮೂರ್ಧನ್‌ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | ಸಂ | ಅನಕ್ತು | ದೇವಾನ್‌ 
| ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನರಾಶಂಸೋ ನರೈರ್ನೇಶೃಭಿರ್ಯತ್ವಿಗ್ಬಿಃ ಶಂಸನೀಯ ಏತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿಃ8 ಸ್ಪರ್ಜ್ಚಿಃ 
ಶೋಭನಜ್ವಾಲಃ ಸನ್‌ ಧಾಮಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನ್ಯಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ರೇಕಂ ಮಹ್ನಾ 
ಸ್ವಮಹಿಮ್ಮ್ನಾಂಜನ್‌ ವ್ಯಕ್ತೀಕುರ್ವನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವೋ ದ್ಯೋತೆಮಾನಾಂಸ್ತ್ರೀನ್‌ ಭೂಮ್ಮಾದಿಲೋಕಾಂಶ್ಚ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕಮಂಜನ್‌ | ಸ್ಥಿತ್ಯಾ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರಕಾಶೇನಾಂತರಿಕ್ಷಂ ಹವಿಷ್ಟಾಾಪಣೇನ ದಿವನಿತ್ಯಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸ್ರತ್ಯೇಕಂ ತ್ರಿತ್ಕೋಷೇತತ್ವಾತ್‌ ತಿಸ್ರೋ ಬಿವ ಇತೆ ಹನಿರುದ್ಧಂ | 
ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ತಿಸ್ರಃ | ೪-೫೩-೫ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರ ವರ್ಣಾತ್‌ ತ್ರಯೋ ವಾಮೇ ಶ್ರಿ ಶ್ರಿವೃತೋ 
ಲೋಕಾ ಇತಿ ಬಾ ತ್ರಹ್ಮಣಾಶ್ಚ | ತಥಾ ಘು ಫುತೆಪ್ರುಷಾ ಘ ಫೃತಂ ಸಿಂಚೆತಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದನ್‌ ಕ್ಲೇದ- 
ಯೆನ್‌ ಸ್ನಿಗ್ಬೀಕುರ್ವನ್‌ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೂರ್ಧನ್‌ ಮೂರ್ಧನಿ ಮುಖೇ ಹೋಮಸಮಯೇ ದೇನಾನ್ಯಷ್ಟ- 


ವ್ಯಾನ್‌ ಸಮನಕ್ತು | ಸಮ್ಯಕ್‌ ವ ಕ್ರೀಕರೋತು। ತರ್ಸಯತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದ ರ್ಥ 


ನರಾಶಂಸ8-ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಶಂಸನೀಯನಾದ ನರಾಶಂಸನಾಮಕನೆಂದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ವರ್ಚಿ॥-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಧಾಮಾನಿ- -ಆಹುತಿಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು । ಪ್ರತಿ- ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ | 
ಮಹ್ನಾ- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ |! ಅಂಜನ್‌ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲೂ | ತಿಸ್ರಃ ದಿವ ಭೂಮ್ಯಾದಿ ತ್ರಿಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ | ಪ್ರತಿ. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಫೃತಸ್ರ್ರಷಾ--ಫೈತವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ (ಶ್ರೀಯ- 
ಚತತ) | ಮನಸಾ-_ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಹವ್ಯಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಉಂದನ್‌--.ಸ್ಲಿಗ್ರ ವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ. ಯಜ್ಞದ | ಮೂರ್ಧನ"--ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ |! ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | 


ಸಮನಕ್ತು ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸಲಿ. 
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ರಾರಾ ಲ 





ಭಾವಾ 
ನರಾಶಂಸನಾಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಆಹುತಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಭೂಮ್ಯಾದಿ ತ್ರಿಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುತ್ತಲ್ಲೂ ಫೈತವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ಸಿಸತಕ್ಕ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ನಿಗ್ಗವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಯಜ್ಞದ ಹೋಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪಿ 
ಪಡಿಸಲಿ, 
English Translation 


May the bright Narashansa, illumining the receptacles (of the offering) 
making manifest by his greatness the three radiant (regions), and diffusing 
the oblation at the season of sacrifice with butter-dispensing purpose, satisfy 
the gods 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ನೇ ಮನಸಾ ನೋ ಅರ್ಹನ್ನೇವಾನ್ಯ ಕ್ತಿ ಮಾನುಷಾತ್ಸೂರ್ವೋ 
ಅದ್ಕ | 
ವು 


| | 
ಸ ಆ ನಹ ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಚ್ಯುತಮಿಂದ್ರಂ ನರೋ ಬರ್ಹಿಷದಂ 
ಯಜಧ್ವೆಂ ॥4॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಮನಸಾ | ನಃ | ಅರ್ಹನ್‌ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆ | ಮಾನುಷಾತ್‌ | ಪೂರ್ವ॥ | ಅದ್ಯ | 


ಸಃ ಆ! ವಹ | ಮರುತಾಂ | ಕರ್ಧಃ | ಅಚ್ಯೂತಂ | ಇಂದ್ರೆಂ | ನರಃ | ಬರ್ಹಿ5ಸೆಡಂ | ಯಜದ್ವಂ 
£ 1೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೋತಸ್ಮಾಭಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್‌ ಮನಸಾಸ್ಮದನುರಕ್ಕೇನ ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗೆ- 
ಬುದ್ಧ್ಯಾ ವಾರ್ಹನ್‌ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ಮಾನುಷಾದ್ಭೋತುಃ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರ್ವಭಾವೀ ನೋ5ಸ್ಮೆ- 
ದರ್ಥಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ದೇವಾರ್ನ ಯಷ್ಟವ್ಯಾನ್‌ ಯಕ್ಷಿ| ತ್ವನೇವ ಯಜಸಿ | ಸ ತಾದೃಶೋ ಯೆಷ್ಟಾ 
ತ್ವಮಾವಹ | ಆಕಾರಯ | ಕಾನ್‌ | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧೋ ಗಣಂ | ಅಚ್ಛುತಮಕ್ಸೀಣಮಿಂದ್ರಂ ತೆದವಿನಾ- 
ಭೂತಮಿಂದ್ರಮಹಿ | ಯದ್ವಾ ಮರುದ್ಬಲೋಪೇತಮಿಂದ್ರಂ | ಅನಂತರಂ ಹೇ ನರೋ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಬರ್ಜಿಸದಂ ಬರ್ಹಿಸಿ ಸೀದಂತಂ ತನಿಂದ್ರಂ ಯೆಜಧ್ಯ್ವಂ | ಪೂಜಯಧ್ವಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಆಗ್ಗೆ ಎಲೈ ಅಗ್ಕಿಯೇ | ಈಳಿತಃ-ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಮನಸಾ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ಅರ್ಹನ್‌-ಯಾಗಯೋಗ್ಯನಾಗಿ | ಮಾನುಷಾತ್‌--ಮಾನನನಾದ ಹೋತ್ಸನಿಗಿಂತಲೂ | 
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ಎ ರಾ ರುಜು ರು ತು ಸ ುುುುುುುುು ೂ  ಉುಬಿಉಬಿಉಸ ಸ ಸ ರಾಕಾ ಣಾ ಕೇ ೫ ಜಾಂ 12೫ 8೬8 68೬ ಬಜ ರಾ ರರ 


ಪೂರ್ವಕ8--ಪೂರ್ವಭಾನಿಖಾಗಿ | ನ8-ನಮಗೋಶ್ಕರ | ಅದೈ--ಇಂದು | ದೇವಾನ್‌- -ಯಾಗಾರ್ಹರಾದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯೆ.ಕ್ರಿ--ಯಾಗಮಾಡು | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು | ಮರುತಾಂ ಶರ್ಧಃ- 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಗುಂಪನ್ನೂ | ಅಚ್ಛುತಂ-ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ | 
ಆ ನಹ-- ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ (ಅನಂತರ) | ನರಕ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲೈ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ 1 
ಬರ್ಶಿಸದಂ--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಯೆಜಧ್ವಂ- ಪೂಜಿಸಿ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ತುತನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಅನುರಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಾಗಯೋಗ್ಯ 
ನಾಗಿ ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ನ ಭಾವಿಯಾಗಿ ನಮಗೋಸ್ಕರ ಇಂದು ಯಗಾರ್ಹರಾದ ರೇವತೆಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು. ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗುಂಪನ್ನೂ ಕ್ಷಯರಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಅನಂತರ ಯಜ್ಞ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೇ, ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವ 


ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ. 
English Translation 


Agni, you are the venerable Ilita ; do you, with mind favourably dis- 
posed towards us, offer to-day sacrifice to the gods, before the human (mini- 
straut priest) ; as such, bring hither the company of the Maruts, the undecay- 


ing Indra, to whom, seated on the sacred gr185 do you priests, offer worship: 
ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ದೇನ ಬರ್ಹರ್ನರ್ಥಮಾನಂ ಸುವೀರಂ ಸ್ತೀರ್ಣಂ ರಾಯೇ ಸುಭರಂ 
ನೇದ್ಯಸ್ಯಾಂ | ಈ | | 
ಘೃತೇನಾಕ್ತಂ ವಸವಃ ಸೀದತೇದಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ಆದಿತ್ಯಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ 


॥೪॥ 
ಪದಪಾರಃ। 


| | | | | 
ದೇವ | ಬರ್ಹಿಃ | ವರ್ಧಮಾನಂ! ಸುನೀ5ರಂ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ | ರಾಯೇ | ಸು€ಭರಂ | ವೇದೀ ಇತಿ! ಆಸ್ಯಾಂ। 
| | 
ಫೃತೇನ | ಅಕ್ತಂ | ವಸವಃ! ಸೀದತ | ಇದಂ | ವಿಶ್ವೇ | ದೇವಾ8 | ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞ್ವಿಯಾಸಃ | ೪ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬರ್ಹಿರ್ದೇವ ಏತದಭಿಮಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ವರ್ಧಮಾನಂ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನವನೀರಸಂಪಾದಕಂ 
ಸುಭರಂ ಸುಪೂರ್ಣಿಂ ಸ್ತೀರ್ಣಮಸ್ಮದೀಯ್ಯರ್ಜುತ್ನಿಗ್ಳಿ ರಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ಭವ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರಾಯೇ 
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ಧನಾಯ | ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ ನೇದ್ಯಾಂ (| ಸಪ್ತೆಮೃರ್ಥೇ ಸ್ರಗೃಹ್ಯಸಂಜ್ಞಾ | ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಯಣಾದೇಶ- 
ಶ್ಯಾಂದಸಃ | ಫೃತೇನಾಜ್ಯೇನಾಕ್ತಮದಂ ಸ್ನಿಗೃಂ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀಡತ | ಕೇ | ಹೇ ವಸವ ಏತನ್ನಾವ.ಕಾಃ 
ಹೇ ನಿಶ್ಚೇಸರ್ನೇ ದೇವಾಃ! ಹೇ ಆದಿತ್ಯಾಃ | ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಾಸ್ತೇ ಯೊಯನಿದಂ 
ಬರ್ಹಿರ್ನಿಹೀದತ | ಅಸ್ಮಿನ್ಬರ್ಹಿಸಿ ನಿಷೀದತೇಶ್ಯರ್ಧಃ | 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಬರ್ಹಿಃ ದೇವ--ದೇನತಾತ್ಮನಾದ ಬರ್ಬಾಯೇ | ಅಸ್ಯಾಂ ವೇದೀ-- ಈ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ರಾಯೇ..- 
ಸಂಪತ್ತಿಗಾಗಿ | ವರ್ಧಮಾನಂ--ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | ಸುವೀರಂ--ಶೇಷ್ಮವಾದ ವೀರ್ಯಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗಿಯೂ | ಸುಭಂಂ--ಸುಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ | ಸ್ತೀರ್ಣಂ-- (ನಮ್ಮಿಂದ) ಆಸ್ತೃತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | 
ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಾಸಃ-- ಖಜ್ಜಾರ್ಹರಾದ | ವಸವಃ ಎಲ್ಫೆ ವಸುಗಳೇ | ನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಎಲ್ಸೆ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ | 
ಆದಿತ್ಯಾಃ. ಎಲೈ ಆದಿತ್ಯರೇ | ಫೃತೇನ-.. ಫೈತದಿಂದ | ಅಕ್ತಂ--ಸಿಕ್ತವಾದ | ಇದಂ - ಈ ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ | 


ಸೀದತ.- ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಬರ್ಹಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವೀರ್ಯ 
ಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ, ಸುಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ನಮ್ಮ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಆಸ್ತ ಅತೆನಾಗಿ ವೇದಿಯನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸು. 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ವಸುಗಳೇ, ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳೇ, ಆದಿತ್ಯರೇ, ಫೈತದಿಂದ ಸಿಕ್ತವಾದ ಈ ಬರ್ಜಿಯ ಮೇಲೆ 
ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ 


English Translation 


Divine grass; let the Vasus; the Vishwedevas, the adorable Adityas, sit 
upon this flourishing; invigorating, well-grown, 880106 grass, strewn for the 


sake of wealth upon this altar, and sprinkled with butter: 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಮುರ್ವಿಯಾ ಹೂಯಮಾನಾ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀಃ ಸುಪ್ರಾಯ 
ಣಾ ನಷೋಭಿಃ 
ವ್ಯಚಸ್ವತೀರ್ನಿ ಪ್ರಥಂತಾನುಜುರ್ಯಾ ವರ್ಣಂ ಪುನಾನಾ ಯಶಸಂ 


ಸುನೀರಂ ॥1೫॥ 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| | 
ವಿ!ಶ್ರಯಂತಾಂ | ಉರ್ನಿಯಾ | ಹೂಯಮಾನಾಃ | ದ್ವಾರಃ | ದೇನೀಃ | ಸುಪ್ರ್ಪ$ಅಯನಾಃ | 


| | | | 
ವ್ಯಚೆಸ್ವತೀಃ 1 ನಿ| ಪ್ರಥಂತಾಂ | ಅಜುರ್ಯಾಃ | ವರ್ಣಂ | ಪುನಾನಾಃ | ಯೆಶಸಂ | ಸುsನೀರಂ 1೫ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಗ್ಸೇರ್ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಕೋ ದೇವ್ಯೋ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ವಿನಿಚೈೆ ಶ್ರಯಂತಾಂ। 
ವಿವೃತಾಪಿಧಾನಾ ಭವಂತು | ಕೀದೃಶ್ಯಸ್ತಾ8 1 ಉರ್ಪಿಯಾ | ಉರ್ನೋ ಮಹತ್ಯ | ನನೋಭಿರ್ನಮ- 
ಸ್ಥಾರೋಪೇತೈಃ ಸ್ಕೋತ್ರೈರ್ಹೂಯಮಾನಾಃ ! ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | ಸುಷ್ಟು ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಂತವ್ಯಾಃ | 
ಈದೃಶ್ಯೋ ದೇವ್ಯೋ ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ | ಕಿಂಚೆ ವ್ಯಚಿಸ್ವತೀರ್ವಾಹ್ತಿಮತ್ಕೋ$ಜುರ್ಯಾ ಅಹಿಂಸ್ಕಾ 
ಅಜನನಾ ನಾ ಸುನೀರಂ ಶೋಭನಪುಶ್ರಾದ್ಯುಪೇತಂ ಯಶಸಂ ಯೆಶೋಯುಕ್ತಂ ವರ್ಣಂ ವರ್ಣನೀಯೆಂ 
ರೂಪನಿಶೇಷಂ ಪುನಾನಾ ಯಜಮಾನಾಯ ಶೋಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಸಂಸಾದಯಿತ್ರೋೋ ದೇನ್ಯೋ ವಿಪ್ಪ- 
ಥಂತಾಂ | ವಿಶೇಷೇಣ ಪ್ರೆಖ್ಯಾತು ಭವಂತು [| 


ಪೃತಿಪಬಾರ್ಥ 
ರ್ರ ಥ 


ಉರ್ವಿಯಾ--ಮಹೆತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ನಮೋಭಿಃ-- ನಮಸ್ಕುರಗಳಿಂದ | ಹೂಯವಮಾನಾಃ-- ಕರೆ 
ಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ | ಸುಸ್ರಾಯಣಾಃ--ಸುಆಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ | ದೇವೀಃ ದ್ವಾರಃ--ದ್ವಾರ 
ದೇವತೆಗಳು | ವಿಶ್ರಯೆಂತಾಂ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆಕೆಯಲಿ | ವ್ಯ ಚಸ್ವತೀ-- ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | 
ಅಜುರ್ಯಾಃ.. -ಅಹಿಂಸಕರೂ | ಸುವೀರಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ |! ಯೆಶಸೆಂ--ಯಶೋಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೂ | ವರ್ಣಂ--ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದುಮೂ ಆದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು | ಪುನಾನ-8- ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ 
ಆದದೇವತೆಗಳು | ವಿ ಪ್ರಥಂತಾಂ--ಹೊಗಳಲ್ಪಡಲಿ | 


ಭೂವಾರ್ಥ ಇ 


ಮಹತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ, ನಮಸ್ಕಾರಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡತಕ್ಕವರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕ 
ವರೂ ಆದ ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೆರೆಯಲಿ. ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವರೂ, ಅಹಿಂಸಕರೂ ಮತ್ತು 
ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಯಶಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕೊಡತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡಲಿ. 

English Translation 

Let the divine doors, spacious and easily accessible, and to be saluted 
with prostrations; be set open: let them be celebrated ೩8 expansive, uninjurable 
and couferring sunctity upon the illustrious class (of worshippers} possessed 


of Virtuous progeny: 
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ಸಂಹಿತಪಾರ॥ಃ 
| | | 
ಸಾಧ್ವಸಾಂಸಿ ಸನತಾ ನ ಉಕ್ಷಿತೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ನಯ್ಯೇನ ರಣ್ವಿತೇ। 
| | 
ತಂತುಂ ತತಂ ಸಂನಯಂತೀ ಸಮಾಚೀ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೇಶಃ ಸುದುಘೇ 


ಪಯಸ್ವತೀ ॥೬॥ 


ಓದಪಾಠಃ। 
| | | | 
ಸಾಧು | ಅಸಾಂಸಿ | ಸನತಾ | ನಃ! ಉಕ್ಷಿತೇ ಇತಿ! ಉಷಸಾನಕ್ತಾ | ವಯ್ಯಾ5ಇವ | ರಣ್ವೆತೇ ಇತಿ! 
| | | 
ತಂತುಂ| ಶತಂ | ಸಂವಯಂತೀ ಸ್‌ ಸಂಳ೪ವಯಂತೀ | ಸಮೀಚಜೀ ಇತಿ ಸಂ5ಈಚೀ | ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ | 


| | | | | 
ಸೇಶಃ | ಸುದುಘೇ ಇತಿ ಸುಂದುಘೇ | ಸೆಯಸ್ವತೀ ಇತಿ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಧು ಸಾಧೂನಿ ನೋ5ಸ್ಮದೀಯಾನ್ಯಪಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಕುದ್ದಿಶ್ಯ ಸನತಾ ಸನಾತನೇನಾನಿಚ್ಛಿನ್ನ- 
ಪ್ರವೃತ್ತಿಕೇನ ಸ್ತೋತ್ಪಾಡಿನೋಕ್ಷಿತೇ ಪೂಜಿತೇ | ಯಡ್ವಾ ಪುರಾಣವಾಚೀ ನಿಭಕ್ತ್ಯಂತಃ ಸನಚ್ಛೆಬ್ದೋಸ್ತಿ! 
ತಸ್ಯ ಪ್ರಥಮಾದ್ವಿವಚೆನಸ್ಕಾಕಾರಃ | ಸನಾತನೇ ನಿತ್ಯೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಮಿನ್ಸಕ್ಷ ಉಕ್ಷಿತೇ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಚ- 
ಯಿಶ್ರೌ್ಯ || ಕರ್ತರಿ ನಿಸ್ಮಾ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ವಯ್ಯಾ ಇವ ವಾನಕುಶಲೇ ಇವ 
ರಣ್ವಿತೇ ಶಬ್ಬಿತೇ ಸ್ತುತೇ ಪೆರಸ್ಸರಂ ಗೆಚ್ಛಂತ್ಯೌ್‌ ವಾ ಶತಂ ಪಿಸ್ತೃತಂ ತಂತುಂ ತಂತುಸ್ಥಾನೀಯಂ 
ಯಜ್ಜಾನಯವಂ ಸಂವಯಂತೀ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಚಿತ್ರಂ ಸಹ ವಾ ವಯಂತ್ಯಾವುತ್ಪಾದಯಿತ್ರ್ಯಾ ಸಮಾಜೀ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪ್ರವೃತ್ತಿಕೇ ಪರಸ್ಪರಾನುಕೊಲೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ ಸಂವಯಂತೀ | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯಾನುಷ್ಛೀಯಮಾನಸ್ಯ 
ಸೇಶೋ ರೂಪಂ ನಿರ್ಮಾತುನಿತಿ ಶೇಷಃ। ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವರ್ತಯಿತುಂ ತದನಯನಾನುಕ್ರಮೇಣಾನು- 
ಷ್ಠಾಪಯಿತ್ರಾ ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹೋರಾತ್ರಾಭ್ಯಾಂ ಹಿ ಯೆಜ್ಞಾಸ್ವನ್ಯಂತೇ | ಸುದುಘೇ ಸುಷ್ಮು ಫಲಸ್ಯ 
ದೋಗ್‌ ವ್ಯ ಪಯಸ್ವತೀ ಉದಕವತ್ಕೌ! ಅಹೋರಾಶ್ರೌಭ್ಯಾಂ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿರ್ಜಾಯತೇ। ಏವಂ ಮಹಾ- 
ನುಭಾವೇ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೇ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹತಾಮಿತ್ಯರ್ಥ: || 


ಪ್ರತಿನದಾಥರ್ಥ 


ಸನತಾ-- ಪುರಾತನೆಯರೂ | ಉಕ್ಸಿಶೇ- ಫಲವನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ | [ಅಥವಾ ಸೆನೆತಾ- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಉಕ್ಸಿತೇ-- ಪೂಜಿತರಾದವರೂ | ] ಸುದುಘೇ--ಇಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವನರೂ | ಪೆಯೆಸ್ಟತೀ-- 


ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವರೂ ಆದ | ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಅಹೋರಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳು | ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಯ ಯಜ್ಞದ | 
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ಪರಾಗ್‌ ಯೋ ರೂರ ನಾ 
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SS ದಾರಾ ರಕಕ ರಾಯರ ಯೂ ಪಾರ ಇರ ಬ ಅ ಯ್‌ ಕು 


ಸೇಶ8-- ರೂಪವನ್ನು (ನಿರ್ಮಿಸಲು) | ಸಾಧು--ಉತ್ತಮವಾದ | ನಃ--ನನ್ಮು | ಅಪಾಂಸಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಶತಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತಂತುಂ--ತಂತುಸ್ಟಾನೀಯವಾದ ಯಜ್ಞಾವಯವವನ್ನು | ರಣ್ತಿತೇ-- 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ | ವಯ್ಯಾ ಇವ--ನೆಯ್ಗೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ | ಸಮೀಟೀಸರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲ 
ಕಾರಕರಾಗಿ | ಸಂವಯಂತೀ--ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪುರಾತನೆಯರೂ, ಫಲದಾಯಕಿಯರೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವವರೂ, ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವವರೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞದ ರೂಪನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಉತ್ತಮವಾದ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ನಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ, ತಂತುಸ್ತಾನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಾ ವಯನವನ್ನು ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುವ ನೆಯ್ಗೆಯ ಸ್ತ್ರೀಯರಂತೆ ಪರಸ್ಪರ ಅನುಕೂಲಕಾರಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


In regard of our good deeds, Day and Night, perpetually reverenced, 
are interweaving in concert) hke two famous female weavers; the extended, 


thread (to complete) the web of the sacrifice, liberal 91616615 (of rewards) 
containers of water: 


ಸಂಹಿತ ಪ.ರಃ 
| 
ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ನಿದುಷ್ಟರ ಯಜು ಯಸ್ಸತಃ ಸಮೃಚಾ 
| 
ನಪುಷ್ಟರಾ। 
| | 
ದೇವಾನ್‌ ಯಜಂತಾವೃತುಥಾ ಸಮಂಜತೋ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ 


| 
ಸಾನುಷು ತ್ರಿಷು ॥ ೭ 
ಪದಖಾರಃ 


| | 
ದೈನ್ಯಾ | ಹೋತಾರಾ | ಪ್ರಥಮಾ | ನಿದು85ತರಾ | ಯಜು | ಯೈಕ್ಷತಃ | ಸಂ | ಖುಚಾ। ವಪು5ಕರಾ | 


| | | 
ದೇನಾನ್‌ | ಹ್‌ | ಯತುಥಾ |! ಸಂ! ಅಂಜತಃ | ನಾಭಾ | ಪೃಥಿವ್ಯಾ: |! ಅಧಿ! ಸಾನುಷು | 
ತ್ರಿಷು ॥ ೪ ॥ 
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ಅರಾ ಕಾಟು ಯಂ ಸಂಟ ಬಂ ಎ ಯ ರ್ಯಾ, ಎ ಆರಾ ಟೂ ಡೆ ಎ ಭಜ 
A ರಾ - SO NS ಪರ ಯ್‌ ಯಲ ಸಾರ್‌ ಯ್‌ರ್‌ ಇಂ ದ್‌ ಜ್‌ Re ಇರ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ದೈವ್ಯಾ | ದಿವಿ ಭವೋ ದಿವ್ಯೋಂಗ್ನಿಃ ! ತಸ್ಮಾದ್ದಿನ್ಯಾದಗ್ನೇರ್ಜಾತ್‌ ಹೋತಾರಾಹ್ಹಾತಾರೌ 
ದೇವಾನಾಂ ಹೋಮನಿಪ್ರಾದಳಕ್‌ ವಾಗ್ಮೀ ಪಾರ್ಥಿವಾಂಶರಿಕ್ಸಾ ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥಮಂ ಯಷ್ಟವ್ಯೌ ವಿದು- 
ಸ್ವರಾ ನಿದೃತ್ತ್ರಮೌಾ ವಪುಷ್ಟರಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಸಪುಷೌ ದೇವಾವೃಚಾ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಜು ಅವಿಕೆಲಂ ಯಥಾ 
ತಥಾ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಯಸ್ಷತೆಃ | ಪೂಜಯೆತಃ ! ಯತುಥಾ ತತ್ತದೃತ್‌ ತತ್ರ ತತ್ರ ಕಾಲೇ ದೇವಾನ್ಯಸ್ಟವ್ಯಾನ್‌ 
ಯಜಂತೌ ದೇವೌ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ನಾಭಾವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಧಿ ಉಪರಿ ತ್ರಿಷು ಸಾನುಸು ಸಮುಚ್ಛಿ - 
ತೇಷು ಪ್ರದೇಶೇಷು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸು ಸಮಂಜತಃ | ಸಮಾಂಕ್ತಾಂ || ಅಂಜೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಪ್ರಧಮಾ-(ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ) ಮುಖ್ಯರೂ | ವಿದುಷ್ಠ ಸೈ ರಾ ಪ್ರಾಜ್ಞ ರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಕರೂ! 
ವಪುಸ್ಟರಾ--ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಡೇಹವುಳ್ಳವರೂ | ಖುಚಾ--ಮಂತ್ರದಿಂದ 1 ಯಜು ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ 1 
ಸಂ ಯೆಕ್ಷತೇ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ | ಯತುಥಾ--ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ | 
ದೇವಾನ್‌ ಯಜ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದೇಶಿಸಿ | ಯೆಜಂತಾ- ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವವರೂ | ದೈವ್ಯಾ 
ಹೋತಾರಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ! ಪೃಥಿವ್ಯಾ; 
ಪೃಧಿವಿಯ | ನಾಭಾ ಅಧಿ ನಾಭಿರೂಪಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ | ತ್ರಿಷು ಸಾನುಷು- ಉಚ್ಚ ಪ್ರದೇಶಗಳಾದ 
ಗಾಹ್ಯಪತ್ಯಾದಿಸ್ಸಾನಗಳಲ್ಲಿ | ಸಮಂಜತಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ್ಞಾರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯರೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞರಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠರೂ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದೇಹವುಳ್ಳ 
ವರೂ, ನ್ಯೂನತೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪೂಜಿಸುವವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನನರೂ ಆದ 
ಇ ಬ ದ್ರ ಇ 
ದೈವ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿರೂಪಿಯಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ 
ಉಚ್ಚ ಸ್ರದೇಶಗಳಾದ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡಲಿ 


12110119 Translation 


Let the two divine invokers cf the gods; the first (tobe reverenced), 
most wise, sincerely worshipping with sacred texts, most excellent in form, 
offering homage to the gods in due season, present oblations in the three 
hich places upon the navel of the earth: 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆ। 
| | | | ಇ 
ಸರಸ್ವತೀ ಸಾಧಯಂತೀ ಧಿಯಂ ನ ಈಳಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ನಿಶ್ವತೂರ್ತಿಃ। 


| | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇವೀಃ ಸ್ವಧಯಾ ಬರ್ಹಿರೇದಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಪಾಂತು ಶರಣಂ ನಿಷದ್ಯ 


1೮8೫8 
ಪದಪಾರೆಃ 


| | | 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸಾಧಯಂಶೀ | ಥಿಯಂ | ನಃ । ಇಳಾ | ದೇವೀ | ಭಾರತೀ | ವಿಶ್ವಂತೊರ್ಶಿಃ | 


| 
ತಿಸ್ರಃ ದೇವೀ: | ಸ್ವಧಯಾ | ಬರ್ಹಿಃ | ಆ | ಇವೆಂ | ಅಚ್ಛೆದ್ರೆಂ | ಸಾಂತು | ಶರಣಂ | ನಿಂಸದ್ಯ 0 ಳ || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ನೋತಸ್ಮದೀಯೌಂ ಧಿಯೆಂ ಬುದ್ಧಿಂ ಯಾಗಂ ವಾ ಸಾಧಯಂತೀ ನಿರ್ವರ್ತಯೆಂತೀ ಸರಸ್ವತೀ 
ಇಳ್ಳೆತನ್ನಾಮಿಕಾ ದೇವೀ ಭಾರತೀ ಚೆ ವಿಶ್ವತೂರ್ತಿರ್ವಿಶ್ವಾನಿ ತೂರ್ಣಾನಿ ಯೆಸ್ಯಾಃ ಸಾ ತಾದೃಶೀ ಸರ್ವ- 
ವಿಷಯಗತಾ ವಾಕ್‌ | ಏತಡುಭೆಯೆನಿಶೇಷಣಂ | ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರೇಶಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಫಸೃಧಯಾ - 
ಸ್ಮದ್ದತ್ತಹನಿಸಾ ನಿಮಿತ್ರೇನೇದಂ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞಮಚ್ಛಿದ್ರಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಪಾಂತು | ಪಾಲಯೆಂತು | 
ಕಂ ಕೃತ್ವಾ | ಶರಣಂ ಯಾಗಗೃಹಮಾನಿಸದ್ಯ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ! ಯದ್ವಾ ಸ್ವಧಯೇದಂ ಬರ್ಹಿರಿಮಂ ಯೆಜ್ಞು- 
ಮಾಗತ್ಯಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಶರಣಂ ಗೃಹಂ ನಿಸದ್ಯಾಚೈದ್ರಂ ಯಥಾ ತಥಾ ಪಾಂತು | 


ಪ್ಮಶಿಪದಾರ್ಥ 
ನೃ ಥ 


ನಕ ನಮ್ಮ | ಧಿಯಂ- ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗವನ್ನು | ಸಾಧಯಂತೀ. -ಪರಿಷ್ಟರಿಸುವ | 
ಸರಸ್ತತೀ--ಸರಸ್ವತಿಯೂ | ದೇವೀ--ದೇವತಾತ್ಮಳಾನ | ಇಳಾ--ಇಳಾ ಜೀವಿಯೂ | ನಿಶ್ವತೂರ್ತಿ8-ಸಕಲ 
ವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತಕ್ಕ ಅಧವಾ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ | ಭಾರತೀ ಭಾರತೀಪೇವಿಯೂ | ತಿಸ್ರ8 ದೇನೀಃ- ಮೇಲೆ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ | ಸ್ವಧಯಾ....( ನಮ್ಮಿಂದ ) ದತ್ತವಾದ ಹನಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಶರಣಂ--ಯಾಗ ಗೃಹವನ್ನು | ಆ ನಿಷದ್ಯಆಶ್ರಯಿಸಿ | ಇದಂ ಬರಿ: ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅಚ್ಛಿದ್ರಂ- 
ಛಿದ್ರ ನಾಗದಿರುವಂತೆ | ಪಾಂತು- ರಕ್ಷಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಮ್ಮ ಬುದ್ದಿಯನ್ನು ಪರಿಷ್ಕರಿಸುವ ಸರಸ್ವತಿಯೂ, ದೇವಾತ್ಮಳಾದ ಇಳಾಜೀವಿಯೂ, ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಳಾದ 

ಭಾರತಿಯೂ, ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ನಿಮಿತ್ತ ವಾಗಿ ಯಾಗಗೃಹನನ್ನು ಆಕ್ರ 
ಯಿಸಿ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಛಿದ್ರವಾಗದಿರುವಂತೆ ರಕ್ಷಿಸಲಿ, 
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NS A NE ಜಟ ಜಾ ಜಟ ಜ ಉಕ 


English Translation 


May the three goddesses, Saraswati, perfecting our understanding» 
the divine 11೩, and all-impressive Bharati, having come to our dwelling; 


protect this faultless rite, (offered) for our welfare. 


ಸಿಂಹಿತ.ಬಾಧಃ 


ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಶ್ರುಸ್ಟೀ ನೀರೋ ಜಾಯತೇ 


I 
ದೇನಕಾನಮಃ ! 


| | | । [ 
ಪ್ರಜಾಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ನಿ ಷ್ಯತು ನಾಭಿಮಸ್ಮೇ ಅಥಾ ದೇವಾನಾಮಪ್ಯೇತು ಪಾಥಃ 


1೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಿಶಂಗರೂಪೆಃ | ಸುಂಭರಃ |! ವಯೆಃ೯ಧಾ॥ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ | ವೀರಃ 1 ಜಾಯತೇ | ದೇನಃಕಾಮಃ | 


ಸಪ್ರ$ಚಾಂ | ತ್ವಷ್ಟಾ |ವಿ| ಸ್ಕತು | ನಾಭಿಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಕಥ | ದೇವಾನಾಂ | ಅಸಿ | ಏತು | ಸಾಥ: 
॥೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಅಥ ಪಿಶಂಗರೂಪೆ ಇತಿ ನವಮಾ ತ್ವಾಷ್ಟೆ್ರೀ ಸಶೌ ಪುರೋಡಾಕೆಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ ಸಿಶಂಗರೂಪಃ 
ಸುಭರೋ ವಯೋಧಾಃ ಪ್ರಥಮಭಾಜಂ ಯಶಸಂ ನಯೋಧಾಂ | ಆ ೩೮ | ಇತಿ ಸೂಶ್ರಿತತ್ಪಾತ್‌ | 
ಪಾಠಸ್ತು | 


ಸಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುವರ್ಣವರ್ಹೋ ನಾನಾರೂಪೋ ವಾ ಸುಭರಃ ಶೋಭನಯಜ್ಞಃ ಶೋಬಭನ- 
ಭರಣೋ ವಾ ವಯೋಧಾ ವಯಸೋತನ್ನಸ್ಯ ಧಾರಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಸಿತ್ರಗುಣೋ ನೀರೋ 
ವಿನಿಧಮಾರಯಿತಾ ದೇವಕಾನೋ ದೇವಾಃ ಕಾನ್ಮುಂತೇ ಯೇನ ತಾದೃಶಃ ಪುತ್ರೋ ಜಾಯತೇ | ಜಾಯ- 
ತಾಮುತ್ಪದ್ಯತಾಂ ತ್ವಸ್ಟುರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಸ ಚೆ ತ್ರಷ್ಟೈತನ್ನಾಮುಕೋ ದೇವೊ:5ಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ನಾಭಿಂ 
ಕುಲಸ್ಯ ಬಂಧಿಕಾಂ ಪ್ರಜಚಾಂ ಪುತ್ರಾದಿರೂಪಾಂ ನಿಷ್ಕತು | ನಸಿವಖಂಚತು! ವಿತರತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥೆ ಅಪಿ 
ಚ ದೇವಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಥೋತನ್ನಮಪ್ಯಸ್ಮಾನೇತು | ಗಚ್ಛತು | ಅನಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ವಾ 
ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಗಚ್ಛತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪಿಶಂಗರೂಪಃ ಸುವರ್ಣದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, | ಸುಭರಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವುದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸು 

ವನೂ | ವಯೋಧಾಃ।-- ಅನ್ನವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ (ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ) ಚುರುಕಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ 
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ವನೂ | ವೀರ ಪೌರುಷಶಕ್ಷಿಯುಳ್ಳವನೂ | ದೇವಕಾಮಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅಪೇಕ್ರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು | 
ಜಾಯೆತೇ( ತ್ವ ಸ್ಟೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಲಿ | ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಸ್ಥೃನಾಮಕನಾದ ದೇವನು | 
ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ನಾಭಿಂ--ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ | ಪ್ರಜಾಂ--ಪುತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ! ನಿಷ್ಕತು- 
ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ | ಅಥ--ಮತ್ತು | ದೇವಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ | ಪಾಥಃ ಅಪಿ- ಅನ್ನವೂ 
ಕೂಡ | ಏತು-_ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸುವರ್ಣದಂತೆ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ, ಅನ್ನ 
ವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳವನೂ, ಫೌರುನಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ: ವನೂ ದೇವತೆಗಳಿಂದ 


ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನು ನಮಗೆ ತ್ವಷ್ಟೃವಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗಲಿ. ತಸ್ಯೈ ನಾಮಕನಾದ 


ದೇವನು ನಮ್ಮ ವಂಶಕ್ಕೆ ಬಂಧಕವಾದ ಪುತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡಲಿ. ದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಅನ್ನವೂ ನಮಗೆ ಸೇರಲಿ, 


English Translation 


May a tawny-hued, well-grown (son), the bestower of food, active; 
manly, a worshipper of the gods} be born : may ‘Twashtri prolong for us ೩ 
continuous (line of) progeny; and may the food of the gods come also to us’ 


ಸಂಸಿತಾಪಾಠಃ 
| ಸ 
ನನಸ್ಪತಿರವ ಕೃಜನ್ನುಪ ಸ್ಥಾದಗ್ನಿಹ ರ್ಹವಿಃ ಸೂದಯಾತಿ ಪ್ಲ ಶ್ರ ಧೀಭಿಃ 


| 
ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತಂ ನಯತು ಪ್ರಜಾನನ್ಹೇವೇಭ್ಯೋ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೋಪ ಹನ್ಯಂ 
WH ೧O 
ಪದೆಪಾಳಃ। 
| | 
ವನಸ್ಪತಿ8 ! ಅವ$ಸೃಜನ್‌ | ಉಪ | ಸ್ಥಾತ್‌ | ಆಗ್ನಿ | ಹವಿಃ | ಸೂದಯಾತಿ | ಪ್ರ | ಧೀಭಿಃ | 


I | | | | 
ಶ್ರಿಧಾ। ಸಂ೪ಅಕ್ತಂ | ನಯತು॥ ಪ್ರ;ಜಾನನ" | ದೇವೇಭ್ಯಃ | ದೈವ್ಯಃ | ಶಮಿತಾ । ಉಪ | ಹವ್ಯಂ 


ll Oo Il 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ವನಸ್ಪತಿರ್ಯೂಪಾಭಿಮಾನ್ಯೇಶನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿರವಸೃಜನ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಕರ್ಮಾನುಜಾನನ್‌ 
ಉಪಾಸ್ಮತ್ಸನಿಸಾಪೇ ಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಷ್ಕತು | ಅಗ್ನಿಃ ಪಾಕಾಧಾರೊಲಗ್ನಿಶ್ಸ ಹವಿಃ ಪಶುರೂಪಂ ಧೀಭಿಃ ಕರ್ಮ- 


468 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೧ ಸೂ. ೩ 


ಕಾರದ ಅದಾ ಕಾಜಾರಾ ರಜತ್‌ NE AS ಹಿಂಡು ಜುಂ ಬಡಿ ಗ ಚಾಸಿ ಯಂ ಇ ಅರು ಚ ಜಣ ಜಾ 1 pa 


ಭಿರ್ವಿಶೇಸೈಃ ಸಾಕಸಾಧನೈಃ ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಸೂದಯಾತಿ | ಕ್ಷಾರಯೆತಿ | ಅಸಾಕಾಧಿಕಸಾಕಾದಿರಾಹಿತ್ಯೇನ 
ಹನಿಃ ಪಚತೀತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಿ ದೈವ್ಯೋ ದೇವಸಂಬಂಧ್ಯಾಹುತ್ಯಧಿಕರಣ ಭೂತೋಂಗ್ಲ್ನಿ8 ಶಮಿತಾ ಹನಿಷಃ 
ಸಂಸ್ಕರ್ತಾ | ಯದ್ವಾ ದೈನ್ಯಃ ಶಮಿಶೈತನ್ನಾಮಕೋಂಗ್ನಿ: ! ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತೇತಿ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ತ್ರಿಧಾ ತ್ರಿಪ್ರಕಾರಮುಪಸ್ತರಣಾವದಾನಾಭಿಘಾರಣೈಃ ಸಮಕ್ತಂ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಿಕ್ತಂ ಹವ್ಯಂ 
ಹನಿಃ ಪ್ರಜಾನನ್‌ ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಯನಪ್ರಕಾರಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ದೇವೇಭ್ಯ ಉಪೆನಯೆತು | ಸಮಾಸಂ 
ಸ್ರಾಪಯತು || 
1 ೪ ತಿರದುರ್ಶ 1 
ವನಸ್ಸೆ ಶಿ8--ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವತೆಯು | ಅವಸೃಜನ್‌--ನನ್ಮು ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸುತ್ತಾ 
ಉಸ-_ನಮ್ಮ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ | ಸೂತ ಇರಲಿ | ಅಗ್ನಿ8--ಪಾಕಾಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಹನಿಃ- 
ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ! ಧೀಭಿಃ-- ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸೂದಯಾತಿ--ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ| ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತಾ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಮಿತೃವಾದ , ಪಶುವನ್ನು ಛೇದಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ) ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿಧಾ-- ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | 
ಸಮಕ್ತಂ--ಸಿಕ್ತವಾನ | ಹವ್ಯಂ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆಜಾನನ್‌--ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದೇನೇಭ್ಯಃ--ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ! ಉಪ ನಯೆಶು-_ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊ-ಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿಸೇವತೆಯು ನನ್ಮು ಕರ್ಮವನ್ನು ಅನುನೋದಿಸ ತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸಮಾಪದಲ್ಲಿರಲಿ. ಪಾಕಾ 
ಧಾರನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸಂಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಿ ಪಶುವನ್ನು ' 
ಛೇಧಿಸಿ ಸಂಸ್ಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಸಿಕ್ತವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸಲಿ 


English Translation 


May Agni, who 18 9೩ ೧೬50811, approving (of our rite), approach : and by 
his especial acts fully drass the ೪100110 ; may the divine imin lator 002107 the 


burnt-offering to the gods knowing 18 to have been thrice consecrated - 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಫೃತಂ ಮಿಮಿಸ್ತೇ ಫೃತಮಸ್ಯ ಯೋನಿರ್ಫುತೇ ಕ್ರಿತೋ ಘೃತವನ್ಹುಸ್ಯ 


ತೆ ಡದ 
| 
ಧಾಮ | 
| | | 
ಅನುಷ್ಟ ಭಮಾ ನಹ ಮಾದಯಸ್ವ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ವೃಷಭ ನಕ್ಷಿ ಹನ್ಯಂ ॥೧೧॥ 
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ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಪ್ರತಂ | ಮಿಮಿಸ್ಷೇ | ಫೃತೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಯೋನಿಃ | ಫೃಸೇ | ಶ್ರಿತಃ | ಫೃುತಂ1 ಊಂ ಇತಿ! ಅಸ್ಯ | 


| 
ಧಾಮ | 
| | 
ಅನುಸ್ವಧಂ | ಆ | ವಹ | ಮಾಡಯೆಸ್ವ | ಸ್ವಾಹಾಾಕೃತಂ! ವೃಷಭ | ವಕ್ಸಿ | ಹವ್ಯಂ | ೧೧ 
ಸುಯೆಣಭಾನ್ಮಿಂ 


ಅಸ್ಕ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಶೃ್ಯತಮಾಜ್ಯಂ ಮಿಮಿಕ್ಷೇ ! ಸಿಂಚಾಮಿ | ಯತೋ;ಸ್ಯ ಫೃತಂ ಯೋನಿಃ ಕಾರಣಂ 
ಉತ್ಪನ್ನೋಪಪಿ ಫತೇ ಶ್ರಿತಃ | ಆಶ್ರಿತಃ | ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇರ್ಫ್ಯತನೇವ ಧಾಮ ತೇಜಃ! ಫತೇನ ಹೃಯಂ 
ದೀಸ್ಯತೇ | ಇದಾನೀಂ ಸಂಬೋಧ್ಯೋಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವೃಷಭ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತಸ್ತ ಮನುಷ್ವಧಂ 
ಪ್ರತಿಹವಿಃ ಸರ್ನೇಸ್ವಪಿ ಹನಿಃಷು ದೀಯಮಾನೇಷ್ವಾವಹ ದೇವಾನ್‌ | ಆಹೂಯ ತಾನ್ಮಾದಯಸ್ವ | 
ಪ್ರೀಣಯ | ತತಸ್ತಂ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಂ ಸ್ವಾಹಾಕಾರೇಣ ದತ್ತಂ ಹವ್ಯಂ ವಕ್ಷಿ| ವಹ || 


ಪ್ರತಿಸದ-ರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ! ಫೃತಂ--ಆಜ್ಯವು | ಯೋನಿಃ- ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣವು (ಆದುದರಿಂದ) | ಫೃುತಂ-- 
ಆಜ್ಯವನ್ನು | ಮಿಮಿಕ್ಲೇ-- ಪ್ರೋಕ್ಷಿಸುತ್ತೇನೆ | ಫೃತೇ--ಫೃತದಲ್ಲಿ | ಶ್ರಿಶಃ (ಅಗ್ನಿಯು) ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆ 
ದಿದ್ದಾನೆ | ಅಸ್ಯ -ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಫೃತಮು. _-ಫೃತವೇ | ಧಾಮ -_ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಾರನು | ವೃಷಭ- ಫಲಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅನುಷ್ಟಧಂ--_ಅರ್ಸಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಗುಗಿಯೂ | ಆ ವಹ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ | ಮಾದಯೆಸ್ವಅನರನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸು | ಸ್ವಾಹಾಕೈತಂ- ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿದ | ಹವ್ಯಂ--ಹವನಿಸ್ಸನ್ನು | ವಕ್ಸಿ--ವಹಿಸು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಆಜ್ಯವೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಕಾರಣವು ಇವನು ಫೈತದಲ್ಲಿಯೇ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಪ್ರೋಕ್ರಿಸುತ್ತೀನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಫೈತನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ಆಧಾರವು ಫಲದಾಯಕನಾದ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಅರ್ಪಿಸಿದ ಎಲ್ಲಾ ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಅವರನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸು ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 


English Translation 


I 80117816 the butter; for butter 18 his birth-place, he 18 nourished by 
butter ; butter 1s his radiance ; Agni, showerer (of benefits), bring the gods to 
the offered 01181101) » exhilarate them ; convey to them the offering that has 


been reverently sanctified: 


470 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ೧ಸೂ ೪ 





ತೋರಾ ರು ಎ ರುಜು ಜಾಣ ಎ ಬಜ ಬಜ ಡಿ ~ ತ ಸ 4 ಕಾತರದ ರಾದ ಖ್‌ ಎಂ - 


ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹುನೇ ವ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಭಾರ್ಗವಃ ಸೋಮಾಹುತಿನಾಮಕ ಯಸಿ: | 
ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಃ | ಹುನೇ ನವ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಹೇತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ !! 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ಪ್ರೈಸ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ! ಹುವೇ ವಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಠಾನಂ 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಹುವೇ ವಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಭೃಗುಕುಲೋತ್ಸನ್ನೆ ನಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ ಎಂಬುವನು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ 
ಖುಹಿಯು , ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಆನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ._ಹುವೇ ನವ ಸೋಮಾಹುತಿ- 
ರ್ಭಾರ್ಗವೋ ಹ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಂಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಹುವೇ ವಃ 
ಸುದ್ಯೋತ್ನಾನಂ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುನು 
(ಆ. ೪-೧೩) 


ಸೂಕ ೪ 


ಎಮಿ 


| ಮಂಡಲ ೨ | ಅನುವಾಕ ೧॥ ಸೂಕ್ತ ೪ ॥ 
ಗ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೨೪, ೨೫ | 
» ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ.೯! 
ಯಷ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ ॥ 
ದೇನತಾ--ಅಗ್ನಿ ॥ 
ಛಂದಃ - ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸೆಂಬಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಹುವೇ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾನಂ ಸುವೃಕ್ತಿಂವಿಶಾಮಗ್ಗಿಮತಿಥಿಂ ಸುಪ್ರಯ ಸಂ! 


| 
ಮಿತ್ರ ಇವ ಯೋ ದಿಧಿಸಾಯ್ಯೋ ಭೂದ್ದೇನ ಆದೇವೇ ಜನೇ ಜಾತವೇದಾಃ 
Hu O 1 


ಅ. ೨. ಅ. ೫ ವ ೬೪] ಸುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 47] 


LLL RL ್‌ ಪ್ಪ SE ಬ್ದ 





ಇಂ ಉಲ ಬ ಸ ಇ NL 


ಪದ ಇಳೆ! 


| | | 
ಹುವೇ | ವಃ | ಸುುದ್ಯೋತ್ಥಾನಂ | ಸುಂವೃಕ್ತಿಂ | ॥ಶ೨0 | ಅಗ್ನಿಂ | ಅತಿಥಿಂ | ಸುುಸ್ರೆಯೆಸಂ | 


| | \ | | 
ಮಿಶ್ರ85ಇವ | ಯಃ | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ | ಭೂತ್‌ | ದೇವಃ | ಆಂದೇವೇ | ಜನೇ! ಜಾತ$ವೇದಾಃ io ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಗ್ನಿಂ ಹುವೇ | ಆಹ್ವಯಾನಿ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! 
ಸುದ್ಯೋತ್ನಾನಂ ಸುಸ್ಮು ದ್ಯೋತೆಮಾನಂ | ಸುನೃಕ್ತಿಂ ಸುವರ್ಜಿತೆಂ ಪಾಪೈಃ ಶೋಭನಸ್ತುತಿಂ ವಾ! 
ವಿಶಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮತಿಥಿವತ್ಸದಾ ಪೂಜ್ಯಂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ ಶೋಭನಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಜಾತನೇದಾ ಜಾತಾನಾಂ ವೇದಿತಾ ಯೋ ದೇನೋ9ಗ್ನಿರ್ಮಿತ್ರ ಇವ ಸಖೇವ ಆದಿತ್ಯ ಇವ ವಾ ದೀಧಿ- 
ಷಾಯ್ಯೋ ಧಾರಯಿತಾ ಭೂತ್‌ | ಭವತಿ| ಕುತ್ರೇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಆಜೀನೇ ದೇವಪರ್ಯಂತೇ ಜನೇ! 
ಮನುಷ್ಯಪ್ರಭೃತಿದೇವಸರ್ಯಂತೇಷು | ತೇಷಾಂ ಧಾರಕೋಭನದಿತೈರ್ಥ:ಃ | 


ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಸುದ್ಯೋತ್ಕ್ಮಾನಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ ವನೂ | 
ಸುವೃಕ್ತಿಂ-- ಪಾಪನರ್ಜಿತನೂ ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಯುಳ್ಳವನೂ! ವಿಶಾಂ- ಯಜಮಾನರಿಗೆ | ಅತಿಥಿಂ- 
ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸುಪ್ರಯೆಸಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನನುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಹುವೇ.--_ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 1 ಜಾತವೇದಾಃ ಜಾತಪ್ರಜ್ಞನಾದ | ಯಃ ದೇವಃ ದೀವತಾತ್ಮನಾದ | 
ಯಾವ ಆದೇ ಅಗ್ನಿಯು ! ಮಿತ್ರ ಇವ. ಸಖನಂತೆ ಅಧವಾ ಮಿತ್ರದೇವನಂತೆ | ಆ ದೇವೇ ಜನೇ--ಮಾನವರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳವರೆಗೂ ಇರುವ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ-_ ಧರಿಸಿರುವವನಾಗಿ | ಭೂತ್‌. 
ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಯಜಮಾನರೇ, ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಪ್ರಕುಶವುಳ್ಳ ವನೂ, ಪಾಪರಹಿತನಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳ 
ವನು, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅತಿಧಿಯಂತೆ ಪೂಜ್ಯನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ಜಾತಸ್ರಜ್ಞನೂ ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ಮಾನನರು ಮೊದಲು 


ಗೊಂಡ: ಡೇವತೆಗಳವತಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಸಖನಂತೆ ಧಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. (ಕಾಪಾಡುತ್ತಾನೆ) 


English Translation 


I invoke, on your behalf; the resplendent, the s1nless Axnl, the guest 
of mortals, the accepter of (sacrificial) food; who; knowing all thaé has boen 


born; 1s like a friend, the supporter (of all beings); from men to gods: 


412 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ೨.ಅ ೧. ಸೂಳ 


A ಕುಲಗಿರಿ ಹ ಪಾ ರಾಘ ಬ ಂ ಜಾ 86 60 ಇರಾ ಜಡ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಜಮಾನರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರ ಪರವಾಗಿ ಸುವೃಕ್ತಿಂ--ಸುವರ್ಜಿತೆಂ ಪಾಪೈಃ ಪಾಸ ಎಂದರೆ 
ದುಃಖವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪ ಟ್ಟನವನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಶೋಭನಸ್ಸುತಿಂ ವಾ ಮಂಗಳಕರ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವೆನೆಂದು ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ಟುವಾದ 
ಖಸಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನಗಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಥಿಯ ಹಾಗೆ ಪೂಜ್ಯನಾಗಿರುವ 
ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಜಾತನೇದಾಃ ಯೆಃ ದೇವಃ ಮಿತ್ರ ಇವ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯಃ ಅಗ್ನಿಃ ಸಖೇವ ಅದಿತ್ಯ ಇವ ವಾಮನುಷ್ಯ- 
ಪ್ರಭೃತಿ ದೇವಪರ್ಯಂಶೇಷು ಜನೇಷು ಧಾರಯಿತಃ ಭವಶಿ--ಸರ್ವಜ್ಞ ನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯರು 
ಮೊದಲುಗೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಪರ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಧರಿಸುವವನ ಗಿಯೂ 
ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಸ್ನೇಹಿತನು ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನಹಾಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನೂ, ಸೂರ್ಯನಹಾಗೆ 
ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅತಿಥಿಂ ಅತಿಥಿನತ್ಸೂಜ್ಯಂ | ದರ್ಶಾದಿಶಿಥಿಮಸೇಶ್ಸ್ಯ ಆಗಂತಾರಂ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಮನೆಗೆ 
ಬಂದಿರುವ ಅತಿಧಿಯ ಹಾಗೆ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪೂಜೆಗೆ ಅರ್ಹನಾಗಿರುನನು ಅಧವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ತಿಧಿಸಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ( ದರ್ಶ ಪೂರ್ಣಾಮಾಸಾದಿಗಳನ್ನು ) ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವ ಯಜಮಾನರ ಇಚ್ಛಾನುಸಾರ 
ವ:ಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಬರುವನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು. 


ಜುಸ್ಟೋ ದಮೂನಾ ಅತಿಥಿರ್ದುರೋಣ ಇಮಂ ನೋ ಯಜ್ಜಮುಸ ಯಾಜಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ವಿಶ್ವಾ ಅಗ್ನೇ ಅಭಿಯುಜೋ ವಿಹಶ್ಯಾ ಶತ್ರೂಯತಾಮಾ ಭರಾ ಯೋಜನಾನಿ | 
(ಖು ಸಂ ೫-೪-೫) 

ಬಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ 

ಆತಿಥಿರಭ್ಯತಿಶೋ ಗೃಹಾನ್‌ ಭವಶಿ | ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಸು ಪರಕುಲಾನೀತಿ ವಾ ಪೆರಗೃಹಾಣೀತಿ ವಾ! 

ಅಯೆಮಪೀತರೋತ;ತಿಥೇಕೇತಸ್ಮಾದೇವ | 
(ನಿ ೪-೪) 

ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುತ್ತಾ--ಗೃಹಾನ್‌ ಅಭಿ 
ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಅಸೌ ಅತಿತೋ ಭನತಿ ಮನೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಇನನು ಬರುವವನಾದಕಾರಣ ಇವನಿಗೆ 
ಅತಿಧಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯೇ ಮೊದಲಾದ ತಿಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವವರ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬಂದು 
ಸೇರುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಕಿಥಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ--ಅಭ್ಯೇತಿ ತಿಥಿಷು ಪೆರಕುಲಾನಿ ಪೌರ್ಣ- 
ಮಾಸ್ಯಾದಿಸು ಯೆಜಮಾನಕುಲಾನಿ ಅಭ್ಯಾಗಚ್ಛೆ ತಿ ಇತಿ ಅತಿಥಿಃ | ಅಯೆಮಸೀತರೋಂತಿಥಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ। 
ಎಂದರೆ ಇತರ ತಿಧಿಗಳಲ್ಲಿ (ದಿನಗಳ) ಬೇರೆ ಕುಲವನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪೌರ್ಣಮಾ 
ಸ್ಯಾದಿ ಯಜ್ಞದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರ ಗೃಹಗಳಿಗೆ ಬರುವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಎರಡು ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅತಿಧಿ 
ಎಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
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NE ಕನ್‌ ಸಕ್‌ SE .6. ಡೆ. 10. . ಇ ುಜಾ ಸ ಇ. ಜ ~ NN RT AS NS RE NN ಮಮ ಲು ರರ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ 
| | | | 
ಇನುಂ ವಿಧಂಶೋ ಅಪಾಂ ಸಧೆಸ್ಟೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ್ಯಗನೋ 
ನಿಕ್ಸ್ಚಾಷಾಯೋಃ | 


ಏಷ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ನಿರರತಿರ್ಜೀರಾಶ್ಚಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರಕಃ 


| | | 
ಇಮಂ | ವಿಧಂತಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧ$ಸ್ಥೇ | ದ್ವಿತಾ। ಅದಧುಃ | ಭೃಗವಃ | ವಿಶು! ಆಯೋ | 


| | | | 
ಏಷ | ನಿಶ್ವಾನಿ | ಅಭಿ | ಅಸ್ತು | ಭೂಮ | ದೇವಾನಾಂ! ಅಗ್ನಿಃ | ಅರತಿ8 | ಜೀರ5ಅಶ್ವಃ | ೨1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇಮಮಗ್ನಿಂ ನಿಧಂತಃ ಪರಿಚರಂತೋ ಭೃಗಮೋ$ಸ್ಮತ್ಪೂರ್ಮೇ ಮಹರ್ಸಯೋಸಾಂ ಸಧಸ್ಮೇ 
ಸಹಸ್ಥಾನೇ$ಂತರಿಕ್ಷ ಆಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಸು ವಿಶು ಪ್ರೆಜಾಸ್ತೃತ್ತಿಕ್ಷು ತೇಷಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ಚ ದ್ವಿತಾ ದ್ವಯೋಃ ಸ್ಥಾನಾದದಧುಃ | ಅಧಾರಯೆನ್‌ |! ದಧಾಶೇರ್ಲಜಿ ರೂಪಂ! ಏಷೋ- 
ಗ್ಲಿರ್ಭುಮ ಭೂಮ್ನಾ ತ್ಯರ್ಥಂ ವಿಶ್ವಾನಿ ಭೂತಜಂತಾನ್ಯಸ್ಮದ್ದಿರೋಧೀನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು | ಅಭಿಭವತು | ಸೆ 
ಕೀದೃಶಃ | ದೇವಾನಾಮರತಿರೀಶ್ವರಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ವಾಸ್ಮದ್ಯಾಗಂ ಪ್ರತಿ! 
ತಥಾ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಕ್ಲಿಸ್ರಾಶ್ವ8॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಮುಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನಿಧಂತಃ--ವರಿಚ೦ಸತಕ್ಕ ಭೃಗವಃ8--ಭೃಗುಯಹಿಗಳು | ಅಪಾಂ- 
ಸಧಸ್ಥೇಅಂತಂಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ | ಆಯೋಃ ನಿಕ್ಷು- ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸೇರಿದ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿಯೂ | 
ದ್ವಿತಾ--ಎರಡು ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದಲೂ ಅಧವಾ ಎರಡು ಸಲ | ಅದಧದುೂ-ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | 
ದೇವಾನಾಂ--ದೇವತೆಗಳ | ಅರತಿಃ--ಈಶ್ವರನೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಃ--ವೇಗವಂದ್ರಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವವನೂ ಆದ | 
ಏಷಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಭೂಮ-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ-- ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲರನ್ನೂ | ಅಭ್ಭಸ್ತು-- 
ಸೋಲಿಸಿ ನಾರಪಡಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾಥ? 

ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪರಿಚರಿಸತಕ್ಕ ಭೃಗುಖುಹಿಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಲವೂ ಪೃಧ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಯತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸ್ಫಾನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ಸಲ ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದರು. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಈಶ್ವರನೂ, ವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಾರೂಢನಾಗಿರುವನನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ನಿರೋಧಿಗಳೆಲ್ಲ 
ರನ್ನೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೋಲಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಲಿ. 
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ಸೋ ps PU 
ಹ ಸ ಮ್‌ ಇ ಮಿ ತಾ ಂ ಜರಾ 
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English Translation 


The Bhrigus;, worshipping Agni, have twice made him manifest, (once) 
in the abode of the waters) and (once) amongst the sons of men ; may that 
Agni; the sovereign of the gois mounted on a rapid 00118560 ever ೦೪680೦7026 
all (our foes) 


: ವಿಶೇಷಪಖಪಿಷಯಿಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸ್ಮತ್ಪೂರ್ಮೇ ಮಹರ್ಷಯಃ ಮಂತ್ರದೃಷ್ಟನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಮಹರ್ಸಿಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಗೃತ್ಸಮದನು ಭೃಗುಕುಲಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ 
ಭೃಗುಕುಲದ ಹಿಂದಿನ ಖಷಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ 


ಆಯೋಃ ವಿಶು-_ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸ್ವಭೂತಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಯುತ್ಚಿಶ್ಚು-ಮನುಷ್ಯ 
ವಾಚಿಯಾದೆ ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ, ಖುತ್ತಿಜರೂ, ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳೂ 
ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದುದರಿ೨ದ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ 
ಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಮಾನರ ಆತ್ಮೀಯರಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಮತ್ತು ಪ್ರಜೆಗಳ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಎರಡು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೈದ್ಯುತರೂನ ಸದಿಂದಲೂ, ಯಾಗಾರ್ಥನಾಗಿ ಖುತ್ತಿಜ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವುದೆಂದು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 


ಏಷಃ ಭೂಮ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಅಭ್ಯಸ್ತು--ಅಗ್ನಿಃ | ಭೂಮ್ಪಾ ) ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಅಸ್ಮದ್ಧಿರೊ .ಧೀನಿ ಭೂತ. 
ಜಾತಾನಿ ಅಭಿಭವತು- ಅಗ್ನಿಯ: ಯಜಮಾನರಾನ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಲಿ 
ಎಂದು ಯಜಮಾನರ ಅಭಿಲಾಷೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ದೇವಾನಾಂ ಅರತಿಃ-- ಅವತಿರೀಶ್ವರಃ | ಶೀಘ್ರಮರಣಶೀಲೋ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಅಧಿ 
ಪತಿಯೆಂದೂ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಬರುವವನೆಂಗೂ ಆರತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾನಿದೆ 





೩೦: 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಅಗ್ನಿಂ ದೇವಾಸೋ ಮಾನುಸೀಷು ವಿಶು ಪ್ರಿಯಂ ಧುಃ ಕ್ರೇಷೆಂತೋ ನ 
ಮಿತ್ರಂ | 
ಸ ದೀದಯದುಶತೀರೂರ್ಮ್ಯಾ ಆ ದಕ್ಸಾಯ್ಯೋ ಯೋ ದಾಸ್ಕತೇ ದಮ ಆ 
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ಪದಪಃಾ8 


| | | 
ಅಗ್ನಿಂ | ದೇವಾಸಃ | ಮಾನುಸೀಷು | ವಿಕ್ಷು | ಪ್ರಿಯಂ | ಧುಃ । ಶ್ಷೇಸ್ಯಂತಃ | ನ | ಮಿತ್ರಂ | 


| 
ಸಃ | ದೀದಯಶತ್‌ | ಉಶತೀಃ |! ಊರ್ಮ್ಯಾಃ | ಆ | ದೆಕ್ಷಾಯ್ಯೆಃ | ಯಃ ದಾಸ್ಪತೇ | ದನ | ಆ[೩॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ದೇವಾಸೋ ದೇವಾಃ ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತೆಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೆ8 ಸಂತಃ ಪೂರ್ವಂ ಮಾನುಷೀಷು 
ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸು ಪ್ರಿಯಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಮಗ್ಗಿಂ ಧು: | ಅಧುಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಕ್ಷೇಷ್ಯಂತೋ ಮಿತ್ರಂ ನ| ರಾಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೆಂತೋ ನರಾ ಮಿತ್ರಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಸಖಾಯಂ ಸ್ವಗೃಹರಶ್ಸಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಪಯಂತಿ | ತೆದ್ದತ್‌ | ಸ ಏವಂ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾಸಿತೋ 
ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದಾಸ್ಪತೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವಶೇ ಯಜಮಾನಾಯು ತದರ್ಥಂ ದೆಮೇ ತದೀಯೇ ಯಾಗಗೃಹ ಆ 
ಆಹಿತಃ ಸ್ಥಾಪಿತೋ ದಕ್ಷೂಯ್ಯಃ ಸಮರ್ಧಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ ಸೋರಗ್ನಿರುಶತೀಃ ಕಾಮಯಮಾನಾ 
ಊರ್ಮ್ಯಾ ರಾಶ್ರೀಃ ಸರ್ನಾಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಾದೀಡೆಯೆತ” | ದೀಸ್ಯತೇ ಸರ್ವತಃ | ಸರ್ವರಾಶ್ರೀರಾದೀಪಯತಿ 


ವಾ 
ಪ್ರತಿಲಬಾರ್ಥ 


ಕ್ಷೇಸ್ಯಂತಃ-_ ಧನಾರ್ಧಿವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಮಾನವರು | ಮಿತ್ರಂ ನ-(ತನ್ಮು ಗೃಹದ 
ರಕ್ಷಣೆಗೆ) ತಮ್ಮ ಸ್ಟೇಹಿತರಸ್ನಿರಿಸುವಂತೆ | ದೇವಾಸಃ8--ದೇವತೆಗಳು | ಕ್ಷೇಸ್ಯಂತಃ--ಸ್ಪರ್ಗವಾಸಿಗಳಾಗಿ ಹೋಗು 
ವಾಗ | ಮಾನುಷೀಷು--ಮಾನವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ | ವಿಕ್ಷು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಪ್ರಿಯಂ--- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಕಾರಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಧುಃ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು | ಯೆ8--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ವಾಪಿತನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು! 
ದಾಸ್ತತೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ | ದನೋ- ಅವನ ಯಾಗಗೃಹದಲ್ಲಿ | ಆ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿ! 
ದಶ್ಷಾಯ್ಯೆಃ--(ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು) ವೃದ್ಧಿಸಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೆೋ-ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಶೀ॥--ಅವನನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ರಿಸತಕ್ಕ | ಊರ್ಮ್ಯಾ&--ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ | ಆ ದೀದಯೆತ್‌ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ವಾಸಮಾಡಲು ದೇವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ, ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೊರಕ್ಕೆ ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷನು 
ತನ್ನ ಗೃಹದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಸ್ಟಾನಿಸಿದರು ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತನಾಗಿ 
ಅವನ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನು ಅಫೇಕ್ಟಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲೂ 


ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ 
Enghsh ‘Translation 


The gods, intending to dwell (in heaven), left, asa dear friend amongst 
the human races, that Agn1, who; present in the chainber of sacrifice; 18 
bounteous to the donor of offerings» aud shines on the nights when he 18 


wished for. 
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ಹ ರ ರ ೊ ೊ ೊ್ತ,ೌ .. ತಾ 
RR A RA ~~ NS ಪೂ ಣಣಾ ಜ್‌ ಭಾ 


ವಿಶೇವಿಷೆಯಗಳು 


ದೇವಾಃ ಕ್ಷೇಸ್ಯಂತೆ8 ಮಾನುಹೀಷು ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಧು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವು ನಿವೃತವಾಗಿದೆ. ದೇವಾಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರೆತಿಗಚ್ಛೆಂತಃ ಮನುಷ್ಯಸಂಬಂಧಿನೀಷು ಪ್ರಜಾಸು 
ಅಗ್ನಿಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ- _ಜೀವತೆಗಳು ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮಗೆ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುನ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವರು ಎಂದು ಮೊದಲನೆಯ 
ಅರ್ಥವು. ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ಥ್ಲೇಷ್ಯಂತಃ ಮಿತ್ರಂ ನ-- 
ರಾಯೆಂ ಪ್ರತಿಗಚ್ಛಂತೋ ನರಾಃ ಪ್ರಿಯಂ ಸಖಾಯಂ ಸ್ವಗೃಹರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಸ್ಥಾಸಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌. 
ತನ್ಮುದ್ರವ್ಯ ವನ್ನು ಸಜ ಗಿ ಹೋಗುವ ಜನಗಳು ತಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ತಮ್ಮ ಮನೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಇರಿಸುವ ಹಾಗೆ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿರುವರೆಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ವಿವೃತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಯಃ ದಾಸ್ಯತೇ ದಮೇ ಆ ದಾಶ್ಸಾಯ್ಯಃ--ಏನಂ ದೇವೈಃ ಸ್ಥಾಸಿತಃ ಅಗ್ನಿಃ ಹವಿರ್ದತ್ತೆನತೇ 
ಯಜಮಾನಾಯೆ ಯಾಗಗೃಹೇ ಆಹಿತಃ ಸಮರ್ಧಯಿತಾ ದಾತಾ ವಾ--ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾಗಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗಶಾಲೆಯಲ್ಲ ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಫಾ ನದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುನ 
ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಧಗಳನ್ನು ಸ್ಪ ಭತ ನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃ ದಿ )ಿಪಡಿಸುವನು ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಉಮಾಣ್ಯಃ ಆ ದೀದಯತ್‌-- ಸರ್ವಾಸು ರಾತ್ರಿಷು ದೀಸ್ಯತೇ ಸರ್ವರಾತ್ರೀರಾದಿಪ- 
ಯತಿ ವಾ--ರಾತ್ರಿಕ-ಲದಭಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಸಾಯಂಕಾಲದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದವರೆಗೆ ರಾತ್ರಿ 
ಕನ:ಲವೆಲ್ಲಾ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನ. ಅಥವಾ ಎಲ್ಲಾ ದಿವಸಗಳ ರಾತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುನನು 
ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿನರಿಸಿರುವರು 


ee 


ಸಂಹಿತಾಪಂರ; 
| 
ಅಸ್ಯ ರಣ್ವಾ ಸ್ಪಷ್ಟ್ಯೇನ ಪ ಪುಷ್ಟಿಃ ಸಂವೃಷ್ಠಿ ರಸ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಧಕ್ಷೋಃ 
| 
ನಿಯೋ ಭರಿಭ್ರಡೋಷಧೀಷು ಜಿಹ್ವಾನುತ್ಕೊೋ ನ ರಥ್ಯೋ ದೋಧವೀತಿ 


I 
ವಾರಾನ್‌ ॥೪ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ರಣ್ವಾ | ಸ್ವಸ್ಯ €ಇವ | ಪುಸ್ಟಿಃ | ಸಂದೃಷ್ಠಿ 1 | ಅಸ್ಯ | ಒಯಾನಸ್ಯೆ | ಧಶೋಃ | 


| | | 
ವಿ।ಯಃ। | ಭರಿಭ್ರರ್ಶ | ಓಷಧೀಷು | ಜಿಹ್ವಾಂ | ಅತ್ಯಃ |ನ| ರಥೈಃ! ದೋಧಪವೀಶಿ | ನಾರಾನ್‌ |೪| 
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ರ - - ~ pus rn 
pe pS mm me ಜರು ಇತ್ತಿ pO ದು ಕರು ಅರಾಘಯ ಅಂ ಅರು ಜರಾ ದೂರ ಹೋದರಾ ಅರಯದ ಜು ಯರ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸುಸ್ಟಿ:ಃ ಕರೀರನೃದ್ದೀ ರಣ್ಟು ರಮಣೀಯಾ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ವಾ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿರಿನ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿಃ ಸ್ವಸ್ಕೈ ರಮಣೀಯಾ ಭವತಿ 
ತೆದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ವಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಸ್ಟಿರ್ಯಥಾ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ರಣ್ವಾ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚ ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛ ತೋ ವ್ಯಾಪ್ಲುನತೋ ದಶ್ಷೋಃ ಕಾಷ್ಕಾನ್‌ ದಿಧಕ್ಷೋರ್ದಗ್ಗು- 
ಮಿಚೊ ್ಯೀರಸಾ ನ್ಯಾಗ್ಗ್ಲೇಃ ಸಂದಿ ಪ್ಟಿಃ PRE NSE ರಣ್ಯಾ! ಯೋರತಗ್ನಿರೋಷಧೀಷು ಕಾಸ್ಫ್ರೇಸು 
ತಣ ಜ್ವಾಲಾಂ । ol ನಿಭರಿಭ್ರತ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ವಿಹರತಿ | ಕಂಸಯತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಹರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತೆತ್ವೇನ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದಿಷು | ಪಾ. ೭-೪-೬೫ | ನಿಪಾತಿತಾಲ್ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ | ಯದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ ॥ ತತ್ರ ದೈಷ್ಟ್ರಾಂತಃ | ರಥ್ಯೋ ರಥಾರ್ಹೋ5ತ್ಕ್ಯೋ ನ ಮಾಜೀ 
ಯಥಾ ವಾರಾನ್‌ ದಂಶವಾರಣಸಾಧನಾನ್ವಾಲಾನ್‌ ದೋಧವೀತಿ | ಕಂಪಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೋ$- 
ಗ್ನಿರ್ಜ್ಜಾಲಾಃ ಕಂಪೆಯೆತಿ ಅಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪುಸ್ಟೀ ರಣ್ಟೇತಿ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ರಥ್ಯಃ8-- ರಥವನ್ನು ವಜಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅತಃ ಆಕ್ವವು | ವಾರಾನ್‌- ಸೊಳ್ಳೆಗಳನ್ನು ಒಡಿಸುವ 
ತನ್ನ ಬಾಲದ ಗೊಂಚಲನ್ನು | ದೋಧವೀತಿ ನ--_ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುವಂತೆ 1 ಯಃ-_ಯೂವ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಓಷಧೀಷು-- ಕಾಢಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | ಜಿಹ್ವಾಂ--ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು | ವಿ ಭರಿಭ್ರತ್‌-- ನಾನಾ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಸ್ಕ-_ಆ ಅಗ್ನಿಯ ಪುಸ್ಟಿ ಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು | ಸ್ವಸ್ಯ- 
ದ್ರಷ್ಟೃವಿನ | ಪುಸ್ಪಿಃ ಇವ. ಸ್ವಂತ ಶರೀರದ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆ. ಂತೆ 1 ರಣ್ರಾ--ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ! 
ಹಿೀಯಾನಸ್ಯೆ - ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹರಡುವವನೂ ! ಧಕ್ಷೋಃ-ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯ | ಸೆಂದೃಷ್ಟ್ರಿ; ಮನೋಹರವಾದ ದರ್ಶನವೂ ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ರಧವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅಶ್ವವು ಸೊಳ್ಳೆ ಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ ತನ್ನ ಬಾಲದ ಪೊಪೆಯೆನ್ನು ಬೀಸಿ 
ಆಡಿಕುವಂತೆ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಫಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಚಿತಾ ಬಾ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ವಿಹರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ಟಿಯ ಪುಸ್ಟಿಯುತವಾದ ಪ್ರಸರವು ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃವಿನ ಸ್ವಂತ ಶರೀರದ ಪುಷ್ಟಿ ಯುತ 
ವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಂತೆ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸಿ ಪ್ರಸ ಸಂಸ ಸುವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ದರ್ಶನವೂ 
ಸಹ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 

English Translation 

The cherishing of Agniis as agreeable as (the cherishing) of one’s self , 
(pleasant) 18 his appearance, when spreading abroad, and consuming (the fuel) : 
he brandishes his flame amongst the bushes, 48 a chariot-borse lashes with his 
tall. 
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ಕ ಬ ಸು ಆ ಡ್‌್‌ 
ಪತತ ರಾಯಾ ಯ ಜಯ ಬ ಯೂ ~~ ಯ್ಯ ಘ್‌ ಬ ಇ ಮ ಹ RN ುಖ 
ಖು: CE ಜೂರಾ, ವಸ ಭೂಮ ಕ್‌ ಸೊಟ್ಟ ಸಯ ಸಾತ ಹ ಆ ಲ ಟ್‌ ಬ್‌ ರ ರೋ್ಬಾಮ್ಮುೂಹು್ವುು 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಸ್ಯ ಪುಷ್ಟಿ ಃ ರಣ್ವಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಪುಸ್ಪಿರಿವ- ಅಗ್ನೇಃ ಶರೀರವೃದ್ಧಿ ಃ ರಮುಣೀಯಾ ಶಬ್ದಯುಕ್ತಾ ವಾ! 
ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರನೃದ್ಧಿಯು ಮನೋಹೆರವಾಗಿರುವುದೂ ಅಥವಾ ಧ್ವನಿಯಿಂದ es ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯೆಥಾ ಲೋಕೇ ಸ್ವಕೀಯಾ ಪುಸ್ಟಿಂ ಸ್ವಸ್ಕೈ ರಮಣೀಯಾ- 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಶರೀರಪುಹ್ಚಿಯು ಅವರವರಿಗೆ ಹಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದು ಹಳ ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯ್ವ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಂಬಂಧಿನೀ ಪುಸ್ಟಿಃ ಯೆಜಮಾನನಿಷಯಾ ರಣಾ 
ಸ್ವಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಪುಷ್ಚಿಃ ಯಥಾ ರಣ್ವಾ ತದ್ಬತ__ ಯಜಮಾನರು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹೆನಿಸ್ಬುಗಳಿಂದ ಈ ಅಗ್ರಿಯ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯು ಯಜಮಾನರ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿಯೂ 
ಸಂತೋಷಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದೆ 


ಹಿಯಾನಸ್ಯ ಧಕ್ಷೋಃ ಸಂದೈಷ್ಟಿಃ ರಣ್ವಾ-- ಸಮೃದ್ಧಿಂ ಗಚ್ಛತೋ ಕಾರ್ಷ್ಕೂ ದಗ್ಗುಮಿಚ್ಛೋ; 
ಅಸ್ಯಾಗ್ನೇ8 ಸಂದರ್ಶನಾನಿರ್ಭಾವೋಸಿ ರಣ್ಟಾ | ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿ ವನದಲ್ಲಿರುವ ಓಷಧಿಗಳೇ ಮೊದಲಾ- 
ದುವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಅನಿರ್ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಗೊಳಿಸುವುದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದಜನಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ರಥ್ಯಃ ಅತ್ಯೋ ನ ನಾರಾ ದೋಧವೀತಿ-ರಥಾರ್ಕಃ ನಾಜೀ ಯಥಾ ದೆಂಶನಾರಣಿಸಾಧರ್ನಾ 
ವಾರ್ಲಾ ಕಂಸಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಕಾಸ್ಕೇಷು ಜ್ವಾಲಾ: ಕಂಪಯತಿ-_ರಧವನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಅಶ್ವವು 
ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು ಬಾಧಿಸುವ ನೊಣವೇ ಮುಂತಾದವನ್ನು ಓಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಬಾಲವನ್ನು (ಬೀಸಿ) 
ಅಲುಗಾಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಷ್ಠ ಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿ ಕಂಪಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ ಅತ್ಯ ಶಬ್ದವು ಅಶ್ಚ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೭) ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ದಾವಾನಲರೂಪದಿಂದ ಇರುವ (ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಜನರಿಗೆ 
ಅವರವರ ಶರೀರಪುಷ್ಟಿಯು ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ, ಸಂತೋಷಪ್ರ ದವಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೊಡ್ಡದಾಗಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೊಂಡು ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿರುವ ಜನಗಳಿಗೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿಯೂ, ಆಹ್ಲಾದಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಕುದುರೆಯ ಪೃಷ್ಠಭಾಗವನ್ನು ಸೊಳ್ಳೆಗಳು ಮುತ್ತಿ ಕಡಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಕುದುರೆಯು 
ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಬಾಲವು ಬೀಸುವುದಷ್ಟೆ. ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡಿ ವೃಕ್ಷಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿ ದಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ದೃಶ್ಯವು ಭೀಕರವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ನೋಡಲು ಆಕರ್ಷಕ ಅಥವಾ ರಮಣೀಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


OL 
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NL 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 
ಆ ಯನ್ನೇ ಅಭ್ಲಂ ವನದಃ ಪನಂತೋತಿಗ್ಫೋೋ ನಾಮಿಮಾತ ವರ್ಣಂ | 


| | | Ww 
ಸ ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ರಂಸು ಭಾಸಾ ಜುಜುರ್ವಾ ಯೋ ಮುಹುರಾ 
ಯುವಾ ಭೂತ್‌ ॥ ೫॥ | 


ಘಿ 
ಪದಪಾರ॥ 


| | 
ಆ| ಯತ್‌ |ಮೇ!। ಅಭ್ಚಂ | ವನದಃ | ಪನಂತ | ಉಶಿಕ್‌5ಭ್ಯಃ | ನ | ಅಮಿಮಾತ | ವರ್ಣಂ! 


| | | | 
ಸಃ | ಚಿತ್ರೇಣ | ಚಿಕಿತೇ। ರಂಸಸು | ಭಾಸಾ | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ | ಯಃ | ಮುಹುಃ | ಆ | ಯುವಾ | 


ಭೂತ ೫! 
ಕಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 
ಯೆತ್‌ ಯಸ್ಯಾಭ್ವಂ ಮಹತ್ತೃಂ ಮೇ ಮಮ ಸಂಬುಧಿನೋ ವನದೋ ವನಂತೆಃ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | 
ಯದ್ವಾ ವನದೋ$ವನದೋ ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯೆಂತಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ |! ಅವಶಬ್ದೋ ಭೃಶಾರ್ಥವಾಚೀ | 
ತತ್ಪೂರ್ವಾನ್ನದೇಃ ಕ್ರಿಸ್‌ | ಅನಾಪ್ಯೋರಿತ್ಯ ಕಾರಲೋಪೆಃ ॥ ಆಪೆನಂತ | ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ 
ಸೋಗ್ನಿರುಶಿಗ್ಳೊ ೀ5ಸ್ಮದೀಯಂ ರೂಪೆಂ ಕಾಮಯಮಾನೇಭ್ಯ ಬುತ್ತಿಗ್ಬ್ಕೋ ವರ್ಣಂ ಸ್ವಸದೃಶಂ 
ರೂಪಂ ನಾಮಿಖಮಾತ | ನಶಬ್ದಶ್ಟಾರ್ಥೆೇ |! ನಿರ್ಮಿಮಾತೇ ಚ | ಸ ಚೆ ರಂಸುರಮುಣೀಯೇಸ್ವಾಜ್ಯಾದಿಹ- 
ವಿಷು ನಿಮಿತ್ತೇಷು ಚಿತ್ರೇಣ ಭಾಸಾ ಹಿರಣ್ಯಕನಕಾದಿನಾನಾವರ್ಣಯಾ ದೀಸ್ತ್ಯಾ ಚಿಕಿತೇ | ನಿಜ್ಞಾ- 
ಯತೇ | ಕಿಂಚೆ ಯೋತಗ್ನಿರ್ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಜೀರ್ಣ ಸನ್‌ ಜ್ಯಾಲೋಸಶಮೇ ಸ ಏವ ಮುಹುಃ ಪುನಃ- 
ಪುನರಾಯುವಾ ಸರ್ನತೋ ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ತರುಣೋ ವಾಭಣತ್‌| ಅಭನತಿ ಪುನರಾಜ್ಯಾದಿಸಂಯೋಗಾಶ್‌ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ನ 
ಯತ್‌ ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯ | ಅಭ್ವಂ--ಮಹಶ್ವ್ವವನ್ನು | ಮೇ--ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು | ವನದಃ-ಗಟ್ಟ 
ಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡಿಸುತ್ತಾ | ಆ ಸನಂತ--ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸಃಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಶಿಗ್ಸ್ಯಃ 
ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೆ | ವರ್ಣಂ. ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | 
ನಾನಿಮೀತ-- ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ರಂಸು--ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ | ಚಿತ್ರೇಣಿ -ನಾನಾರೂಪವಾದ | ಭಾಸಾ- ಕಾಂತಿಯಿಂದ | ಚಿಕಿತೇ--ಸ್ರಕಾಶಿತನುಗುತ್ತುನೆ | 
ಯ8 ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ಜುಜುರ್ವಾನ್‌. ಜೀರ್ಣವಾಗುವನೋ (ಅವನೇ) | ಮುಹುಃ ಪುನಃ ಪುನಃ (ಆಜ್ಯಾ 
ಹುತಿಿಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) | ಆ ಯುವಾ ಭೂತ್‌--ಶರುಣನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ | 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ನನ್ನ ಬಂಧುಗಳು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಅವನ ರೂಪವನ್ನು ನೋಡಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪ 
ವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮತ್ತು ರಮಣೀಯವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದಾಗ ನಾನಾ ರೂಪ 
ವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಜೀರ್ಣವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಪುನಃ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Whose greatness my colleagues loudly extol, who has manifested his 
real form to the priests; who 1s recognized at oblations by his variegated 
radiance, and who though frequently growing old, agaip and again becomes 
young 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಅಭ್ವಂ ವನದೆಃ ಆ ಸನಂತ--ಯಸ್ಯ ಮಹತ್ತ ೦ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ ಯಪ್ಪಾ ವನದೋ ಅವನದೋ 
ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಯಂತಃ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಸಮಂತಾತ್‌ ಸ್ತುವಂತಿ ಅಭ್ವಶಬ್ದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಯಾಸ್ಕ್ರರಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ವನದ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮಹ 
ತ್ತ್ವವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವರು ಅಥವಾ ಬಹಳವಾಗಿ ಧ್ವನಿಮಾಡುವರು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನರ 
ಖುತ್ವಿ ಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂಡ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸು 
ವರು ಅಥವಾ ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಲ್ಲರೂ ತಿಳಿಯುವಹಾಗೆ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಉಶಿಗ್ಭ 8 ವರ್ಣಂ ನಾಮಿಮೀತ-ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನೋಡಲಿಚ್ಛೆಸುವ ಯತ್ತಿ 
ಜನಿಗಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಗೆ ಅನುರೂಸವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ವನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಉಶಿಕ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ) ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಉಶಿಗ್‌ 
ವಸ್ಟೇಃ ಕಾಂತಿ ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೬-7೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ರಂಸು-ಚಿತ್ರೇಣ ಚಿಕಿತೇ ಆಜ್ಯನೇ ಮೊದಲಾದ ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಸುನ 
ರ್ಣವೇ ಮೊದಲಾದ ರಮಣೀಯವಸ್ತುಗಳ ಕಾಂತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕುಶಿಸುವನೆಂದು ವಿವೃತ ಪಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಅಗ್ಟಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೆಂಪು, ಹೊಂಬಣ್ಣ, ಬಿಳಪು ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕನಿಧ ಬಣ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯ 
ವಾಗಿದೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ಮುಹುಃ ಆ ಯುವಾ--ಜ್ವಾಲೋಸಶನೇ ಜೀರ್ಣರ್ಸ್ಸ ಸ ಏವ ಪುನಃ ಪುನಃ 
ವಿಶ್ರಯಿಶಾ ತರುಣೋ ವಾ ಭವತಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ (ಕಾಂತಿಗಳ) ಜ್ಪಾಲೆಗಳ ಉಪಸಂಹಾರದಿಂದ ಕಂತಿ 


ಅ. ೨, ಅ. ೫. ವ. 5೫ ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 481 


EN ಥು ಭಜ ಸ ಭಾಭಫಾರ ಜಾಣಾ“ 





ಗ ಜಾ ಜಾ ಸಕಾ ಗಾ ಗಾ ಹಾಗಾ ಗಾ ಕು ಬಾಣಾ ಜಾಣ ಇಂಬ ಬ ಹಾಭಾ ಜಾನ ಭಂಜನ ಭಾ ಜಾ ಅ ಜುಂ ಜಾ ಸ ಜಾನಾ ಎ ಧಾಂ ಇಇಇ ಧರ NN. 


ಇಲ್ಲದವನಾಗಿ ಇದ್ದಾಗ್ಯೂ ಪುನಃ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೌವ್ವನವನ್ನು ಹೊಂದಿದವನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರು 
ವನು. ವೃದ್ಧನು ತರುಣನಾಗುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಆದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕಸಾರಿ ವೃದ್ಧನಾದರೂ 
ತಾರುಣ್ಯದಿಂದ ಶೋಭಿಸುವನೆಂದು ವ್ಯತಿರೇಕವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಆರಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ವೃದ್ಧಾ 
ವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವನೆಂದೂ, ಆದರೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪನಿರುವ ಅಗ್ನಿಯ ಕೆಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಿತ್ತು, ಕಾಷ್ಮಗಳು, ಆಜ್ಯ, ಹವಿಸ್ಸು 
ಮೊದಲಾದುವನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯು ಮತ್ತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ಪುನಃ ಯುವಕನಾದನೆಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





ಮ ನ 


ಸಿಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


` | 
ಆ ಯೋ ವನಾ ತಾತೃಸಾಣೋ ನ ಭಾತಿ ವಾರ್ಣ ಸಥಾ ರಥೇನ ಸ್ವಾನೀತ್‌! 


[a] 


[ | | | | 
ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತಪೂ ರಣ್ವಕ್ಸಿಕೇತ ದ್ಯೌರಿನ ಸ್ಮಯಮಾನೋ ನಭೋಭಿಃ ॥ ೬1 


| | 
ಆ|ಯೆಃ। ವನಾ! ಶತೃಷಾಣಃ | ನ| ಭಾತಿ! ವಾಃ | ನ| ಪಥಾ | ರಥ್ಯಾಇಇವ | ಸ್ಕಾನೀತ್‌ | 


| | | | 
ಕೃಷ್ಣ ಅಧ್ವಾ | ತಪುಃ | ರಣ್ಟಃ | ಚಿಕೇತ | ದ್ಯೌಃ ಇವ | ಸ್ಮಯಮಾನಃ | ನಭಃಭಿಃ | ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋಣಇಗ್ನಿರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃಶ್ಷಸಮೂಹಾನ್‌ ತತೃಷಾಣೋ ನ ತೃಹಿತ ಇವ | ತ್ವರಮಾಣ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಭಾತಿ | ಆಭಾಸಯತಿ | ದಹತೀತೈರ್ಥ8 1 ಯದ್ವಾ ವನಾ ವನೇ ಆಭಾತಿ | ಕಿಂಚ ವಾರ್ಣಿ 
ಉದಕಮಿವ ಪಥಾ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಗಚ್ಛತಿ | ತದ್ವತ್‌ ಇತೆಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ರಥ್ಯೇವ ರಥಸ್ಯ 
ವೋಢಾಶ್ಚ ಇವ ಸ್ವಾನೀತ್‌ | ಶಬ್ದಯತಿ। ಯದ್ವಾ ರಥಶಬ್ದಾತ್‌ ಸೋರ್ಡ್ಯಾದೇಶಃ | ಯಥಾ ರಥೋ 
ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗೆೇಣ ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಸ್ವನತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ಕೃಷ್ಣನತರ್ನ್ಮ ತಪುಸ್ತಾಸಳೋ ರಣ್ವೋ 
ರಮಣೀಯ ಏವಂಭೂತಃ ಸನ್‌ ಚಿಕೇತ | ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪ್ರಕಾಶತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕ ಇವ | ನಭೋಭಿ- 
ರ್ನಕ್ಷತ್ರೈಃ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಪ್ರೆಕಾಶಮಾನೋ ದ್ಯೌರಿವ ದ್ಯುಲೋಕ ಇವ | ಯದ್ವಾ ನಭೋಭಿರಂತರಿಕ್ಷ. 
ಪ್ರದೇಶವಿಶೇಷೈಃ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ಶೋಭಮಾನೋ ದ್ಯಾರಾದಿತ್ಯ ಇವ | ನೀಲವರ್ಣಾಂತರಿಕ್ಷಚಾರ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯೋ ಯಥಾ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ತದ್ವತ್‌ ಸ್ಪಸಂಚಾರೇಣ ಕೃಷ್ಣೀಭೂತೇ ಮಾರ್ಗೇ ಜ್ಞಾಯತೇ | ಪ್ರೆಕಾಶತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ ॥॥ 
[31] Vol. 14. 
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ER RR RS RS SERRA ಯಂತೂ ಅಕಕ ಅಂ ಅಜರ ಈಸ ರರು ಅಕರ ಕಾ ಅಕಕ ಕಾ ಕಾಕಾರು NN 


ಪ್ರತಿಸಬ್‌ರ್ಥ 


ಯೆಕ- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವನಾ--ನನಗಳನ್ನು | ತತೃಷಾಣೋ ನ ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವ 
ನಂತೆ | ಆ ಭಾತಿ-_-ದಹಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅಥವಾ | ವನಾ--ವನದಲ್ಲಿ | ಆ ಭಾತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] 
(ಮತ್ತು) | ವಾರ್ಣ-_ಉದಕವು ಯಾವರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಪಥಾ-- ಇಳಿಜಾರಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯು 
ವುದೋ ಹಾಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ | ರಥ್ಯಾ ಇವ--ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಯುದ್ಧಾಶ್ವವು | ಸ್ಪಾನೀತ್‌-- 
ಶಬ್ದಮಾಡುವಂತೆ ಶಬ್ಧಮಾಡುವನೋ (ಆ ಅಗ್ನಿಯು) | ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣದ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | 
ತಪುಃ--ದಹಿಸುವವನಾಗಿಯೂ | ರಣ್ವಿ8- (ಆದರೂ) ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ | ನಭೋಭಿಃ--ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಂದ | 
ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ. - ಸ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯೌರಿವ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷದ-ತೆ [ಅಥವಾ | ನಭೋಭಿಃ- ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ.--ಶೋಭಿಸತಕ್ಕ | ದ್ಯೌರಿವ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ] | ಚಿಕೇತ--ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ದಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನಂತೆ ವನಗಳನ್ನು ದಹಿಸುನನೋ ಯಾವನು ಇಳಿಜಾರಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಉದಕವು ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುವ ಅಶ್ವದಂತೆ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುನನೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೇ ದಹಿಸುವವನಾಗಿ ಆದರೂ ಸಹ ರಮಣೀಯನಂಗಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸತಕ್ಕ 
ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ತಿಳಿಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Who shines amidst the forests, as if satisfying himself (with food) ‘ 
who (rushes along), like water down a declivity; and thunders like a chariot 
(of war); dark-pathed, consuming, yet delightful, he 18 regarded like the sky 
smiling with constellations: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿಯ (ಕಾಡುಗಿಚ್ಚು) ರೂಪದಿಂದ ಇರುವವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯು ವರ್ಣಿತನಾಗಿರುವನು 

ವನಾ ತತ್ಪಷಾಣೋ ನ ಆಭಾತಿ-.-ವೃಶ್ಷಸಮೂರ್ಹಾ ತೃಸಿತ ಇವ ತ್ವರಮಾಣಃ ಅಭಾಸಯತಿ | 
ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮರಗಳ ಸಮೂಹಗಳನ್ನು ಹಶಿವೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನು ಆಹಾರವನ್ನು ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ತಿನ್ನುವ 
ಹಾಗೆ ವ್ಯಾಹಿಸುವನು ಎಂದೂ, ಯದ್ವಾ ವನೇ ಆಭಾಶಿ ಅಥವಾ ಕಾದಿನಲ್ಲಿ ತಾನೇತಾನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವನು 
ಎಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆಗ್ಟಿಯ ವ್ಯಾಸನೆಯು ಬಹಳ ವೇಗದಿಂದ ಇರುವ ಕಾರಣ ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕೂಡಿದವನ ಹೋಲಿ 
ಕೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಾರ್ಣ ಪಥಾ-- ಉದಕಮಿವ ಪ್ರವಣೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ಇತಸ್ತತೋ ಗಚ್ಛತಿ--ನೀರು ತಗ್ಗಾಗಿರುವ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಹು ಬೇಗನೆ ಹರಿದು ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ ಮರಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣೆಯ.ನ್ನು ಉದಕಮ್ಯುಸನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ 
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a 
ಸೂ ನಿ SR ು ಹೋ ರಾ ಚಾ ಸ ಬ್‌ ಬ್ಲ ಯ್ಯ ಜಾಟ್‌ 





ರಥ್ಯೇವ ಸ್ವಾನೀತ್‌-_ರಥೋ ಯಥಾ ಯುದ್ಧಮಾರ್ಗೇಣ ಗರ್ಚ್ಛೆ ಸ್ಫನತಿ--ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯುವ 
ಕುದುರೆಯು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕಾಗಿ ನುಗ್ಗುವಾಗ ಹೇಷಾಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು 
( ತಾನು) ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ದಹಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಚಟಿಚಟಿ ಎಂದು ಭಯಂಕರ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುನೆಂದು 
ಅಥವಾ ರಥಿಕನು ಶತ್ರುಗಳ ಆಕ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ವೇಗವಾಗಿ ಚಲಿಸುವ ರಥದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಧ್ವನಿ 
ಯಂತೆ ಧ್ವನಿಮಾಡುವನೆಂದು ಧ್ವನಿಯ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಾಧ್ವಾ ತಪುಃ ರಣ್ವಃ ನಭೋಭಿಃ ಸ್ಮಯೆಮಾನಃ ದ್ಯೌರಿವ ಚಿಕೇತೆ--ಇಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ಬಹಳ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಮತ್ತು ಸಹೆಜವಾದ ಉಸಮಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವನು. ದಾವಾಗ್ನಿಯು ವನಕ 
ವನ್ನು ದಹಿಸಿ ಮುಂದೆ ಮುಂಡೆ ಹೋದಂತೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಪ್ರದೇಶವು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆಯಂತಿರು 
ವುದು. ಯಾನ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಆಗಲಿ ಬೆಂಕಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ದಹಿಸಿ ಕೆಂಡಗಳು ಆರಿಹೋಗುವಾಗ ಆ ಪ್ರದೇಶವು 
ಪ್ಸಾಗಿ ಕಾಣುವುದು ರೋಕಸ್ರಸಿದ್ಧಿಯಾಗಿದೆ ಈ ನಿಷಯವು ಕಾಡುಕಿಚ್ಚಿನಿಂದ ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಭೂಸೃದೇಶಗಳನ್ನು 
ನೋಡಿವನರಿಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತುಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಸುಟ್ಟುಹೋದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಕಪಾದ್ಭ 
ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಕರೆದಿರುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ವನವು ಸುಟ್ಟುಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಕಪ್ಪಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಮಧ್ಮಮಧ್ಯ ಕೆಲವು ಕಡೆ ಕೆಂಡಗಳು, ಉರಿಯು ಇನ್ನೂ ಆರದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರುವುದೂ ಸಹೆಜವಾ 
ಗಿದೆ ಅಂತಹೆ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರ ಸಹಿತವಾದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ನೀಲ 
ವರ್ಣದ ಆಕಾಶಕ್ಕು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿರುವ ಕೆಂಡಗಳೆ. ಅಧವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಉರಿಯನ್ನು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಧವಾ 
ನೀಲವರ್ಣವುಳ್ಳ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿಡೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸುಟ್ಟು ಹೋದ ಕಪ್ಪಾದ ಭೂಮಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಆರದೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಹೋಲಿ 
ಸಿದೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯು ದ್ಯೌರಿವ ಸ್ಮಯಮಾನಃ ನಭೋಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಬಹಳ 
ಗಂಭೀರವಾದ ಮತ್ತು ಅರ್ಥಗರ್ಭಿತವಾದ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುನನು ನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾದ ಆಕಾಶವು 
ನಗುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನಂತೆ ಶೋಭಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಾಗ ನಗುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷ ಅಧವಾ ಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು 
ನೋಡಿದಾಗ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಆಹ್ಲಾದವಾಗುವಂತೆ ನಕ್ಷತ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಂಗೊಳಿಸುವ ನೀಲನರ್ಣದ ಆಕಾಶವನ್ನು 
ನೋಡಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಅಹ್ಲಾದವಾಗುವುದು. ಅವರಂತೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ದಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಕೃಷ್ಣ (ಕಪ್ಪಾದ) ಭೂಮಿಯು 
ಇರುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವಿವರಿಸಿ ತನ್ನ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 
| | | 
ಸಯೋ ವ್ಯಸ್ಥಾದಭಿ ದಕ್ಷದುರ್ನೀಂ ಸಶುರ್ನೈತಿ ಸ್ವಯುರಗೋಪಾಃ । 


¥ | | 
ಅಗ್ನಿಃ ಶೋಚಿಷ್ಮಾ ಆತಸಾನ್ಯುಷ್ಣನ್ಯ,ಸ್ಲವ್ಯಥಿರಸ್ತ್ವದಯನ್ನ ಭೂಮ 1 ೩॥ 


484 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨ ಅ, ೧. ಸೂ, ೪. 


ET ಖಾಸ ಭಂಜ ಪು ಇಪ ಬಂಧ ಬ  ಭಅಭರರ್ಸ್ಸ್‌ತ 





ತಾಪಿ: ಸಳ ಬಬ 
NAR "ಂ್ಳ"್ಳ ೧. 7... “(248 82ಎ. ಇ. ಜಡೆ ಸಂಭ ಗಂಡ ಬಾ ಗಾಗಾ ಣಗಳು. ಬುಡಗಾರುಯ ಗಳ ತು ಪ್‌ ನ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಃ। ಯಃ | ನಿ| ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಅಭಿ। ಧಕ್ಷತ್‌ | ಉರ್ನೀಂ | ಪಶುಃ | ನ! ಏತಿ! ಸ್ವಳಯುಃ। ಅಗೋಪಾಃ॥ 
| | | | 
ಅಗ್ನಿಃ |! ಶೋಚಿಷ್ಮಾನ” | ಅತಸಾನಿ । ಉಷ್ಣನ | ಕೃಷ್ಣ€ವ್ಯಥಿಃ | ಅಸ್ಪದಯೆತ3್‌ | ನ | ಭೂಮ || ೩೭ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಂಗ್ಗಿರ್ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ | ವಿವಿಧಂ ತಿಷ್ಠತಿ! ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ವಿಶ್ವಂ | ತಥಾ ಯೋಂಗಗ್ನಿರುರ್ನೀಂ 
ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಸೈಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ | ಯೆಶ್ನಾಭಿದಕ್ಷತ್‌ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಉಭೇ 
ಅಸಿ ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದಯೋಗಾನ್ನ ನಿಹನ್ಯೇತೇ ॥ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಸಶುರ್ನ ಸಶುರಿವ | ಯಥಾ ಜಾತಃ: ಪಶುಃ 
ಸ್ವಚ್ಛಂದೇನ ಚರತಿ ತಥಾ ಸ್ವಯುಃ ಸ್ಪೆಯನೇವ ಗಚ್ಛಿನ್‌ ಅಗೋಸಾ ಗೋಪರಹಿತಃ | ನಿಯಾಮಕ- 
ವರ್ಜಿತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಏತಿ! ಗಚ್ಛೆತಿ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾನ್‌ ಪ್ರಕೃಷ್ಟದೀಪ್ತಿಃ ಕೃಷ್ಣವ್ಯಥಿಃ 
ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ದಗ್ಗಾ ವ್ಯಥಕರಾಃ ಘಂಭಕಾದಯೋ ಯೇನ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಭೂಮಾತ್ಯಧಿಕಮ- 
ಸ್ವದಯೆನ್ನ | ಆಸ್ಪಾದಯತೀವ ವೃಶ್ಷಗತಾನ್‌ ರಸಾನ್‌ | ಅತಸಾನಿ ಸತತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ ತರುಗುಲ್ಮಾ- 
ದೀನ್ಯುಷ್ಣನ” ದಹನ್ಸೇತಿ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ -ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ವ್ಯಸ್ಥಾತ್‌ ನಾನಾಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಮತ್ತು) ! 
ಉರ್ನಿ(ಂ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಧಿನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ದಕ್ಷತ್‌._ವ್ಯಾಸಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡುತ್ತಾನೆಯೋ | 
ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ--ಆ ಅಗ್ನಿಯು | ಪೆಶುರನ್ನ--ಸಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದದಿಂದ ಸುತ್ತುವಂತೆ | ಸ್ವಯುಃ ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ 
ವಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಗೋಪಾ॥&--ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಶೋಟಚಿಷ್ಮಾನ್‌ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ | 
ಕೃಷ್ಣವ್ಯಥಿ8--ದಹಿಸಿದ ಕಂಟಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ವಿಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಭೂಮ- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ಅಸ್ಪದಯನ್ನ--(ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು) ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಅತೆಸಾನಿ--ತರುಗುಲ್ಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆಯೂ | ಉಸ್ಕರ್ನ--ದಹಿಸುತ್ತಲೂ | ಏತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾಸ್ರದೇಶಗಳನ್ನುಕ್ರಮಿಸಿ ನಿಧನಿಧವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸಪೃಧ್ವಿಯನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುತ್ತಲೂ ಹೆರಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಅಗ್ನಿಯು ಪಶುವು ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ 
ಸುತ್ತುವಂತೆ ತಾನೇ ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ನಿಹರಿಸುತ್ತಲೂ, ನಿಯಮರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಲೂ 
ದಹಿಸಿದ ಕಂಟಿಕಾದಿಗಳಿಗೆ ಕೃಷ್ಣರೂಪವಾದ ವಿಕಾರವನ್ನೂ, ವ್ಯಥೆಯನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಲೂ ಸಹ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ 
ವೃಕ್ಷಗಳ ರಸವನ್ನು ಆಸ್ವಾದನೆ ಮಾಡುನಂತೆಯೂ, ತರುಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು ನೀರಸವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ದಹಿಸುತ್ತಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ 
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ಆಟ್‌ ರಗ್‌ ಬ್‌ ಆತ್‌ SE ಒರ್‌ ಒಎರ್‌'ಒಾರ್‌ಗಿೂು 


17881181 ‘Translation 

He who 18 in many places ; who spreads over the whole earth, hke an 
animal without a herdsman, that goes according to 108 own will, Agni, the 
bright-shining, consuming the dry-bushes, by whom the pain of blackness 
(15 inflicted on the trees), 6011731) drinks up (their moisture) 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡು ದಹಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ಟಾಶ್‌ ವಿನಿಧಂ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ 
ವನವನ್ಮೆ ನನ್ನೂ ಕೊಂಚವೂ ಬಿಡದೆ ಇರುವಹಾಗೆ ನಾನಾ ವಿಧವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವನು ಮತ್ತು ಉರ್ನೀಂ ಅಭಿ- 
ದಸ್ತತ್‌--ವಿಸ್ತೃತಾಂ ಪೈಥಿನೀಂ ಸರ್ವಾಂ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರವರ್ಧಮಾನೋ ಭವತಿ | ಕಾಡಿನಲ್ಲಿರುವ 
ವೃಳ್ಗೌಸಧಿಗಳು ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುವುದು ಮಾತ್ರನಲ್ಲದೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವ (ವನದ) ಕಾಡಿನ ಭೂಮಿಯ 
ಪ್ರ ದೇಶವನ್ನು ಇತರರು ಯಾರೂ ಪ್ರವೇಶಿಸಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ ಹಾಗೆ ವ್ಯುಪಿಸುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ ಈ 
ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ ತಾನಾಗಿ ವನಗಳ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆಶುರ್ನ ಸ್ಪಯುಃ ಅಗೋಪಾಃ 
ಏತಿ-ಜಾಕಃ ಪಶುಃ ಯಥಾ ಸ್ವಚ್ಛಂದೇನೆ ಚೆರತಿ ತಥಾ ಸ್ವಯೆನೇವ ಗರ್ಚ್ಚ ನಿಯಾಮಕವರ್ಜಿತೋ 
ಗಚ್ಛತಿ | ಎಂದು ಪಶುವಿನ ಉನಮಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ) ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತಿರುವ ಪಶುವು (ಆನೆಯೇ ಮೊದಲಾದುವು) ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಅಧೀನತೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಜಿ ತನ್ನ ಇಚ್ಛಾ ನುಸಾರವಾದ 
ಸಂಚಾರವೇ ಮೊದಲಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ಇರುವಹಾಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನಮುಗಿ ತನ್ನನ್ನು ನಿಯುಮದಿಂದ 
ಇರಿಸುವವರ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ವಳಪಡದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಚ್ಛೆಂದವಾದ ವರ್ತನೆಯಿಂದ ವೃದ್ಧಿಹು೧ಂದ ತ್ರಿರುವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಶುವಿನ ಉಪಮಾನವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಬಹಳ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಯಾರ 
ಅಧೀನಕ್ಕೂ ಒಳಪಡದ ಹುಲಿ, ಸಿಂಹ ಕಾಡುಕೋಣ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸು ಬಂದಂತೆ ಸಿಕ್ಕಿದ 
ಕಡೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರಂತೆ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿಯೇ (ವೃಕ್ಷಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ) ಹುಟ್ಟಿದ ಕಾಡುಕಿಚ್ಚು 
ನಿಸ್ತಾರವಾದ ನನನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ದಹಿಸುವುದು ಇದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ; 

ಕೃಷ್ಣವ್ಯಥಿಃ ಭೂಮ ಅಸ್ಪೆದೆಯನ್ನ ಅತಸಾನಿ ಉಷ್ಣನ್‌--ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಿಂ ಪ್ರಾಸ್ತಾಃ ದಗ್ಗಾಃ 
ವೃಥಾಕರಾಃ ಕಂಟಿಕಾದಯೋ ಯೇನ--ಮುಳ್ಳುಗಳೇ ಮೊದಲಾದವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ದಹಿಸಿ, ನೋಡಿನವರಿಗೆ 
ದು8ಖನವು ಉಂಬಾಗುನಹಾಗೆ ಕಪ್ಪಗೆ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ, ವೃಕ್ಷಗರ್ತಾ ರರ್ಸಾ ಆಸ್ಪಾದಯತೀವ ಎವೃಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾರವಾದ ರಸಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೀರಿ ಭಕ್ಷಿಸಿ ರುಚಿನೋಡುವವನ ಹಾಗೆಯೂ, ಸಂತತಾನಿ ನೀರಸಾನಿ ವಾ 
ತರುಗುಲ್ಮಾದೀನಿ ದೆಹನ್ನೇತಿ-ನಿಬಿಡನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಇರುವ ರಸವರ್ಜಿತವಾದ (ವಣಗಿದ) ಮರ ಮತ್ತು ಪೊದಿಗಳು 
ಇವುಗಳ ನನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ವನವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ ಮುಂಡೆ ಮುಂದೆ ಹೋಗುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹಸಿಯ ಮರ?ನ್ನು ದಹಿಸುವಾಗ ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿರುವ ರಸವು ಅಗ್ನಿಯ ತ:ಪವಿಂದ ಇಂಗಿಯೋಗಿ 
ಮರವೂ ಸುಟ್ಟು ಹೋಗುವುದನ್ನು ರಸಾಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವುನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದೂ ಸದ ಸಹೆಷವದ.ದೂ 
ಅರ್ಧಗರ್ಭಿತವಾನುದೂ ಆಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ; 
| 
ಷೂ ತೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯಾವಸೋ ಅಧೀತೌ ತೃತೀಯೇ ವಿದಥೇ ಮನ್ಮ ಶಂಸಿ ! 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಂಯದ್ವೇರಂ ಬೃಹಂತಂ ಕ್ಷುಮಂತಂ ವಾಜಂ ಸ್ವಪತ್ಯಂ 


| 
ರಯಿಂದಾಃ ॥ಟ೮॥ 


ಪದೆಪಾರಃ 


| | \ | | 
ನು | ತೇ | ಸೂರ್ವಸ್ಯ | ಅವಸಃ | ಅಧಿ€ಇತೌ | ತೃತೀಯೇ! ನಿದಥೇ | ಮನ್ಮ | ಶಂಸಿ | 


| | | 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಗ್ನೇ 1 ಸಂಯೆತ್‌5ನೀರಂ | ಬೃಹಂತಂ | ಶ್ರೋಮಂತೆಂ | ನಾಜಂ | ಸ್ತುಅಸೆತ್ಯಂ | 
ರಯಿಂ | ದಾಃ | ೮ ॥| 


ಸಾಂಯಣಭಾಷ£ಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಪೂರ್ವಂ ಯಾಗಸಮಯೇ ಕೃತಸ್ಯಾವಸೋಭಿ- 
ಮತತರ್ಸಣಸ್ಯಾಧೀತ್‌ಾ ಸ್ಮರಣೇ ಸತಿ ತತ್ಪ ತ್ಯಾ ನು ಅದ್ಯಾಪಿ ತೃತೀಯೇ ನಿದಥೇ ಯಾಗೇ ತೃತೀಯ- 
ಸವನೇ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಸಂಬಂಧಿನಾಮಾಗ್ನೇಯೋಷಸ್ಯಾಶ್ಚಿನಾನಾಂ  ಮಧೇ$ನ್ಯತಮೇ 
ತೃತೀಯೇ ಕ್ರ ತೌ ಮನ್ಮ ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶಂಸಿ | ಅಶಂಸಿ | ಶಸ್ಯತೇ$ಸ್ಮಾಭಿಃ | ಹೇ ಆಗ್ನೇ ತ್ವಂ 
ಚಾಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸಂಯದ್ವೀರಂ ಸಂಯೆತೋ ನೀರಾ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಂ ಬೃಹಂತೆಂ ಮಹಾಂತಂ 


ಕ್ಷುಮಂತಂ ಶಬ್ದವಂಶಂ ಕೇರ್ತಿಮಂತಂ ವಾಜಮುಕ್ತಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಸೃಪತ್ಯಂ ರಯಿಂ ಚೆ ದಾ | ದೇಹಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ-- ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ--ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ | ಪೂರ್ವಸ್ಯ-- ಹಿಂದಿನ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಸಿದುದೂ | ಅವಸೆ8-- ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾದಡಿದುದೂ ಆದ | ಅಧೀತೌ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ | 
ನು--ಈಗಲೂ ಕೂಡ | ತೃತೀಯೇ ವಿದಥೇ- ತೃತೀಯ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಮನೇ -ಮನನೀಯವಾದ 
ಸ್ತುತಿಯು | ಶಂಸಿ- ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮೆ — ನಮಗೆ! ಸಂಯದ್ವೀರಂ-— ನೀರ 
ರಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಬೃಹಂತೆಂ- ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ಕ್ಹುಮಂತಂ. ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | 
ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | ಸ್ವಪತ್ಯಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ | ರಯಿ2ಂ-- ಧನವನ್ನು | ದಾಃ. -ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ ಹಿಂದಿನ ಸವನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನರಿಸಿದುದೂ, ನಿನಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಈಗಲೂ ಸಹ ತೃತೀಯಸವನದ 
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ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತುತಿಯು ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮಗೆ ವೀರರಿಂದ ಕೂಡಿದುದ್ಕೂ 
ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಹರಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ 
ಕೊಡು. 


English Translation 


Verily your praise has been recited (by us) at the third (daily) sacrifice, 
೩8 1 was in the repetition of your first propitiation : give us, Agni, ample and 
notorlvus food, posterity, riches, such as may be the support of numerous 
dependants. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಯಾಗವು ಪ್ರಾರಂಭವಾದ ಕಾಲದಿಂದ ಇದುನರಿಗೂ ಯಜಮಾನರು 
ಮತ್ತು ಖಯತ್ತಿಜರೂ, ಆಚರಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಕರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅವನು ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಂಡು, ತೃತೀಯೇ 
ನಿದಥೇ--ಶೃತೀಯ ಸವನದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯೆದ್ವಾ ಪ್ರಾತರನುವಾಕೆಸೆಂಬಂಧಿನಾಂ ಆಗ್ಲೇಯೋಸಷಸ್ಯಾಶ್ವಿನಾನಾಂ 
ಮಧ್ಯೇ ತೃತೀಯಕ್ರತೌ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವಾಗ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು, ಉಷಸ್ಯಕತ್ರು ಆಶ್ವಿನಕ್ರತು ಎಂಬ ಮೂರು ವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಯಾದ 
ಮೂರನೆಯ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ನಮ್ಮಿಂದ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 
ಶ್ರವಣಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಆಶಂಸೆಯು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಯಜಮಾನರು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಸಂಯದ್ವೀರಂ 
ವೀರರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಮಾಡುವ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಬೃಹೆಂತಂ ಕ್ಷುಮಂತೆಂ ವಾಜಂ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೀರ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಅಗ್ವಿಯು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| 
ತ್ವಯಾ ಯಥಾ ಗೃತ್ಸಮದಾಸೋ ಅಗ್ನೇ ಗುಹಾ ವನ್ವಂತ ಉಪರಾ ಅಭಿ 
ಸ್ಯುಃ | 
ಯೆ 
ಸುನೀರಾಸೋ ಅಭಿಮಾತಿಸಾಹಃ ಸ್ಮತ್ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ತದ್ವಯೋ ಧಾಃ 


WE ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


\ I | | | | 
ತ್ವಯಾ | ಯಥಾ | ಗೃತ್ಸಂಮದಾಸಃ | ಅಗ್ನೇ | ಗುಹಾ | ವನ್ನಂತಃ! ಉಪರಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಸ್ಯುರಿತಿ ಸ್ಯುಃ | 


I | | 
ಸು5ವೀರಾಸಃ | ಅಭಿಮಾತಿ€ಸಹಃ | ಸ್ಮತ್‌ | ಸೂರಿ€ಭ್ಯಃ | ಗೃಣತೇ | ತತ್‌ | ವಯಃ | ಧಾಃ। ಗ 
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Fr pe 
MET RS RS RS RN RN 6 1ಜೂೂಾಖಜ ಜಾ RO wr ಉಜಂ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಕೇಣ ವನ್ವಂತಶ್ಭಾಂದಸಂ ಭಜಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಯಸಯೆಃ | ಆತ್ಮನಿ 
ಪರೋಶ್ಛೇಣ ವಚನಂ! ಯೆಥಾ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ತಮಾನಾನುಸೆರಾನ್‌ ಉಪೆರಮಣಸಾಧ- 
ನಾನ್‌ ಉಪರಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವರ್ತಮಾನಾನ್ವಾ ಧನನಿಶೇಷಾನಭಿಸ್ಕುಃ | ಅಭಿಭವೇಯುಃ | ಸ್ವಾಧೀನಾನ್‌ 
ಕುರ್ಯುಃ | ಯದ್ವಾ ಗೂಢಾನುಪರಾನಿ” ಉಪರೇಇಧಿಕತ್ರೇನ ವರ್ತಮಾನಾನ್ಸಾಪಾನಭಿಸ್ಕುಃ | ಅಭಭ- 
ನೇಯುಃ | ತಥಾ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇದೈಶಾಃ | ಸುವೀರಾಸಃ | ಶೋಭನಪುತ್ರಾದ್ಯುಪೇತಾಃ | ಅಭಿ. 
ಮಾತಿಸ೫8 | ವೈರಿಣಾಂ ಸಾಸಾದೀನಾಂ ಸೋಢಾರಃ | ಕಿಂಚ ಸೂರಿಭ್ಯೋ ಮೇಧಾನಿಭ್ಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನೇಭೆ್ಯೇ ಗೃಣತೇ॥ ವೃತ್ಕೆಯೇನೈ ಕವಚನಂ | ಶಬ್ದಯಪೃ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯಃ | ಯೆದ್ಧಾ ಸೂರಿಭ್ಯೋ 
ಯಜಮಾನೇಭ್ಯೋ ಗೃಣತೇ ಸ್ತೋಶ್ರೇ ಚೆ ಸ್ಮತ್‌ ಸುಮತ್‌ ಅತಿಪ್ರಭೂತಂ ತತ” ತಾದೃಶಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 
ವಯೋಳನ್ನಂ ಧಾಃ | ಧೇಹಿ! 


ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವನ್ವಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುನ | ಗೃತ್ಸಮದಾಸಃ- ಸತ್ಸಮದ 
ಖಯಷಿಗಳು | ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ | ಯೆಥಾ ಯಾವನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಗುಹಾ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ 
ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ | ಉಪರಾನಿ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು | ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ ಹೊಂದುನರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
(ಮತ್ತು) | ಸುನೀರಾಸಃ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿರುನಂತೆಯೂ | ಅಭಿಮಾತಿಸಹಃ॥. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿ- 
ಯುವ ಶಕ್ತಿನಂತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು | ಸೂರಿಭ್ಯಃ-ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗಾಗಿ | ಗೃಣಶೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಸರಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ | ಸ್ಮರ್ತ-_ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ | ತೆತ್‌ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ವಯೆಃ- 

ಬು 

ಅನ್ನವನ್ನು | ಧಾ&--ಕೊಡು 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅಲ್ಫೆ ಅಗ್ತಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಭಜಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವರೋ ಅದರಂತೆಯೂ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿಯುವ ಶಕ್ತಿವಂತರಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸತಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದಣ ಆದೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು 


English Translation 


By you (Agni), may the Gritsamadas, repeating your praise, become 
masters of the precious secret (treasures), 80 that they may be possessed of 
excellent dependants; and be able to resist (their) enemies, and do you give 
to (your) 01008 worshippers, and to him who glorifies (you), such (abundant) 
food. 
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ರುಸ್‌ ಬು ಬಬ ಗು ಬ ಗು ಬಾಗಿ ಪರ ಅಗಾ Ne ೪ಬ ರೋರರ್‌ 
RN pas RN RN SINT RNAS ಕಾಕಾ ಕಾರಾರಯ ರಾಧ ದಡ pa mm ರತ ಹ್‌ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವನ್ಫಂತಃ--ಛಾಂದೆಸೆಂ ಭಜಂತೋ ಗೃತ್ಸಮದಾ ಜುಷಯಃ--ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿ 
ನೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಇರುವ ಗೃತ್ಸಮದನೇ ಮೊದಲಾದ ಅನನ ವಂಶಸ್ಥರಾದ ಅಥವಾ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿ 
ಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖಷಿಯೇ ತನ್ನನ್ನೂ 
ತನ್ನ ಕಡೆಯವರನ್ನೂ ತನ್ನ ವಂಶದವರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಯಥಾ ಗುಹಾ ಉಪರಾ೯ಅಭಿ ಸ್ಯುಃ--ಗುಹಾಯಾಂ ವರ್ಧಮಾರ್ನಾ ಉಪರಿ ವರ್ತಮಾರ್ನಾ ವಾ 
ಧನನಿಶೇರ್ಷಾ ಸ್ವಾಧೀರ್ನಾ ಕುರ್ಯುಃ | ಯದ್ವಾ ಗೂರ್ಡಾ ಅಧಿಕತ್ಸೇನ ವರ್ತಮಾರ್ನಾ ಪೂರ್ಸಾ 
ಅಭಿಭನೇಯುಃ ತೆಥಾ ಕುರು | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಜನವಾದ ಅಥವಾ ರಹಸ್ಯವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಹುದುಗಿಸಿ ಇರಿಸಿರುವ ಅಥವಾ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧನವು ವೇದಾಧ್ಯಯನಮಾತ್ರದಿಂದ 
ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುವ ಜುಹಿಗಳಾದ ನಮಗೆ ಅಧೀನವಾಗುವಹಾಗೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಆಶಂಸನೆಯು 
ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾದ, ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದ ಹಾಗೆ ನಾವು ಆಚರಿಸಿರುವ (ರಹಸ್ಯವಾದ) ಗೂಢವಾದ 
ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪಾತಕಗಳು (ಪಾಪಗಳು) ನಾಶವಾಗುವಂತೆ ನಮಗೆ ಶಕ್ತಿಯುಂಟಾಗಲಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ 
ಅನುಗ್ರಹವು ಪ್ರಾರ್ಧಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಗೃಣತೇ--ಮೇಧಾನಿಭ್ಯ& ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಯದ್ವಾ ಸೂರಿಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಕೈಳ್ಯಃ 
ಯಾಸ್ಕರಿಂದ ಸೂರಿಸದವು ಸ್ತೋತ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುವ 
ಖಯತ್ತಿಜರಿಗಾಗಿ ಅಧವಾ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಎಂದು ಸೂರಿಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪುತ್ರ, ಧನ, ಅನ್ನ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟೇತೈಷ್ಟರ್ಚಂ ಸೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುತೇರಾರ್ಹಮಾಗ್ಸೇಯಮಾನು- 
ಸ್ಟುಭಂ। ಹೋತಾಷ್ಟಾವಾನುಷ್ಟುಭಮಿತ್ಯನುತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ/| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ 
ಕ್ರತಾವಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚ | ಅಗ್ನಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟ! ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ ॥ ಚಿತು- 
ರ್ನಿಂಶೇ$ಹನ್ಯನೀದಮೇವಾಜ್ಯಂ | ಚತುರ್ವಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ |e. ೭.೨ | ಇತಿl ಆಭಿ- 
ಪ್ಲವಿಕೇ ದ್ವಿತೀಯೇ; ಹನೀಡಮೇವಾಜ್ಯಂ | ದ್ವಿತೀಯೆಸ್ಯ ಚೆತುರ್ನಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ | ಆ. ೭-೬ 
ಇತ್ಯತಿದಿಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ [| 
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ಅನುವಾದವು-- ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹುತಿಯೆಂಬುವನು ಜುಹಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವ 
ತೆಯು , ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೋತಾಸ್ಟಾ ನಾನುಷ್ಟುಭಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು *ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತು ಸಂಬಂಧವಾದ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗನಿರುವುನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂಕ್ರದ-- ಅಗ್ನಾಯೋ ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) ; ಮತ್ತು ಇಪ್ಪತ್ತುನಾಲ್ಕು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದಲ್ಲಿ 
ಇಸ್ಪತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ ಚಿತುರ್ನಿಂಶೇ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟೇತ್ಯಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿ೧ದಲೂ (ಆ. ೭-೨) ಅಭಿಸ್ಲೆವಯಾಗದ 
ಎರಡನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.- 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯ ಚತುರ್ನಿಂಶೇನಾಜ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಆ. ೭-೬) ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


ಸೂಕ್ತ. ೫ 


| ಮಂಡಲ--೨ | ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--_೫ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ- ೨೬ ॥ 
8 ಸೂಕ್ತದದ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೮॥ 
ಖಸಿಃ-- ಸೋಮಾಹುತಿಭಾಃರ್ಗೆನಃ! 
ದೇವತಾ-- ಆಗ್ನಿ 
ಛಂದಃ-- ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತನಃ ಪಿತಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಊತಯೇ | 


| | ] 
ಪ್ರಯಕ್ಷಇಕ್ಕೀನ್ಯಂ ನಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯಮಂ ॥ ೧॥ 


| ಪದಪಾಠಃ ॥ 
I | | ಯೆ 
ಹೋತಾ | ಅಜನಿಷ್ಟ | ಚೇತನಃ | ಪಿತಾ! ಸಿಶೃಂಭ್ಯಃ | ಊತಯೇ | 


| | | | | 
ಪ್ರಯಸ್ಷನ್‌ | ಜೇನ್ಯೆಂ | ವಸು | ಶಕೇಮ | ವಾಜಿನಃ | ಯಮಂ ॥೧॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೋತಾ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾದಕೆಶ್ಲೇತನಶ್ಲೇತಯಿತಾಸ್ಮದನುಸಿ ತೆಸ್ಕ ಪಿತಾ ಪಾಲಕೊಲಸ್ಮದೈಜ್ಞಸ್ಯ 
ಈದೃಶೋಂಗ್ನಿರಜನಿಷ್ಟ | ಉತ್ಸನ್ನಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಹಿತೃಭ್ಯಃ ಸಾಲಕೇಭ್ಯೋ ಯೆಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ॥ 
ಸಸ್ಕ್ಯರ್ಥೆೇ ಚತುರ್ಥೀ | ಕೇಷಾಮೂತಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯೆ ಚೆ | ವಯೆಂ ಚೆ ವಾಜಿನೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ವಂತೆಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಯಕ್ಷಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪೂಜ್ಯಂ ಜೇನ್ಯಂ ಜೇತೆವ್ಯಂ ಯಮಂ ಯೆಮಯಿತವ್ಯಂ ನಸು 
ಧನಂ ಶಕೇಮ | ಶಕ್ತಾ ಭೂಯಾಸ್ಮೆ ಲಬ್ಭುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ರಾ ವಾಜಿನೋಂನ್ನಸೈ ಯಮಂ 
ಯೆಮನಂ ಕರ್ತುಂ ಶಕೇಮ | ಪ್ರಯಕ್ಷಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸು ಧನಮಿತ್ಯುಸಮಾನಂ | ಉಕ್ತಲಶ್ಷಣಂ ಧನಮಿವ | 
ತದ್ಯಥಾವರೋದ್ಧುಂ ಶಕ್ನುಮಸ್ತದ್ವರ್ತ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ ಹೊೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ಚೇತನ (ನಮ್ಮ ಅನುಷ್ಕಾ ನಗಳಿಗೆ) ಜೆ 4 ತನ್ಯವನ್ನು ಂಟುಮಾಡು 
ವವನೂ | ಪಿತಾ-ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಯು | ಹಿತ ೈಭ್ಯ8--ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ | ಊತಯೇ-- 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಅಜನಿಷ್ಟ-ಉ ತನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ | (ವಯಂ--ನಾವೂ ಸಹೆ) | ವಾಜಿನಃ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನನಂತರಾಗಿ | ಪ್ರಯಕ್ಷಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಜೇನ್ಯಂ--ಜೇತವ್ಯವಾದುದೂ | ಯಮಂ-- 
ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರತಕ್ಸುದ್ದೂ ಆದ | ವಸು-_ಧನನನ್ನು | ಶಕೇಮ- ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ, ನಮಗೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಕನೂ, ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದ ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಉತ್ಪ ನ್ನ್ನ ನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ ನಾವೂ ಸಹೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿ ನಂತರಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಬಸ ಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ನಿಯಮದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದು 


ವಂತಾಗಲಿ. 
English Translation 


An invoker (of the gods), our instructor and protector, has heen born 
for the preservation of our patrons ; 10೩) we, possessed of (88081110181) food 
be able to acquire worshipful, conquerable, and manageable riches: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ಜೇತನಃ- _ಚೇತೆಯಿತಾ ಅಸ್ಮದನುಷ್ಠಿತಸ್ಯ | ನಾವು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಧವಾ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜ್ಞಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನು. ಎಂದರೆ ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ನಮಗೆ ಶಕ್ಷಿಸಾಮದಣ್ಯಗಳನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಹಿತಾ-ಪಾ ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ನ ರು 
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ಯ್‌ 





ಹಾಡಿ ಸ ಬಹ ಯಂ ಎಂಭ ಇ ಜಾರ ಎ6 US PO ವ ವಮ ಗಿ ಕ್‌ 
ಗಾ ಗಾರ್‌ ಇಟ್‌ ಇರ್‌ ಅರ ಗಾ ದಾರರ ಇ RN ಆ ln 


ದ್ಯೌರ್ಮೆ ಪಿತಾ ಜನಿತಾ ನಾಭಿರತ್ರ ಬಂಧುರ್ಮೇ ಮಾತಾ ಪೃಥಿವೀ ಮಹೀಯೆಂ | 
ಉತ್ತಾನಯೋತ್ಚವ್ಟೋ ೩ ರ್ಯೋನಿರಂತೆರತ್ರಾ ಪಿತಾ ದುಹಿತುರ್ಗರ್ಭಮಾಧಾತ್‌ || 


(ಬು, ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ ಪಾಲಕನು ಅಥವಾ 
ಸಂರಕ್ಷಕನು (ನಿ. ೪-೨೧) ಎಂದೂ, 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಪರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿತರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ನೋವನು ಪಿತರೋ ಹನೇಷು | 


(ಯು ಸಂ ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಪಿತರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪಿತೃಡೇವತೆಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು (ಫಿ. ೧೧-೧೮) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರುವ ಹಿತಾ, ಹಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ 
ಪಾಲಕ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಪಿತಾ-ಪಾಲಕನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ, ಸಿತ್ರ ಭ್ಯಃ-ಪಾಲಕರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಯಜಮಾನರಿಗೂ ಅನ್ವಯಮಾಡಿ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಹಿತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಪಾಲಕನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೊಂದುವುದಾದರೂ ಸಿತೃಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನ 
ರಿಗೆ ಎಂಬ ಅರ್ಧವಲ್ಲದೆ ನಿತೃನೇವತೆಗಳ (ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳೇವುದರಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಂತರವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 
Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಪಿತೃದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನೇ ಅನ.ಮೋದಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ವಾಜಿನಃ. - ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವಂತಃ | ವಜ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ವಾಜಿನಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಸಹಿತರಾದ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ಬೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸಲು ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಜೇನ್ಯಂ ವಸು--ವಸುನೆಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಧನವು ನಮಗೆ ಗೆಲ್ಲಲು ಅರ್ಹವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂದರೆ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ನಮ್ಮ ವಶಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತಿರಬೇಕು ಇಂತಹ 
ಧನವನ್ನು ನಾವು ಪಡೆ ಬಲು ಸಮರ್ಧರಾಗೋಣ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಈ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ *ಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಟಸುವ ಹೋತಾ 
ನೇತಾ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರಾ, ನೇಷ್ಬಾ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ವಿ ಜರೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನನಾಡುವನನು ಅಥವಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ 
ಹೋಮನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು (ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿರುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


SE ವಾ 
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RE ಬ್ಬ ಯರ ರ ಟರಪುದು ದುದು NR ್ಧ್ಷ್ಕ್ಚ್ಕರುುುುುು ಗಗ್‌ ರಗ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಯೊ 2 ರಶ್ಶ ಯಸ್ತತಾ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ನೇತರಿ 


ಮನುಷ್ಟದ್ದೈ ವೃಮಷ್ಟನುಂ ಸೋತಾ ವಿಶ್ನಂ ತದಿನ್ನಿ ॥೨॥ 


ಛಂ 


ಆಕಾ 


ಪದಪಾರ॥ಃ 
ಆ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಸ್ತ | ರಶ್ಮಯಃ | ತತಾಃ | ಯಜ್ಞಸ್ಯ | ನೇತರಿ | 
| | | 
ಮನುಷ್ಟತ್‌ | ದೈವ್ಯಂ | ಅಷ್ಟಮಂ | ಪೋತಾ | ವಿಶ್ವಂ | ತತ್‌ | ಇನ್ವತಿ॥ ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತರಿ ಯಾಗಸ್ಕ ನಿರ್ವಾಹಕೇ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ ಸಸ್ತೆ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಿ-- 
ವದ್ವಾಸ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಆತತಾಃ | ಸ್ಪಸ್ಪಕರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸ ಪೋತಾ 
ಪಾನಕೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರೋತ್ರಾಖ್ಯ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಪೋ ವಾಗ್ನಿರ್ಮನುಷ್ಟತ್‌ ಮನುಸ್ಯಪೋತ್ಸವತ್‌ 
ದೈವ್ಯಂ! ದೇವೋ ಯಜ್ಞಃ। ತತ್ಸಂಬಂಧ್ಯಷ್ಟಮಮಷ್ಟರ್ತ್ತಿಕ್ಸಂಬಂಧಿ ತೆದ್ದಿಶ್ವಂ ಕರ್ತವ್ಯಜಾತಂ ಸಪ್ತ 
ಡೋತ್ರೆಕ ಸಃ ಸಹ ಸ್ವಯಮಸ್ಸೃಮಃ ಸನ್‌ ಇನ್ವತಿ | ವ್ಯಾಸ್ತೋತಿ | ಯದ್ವಾ ತದಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಿಂಗವ್ಯತ್ಯಯೆಃ| ಸ 
ಪೋಶೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಸಸ್ತಹೋತ್ರಕ್ಳೆಃ ಸಹಾಷ್ಟ್ರನೋ ಭೂತ್ವಾ ತದ್ವದ್ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯೃರ್ಥ:ಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ನೇತರಿ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನೇತೃವಾದ (ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ) | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | 
ಸಪ್ತೆ ರಶ್ಮಯಃ--(ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರೂಪದಲ್ಲಿರುವ) ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯುಕರಾದ ಹೋತ್ಸಗಳೂ | ಆ ತತಾ&--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ 
ಕರ್ತವ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೋಶಾ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಪೋತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಕ್ಸಾದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಮನುಷ್ಟತ್‌-_ ಮಾನವ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಪೋತ್ಸನಿನಂತೆ | ದೈವ್ಯಂ-- ದೇವತಾತ್ಮವಾದ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಟಮಂ--(ಉಳಿದ ಏಳು ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿ ಎಂಟಿನೆಯ ಖಯತ್ತಿಕ್ಪಾಗಿ | ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು | ಇನ್ವತಿ--ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ) ! 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಯಜ್ಞ ದ ನಿರ್ವಾಹಕನಾದ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿರೂಸದಲ್ಲಿರುವ ಸಸ್ತಸ ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಹೋತ್ಸ 


ದಿ 


ಗಳೂ ತಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತನ್ಯಗಳೊಡನೆ ಸ ಸರ್ವ ತ್ರವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾೂ ಕರೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಡೇವನೋತ ವಾ ಇದ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವ 
ಸೋತೃವಿನಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ನಿರ್ಪಹಿಸುತ್ತಾನೆ 
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English Translation 


In whom; as conductor of the sacrifice, the seven rays are manifested 
and who; as a human 70881. offic1ates in the eighth place to perfect every 
divine (rite). 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ಟ 
ನೇತರಿ--ಯಾಗಸ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕೇ ಯಸ್ಮಿನ್ನಗ್ಗೌ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಉಾವ ಆಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಧವು, ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೇತೃ ಮತ್ತು ಪೋತ್ಸ ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಎನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾಡುವನೆಂದು ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಯಸ್ತತಾ--ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾ ರಶ್ಮಿವದ್ಬ್ಯಾಪ್ತಾ ಹೋತ್ರಕಾ ಆ ತತಾಃ | ಸ್ಪಸ್ತಕರ್ಮಭಿಃ 
ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | ಸಸ್ತ್ರರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ತಜ್ವಾಲೆಗಳಂಕೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕ 
ರಾದ ಹೋತೃಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ಕಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತ ರಾಗಿರುವರು ಎಂದ 
ರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಯಾರು ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಭಾಷ್ಯಕುರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಹೋತೃವರ್ಗದ ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಹೋತೃ್ಛಗಳು, ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಗದ ಮೂರುಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟು ಏಳು ಮಂದಿ ಹೋಮಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗು 
ವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಪ್ತ ಹೋತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂದು-.- 


ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಾದಿತೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ನಿವಾಸಸಿ | 
ಅತೂರ್ತಪಂಥಾಃ ಪುರುರಥೋ ಅರ್ಯಮಾ ಸಸ್ತ ಹೋತಾ ನಿಸುರೂಪೇಸು ಜನ್ಮಸು | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ- ಸಪ್ತ ಹೋತಾ ಸಪ್ತಾಸ್ಮೈ ರಶ್ಮಯೋ ರಸಾನಭಿಸನ್ನಾಮಯೆಂತಿ | ಸಸ್ತ್ವೈ- 
ನಮೃಷಯಃ ಸ್ತುವಂತೀತಿ ನಾ! ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೧೧-೨೩) ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋತೃವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಬರಲು ಅಗ್ನಿಯ ರಶ್ಮಿಗಳು (ಜ್ವಾಲೆಗಳು) ಏಳು ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಥವಾ ಸಸ್ತಖಯಸಿಗಳು ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಪ್ತಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಇರುವ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳು ಅಧವಾ ಸಪ್ತಖತ್ವಿಜರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಮನುಸ್ತತ್‌ ದೈವ್ಯಂ ಅಸ್ಟ್ಯಮಂ ಪೋತಾ ವಿಶ್ವಂ ತ್ಕ ಇನ್ವೆತಿ- ಎಂಬ ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಸಸ್ತಯತ್ತಿ ಜರೊಡನೆ ಮನುಷ್ಯರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋತೃವೆಂಬ ಎಂಟನೆಯ ಯತ್ತಿ 
ಜನಾಗಿ ತಾನೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರೆವೇರಿಸಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುವನು ಎಂಬರ್ಥವು ವಿನೃತವಾಗಿದೆ. 
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RE ಜೂ 2.  ರಲಅ್ಷ 
0 ಇಡು sac ಸ RR RN ಜಟಾ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| 
ದಧೆನ್ಟೇ ವಾ ಯದೀಮನು ನೋಚದ್ಭ ಅಹ್ಮಾಣಿ ನೇರು ತತ್‌ । 


| | | 
ಇ್‌ 
ಪರಿ ವಿಶ್ವಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಶ್ಚ ಕ್ರಮಿವಾಭವತ್‌ ॥ 4 ! 
ಪದಪಾರೆಃ 
| ಚ | | 
ದಧನ್ಹೇ! ವಾ! ಯೆತ 1 ಈಂ | ಅನು! ವೋಚತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ | ನೇಃ। ಊಂ ಇತಿ | ತತ | 
ಪೆರಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ! ಕಾವ್ಯಾ | ನೇವಿ | ಚೆಕ್ರಂ5ಇವ | ಅಭವತ್‌ ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಪೂರ್ನೇ ಮಂತ್ರೇ ಹೋತ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ವಯಮಪಿ ಯಜ್ಞಂ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯುಕ್ತಂ | ಅತ್ರ ತು 
ಸರ್ವಂ ತತ್ತದಾತ್ಮನಾ ಸ್ಥಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಮೇವ ನಿರ್ವಹತೀತ್ಯಾಹ | ವಾ ಅಥವಾ ಈಮೇನಂ ಯೆಜ್ಜಮನು 
ಲಕ್ಷೀಕೃತ್ಯ ಯದ್ಭವಿರಾದಿಕಂ ದಧನ್ವೇ ಧಾರಯೆತ್ಯಧ್ವಯಾನ್ವದಿರೂಸೆಃ | ಯಾನಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಶಸ್ತ್ರಾದೀ- 
ನ್ಯನುವೋಚೆತ್‌ | ಅನುವಕ್ತಿ ಹೋತ್ರಾದಿರೂಪಃ | ಅತ್ರ ವಾನ್ವಿತ್ಯೇತಜ್ಯೋಜ್ಯಂ | ತತ್ಸರ್ವಂ ವೇರು | 
ವೇರೇವ। ಕಾಮಯತೇ ಜಾನಾತಿ ವಾ ಸ್ಪಯಮನುಷ್ಠಾತುಂ। ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಕಾವ್ಯಾನಿ | 
ಕವಯೋ ಮೇಧಾನಿನೆ ಯತ್ತಿಜಃ | ತತ್ಸಂಬಂಧೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೆರ್ಯಭವತ”" | ಪೆರಿಭನತಿ | ಸ್ವಾಯೆ- 
ತಾನಿ ಕರೋತಿ | ವ್ಯಾಪ್ನೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ವ್ಯಾಸ್ತೌ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ನೇಮಿಃ ವಹಿರ್ವೇಷ್ಟನವಲಯತಶ್ಚಕ್ರಂ 
ರಥಾಂಗೆಂ ಯಥಾ ಕಾಶೆ್ಸ್ಪ್ಯ್ಯನ ವ್ಯಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ವಾ--ಅಥವಾ | ಈಂ ಅನು--ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 1 ಯೆತ್‌- ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | 
ದಧನ್ವೇ-- (ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾದಿಗಳು) ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಮತ್ತು | ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ- ಯಾವ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಯಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | 
ವೋಚೆತ್‌--(ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು) ಪರಿಸುವರೋ | ತತ್‌ ಆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹ | ವೇರು- ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರು 
ತ್ತಾನೆ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ನಿಶ್ವಾನಿ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಕಾವ್ಯಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 1 
ನೇನಿಃ-- ಚಕ್ರದ ಹೊರನಲಯವು | ಚಕ್ರಂ ಇವ ಚಕ್ರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನ್ಥ್ಮಾಪಿಸುವಂತೆ | ಪರಿ ಅಭವತ್‌ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ | 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಧ್ವರ್ವಾದಿಗಳು ಯಾವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರೋ ಮತ್ತು ಹೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರೋ ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿಡೀ ಇದ್ದಾನೆ ಚಕ್ರದ 
ಹೊರನಲಯವು ಚಕ್ರವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವ್ಯಾಸಿಸುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಕ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಇಚ್ಛೆಸಿ 
ರಿಅತು ವ್ಯಾಸಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


496 ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೨ ಅ, ೧ ಸೂ. ೫, 
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English Translation 


Whatever (offerings the priest) presents, whatever prayers he recites, 
he; (Agni), knows them all: he comprehends al] priestly acts; as the circum- 
ference (includes the spokes) of a wheel. 


ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು 


ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಜರಂತೆ ತಾನೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಪುವೃ ತ್ತನಾಗುವನು ನಿಂದು ಹೇಳಿರುನ್ರದಷ್ಟೆ. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಯಾ ಯತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಅಂಶದಿಂದ 
ಇದ್ದು ಕೊಂಡು ತಾನೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತಿ ಶಿ ಕ್ಸು ಗಳ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವನೆಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಾ ಈಂ ಅನು ದಧನ್ಹೇ--ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಲಿ 
ಸುವರೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯುರೂಪದಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಅದರಂತೆ, 

ಬ್ರಹ್ಮಾಣೆ ವೋಚತ್‌ ತತ್‌ ವೇರು- ಹೋತೃನರ್ಗದ ಖುತ್ವಿಜರು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರವೇ ಮೊದಲಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಿಳಿದೇ ಇರುವನು ಮತ್ತು ಅವುಗಳನ್ನು ತಾನೇ ಪರಿಸುವನು. 


ಪರಿ ನಿಶ್ಚಾನಿ ಕಾವ್ಯಾ ನೇಮಿಃ ಚಕ್ರಮಿವ ಅಭವತ್‌ ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿ 
ಜರು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುನರೋ ಅವೆಲ್ಲನನ್ನೂ ತಾನೇ ಮಾಡುವನು ಅಥವಾ 
ಮಾಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಚಕ್ರದ ನೇಮಿಯು 
ಎಂದರೆ ಹೊರವಳಯದ ಪಟ್ಟಿಯು (Tyre) ಚಕ್ರವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುಮೋ ಎಂದರೆ 
ಚಕ್ರವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೋ ಆ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸನುಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಸಮಸ್ತ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೊ ತಾನೇ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಕಂ ಹಿ ಶುಚಿನಾ ಶುಚಿಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಕ್ರತುನಾಜನಿ ! 
ನಿದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ವ್ರತಾ ಧ್ರುನಾ ನಯಾ ಇವಾನು ರೋಹತೇ ॥೪ ಗ 
ಪದವಾಠಃ 


| | | 
ಸಾಕಂ | ಹಿ! ಶುಚಿನಾ | ಶುಚಿಃ | ಪ್ರೇಶಾಸ್ತಾ | ಕ್ರಶುನಾ | ಅಜನಿ | 


ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಸ್ಯ |ವ ತಾ | ಧ್ರು ವಾ ಪಯಾಃ5 ಇವ | ಅನು | ರೋಹತೇ | ೪ Il 
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TR RN LS A ರತತು UR ee ಭ ಪ್‌ ~ RR 


ಸಾಯಣಭ.ಸ್ಮಂ 


ಶುಚಿಃ ಸ್ಹಯಂ ಶೋಧಕಃ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ದೇವಾನಾಂ ಏತನ್ನಾಮಕೆ ಯತ್ತಿಕ್‌ ಪ್ರಶಾಸಿತಾ ವಾ 
ಯಜ್ಞವಿಘ್ನಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಸಾಕಂಹಿ ಸಹೈವಾಜನಿ | 
ಉತ್ಸನ್ನ॥ | ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಶುದ್ಧಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಚ ಸನ್ನಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿರ್ವೋಢಾಭವದಿ- 
ತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ್ಯಾಗ್ಸೇಧರ್ತ್ರಿವಾ ಧ್ರುವಾಣಿ ಫಲಪರ್ಯೆವಸಾಯಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ 
ಯಜಮಾನೋ ವಯೊ ಇವ ವಿಸ್ತೃತಾ: ಶಾಖಾ ಇವಾನುರೋಹತೇ | ಕ್ರಮೇಣಾನುತಿಷ್ಮತಿ (! 


ಪ್ರ ತಿಪದೂರ್ಥ 


ಶುಚಿ8-ಸ್ವ್ರಯಂ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನೂ | ಪ್ರೆಶಾಸ್ತಾ--ಯಜ್ಞದ ವಿಫ್ಲೆ ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | 
ಅಥವಾ ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ರ ನಾಮಕನಾದ ಯತ್ತಿಕ್ಕೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶುಚಿನಾ-ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ | ಕ್ರಶುನಾ ಸಾಕೆಂ 
ಹ-_ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿ ಕರ್ಮಗಿಳೊಡನೆಯೇ | ಅಜನಿ-_ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು | ಅಸ್ಕ-- ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧ್ರುವಾ 
ಪ್ರತಾ--ಫಲಸರ್ಯವಸಾಯಿಯಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ಅರಿತಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ವಯಾ ಇವ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಶಾಖೆಗಳಂತೆ | ಅನು ರೋಹತೇ--ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕ್ರಮವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವಯಂ ಶೋಧಕನೂ, ಯಜ್ಞದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ರಿಯು ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾದ 
ಅಗ್ಲಿಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಗಳೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮೂಲಭೂತನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಫಲಪರ್ಯವಸಾಯಿಯಾದ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅರಿತ ಯಜಮಾನರು, ವೃಕ್ಷನ ಶಾಖೆಗಳು ಮೂಲಭೂತವಾದ ವೃಕ್ಷನನ್ನನುಸರಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸು 
ವಂತೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಮಾದರಿಯನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Enghsh Translation 


The pure regulator (of the sacrifice) 18 born verily together with the 


holy act * the wise (worshipper) performs all his, (Agnr’s), prescribed rites in 
successlou, as the brauches spring (from 8 Common stem): 


ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರೃವಿನ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವಂತೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ 
ಎಂಬುವನು ೧೬ ಜನ ಯತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ ವಿಘ್ನಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನಡೆಯುನಂತೆ ಮಾಡುನುದೇ ಈ ಖುತ್ತಿಜನ ಕರ್ತವ್ಯವು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ ಪ್ರಶಾಸಿತಾ 
ವಾ ಯಜ್ಞನಿಘ್ನಾನಾಂ ಶುಚಿನಾ ಕ್ರತುನಾ ಶೋಧಕೇನಾಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದಿಕರ್ಮಣಾ--ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ವಿಘ್ನ 
ಗಳನ್ನು ಇನನು ತನ್ನ ಆಜ್ಞೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶುದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸಿ 
ಯಜ್ಞವು ಮುಂದುವರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಪ್ರಶಾಸ್ತಾ--(ಯಜ್ಞವು ಹೀಗೆಯೇ ನಡೆಯ 
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498 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮತರ 
ಬೇಕೆಂದು) ನಿಯಮಿಸುವವನು, ಶಾಸನಮಾಡುನವನ್ನು ಅಜ್ಜಿ ಮಾಡುವನನು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಜುತ್ವಿಗ್ರೂನ 
ದಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ವಯಾ ಇವ 
ಅನು ರೋಹತೇ- ಒಂದು ವೃಕ್ಷವು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದರ ಕಾಂಡದ ಸುತ್ತಲೂ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಕೊಂಬೆ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ಒಂದು ಕರ್ಮವಾದ ಕೂಡಲೆ ಅದರ 
ಮುಂದಿನ ಕರ್ಮವು ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ತಿಳಿದು ಅದರಂತೆ ಆಚರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨) ಮತ್ತು ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ರತುಂ-ಕರ್ಮ 
ನಾ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ವಾ ಎಂದು ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬ ಅರ್ಧಿವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ (ನಿ. ೨೨೨೮) ಅಥವಾ ಕೇತ॥ 
ಮೊಡೆದಲಾದ ೧೧ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತು ಶಬ್ದವು ಸರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) 


ವ್ರತಾ--ವೃತಾನಿ | ಕರ್ಮಗಳು, ನಿಯಮಗಳು. ವ್ರತಮಿತಿ, ಕರ್ಮನಾಮ, ವೃಣೋತೀತಿ ಸತಃ 
ವ್ರತವೆಂದರೆ ಕರ್ಮವು. ಈ ಕರ್ಮವು (ಸಾಪ ಅಥವಾ ಪುಣ್ಯಕರ್ಮವು) ಕರ್ಮಮಾಡುವ ಕರ್ತನನ್ನು ಸದಾ 
ಆವಗಿಸಿಕೊಂಡೇ (ಸುತ್ತುವರೆದುಕೊಂಡೇ) ಇರುವುದರಿಂದ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವ್ರತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ, 


ಇದಮಸೀತೆರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ | ಅನ್ನಮಸಿ 
ವ್ರತೆಮುಚ್ಯತೇ ಯದಾ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ || 
(ನ ೨-೧೩) 


ಇದಲ್ಲದೆ ಯಮಸನಿಯಮಾದಿನಿವೃ ತ್ತಿ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಗ್ನಿಸನ್ನಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ವೈದಿಕಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಇತರ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಇದು ಅನ್ವಯಿಸುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಮಾರಯೆತೀತಿ ಸತೆಃ 
ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ವಿಘ್ನವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀವಿಷಯಾದಿಗಳನ್ನು ಪುರುಷರ ಬಳಿಗೆ ಬರದಂತೆ ಇದು ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇದು ವ್ರತವೆಥಿಸುವುದು. ಮತ್ತು ಶರೀರಕ್ಕೆ ಅನ್ನವು ಆಧಾರವಾಗಿ ಶರೀರವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಪೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಗ ಗ ವರ ತಂ ಚ್ಚ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ತಾ ಅಸ್ಯ ವರ್ಣಮಾಯುವೋ ನೇಷ್ಟುಃ ಸಚಂತ ಧೇನನಃ 


| 
ಕುನಿತ್ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ ನರಂ ಸ್ಥಸಾರೋ ಯಾ ಇದಂ ಯಯುಃ ॥ ೫॥ 


ಆ. ೨. ಅ ೫. ವ. ೨೬,) ಖಯಗ್ರೀದಸಂಹಿಘ 499 





ಗಲ್‌ 








ಕಾರು ಗರಗ ಎಂಬ ಗಾಂ ಯಾ ಯಸ ಬು ಚಹನ TN ಚಾಣ ಸು ಬಂ ಜಾ ಹಾಕಾ ಸಾಬ ಹೊಂ ಯಾನಂ ಅ ರಾಯನ ನಾ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | 
ತಾಃ | ಅಸ್ಯ | ವರ್ಣಂ | ಆಯುವಃ | ನೇಷ್ಟುಃ | ಸಚೆಂತ | ಧೇನವ। | 
| 
ಕುನಿತ್‌ | ತಿಸ್ಫ$ಭ್ಯಃ | ಆ | ವರಂ | ಸ್ವಸೂರಃ | ಯಾಃ ಇದಂ! ಯೆಯುಃ ॥ ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಾ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಾ ಯಾ ಅಂಗುಲಯೆ ಇದೆಮನುಸ್ಮೀಯೆಮಾನಂ ಕರ್ಮ ಯೆಯುಃ। 
ಅನುತಿಸ್ಟಂತಿ! ತಾ ಆಯುವೋ ಗಂತ್ರ್ಯೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಧೇನವಃ ಸ್ರೀಣಯಿಶ್ರ್ಯಃ ಸ್ವಸಾರಃ ಸ್ವಯಂ ಸಾರಿ- 
ಣ್ಯೋ5ಂಗುಲಯೋ ನೇಷ್ಬುರ್ಹನವಿರ್ಯಾಚಿತುರ್ಭುಕ್ಷಯಿತುಃ ಶೋಧಯಿತುಃ ಪೋಷಯಿತುರ್ನೆೇತು- 
ರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯದ್ವೈತನ್ನಾಮಕಖುತ್ವಿಗ್ರೂಪಸ್ಯ | ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ ಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾದಿಮೂರ್ತೀನಾಮಸಿ 
ವರಂ ವರ್ಣಂ ಕುಪಿತ" ಬಹುಕೃತ್ವಃ ಸಚಂತ | ಸೇವಂತೇ | ಪೆರಿಚರಂತಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಾಕ ಯಾನ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಇದಂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಯಯುಃ ನೆರನೇರಿಸುತ್ತ 
ವೆಯೋ | ತಾ8--ಅದೇ ಅಂಗುಲಿಗಳು | ಆಯುವಃ--ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ | ಧಥೇನವಃ- -ಪ್ರ್ರೀತಿದಾಯಕ 
ಗಳೂ | ಸ್ವಸಾರಃ- ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಸೃಭೂತನಾದವೂ ಆಗಿ | ನೇಷ್ಟುಃ--ನೇಸ್ಟೃರೂಪನಾದ | ಅಸ್ಕ- ಈ 
ಅಗ್ನಿಯ | ತಿಸೃಭ್ಯಃ ಆ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ | ವರಂ ವರ್ಣಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌. ಬಹುವಿಧವಾಗಿ | ಸೆಚಂತೆ-- ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ | 


ಳಾವರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಂಗುಲಿಗಳು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತವೆಯೋ, ಅದೇ ಅಂಗುಲಿಗಳು 
ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವುವೂ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕಗಳೂ, ಪರಸ್ಪರ ಸ್ವಸ್ಕಭೂತವೂ ಆಗಿ ನೇಷ್ಟೃರೂಪನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
ಗಾರ್ಹ ಪತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಮೂರ್ತಿಗಳಿಗೂ ಸೇರಿದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬಹು ವಿಧವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. 


English Translation 


The sister fingers, which are the milch cows of the Neshtri, are those 
which accomplish his, (Agnt’s), worship; and in various ways are combined 
for this purpose through the three (sacred fires)- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 

ಸ್ವಸಾರಃ-- ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೮) ಬೆರಳು 
ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಸು ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಅಸು- ಕ್ಷೇಪೆಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಅಸ್ಯತೇ ಸ್ಲಿಸೃತೇ ಸದಾರ್ಥಃ ಅಭಿಃ ಕಾರ್ಯೇಷು ಕ್ಲೇಪ್ತವ್ಯಾ ವಾ--ಎಂದರೆ ಯಾವು 


500 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ಅ ೧.ಸೂ ೫ 








ಗ ಇರ್‌ ಆರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ ರ್‌ 


ದಾದರೂ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಪದಾರ್ಥಗಳು ಆಯಾ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಇಡೆಲ್ಬಡುತ್ತವೆ ಎಂದರೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವಾಗ ಬೆರಳುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
ಸ್ವ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸದ್ದೃ-ನಿಶರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲಾದರೂ ಸ್ಪಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ್ವಂ ಸ್ವಂ ವ್ಯಾಸಾರಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತಿ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಹಸ್ತೇ 
ಸೀದೆಂತೀತಿ ನಾ--ಈ ಬೆರಳುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎಡಗೈ ಅಥವಾ ಬಲಗೈಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರ (ಕೆಲಸ) ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತವಾಗುಗವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂದರೆ ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 
ಅಥವಾ ಪರಸ್ಪರಂ ಭಗಿನೀವ ದೃಶ್ಯಂತೇ, ಏಕಹಸ್ತಪ್ರಭುತ್ವಾತ್‌ ಸ್ಪಸಾರ ಉಚ್ಛೆಂತೇ-- ಎಂದರೆ ಒಂದು ಹಸ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಒಂದರ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೊಂದು ಇದ್ದು ನರಸ್ಪರ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿರು 
ವುದರಿಂದ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಮೂರು 
ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದು ಖಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಂಗುಲಿಗಳು ( ಬೆರಳುಗಳು ) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು-- 





ಪುರೂ ಸಹಸ್ರಾ ಜನಯೋ ನ ಸತ್ಲೀರ್ಡುವಸ್ಯಂತಿ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಕ್ರಯೊಣಂ | 
| (ಬು, ಸಂ. ೧-೬೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವ ಸಾರಕ ಬಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಸ್ವಯಮೇವ ಸರಂತ್ಯೋಂಗುಲಯಃ-- ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವುಗಳ ಚಲನ 
ವಲನಗಳು ತಾವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೆರಳುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವ 
ರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಮತ್ತು 
ಸ್ವಸಾರಃ ಶ್ಯಾವೀಮರುಸೀಮಜುಷಪ್ರಣ್ಣೂತ್ರಮುಚ್ಛೆಂತೀಮುಷಸಂ ನ ಗಾವಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೭೧-೧) 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮಾಚೀಃ ಪುಮಾಂಸಂ ಜಾಶಮಭಿ ಸಂ ರಭಂತೇ | 
(ಖು, ಸಂ ೩-೨೯-೯೩) 
ದ್ವಿರ್ಯಂ ಪಂಚ ಜೀಜನನ್ರ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಕ್ಷು | 
(ಯ ಸಂ. ೪-೬-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ರ್ಬುಕ್ಕೆ ೨ಂಗುಲಿಗಳು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಕುನಿತ್‌--ಉರು, ತುನಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹುನಾನುಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪರಿತವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಕುನಿತ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ, ಅನೇಕಸಾರಿ ಎಂದರ್ಥವು 


ನೇಷ್ಬುಃ--ಹನಿರ್ಯಾಚಿತುರ್ಭಶ್ಷಯಿತುಃ ಪೋಷಯಿತುರ್ನೇತುರ್ವಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ | ಯಸ್ಟೈತನ್ನಾ- 
ಮಕಖಯತ್ತಿಗ್ರೂಸಸ್ಯ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಯಾಚಿಸುವ, ಭಕ್ಷಿಸುವ, ಪೋಷಣೆ (ಅಭಿನೃದ್ಧಿ) 
ಮಾಡುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಒಯ್ಯುವ ಎಂದನ ಅಧವಾ ನೇಷ್ಬು ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುನರು ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನನು ಅದನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವನನು, 
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ಇರ 
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ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುವವನ್ಮು ಯಜಮಾನರು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗಿ ಕೊಡುವವನು, ಅಧವಾ ನೇಷ್ಬಾ ಎಂಬ ಖತ್ವಿಜನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 

ತಿಸ್ಫಭ್ಯ ಆ ವರಂ--ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಆಹವನೀಯ, ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಗಿ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪ (ಅಗ್ನಿಕುಂಡ) ಗಳಲ್ಲಿ 
ರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಇಲ್ಲಿ ಧೇನವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಥೇನುನಿನಂತೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯೆಕಗಳಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ವಸಾರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ Ns ಖುತ್ತಿಜನ ಹೆಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿರುವ ಬೆರಳುಗಳು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಥೇನುಗಳು ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಂತೋಷಪಡಿಸುವಂತೆ 
ನೇಷ್ಟೃವಿನ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಉಪಚಾರಾದಿಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂತೋಷಸಡಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯದೀ ಮಾತುರುಪ ಸ್ವಸಾ ಫೃತಂ ಭರಂತ್ಯಸ್ಥಿತ 


ತಾಸಾಮಧ್ವ ರ್ಯುರಾಗತೌ ಯವೋ ವೃಷ್ಠಿ ವ ಮೋದತೇ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಯದಿ | ಮಾತುಃ | ಉಪ | ಸ ಸ್ಪಸಾ | ಫ್ರತಂ | ಭರೆಂತೀ | ಅಸ್ತಿತ | 


| 
ತಾಸಾಂ | ಅಧ್ಬರ್ಯುಃ | ಟಗ | ಖಂ [ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟೀ5ಇನ ಮೋದತೇ || | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಯದಿ ಯದಾ ಮಾತುಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂಮ್ಯಾ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸ್ಪಸಾ ಸೈಸೃಸ್ಥಾ- 
ನೀಯಾ ಜುಹೂರ್ಫ್ರುತಂ ಭರಂತೀ ಸತ್ಯುಪಾಸ್ಥಿತ | ಉಸೆತಿಸ್ಕೇದಗ್ನಿಂ | ನಿಕವಚೆನಮವಿವಕ್ಷಿತಂ | 
ಜುಹೂಸಭೃದ್ಧು ಪ್ರವಾ ಫೃುತಂ ಭರಂತ್ಯಸ್ತಿ ಸ್ಮಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತದಾ ಶಾಸಾಂ ಜುಹ್ವಾದೀನಾಮಾಗತೌ 
ಯಾಗಾಯ ಪ್ರಾಸ್ತೌ ಸತ್ಯಾಮಧ್ವರ್ಯುರೇತನ್ನಾಮಕ ಯತ್ಚಿಗ್ರೂಪೋ€ಧ್ವರಂ ಕಾಮಯಮಾನೋ 
ನಾಯಮಗ್ನಿರ್ಮೊೋದತೇ | ಹೃಷ್ಯತಿ |! ಯೆವೋ ವೃಷ್ಟೀವ ವೃಷ್ಟ್ಯಾ ಯಥಾ ಮೋದತೇ ತದ್ವತ್‌ | 


1 ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ॥ 


ಯದಿ. ಯಾವಾಗ | ಮಾತುಃ--ಜಗಥ್ಪಿರ್ಮಾತ್ರಿಯೂ ವೇದಿರೂಪವೂ ಆದ ಭೂಮಿಯ | ಸ್ವಸಾ-. 
ಸ್ವಸ್ಥ ಭೂತವಾದ ಜುಹೊಪಾತ್ರೆಗಳು | ಫೃುತಂ--ಅಜ್ಯವನ್ನು | ಭರಂತಿ--ತುಂಬಿಕೊಂಡು | ಉಪ ಅಸ್ಥಿತ-.. 
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ಆಗರ” 


ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪದಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುವೋ (ಆಗ) ತಾಸಾಂ ಆ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರಿಗಳೆ | ಆಗತೌ--ಆಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಆಧ್ವರ್ಳು8-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮುಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆವ8--ಯವ 
ಧಾನ್ಯವು | ವೃಷ್ಟ್ರೀವ-ವೃಷ್ಟಾ ಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹರ್ಷವನ್ನು. ಸೂಚಿಸುವಂತೆ | ಮೋದತೇ--ಸಂತೋಷ 
ಪಡುತ್ತಾನೆ. 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇದಿರೂಪವಾದ ಭೂಮಿಗೆ ಸ್ವಸ್ಫಭೂತರಾದ ಜುಹ್ವಾದಿಸಾತ್ರೆಗಳು ಆಜ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಯಾವಾಗ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುವುವೋ ಆಗ ಯವಧಾನ್ಯವು ವೃಷ್ಟಾ [ಗಮನದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಹೆರ್ಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞೇಚ್ಛುವಾದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಸಂತೋಷಸಡುತ್ತುನೆ. 


English Translation 


When the sister, (vessel), bearing the clarified butter; 18 placed near 
the maternal (altar), the Adhwaryu (Agni) rejoices at their approach; like 
barley (at the fall of) rain. 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತುಃ ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಧವು ನಿರ್ಜೀಶಿಸಲ್ಪಡದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವೇದಿ, ಜುಹೂ ಎಂಬ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿಸಿ ಅರ್ಧನಿನರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 
ಮಾತೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾಯ್ಕಿ ನಿರ್ಮಾತೃ, ವೇದಿ, ಜಗತ್ತು, ಪೃಥಿನೀ ಎಂಬ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಸ್ವಸಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇದಿಗೆ ಭಗಿನಿಯಂತಿರುವ 
ಜುಹೂ-ಆಜ್ಯವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವ ಮರದ ಸೌಟು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಈ ವಿಧವಾದ ವಿವ 
ರಣೆಯಿಂದ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಹೊಂದುವುದ:ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ವೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಅಧ್ವರ್ಯಃ ಘೃತಂ ಭರಂತೀ ಆಗತಾ ಯವಃ। ವೃಷ್ಟೀವ ಮೋದತೇ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವ ಉಪಮಾನವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಂದಿರುವುದು. ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆಜ್ಯವನ್ನು (ತುಪ್ಪವನ್ನು) ಹೋಮಮಾಡುನ ಸೌಟುಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಬಂದಾಗ್ಯ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉಂಟಾಗುವ ಸಂತೋಷವನ್ನು -- ಯವಧಾನ್ಯದ ಸಸ್ಯಗಳು ತಮಗೆ ಆವಶ್ಯಕವಾಗಿ ಬೇಕಾದ 
ಮಳೆಯನ್ನು ಎಷ್ಟು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಸ್ವಾಗಕಿಸುವವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಗುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
] J 
ಸ್ವಃ ಸ್ವಾಯ ಧಾಯಸೇ ಕೃ ಣುತಾಮೃತ್ತಿಗೃತ್ತಿಜಂ 


| 
ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ವನೇಮಾ ರರಿಮಾ ವಯಂ ॥೭॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಸ್ವಃ! ಸ್ವಾಯ | ಧಾಯಸೇ | ಕೃಣುತಾಂ ! ಯತ್ತಿಕ್‌ | ಜುತ್ತಿಜಂ | 


| | | 
ಸ್ತೋಮಂ | ಯಜ್ಞಂ | ಚ | ಆತ್‌ | ಅರಂ | ನನೇಮ | ರರಿಮ | ವಯಂ ॥1೭॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಯಮಗ್ನಿಃ ಸ್ವಃ ಸ್ವಯಮೇವ ಸ್ವಾಯ ಸ್ವಕೀಯಾಯೆ ಧಾಯೆಸೇ ಕರ್ಮಣೇ ಹನಿಷಾಂ 
ಧಾರಣಾಯ ವಾ ಖುತ್ತಿಕ್‌ ಹೋತಾಜನಿಸ್ಟೇತ್ಯಾದಿನೋಕ್ತಲಕ್ಷಣೋ ಹೋತೈ ಪೋತೃಪ್ಪಶಾಸ್ತ್ರಾದ್ಯೃಶ್ಟಿ- 
ಗ್ರೂಪಃ ಸನ್‌ ಯತ್ತಿಜಮಾರ್ತೀಜ್ಯಂ | ಭಾವಪ್ರಧಾನೋ5ಯಂ ನಿರ್ದೇಶಃ ದೇವರ್ತಿಗ್ರೊಪಃ ಸನ್‌ 
ಯತ್ತಿಜಂ ಮಾನುಷಮಾರ್ತೀಜ್ಯಂ ಕೃಣುತಾಂ | ಕರೋತು | ವಯೆಂ ಚ ತದನುಗ್ರಹಾತ್‌ ಆದನಂತರ- 
ಮೇವ ಸೋಮಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಯಜ್ಞಂ ಚ ತದಾಶ್ರಯಂ ಯಾಗಮಪ್ಯರಮಲಮತ್ಯರ್ಥಂ ವನೇಮ | 
ಸಂಭಜೇಮಹಿ | ರರಿಮ ದದೇನುಟ ಚ ಹವಿಃ | ಯೆದ್ದಾ ಸ್ತೋಮಂ ವನೇಮ ಯಜ್ಞಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ಯೋಗ್ಯಂ ಹನೀ ರರಿಮ /| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಯೆಮಗ್ಗಿ8- ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಸ್ವಃ ತಾನೇ | ಸ್ವಾಯೆ ತನ್ನದೇ ಆದ | ಧಾಯೆಸೇ-- ಕರ್ಮ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಯುತ್ತಿಕ್‌ ಹಿಂದೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಹೋತ್ರಾದಿ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸನಾಗಿ | 
ಯತ್ತಿಜಂ--ಹೋತ್ರಾದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಕೃಣುತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ | ವಯಂ 
ನಾವೂ ಸಹ | ಆತ್‌ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಸ್ತೋಮಂ--ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ | ಯಜ್ಞಂ ಚ. -ತದಾಶ್ರಯವಾದ 
ಯಾಗವನ್ನೂ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ | ವನೇಮ--ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ರರಿಮ--ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಕರ್ಮಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೇ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಸನಾಗಿ ಹೋತ್ರುದಿಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ನಿರವೇರಿಸಲಿ ಆ ಒಡನೆಯೇ ನಾವೂ ಸಹೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನೂ ತದಾಶ್ರಯವಾದ ಯಾಗವನ್ನೂ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ (ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇವೆ) ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
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ಹಾಲ್‌ 
ಗಿರಾ ಗ ಗಾರರ IN ರ ೬ 





English Translation 


May he, the ministering priest, discharge the office of priest at his own 


ceremony; and may we worthily repeat (his) praise, and offer (him) sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಯತ್ರಿಕ್‌ ಯತ್ತಿಜಂ ಕೃಣುತಾಂ--ಅಗ್ಟಿಯು ತಾನೇ ನೆರವೇರಿಸುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಂದೆ ಹೇಳಿ 
ದಂತೆ ಹೋತೃ, ಪೋತ್ಸ, ಪ್ರಶಾಸ್ತ್ರ್ಯೃ ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಅನೇಕ ಖುತ್ತಿಜರ ಕರ್ತವ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ತಾನೇ ನಿರ್ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲಿ ಎಂಬ ಆಶಂಸನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬುತ್ತಿ 
ಯತ್ತಿಜಂ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸ ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತ ಖುತ್ತಿಜರನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿರು 
ವುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು ತಾನೇ (ಆಯಾಯ ಯತ್ತಿಗ್ರೂಸದಿಂದ) ಮಾಡುವನು. 
ಎಂದರೆ ದೇನಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಮನುಷ್ಯಖತ್ತಿ ಜರು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವನೆಂದಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ತೋಮಂ ಯಜ್ಞಂ ಚಾದರಂ ವನೇಮಾ ರರಿಮಾ ವಯೆಂ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಲ್ಲಾ 
ಖುತ್ತಿಜರೂ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಾದಕೆ ನಾನು ಮಾಡಬೇಕಾದುದೇನು ? ಎಂದರೆ ನಾವೂ 
ಸಹೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ ಮತ್ತು ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದು ನಾವು (ಯಜಮಾನರು ಮೊದಲಾದನರು) ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ವಿವಂಸಿರುವುದು 


೩೦ — 





ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ 
| NO) 1 | 
ಯಥಾ ವಿದ್ವಾ ಅರಂ ಕರದ್ದಿಶ್ವೇಭ್ಯೋ ಯಜತೇಭ್ಯಃ । 


| | 
ಅಯಮಗ್ಗೇ ತ್ತ ಅಪಿ ಯಂ ಯಜಂ ಚಕ್ಕಮಾ ನಯಂ॥ಲ ॥ 
ಮು ಎ ಧಿ ಇ“ ?ರಿಗಿ ಎಟ ಸಾನ 


ನದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಥಾ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಆರಂ | ಕೆರತ್‌ | ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಃ | ಯೆಜತೇಭ್ಯಃ | 
ಕ | | 
ಅಯಂ | ಅಗ್ನೇ | ತ್ವೇ ಇತಿ! ಅಸಿ | ಯಂ | ಯೆಜ್ಞಂ | ಚಿಕ್ಕಮ | ವಯೆಂ ॥೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ್ರನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಞಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಜೋ ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಯಥಾ 
ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯೋ ಯಜತೇಭ್ಯಃ ಸರ್ಮೇಭ್ಯೋ ಯಜನೀಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ$ರಂ ಪರ್ಯಾಪ್ತಂ ಕೆರತ್‌ 
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TE RE RR ಇ ೫ ೧೧ ೫೧ I A A, 


ಕುರ್ಯಾತ್‌ ತಥಾ ತ್ವಮನುಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ವಯೆಮಸಿ ಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಯಾಗವಿಶೇಷಂ ಚಕೃಮ 
ಕುರ್ಮಹೇ ಸ ಯಾಗಸ್ತ್ವೇ ಅಸಿ || ಅಸಿರೇವಾರ್ಥೆೇ ॥ ತನೈವ ತ್ವತ್ಛ್ರೀತೃರ್ಥಃ | ತ್ವಮೇವ ತಸ್ಮಾತ್ತೆಂ 
ಸರ್ವದೇವಾರ್ಥಯಾಗಂ ತತ್ತೆದೃತ್ವಿಗ್ರೂಪೆಃ ಸನ್‌ ನಿರ್ವಹೇತ್ಯರ್ಹಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ಲೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಿದ್ವಾನ್‌--ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ (ಅಥವಾ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಜ 
ನಾದ) ಯಜಮಾನನು | ಯಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ಚೇಭ್ಯ8--ಸಮಸ್ತವಾದವರೂ | ಯಜತೇಭ್ಯಃ...- 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಅರಂ--ಪೂರ್ಣವಾಗುನಂತೆ | ಕೆರತ್‌--ಪೂಜೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನೋ | 
(ಹಾಗೆ ಅವನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು) | ವಯಮಸಹಿ--ನಾವೂ ಸಹ | ಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ--ಯಾವ ಯಾಗವನ್ನು ! 
ಚಕ್ಕಮ-- ನೆರವೇರಿಸುವೆವೋ (ಆ ಯಾಗವು) | ತ್ವೇ ಅಸಿ- -ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು (ಪಡೆಯಲಿ) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ, ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಪೂಜೆಯು ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸೇರಿ ಅವರಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ನಾವು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಯಾಗವು ನಿನಗೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೂ ಪೂರ್ಣತೆ 
ಯನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ, 
Enghsh Translation 
And do you, Agno, (grant), that this wise (worshipper) may worthily 
offer (worship) to all the adorable (divinities), and that the sacrifice which 


we offer may also be perfected in you: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಯಕ್ಕು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿರುವುದು. ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು 


ನಿದ್ದಾನ್‌- -ತ್ವನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಾಭಿಜ್ಜ॥ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞೋ ವಾ ಯೆಜಮಾನಃ--ಅಗ್ನಿಯಾದ ನಿನ್ನ 
ಮಹಾತ್ಮೆಯನ್ನೂ, ಅಸ.ಧಾರಣ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯ- 
ಕ್ರಮಗಳನ್ನೂ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ವಿಧಾನಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜ್ಜ,ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು 


ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಃ ಯಜತೇಭ್ಯಃ-- ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಯಾವ ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿರರ್ಪಣೆಗಳಿಂದಲೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಉಜ್ಜೇಶಪಟ್ಟಿರುನೆವೋ ಅವರಿಗೆಲ್ಲಾ ತೃಪ್ತಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಮಾಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಆಯಂ ಅಗ್ನೇ ತ್ವೇ ಅಪಿ ಯಜ್ಞಂ ಚೆಕ್ಕಮಾ ವಯಂ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೃಪ್ತಿಯಾಗು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸುವುದಲ್ಲಡಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಿನಗೂ (ಅಗ್ಟಿಗೂ) ಸಂತೋಷಪುಂಟಾಗುವಂತೆ 
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ನಾವು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆಯೂ ನಮಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹೆಮಾಡು ಎಂದೂ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ನಾವು ಅಗ್ನಿಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಮಾಡುವೆವು ಆದುದರಿಂದ ನೀನೇ ಸಮಸ್ತ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉಜ್ಜೀಶಿಸಿ ಆಯಾಯ ಖುತ್ವಿಗ್ರೂಪದಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಇಮಾಂ ಮ ಇಶ್ಯಷ್ಟರ್ಚಂ ಷಷ್ಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುಶ್ಯಾರ್ಷಮಾಗ್ನೇಯಂ ಗಾಯತ್ರಂ | 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹೀತೈನುಕ್ರಾಂತೆಂ ॥ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಕಸ್ರ್ರ ಯೋರ್ಗಾಯೆಶ್ರೇ ಛಂದೆಸೈಸ್ಯ 
ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ಶ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತಮಾಮುದೃ- 
ರೇತ್‌ | ಆ ೪.೧೩ | ಇತಿ ॥ ಅಸರಾಹ್ಲಿ ಕ್ಯಾಮುಪಸದೀಮಾಂ ನೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿತಿ ಶಿಸ್ರ ಯಚೆ- 
ಸ್ತ್ರಿರಭ್ಯಸ್ತಾ ನವ ಸಾಮಿಧೇನ್ಯಃ ಕೃತ್ವಾ ವಿನಿಯೋಕ್ತವ್ಯಾ8| ಅಥೋಪೆಸದಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ಇಮಾಂ 
ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ತು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯ: | ಅ- ೪-೮ | ಇತಿ |! 


ಅನುವಾದವು--ಇವಾಂ ಮೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯಾದ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವ 
ನೆಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು , ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಇಮಾಂ ಮೇ 
ಗಾಯೆತ್ರಂ ಹಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಸರನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುನುಜೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಇಮಾಂ ಮೇ 
ಸನಿಧನಿಮಾನಮಿತಿ ತ್ರಯಾಣಾಮುತ್ತಮಾಮುದ್ಧರೇ ತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩) 
ಮತ್ತು ಅಪರಾಹ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದೆ ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ಮೂರು ಮೂರುಸಲ ಪಠಿಸಿ ಒಂಭತ್ತು ಸಾಮಿಥೇನೀ 
ಎ೦ಬ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತ್ರಸೂತ್ರದ ಅಥೋಪಸತ್‌ ಎಂಬ ಖಂಡದ... 
ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮಿತಿ ತು ಸಾಮಿಧೇನ್ಯ8 (ಆ. ೪-೮) ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು 





॥ Wo ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೬ 
॥ ಮುಂಡಲ೨ |! ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ-೬ || 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೫ | ವರ್ಗ.೨೬೭ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೮ || 

ಯಷಿಃ__ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವಃ | 

ದೇನ ಾ-.- ಅಗ್ನಿ [| 

ಛಂದ. ಗಾಯತ್ರಿ «| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ಇನಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಮಿಮಾಮುಸಸದಂ ನನೇಃ | 


i 
ಇಮಾ ಉಷುಶ್ರುಧೀ ಗಿರಃ nal 
ಪದಪಾಕಃ 


| \ | 
ಇಮಾಂ | ಮೇ | ಅಗ್ನೇ | ಸಂ5ಇಧಂ | ಇಮಾಂ | ಉಪ್ತಸದಂ | ವನೇರಿತಿ ವನೇಃ | 
| 
ಇಮಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು | ಶ್ರುಧಿ | ಗಿರಃ ॥೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯಾಮಿಮಾಮಾಧೀಯಮಾನಾಂ ಸಮಿಧಂ ಇಮಾಮುಪಸದಮುಪ- 
ಸದನಸಾಧನಾಮಾಹುತಿಮುಪಸೆದ್ಯಾಗೇ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾಂ ವಾ ವನೇ | ಸಂಭಜೇಥಾಃ | ತಥೇಮಾ ಉ 
ಇಮಾ ಅಸಿ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀಃ ಸು ಸುಷ್ಟು ಶ್ರುಧಿ ! ಶೃಣು ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ ನನ್ನ (ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ) | ಇಮಾಂ ಸಮಿಧಂ- ಈ ಸಮಿ- 
ತ್ತನ್ನೂ | ಇಮಾಂ ಉಪಸದಂ--ಉಪಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನು | ವನೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಭಜಿಸು | 


ಇಮಾ ಉ ಗಿರಃ ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ | ಸು ಶ್ರುಧಿ-ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸಮಿತ್ತನ್ನೂ ಉಪಸದ್ಯಾಗಾಂಗವಾದ ಈ ಆಹುತಿಯನ್ನೂ 
ಸ್ವೀಕರಿಸು ಈ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಕೇಳು 
1081188 Translation 


Agu, accept this my fuel; this my oblation » listen; well pleased, to my 


praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉಪಸದಂ--ಉಪಸೆತ್‌ ಎಂಬುದು ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಯಜ್ಞದ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಭಾಗವೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಬಡುವುದು. 

ಸಮಿಧಂ--ಇಂಧ್‌ ದೀಪ್‌ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಉರಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುವ ಒಣಗಿದ ಕೆಲವು ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೊನೆಯು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
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ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಶ್ಚತ್ಛವೃಕ್ಷವೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲವು ಯಜ್ಞಾರ್ಹವಾದ ವೃಕ್ಷಗಳ ಕೆಳಗೆ ಒಣಗಿ ಉದರಿರ.ವ 
ಸಣ್ಣ ಕೊನೆಗಳು. ಇವು ಸುಮಾರು ಕಿರುಬೆರಳಿಗಿಂತ ಸಣ್ಣದಾಗಿದ್ದು ನಾಲ್ಕರಿಂದ ಆರು ಅಂಗುಲ ಉದ್ದವಿರುವುದು. 
ಇದರ ತುದಿಯ (ಕೊನೆಯ) ಭಾಗಕ್ಕೆ ಅಗ್ರಭಾಗವೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹೆ ಅಗ್ರಭಾಗದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಸಮಿತ್ತು 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಸಮಿತ್ತನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಕೆಲವು 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಾಮಿಥೇಸೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇವು ಹದಿನೇಳು 
ಇರುವುವು 


ಗಿರ ವಾಕ್ಯರೂಪದಿಂದ ಅಥವಾ ಖಕ್ಕಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಯಾಸ್ಕರು ಗೀ8 ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೩) ಮತ್ತು ಗಿರಃ -ಸ್ತುತಯೋ ಗಿರೋ ಗೃಹಾತೇಃ 
(ನಿ. ೧ ೧೦) ಗೊ ಶಬ್ಬೇ ಎಂಬ ಧಾಕುವಿನಿಂದ ಗಿರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ. ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಗೃಣಾತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ ೩-೫) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಗಿರಾ--ಗೀತ್ಯಾ 
ಸ್ತುತ್ಯಾ (ನಿ ೬-೨೪ ಮತ್ತು ನಿ ೧೦-೫) ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಗಿರಃ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು 
ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತ. ಪಾರೆಃ 


ಅಯಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಧೇಮೋರ್ಜೊ ನಪಾದಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ । 


| 
ಏನಾ ಸೂಕ್ತೇನ ಸುಜಾತ ॥ ೨॥ 


| | 
ಅಯಾ | ಶೇ | ಅಗ್ನೇ | ನಿಥೇಮ | ಊರ್ಜಃ | ನಪಾತ್‌ | ಅಶ್ವಂ5ಇಷ್ಟೇ 


} 
ಏನಾ | ಸುುಉಕ್ಟೇನ | ಸುಂಜಾತ ॥ ೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೇ ಶ್ವಾಮಯಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ನಿಧೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ | ಹೇ ಊಜೋ ನಸಾತಿ್‌ 
ಬಲಸ್ಯ ನಸ್ತ್ರಃ ತಸ್ಯ ನಸಾತಯಿತರ್ನಾ ಹೇ ಅಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಾಸಕಯಜ್ಞ | ಯದ್ವಾ ಆಶು ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ 
ಕರ್ಮಾಶ್ವಂ | ತದಿಚ್ಛ ತೀತೈಶ್ವಮಿಸ್ಸಿಃ | ಸಂತ್ವರಮಾಣಾ ಹ್ಯುಪಸದಮಾಚೆರಂತಿ | ತೇ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸಮ- 
ತೃರಂತ ತೇ ತಿಸ್ರಃ ಸಾಮಿಧೇನೀರನೂಚೈ ಕಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅಯೆಜಸ್ತಿತಿ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಂ | ಐ! ಬ್ರಾ ೩-೪೫) 
ತಾದೃಶಾಗ್ನೇ ತೇ ತ್ವಾಮಯಾನಯಾಹುತ್ಯಾ ವಿಧೇಮ | ಸರಿಚರೇಮ | ತೆಥಾ ಹೇ ಸುಜಾತ ಶೋಭನ- 
ಜನನ ಏನಾ ಏತೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರೀಣಯೇಮೇತಿ ಶೇಷಃ | ಯೆದ್ದಾ ಸ್ತುತ್ಯುಪವೃಂಹಿತೇನ 
ವಿಧೇಮ ॥| 
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ಖ್ಲತಿಪಬಾಥ; 
ೈ ಥ 


ಊರ್ಜೊ ನಪೂತ್‌-ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರನಾದವನೂ | ಅಶ್ವಮಿಷ್ಟೇ--ತ್ವರಿತವಾಸಿಯೂ, ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಚರಿಸುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಯಾ... 
ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ | ವಿಧೇಮ -ಸರಿಚರಿಸುವೆವು | ಸುಜಾತೆ--ಕ್ರೀಸ್ಠವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಏನಾ 
ಸೂಕ್ತೇನ--ಸ್ತೊ (ತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ (ಉಸ ಸಚರಿಸುಕ್ತೀನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನಾದನನೂ, ತ್ವರಿತವಾಗಿಯೂ, ಶ್ರ ದೈಯಿಂದಲೂ ಆಚರಿಸುವ ಉಪಸದ್ಯಾಗವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವನನೂ ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಆಹುತಿಯಿಂದ "ಪಂಚಂಸುಸೆವು ಕ್ರೀಷ್ಕ ವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿ ಟೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಈ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೂ ಉಸಚರಿಸುತ್ತೆ ನೆ. 


Englhsh Translation 


May we propitiate you, Agu1, by this (oblation) ; uraadson of strength; 
you are gratified by prompt sacrifice ; (my we please you), ೫911-0080» by this 
hymn: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸೂಕ್ತ್ಮೇನ--ಸುಷ್ಮು ಉಕ್ತೇನ | ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಚುಕ್ಕೆಂದರ್ಥವು. ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಮೂಹಕ್ಕೆ 
ಸೂಕ್ತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತವೆಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಊರ್ಜೊೋ ನಸಾತ್‌--ಬಲಸ್ಯ ನಸ್ತೆಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡುವಾಗ ಬಹಳ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಮಥನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನೆ ನಾಗುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ ತ್ರ, ಊರ್ಜೊೋನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದ ಸಂಬೋದಧಿಸಿಜೆ- 


Ko ವ್ಯಾಸಕಯಜ್ಜ | ಯಜ್ಞದ ಮ್ಯಾ ಪಿಸಿರುವವನು. ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಅಶ್ವಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ಎಗಿದೆಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಮೇಲೆ kd ಅರ್ಧನು ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಅಥವಾ ಆಶು 
110 ಕರ್ಮ ಅಶ್ವಂ--ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಆಶು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಪ್ಪತ್ತಿಯಾದ ಅಶ್ವಂ ಎಂಬ 
ಶಬ ಕೈ ಬೇಗನೆ ಮಾಡಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಂದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಅನಕಾಶ 
ವಿರುವುದು 


ಅಯಾ ಅನಯಾ | ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಅನಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ 
ಅಯಾ ಎಂದಾಗಿರುವುದು ಇದರಂತೆ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಿಲ್ಲಿ ಉನಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಬತತ ತ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿವೆ. 
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NN, 
ST ಹಾಚಾ ನಾಟಾ ಕಾಣಾ ನಾಗಾಸು ಸ 








| | | 
ತಂ ತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಗಿರ್ವಣಸಂ ದ್ರನಿಣಸ್ಕುಂ ದ್ರನಿಣೋದಃ | 


| | 
ಸಸರ್ಯೆೇಮ ಸಸರ್ಯನಃ ॥ ೩ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತಂ | ಶ್ವಾ | ಗೀಃಭಿಃ | ಗಿರ್ವಣಸಂ | ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಂ | ದ್ರವಿಣ85ದಃ 


| | 
ಸಸರ್ಯೇಮ | ಸಸರ್ಯವಃ |! ೩॥ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ದ್ರನಿಣೋದೋ ಧನಸ್ಯ ದಾತರಗ್ನೇ ತಂ ತಾದೃಶಂ ಗಿರ್ವಣಸಂ ಗೀರ್ಥಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ವನ- 
ನೀಯಂ ದ್ರವಿಣಸ್ಯುಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಧನೇಚ್ಛುಂ ತ್ವಾತ್ವಾಂ ಸಸರ್ಯೆವಃ ಪರಿಚೆರಣಕರ್ತಾರೋ ವಯಂ 
ಗೀರ್ಭಿಃ ಸ್ತುತಿಭಿ: ಸಪರ್ಯೆೇಮ | ಪರಿಚೆರೇಮ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ದ್ರನಿಣೋದಃ-ಧನದ ದಾತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ದ್ರವಿಣಿಸ್ಯುಂ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವನನೂ | ತಂ 'ತ್ವಾ--ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು | 
ಸಪೆರ್ಯವಃ--ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು | ಗೀರ್ಭಿಃ- -ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಸಸೆರೈೇಮ... ಪೂಜಿಸುವೆವು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಧನದ ದಾತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಧನವನ್ನು 

ಇಚ್ಛೆಸುವವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಪೂಜಕರಾದ ನಾವು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುವೆವು. 
Bnglhsh Translation 

Granter of riches, may we, your worshippers; propitiate you, who are 

desirous of (58011110181) wealth; and deserving of 1806818100, by our praises: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ದ್ರವಿಣೋದೆಃ--ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ 407-409 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಗಿರ್ವಣಸಂ--ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವಜೋಭಿಃ ಸಂಭಜನೀಯಂ | ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಹೊಂದುಲ್ಬಡುವವನು 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನೂ, ಸ್ತುತ್ಯನೂ ಎಂದರ್ಥವು ಗಿರ್ವಣಾ ದೇವೋ ಭವತಿ ಗೀರ್ಭಿರೇನಂ ವನಯಂತಿ 
(ನಿ ೬.೧೪) ಎಂದು ಯಾ ಸ್ಮರ ನಿರ್ನ ಚನವಿರುನುದು. ಕ 
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ರ. 


ಸಸರ್ಯವ।--ಪರಿಚೆರಣಕರ್ತಾರೋ ವಯೆಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವೆಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ, ಖುತ್ತಿ- 
ಗ್ಹನರೂ ಆದ ನಾವು. 








em 


ಸಂಹಿತಾಬಾಕೆಃ 
ಚ | 
ಸ ಬೋಧಿ ಸೂರಿರ್ಮುಘವಾ ನಸುಪತೇ ನಸುದಾನನ್‌ | 


| 
ಯುಯೋಧ್ಯ ೧ ಸ್ಮದ್ದೇಷಾಂಸಿ ॥ ೪ ॥ 
ಪದ ಬಾಧೆಃ। 


| | | 
ಸಃ। ಬೋಧಿ | ಸೂರಿಃ । ಮಘ$ವು | ವಸ್ತುಪತೇ | ವಸುದಾವನ್‌ | 


ಯುಯೋಧಿ | ಅಸ್ಮತ್‌ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ | ೪ ॥ 


ಮಘವಾನ್ನವಾನ್‌ ಸೊರಿರ್ವಿದ್ವಾನ” ಪ್ರೇರಕೋ ವಾ ಸೆ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಿಕಸ್ತಂ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯ- 
ಸ್ಪಾಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋಕ್ರಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದ್ವೇಷಾಂಸಿ ದ್ವೇಸ್ಟನಸ್ಮದಸ್ಮತ್ತೋ ಯುಯೋಧಿ | 
ಪೃಥಕ್ಕುರು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸುಪತೇ-- ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ | ವಸುದಾವನ್‌-- ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ । ಮಘವಾ- 
ಧನನಂತನೂ | ಸೂರಿಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ | ಸಃ-ಆ ನೀನು | ಬೋಧಿ-- 
(ನಮ್ಮ ಕರ್ಮನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ) ತಿಳಿ | ದ್ವೇಷಾಂಸಿ— ನಮ್ಮನ್ನು ದ್ವೇಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಅಸ್ಮತ್‌--ನಮ್ಮಿಂದ | ಯುಯೋಧಿ.. ಬೇರೆಮಾಡು (ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಸು). 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಧನಕ್ಕೆ ಪ್ರಭುವೂ, ಧನದ ದಾತನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧನನಂತನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಕೈ 
ಪ್ರೇರಕನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನೂ, ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿ. ನಮ್ಮ; ಸ್ನ ದ್ವೇಷಿಸುವ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ನಮ್ಮಿಂದ 
ಬೇರೆಮಾಡು. 


Enghsh ‘Translation 


Lord of wealth, giver of wealth, possessor of riches, Agnl, you are 
wise; understand (our prayers); and scatter our enemies: 
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ಹೇ ಅಜಾರು ಕುಲಗಳ ಕಾನಿ ಕಾ ನದು ಎಂ ಎ ಪ ತ ಡುತ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಮಘ ನಾ-- ಮಘಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩-೯) ಮಘನಿತಿ ಧನನಾಮುಧೇಯಂ 
ಮಹಂತೇರ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೧-೭) ಎಂದೂ ಫಿರ್ವಚನವಿರುವುದು ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು (ಕೊಡುವುದನ್ನು) 
ಸೂಚಿಸುವ ಮಂಹೆತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಮಫಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂದು ಹೆಸರು ಮಘಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ 


ಧನವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ ಮುಂತಾದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಧುನಿಕ 


ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಘನಚ್ಛಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನೆಂದಲ್ಲದೆ ಬೇಕೆ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲ 
ಸೂರಿ8 ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೧೯) ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿ, 
ಪ್ರುಜ್ಞ, ಬುದ್ಧಿವಂತ, ಪ್ರೇರಕ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಿರುವುವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಸ ನೋ ವೃಷ್ಟಿಂ ದಿನಸ್ಪರಿ ಸ ನೋ ವಾಜಮನರ್ವಾಣಂ | 


| | 
ಸ ನಃ ಸಹಸ್ರಿಣೀರಿಷಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾಠ: | 
| | | 
ಸಃ | ನಃ । ವೃಷ್ಟಿಂ | ದಿವ | ಪರಿ | ಸಃ | ನಃ । ವಾಜಂ | ಅನರ್ನಾಣಂ | 


ಸ ಕ | 
ಸಃ | ನಃ | ಸಹಸ್ರಿಣೀಃ 1 ಇಷಃ 1 ೫ 
ಸ.ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಸಃ ಸ ಏನಾಗ್ನಿರ್ನೋ$5ಸ್ಮದರ್ಥಂ ದಿವಸ್ಪರಿ ದ್ಯುಲೋಕಾದಂತರಿಕ್ಷೂತ್‌ | ಸರೀತಿ ಸಂಚ- 
ಮ್ಯರ್ಥಾನುವಾದೀ || ವೃಷ್ಟಿಂ ಕರೋತಿ ಚ ಶೇಷಃ। ಸ ಏನ ನೋಸ್ಮದರ್ಥಮನರ್ನಾಣಮವಿಚಲ- 
ಮನಲ್ಪಂ ವಾಜಂ ಬಲಂ ದದಾತು | ತಥಾ ಸಹಸ್ರಿಣೇರಸರಿನಿತಸ್ರಕಾರಾಣೀಸೋಂನ್ನಾನಿ ಸ ಏನಾಗ್ನಿ- 


ರ್ದದಾತು | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ__ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ನಃ ನಮಗೆ | ದಿವಸ್ಪರಿ-- ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ | ವೃಸ್ಟಿಂ 
ಮಳೆಯನ್ನು (ಸುರಿಸುತ್ತಾ ನೆ) | ಸಃ ಅವನೇ | ನಃ-ನಮಗೆ | ಅನರ್ವಾಣಂ--( ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ) 
ಪ್ರಭೂತವಾದ | ವಾಜಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು (ಕೊಡಲಿ ಹಾಗೆಯೇ) | ನ- ನಮಗೆ | ಸಹಸ್ರಿಣೇ॥--ಅಪರಿಮಿತ 
ವಾದ | ಇಷಃ--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಸಃ ಅದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕೊಡಲ | 
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ಭಾವಾರ್ಧ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಮಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನೇ 
ನಮಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡಲಿ. 


Enghsh Translation 
(For you are) he (who gives) us rain from heaven » he (who gives) us 
undecaying strength; he (who gives) us infinite (abundance of) food- 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಈಳಾನಾಯಾವಸ್ಯವೇ ಯನಿಷ್ಠ ದೂತ ನೋ ಗಿರಾ | 


| | 
ಯಜಿಷ್ಠ ಹೋತರಾ ಗಹಿ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾರ॥ಃ 


| | | 
ಈಳಾನಾಯೆ | ಅನಸ್ಕವೇ | ಯೆವಿಷ್ಕ | ದೂತ | ನಃ! ಗಿರಾ! 


ಯಜಿಷ್ಠ | ಹೋತಃ | ಆ| ಗಹಿ |೬॥ 
3 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತ್ತಮ ದೂತ ದೇವಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸೂಚಕ ಯಜಿಸ್ಮಾತಿಶಯೇನ 
ಯಷ್ಟವ್ಯ ಹೋತರ್ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತರಗ್ನೇ ನೋ ಗಿರಾಸ್ಮದೀಯೆಯಾ ಸ್ತುತ್ಕೇಳಾನಾಯ ಪೂಜಯಿ- 
ಶ್ರೇsವಸ್ಯವೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛತೇ ಮದರ್ಥಮಾಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯೆನಿಸ್ಮ ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ದೂತ. _ದೇೀವದೂತನೂ | ಯೆಜಿಷ್ಠ-- ಅತಿಶಯವಾದ ಯಜ್ಞಾ - 
ರ್ಹೆತೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಹೋತ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನ8--ನಮ್ಮ | 
ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ | ಈಳಾನಾಯೆ..- ಪೂಜಿಶುನವನೂ ! ಅನಸ್ಯವೇ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸು 
ವವನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ | ಆ ಗೆಹಿ.. ದಯಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ದೇವದೂತನೂ, ಅತಿಶಯವಾನೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹತೆಯುಳ್ಳವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸುವವನೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ 


ನ್ನ್ನುಯ ಇಚ್ಛೆ ಸುವನನೂ ಆದ ನನಗಾಗಿ ದಯೆಮಾಡು. 
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English Translation 


Youngest (of the gods), their messenger, their invoker, most deserving 
of worship; come; upon our praise, to him who offers (you) adoration; and 18 


desirous of (your) protection: 
ಸಂಒತಾಪಾರಃ 


| | 
ಅಂತರ್ಹ್ಯಗ್ನ ಈಯಸೇ ವಿದ್ವಾಇ್ಹಿನ್ಮೋಭಯಾ ಕವೇ । 


| | 
ದೂತೇ ಜನ್ಯೇನ ಮಿತ್ರ್ಯಃ 1 ೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಂತಃ | ಓ। ಅಗ್ನೇ |! ಈಯಸೇ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಜನ್ಮ |! ಉಭಯಾ | ಕವೇ | 


| | 
ದೂತಃ | ಜನ್ಯಾ$€ಇವ | ಮಿತ್ರ್ಯಃ ॥ ೭॥ 
ಆ ಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 
ಹೇ ಕನೇ ಮೇಧಾನಿನ್ನಗ್ನೇ ಅಂತರ್ಜನಾನಾಂ ಹೃದಯೆ ಈಯಸೇ ಓ | ಗಚ್ಛೆಸಿ ಜಾನಾಸಿ ವಾ! 


ಹಿಃ ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ದೂಶ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸ ಅಂತರೀಯೆತೇ | ೪.೮.೪ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂತರಪ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಕೇದ್ರ ಶಸ್ತ್ರಂ! ಉಭಯಾ ಉಭಸಯನಿಧಾನಿ ಜನ್ಮ ಜನ್ಮಾನಿ ಯಷ್ಟ್ಛಣಾಂ ಯಜ- 
ಮಾನಾನಾಂ ಯಷ್ಟನ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚ ಸಂಬಂಧೀನಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಜಾನನ್‌ ಸನ್‌ | ಈಯಸ ಇತಿ 
ಸಂಬಂಧಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜನ್ಯೋ ಜ (ಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ಮಿತ್ರ್ಯ್ಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿತ್ರೇಭ್ಯೋ 
ಹಿತೋ ದೂತ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತವೃತ್ತಿಚ್ಚಾನಾಯ ರಾಜ್ಞಾ ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ 
ಜಾನಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ತ್ರಮಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಂತರೀಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಕವೇ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ! ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಆಗ್ನಿಯೇ। ಉಭಯಾ ಜನ್ಮ-- ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತುಯಜ್ಞಾ 
ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳೆಂಬ ಎರಡು ಬಗೆಯವರ ಜನ್ಮಗಳನ್ನೂ | ವಿದ್ವಾನ್‌--_ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದನನಾಗಿ | ಜನಃ 
ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ | ಮಿತ್ರ್ಯ್ಯಃ- ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನವನೂ ಆದ | 
ದೂತ ಇವ ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅವನ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸುವಂತೆ (ನೀನೂ ಸಹ) | ಆಂತಃ-. 
ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ | ಈಯಸೇ ಹು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಜನ್ಮನನ್ನೂ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮವನ್ನೂ 
ಚಿನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದವನಾಗಿ ಜನಕ್ಕೆ ಹಿತಕಾರಿಯೂ, ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರರಿಗೆ ಉಸಕಾರವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ಆದ 
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ರ್‌ ಇ 





ದೂತನು ತನ್ನ ಸ್ವಾಮಿಯ ಮನಸ್ಸನ್ನರಿತು ಅನನ ಹಿತವನ್ನಾಚರಿಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇ 
ಶಿಸಿ ಅನರವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನರಿತು ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 





English Translation 


Sage Agn), you penetrato the innermost (man) knowing the birth of 
both (the worshipper and tha worshipped) 3 like a inessenger favourable to 


men, especially to his friends. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂತಃ ಹಿ ಅಗ್ನೇ ಈಯಸೇ-ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಜನರ ಹೃದಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತೀಯ್ಕೆ ಎಂದರೆ 
ಜನರ ಹೃದಯ ಅಧವಾ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇದೇ 
ಅರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದೆಂದು. 


ಸ ಹೋತಾ ಸೇದು ದೂತ್ಯಂ ಚಿಕಿತ್ಸಾ ಅಂತರೀಯತೇ | 


KS 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೮-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹಣೆಖಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಜನರ ಹೃದಯ 
ವನ್ನು ಹೊಕ್ಕು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿಲ್ಲ ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಅಂತಃ ಈಯತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರ್ದಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಈಯತೇ ಗಚ್ಛತಿ ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಧಿವಿಗಳ (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ) ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 
ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಖಯರಕ್ಸು ಪ್ರಕೃ ತಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜನ್ಮ ಉಭಯಾ ವಿದ್ವಾನ್‌--ಉಭಯವಿಧಾನಿ ಜನ್ಮಾನಿ ಯಸಷ್ಟ್ಯೂಣಾಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ 
ಯಸ್ವವ್ಯಾನಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಚೆ ಸಂಬಂಧೀನಿ ಚೆ ಜಾನನ್‌ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಲ್ಲವನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕು ಯಜಮಾನರ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೂಜಿಸ 


ಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಗಳ ಜನ್ಮ ಅಥವಾ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮನನ್ನು ಬಲ್ಲವನೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 


ದೂತೋ ಜನ್ಯೇವ ಮಿತ್ರ್ಯಃ. ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಜನೇಭ್ಯೋ ಹಿಶೋ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಮಿತ್ರೇಭ್ಯೋ ಹಿತೋ ದೂತ ಇವ! ಸ ಯಥಾ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಚಿತ್ತನೃತ್ತಿಜ್ಞಾನಾಯೆ ರಾಜ್ಞಾ 
ಪ್ರೇರಿತಸ್ತಾಸಾಂ ಮನೋ ಜಾನಾತಿ ತದ್ಧತ್‌ ಶ್ಚಮಪ್ಯಸ್ಮಾಕಮಂತರೀಯಸ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಜನರಿಗೆ ಅದರ 
ಲಿಯೂ ಸ್ನೇಹಿತರಾದವರಿಗೆ ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ದೂತನಂತೆ ಇರುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿಜೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಾಜನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದ (ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ) ದೂತನು ಪ್ರಜೆಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಇಂಗಿತಗಳನ್ನು ತಿಳಿದು ರಾಜನಿಗೆ ತಿಳಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹೆ ಜನರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 
ಜತಚಿಂತಕನಂತೆ ಅವರ ಮನೋಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಉದ್ದಿ ಸ್ಟರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯಪಡಿಸುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
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Mp RE ಲ 3 ಇ 
ಎ ಅ ಸ ಚಾರ ಜಾ ಖಚಾ ಸ ಚಾಣ 5 ಜಾರು ಸಬ ಯ ಕತರ ಶತ ಚಟ್ಟ್ರ ಘು ತುಟ ಟ್ಟುುಟ್ಟು (ಠಂ ಅ. ಜಾಕ್‌ ಇಜುಚಕುದುದ 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವು ಹೀಗೆಯೇ 
ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಸಂಶಯಕ್ಕೆ ಅನಕಾಶಿವಿದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಕಾ ಷಾ ಹಾಡ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥8ಃ 


| 
ಸ ನಿದ್ವಾ ಆಚ ಸಿಪ್ರಯೋ ಯಕ್ಷಿ ಚಿಕಿತ್ಸ ಆನುಷಕ್‌ । 


| 
ಆ ಚಾಸ್ಮಿನ್ಹೃತ್ಸಿ ಬರ್ಹಿಷಿ ॥ ೮ ॥ 


| ಪದಪಾಠಃ : 
| 
ಸಃ | ನಿದ್ಬಾನ್‌ | ಆ| ಚೆ | ಸಿಪ್ರಯಃ | ಯಕ್ಷಿ! ಚಿಕಿತ್ತಃ | ಅನುಷ | 


| 
ಆ | ಚ! ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಶ್ಸಿ | ಬರ್ಹಿಷಿ 1 ೮॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸ ತ್ವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ನಿಶೇಷಾಭಿಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ಆ ಚಿ ಸಿಪ್ರಯಃ | ಸರ್ವತೋ 5ಸ್ಮಾನ್ಸೂ- 
ರಯ ಚ ಕಾಮೈಃ | ಹೇ ಚಿಕಿತ್ವಶ್ಚೇತೆನಾವನ್‌ ಅನುಸಕ್‌ ಅನುಕ್ರಮೇಣ ಯೆಕ್ಷಿ! ಯೆಜ ದೇವಾನ್‌ | 
ಆಸತ್ಸಿ | ಆಸೀದ ಚಾಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ತೀರ್ಣೇ ಬರ್ಹಿಹಿ !! 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ--(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ) ನೀನು | ವಿದ್ವಾನ್‌-_ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದವನಾಗಿ | ಆ ಚೆ--ಎಲ್ಲಾ ವಿಧ 
ದಲ್ಲಿಯೂ | ಪಿಪ್ರಯಃ।---ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು । ಚಿಕಿತ 1--ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ನೀನು | ಆನುಷಕ್‌... 
ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ | ಯಕ್ಷಿ-_(ದೇವತೆಗಳನ್ನು) ಆರಾಧಿಸು | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತವಾದ | ಬರ್ಹಿಷಿ ಚ 
ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ | ಆ ಸತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಸರ್ವಜ್ಞನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸು 
ಮತ್ತು ಅನುಕ್ರನುವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸು. ಇಲ್ಲಿ ಆಸ್ತೃತವಾದ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆಯೂ ಕುಳಿತುಕೊ 


English Translation 


Agni, you are ali-wise ; fulfil (our desires): you; who are intelligent; 
worship ( the gods) in order ; and s1t down on this sacred grass. 
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ಜಾಗ ಗಾಡಾ ಕಾ ಗು ಜಂ ಕಾಹ ರಪ  ್‌ರರಡರುು್ವಷರರರು ಮ 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಆನುಷಕ್‌--ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಆನುಷಗಿತಿ ನಾಮಾನುಪೂರ್ವ- 
ಸ್ಥಾನುಷಕ್ತೆಂ ಭವತಿ | ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷರ್ಕ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ-ಆನುಷಕ್‌ ಎಂದರೆ 
ಒಂದಾದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅನುಪೂರ್ವ, ಅನುಕ್ರಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಸರ್ಯಾಯ- 
ವಾಚಿಯೆಂದು ಹೇಳಿ ಸ್ತೃಣಂತಿ ಬರ್ಹಿರಾನುಷಕ* ಎಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. 


ಆ ಘಾಯೇ ಅಗ್ನಿಮಿಂಧತೇ ಸ್ತೈಣಂತಿ ಬರ್ಜಿರಾನುಷ೯ | 
ಯೇಷಾಮಿಂದ್ರೋ ಯುವಾ ಸಖಾ! 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೫-೧) 

ಈ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವರು ಆನಂತರ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಆಸನಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಹರಡುವರು ಎಂದಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವುದು ಒಂದು ಕಾರ್ಯವು ದರ್ಜೆಯನ್ನು 
ಹರಡುವುದು ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸುವ ಮೊದಲನೆಯ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಎರಡನೆಯ 
ಕಾರ್ಯವಾದ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಹೆರಡುವುನು ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಒಂದುದನಂತರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕ್ರಮನಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆನುಷಕ್‌ ಎಂಬ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದು, ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವುದು, ದರ್ಭೆಯಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದು ಎಂಬ ಮೂರು ಕಾರ್ಯಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು 
ಕ್ರಮವರಿತು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನುಷ 5" ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯವಿಷ್ಠೇತಿ ಸಡೃಚಂ ಸಪ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾಹುತಶ್ಯಾರ್ಷನಾಗ್ನೇಯೆಂ 
ಗಾಯತ್ರೆಂ ॥ ಪ್ರಾಶರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಗಾಯತ್ರೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವಸೂಕು 
ಏವೋಕ್ತಃ | ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮಣ್ಯಾದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ [| 

ಅನುವಾದವು ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯೆನಿಷ್ಠ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗವನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು , 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುನಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ನರನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂಜಿಯೇ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ) ಹೇಳಿರುವುದು. ಶ್ರವಣಾಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 
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ಸೂಕ್ತ ೭ 


॥ ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ ೧! ಸೂಕ್ತ--೭ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೫ | ವರ್ಗ- ೨೮ ॥ 
$ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೬ ॥| 
ಖಷಿ: ಸೋಮಾಹುತಿರ್ಭಾರ್ಗನ। ! 
ದೇವತಾ- ಅಗ್ನಿ ॥ 


ಛಂದಃ... ಗಾಯತ್ರಿ € | 


ಹ 





ಸಂಹಿತಾಖಾರಃ 
| | | 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ಯನಿಷ್ಠ ಭಾರತಾಗ್ನೇ ದ್ಯುಮಂತಮಾ ಭರ । 


| | 
ನಸೋ ಪುರುಸ್ಪೃಹಂ ರಯಿಂ ॥ ೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | I 
ಶ್ರೇಷ್ಠಂ | ಯನಿಷ್ಠ | ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ದ್ಯುಳಮಂಶಂ | ಆ | ಭರ | 


| 
ವಸೋ ಇತಿ | ಪುರುಸಸ್ಪೃಹಂ | ರಯಿಂ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯನಿಷ್ಠ ಯುವತ್ತಮ ಹೇ ಭಾರತ | ಭರತಾ ಖತ್ಚಿಜಃ । ಶೇಷಾಂ ಸಂಬಂಧೀ 
ಭಾರತಃ | ತೇಂಧ್ವಯ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮಂಥನಹವಿಃಸ್ತೋತ್ರಾದಿನಾ ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ತಾದೃಶ ಹೇ 
ವಸೋ ವಾಸಕ ವ್ಯಾಸ್ತ ವಾ ಏವಂರೂಪಾಗ್ಸೇ ಶ್ರೇಷ್ಠಮತಿಸಪ್ರಶಸ್ಯಂ ದ್ಯುಮಂತಂ ದೀಪ್ತಿಮಂತಂ ಪುರು- 


ಸ್ಪೃಹಂ ಬಹುಭಿರರ್ಥಿಭಿಃ ಸ್ಪೃಹಣೀಯಂ ರಯಿಮಾಭರ | ಆಹರ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯನಿಷ್ಮ- ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ | ಭಾರತ. _ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ ಬಂಧುವೂ | ವಸೋ--ವಾಸಸ್ಥಾನನನ್ನು 
ಕೊಡುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಗೇಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶ್ರೇಷ್ಮಂ--ಅತಿಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ | ದ್ಯುಮಂತೆಂ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ | ಪುರುಸ್ಪೃ ಹಂ. ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು | ಆ ಭರ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನೂ, ಖುತ್ವಿಕ್ಕುಗಳ ಬಂಧುವೂ, ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕೊಡುವನನೂ ಆದೆ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, 
ಅತಿಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಟಿತನಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ನಮಗಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. 


English Translation 


Youngest (of the gods), Agni, descendant of Bharat1, granter of dwell- 


17108, bring (to 08) excellent, splendid; and enviable riches: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭಾರತೆ. .ಭಾರತಶಬ್ದವು ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ. ೩-೧೮). ಭಾರತ ಎಂದರೆ 
ಖುತ್ತಿಜನು, ಈ ಶಬ್ದವು ಭೃಣ್‌ ಭರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ದ್ವಾರೇಣ ನ್ನನ್‌ ಸಂಭ- 
ರತೀತಿ- ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು (ಯಜಮಾನರನ್ನು) ಉದ್ದರಿಸುವನು ಆದ್ದರಿಂದ 
ಈ ಯತ್ತಿ ಜನಿಗೆ ಭಾರತನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿಗಳ ವಿವರಣೆಯು, ನಿರುಕ್ತ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ 
ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಭ್ರಿಯಂತೇ ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಸ್ಕೇ ಇತಿ ಭಾರತಾಃ--ಯಜ್ಞ ಮಾಡಿಸಿ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಗಳಿಂದ 
ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಸಡೆಯುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಭಾರತಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಭರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅನಯವಾರ್ಥವಿರುವುದು. 


ಎ10 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಮಾನೋ ಅರಾತಿರೀಶತ ದೇವಸ್ಯ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚ । 


| 
ಪರ್ಷಿ ತಸ್ಯಾ ಉತ ದ್ವಿಷಃ WS 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಮಾ! ನಃ । ಅರಾತಿಃ | ಈಶತ | ದೇವಸ್ಯ | ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯ |W! 
ಸರ್ಕ ತಸ್ಯಾಃ | ಉತ | ದ್ವಿಷಃ | ೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವದನುಗ್ರಹಾನ್ನೋ$ಸ್ಮಾನರಾಶಿರದಾನಂ ಶತ್ರುತ್ವೆಂ | ಯೆದ್ದಾ ಛಂದಸ್ಯರಾಶಿಶಬ್ದ: 
ಶತ್ರುವಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ | ಅದಾತಾ ಶತ್ರುರ್ಮೇಶತ | ಸರಾಭವಿತುಂ ಶಕ್ತೋ ಮಾ ಭೂತ್‌ | 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [(ಮಂ೨ ಅ.೧.ಸೂ೭ 


po ರೂ ತಾ 
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ಮಾ ವಿಸಯಾಕುರ್ಯಾತ್‌ | ಅರಾತಿರ್ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ದೇವಸ್ಯ ಚ ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಬಂಧಿನೀ ತೈಃ 
ಕಾರಿತಾ। ಉತ ಅಸಿ ಚ ತಸ್ಯಾ ಉಭಯೆನಿಧಾಯಾ ದ್ವಿಷೋಇಸ್ಮೆದರಾಶೇಃ ಸರ್ಷಿ | ಪೂರಯೆ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


( ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ) ದೇವಸ್ಯೆ--ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ | ಮರ್ತ್ಯಸ್ಯ ಚಿ-_ಮಾನವರ 
ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರೆದವನಾಗಲಿ ಆದ | ಅರಾತಿ8- ಶತ್ರುವು | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ ಈಶತ-- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗದಿರಲಿ | ಉತ--ಮತ್ತು | ತಸ್ಕಾಃ-ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ |! ದ್ವಿಷ8--ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ಪರ್ಷಿ-- ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಮಾನವ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನಾಗಲಿ ಆದ 
ಶತ್ರುವು ನಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲು ಸಮರ್ಧನಾಗದಿರಲ್ಕಿ ಮತ್ತು ಆ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಶತ್ರುಗಳಿಂದಲೂ 
ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 

English Translation 


Let no enemy prevail against us, whether of god or man ; protect us 
from both such 1008- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಾತಿ8-- ಅರಾತಿರದಾನಂ | ಯದ್ವಾ ಛಂದಸ್ಯರಾತಿಶಬ್ದ8 ಶತ್ರುವಾಚೀ ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗೋ ಭವತಿ | 
ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡದಿರುವ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ 
ಆರಾತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ವೇದದಲ್ಲಿ ಅರಾತಿ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು ಆಗ ಅರಾತಿಶಬ್ದವು ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗವು ಎಂದು ಭಾಸ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು ಯಾಸ್ಕರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ... 
ಅರಾಶಯೋ$ದಾನಕರ್ಮಾಣಃ -- ದಾನವನ್ನು ಮಾಡದಿರುವವರಿಗೆ ಅರಾತಿಗಳೆಂದೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಅಥವಾ 
ಅರಾಶೀ8-- ಅಮಿತ್ರಾನದಾನಾನಿತಿ ವಾ--ಎಂದರೆ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದ ಶತ್ರುಗಳು ಅಥವಾ ದಾನಮಾಡದಿರುವವರು 
(ನಿ. ೧೧-೧) ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ದೇವಸ್ಯ ದೇವಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ದೇವೋ ದಾನಾದ್ದಾ, ದೀಪನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತನಾದ್ವಾ, 
ದ್ಯುಸ್ಫಾನೋ ಭವತೀತಿ ವಾ...ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು, ಬೆಳಗುವವನು ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನು ಅಥವಾ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುನನು, ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ದೇವನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
(ನಿ ೭-೧೫). 

ಮರ್ತಸ್ಯ--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿತ್ಯಾಗೇ--ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ-ನಿಷ್ಪನ್ನ ನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮ್ರಿಯಂತ 
ಇತಿ ಮರ್ತಾ(ಃ--ಸಾವಿಗೀಡಾಗುವವರಾದ್ದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಮರ್ತ ಕಿರೆಂದು ಹೆಸರು. ದೇವತೆಗಳು ಅಮರ್ತ್ಯ 
ಕೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವರು. ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಮರ್ತ್ಯ (ಮರ್ತ) ಮತ್ತು ಅಮತಣ್ಯಶಬ್ದ ಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿಣಿ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಉತ ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಧಾರಾ ಉದನ್ಯಾ ಇನ | 


ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ ದ್ವಿಷಃ 4 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಉತ | ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಧಾರಃ | ಉಡೆನ್ಯಾಕ5 ಇವ 


| | 
ಅತಿ] ಗಾಹೇಮಣ | ದ್ವಿಷಃ |೩| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಮಂ 


ಉತ ಅಪಿ ಚೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಯಂ ತಶ್ವದನುಗ್ರಹಾದ್ದಿಶ್ತಾ ದ್ವಿಷಃ ಸರ್ವಾನಪಿ ದ್ವೇಷ್ಟ ನ್‌ 
ಉದನ್ಯಾ ಧಾರಾ ಇವ ಉದಕಸಂಬಂಧಿನೀರ್ಧಾರಾ ಅಲ್ಪಸ್ರುತೀರಿವ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈವಾನ್ಯನಿರಸೇಶ್ಲೇಣಾಶಿ- 
ಗಾಹೇಮಹಿ | ಅತಿಕ್ರಮ್ಯ ಗಚ್ಛೇಮ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
ಉತ. ಮತ್ತು | ವಯೆಂ-- ನಾವು! ಉದನ್ಯಾಃ ಧಾರಾ ಇವ ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರು ಮಾತ್ರ ಹರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಹಳ್ಳಗಳನ್ನು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ | ನಿಶ್ವಾಃ ದ್ವಿಷ8--ನಮ್ಮ ಸನುಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | ತ್ವಯಾ 
ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಅತಿ ಗಾಹೇಮಹಿ- ಸೋಲಿಸಿ ದಾಟಲು ಶಕ್ತರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | 


ಭಾವಾಥ೯ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಜನರು) ಸ್ವಲ್ಪ ನೀರಿನಿಂದ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸಣ್ಣ ತೊರೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹಳ್ಳಿಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ದಾಟಿಹೋಗುವಂತೆ, ನಾವೂ ಸಹೆ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಮ್ಮ ಸಮಸ್ತ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ಸೋಲಿ 
ಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


Let us; through your favour, overwhelm all our foes; like torrents of 


water: 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯ ಗಳು 


ಧಾರಾ ಉದನ್ಯಾ ಇವ. ಬಹಳವಾದ ನೀರಿನಿಂದ ಆಳವಾಗಿ ಮತ್ತು ರಭಸದಿಂದ ಪ್ರನಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿ 
ಗಳನ್ನು ಜನರು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ನೀರುಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹರಿಯುತ್ತಿ 
ರುವ ಸಣ್ಣದಾದ ಹಳ್ಳ ನನ್ನು ಜನರು ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಹಾದುಹೋಗುವರು. ಅದರಂತೆ ನಾವು ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಸೋಲಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
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ರಾಗಿ ನ ಜಪ ಯ ಬ [್ಬ ಯ“ 
ಆಸು RN ರರು ುಾರಾ  ದ್ಟ್ಟಟಿ?]್ಟೆಶಢ ಥು ಬ್ರ ಪೂ ಜಾ MS ಉಚಚ ಟಣಿ ಈ ತತ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶ: 
| 
ಶುಚಿಃ ಪಾನಕ ನಂದ್ಯೋ5 ಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ವಿ ಕೋಚಸೇ । 


| 
ತ್ವಂ ಫು ತೇಭಿರಾಹುತಃ WY 


ಪಡಪಾರಃ 


| | | 
ಶುಚಿಃ | ಪಾವಕ | ವಂದೃಃ | ಅಗ್ನೇ | ಬೃಹತ್‌ | ನಿ! ರೋಚಿಸೇ | 
| | 
ತ್ವಂ! ಫೃತೇಭಿಃ ! ಆಂಹುತಃ |೪| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪಾಷಕ ಶೋಧಕಾಗ್ಗೇ ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧೋ ವಂದ್ಯೋ ನಮಸ್ಕಾರ್ಯಃ ಸನ್‌ ಬೃಹತ್‌ ಮಹತ್‌ 
ಅತ್ಯಧಿಕಂ ನಿರೋಚಿಸೇ | ವಿವಿಧಂ ದೀಪ್ಯಸೇ | ಯೆತಸ್ತ್ವಂ ಫೃತೇಭಿರ್ಫ್ಯತೈರಾಹುತಃ | ಸಮಂತಾ- 
ಶ್ಸಿಕ್ತಃ1। ಅತೋ ವಿರೋಚಿಸೇ | 


ನ್ರತಿಪಬಾಥಃ 


ಪಾವಕ--ಶುದ್ಧಿಕಾರಕನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಶುಚಿ8--ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ | ವಂದ್ಯಃ-- 
ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾಗಿಯೂ ಆದ | ಶೈಂ- ನೀನು | ಫೃತೇಭಿಃ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ | ಅಹುತೆಃ- _ಅಭಿಸಹಿಕ್ತ 


ನಾಗಿ | ಬೃಹತ್‌. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ವಿ ರೋಚಿಸೇ--ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶುದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಶುದ್ಧನಾಗಿಯೂ, ನಮಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹೆನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು 
ಆಜ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದ ಅಭಿಹಿಕ್ತನಾಗಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತೀಯೆ. 


English Translation 


Purifier, Agn1; holy; adorable, you shine exceedingly when (you are) 
worshipped with (oblations of) butter. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪಾವಕ, ಶುಚಿಃ ವಂದ್ಯಃ--ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ನದಾರ್ಥಗಳು ಶುದ್ಧಿ ಯಾಗುವವು 
ನೀರನ್ನು ಕಾಯಿಸುವುದರಿಂದ ನೀರಿನಲ್ಲಿರುವ ದೋಷಗಳೆಬ್ಬವೂ ನಾಶವಾಗಿ ಪಾನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ 
ಕ್ರಿಮಿಕೀಟಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ರೋಗಾಣುಗಳಿಂದಲೂ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ವಸ್ತು ಅಥವಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧ 
ಪಡಿಸಬಹುದು, ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಶುದ್ಧಿ ಕಾರ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಪಾವಕ- 
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ಸ ವ ಆವಾಸ ರ್ಕ 


ಶುದ್ಧಗೊಳಿಸುವವನು, ಶುಚಿ8--ಸ್ವಯಂ ಶುದ್ಧ ನಾದವನು, ವಂದ್ಯೆ8--ಆದುದರಿಂದಲೇ ನಮಸ್ಕಾರಾರ್ಹನು ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 

ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತ್‌ ನಿರೋಚಸೇ ತ್ವಂ ಫೃತೇಭಿಃ ಆಹುತಃ-_ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯ, ಸಮಿತ್ತು, ಹವಿಸ್ಸು, ಕಾಷ್ಟ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹಾಕಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಪರಲ್ಲಿಯೂ ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ (ತುಪ್ಪವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು 
ಬಹಳವಾದ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ, ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ನೀನು ಬಹಳ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕಾಜಾರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ; 


| | | | 
ತ್ವಂನೋ ಅಸಿ ಭಾರತಾಗ್ಗೇ ವಶಾಭಿರುಕ್ಷಭಿಃ 


| | 
ಅಷ್ಟಾಸದೀಭಿರಾಹುತಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ತ್ವಂ | ನಃ | ಅಸಿ | ಭಾರತ | ಅಗ್ನೇ | ವಶಾಭಿಃ | ಉಸ್ಷರಭಿಃ | 
| | 
ಅಷ್ಟಾಸದೀಭಿಃ | ಆಹುತಃ || ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಭಾರತ ಖುತ್ತಿಚಾಂ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾಗ್ಸೇ ನೋತಸ್ಮದೀಯಸ್ತ್ಯಂ ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿ- 
ರ್ಗೋಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿಃ ಸೇಕ್ಕೃಭಿರ್ಬಲೀವದೆನ್ಯಾಃ ಅಪ್ಪಾಪದೀಭಿರ್ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಶ್ಲಾಹುತೆ ಆರಾಧಿತೋಸಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭಾರತೆ--ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ | ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನಃ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ 
ಯಾದ | ತ್ರಂ- ನೀನು | ವಶಾಭಿಃ&--ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಉಪ್ಸಭಿ8--ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ | 
ಆಸ್ಟ್ರಾಪದೀಭಿ8-- ಗರ್ಭಿಣೀಪಶುಗಳಿಂದಲೂ | ಆಹುತಃ ಅಸಿ (ಇವುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಆರಾಧಿತ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ನೀನು ವಂಧ್ಯಾಗೋವು 
ಗಳಿಂದಲೂ, ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ಗರ್ಭಿಣೀಸಶುಗಳಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಇವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನೀನು ಆರಾಧಿತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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English Translation 


Agu}, descendant of Bharata, you are entirely ours, when sacrificed to 
witb pregnant cows, with barren cows; or bulls: 


ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಭಾರತ-- ಭಾರತಶಬ್ದವು ಯತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯತ್ತಿಜಾಂ ಪುತ್ರ ಸ್ಥಾನೀಯ. ಜುತ್ಚಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರನಂತಿರುವ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥ- 
ವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಯಜ್ಞಾ ರಂಭದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿ 
ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪುತ್ರಸ್ಥಾನೀಯನಾಗುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ 


ವಶಾಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿಃ ಅಸ್ಟಾಪದೀಭಿಃ ಆಹುಶಃ--ವಶಾಭಿರ್ವಂಧ್ಯಾಭಿರ್ಗೋಭಿಃ ಉಕ್ಷಭಿ: ಸೇಕ್ರೈಭಿ- 
ರ್ಬಲಿವದೆನ್ಯಃ ಅಷ್ಟಾಸದೀಭಿರ್ಗರ್ಭಿಣೀಭಿಶ್ಲಾಹುತಃ | ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಾವು ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ 
ಬಂಜೆಯಾದ ಗೋವುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಹೋರಿಗಳಿಂದಲೂ, ಗರ್ಭದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಹಸುಗಳಿಂದಲೂ 
ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಮೂರುನಿಧನಿರುವು 
ದಾದರೂ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಆಹುತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬಂದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ವಶಾಭಿಃ 
ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅಜಾದಿ (ಆಡ. ಮೊದಲಾದ) ಯಾದ 
ಇತರ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಪಶುಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಬೇಕು. ಅಷ್ಟಾ ಪದೀಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಂಟು ಪಾದ 
ಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಹೇಗೆಂದರೆ ಗರ್ಭಸಹಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗೆ ಸಹೆಜವಾದ ನಾಲ್ಕು ಪಾದ 
ಗಳೂ, ಗರ್ಭದಲ್ಲಿರುವ ಕರುನಿಗೆ ಇರುವ ನಾಲ್ಕು ಪಾದಗಳೂ ಸೇರಿ Re ಪಾದಗಳಾಗುವುವು. ಆದುದರಿಂದ 
ಗರ್ಭವತಿಯಾದ ಹೆಣ್ಣುಪ್ರಾಣಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಲು ಅಷ್ಟಾ ಪಡೀಭಿ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವನಿರುವುದು 





ಸಂಹಿತಾಪಾನ। 


(M- 


ನ 


ನಃ ಸರ್ಸಿರಾಸುತಿಃ ಪ ಕ್ರತ್ನೋ ಹೋತಾ ನರೇಣ್ಯಃ | 


| 
ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೋ ಅದ್ಭುತಃ u& i 


“ಐದಖಾಳಿಃ 
ಕ 
ದ್ರು$ ಅನ್ನಃ | ಸರ್ಪಿಃ 15ಅಸುತಿಃ | ಪ್ರತ್ನಃ | ಹೋತಾ | ವರೇಣ್ಯ | 


| | 
ಸಹಸಃ | ಪುತ್ರಃ | ಅದ್ಭು ತಃ | ೬॥| 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ದ್ರೃನ್ನಃಕ ಸಮಿದ್ರೂಪಾನ್ನಃ ಸರ್ಸಿರಾಸುತಿಃ ಸರ್ಸಿರಾಸೂಯೆತ ಆಸಿಚೈತೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ತಾದೃಶಃ 
ಪ್ರತ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದಕೋ ವರೇಣ್ಯೋ ವರಣೀಯಃ ಸಹಸೆಸ್ಸುತ್ರಃ8 ಸೆಹಸೋ 
ಬಲಸ್ಯ ಪುಶ್ರಸ್ಥಾನೀಯೆಃ । ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನತ್ಕಾತ” | ಅದ್ಭುತ ಆಶ್ಚರ್ಯೆಭೂತಃ | ರಮಣೀಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವೋರಗ್ನಿರ್ಮೌಮನುಜಾನಾತ್ತಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ದ್ವ)ನ್ನಃ-ಸಮಿದ್ರೂ ಸವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ | ಸರ್ನಿರಾಸುತಿ8-_ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ರಿತನಾಗುವವನೂ | 


ಪ್ರತ್ನಃ___ಪುರಾತನನೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ | ವರೇಣ್ಯಃ--ಅಪೇಕ್ಷಿಕನೂ! ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರಃ. ಶಕ್ತಿ 
ಪುತ್ರನೂ | ಅದ್ಭು ತಃ.._ಆಶ್ಚರೃ ಭೂತನೂ (ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಸಮಿದ್ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳೆ ವನೂ, ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೋಕ್ಷಿತನಾಗುವನನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾ 
ದಕನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನೂ, ಶಕ್ತಿಪುತ್ರನೂ, ಆಶ್ಚರ್ಯಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಲಿ. 


11೯1180 ‘Translation 


Feeder upon fuel, to whom butter 1s offered, (you aru) the ancient, the 
invoker of the gods, the excellent; the son of strength, the wonderful 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದ್ರೃನ್ನಃ-ಇದ್ರು೪ಅನ್ನ8 | ಸಮಿದ್ರೂಸಾನ್ನಃ | ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ ಅನ್ನ ( ಆಹಾರ ) ರೂಸವಾಗಿರು 
ವನು. ಸಮಿತ್ತುಗಳು ದ್ರು-ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾದುದರಿಂದ ದ್ರ್ವನ್ನ ಎಂದರೆ ವೃಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾನ ಸಮಿತ್ತುಗಳೇ 
ಆಹಾರವಾಗಿ ಉಳ್ಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಧವು, 


ಸರ್ಪಿರಾಸುತಿ8--ಸರ್ಪಿಶ್ರಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ (ಫಿ. ೨-೨೪) ಸರ್ಪಿ॥ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫೈತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ತ್ವಂಹಿ ಮಾನುಷೇ ಜನೇಇಗ್ಗೇ ಸುಪ್ರೀತ ಇಧ್ಯಸೇ | 


ಸ್ರುಚಸ್ತಾಾ ಯಂತ್ಯಾನುಷಕ್ಸುಜಾತ ಸರ್ಪಿರಾಸುತೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೫-೨೧-೨) 
ಆ ಯೆಸ್ತ್ರೇ ಸರ್ಪಿರಾಸುಶೇ9ಗ್ನೇ ಶಮಸ್ತಿ ಧಾಯಸೇ | 


(ಯ ಸಂ ೫-೭-೯) 
ಎಂಬ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸರ್ಸಿರಾಸುತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಫೃತೆಯುಕ್ತಾನ್ನ ಎಂದೇ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಫೈತವನ್ನು ಯಜ್ಞಾಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆ ಫೃತವೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸರ್ನಿರಾಸುತಿಶಬ್ದದಿಂದ ಅನೇಕಕಡೆ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


526 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ.೨. ಅ.೧. ಸೂಲ 





ES A RT NS NN ರದಜದ್ದುರ್ಸ್‌್‌ ಶ್ತ ಟ್ಟ 





ಪ್ರತ್ನಃ8--ಪ್ರತ್ನಶಬ್ಬವು ಪ್ರರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೨೦) ಪುರಾತನನಾದವನು, ಬಹಳ 
ಹಿಂದಿನಿಂದ ಇರುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಈ ಜುಹಿಯಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಹಿಗೆ ಪುರಾತನ 
ರಾದವರೂ ಬಹು ಕಾಲದಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹು ಪುರಾತನಕಾಲದನನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. 

ಸಹಸಃ ಪುತ್ರಃ--ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಡೆದು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುವಾಗ ಖುತ್ತಿಜರು ತಮ್ಮ ಬಾಹು 
ಬಲವನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಬಲದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದನನು, ಬಲದ 
ಪುತ್ರನು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸ ತಾತ ಘಿ 


ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಾಜಯೆನ್ನಿ ನೇತಿ ಷಡೃಚಮಷ್ಟಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಸೋಮಾಹುತೇರ್ಹಶಬ್ಬಾನುವೃತ್ತ ಸ್ಯಾಭಾವಾ- 
ನ್ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟಾ ಗೃತ್ಸಮದ ಯಸಿಃ | ಅಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ | ಹಿಶಬ್ದಾದ್ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಃ! ಅಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ | 
ವಾಜಯನ್ನಿವಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋಸ್ತ ತೀಯೆಸೂಕ್ತತ್ವೇ- 
ನಾಸ್ಕೋತ್ತ ಮಾವರ್ಜಿತಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ ॥ 

ಅನುವಾದವು--ವಾಜಯೆನ್ಸಿವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕ ನಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃನಾದ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು, ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸು ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ಮಾತ್ರ ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಜಯನ್ನಿನಾಂತ್ಯಾನುಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳೆ ಪರನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ (ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ) ಖುಕ್ಕುಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ 





॥ ಓ೦॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೮ 
| ಮಂಡಲ--೨ ॥| ಅನುವಾಕ--೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೮.|| 
॥ ಅಷ್ಟಕ... ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ--೫ | ವರ್ಗ-_೨೯ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ-೬ ॥॥ 
ಯಷಿಃ--ಗೃತ್ಸ ಮದಃ | 
ದೇವ ಕಾ-- ಅಗ್ನಿಃ ॥ 


ಛಂದಃ. ೧-೫, ಗಾಯತಿೀೀ ೬. ಅನುಷ ೩" 1 
. ಆ ೪ 


ಅ. ೨ ಅ, ೫ ವರ) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 527 


ಕಡಗ ಯರ್‌ ಗಲ್‌ ನಾರ್‌ ತರ ತಿ ಬ್ಯಾಗ ಡು ("4 ಚಾಪೂ RE NEE RN ್ರಯದ್ದ್ಧದವಿಿಧಿಭಿಯಿಬಿಬಿಷಿಯೂೂೋಾ ಾಕುಳುಳು 





Se ಜಾ ಎಂ ಜಂ ಡ್ರಂ ಮಬ ದ ಗಾಗ ನ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| y ! | 
ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗಾ ಅಗ್ಗೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ | 


| 
ಯಶಸ್ತಮಸ್ಕ್ಯ ಮಾಹ್ಳುಷಃ Han 


ಪದಪಾರ। 


` 
ವಾಜಯೆನ್‌ ಇವ | ನು | ರಥಾನ್‌ | ಯೋಗಾನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ಉಪ | ಸ್ತುಹಿ| 


| 
ಯೆಶ85ತಮಸ್ಯ | ಮಾಹ್ಫು ಷಃ 


ಸಾಯಣಭಾನ್ಮ 


ಹೇ ಅಂತರಾತ್ಮನ್‌ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರಮಗ್ನೇರ್ಯೋಗಾನಶ್ವುನುಸಸ್ತುಹಿ | ಕೀದೈಶಸ್ಯಾಗ್ಗೇ॥ 1 ಯೆಶಸ್ತ- 
ಮಸ್ಯ ಪ್ರವೃದ್ಧಯೆಶಸಃ || ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಸ್ಯತೇ !! ಮಾಳ್ಲುಸಃ ಸೇಕ್ಕುಃ ಫಲಸ್ಯ | ಈದೈಶಸ್ಯೆ 
ಯೋಗಾನ್‌ ಸ್ತುಹಿ। ಹೋತರಿತಿ ವಾ ಸಂಬೋಧ್ಯಂ | ಸ್ತುತ್‌ಾ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ನಾಜಯನ್ನಿವ | ಅನ್ನ- 
ಮಿಚ್ಛೆನ್‌ ಪುರುಷ ಇವ | ಸ ಯಥಾಶ್ವಾನ್‌ ಗಮನಾಯೆ ಸ್ಕಾಶಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯೆದ್ರೋಕ್ತಲಕ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ನೇ- 
ರ್ಗಮನಸಾಧನಾನ್ರಥಾನ್‌ ಸ್ತುಓ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಯಶಸ್ತ್ರಮಸ್ಯಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಮೀಳ್ದುಷ8--ಉದಾರವಾಗಿ 
ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ8--ಅಗ್ನಿಯ | ಯೋಗಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ರಥಾನ್‌--ರಥ 
ಗಳನ್ನೂ | ವಾಜಯೆನ್ನಿ ವ- -ಅನ್ನವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಥದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೀಜಿಸುವಂತೆ | ನು- 


ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಉಪ ಸ್ತುಹಿ-_ಸ್ತುತಿಸು 
*ವಾಥ ` 


ಎಲ್ಛೈ ಅಂತರಾತ್ಮನ, ಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವನು ತನ್ನ ರಧದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಉತ್ತೇಜಿಸುವಂತೆ, ನೀನು, 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಯಶೆಸ್ಸುಳ್ಳೆ ನನ, ಉವಾರೆವಾಗಿ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ, ರಧಗಳನ್ನೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸು 


4101188 Translation 
Praise quickly the yoked chariot of the 1081008 and 10071/0611 4೧೧1) 


1180 one who 1s desirous of food 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸೆಂದು ಅಂತರಂತ್ಮನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಸಾಯಣರು ಯಕ್ಸಿನ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರುತ್ಮನನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಲ್ಲಿ ಯಾರನ್ನಾ ಗಲಿ, ಯಜಮಾನನನ್ನಾಗಲಿ ಸಂ ಬೋಧಿಸಬಹುದು. 


528 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨.೧. ಸೂ.೮. 


ಕರಗಿ ಜೆ ರಾ ಆ ರ ಲ  ್ತ ೀ 
ಜಾಣರು ಗು ಬಿ ಚುಚ ಹಜಜ ಎಣ: RN ಭಾನ ಬಸ್ಸ Rp 


ಯೋಗಾನ್‌ ರಥಾನ್‌--ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ರಥಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿ ಇ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನು 
ಹೊಡಿದ ರಥಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯನ್ನಿವ-- ವಾಜಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯು. (ನಿ. ೩-೯) ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ವಾಜೇ) (ನಿ. ೩-೯) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಅನ್ನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನಂತೆ 
ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ನು--ನು ಇತ್ಕೇಸೋ;ನೇಕಕರ್ಮಾ | ಇದಂ ಕರಿಸ್ಕಶೀತಿ ಹೇತ್ರಸದೇಶೇ! ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಕ 
ತೀತ್ಯನುಪೃಷ್ಟೇ (ನಿ. ೧-೪) ನು ಎಂಬ ಫಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥಗಳಿವೆ. ಇದೆಂ ನು ಕರಿಷ್ಯತಿ ಎನ್ನುವಾಗ 
ನು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದು ಹೇತ್ವರ್ಥ (ಕಾರಣವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ) ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥಂ ನು ಕರಿಷ್ಯಃ 
ಎನ್ನುವಾಗ ನು ಎಂಬುದು ಪ್ರಶ್ನಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತಡಿ ಹೀಗೆಯೇ ಅಥಫಾಸ್ರಪಮಾರ್ಥೇ ಭವತಿ ಉಪಮಾನ 
ನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅಶ್ಲೋನ ಚೆಳ್ಕ್ಯೋಃ ಶೂರ ಬೃಹನ್ಭ ತೇ ಮಹ್ಮಾ ರಿರಿಚೇ ರೋದಸ್ಕ್ಯೋಃ | 
ವೃಶ್ಷಸ್ಯ ನು ತೇ ಪುರುಹೂತೆ ವಯಾ ವ್ಯೂ ೩ ತಯೋ ರುರುಹುರಿಂದ್ರ ಸೂರ್ನೀಃ | 
(ಮ. ಸಂ. ೬-೨೪-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿ ವೃ ಕ್ಷಸ್ಕೇವ ತೇ ಪುರುಹೂತೆ- ಶಾಖಾಃ ವೃಕ್ಷದಂತೆ ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷಂ 
ಶಾಖೆಗಳಂತೆ ವಿಂದು ನು ಎಂಬ ಸದಸ್ಯೆ ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಹೀಗೆಯೇ, 


ನೂ ಮತ್ತೋ ದಯತೇ ಸನಿಷ್ಯನ್ಯೋ ವಿಷ್ಲವ ಉರುಗಾಯಾಯ ದಾಶತ್‌ | 
ಪ್ರ ಯಃ ಸತ್ರಾಚಾ ಮನಸಾ ಯಜಾತ ಏತಾವಂತಂ ನರ್ಯೆಮಾನಿವಾಸಾತ್‌ ! 


(ಖು. ಸಂ ೭-೧೦೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ನೂ ಇಂದ್ರ ಶೂರ ಸ್ತವಮಾನ ಊತೀ ಬ್ರಹ್ಮೆಜೂತಸ್ತನ್ವಾ ವಾವೃಧಸ್ವ | 
ಉಪ ನೋ ವಾಜಾನ್ಮಿಮಾಹ್ಯುಸ ಸ್ತೀನ್ಯೂಯೆಂ ಪಾತ ಸ್ವಸ್ತಿಭಿಃ ಸದಾ ನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೯೯-೧೧) 


ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ಯ ಎಂದರೆ ಈಗ, ಒಡನೆಯೇ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ, ಹಾಗೆಯೇ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನು ಇತ್ಯೇಷೋ$5ನೇಕಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧-೪) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಂ 
ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ, ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ ಸುನೀಥೋ ದದಾಶುಷೇ 5 ಜುರ್ಯೋ ಜರಯನ್ನರಿಂ | 


| 
ಚಾರುಪ್ರತೀಕ ಆಹುತಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಯಃ | ಸು5ನೀಥಃ | ದದಾಶುಷೇ | ಅಜುರ್ಯೆಃ | ಜರಯನ್‌ | ಅರಿಂ | 


| | 
ಚಾರುಪ್ರತೀಕ8 | ಆಂಹುತಃ || ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸುನೀಥಃ ಶೋಭನನಯೆನೋಇ€ಜುರ್ಯೋ5ಜರಣೀಯೋಂನಭಿಭಾವ್ಯಃ ಚಾರುಪ್ರತೀಕಃ ಶೋಭ- 
ನೋಪಕ್ರನೋ ಯೋತಸ್ತಿ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ದದಾಶುಷೇ ಹನಿರ್ದತ್ತವತೇ ಯಜಮಾನಾಯ ತದೆರ್ಥಮರಿಂ 
ತಸ್ಯ ಶತ್ರುಂ ಜರಯೆನ್‌ ನಾಶಯೆನ್‌ ಆಹುತಃ | ಸಮಂತಾದಾರಾಧಿತೋ ಭವತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುನೀಥ8- ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ | ಅಜುರ್ಯಃ--ಅಪ್ರತಿಹತನೂ | ಚಾರುಪ್ರೆತೀಕ8-- 
ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಯೆ8--ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಅವನು) | ದದಾಶುಷೇ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜ ಮಾನನಿಗಾಗಿ | ಅರಿಂ--ಅನನ ಶತ್ರುವನ್ನು | ಜರಯೆನ್‌. -ನಾಶಸಡಿಸುತ್ತಾ | ಆಹುತಃ-- 
ಆರಾಧಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತಿಶಯವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನ್ಕೂ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಯಾವ ಅಗ್ತಿ 
ಯಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನು, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜನಾಾನನಿಗಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಾ ಆರಾಧಿತ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆ 
English ‘Translation 


Who, s8agac1ous, 3011001016, and of graceful gait, destroys, when 
propitiated, his foe, for him who presenta (offerings) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುನೀಥ8--ಶೋಭನನಯನಃ | ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಯಾಸ್ಕರು ಸುನೀಥ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಸ್ರೇಮಾಃ, ಅನೇಮಾ ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಾರಮಾಡಿ 
ರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸುನೀಥಃ ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಸ್ಯನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಇದಲ್ಲದೆ 
[34] Vol. 14. 


580 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಬಿತಾ (ಮಂತ. ೧ಸೂಲೆ 


ವೂ MS Sad 
mu ಜಾ ಊಂ ಸ ಹ 5 ರ್ರ ಸ ಸ್ತ್ರರೂಷೂರಾ ರುಂ ಅಂ ಅರ ದ್‌ ತ್‌್‌ 


ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ಮತಿಭಿಃ ಸುತೇ ಸುನಿಥಾಸೋ ವಸೂಯೆವಃ | ಗೋಭಿಃ ಕ್ರಾಣಾ ಅನೂಷತ | 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದ ವಾಖ್ಯುನದಲ್ಲಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು--ಸುನೀಥಾಸಃ ಸುಷ್ಮು ಯೇ ಸ್ತೋತುಂ ಶಕ್ನುವಂತಿ ತೇ 
ಸುನೀಥಾಃ। ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಶಕ್ತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ ೪-೧೯) 


ಅಜುರ್ಯೆಃ- ಅಜರಣೀಯೋತ$ನಭಿಭಾವ್ಯಃ | ಜ್ಞ ವಯೋಹಾನೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಥವಾದ ಅ ಎಂಬ ಉಗಸರ್ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನೃದ್ಧನಲ್ಲದವನು ಎಂದರೆ ಯುವಕನಂತೆ 
ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನು ಎಂದರ್ಧವು. 


ಚಾರುಪ್ರತೀಕಃ--_ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರತೀಕಂ-ಪ್ರಶ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ ಪ್ರತ್ಯಂಚಿತಂ ಪ್ರ ಸೈತಿಗತೆಂ 
ಪ್ರಕಾಶಸ್ಯ (ನಿ. ೭೩೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಚಾರುಪ್ರೆತೀಕೆ8 ಎಂದರೆ ಮನೋಹರವಾದ 
ಸ ಅಥವಾ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಯ ಉ ಪ್ರಿಯಾ ದಮೇಷ್ವಾ ದೋಷೋಷಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | 


| | 
ಯೆಸ್ಯ ವ್ರತಂ ನ ಮಾಯತೇ 1 ೩॥ 


ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಯೆ? |! ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರಿಯಾ | ದಮೇಷು | ಆ | ದೋಷಾ! ಉಷಸಿ | ಪ್ರ5ಶಸ್ಯೆತೇ | 


ಯಸ್ಯ | ವ ವ್ರತಂ! ನ! ಮಾಯತೇ | ೩ ॥ 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯೋಂಂಗ್ಡಿರು ಶ್ರಿಯಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ಯುಕ್ತ ಸನ್‌ ದಮೇಷು ಆ'ಆಗತ್ಯ ದೋಷಾ ರಾತ್ರಿಷ 
ಉಷಸ್ಯಹಃಸು ಚ ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ | ಸ್ತೂಯತೇ | ಯಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ನ ಮಾಯತೇ | ನ ಹಿಂಸ್ಕೃತೆ 
ನ ಕ್ಷೀಯತೇ ವಾ 


| ಪತಿಸದಾರ್ಥ ॥ 
ಸ್‌ 


ಯೆ ಉ-- ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರಿಯಾ--ಪ್ರ ಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ | ದಮೇಷು 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಬಂದು | ದೋಷಾ--ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷಸಿ-ಅಹೆಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಶಸ್ಯತೇ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ | ವ್ರತಂ ಕರ್ಮನು 
ನ ನೀಯೆತೇ ಕುಂರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತನಾದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಭಾಪೂರಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾಯುಕ್ತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು 
ರಾತ್ರಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುವ ಕರ್ಮವೂ ಯಾವಾಗಲೂ ಕುಂರಿತವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Who; invested with radiance, 18 glorified; morning and evening, in 


(our) dwelling : whose worship 1s never neglected. 


| | 
ಆಯಃಸ್ವ೧ರ್ಣ ಭಾನುನಾ ಚಿತ್ರೋ ನಿಭಾತ್ಯರ್ಚಿಷಾ 


| 
ಅಂಜಾನೋ ಅಜರೈರಭಿ ॥ ೪ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | 
ಆ|ಯಃ।ಸ್ಪಃ।ನ।ಭಾನುನಾ |ಚಿತ್ರಃ। ವೀಭಾತಿ | ಅರ್ಚಿಷಾ | 


ಅಂಜಾನಃ | ಅಜ ಕ | ಅಭಿ | ೪ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೋಗ್ನಿಶ್ಚಿತ್ರಿಶ್ಚಾಯನೀಯೋ ನಾನಾವರ್ಣೋ ವಾರ್ಚಿಸಾ ಜ್ವಾಲಯಾ ರಶ್ಮಿಸಮೂಹೇನಾ- 
ವಿಭಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಭಾಸತೇ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸ್ಪರ್ಭಾನುನಾ | ಕಿರಣೇನ ಸೂರ್ಯ ಇವ | ಸ 
ಯೆಥಾ ವಿಭಾತಿ ತೆದ್ರೆತ್‌ | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಜರೈರ್ನಿತ್ಯ್ಯರ್ಜಾಲಾಸಮೂಹೈರಭಿ ಸರ್ವತೋ$0ಂಜಾನೋ 
ವ್ಯಂಜಯನ್‌ ಪ್ರಕಾಶಯೆನ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸ್ಪ8--ಆದಿಸ್ಯನು | ಭಾನುನಾ ನ--ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ | ಯಕ ಯಾನ ಅದೇ 
ಅಗ್ಕಿಯು | ಚಿತ್ರಃ ನಾನಾ ವರ್ಣಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ಅರ್ಚಿಷಾ---ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನನಾಗಿಯೂ 
ಆಗಿ | ಅಜರೈಃ--ನಿತ್ಯಗಳಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ | ಅಭಿ--ಸುತ್ತಲೂ | ಅಂಜಾನಃ- ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ | 
ಆ ನಿಭಾತಿ- _- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾರೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾವರ್ಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೂ, ರಶ್ಮಿ ಸಮೂಹ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ನಿತ್ಯವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾನೆ. 
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English Translation 


Who, many-tinted, 81005 with radiance, like the sun with (his) lustre, 
spreading light over (all) by his imperishable (flunes), 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸ್ವಃ ನ ಭಾನುನಾ-ಆದಿತ್ಯನು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಎಂಜರ್ಧವು ಸ್ವಃ ಪೈಶ್ನಿಃ ನಾಕೆ? 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪರಿತನಾಗಿದೆ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಷಟ್‌ ದಿವಶ್ಚಾದಿ- 
ತ್ಯಸ್ಯ ಚೆ (ನಿ. ೨.೧೩) ಎಂದರೆ ಸ್ವಃ ಸೃಶ್ಚಿಃ ನಾಕಃ ಗೌಃ ನಿಷ್ಟಪಂ ನಭಃ ಎಂಬ ಆರು ಪದಗಳೂ ಸಹ 
ದ್ಯುಲೋಕಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯಸರವಾಗಿಯು ಸಾಧಾರಣವಾಚಕಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿ 


ದ್ದಾರೆ ಅನಂತರ ಆದಿತ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಸ್ನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾಶುನೇನು ಮತ್ತು ಈ ಪನದ ನಿಷ್ಟತ್ತಿಯು 


ಶೆ 
ಹೇಗೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ: ಸು ಈರಣಃ ಸ್ವೃತೋ ರಸುನ್‌ ಸ್ಪೃತೋ ಭಾಸಂ ಜ್ಯೋತಿ- 


ಷಾಂ | ಸ್ಟೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾಗ 
(ನಿ ೨-೧೪) 
ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ತಮಸ್ಸನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ರಸದಲ್ಲಿ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುಗರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಭೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದೌ ವಾಣ್ಯಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದರೇ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೂ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪) 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಜೆಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ 
ಪ್ರಯೋಗನವಿರುವಾಗ 
ಪ್ರತ್ಯಜ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತೈಜ್ಞು ದೇಸಿ ಮಾನುಸಾನ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ ನಿಶ್ಚಂ ಸ್ವರ್ದಶೇ || 
(ಯ ಸಂ ೧೫೦-೫) 
ಇತ್ಯುದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವೆಂದು ಹೆನರು. 
ತ್ಮನಾ ನಹಂತೋ ದಮರೋ ವ್ಯೃಣ್ಣನ್ನವಂತ ನಿಕ್ಟೇ ಸ್ವ ೧ ದನ್ಸಶೀಕೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಭಸಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಧವು 
ದಾನೋ ಅಗ್ನೇ ಬೃಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸ್ರಿಣೋ ದುರೋ ನ ವಾಜಂ ಕ್ರುತ್ಯಾ ಅಸಾ ವೃಧಿ | 
ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಕೃಧಿ ಸ್ಪಣರ್ಣ ರುಕ್ರಮುಸಷಸೋನಿ ದಿದ್ಯುತುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೨.೭) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರ್ವತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಸಹ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾ ಇಂದ್ರ ಭುಜ ಅಭರಃ ಸ್ವರ್ನಾ ಅಸುರೇಭ್ಯಃ | 

ಸ್ತೋತಾರಮಿನ್ಮಘವನ್ನಸ್ಯ ವರ್ಧಯೆ ಯೇ ಚ ತ್ವೇ ವೃಕ್ತಬರ್ಹಿಷ: | 


(ಯ ಸಂ. ೮ ೯೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಸುಖವಾನ್‌, ಸ್ವರ್ಗವಾನ್‌ ವಾ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಬ್ಬ್ದಃ ಸರ್ವಪೆರ್ಯಾಯೆಃ | ಸರ್ವಂ 


ಈ 


ವೆ 
್ಥ ಫಿ ee “He ೦2 ಸ 
ಭೂತೆಜಾತಂ ಆತ್ಮನ ಏವೋತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್ತದ್ವಾನ್‌ | ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖ, ಸ್ವರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಮಸ್ತ ಎಂಬರ್ಥ 
ಗಳಾಗ.ವುದರೀದ ಸ್ಪರ್ವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಸುಖನಂತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಮಸಿ ಅಧವಾ ಸನುಸ್ತನನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುವವನು 


ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ವವು, ಮತ್ತು, 


ತಂ ಶಿಶೀತಾ ಸೃಧ್ವರಂ ಸತ್ಯಂ ಸತ್ವಾನಮೃತ್ವಿಯಂ | 
ಉತೋನು ಚಿದ್ಯ ಓಹತ ಆಂಡಾ ಶುಷ್ಮಸ್ಯ ಭೇದತ್ಯಜೈಃ ಸ್ವರ್ವತೀರಪೋ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ 


ಸಮೇ || 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೦-೧೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೀಃ ಅಪಃ ಎಂದು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾದಾಗ ದಿವ್ಯಾನಿ ಎಂದರೆ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಉದಕವೆಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಶಣವು ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೊದಲಾದ ಇತರ ದೀವತೆಗಳ ಗುಣಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ 

ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತೀಮದಿತಿಂ ಧಾರಯೆತ್‌ಸ್ಲಿತಿಂ ಸ್ಪರ್ವತೀಮಾ ಸಚೇತೇ ದಿನೇ ದಿನೇ ಜಾಗೃ- 

ವಾಂಸಾ ದಿವೇದಿವೇ || 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೬-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ನಕೀ ಎಂಬುದು ಅದಿತಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ -ಯಜ್ಞ ನಿಷ್ಟತ್ತಿದ್ದಾರಾ ಸ್ವರ್ಗವತೀಂ ಎಂದು 
ಅರ್ಧ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಆ ತೇ ಶುಸ್ಮೋ ವೃಷಭ ಏತು ಸಶ್ಲಾದೋತ್ತರಾದಧರಾದ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ | 
ಆ ನಿಶ್ಚತೋ ಅಭಿ ಸಮೇತ್ವರ್ವಾಜಂದ್ರ ದ್ಯುಮ್ನಂ ಸ್ಪರ್ವದ್ದೇಹ್ಯಸ್ಮೇ [| 
(ಖು ಸಂ ೬-೧೯-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಮಿಯುಕ್ತಂ ಥನಂ ಎಂಬರ್ಥಿನನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ಎಂದರ್ಥವು 

ಭಾನುನಾ-- ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ವಸ್ತೋಃ ದ್ಯೌಃ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡ. ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಹಗಲು ಎಂದರ್ಥವು. ಭಾನುಃ ಭಾಸತೇ ಹ್ಯೇತತ್‌ ಜ್ಯೋತಿಷಾ-ಸ್ವಪ್ರ 
ಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಫ। 


ಅತ್ತಿ ಮನು ಸ ಕ್ರರಾಜ್ಯಮಗ್ಗಿ ಮುಕ್ಕಾ ನ ವಾನೃಧುಃ | 


ವಿಶ್ನಾ ಅಧಿ ಫಿ ಶ್ರಿಯೋ ದಧೇ ॥೫॥ 


ಪದಪಾರೆಃ 
ಅಕ್ರಿಂ | ಅನು ಸ್ವ5ರಾಜ್ಯಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಉಕ್ಪಾನಿ | ವವೃಧುಃ | 
ಹ ಆ ಇ ಮಾಹಾ 
| | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಅಧಿ | ಶ್ರಿಯಃ | ದಧೇ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತ್ರಿಂ ಶತ್ರೂಣಾಮನ್ನಾನಾಂ ವಾಭಕ್ಷಿಕಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯ- 
ಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾಗ್ನಿಮುಕ್ಳಾನಿ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ವವೃಧುಃ | ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಸ ಚಾಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ಟಾಃ ಸರ್ವಾಃ 
ಶ್ರಿಯೋತಧಿ ದಧೇ ಧಾರಯತಿ ॥ 

ತ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಅತ್ರಿಂ-_ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನೂ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಸ್ಪರಾಜ್ಯಂ--ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪರಿಸಿದ | ಉಕ್ಕಾನಿ- ನಮ್ಮ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು | ವವೃಧು8- (ಅವನನ್ನು) ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ (ಅನನು) | ವಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ-ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ | ಅಧಿ ದಧೇ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕನೂ, ತಾನೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಚನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಪರಿಸಿದ 
ನಮ್ಮ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳು ಅವನನ್ನು ಪ್ರವೃದ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅವನು ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತುಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ. 
11081180 Translation 


Our praises have 1201768806 the self-1rradiating dovouring Agni: he 18 
possessed of all glory: 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅತ್ರಿಂ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಅತ್ರಿಂ-ಶತ್ರೂನ್‌ ಅತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ (ದಹತಿ) ಧ್ವಂಸಯತಿ ಇತಿ ಅತ್ರಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅಥವಾ ದಹಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುನವನಾದ್ದರಿಂದ ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಅಥವಾ 
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ಗಾರ 
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ಅದೃತ್ತೇ5ತ್ತಿ ಚೆ ಭೂತಾನಿ | ತಸ್ಮಾದನ್ನಂ ತದುಚ್ಯತ ಇತಿ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿನಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವು 
ದಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಂತಹ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಥವಾ ಹೆವೀರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ (ದಹಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ) ಅತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಧೃಂಸಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೆವೀರೂನವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಭಕ್ತಿಸುವನನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ--- ಸ್ವಯೆಮೇವ ರಾಜಮಾನಂ ಸ್ವರಾಜ್ಯಮನು ಅಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ವಾ | ಅಗ್ನಿಯು ಇನ್ನೊಂದು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಸ್ತುನಿನ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು 
ಜನರಿಗೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನು ಎಂದು ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಉಕ್ಕಾನಿ- ಉಕ್ಕ್ಯ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೧೩) ಸರಿತವಾಗಿದೆ ದೇವತೆಗಳೆ ಗುಣಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಠೆಃ 


| | 
ಅಗ್ಗೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇವಾನಾಮೂತಿಭಿರ್ವಯಂ | 


Kl 


ಅರಿಷ್ಕಂತಃ ಸಚೇಮಹ್ಯಭಿ ಸ್ಯಾಮ ಪೃತನ್ಯತಃ ॥ ೬॥ 


ಪದಪಾಥ 
ಗೆ ದ ಹ ಯೆ 
ಅಗ್ಗೇಃ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಸೋ ನಸ್ಯ | ದೇವಾನಾಂ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ವ 0 | 


| 
ಅರಿಸ್ಕಂತಃ | ಸಚೇಮಹಿ | ಅಭಿ | ಸ್ಯಾಮ | ಸೃತನ್ಯತಃ | ೬॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 
ಅರಿಸ್ಕಂತಃ ಕೇನಾಸ್ಯಹಿಂಸ್ಕಮಾನಾ ವಯೆಮಗ್ಗೇರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದೇವಾನಾಮನ್ಯೇಷಾ- 
ಮಸ್ಯೂತಿಭೀ ರಕ್ತಣಾಭಿಃ ಸಚೇಮಹ | ಯುಕ್ತಾ ಭವೇಮ।! ತಥಾ ರಕ್ಷೂಯುಕ್ತಾ ವಯಂ ಪೃತನ್ಯತಃ 
ಪೃತನಾಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆ ಶಃ ಶತ್ರೂನಭಷ್ಯಾಮ | ಅಭಿಭವೇಮ ॥ ಸೃತನಾಶಬ್ಬಾತ್ಮ್ಯಚಿ ಕವ್ಯಧ್ವರಪ್ಪತನ- 
ಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಸ ಇತ್ಯವರ್ಣಲೋಪಃ ॥ 
ಪ್ರಕಿ ಸದಾರ್ಥ 
ಅರಿಷ್ಕಂತಃ-- ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿತರಾಗದ | ವಯಂ ನಾನು | ಅಗ್ನೇ ಅಗ್ನಿಯ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಇಂದ್ರನ | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮನ (ಮತ್ತು) | ದೇವಾನಾಂ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳ | ಊತಿಭಿಃ-ರಕ್ಷಣೆ 
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ಗಳೊಂದಿಗೆ! ಸಚೇಮಹಿ--ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಪೈತೆನ್ಯತೆಃ--ಸೈನ್ಯಯುಕ್ತರಾದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ | 
ಅಭಿಸ್ಯಾಮ- ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾರ ಹಿಂಸೆಗೂ ಸಿಲುಕದಂತೆ ನಾವು ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇವರ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ಇತರ 
ಎಲ್ಲಾ ಜೀವತೆಗಳ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಂಯುಕ್ತರಾಗೋಣ. ಅತಿಯಾದ ಸೈನ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯೋಣ 

English Translation 
May we, uninjured, be 890070 in the protection of Aga, Indra, Soma, 


and the gods) and, 0021166201 in battle, overcome (our enemies) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ, ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಮತ್ತು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆ 
ಗಳ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಪೃತನ್ಯತ-_ಸಪ್ರ ತನಾಶಬ್ದವು ರಣಃ ಮೊದಲಾದ ನಲವತ್ತಾರು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧವು. ಪೃತನ್ಯತಃ ಎಂದರೆ ಸೈನ್ಯಸಹಿತರಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಮಾಡ 
ಬೇಕೆಂದಿರುವ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು 
10: 
ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತನೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿವಾರಯೆನ್‌ | 
ಪುಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ 1 
ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕ ಶ್ರಿವೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಸಾಲಸಾಮ್ರಾಜ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆಣ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ವೇದಾರ್ಥಪ್ರಕಾಶೇ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಸ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಪಂಚಮೋ$ಧ್ಯಾಯಃ 
| ಸಮಾಪ್ತಃ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವೀತಿಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ 
ಐದನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತವಾದುದು. 


10; ಎಂದು 








|ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಯೆದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟೆಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಧ ನೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಮತಾಂ ದೇವ ವಾಗೀಶ್ವರೆ ನನೋೊಸ್ತು ತೇ! 
| ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ ॥ 
| ಮಂಗಳಂ ॥ 
:೦; 


ತ್ರ 


ಮೌ 
AN 
ಶ್ರೀ 


॥ ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ | 


es oe ೧7 


ವಾಗೀಶಾದ್ಯಾಃ ಸುಮನಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಸಕ್ರ ಮೇ 

ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನಮಾಮಿ ಗಜಾನನಂ | 
ಯಸ್ಕ ನಿಶ್ಶ್ಚ್ವಸಿತಂವೇದಾ ಯೋ ವೇದೇಭ್ಯೊೋ$ಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ ! 
ನಿರ್ಮಮೇ *ತನುಹಂ ವಂದೇ ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ ॥ 
ದ್ವಿತೀಯಾಶಜ್ಟಕಮಧ್ಯಸ್ಥಃ ಪಂಚಮೋಧ್ಯಾಯ ಆದರುತ್‌ 8 
ನ್ಯಾಖ್ಯಾತಃ ಸಾಯಣೂರ್ಯಿ €ಣ ಸಸ್ಮಶ್ಚ ವ್ಯಾಕರಿಷ್ಮತೇ ಲ 
ವೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ವೇದೋ ವೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವಃ | 
ತಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇದೆಮೇವ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಸ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


YEE 
॥ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟಕೇ ಷಷ್ಠೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
| ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟೃಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ॥ 
ಎರಡನೆಯೆ ಮಂಡಲದ ಸೂಕ್ತಗಳು ೯-೨೩ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ನಿ ಹೋತೇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯಾರ್ಷಂ ನಿ ಹೋತೇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತೆ- 
ತ್ವಾತ್‌ | ಅನುಕ್ತೆಶ್ವಾತ್‌ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌! ಮಂಡಲಾದಿಪರಿಭಾಷಯಾಗ್ನಿರ್ದೇವತಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರತ್‌ ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂಹಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಸದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ | ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯೆನ ಆದ್ಯೇ 
ಯಚೌ ೧ನಿಯುಕ್ತೇ | ಸಂಚೆಮ್ಯಾಂ ಸೌರ್ಣಮಾಸ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ । ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸ- 
ಸದನ ಇತಿ ದ್ವೇ | ಆ. ೨-೧೭ || 
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ಅನುವಾದವು--ನಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು, ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನೇ 
ಖಷಿಯು ; ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಗ್ನೇಯ ಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು 
ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ--ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಸದನ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೪-೧೩) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಯಜ್ಞ್ಹಾಂಗವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಪೆಂಚೆ- 
ಮ್ಯಾಂ ಪೌಣ್ಯಮಾಸ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನ ಇತಿ ದ್ವೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೭). 


| Uo 
ಸೂಕ್ತ 


॥ ಮಂಡಲ-.೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ 1 ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ-೧! 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ 1 

ಯಷಿಃ- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ! 

ದೇವತಾ-- ಅಗ್ನಿ ॥ 


ಛಂದಃ- ತ್ರಿ ಷ್ಟೆಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | I | 
ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಷದನೇ ವಿದಾನಸ್ತ್ವೇಷೋ ದೀದಿವಾ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ಷಃ। 


| | 
ಅದಬ್ಬವ್ರುತಸಪ್ರಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಹೋ ಅಗ್ನಿಃ ॥ ೧॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | 
ನಿ! ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಸೆದನೇ | ನರಃ | ತ್ರೇಷಃ | ದೀದಿ೯ವಾನ್‌ | ಅಸದತ್‌ | ಸುಂದಕಶ್ಷಃ | 


| | | 
ಅದಬ್ಧವ್ರತೇಪ್ರಮತಿಃ | ವಸಿಷ್ಮಃ | ಸಹಸ್ತ್ರಂ$ಭರಃ | ಶುಚೀಜಿಹ್ವಃ | ಅಗ್ನಿಃ 1 ೧॥ 
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ಸಾಂ"ಣಭಾಷ ೦ 


ಗೃತ್ಸಮದಃ ಸ್ತೌತಿ |! ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ನಿದಾನೋ ವಿದ್ವಾನ್‌ ತ್ವೇಷಃ 
ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ದೀದಿನಾನ್‌ ದೀಸ್ಯಮಾನಃ ಸುದಶ್ಷಃ ಶೋಭನಬಲೋದಬ್ಬವ್ರತಪ್ರಮತಿಃ | ಅಡಬ್ಬಾನ್ಯ- 
ಹಿಂಸಿತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾದಬ್ಬವುತಾ ಪ್ರಮತಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ 
ತಥೋಕ್ತಃ | ವಸಿಷ್ಠಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತೃತಮಃ ॥ ವಾಸಯತೇಸ್ತೈ ಜಂತೆಸ್ಕೇಷ್ಠನಿ ರೂಪಂ ಗೆ 
ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಸಹಸ್ರಸ್ಯಾನೇಕವಿಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ವಿಹರಣೇನ ನಾನಾನಿಧರೂಪಸ್ಯೆ ಧಾರಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆದ್ದಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ತಥಾ ಚ ವಾಜಸನೇಯಂ | ಸರ್ವಂ ವೈ ಸಹಸ್ರೆಂ ಸರ್ವಂ- 
ಭರ ಇತ್ಯೇವ ತೆದಾಹೇತಿ | ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃ | ಶುಚಿರ್ದೀಸ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತೆಃ | 
ಏವಂಭೂತೋಂಗ್ನಿರ್ಹೋತೈಷದನೇ | ಹೋತಾತ್ರ ಸೀಡತೀತಿ ಹೋತೈಷದೆನಮುತ್ತೆರಾ ನೇದೀ॥ 
ಅಧಿಕರಣೇ ಲ್ಯುಟ್‌ || ತತ್ರ ನೃಸದತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀದತು | ಉಕ್ತಾರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ನಿ 
ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ವಿದಾದ ಇತ್ಯುಗಿ ವೈ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಯೈ $ತೆದ್ವೋತೃಷಡನಂ 
ಯೆದಮುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಸ್ತೆ ಷೋ ದೀದಿನೌ ಅಸದತ್ಸುದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ ಸ ತರ್ಜ ಭವತ್ಯ- 
ದಬ್ಬವ್ರತಪ್ರ ಮತಿರ್ವಸಿಸ್ಮ' ಇತ್ಯಗ್ನಿವೆ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಷ್ಫಃ ಸಹೆಸ್ಪಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ತೋ ಅಗ್ಗಿರಿತ್ಯೇಷಾ 
ಕ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಿಹಸ್ರಂಭರತಾ ಯೆದೇನಮೇಕಂ ಸಂತಂ ಬಹುಧಾ ವಿಹರಂತಿ | ಐ. ಜಾ. ೧. ೨೮. | ಇತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ | ವಿದಾನ&--ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ | ತ್ವೇಷಃ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನೂ | ದೀದಿವಾನ್‌-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಸುದಕ್ಷಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ಅದೆಬ್ಬ- 
ವ್ರತಸ್ರಮತಿ8--ತನ್ನ ವ್ರತವು ಹಿಂಸಿತವುಗಲಾರದು ಎಂಬ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜೈ ಸ್ಹಿನವುಳ್ಳ ನನೂ | ವಸಿಷ್ಠ 8-.- 
ಜತಿ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವನೂ | ಸಹಸ್ರೆಂಭರಃ--ಸಹೆಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃ- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಜ್ವಾ ಲಾರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಜಿಹ್ವೆ ಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ಹೋತ್ಸಷದನೇ--ಹೋತ್ಸವಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯಳ್ಲಿ! ನಿ ನಿತ ಕಕ ಅ 1 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ ಜ್ರಕ್ಸೆ ಕರೆಯತಕ್ಕವನೂ, ಪ್ರಾಜ್ಞ ನೂ, ಪ್ರನೃ ದ ನೂ, ಪ್ಲ ರ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ 
ಬಲವುಳ್ಳನನೂ, ತನ್ನ ವ್ರತವು ರಾಗಾ ಜಿ ನಿಷ್ಭೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾ ನ ನವುಳ್ಳಿ ವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನ 


ವುಳ್ಳ ನನೂ, ಸಹಸ್ರಾರು ರೂಪಗಳನ್ನು ಇಳಿತ, ಳಾ ಇಸಕಿ ತೂ 
ಆದ ಜಿಹೈೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವಿನ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲಿ. 


English Translation 


May Agn, the invoker (of the gods), tho intelligent, the resplendent, 
the raliant, the very powerful; he who knows (how to maintain) hia ritea 
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undisturbed ; who is steady in (his own) place, and 18 the cherisher of 


thousands, sit in the station of the invoking priest. 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳ. 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾನಾವಿಧ ವಿಶೇಷಣಶಬ ಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಣೌ ಲ ಷ್ಠ ತ್ಮ ಎ 

ಮಾಡಿರುವನು 

ಹೋತಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹೂತರಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಗೆ ಕರೆತರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಹೋತೃಶಬ್ದವು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯಹೋತೃಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನಾದ ಎಂದರೆ ಹೋಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನ 
ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ ಸಲ್ಪಡುವುದು ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುವು 

ತ್ರೇಷಃ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದರೆ ಸಮಿತ್‌, ಕಾಷ್ಠ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನವಾಗಿ 
ಧಗಧಗನೆ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಥನಮಾಡಿದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಬಹಳ 
ಸಣ್ಣದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಆಹವನೀಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸ್ಪಾಪಿತವಾಗಿ ಕಾಷ್ಮಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ ಪ್ರವೃದ್ಧನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. ತ್ರೇಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ತ್ವಿಷ್‌ ಬೆಳಗು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ 
ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವವನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಸುದಕ್ಷಃ- ದಕ್ಷಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಓಜ8 ಪಾಜಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಸುದೆಶ್ಷಃ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರಮತಿಃ-- ಅದಬ್ಭಾನ್ಯಹಿಂಸಿತಾನಿ ವ್ರತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯಸ್ಕ್ಯಃ ಸಾದಬ್ಬವ್ರತಾ 
ಪ್ರಮತಶಿಃ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಬುದ್ಧಿರ್ಯಸ್ಯ ಸತಥೋಕ್ತಃ | ಎಂದರೆ, ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ದೇವತಾಹ್ವಾನ, 
ಹೆನಿರ್ನಿರ್ವಕಹಣ ಮೊದಲಾದೆ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗಕರ್ಮಗಳ ಅಹಿಂಸಿತವಾದವು ಎಂದರೆ ಯಾರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡ 
ದಿರುವ ಸ್ವಭುವನ್ರಳ್ಳವು ತಾನು ಮಾಡುನ ಕರ್ಮಗಳು ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವುಗಳೆಂಬ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 
ಅಗ್ನಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಹುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಸಮಾಸಪದಗಳು (001100೧೪೫6 
words) ಬಹಳ ಅಪರೂಪವು ಈ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅದಬ್ಬ 4 ವ್ರತ + ಪ್ರಮತಿ ಎಂಬ ಮೂರು ಪದಗಳು ಸೇರಿ 


ಒಂದು ಸಮಾಸಸಪದವಾಗಿದೆ ಇಂತಹ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಚತಿವಿರಳ. 


ವಸಿಸ್ಮಃ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಯಿತೃತಮಃ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವನರಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನು. ಅಥವಾ ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಟಾ ನವುಳ್ಳವನು 


ಸಹಸ್ರಂಭರಃ--ಸೆಹಸ್ರಸ್ಯಾನೇಕವಿಧಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ನಿಹರಣೇನ ನಾನಾವಿಧರೂಪಸ್ಯ ಧಾರಕ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಸಹಸ್ರಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಭರ್ತಾ | ಇಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕವೆಂದು ಅರ್ಥವು; ಅಗ್ನಿಯು 
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ಅನೇಕನಿಧರೂ ಪಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ನುಸಾರವಾಗಿ ಧರಿಸಲು ಸಮರ್ಥನು ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಜನರಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಧರಿಸುವವನು (ಪೋಸಿಸುವನನು) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಸ್ಕಕಾರರು- ಸರ್ವಂ 
ವೈ ಸಹಸ್ರಂ ಸರ್ವಂಭರ ಇತ್ಯೇವ ತದಾಹ ಎಂಬ ವಾಜಸನೇಯ (ಶುಕ್ಲ ಯಜುರ್ವೆದ) ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. 

ಶುಚಿಜಿಹ್ವಃ ಶುಚಿರ್ದಿಷ್ತಾ ಜಿಹ್ವಾ ಜ್ವಾಲಾ ಯೆಸ್ಯ | ಶುಚಿಯೆಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ, ಜಿಹ್ವಾ 
ಎಂದರೆ ನಾಲಗೆಯು, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಾಲಗೆಯುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವು ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳೇ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಾಲಗೆಗಳೆ-ದು (ಜಿಹ್ವೆ) ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು 

ಹೋತೃಷದನೇ-_-ಹೋತಾತ್ರ ಸೀಡತೀತಿ ಹೋತೈಷದನಮುತ್ತರಾ ಮೇದೀ | ಹೋತೃವೆಂಬ 
ಖುತ್ವಿ ಜನು ಯಜ್ಞ ನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಪಳಕ್ಸೆ ಹೋತ್ಸಸದನ (ಹೋತ್ಸ ಸದನ) ವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದರೆ ಉತ್ತರನೇದಿಯೆಂಬ ಸ್ಥಳವೆಂದಭಿಪ್ರಾ ಸುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಎರಡು ಯಕ್ಕುಗಳು-ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರುಣಯನನೆಂಬ (ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಫಾಪಿಸುವುದು) ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಪರಿಸಬೇಕಾದ 
ಎಂಟು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು (೭-೮ನೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು), ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನನೆಂಬ ಈ ಕಾರ್ಯವು 
ಪಶುಯಾಗ, ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಕರ್ಮವು. ಆಹನನೀಯಾಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರ ವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುನ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಇ ಸುನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡು 
ವುದು. ಅದನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸುವಂತೆ ಹೋತೃ್ಛ 
ನೆಂಬ ಖುಕ್ತಿಜನಿಗೆ ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದ ಮೂಲಕ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನವೆಂಬ ಕರ್ಮದ 
ವಿವರವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ- 


| ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಿಯನನೆಂಬ ಕರ್ಮವು ॥ 


ಅಗ್ನಯೇ ಪ್ರಣೀಯಮಾನಾಯಾನುಬ್ರೂಹೀತ್ಯಾಹಾಧ್ವರ್ಯುಃ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮಾಡಲ್ಪಡುವಸೋಮಕ್ರಯಣ (ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು) ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಮುಗಿಸಿದ ಬಳಿಕ ಆಹವನೀಯ ಕುಂಡದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡುವ ಅಗ್ನಿಸ್ರಣಯನ ಎಂಬ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ( ಬುತ್ತಿ ಜನು) ಹೋತ್ಸವ- 
ನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿ ನಿಶೈ ಹೋತ್ಸನೇ ಅಗ್ಲಿ ಪ್ರಇಖ ನಕಾರೈಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ವಿಷ್ಟವಾಗಿತುವ ಯ ಕ್ಬುಗಳೆನ್ನು ಸರಿಸು ಎಂದು (ಮೇಲಿನ 
ಪ್ರೈಷಮಂತ್ರದಿಂದ) ನಿರ್ದೇಶಿಸುವನು. ಆಗ ಹೋತ್ಸವು ಈ ಕಾರೈಕ್ಟಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವ ಎಂಟು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ- 

(1) ಪ್ರ ದೇವಂ ದೇವ್ಯಾ ಧಿಯಾ ಭರತಾ ಜಾತನೇದಸಂ | 

ಹವ್ಯಾ ನೋ ವಸ್ತದಾನುಸಗಿತಿ ಗಾಯತ್ರೀಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯುನುಬ್ರೂ ಯಾತ! 

(ಯು. ಸಂ ೧೦-೧೭೬.೨) 
ಎಂಬ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುನನು- [ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು - ಯಜಮಾನನು ಯತ್ತಿಕ್ಸು 
ಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಎಲ್ಫೆ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳೇ, ಜಾತವೇದನಾನುಕನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ದೇನನಿಗೆ ತಕ್ಕಸ್ತೋತ್ರಾ 
ದಿಗಳಿಂದ ಮತ್ತು ಸಮಯೋಚಿತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕೂಡಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ಕೆಗೆಗುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 


ರಿ42 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ.೧.ಸೂ ೯ 


TN 





ಗಾಗ್‌ 


ತ ಗರಗ ಪರಾ ರ ಅರರ 








ಅ ಬಬ ಬ FS ಜ್ಜ ರಾ ್‌ ತರ ತಾ ಬರ ನ ಪಟು ಇ ಬಟಾಗಿಬಿ ಡಿದ 


ಅನಂತರ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಹಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳುವನು]. ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಬಕ್ಕು ಗಾಯತ್ರಿೀಛಂದಸ್ಸಿನದು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನೇ ಏತಕ್ಕೆ ಸರಿಸಜೇಕೆಂದರೆ 


ಗಾಯೆತ್ರೋ ವೈ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಗಾಯೆತ್ರೀ ತೇಜಸೈನೈನಂ ತದ್ಬೆ ಹ್ಮ: 
ವರ್ಚಸೇನ ಸಮರ್ಧಯತಿ ॥ 


ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೆ ಗಾಯತ್ರೀಛುದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ, 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ (ಪರಬ್ರಹ್ಮನ) ಮುಖದಿಂದ ಹುಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ (ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋಸ್ಯ ಮುಖಮಾಸೀತ್‌ ಖಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೦-೧೨) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತೇಜಸ್ಸೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ನಲ್ಲಿರುವುದು. ಗಾಯತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಸಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದಲೇ ಬ್ರುಹ್ಮಣನಾದನನು ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ನೈ ಶ್ಯರು ಯಾವ ಯಾವ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸರಿಸಿ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 


ಗಾಯತ್ರೀಭಿರ್ಜಾಹ್ಮಣಸ್ಯಾದಧ್ಯಾತ್‌ | ಗಾಯತ್ರಛಂದಾ ವೈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ | ಸ್ವಸ್ಯ ಛಂದಸಃ 
ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ಯಾಾಯೆ | ತ್ರಿಷ್ಟುಗ್ರೀ ರಾಜನ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿಷ್ಮುಸ್‌ಛಂದಾ ವೈ ರಾಜನ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರತ್ಯಯನಸ್ತ್ಯಾ ಯ ] ಜಗತೀಭಿರ್ವೈಶ್ಯಸ್ಯ | ಜಗತೀಛಂದಾ ವೈ ವೈಶ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ಯ 
ಛಂದಸಃ ಪ್ರಶ್ಯಯನಸ್ಸ್ವಾಯ ॥ 
(ತೈ ಬ್ರಾ. ೧-೧-೯-೬, ೭) 
ಎಂದರೆ ಬ್ರಾ ಶ್ಮಣನಾದನನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೇ ಅಗ್ನ್ನ್ಯಧಾನವನ್ನು (ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು) ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಏಕೆಂದರ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವನು. 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಗಾಯತ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅದರಂತೆ ಕ್ಷತ್ರಿಯರು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಹುಕ್ಳುಗಳಿಂದಲ್ಕೂ, ವೈಶ್ಯರು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ 
ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿಸೆ. ನೀಗೆ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ಕ್ಷತ್ರಿ ಸುನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಸನಿತಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಂ ರಾಜನ್ಯಸ್ಕಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ ತ್ರೈಸ್ಟುಭೋ 
ವೈ ರಾಜನ್ಯ ಓಜೋ ವಾ ಇಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ತ್ರಿಷ್ಟುಬೋಜಸೈವೈನಂ ತದಿಂದ್ರಿಯೇಣ 
ವೀರ್ಯೇಣ ಸಮರ್ಥಯತಿ | 
ಇಮಂ ಮಹೇ ನಿದಥ್ಯಾಯ ಶೂಷಂ ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕು ಏಕೆಂದರೆ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನು 
ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಬಾಹುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿರುವನು. (ಜಾಹೂ ರಾಜನ್ಯಃ ಕೃತಃ | ಖು ಸಂ ೧೦-೯೦ ೧೨) 
ಬಾಹುವು ಓಜಸ್ಸು, (ಬಲ) ಇಂದ್ರಿಯ, ವೀರ್ಯ (ಬಲ ಪರಾಕ್ರಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾನುಥಣ್ಯಗಳ)ಗಳ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವುದು. 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ಛ:ದಸ್ಸಿಥಿಂದ ಓಜಸ್ಸು ಮೊದಲಾದವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕುಗಳಿಂದಲೇ ಕ್ಷತ್ರಿಯ 
ನಾದವನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಹೋತೃವು-- 
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(1) ಇಮಂ ಮಹೇ ವಿದಥ್ಯಾಯೆ ಶೂಸಂ ಶಶ್ವತ್‌ ಕೃತ್ವೆ ಈಡ್ಯಾಯ ಸ್ರ ಜಭ್ರುಃ | 
ಕೃಣೋತು ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈಃ ಶೃಣೋತ್ವಗ್ನಿರ್ದಿನ್ಯೈರಜಸ್ರಃ | 
(ಖು ಸಂ ೩ ೫೪-೧) 


ಎಂಬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಈ ಖತಕ್ಕಿ ನ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಸಹ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು-- 


ಶಶ್ಚತ್ಥೈತ್ಸ ಈಡ್ಯಾಯ ಪ್ರಜಭ್ರುರಿತಿ ಸ್ವಾನಾಮೇವೈನಂ ತೆಚ್ಛೆ ೈಸ್ಠ ಂ ಗಮಯೆತಿ ಶೃಣೋತು 
ನೋ ದಮ್ಯೇಭಿರನೀಕೈ8 ಶೃಣೋತ್ಪಗ್ನಿರ್ದಿನ್ಯೈರಜಸ್ರ ಇತಿ ಆಜರಸಂ ಹಾಸ್ಮಿನ್ನೆಜಸ್ರೋ 
ದೀದಾಯ ಯ ಏವಂ ಮೇದ ॥ 


ಇಮಂ ಮಹೇ ಎಂಬ ಮೇಲಿನ ಖಯಕ್ಕೆನ ಅರ್ಧವು-- ಸುಖಹೇತುವಾದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನ (ರಾಜರ ಯಾಗಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ) 
ಬುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 
ಹೋತ್ಸವು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮುಖ್ಯನನ್ನಾಗಿ (ಅವನ ಬಂಧುಗಳ ಮುಂದುಗಡೆ ಇರುವಹಾಗೆ) ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುವನು ಇದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು, ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅರ್ಥವು ಯಜಮಾನನ ಶತ್ರುಸೇನೆ 
ಗಳನ್ನು ಅಂಕಿತದಲ್ಲಿಡಲು ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದಿಂದಿರುವ ನೈನ್ಯಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಯಜಮಾನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಅಗ್ಟಿಯು ತಿಳಿಯಲಿ ಮತ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವಲೋಕಯೋಗ್ಯವಾದ ಭೋಗಾದಿಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮ 
ಮನೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದರೆ ಜೀವಿತಕಾಲಪರ್ಯಂತರವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇನ್ನು ವೈಶ್ಯರು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಈರೀತಿ ಇನೆ 


ಆಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರಿತಿ ಜಗತೀಂ ವೈಶ್ಯಸ್ಯಾನುಬ್ರೂಯಾತ್‌ | ಚಾಗತೋ 
ವೈ ನೈಶ್ಯೋ ಜಾಗಳಾಃ ಪಶವಃ ಪಶುಭಿರೇವೈನಂ ತತ್ಸಮರ್ಥಯತಿ | ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ 
ವಿಭ್ವಂ ವಿಶೇವಿಶ ಇತ್ಯಭಿರೂಪಾ ಯದ್ಯಜ್ಞೇತಭಿರೂಸಂ ತತ್ಸಮೃದ್ಧಂ (| 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶ ಅಥವಾ ಊರುಪ್ರದೇಶದಿಂದ (ಊರೂ ತದಸ್ಯ ಯದ್ದೈಶ್ಶ್ಯ8 ಯ ಸಂ. ೧೦-೯೦- 
೧೨) ವೈಶ್ಯನು ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿರುವನು. ಈ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಹಹಗ ಮನು ಕಹ ಸಪ್ತದಶಂ ನಿರಮಿ- 
ಮಾತ ತಂ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ ಅನ್ಪಸೃಜೃಂತ ಜಗಶೀಛಂದೋ ನೈರೂಸೆಂ ಸಾಮ ವೈಶ್ಯೋ ವೈ 
ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಏಕೆಂದರೆ 
ಪಶುಗಳೂ (ಸಶುಸಂಪತ್ತು) ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಸ ಶೈರೂಸವುಳ್ಳವು ಈ ಪಶುಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಮಾಡ 
ಬೇಕಾದರೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕು. ಆದುದರಿಂದ 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನು ವೈ್ಯನಾಗಿದ್ದ ರೆ ಹೋತೃವು-- 


(1) ಅಯೆನಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿಹೋತಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಸ್ವೀಡ್ಯಃ | 
ಯೆಮಸ್ನೆವಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ವಿಭ್ವಂ ನಿಶೇವಿಶೇ 


(ಖು. ಗ ಒಪ -೧) 
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ಹಾಸ್‌ ಯ್‌ 





ಹತ ಬಂ ಬ ಸುಭಗ nc 





ಎಂಬ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಏಕೆಂದರೆ, ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವೈಶ್ಯನು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿಗೆ 
ಸೇರಿದವನು. ಪಶುಗಳೂ (ಪಶುಸಂಪತ್ತು) ಅಡೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವು, ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯನು ಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿ 
ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿಶೆನಿಶೇ ಎಂದು ವೈಶ್ಯಶಬ್ದ ಸೂಚಕವಾದ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಸಾರವಾದ 
ಪದಗಳ ಜೋಡಣೆಯಿಂದ ಇರುವ ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿದರೆ ಉದ್ದಿ ಸ್ಟವಾದ ಫಲವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದು 
ಆದ್ದರಿಂದ ವೈಶ್ಯಸೂಚ ಕಪದಯುಕ್ತವಾದ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವುದು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ 
ಅನುಸಾರವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ ಎಂಬುವರು ಅವರವರು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಫಲಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಗಾಯತ್ರಿ, ಕ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌, ಜಗತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಛಂದಸ್ಸಿರಿಂದ ಕೂಡಿದ ಒಂದೊಂದು ಪ್ರಧಮ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು (ಖುಕ್ಕನ್ನು) ಹೇಳಿ ಈಗ ಈ ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಣದವರೂ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ 

ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಎರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕನ್ನು (ಮಂತ್ರವನ್ನು) ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸುವನು-- 
ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರಿತಿ ಅನುಷ್ಟುಭಿ ವಾಚಂ ವಿಸೃಜತೇ | ವಾಗ್ವಾ ಅನುಷ್ಟು ಬ್ಟಾಚ್ಕೇನ 
ತದ್ದಾಚಂ ವಿಸ್ಫಜತೇ | ಅಯೆಮು ಸ್ಯ ಇತಿ ಯದಾಹಾಯಮು ಸ್ಥಾಗಮಂ ಯಾ ಪುರಾ 


ಗಂಧರ್ನೇಷ್ಟವಾಕ್ಸಮಿತ್ಯೇವ ತದ್ವಾಕ್ರ್ರಬ್ರೂತೇ || 


ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ನಡೆದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪಾಂಶುಕ್ರಮದಿಂದ 
ಎಂದರೆ ಮೆತ್ತನೆಯ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಬೇಕೆಂಬ ವಿಧಿಯಂತೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸಣ್ಣ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಪರಿಸಿದ್ದಾಯಿತು. 
ಈಗ ಎಂದರೆ ಇನ್ನುಮುಂದೆ ಆ ಥಿಯಮವನ್ನು ವಿಸರ್ಜನೆಮಾಡಲಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಘಟ್ಟಿಯಾದ ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಸರಿಸಲಾಗುವುದು ಈ ಕ್ರಮಕ್ಕೆ ನಾಜೋವಿಸರ್ಜನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು ಅನುಷ್ಟುನ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ನಿಕೆಂದರೆ ವಾಕೈೇ 
(ವಾಕ್ಯವೇ) ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ವ್ರರೂಸವು ಆದ್ದರಿಂದ ಆ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಹೇಳುವುದನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಲಾಗುವುದು ಎಂದು, ಹೋತೃವು, 


(2) ಅಯಮು ಷ್ಯ ಪ್ರ ದೇವಯುರ್ಹೋತಾ ಯಜ್ಞಾಯ ನೀಯತೇ | 


ರಥೋನ ಯೋರಭೀವೃತೋ ಘೃಣೇವಾಇಕ್ಕೀತತಿ ತ್ಮನೂ |! 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೭೬-೩) 


ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪರಿಸುನನು ಈ ವಾಕ್ಯವು (ನಾಗ್ದೇನತೆಯು) ಹಿಂದೆ ಗಂಧರ್ನರಲ್ಲಿದ್ದಿತು ಈಗ 
ಅದು ಹೀಗೆ ಖೇಳುವುದು- ನಾನು ಹಿಂದೆ ಸೋಮಕ್ರಯಣಕಾಲರದಲ್ಲಿ ಗಂಧರ್ವರಲ್ಲಿದ್ದೆ ನು. ಈಗ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿ 
ರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಹೋತ್ಕವು ಅದಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಘಟ್ಟ ಯಾಗಿ ಹೇಳುವನು. 


ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಗಂಧರ್ನರಲ್ಲಿದ್ದು ಈಗ ಒಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು (ತೆಗ್‌ಂ ಸೋಮಮಾಹ್ರಿಯಮಾಣಂ ಗಂಧರ್ವೋ 
ನಿಶ್ಚಾವಸುಃ ಪರ್ಯಮುಷ್ಣಾತ್ಸ.................. ತೇಭ್ಯ ಏವ ದದತಿ || (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೬-೫, ೬) ಸ್ವರ್ಗ 
_ ಕೋಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಸೋಮವನ್ನು ತರುತ್ತಿರುವಾಗ ದಾರಿಯ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾನಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವನು ಅದನ್ನು ಕದ್ದು 
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ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳವಕೆಗೆ ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದನು. ಈಗಲೂ ಸೋಮಕ್ರಯಣಾನಂತರ ಅದನ್ನು ಮೂರು ರಾತ್ರಿಗಳವರೆಗೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಇಟ್ಟಿರುವುದು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿಜಿ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿ ಆ ಗಂಧರ್ವಥಿಂದ ಸೋಮನನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚನೆಮಾಡಲು ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ನಿಷಯವು ತಟ್ಟನೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯಿತು ಗಂಧ 
ರ್ವರು ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಕಂಡರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ನೋಹಿಸುವರು. ಆದ್ದರಿಂದ ಓರ್ವ ಸುಂದರಿಯಾದ ಕರುಣಿಯನ್ನು ಗಂಧೆ 
ರ್ವರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂದು ಯೋಚಿಸಿದರು. ಅನಂತರ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ದೇವತೆಗಳು ವಾಗ್ದೇನತೆಯನ್ನು ಕರೆದು ಎಲೈ ವಾಗ್ದೇನತೆಯೇ, ನೀನು ಓರ್ವಸುಂದರ ತರುಣಿಯಾಗಿ ರೂಪವನ್ನು 
ಧರಿಸು ನಿನ್ನನ್ನು ಗಂಧರ್ವರಿಗೆ ಮಾರಿ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹೇಳಲು 
ಅದಕ್ಕೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. ಬಳಿಕ ಆ ಸುಂದರ ತರುಣಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವಾವಸುವೆಂಬ ಗಂಧರ್ವರಾಜನಿಗೆ 
ಮಾರಿ ಸೋಮನನ್ನು ಕೊಂಡುತಂದರು. ದೇವತೆಗಳ ಕಾರ್ಯವಾದನಂತರ ಸುಂದರ ಯುವತಿಯ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ವಾಗ್ದೇ 
ವತೆಯು ಶಕೆಂಪುಜಿಂಕೆಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪಕ್ಕೆ ಓಡಿಬಂದಳು. ಈ 
ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿರುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಸುಂದರಯುವ 
ತಿಯ ರೂಪದಿಂದ ಗಂಧರ್ವರ ಬಳಿ ಇದ್ದು ಮತ್ತೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರುವವರೆಗೂ ನಡೆದ ಸೋಮಕ್ರಯಣ 
(ಸೋಮವನ್ನು ಕೊಂಡುಕೊಳ್ಳವುದು) ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನದಲ್ಲಿ ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆದ ಕರ್ಮ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ವಾಗ್ದೇನತೆಯು ಹತ್ತಿರ ಇಲ್ಲದ ಕಾರಣ ಉಪಾಂಶುಧ್ವನಿಯಿಂದ (ಮೆತ್ತಗೆ) ಹೇಳುವರು. ವಾಗ್ದೇವತೆಯು ಒಂದಕ್ಕೆ 
ಬಂದ ಬಳಿಕ ಹೋತೃವು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಉಚ್ಚರಿಸಲು ಪ್ರಾರಂಭಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾ ಯವು. 
ಈಗ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರೆದು ಮೂರನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು 

ಅಯೆಮಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತೀತಿ ಅಯಂ ವಾ ಅಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತಿ ಅಮೃತಾ ದಿವ ಜನ್ಮನ ಇತ್ಯಮೃ- 
ತತ್ವಮೇವಾಸ್ಮಿಂಸ್ತದ್ದಧಾತಿ ಸಹಸಶ್ಚಿತ್ಸಹೀಯಾನ್ಸೇವೋ ಜೀವಾತನೇ ಕೃತ ಇತಿ ದೇವೋ 
ಹ್ಯೇಷ ಏತಜ್ಜೀವಾತನೇ ಕೃತೋ ಯದಗ್ನಿಃ ॥॥ 
ಮೂರನೆಯ ಖುಕ್ಕಾದ ಮಂತ್ರವು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 

(3) ಅಯಮಗ್ನಿರುರುಷ್ಯತ್ಯಮೃತಾದಿವ ಜನ್ಮನಃ | 

ಸಹಸಶ್ಚಿತ್ಸಹೀಯಾನ್‌ ದೇವೋ ಜೀವಾಶನೇ ಕೃತಃ || 


ಕ 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೭೬-೪) 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಈ ಅಗ್ಟಿಯು ಯಜಮಾನರಿಗೆ ದೇವತಾರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು 
ವುದರಿಂದ ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗುವ ಭಯವನ್ನೂ ನಿವಾರಣೆ 
ಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುನನು ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶಕ್ತಿಗಿಂತಲೂ ಅತಿಬಲಿಷ್ಠ ನಾದವನು. ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಅಥವಾ ದೀರ್ಫಾ 
ಯುಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧಪರನ 
ದಿಂದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮರಣರಹಿತನನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಸುಳ್ಳ ವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವನು. ಉತ್ತರಾರ್ಧ 
ಪರನದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯು ಬಹಳ ಸಾಮರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಜುಕ್ಚನ್ನು ಪರಿಸುವುದ 


ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಜೀವಿತವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವುದು. 
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ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾ ಪದೇ ವಯೆಂ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧೀತಿ ಏತದ್ವಾ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದೆಂ ಯದು- 
ಶ್ರರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹೀತಿ ನಿಧಾಸ್ಯಂತೋ ಹೈ ನಂ ಭನಂತಿ | ಅಗ್ನೇ 
ಹವ್ಯಾಯ ವೋಳ್ಪ್ವೆವ ಇತಿ ಹವ್ಯಂ ಹಿ ವಕ್ಷ್ಯನ್ಸವತಿ॥ 
ಬಳಿಕ ಹೋತ್ಸವು ನಾಲ್ಕ ನೆಯ ಖಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು-.- 
(4)  ಇಳಾಯಾಸ್ತ್ಯಾಾ ಪದೇ ವಯೆಂ ನುಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಿ | 
ಜಾತವೇದೋ ಠಿ ಧೀಮೆಹ್ಯಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ಪ್ವೆನೇ || 


(ಯ ಸಂ ೩-೨೯-೪) 


ಈ ಹಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ಎಲೈ ಜಾಕವೇದನಾನುಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪೃಥಿವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಥಾ ನನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸುವೆವು (ಇಡುವೆವು) ಎಂದು. ಇಳಾಶಬ್ದವು ಗೋವಾಚಿ 
ಯಾಗಿರುವುದು ಇಳಾಯಾಃ ಪದೇ ಎಂದರೆ ಫೃತನಿಷ್ಟೀಡನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಸ್ತವಾದ ಗೋವಿನ ಕಾಲುಗಳು 
ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುನ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ನಾಭಿ ಪ್ರದೇಶವೇ ಇಳಾಯಾಸ್ಪದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು 
ಜಾತನೇದೋ ನಿಧೀಮಹಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿ ಜರಾದ ನಾವು ಇಡುವೆವು 
ಎಂಬರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ನೇ ಹವ್ಯಾಯೆ ವೋಳ್ತ್ವೆವೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವು- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯುವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಅಗ್ನೇ ನಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ವನೀಕ ದೇನೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಮಿತಿ ವಿಶ್ವೈರೇನೈನಂ 
ತದ್ದೇನೈಃ ಸಹಾಸಾದಯೆತಿ | ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತೆಂ ಸವಿತ್ರ ಇತಿ ಕುಲಾಯಮಿನ 
ಹ್ಯೇತದ್ಯಜ್ಞೇ ಕ್ರಿಯತೇ ಯತ್ರೈತುದಾರವಾಃ ಪರಿಧಯೋ ಗುಗ್ಗುಲೂರ್ಣಾಸ್ತುಕಾಃ ಸುಗಂಧಿ- 
ತೇಜನಾನೀತಿ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯಿ ಸಾಧ್ವಿತಿ ಯಜ್ಞ ಮೇವ ತದೈಜುಧಾಸ್ರತಿಷ್ಠಾ- 
ಪಯತಿ | 


ಹೋತ್ಸವು ಅನಂತರ ಐದನೆಯ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸರಿಸುವನು. 


(5) ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇಭಿಃ ಸ್ಪನೀಕ ದೇವೈರೂರ್ಣಾವಂತಂ ಪ್ರಥಮಃ ಸೀದ ಯೋನಿಂ | 
ಕುಲಾಯಿನಂ ಫೃತವಂತಂ ಸವಿತ್ರೇ ಯಜ್ಞಂ ನಯ ಯಜಮಾನಾಯ ಸಾಧು | 


(ಖಯ. ಸಂ ೬-೧೫-೧೬) 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಜಾಲ ಸೇನೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದ ನೀನು ಸಮಸ್ತದೇವನತೆಗಳಿಗೂ ಮುಖ್ಯನಾಗಿ ಈ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಯೆಂಬ ನಾಭಿಸ್ಮನದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ಭ್ರಾ ಯವು. ಇಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚೇಭಿಃ ಎಂಬ ವದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸಮಸ್ತದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಫಿಸಲಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲಾಗಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಆಗ್ಟಿಯು ಸಮಸ್ತ್ರದೇವತೆಗಳ ಸಹಿತನಾಗಿ ಉಣ್ಣೆಯ ಧಾರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಮೆತ್ತ ಗೆಮಾಡಿರುವ 
ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಕಾಷ್ಟಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿಯೂ, 
ಫೃತಸಿಕ್ಷವಾಗಿ ಯೂ ಇರುವ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
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ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು ಎಂದು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕುಲಾ- 
ಯಿನಂ ಘೃತವಂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಪಕ್ಷಿಯು ತನ್ನ ಗೂಡನ್ನು 
ಖದಿರ ಅಥವಾ ದೇವದಾರುವೃಕ್ಷದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಡ್ಡಿಗಳು, ಗುಗ್ಗುಲು (ಅಂಟು) ಉಣ್ಣೆಯ ದಾರಗಳು, ಒಂದು ವಿಧ 
ಸುವಾಸನೆಯುಳ್ಳ ಹುಲ್ಬುಗರಿಕೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸೇರಿಸಿ ಹೆಣೆದು ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದು. ಅಗ್ನಿಯ ನಾಭಿಸ್ಟಾನವೂ 
ಅದರಂತಿರುವುದೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೋಲಿಸಿದೆ ಹೇಗೆಂದರೆ ಗೂಡನ್ನು ಕಟ್ಟುವಾಗ ಪಕ್ಷಿಯು ಕಡ್ಡಿ ಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸು 
ನುದಷ್ಟೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಧಿಯೆಂಬ ಕಾಸ್ಕಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವರು ಹಾಗೆಯೇ, ಅಂಟಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹೋಮಕ್ಕಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುವ ಫೈತಾದಿ ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯವೂ, ಉಣ್ಣೆಯದಾರಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಆಡು ಮೊದಲಾದ ಯಜ್ಞ 
ಪಶುಗಳೂ, ಹುಲ್ಲುಗರಿಕೆಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಿತ್ತುಗಳೂ ಅಗ್ಕಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಇಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಯನ್ನು (ಅಗ್ನಿಕುಂಡವನ್ನು) ಪಕ್ಷಿಯ ಗೂಡಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಸಕ್ರಿಯ ಗೂಡಿನಂತಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿಸ್ವಾನಗಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜಮಾನನ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 


ಆ 


ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಇಲ್ಲ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ತ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ವಾನಿತ್ಯಗ್ನಿನೆನ್ಯ ಹೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯಡುಶ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ಸಾದಯಾ ಯಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನಾನಿತಿ 
ಯಜಮಾನೋ ವೈ ಯಜ್ಞೋ ಯಜಮಾನಾಯೈೆನೈತಾಮಾಶಿಷಮಾಶಾಸ್ತ್ರೇ |! ದೇವಾನೀ- 
ರ್ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾ ಯೆಜಾಸ್ಯಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾ ಇತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ 
ವಯಃ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 


ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತಾ ಈ ಕರ್ಮಾಂಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕಾದ 


(6) ಸೀದ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಚಿಕಿತ್ಕಾನ್ಸಾದಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಸುಕೃತಸ್ಯ ಯೋನ! 
ದೇನಾನೀರ್ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾ ಯಜಾಸ್ಯಗ್ನೇ ಬೃಹದ್ಯೆಜಮಾನೇ ವಯೋ ಧಾ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೯-೮) 


ಎಂಬ ಆರನೆಯ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೋತ್ಸವೆಂಬ ಖಯತ್ತಿಜನು ಮತ್ತು ಉತ್ತರ- 
ವೇದಿನಾಭಿಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನೀನು ಹೋಮನಿಷ್ಟಾದಕನು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಹೋತೃವು. ಇಂತಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಪ್ರಥಮ 
ಪಾದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ; ಎರಡನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ಯಜಮಾನನನ್ನು, ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪುಣ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸುಕೃತಶಾಲಿಗಳ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು 
ಎಂದು ದ್ವಿತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು; ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ವಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣವೆಂದರ್ಥವು ಆದ್ದರಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಮತ್ತು 
ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಎಂದರೆ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಧರಿಸು ಎಂದರೆ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸು 
ಯಾವದಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಪ್ರಾಣೋ ವಸತಿ ತಾವದಾಯುಃ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯರೀತ್ಯಾ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣವಿರು 
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ವವರೆಗೂ ಪುರುಷನಿಗೆ ಆಯುಷ್ಯವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಶಬ್ದವನ್ನು ಆಯುಷ್ಯವೆಂಬ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. ಯಜಮಾನನಿಗೆ ದೀರ್ಫಾಯುಸ್ಯವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತೃಸದನೇ ವಿದಾನ ಇತ್ಯಗ್ನಿವೆನ್ಯ ಜೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೈತೆದ್ಭೋತೈೆ- 
ಷದನಂ ಯೆದುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ | ತ್ರೇಷೋ ದೀದಿನಾ ಅಸದೆತು ದಕ್ಷ ಇತ್ಯಾಸನ್ನೋ ಹಿ 
ಸತರ್ಬ್ಜಿ ಭವತಿ | ಅದಬ್ಧವ್ರತಪ್ರವ.೨ರ್ವಸಿಷ್ಠ ಇತ್ಯ ಗ್ಲಿವೆನ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ವಸಿಸ್ಮಃ | ಸಹಸ್ರಂ 
ಭೆರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ವೋ ಅಗ್ನಿರಿತ್ಯೇಸಾ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ ಸಹಸ್ರಂಭರತಾ ಯೆದೇನಮೇಕಂ ಸಂತಂ 
ಬಹುಧಾ ವಿಹರಂತಿ ಪ್ರ ಹ ವೈ ಸಾಹಸ್ರಂ ಪೋಸಮಾಸ್ನೋತಿ ಯೆ ಏನಂ ನೇದ || 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಏಳನೆಯ ಖುಕ್ಕ್ಯಾದ-- 


(1) ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ನಿದಾನಸ್ತ್ವೇಷೋ ದೀದಿನಾ ಅಸದತ್ಸುಡಕ್ತ: | 
ಅದಬ್ಧವ್ರತಸ್ರೆಮತಿರ್ವಸಿಷ್ಕಃ ಸಹಸ್ರಂಭರಃ ಶುಚಿಜಿಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೯-೧) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವನು. ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಹೋತೃವು. ಉತ್ತರವೇದಿನಾಭಿಸ್ಟಾನವೇ ಈ ದೇವ 
ಹೋತ್ಸವಾಡ ಅಗ್ನಿಯು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಹೋತೃಸದನವೆಂಬ ಸ್ಥಳವು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದಾರ್ಧವು; ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನನಾಗಿಯೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಕುಶಲನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಈ ಹೋತೃಷದನನೆಂಬ ಉತ್ತರ 
ವೇದಿನಾಭಿಯಲ್ಲಿ WE ಮಿ ತೀಯಪಾದಾರ್ಥವು, ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ತಮಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವನು. 
ಅಹಿಂಸಿತವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಮನಸ್ಕ ನಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ ವನು ಎಂದು ತೃತೀಯ 
ಪಾದಾರ್ಥವು; ಆಗ್ನಿಯು ಒಂದೇ ರೂಪದಿಂದ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಖುತ್ತಿಜರಾದಿ ಸಮಸ್ತರಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಅವರನರ 
ಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವ ಹೆಣವನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುನನೆಂದು ಸಹೆಸ್ತ್ರಂಭ ಭರಶಬ್ದಾ ರ್ಥವು 
ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ಯಾಗಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಇದ್ದು ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಇರುವನೆಂದು ಸಹಸ ಸ್ರಂಭರಕಬ್ಬದ ಅರ್ಧವು. ಹನಿಸ್ಟ್ಯೀಕಾರಾದಿಯಿಂದ ಶುದ್ಧವಾದ 
ಜಿಶ್ಟೆ (ಜ್ವಾಲೆ) ಯುಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚಿಜಿಹ್ಹ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಅಗ್ಲಿಯು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾವಿರಗಟ್ಟಿ ಲೆಯಾಗಿ MEMES ಪ್ಟ್ರೀಯನ್ನು ಕೊಡುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿಪೆ 


ತ್ವಂ ದೂತಸ್ತಮು ನಃ ಪರಸ್ಸಾ ಇತ್ಯುತ್ತಮಯಾ ಪರಿದಧಾಶಿ ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ | 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್ನೀದ್ಯ ದೋಧಿಂ ಗೋಸಾ ಇತಿ ಅಗ್ನಿವೆಣ್ಯ 
ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ ಅಗ್ನಿಮೇವ ತತ್ಸರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಪರಿದತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಚ ಯತೆ ತ್ರೈವಂ ನಿದ್ವಾನೇತೆಯಾ ಪರಿದಧಾತ್ಯಥೋ ಸಂವತ್ಸರೀಣಾಮೇ- 
ವೈತಾಂ ಸ್ವಸ್ತಿಂ ಕುರುತೇ 
ಅನಂತರ ಹೋತೃವು ಕೊನೆಯದಾದ ಎಂಟನೇ ಜಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸಮಾಶ್ರಿ 
ಗೊಳಿಸುವನು-- 
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(8) ತ್ವಂ ದೂಶಸ್ತ್ಪಮು ನಃ ಪರಸ್ಪಾಸ್ತ್ಯಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇಶಾ। 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಕ ನಸ್ತನೇ ಶನೂನಾಮಪ್ರಯು ಚ್ಛೆನ್‌ ದೀದೈದ್ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೨-೯-೨) 


ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಕರ್ಮದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಆ ಕರ್ಮದ ಪರಿಧುನ (ಹೊದಿಕೆ) ನೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಅಗ್ನಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ 
ದಂತೆ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ನೀನು ದೇವಕಿಗಳ ದೂತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ; ನೀನೇ ನಮ್ಮ ಪಾಲಕನು ಎಂದು ಪ್ರಥಮಪಾದದ 
ಅರ್ಥವು. ಇದನ್ನು ಸರಿಸಿ ಹೋತೃವು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಣ ಯನಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸಮಾಸ್ತಿಸೂಚಕವಾದ ಮಂತ್ರನನ್ನು ಹೇಳು 
ವನು ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಕ್ರೇಷ್ಠನು ; ಸರ್ವಸ್ಮಳಗಳನ್ಲಿಯೂ ನಿವಾಸ- 
ಸ್ಫುನವುಳ್ಳ ವನು ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೇರಕನಾದವನು ; ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪಾತ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ, ನಮ್ಮನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪ್ರಮಾದವೂ ಸಂಭವಿಸದಂತೆ ನೋಡುತ್ತಾ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಗ್ದಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ರಕ್ಷಕನು ನನುಗೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನುಂಟುನಾಡುವವನು ಎಂದು 
ಯಾವ ಪುರುಷನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಒಂದು ಸಂನತ್ಸರಸರ್ಸುಂತರವೂ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಪಡೆದು ಕ್ಷೇಮದಿಂದಿರುವನು. 


ತಾ ಏತಾ ಅಷ್ಟಾವನ್ಹಾಹ ರೂಪಸಮೃದ್ಧಾ ಏತದ್ವೈ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮೃದ್ಧಂ ಯದ್ರೂಪಸಮೃದ್ಧಂ 
ಯಶೃ್ಚರ್ಮ ಕ್ರಿಯಾಮಾಣಮೃಗಭಿವದತಿ | ತಾಸಾಂ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಮನ್ವಾಹ ಶ್ರಿರುತ್ತಮಾಂ 
ತಾ ದ್ವಾದಶ ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ದ್ವಾದಶ ವೈ ಮಾಸಾ ಸಂವತ್ಸರಃ ಸಂವತ್ಸರಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರತ್ಯಾಯತನಾಭಿರೇವಾಭೀ ರಾಧ್ಮೋತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಶ್ರಿಃ ಪ್ರಥಮಾಂ ತ್ರಿರುತ್ತ- 
ಮಾಮನ್ವಾಹ ಯಜ್ಞಸ್ಕೈವ ತದ್ಬರ್ಸೊೋ ನಹ್ಯತಿ ಸ್ಫೇಮ್ನೇ ಬಲಾಯೊಾವಿಸ್ರಂಸಾಯ 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೫-೨) 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೋತೃವು ಹಂದೆ ಹೇಳಿದ ಎಂಟು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನು, ಇವೆಲ್ಲವೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಕರ್ಮವಾಗಿರುವುದು. ಆಯಾ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಎಂದರೆ ಆ ಕರ್ಮಗಳ 
ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿವರಣೆಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವು 
ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವುದು. ಈ ಎಂಟು ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ 
ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಮೂರುಮಾರಾವೃತ್ತಿ ಪರಿಸುವನು. ಇದರಿಂದ ಈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಹನ್ನೆರಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. ಹನ್ನೆರಡು ಮಾಸಗಳು ಸೇರಿ ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರವಾಗುವುದು. ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸಂವತ್ಸರ 
ಸ್ವರೂಪನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿರುವ ಈ ಮಂತ್ರಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಯಾವ 
ಪುರುಷನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳವನೋ ಅವನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನ ದುವನು. ಮೊದಲಿನ ಮತ್ತು ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಮೂರುಮೂರುಸಲ ಹೋತೃವು ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದ ಎರಡು ತುದಿಗಳು ಜಾರಿಹೋಗಿ ಬೀಳದಹಾಗೆ ಭದ್ರವಾಗಿ 


ಗಂಟುಹಾಕಿದಂತಾಗುವುದು. 
ಅಗ್ನಿಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯವು ಸಮಾಪ್ತನು. 


ಲಪಪಾಶಾಸಾಭರಾಸಾಹಾಜಾಸಸ್ಸ್ಸ ನವಾಬರ 


560 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨ ಆ. ೧. ಸೂ, ೯. 





SEY ಬ್‌... ಅ್‌ಇಹ್‌ಲ ರ್‌ ಇಹ... ES NR ಕಾವ ರಾಜ್ಯ ರಸಾಕ್‌ ಅಧಾ ಚ ಶಾರಿ ಕದಾ ಕನ್‌ ದುಪ 5 ik ಡಾ ಹ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಮು ನಃ ಪರಸ್ಸಾಸ್ತ್ವಂ ವಸ್ಯ ಆ ವೃಷಭ ಪ್ರಣೇತಾ | 


| | 
ಅಗ್ನೇ ತೋಕಸ್ಯ ನಸ್ತನೇ ತನೂನಾಮಪ್ರಯುಚ್ಛೆ ನ್ಚೀದ್ಯದ್ಬೋಧಿ ಗೋಪಾಃ 


॥ ೨॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ತ್ವಂ | ದೂತಃ | ತ್ವಂ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ | ಪರಃ5ಸಾಃ | | ತ್ವಂ । ವಸ್ಯಃ 'ಆ!ವ ವೃಷಭ ಪ್ರೂನೇತಾ | 


ಆಗ್ಗೆ el ತೋಕಸ್ಯ | ನಃ | ತನ | ತೆನೂನಾಂ | su ಕ್ರೆಳಯುಚ್ಛೆ ನ್‌ | ದೀದೈತ್‌ | ಜೋಧಿ | ಗೋಪಾಃ 


॥ ೨ || 

ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ವೃಷಭ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೆ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ದೂತೋಃಸ್ಮದೀಯೇ ಯೆಜ್ಜೇ 
ದೇವಾಹ್ವಾನಾರ್ಥಂ ದೂತೋ ಭನ | ತೈಮು ತ್ವಮೇವ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ಪೆರಸ್ಟಾ ಆಸೆದ್ಭ್ಯ 


ಸಾರಯಿತಾ ಪಾತಾ ಚೆ ಭವ | *ಿಂಚೆ ತ್ವಂ ವಸ್ಯೋ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಆ ಪ್ರಣೇತಾಸ್ಮೆದಾಭಿ- 
ಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪೆಯಿತಾ ಭವ | ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ ಅಸ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ | ದೀದ್ಯತ್‌ | ದೀದೆಯ- 
ತಿರ್ದೀಪ್ತಿಕರ್ಮಾ 1 ಶೋಭಮಾನಃ | ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕಂ ತೋಕಸ್ಯ ಪುತ್ರಸ್ಯ ಶನೇ |. 
ತನೋತಿ ನಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತನಃ ಪೌಶ್ರಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತೆನೂನಾಂ ಗೋಸಾ 
ಗೋಪಾಯಿತಾ | ತೆಥಾ ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಅಗ್ನಿವೆನ್ಯ್ಣ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಸಾ ಅಗ್ನಿಮೇವ ತತ್ಸ- 
ರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾ ರಂ ಪರಿದತ್ತ ಆತ ನೇ ಚ ಯಜಮಾನಾಯ ಚೆ | ಓಂ. ೧, ೨೮. | ಇತಿ | 
ತಾದೃ ಶಸ್ತ್ರಂ ಚ ಗೋಪಾಯಿತಾ ಭನಾನೀತಿ ಬೋಧಿ | ಬುಧ್ಯಸ್ವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ-ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಳ ! ಅಗೆ ಸ್ನ ಎಲ್ಫೆ ೨ಗ್ಟಿಯೇ | ತ್ರಂ-.ನೀನು | ದೂಶಃ-- (ನಮ್ಮ 

ಯಜ್ಞ ಕೆ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುವ ದೂತನಾಗಿರು | ತ್ವಮು--- ನೀನೇ | ನ8--ನಮುಗೆ | ಪರಸ್ಸಾಃ--ಆಸದ್ರಕ್ಷ 

ಕನು ಗ |ತ ಶೈಂನೀನು | ವಸ್ಯಃ ಧನದ (ಧನವನ್ನು) | ಆ ಪ್ರಣೇತಾ - ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಸೇರಿಸುವವ 

ನಾಗಿರು | ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್‌ ನೆಟ್ಟ ದೃಷ್ಠಿ ಸ, ಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ದೀದ್ಯತಿ"- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ | ನ... 

ನಮ್ಮ | ತೋಕಸ | ರಿಗೂ ] ತನೇ. -ಪೌತ್ರ ರಿಗೂ | ತನೂನಾಂ- ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಕೂ | ಗೋಪಾಃ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿರು 

ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಫೆ ೪ಗ್ನಿ ಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯತಕ್ಕ ದೊತನಾಗಿಯೂ, 
ನಮಗೆ ಆ ಪದ್ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ, ನಮಗೆ ಧನಕಂ ಪತ್ತನ್ನೊದಗಿಸುನವನಾಗಿ ಖೂ, ಪ್ರಮಾನರಹಿತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯುಳ್ಳವ 


ಅ.೨. ಅ ಓವ, ೧. ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 55% 





ಹಾಸ ಒಂ ಅ ಕಂ ಪಂ ರಾನಾ ರ ರ್‌. ್ಟ್ಚಾು.್‌ಹ್ವೃ್ಷನ್ಷ,.,£: ಸಂ ಸೂ _ ಬಾತ್‌ 


ನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರಿಗೂ, ಪೌತ್ರರಿಗೂ ಹಾಗೆಯೇ ನಮ್ಮ ಸ್ವಶರೀರಕ್ಕೂ 
ರಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರು 


English Translation 


Showerer (of benefits), Agui, be our messenger (to the gods); our 
preserver from evil; the conveyer to us of wealth ; the protector of our sons 
and grandsons, and of our persons ; understand (our prayer), ever heedful and 
resplendent 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದೊತಃ- ಅಗ್ನಿರ್ದೇನಾನಾಂ ದೂತ ಆಸೀತ್‌ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು--ಮನುಷ್ಯ 
ರಾದ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ದೆಳನತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವುದು, ಅವರಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೋಮಮಾಡಿದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತಲಪಿಸುವುದು, ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೂ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ದೇವನಿನುಷ್ಯರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 


ಪೆರಸ್ಪಾಃ-- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಅಸದ್ಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಾ ಪಾಶಾ ಚೆ | ನಾನಾವಿಧ ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದಲೂ, 
ಶತ್ರು ಭಯದಿಂದಲೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾರುಮಾಡಿ ಕಾಪಾಡುನವನು 


ವೃಷಭ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕ | ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯಂಕೆ ಸುರಿಸುವವನು 
ಎಂದರೆ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ತೋಕಸ್ಯ, ಶನೇ--ತೋಕಶಬ್ದವು ಹದಿನೈದು ಅಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ ೩-೨) 
ಆದ್ದರಿಂದ ತೋಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ನೆಂದರ್ಥವು. ತನಯಶಬ್ದವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಪರಿತವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೂ ಪುತ್ರನೆಂಬ 
ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ ತನಯ ಅಧವಾ ತನಶಬ್ದಕ್ಕೆ_-ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿದ್ದರೆ... ಪೌತ್ರ ಅಧವ: ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ.-ಯಾಸ್ಕರು ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ. 


ಯಾ ತೇ ದಿದ್ಯುದವಸೃಷ್ಟಾ ದಿವಸ್ಪರಿ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಚರತಿ ಸರಿ ಸಾ ವೃಣಕ್ತು ನಃ | 
ಸಹಸ್ರಂ ತೇ ಸ್ಪಪಿನಾತ ಭೇಷಜಾ ಮಾನಸ್ತೋಕೇಷು ತನಯೇಷು ರೀರಿಸಃ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೬-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ತೋಕೇಷು, ತನಯೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪುತ್ರೇಷು ಚೆ ಪೌತ್ರೇಷು 
ಚೆ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೧೦-೭) ಸಾಯಣರು ತನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ತನೋತಿ 
ವಿಸ್ತಾರಯತಿ ಕುಲಮಿತಿ ತೆನಃ ಪೌತ್ರಃ | ಎಂದರೆ ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಕುಲವನ್ನು (ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ) ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ತನ ಎಂದರೆ ಪೌತ್ರನು, 
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ಮೊಮ್ಮಗನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆದಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಾಸ್ಸುರ ಮತದಂತೆ ತೋಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ 
ನೆಂದೂ, ತನ ಅಥವಾ ತನಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರ ಎಂದರೆ ಮೊಮ್ಮಗನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ನಃ ತನೂನಾಂ ಗೋಪಾಃ ಅಸ್ಮದೀಯಾನಾಂ ತೆನೂನಾಂ ಗೋಪಾ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ನಮ್ಮ 
ಶರೀರಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಅಗ್ಗಿವೆ್ಯ ದೇವಾನಾಂ ಗೋಪಾ 
ಅಗ್ನಿಮೇವ ಶತ್ಸರ್ವತೋ ಗೋಪ್ತಾರಂ ಪರಿಪತ್ತ ಆತ್ಮನೇ ಚೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚೆ (ಐ. ಬ್ರಾ ೧-೨೮) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಆಗ್ನಿ ಪ್ರಣಯನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ (ವುಟ. 449) 








ತಂ೦ಹಿತಾಪಾನಃ 


ವಿಧೇನು ತೇ ಪರಮೇ ಜನ್ಮನ್ನ ಗ್ಸೇ ವಿಧೇಮ ಸ್ತೋಮೈ ರವರೇ ಸಧಸ್ಯೇ 
ಯಸಾ ದ್ಯೋನೇರುದಾರಿಥಾ ಯಜೇ ತಂಪ್ರತ್ವೇ ಹವೀಂಸಿ ಜುಹುರೇ 


ಸಮಿದೇ 4 
ks ಪದಪಾರಃ 

| ನ | | | | 
ನಿಧೇಮ | ತೇ | ಪರಮೇ | ಜನ್ಮನ್‌ | ಅಗ್ನೇ | ವಿಧೇಮ। ಸ್ತೋಮೈಃ | ಅವರೇ | ಸಧ5ಸ್ಫೇ | 


| | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಯೋನೇಃ | ಉತ್‌$ಆರಿಥ | ಹುಜೇ |ತಂ।ಪ್ರ|ತ್ರೇ ಇತಿ ಹವೀಂಹಿ | ಜುಹುರೇ । 


| 
ಸಂ5ಇದ್ದೇ 1೩! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೆ ಅಗ್ನೇ ಸರಮ ಉತ್ಪೃಸ್ಟೇ ಜನ್ಮನ್‌ | ಜಾಯೆತೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭವತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನಂ 
ದ್ಯೌಃ | ತಸ್ಮಿನ್‌ ದ್ಯುಲೋಕೇ5ವಸ್ಥಿ ತಾಯ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ನಿಧೇಮ | ಸ್ತುಶಿಭಿಃ ಪರಿಚರೇಮ | 
ಅವರೇ ದ್ಯುಲೋಕಾದಧಸ್ತನೇ ಸದಸ್ಥೇಇಂತರಿಶ್ಲೇ ಸ್ಥಿತಾಯ ತುಭ್ಯಂ ಸ್ತೋಮೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವಿಧೇಮ | 


ಪರಿಚರೇಮ | ಯೆಸ್ಮಾದ್ಯೋನೇಃ ಪೈಥಿನೀರೂಸಾತ್ಸ್ಯಾ ನಾತ್‌ ತ್ವಮುದಾರಿಥ ಉದ್ದತೋಸಿ ಪ್ರಾದು- 
ರ್ಭೂತೋತಸಿ ತೆಂ ಪೃಥಿನೀಪ್ರದೇಶಂ ಯಜೇ |'ಪ್ರೂಜಯಾನಿ | ತತ್ರ ಹಿ 'ಸೆನಿದ್ದೇ ಸೆಮಿದ್ವಿಃ 


ಸನಿಧ್ಯಮಾನೇ ತ್ತೇ ತ್ವಯಿ? ಹನೀಂಸಿ ಪುರೋಡಾಶಾದೀನಿ ಪ್ರಜುಹುರೇ | ಅಧ್ಮಯಾಕ್ವನೆಯಃ 
ಪ್ರಜುಹ್ವತಿ | ಜುಹೋತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಪರಮೇ- ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಜನ್ಮನ್‌--ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ | 
ತೇ ನಿನಗೆ (ನಿನ್ನನ್ನು) ನಿಧೇಮ--ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುನೆವು | ಅವರೇ--ಅದಕ್ಕಿಂತ ಅಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ | 
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ಸಧಸ್ಸೇ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸ್ತೋಮೈಃ-ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವಿಧೇಮ--ಸರಿಚರಿಸುವೆವು | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದ್ಯೋನೇಃ-- ಯಾನ ಪೃಧಿವಿಯೇ ನಿನಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾಗಿ | ಉದಾರಿಥ--ಅಲ್ಲಿಂದ' ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾಗಿದ್ದೀ 
ಯೋ | ತೆಂ ಸೃಥಿನೀಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವ ಆ ನಿನ್ನನ್ನು | ಯೆಜೇ.--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸಮಿದ್ಧೇ--ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾದಾಗ | ಶ್ವೇ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಹವೀಂಹಿ--ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಪ್ರೆ ಜುಹುರೇ— ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ, 


ಪೃಥಿನೀರೂಪವಾದ ಯೋನಿಯೇ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾಗಿ ಉಳ್ಳವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಮತ್ತು ನೀನು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದಾಗ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


1111506 Translation 
We adore you, ಡಿ॥೧1, in your 10161688 birth-(place)) and with hymna in 
your inferior station » I worship that seat whence you have issued , the priests 
have cffered you, when kindled, 00೩11005. 
ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವರ್ಗಾಂತರಿಕ್ಷಭೂಮಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿರುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವು 
ಖಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರಿಣೀ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವ್ಯೇಕಮಸ್ಪು ! 
ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರ ದಿಶಂ ಪ್ರಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃಶೂನ್ಸ್ಪಶಾಸದ್ದಿ ದಧಾವನುಷ್ಠು | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 
ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ | ಎಂದರೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಜನ್ಮಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ತಿಯ ಜನ್ಮಸ್ಥಾನ 
ಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ ಜಗತ್ತಿನ 
ಮೂಲತತ್ತ್ಯವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹದ್ದೇನತೆಯ ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 
ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ವಿದುಃ | 
ಏತದ್ಭೂಕೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 
ಯಸಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ವ್ಯಂ ಜಿತಂ ನಾಮಭಿಸ್ರ್ರಿ ಭಿಃ 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಜ್ಜೀವತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ 
ಯೋನಿಯಾದ ಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭನಿಷ್ಯದೃರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲ ಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿ 
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ಪ್ರಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹ ಯಹಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳಗೆ ಕಂಡಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ, ಎಂದು ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ್ತಬರ್ಜಿಷಃ || 
ಇಹೈವ ಪಸವಮಾನೊಲಗ್ಲಿರ್ಮಧ್ಯ ಮೋತಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪೃತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇರಗ್ನಿಃ ಶುಚಿರುಚ್ಯತೇ ॥ 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತ್ಪೃಹಿಭಿರ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿಶಃ | 
ಜಾತವೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ 


(ಬೃ: ದೇ ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂತಲೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕನರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ, ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಚೆಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯಿನೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೨-೨-೪) ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ, ಎಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪರಿತವಾಗಿವೆ. 
ಇದಲ್ಲದೇ ಅಗ್ನಿ, ಜಾತವೇದಸ್‌ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಸ್ವರೂಸಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸಹ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಸ್ಫ್ಕೋನೇನ ಹಿ ದಿವಿ ದೇವಾಸೋ ಅಗ್ನಿಮುಜೀಜನಇ್ಪುಕ್ತಿಭೀ ರೋದಸಿಸ್ರಾಂ! 
ತಮೂ ಅಕೃಣ್ವನ್‌ ತ್ರೇಧಾ ಭುನೇ ಕಂ ಸೆ ಓಸಧೀಃ ಪೆಚತಿ ನಿಶ್ವರೂಸ;8 || 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೮-೨೦) 


ಬಿಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ಥೆ (ಧಾಭಾನಾಯ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ | 
ಶಾಕಪೂಣಿಯ ವಿನರಣೆಯನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಪೃಧಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಈ ಮೂರು 
ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಃ, ಜಾತನೇದಾಕ ಮತ್ತು ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅವಿರ್ಭವಿಸಿದ್ದಾನೆ 
ಎಂದು ಈ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಕಗಳ ಉದಾಸರಣೆಯಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
(ನಿ ೩-೧೪ ರಿಂದ ೭-೨೫) 


ತ ಇದರಂತೆಯೇ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಕ್ರವ,ವಾಗಿ ಸಮುದ್ರೇ, ದಿನಿ, ಅಪ್ಪು 
ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸಿ ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಡಬಾನಲ ರೂನದನ್ಲಿಯ್ಕೂ ದುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ರೂಸದಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಪ್ಪು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಿಂಚಿನ ರೂಸನಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ವ್ರಿಸರಿಸಿದೆ ಒಂದೊಂದು ಸಲ 
ಈ ಸ್ಥಾನಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದರೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳೆಲ್ಲಾ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಪೃಧಿವಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಸಮಃದ್ರನೆಂದು ಈ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಿಸಿದೆ. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳು ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಾನಾಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
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ಎ ಎರ್‌. WE ಷು 
ರಾಜ ~~ TE ee ಸದ ವರ್ಯ ರ mx we pS ವ್ರಜ ಸ್ಯ ದಾ ಘರ ಆಗರ ಬಾಸ ಸಾ 


ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್‌ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೆರಿ ಜಾತನೇದಾ:! 
ತೃತೀಯೆಮಪ್ಪು ನೃಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿಂಧಾನ ಏನಂ ಜರತೇ ಸ್ಪಾಧೀಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ , ವಾ. ಸಂ- ೧೨-೧೮ ; ತೈ ಸ. ೧-೩೧೪-೫) 


ಅಗ್ನಿರಸ್ಮಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತನೇದಾ ಫೈತಂ ಮೇ ಚಕ್ಷುರಮೃತೆಂ ಮ ಆಸನ" | 
ಅರ್ಕಸಿ ಸ್ತ್ರಿಧಾತೂ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ€ಜಸೊ ಶ್ರೋ ಘರ್ಮೋ ಹನಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ || 


(ಯೆ ಸಂ. ೩.೨೬.೭, ವಾ ಸಂ ೧೮-೧೬ ನಿ. ೧೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯ ಸ ರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಇದಮುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ನ ಸಾಧಾರಣವತ್ಸೆವದೆಯಮಗ್ನಿರ್ವತ್ಸೋ ದೃಶ್ಯಮಾನೋ ಮಾತುರುದರೇ 
ವರ್ಧತೇ ತರ್ಹಿ ದ ದೃಶ್ಯಮಾನ ಏವ ವರ್ಧತೇ | ಪೆಶುವತ್ತಿ ಶಿ ರಶ್ಚೀನಾನಾಂ ಅಬ್ರೂ ಪಮಾತ್ಯ್ಮಣಾಮುದರೇ 
ಚ ತಿರಶ್ಲೀನೋ ನ ವರ್ಧಶೇ ತರ್ಹಿ ಊರ್ಧಃ ಸನ್‌ ವರ್ಧತೇ | ತಾ ಇವ ಚಾಯಂ ನ 
ದೀಪ್ತಿಹೀನಸ್ತರ್ಜಿ ಸ್ವಯೆಶಾಃ ಸ್ವಾಯೆತ್ತದೀಸ್ತಿರ್ಭವತಿ | ತ್ವಷ್ಟುಸ್ತು ಯೆೈದಾಯಮಗ್ನಿರ್ಜಾತಸ್ತದಾ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಸಿ ತಸ್ಮಾದ್ಭೀತ್ವಾ ಪರಾಗತೇ | ಪಶ್ಚಾತ್ಪುನರಾಗತ್ಯ ತಂ ಸಿಂಹಸದೃಶಮಗ್ನಿಂ 
ಜಾಲವಶ್ಸೇವೇಶೇ ಸ್ಮೇತಿ ಭಾವಃ | ಎಂದರೆ--ಸಾಧಾರಣ ಶಿಶುಗಳಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತಾಯಿಯ 
ಉದರದಲ್ಲಿ ಯಾರಿಗೂ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಒಳಗೇ ಇದ್ದು ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದ ಎನ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆಯೇ (ಕಾಷ್ಠಾದಿ 
ಗಳ ದಹನದಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಜಲರೂಪವಾದ ಮಾತೃಗಳ ಉದರದಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದು 
ಬೆಳೆಯಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾದ ಎಂದರೆ ಮೇಲಕ್ಕೆ ೇಳುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವನು. ಇವನ ಮಾತೃ ಗಳಾದ ನೀರಿನಂತೆ ಇವನು ಪ್ರಕಾಶಹೀನನೂ ಅಲ್ಲ. ತಾನೇ ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಬೆಳಗುವನು. ಈ ರೀತಿ ಸ್ವಯಂಶ್ರಕಾತತ್ವದಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನೋಡಿ ದ್ಯಾವಾಶ್ಯಿನಿ 
ಗಳು ಭೀತರಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಸಿಂಹೆನನೃಶನಾದ ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಇಲ್ಲಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಯಸ ಸೈ ರೂಸವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದ ರಮಣೀಯತೆ 
ಯಿಂದಲೂ ಭೀತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಭೀಮಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರುವ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಹೊಗ 
ಳುತ್ತಾ ಅದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ತರಂಗರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳ ನಡುನೆ ಪ್ರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿಯೂ 
ಮನೋಹರವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಮಿಂಚಿನರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪ ನ್ನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ 
ಅತ್ಯಂತ ರಮ್ಯುನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೆ ಆ ಮಿಂಚಿನ ಪ್ರಭಾವವು ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ದಾಗಿ, ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ವೇಗದಿಂದಲೂ ದಾಹದಿಂದಲೂ ಲೋಕವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸುವಾಗ ಸಿಂಹೆದಂತೆ ಭಯಜನಕೆ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಗೌರವವನ್ನು ಸಲ್ಲಿಸಿ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ ಆಗ 
ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಆಗದೇ, ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವರ್ಣಿತನಾಗಿರಬಹುದು 
ಈ ಅರ್ಥಭೇದಗಳನ್ನು ವಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ೨,೧. ಸೂ, ೯ 


I ಇಟ ರಾರ ಹ್ಕ್ಕ ಎರ ಮೀನನ್ನು ಸಾರಾ: 
SEA ಗಿ ದ್‌ ಜು ರ ಹ ರ wu 5. ಹ 


ಅತ್ರೇದಮಾಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಯದಾ 10 ಆಜ 8 ಸನ್ನಗ್ಗಿವೆಳ್ಳದ್ಯುತಃ 
ಸ್ವಕೀಯಮುತ್ತ ತ್ರಷ್ಟತರಂ ತೇಜಸ್ತೇಜಪುಂಜಪೂರ್ಣೆೇಂತರಿಕ್ಷೇ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯತಿ ತದಾ ಜೀನು. 
ರಿಕ್ಷಂ ತೇನ ತೇಜಸಾ ಪ್ರಮೃಷ್ಟಂ ಭವತಿ ಯಚ್ಚ ತತ್ಸೈರೂಸಸ್ರಾದುರ್ಭವನಂ ತದೇವ ದೇವಾಂತರೈಃ 
ಸಹಾಗ್ನೇರ್ಗಮನೆಂ ಚತತ | ಎಂದರೆ ಮ. ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ ತನ್ನ ಪೂರ್ಣ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭವಿಸುವಾಗ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲವೂ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ತುಂಬಿಹೋಗುವುದು ಎಂದರೆ ಅತಿಪ್ರಕುಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುವುದು. ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾದು 
ರ್ಭವಿಸಿ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ಖಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವ್ವರ್ಧದ ಮತ್ತು ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಎರಡು ವಾಕ್ಯಗಳಿಗೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು 
ಸುಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪೂರ್ವಾರ್ಧಕ್ಕೆ, ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳೊಡನೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮಿಂಚಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಯಜ್ಞಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದಲೂ, ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಉಜ್ವಲವಾದ ಕಾಂತಿ 
ಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂತಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಾಗಬಹುದು 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗ ಆಂತರಿಕ್ಷ ಪೈ ಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ಜನ್ಮ, ವಿರುವುಡೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಹಂ ಜಾ ಇ. 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾರ। 


( 
ಅಗ್ನೇ ಯಜ ಸ್ವ ಹವಿಷಾ ಯಜೇಯಾ ಜಾ ಪಿ ಎಸ್ಟೀ ದೇಷ್ಮಮಭಿ ಗೃಣೀಹಿ 


| | 
ುಪತೀ ರಯಾಣಾಂ ತ್ವಂ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ವಚಸೋ ಮನೋತಾ 
Nu 


ACE 
೨ 

el 
ಪಿಂ ೦೦ 
ek 

|g 


ಪದಪಾರ॥ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ | ಯಜಸ್ವ | ಹನಿಷಾ ! ಯಚಜೀಯಾನ | ಶ್ರು ಸ್ರೀ | ದೇಷ್ಮ o | ಅಭಿ | ಗೃಣೀ ಹಿ | ರಾಧಃ | 


| | | | | 
ತ್ವಂ] ಹಿ! ಅಸಿ! ರಯಿ€ಸತಿಃ | ರಯಾಣಾಂ | ತ್ವಂ | ಶುಕ್ರಸ್ಯ | ವಚಸಃ। ಮನೋತಾ! ೪ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯಜೀಯಾನ್‌ ಯಷ್ಟೃತಮತಸ್ತ್ವಂ ಹನಿಷಾಸ್ಮದ್ದತ್ತೇನ ಯೆಜಸ್ವ | ದೇವಾನ್‌ 
ಸಂಯೋಜಯ | ದೇಷ್ಮಂ ದೇಯಂ ರಾಧೋಂನ್ನಂ ಶ್ರುಸ್ಟೀ [ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಸ್ರನಾಮ!ಕ್ಲಿಪ್ರಮಭಿಗೃಣೀಹಿ | 
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EE ಪಂ ಭರ 





ಬೇ ಹಾಡ ಜು. ಹುಂಬ ಇ ಎಂ ಇಚ ಎ ಬ ರಾಯ ತಸ ಳಗ ಪರರ ಜೂ APES I i ಅಮಾ ಯಾ ಹ ಬ ಬು ಇರ ಜು 





ದೇವಾನಾಂ ಪುರತ ಇದಂ ಸ್ವಾಮತೆರನಿದಂ ಸ್ವಾದುತರಮಿತಿ ಬ್ರೂಹಿ | ಯೆದ್ಕಾ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ಕ್ಲಿಪ್ರಕಾರೀ ತ್ವಂ 
ದೇಷ್ಮ್ಡಂ ದೇಯಂ ರಾಧೋ ಧನಮಭಿಗೃಣೇಹಿ | ಅಸ್ಮದಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಬ್ರೂಹಿ | ಪ್ರಯಚ್ಛೇತೈರ್ಥಃ | 
ದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ದರ್ಶಯತಿ | ತ್ವಂ ರಯೀಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಯಿಸತಿರುತ್ತಮಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪತಿರಸಿ 
ಹಿ | ಯದ್ದಾ ರಯೀಣಾಂ ರಯಿಸತಿರಿತ್ಯತ್ರೈ ಕೋ ರಯಿಶಬ್ರೋತನುವಾದಃ! ತ್ವಂ ಶುಕ್ರಸ್ಯ ದೀಸ್ತಸ್ಯ 
ವಚೆಸೋ5ಸ್ಮದೀಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ ಮನೋತಾ ಪ್ರಜ್ಞಾತಾ ಭವಸಿ ! ಯದ್ವಾ ಮಾನಯಿತಾ 


ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೈ(-.-ಎಲ್ರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞಕೆತನ್ಯವಾದ ನೀನು |! ಹವಿಷಾ-- 
(ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ | ಯಜಸ್ವ--ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು | ದೇಷ್ಮಂ--(ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ) ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ | ರಾಧ ಅನ್ನವನ್ನು | ಶ್ರುಸ್ಟೀ- ಬೇಗನೆ | ಅಭಿ ಗೃಣೀಹಿ--(ಅವರ ಮುಂದೆ) 
ಪ್ರಕಟಸು | [ಅಧವಾ ದೇಷ್ಮಂ--ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ | ರಾಧಃ- -ಧನವನ್ನು | ಶ್ರುಷ್ಟೀ--ಬೇಗನೆ | ಅಭಿ 
ಗೃಣೇಹಿ--ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು] | ತ್ವಂ--ನೀನು | ರಯಾಣಾಂ-- ಧನಗಳ ನಡುವೆ 1 ರಯಿಪೆತಿ8..-ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ 
ಧನಪತಿಯಾಗಿ | ಅಸಿ ಹಿ--ಇದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ? | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಶುಕ್ರಸ್ಯ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಚಸಃ-- 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಮನೋತಾ--ತಿಳಿಯುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 
ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಯಜ್ಞ ಕತಣ್ಯವಾದ ನೀನು ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಪೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡು, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ನಿಸಬೇಕಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಬೇಗನೆ ಅವರ ಮುಂದೆ ಪ್ರಕಟಿಸು. 


ಮತ್ತು ನಮಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸು. ನೀನು ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಧನಪತಿಯಾಗಿಯೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. 


11161180 Translatin 


Agn, you are the chief of 8401100688 ; worship (the gods) with the 
oblation, and earnestly commend to them the (sacrificial) food that is tobe 
given (thew); for you; indeed, are the sovereign lord of riches; you are the 


appreciator of our plous prayer: 
| ನಿಶೇಷವಿಸಯ.ಗಳು 1 


ರಾಧಃ--ರಾಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮಘಂ ರೇಕ್ಷಃ ಮೊದಲಾದ ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩೯) ರಾಧಃ ಎಂದರೆ ಧನವು ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಾಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ 
ಅನ್ನವೆಂದೂ, ಧನನೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ-- ಬೇಗನೆ ಶ್ರುಷ್ಟೀತಿ ಸಿಸ್ರೆನಾಮ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. (ನಿ. ೬-೧೩) 


ಶಿರಿ8 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೧ ಸೂ. ೯. 


ಯಾ ಬಾಡ ಹ ದ್‌ 





ಹಾ 
A SN RS RES RT SR ಭೂ 


ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿಃ- -ಧನಪತಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ರಯಿಪೆಶಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೇ ಧನಪತಿ 
ಎಂಬರ್ಥವಿರುವಾಗ ರೆಯಾಹಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕೇವಲ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಯಾಗಿದೆ, ಆದರೂ ಇಂತಹ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳು ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಸತಿಂ ; ವಸೋರಿಂದ್ರೆಂ ವಸುಪತಿಂ ಇತ್ಯಾದಿ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಉಭಯಂ ತೇ ನ ಕ್ರೀಯತೇ ವಸವ್ಯಂ ದಿನೇದಿನೇ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ದಸ್ಮ। 


| | 
ಕೃಧಿ ಶ್ರುಮಂತಂ ಜರಿತಾರಮಗ್ನೇ ಕ್ರಧಿ ಪತಿಂ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ರಾಯಃ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಉಭಯಂ | ತೇ |ನ। ಕ್ಷೀಯೆತೇ | ವಸವ್ಯಂ | ದಿನೇ€ದಿನೇ | ಜಾಯೆಮಾನಸ್ಯ | ದಸ್ಮ | 


| | | | 
ಕೃಧಿ | ಶ್ರುಂಮಂತಂ | ಜರಿಶಾರಂ | ಅಗ್ನೇ | ಕೃಧಿ | ಪತಿಂ | ಸು5ಅಸತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಯಃ || ೫ || 


ne ತಾಣ 


*ಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ | 


ದಸ್ಮ ದರ್ಶನೀಯ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ದಿನೇದಿನೇ ಪ್ರತಿದಿನಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರ ಕಾಲೇ ಜಾಯಮಾನಸ್ಯ ತೇ 
ತವೋಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ ದಿವ್ಯಂ ಭೌಮಂ ಚ ವಸು! ವಸ್ವಾದಿತ್ವಾತ್ಸಾರ್ಥಿಕೋ ಯತ್ಚ್ರತ್ಯಯಃ | ಸಾ- 
೫,೪ ೩೦, ೪1 ತಾದೃಶಮುಭಯಂ ವಸು ನ ಕ್ಷೀಯತೇ। ನ ಹೀಯತೇ | ಅಸ್ಕೋಭಯವಿಧಧನ- 
ಸದ್ಭಾನೇ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ ತ್ವಂ ಹ್ಯಗ್ಗೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯೇತ್ಯತ್ರೋಕ್ತ: | ಅತೆಸ್ತೃಂ 
ಜರಿತಾರಂ ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಮಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ಷುಮಂತಮನ್ನವಂತಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತಂ ವಾ 
ಕೃಥಿ | ಕುರು! ಕಂಚ ಸ್ವಪತ್ಯಸ್ಯ ಶೋಭನಾಸತೃಯುಕ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ ಪತಿಂ ಸ್ವಾಮಿನಂ ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮ-- ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ಗೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ದಿವೇದಿವೇ-- ಪ್ರತಿದಿನವೂ | ಜಾಯೆ 
ಮಾನಸೃ--_ಉತ್ಸನ್ನವಾಗತಶೃ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಉಭಯೆಂ ವಸವ್ಯಂ-- ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವೀರೂಪಗಳಾದ ಎರಡು 
ವಾಸಸ್ಫ್ರಾನಗಳೂ ಸಹ ನ ಕ್ಷಿಯತೇ--ನಾಶರಹಿತವಾದವು | ಜರಿತಾರಂ--ಥಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು | 
ಕ್ಷುಮಂತಂ--ಅನ್ನವಂತನನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ__ ಮಾಡು | ಸ್ಪಪತ್ಯಸ್ಯ- _ಶ್ರೀಷ್ಟವಾದ ಅಪತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ | 
ರಾಯಃ-- ಧನಕ್ಕೆ | ಪತಿಂ ಕೃಧಿ-_ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿಯೂ ಮಾಡು, " 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಸುಂದರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀರೂಪ 
ಗಳಾದಎರಡು ವಾಸಸ್ಥಾನಗಳೂ ಸಹೆ ನಾಶರಹಿತವಾದವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಅನ್ನನಂತನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಪತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಮಾಡು 
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Enghsh Translation 


Beautiful Agn1, the two dwelling-places (heaven and earth) of you, who 
are born day by day, never perish; confer upon him who praises you 
(abundant) 10೧6, and make him the master of riches, (supporting) virtuous 


offspring: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದಿನೇದಿನೇ ಚಾಯೆವಾನಸೈ--ಸ್ರತಿದಿನಮಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಕಾಲೇ ಜಾಯನಾನಸ್ಯ | ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ 

ಇಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಜನರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಹೊತ್ತಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ 

ದಿನವೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಉಸಷೋದೇವತೆಯನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಉತ್ಪನ್ನರಾಗುತ್ತಾರೆಂದು ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಜರಿತಾರಂ--ತವ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ನಾಣನಿಮಂ ಯೆಜಮಾನಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಈ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಜರಿತೃಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯) 


ಉಭಯಂ ವಸವ್ಯಂ-- ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಾಸಸ್ಸಾ ನವು. ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ನಡುನೆ, 
ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ, ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ವಾಸಸಾ ್ಸಿನವು ಇಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಶುಮಂತಂ--ಅನ್ನನಂತನನ್ನಾಗಿ. ಶ್ಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ. ೩-೯) 
ಕ್ಲುಮಂತಂ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ್ಯ 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಯಷ್ಟಾ ದೇನಾ ಆಯಜಿಸ್ಯಃ ಸ್ವಸ್ತಿ | 


ಅದಜ್ಭೋ ಗೋಪಾ ಉತ ನಃ ಸರಸ್ಥಾ ಅಗ್ನೇ ದ್ಯುಮದುತ ಕೇನದ್ದಿ ದೀಹಿ 
॥೬॥ 


ಪದೆಖಾಕೆ: 


| | | | | 
ಸಃ! ಏನಾ | ಅನೀಕೇನ | ಸ್ತುನಿದತ್ರಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಯೆಷ್ಟಾ |! ಜೇವಾನ್‌ | ಆ5ಯಜಿಷ್ಯಃ | ಸ್ವಸ್ತಿ | 


| 
ಅನಬ್ಬಃ | ಗೋಪಾಃ! ಉತ | ನಃ | ಪೆರಟಃಪಾಃ! ಆಗ್ಲೇ | ದ್ಯುಂಮತ್‌ | ಉತ | ಕೇವತ್‌ | ದಿದೀಹಿ 
| ೬॥ 
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I 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಾಕಮೇಧೇ ಪರ್ವಣಿ ಪೂರ್ವೇದ್ಯುರನುಸವನಂ ತಿಸ್ಪೆ ಇಷ್ಟಯಃ ಕರ್ತವ್ಯಾಃ | ಪ್ರಥಮಾಯಾ- 
ಮಗ್ಗೇರನೀಕವತೆ: ಸೈನಾನೀಕೇನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ತೆಥಾ ತತಃ ಸಾಕನೇಧಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ಪಿತೆಂ! 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ | ಅ. ೨. ೧೮. | ಇತಿ | 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯೈಮೇನಾನೇನಾನೀಕೇನೆ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ಸುನಿದತ್ರಃ ಸುಪ್ರೆತಿಜ್ಞಃ 
ಸುಧನೋ ವಾಸ್ಕೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಭವ | ದೇವಾನ್ಯಷ್ಟ್ರಾ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನ ಪೂಜಕ ಆಯೆ- 
ಜಿಸ್ಕೋ ಯೆಸ್ಪ್ರೃತೆಮೋದಬ್ಬಃ ಕೇನಾಸ್ಯತಿರಸ್ಕೃತೋ ಗೋಪಾ ಜೀವಾನಾಂ ಗೋಪಾಯಿತಾ | ಉತ 
ಅಸಿ ಚ ನೋತಸ್ಮೂಕೆಂ ಪರಸ್ಪಾ ದುರಿತೇಭ್ಯಃ ಸಾರಯಿತಾ ಸಾಕಾ ಚೆತ್ತೆಂ ದ್ಯುಮತ್‌ ಕಾಂತಿಯುಕ್ತಂ 
ಉತ ಅಪಿ ಚ ರೇವತ್‌ ಧನಯುಕ್ತಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ಸ್ವಸ್ತಿ ದಿದೀಹಿ। ಕ್ಷೇನೇಣ ಸರ್ವತೋ 
ದಿದೀಹಿ | ಶ್ಲೇಮೇಣ ಸರ್ವತೋ ದೀಪ್ಯಸ್ವ ॥ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಃ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದ ಗುಣಗಳುಳ್ಳ ನೀನು | ಏನಾ ಅನೀಕೇನ-- 
ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ಸುನಿದತ್ರ8--_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು 
ಕೊಡುವವನಾಗಿ ಇರು | ದೇವಾನ್‌. ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಯಷ್ಟಾ-- ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ | ಆಯೆಜಿಷ್ಕ8--ಪೂಜಕ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೀಷ್ಠನೂ | ಅದೆಬ್ಬ8- ಯಾರಿಂದಲೂ ತಿರಸ್ಶರಿಸಲ್ಪಡದವನೂ | ಗೋಪಾ&--(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ರಕ್ಷ 
ಕನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ನ. _ನಮಗೆ | ಪರಸ್ಸಾಃ-_.ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು | 
ದ್ಯುಮತ್‌-- ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ | ಉತ- ಮತ್ತು | ಕೇವತ್‌-- ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ! ಸ್ವಸ್ತಿ ಕಲ್ಯಾ 
ಣವು ಲಭಿಸುವಂತೆ | ದಿದೀಹಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ತ್ಕ 


ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲಾ ಪರಿವಾರಗಳೊಡನೆಯೂ ಕೂಡಿ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ಆಶಂಸೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗು. ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಪೂಜಕರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ಯಾರಿಂದ 
ಲೂ ತಿರೆಸ್ಕರಿಸಲ್ಪಡದನನೂ, ರಕ್ಷಕನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಸದಿಂದ ಬಿಡಿಸುನನನೂ ಆದ ನೀನು ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಧನಯುತವಾದುದೂ ಆದ ಕಲ್ಯಾಣವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 


Enghsh Translation 


Do you, witb this (your) host (of attendants), be of good promise 80 08 ; 
be; the especial worshipper of the gods, their unassailable protector, as 


well as our preserver ; light up (all) with 5010108 and affluent well-being: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸಾಕಮೇಧವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸವನದ ಹಿಂದಿನ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಇಷ್ಟಿ (ಯಾಗ) ಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು, 
ಮೊದಲನೆಯ ಇಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿರನೀಕನಾನ್‌ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾದ ಯಾಜ್ಯಾ ಹೋಮದಲ್ಲಿ ಸೈನಾನೀಕೇನ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗನಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತತಃ ಸಾಕೆಮೇಧಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ 
ಸೈನಾನೀಕೇನ ಸುವಿದತ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೨-೧೮) 

ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಪರಹಿತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ, ಧನನನ್ನೂ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸುನಿದತ್ರೆಃ--ಸುಪ್ರತಿಜ್ಹಃ ಸುಧನೋ ವಾ | ಒಳ್ಳೆ ಯಸ್ರತಿಜ್ಞೆ ಅಧವಾ ಧನವುಳ್ಳವನೆಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಯಾಸ್ಕುರು-- 

ಸುವಿದತ್ರಃ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯಃ | ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಸುವಿದತ್ರೀಭಿರರ್ವಾಜ್‌ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ | 

(ನಿ. ೬-೧೪) 

ಎಂದರೆ ಸುವಿದತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಲ್ಯಾಣವಿದ್ಯ ಅಥವಾ ಒಳ್ಳೆಯವಿದ್ಯ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆಗ್ನೇ ಯಾಹಿ ಎಂಬ 
ಉದಾಹೆರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುವರು. ಮತ್ತು- 

ಪೂಷಾ ತ್ವೇತಶ್ಹಾ,ವಯೆತು ಸ್ರ ವಿದ್ವಾನನಷ್ಟಸಶುರ್ಭುವನಸೈ ಗೋಪಾಃ | 


ಸ ತ್ಸೈತೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ದದಶ್ರಿತೃಭ್ಯೋಂಗ್ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯ: ಸುನಿದತ್ರಿಯೇಭ್ಯಃ ! 


(ಯ: ಸಂ. ೧೦-೧೭-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 


ಸುವಿದತ್ರಂ ಧನಂ ಭವತಿ ನಿಂಡತೀವೆಗ್ಯಕೋಪೆಸರ್ಗಾದ್ದದಾತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ದ್ರು ,ಸಸರ್ಗಾಶ್‌ 
(ನಿ. ೭-೯) 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಸುನಿಡೆತ್ರ ಎಂದರೆ ಧನವು. ಈ ಶಬ್ದವು ಸು ಎಂಬ ಒಂದು ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ 
ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ನಿಂದತಿಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸು, ವಿ ಎಂದು ಎರಡು ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಕೊಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ದದಾತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಜೋಹೂತ್ರ ಇತಿ ಷಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಗಾತೆನ್ಸಮದೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಜೋ- 
ಹೂತ್ರ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತತ್ವಾತ್‌ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗಃ ಪೂರ್ವೇಣ ಸಹೋಕ್ತಃ!! 

ಅನುವಾದವು--ಜೋಹೂತ್ರಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಅರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಯಷಿಯು ; ಅಗ್ಲಿಯು ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಜೋಹೂತ್ರ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಹಂದೆಯೇ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 
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॥ Won 


ಸೂಕ್ತ--೧೦ 


॥ ಮಂಡಲ. ॥ ಅನುವಾಕ ೧1 ಸೂಕ್ತ--೧೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ--- ೬ ॥ ವರ್ಗ-೨ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೬ 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ ॥ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಟೆಪ್‌ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಜೋಹೂತ್ರೋ ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಥಮಃ ಹಿತೇವೇಳಸ್ಪದೇ ಮನುಷಾ ಯತ್ಸಮಿದ್ಧಃ। 


| | 
ಶ್ರಿಯಂ ವಸಾನೋ ಅಮೃತೋ ನಿಚೇತಾ ಮಮುನ್ಸಜೇನ್ಯಃ ಶ್ರವಸ್ಯ೧ ಸ 
ವಾಜೀ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾರಃ 


| | | | 
ಜೋಹೂತ್ರಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪ್ರಥಮಃ! ಸಿತಾ€ಇವ | ಇಳೆ | ಪದೇ | ಮನುಷಾ | ಯತ್‌ | ಸಂ5ಇದ್ಳಃ | 


( | | | | | 
ಶ್ರಿಯಂ | ವಸಾನಃ | ಅಮೃತಃ | ವಿಂಚೇತಾಃ | ಮಮಣ್ಯಜೇನ್ಯಃ | ಶ್ರವಸ್ಯಃ | ಸಃ! ವಾಜೀ | ೧1 
ಸಾಯಣಳಭಾಷ್ಮಂ 


ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸರ್ನೈರ್ಯಜ್ನಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತನ್ಯೋ ವಾ! ಹೂಯತೇರ್ಜುಹೋ- 
ಶೇರ್ನಾ ರೂಪಂ || ತಾದೃಶಃ ಪ್ರಥಮಃ | ಅಗ್ಗಿವೆನ್ಸ ದೇವಾನಾಮನನು ಇತ್ಯಾಮ್ನಾನಾತ್‌ | ಮುಖ್ಯೋ 
ಯೋ ಅಗ್ನಿಃ | ಯತ್‌ ಯೆದೇಳ ಇಳಾಯಾಃ ಪದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ ಮನುಷಾ ಮನುಸ್ಯೇಣಿ 
ಯಜಮಾನೇನ ಸಮಿದ್ಭಃ ಸೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತೇವ ದೇವಾನಾಂ ಹವಿಷಾ ಸಣೇನ ಪಾಲಕೋ ಭವತಿ! ಶ್ರಿಯಂ 
ದೀಪ್ರಿಂ ವಸಾನ ಆಚ್ಛಾದಯನ್‌ ಅಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿಶತೋ ವಿಜೇತಾ ವಿನಿಧಪ್ರೆಜ್ಜಃ ಶ್ರವಸ್ಯಃ | 
ಶ್ರವ ಇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ತಸ್ಮೈ ಹತಃ | ನಾಜೀ ಬಲವಾನ್‌ | ಸೊಲಗ್ನಿರ್ಮಮನ್ಸ ಜೇನ್ಯಃ ಸರ್ವೈಃ 
ಪರಿಚರಣೀಯೋ ಭವತಿ || ಯಜ್ಲುಗೆಂತಾತ್ಕೇನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯಃ | 
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ಪ್ರ ಸಿನದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಜೋಹೂತ್ರೆ:- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಪ್ರಥಮಃ 
(ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ) ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ 8. ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ಇಳೆ! ಭೂಮಿಯ | 
ಪದೇ ಉತ್ತರನೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮನುಷಾ--ಮಾನವನಿಂದ | ಸಮಿದೈ॥-ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ 
(ಆಗ) | ಪಿತೇವ(ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ) ಪಾಲಕನಾದ ನಿತೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಕಾಂತಿಯನ್ನು | ವಸಾನ8- __ಧರಿಸಿದನನೂ | ಅಮೃ ತಃ--ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ವಿಜೇತಾ8--. 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ | ಶ್ರವಸ್ಯಃ ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ | ನಾಜೀ ಬಲಶಾಲಿಯೂ 
ಆದ | ಸಃ. ಅಗ್ನಿಯು | ಮರ್ಮ ಜೇನ್ಯಃ-- ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾವಾಗ ಭೂಮಿಯ ಉತ್ತರವೇದಿರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಾನವನಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅವರ ಪಾಲಕನಾದ ನಿತೃವಿನಂತಾಗುತ್ತಾನೆ. ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ದವನೂ, ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಅನ್ನವನ್ನು ದಾನಮಾಡುವವನೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


The adorable Agni, the first (of the gods), and their nourisher when 
kiniled by man upon the altar; he who 18 clothed in radiance; 18 immortal, 


discriminating, food-bestowing; powerful; be is to be worshipped. 
ವಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳ. 


ಜೋಹೂತ್ರಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಆಹ್ವಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಹ್ವಯೆತಿ ಧಾತುನಿನಿಂದುಗಲಿ, ಹೋಮ 
ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಜುಹೋಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ಶಬೃಕ್ಕೆ-- ಸರ್ವೆ 
ರ್ಯಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ-- ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಧವಾಗಿ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ( ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನು) ಅಥವಾ ಹೋಮನಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಯಜವಮಾನರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವರು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಹೋಮಮಾಡುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪ್ರಥಮಃ -ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು--ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ ಭವಕಶಿ | ಎಂದರೆ 
ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಎಂದರ್ಥವು ಅಧವಾ ಪ್ರಥಮಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟತಮಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 
ಎಂದು ನಿರ್ನ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೨) ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಃ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 
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Ce 
I 








RN ಆ ಶಾರ್ಜಾ ತ್‌ಒರಾರರಾಘಾ ಅಸಾರಾಂ ವಾರಾ ತಾ, ತರರ್‌್‌ ದ 


ಮುಖ್ಯನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ನಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿನೆ್ಳ ದೇವಾ- 
ನಾಮವನೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪೆರಮಃ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವನ್ನು (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧) ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 
ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪಟ್ಟ ಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮೊದಲನೆಯವನು ವಿಷ್ಣುವು ಕೊನೆಯವನು, ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಗ್ನಿರಗ್ರೇ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವತಾನಾಂ | ಸಂಯಾತಾನಾಮುತ್ತನೋ ನಿಷ್ಲುರಾಸೀತ್‌ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಅಗ್ನಿಗೇ ಪ್ರ ಧಮಸ್ಥಾನವು, ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಕೊನೆಯಸ್ಥಾ ನವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೩) ಇರುವುದು 


ಇಳೆಸ್ಪದೇ-ಯೆತ್‌ ಯೆದೇಳೆ ಇಳಾಯಾಃ ಸದ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾತ್ಮಕೇ ಸ್ಥಾನೇ 1 ಇಳಾಶಬ್ದವು 
ಪೃಥಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೫) ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨ ೨೩) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) 
ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಳಾ ಈಟ್ಟೀಃಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಿ8 ಸ್ತುತಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಈಟ್ಟೀಧಾತುನಿನಿಂದ ಇಳಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು (ನಿ ೧೧-೪೮) 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಳೆಸ್ಪದೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿರುವ ಇಳಾಶಬ್ದವು ಪೃಧಿವೀವಾಚಕವಾಗಿರುವುದು. 
ಇಳಸ್ಪದೇ ಎಂದರೆ ವೃಥಿನೀನಾಭಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತರನೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮನುಸಾ ಸಮಿದ್ದಃ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನನಿಂಡ ಹೊತ್ತಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಇಳಸ್ಸದೇ ಸಮಿಧ್ಯಸೇ ಸ ನೋ ವಸೂನ್ಯಾಭರ | 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೯೧-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು 


ನಿಚೇತಾಃ--ನಿನಿಧಪ್ರಜ್ಞಃ | ನಾನಾವಿಧವಾದ ತಿಳಿನಳಿಕೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿರುವ 
ಸರ್ವಜ್ಞನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮಮ್ಮಜೇನ್ಯಃ-- ಸರ್ವೈಃ ಪರಿಚೆರಣೀಯಃ | ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನ ಖುತ್ತಿಗ್ದನರೇ 
ಮೊದಲಾದ ಸಮಸ್ತರಿಂಡಲೂ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರ್ಧಿವು 


ಸಂಹಿಶತಾಪಾಠಃ 
) 
ಶ್ರೂಯಾ ಅಗ್ನಿಕ್ಟಿತ್ರಭಾನುರ್ಹನಂ ಮೇ ನಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಥಿರನ್ಳುತೋ 
ನಿಚೇತಾಃ 


| | | 
ಶ್ಯಾವಾ ರಥಂ ನಹತೋ ರೋಹಿತಾ ವೋತಾರುಷಾಹ ಚಕ್ರೇ ನಿಭೃತ್ರಃ 


॥ ೨॥ 


ಆ. ೨೮ಅ೬ವ ೨] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 56ರ 


ಚಾಸಿ ಯಿ ಗು ಅಚ RR ಟ್ಟ್ಟನ್ಟ್ಟಟರಕಟ ಲಂಕ ಶರರ 
ಕ NN ದ್‌್‌ ಸ್ನ ನ್‌ ಬಾ ನ್ನ ಸ್ನ ಸ್ಮ. 


ಪದಪಾಠ॥$ 


| | 
ಶ್ರುಯಾಃ | ಆಗ್ನಿಃ | ಚಿತ್ರ5ಭಾನುಃ | ಣವಂ | ಮೇ | ನಿಶ್ವಾಭಿಃ | ಗೀ89ಭಿಃ | ಅಮೃತಃ | ನಿಂಚೇಕಾಃ | 
| | 
ಶ್ಯಾವಾ | ರಥಂ | ವಹತಃ | ರೋಜಿಶಾ। ವಾ! ಉತ | ಅರುಷಾ | ಅಹ | ಚಕ್ರೇ! ವ್ರೀಭೃತ್ರಃ!! ೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಮೃತೋ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತೋ ವಿಚೇತಾ ವಿಶಿಷ್ಟಪ್ರಜ್ಞಶ್ಚಿತ್ರಭಾನುರ್ವಿಚಿತ್ರದೀಸ್ತಿಶ್ಹಾಯೆ- 
ನೀಯದೀಪ್ತಿರ್ವಾ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಳಿಃ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೈಃ ಸರ್ವೈರ್ವಾಕ್ಕೈ: ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ 
ಮೇ ಮಮ ಹವಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಶ್ರೂಯಾಃ | ಶೃಣೋತು | ಶಸ್ಯಾಗ್ನೇ ರಥಂ ಶ್ಯಾನಾ ಶ್ಯಾವವರ್ಣಾವಶ್‌ 
ವಹತಃ | ವಾ ಅಪಿ ವಾ ರೋಹಿತಾ ರೋಹಿದ್ವರ್ಣಾವಶ್ವೌ ರಥಂ ವಹತಃ | ರೋಹಿದ್ದರ್ಣಯೋರಶ್ಚಯೋಃ 
ಶ್ಯಾವಾದಿವರ್ಣಪರಿಗ್ರಹಃ। ಸ್ಟೇಚ್ಛೆಯಾ ಭವತಿ | ವಿಭೃತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಥಾನೇಷು ವಿಹೃತಶ್ನಕ್ಟೇ | ಬುತ್ತಿಗ್ಬಿರ- 
ಕಾರಿ ಖಲು | ಕರೋಕೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ಲಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಮೃತಃ. -ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ | ನಿಚೇತಾಃ- -ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳವನೂ | ಚಿತ್ರಭಾನು: 
ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು | ವಿಶ್ವಾಭಿರ್ಗೀರ್ಭಿ8--ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಿಂದ ರಚಿಸಿದ | ಮೇ ನನ್ನ | ಹವಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರೂಯಾಃ ಕೇಳಲಿ | ಶ್ಯಾವಾ-- ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ | ವಾ--ಅಥವಾ (ಮತ್ತು) | ರೋಹಿತಾ--ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಉತ ಮತ್ತು | ಅರುಷಾ - 
ಕುಂಕುಮ ವರ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಅಶ್ಚಗಳು | ರಥೆಂ--ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ (ಮತ್ತು) 1 ವಿಭೃತಃ- 
(ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ) ನಾನಾಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ವಹಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಚೆಕ್ರೇ ಅಹ--ಮಾಡಲ್ಪಡುವನಲ್ಲವೇ ? | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೂ, ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಚಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದೆ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತವಾದ ವಾಜ್ಮಾಯಗಳಿಂದಲೂ ನನ್ನಿಂದ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಈ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಕೇಳಲಿ. ಕಂದುಬಣ್ಣ 
ವುಳ್ಳವೂ, ಕುಂಕುನುವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ವಹಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ನಾನಾ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


May Agni, who is immortal, of manifold wisdom, and wonderful 
splendour, hear my invocation, (preferred) witk all laudations: tawny, or 
red, or purple horses draw his car; he has been borne in various directions: 
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SA A SR NS ಚುಹುಳುರುಪದುಳುಪರುರೂಗು ಹಾಫ್‌ 





ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಚಿತ್ರಭಾನುಃ--ವಿಚಿತ್ರದೀಪ್ತಿಶ್ಚಾಯೆನೀಯದೀಪ್ತಿರ್ವಾ | ವಿಚಿತ್ರ ಅಥವಾ ನಾನಾ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ 
ಬಿಳಪು, ಕೆಂಪು, ಹಳದಿ ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ವರ್ಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಭಾ 
ದೀಪ್ತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೦) 
ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ, ರಶ್ಮಿ, ಕಾಂತಿ, ಅಹಸ್ಸು, ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕಾರ್ಧಗಳಿರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತಿ ಅಥವಾ ಕಾಂತಿ 
ಯೆಂಬ ಅರ್ಥವು ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. 


ಶ್ಯಾವಾ ರಥಂ ವಹತಃ ರೋಹಿತಾ ವಾ ಉತ ಅರುಸಾ- ಅಗ್ನಿಯ ರಧವನ್ನು ಶ್ಯಾನಾ-ಬೂದು 
ಬಣ್ಣದ (Tawny) ಅಥವಾ ರೋಹಿತಾ ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ (೯4) ಅಥವಾ ಅರುಷಾ (purpಂ) ಮಾಸಲು ಕೆಂಪು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ವಹಿಸುವವು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಯು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣದ್ದೆಂದು-- 


ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋಇಗ್ನೇಃ | ಹರಿತ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ | ರಾಸಭಾವಶ್ತಿನೋಃ | ಅಜಾಃ 
ಪೂಷ್ಮಃ | ಪೃಸತ್ಯೋರ್ಮರುಶಾಂ | ಅರುಣ್ಯೋ ಗಾವ ಉಷಸಃ | ಶ್ಯಾವಾಃ ಸನಿತುಃ | 
ವಿಶ್ವರೂಪಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇಃ | ನಿಯುಶೋ ವಾಯೋಃ ॥ 


(ನಿ. ೨-೨೮) 


ಯಾಸ್ಸರು ದೇವತೆಗಳ ವಿನಿಧವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ, ಕೆಂಪು 
ಕುದುರೆಯು ಅಗ್ಲಿಗೂ, ಹಸರು ಕುದುರೆಯು ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ, ಕತ್ತೆಗಳು ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಆಡುಗಳು ಪೂಷ 
ದೇವತೆಗೂ, ಚಿಕ್ಕೆ ಗಳುಳ್ಳ ಜಿಂಕೆಗಳು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗ್ಳೂ ಕೆಂಪುವರ್ಣದ ಗೋವುಗಳು ಉಷೋದೇವತೆಗೂ, ಬೂದು 
ಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಸವಿತೃದೇವತೆಗೂ, ನಾನಾವರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಗೂ, ನಿಯುತವೆಂಬ ಜಿಂಕೆಯು 
ವಾಯುವಿಗೂ ವಾಹನಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕುದುರೆಗಳು ಕೆಂಪಾಗಿರುವವು 
ಎನ್ನುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ಯಾವಾ, ಅರುಷಾ ಎಂಬ ನರ್ಣದ ಕುದುರೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯು 
ವವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಉತ್ಪೆ ವೀಕ್ಷೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಉಪೋದೇವತೆಯೂ, ಸವಿತೃದೇವನೂ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉದಯಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಲ್ಲಿ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ಟಿಯ ರಥವನ್ನು ಉಷೋದೇವತೆ ಮತ್ತು 
ಸನಿತೃದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳಾದ ಶ್ಯಾನಾ, ಅರುಷಾ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳೂ ಎಳೆಯುತ್ತವೆ ಎಂದು ಯಸಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು. 


ಚಕ್ರೇ ವಿಭೃತ್ರಃ--ನಿಭೃತ್ರೋ ನಾನಾಸ್ಥಾನೇಷು ನಿಹೃತಶ್ನಕ್ರೇ | ಯತ್ತಿಗ್ದಿರಕಾರಿ ಖಲು! 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯಾದಿಯುತ್ತಿಜರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಹವನೀಯಾದಿ ವಿವಿಧ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲ ಸ್ಥಾನಿತನಾಗುವನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | 
ಉತ್ಪಾನಾಯಾಮಜನಯನ್ನು ೃಷೂತಂ ಭುವದಗ್ಗಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು 


ಗರ್ಭಃ । 


ತಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮುಹೋಭಿರಸರೀನೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ 


|! ಕ್ಮ ೫ 
ಪದಪಾಠಃ 


al | | | | 
ಉತ್ತಾನಾ ಸಾಂ! ಅಜನಯೆನ್‌ | ಸು€ಸೂತಂ | ಭುವತ್‌ | ಅಗ್ನಿಃ | ಪುರುsಪೇಶಾಸು |! ಗರ್ಭಃ | 


| | | | | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಕ್ತುನಾ | ಮಹಃ€ಭಿಃ | ಅಸರೀವೃತಃ | ವಸತಿ | ಪ್ರಳಚೇತಾಃ ೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮುತ್ತಾನಶಯಾಯಾಮರಣ್ಯಾಂ ಸುಸೂತಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಿಕ- 
ಮಗ್ನಿಮಜನಯನ್‌ | ಅಧ್ವರ್ಯಾದಯೆ ಉದಪಾದೆಯನ್‌ | ಸೋಇಗ್ನಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು | ಸಪೇಶ ಇತಿ 
ರೂಪನಾಮ | ಬಹುರೂಪಾಸ್ಪೋಷಧೀಷು ಗರ್ಭೊೋ ಭುವತ್‌ | ಅಂತರ್ವರ್ತಮಾನತೆಯಾ ಗರ್ಭ ಇವ 
ಭನೇತ್‌ | ಭವತೇರ್ಲಿಜಿ ರೂಪಂ |! ಶಿರಿಣಾಯಾಂ | ಶೀರ್ಯೆಂತೇ$ಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿ! 
ತಸ್ಯಾಮಸ್ಯಕ್ತುನಾ | ಅಂಜನಾದಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ತೇನ ತಮಸಾಸರೀವೃತೋಃಸಂಸ್ಸೈಷ್ಟಃ ಅತೆ ಏನ 
ಮರೋಭಿಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರಚೇತಾಃ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ್ರಪ್ರೆಜ್ಞಃ ಸನ್‌ ವಸತಿ | ದೀಸ್ಕಮಾನೋ ವರ್ತತೇ ॥ 

ಪ್ರತಿಷದಾರ್ಧ 

ಉತ್ತಾ ನಾಯಾಂ--ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ | ಸುಷೂಶಂ--(ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ) 
ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಜನಯೆನ್‌( ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಅಗ್ನಿಃ---ಅದೇ 
ಅಗ್ಲಿಯು | ಪುರುಪೇಶಾಸು--ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭ8--ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ | ಭುವತಶ್‌.. 
ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ | ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿತ್‌--ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಾದರೂ | ಅಕ್ತುನಾ--ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ಅಸರೀವೃತೆಃ-_-ಆವೃತನಾಗದೇ | ಮಹೋಭಿಃ--ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | 
ಪ್ರಚೇತಾಃ--ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ವಸೆತಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವ ಮುಖವಾಗಿರತಕ್ಕ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸುಪ್ತನಾಗಿದ್ದು ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನಾರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨. ಅ. ೧. ಸೂ. ೧೦ 
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ಗರ್ಭರೂಪನಾಗಿ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವೃತನಾಗದೇ ತನ್ನ ಮಹತ್ತಾದ 
ತೇಜಸ್ಸಿನೊಡಗೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಇರುತ್ತಾನೆ: 


English Translation 


They have generated (Agi) when soundly sleeping on his upturned 
(couch): that Agni who 18 an embryo in many (vegetable) forms, and who, 
(rendered manifest) by the oblation, abides conscious iuthe 016801, unen- 


veloped by darkness: 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಅಜನಯೆನ್‌ ಸುಸೂತಂ--ಉತ್ತಾನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಧಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಳಭಾಗದ್ದು. ಇದು ಶಮಾವೃಕ್ಷದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಇದು ಅಗಲವಾಗಿ 
ಹಲಗೆಯಂತಿದ್ದು ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೆಳ್ಳ ವಾಗಿರುವುದು ಮೇಲುಭಾಗದ ಅರಣಿಯು ಅಶ್ವತ್ಥವೃಕ್ಷದ ಮರದಿಂದ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಗಿ ಕೋಲಿನಂತಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಕೆಳಗಿನ ಶಮಿಾಾಮರದ ಅರಣಿಯಮೇಲಿಟ್ಟು ಒಂದು ಹಗ್ಗದ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೊಸರನ್ನು ಕಡೆಯುವಂತೆ ಕಡೆಯುವರು. ಕೆಳಭಾಗದ ಅರಣಿಯ ಬಾಯಿಯು (ಅಥವಾ ಮುಖವು) 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತಾನಾಯಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಮಾಮರದ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿರುವ ಕೆಳಗಿನ ಅರಣಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಸುಸೂತಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಷ್ಭು ಪ್ರೇರಿತಂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ (ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ) ಸುಪ್ತ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿದ್ದ (ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ) 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಧ್ವರ್ಯಾಲದದಿ ಹುತ್ತಿಜರು ಪ್ರೇಕೇಪಿಸಿ (ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ) ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯುಭಿ- 
ಪ್ರಾಯವು. ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೇ--ಶಮಿಾಗರ್ಭಾದಗ್ನಿಂ ಮಂಥತಿ! ಏಷಾ ವಾ ಅಗ್ನೇರ್ಯಜ್ಞಿಯಾ ತೆನೂಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ ೧-೧೯-೧) ಎಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಭುವತ್‌ ಅಗ್ನಿಃ ಪುರುಪೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ-ಸೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ | ಬಹುರೂಪಾಸ್ಪ್ರೋಷಧೀಷು 
ಗರ್ಭೊೋ ಭುವತ | ಅಂತರ್ವರ್ತೆಮಾನತಯಾ ಗರ್ಭ ಇವ ಭನೇತ್‌ | ಸೇಶಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨.೧೦) ರೂಪನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ ಹಿಂಶತೇ- 
ರ್ವಿಸಿಶಿತಂ ಭವತಿ (ನಿ ೮-೧೨) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. ಪೇಶವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ವಿಕಸಿತಾರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಪಿಂಶತಿಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರೂಸನೆಂ ಬ ಅರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
ಪುರುಪೇಶಾಸು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವಯವಾರ್ಥಪ್ರಕಾರ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅನೇಕ ರೂಸಗಳುಳ್ಳ ಓಷಧಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಓಸದಧಿಗಳನ್ನೂ ವೃಕ್ಸಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯು ದೆಹಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯು ಅವುಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಃ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ (ಒಳಗೆ) ಅಡಗಿರುವ 
ನೆಂದು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷನಿಕಾರವಾದ ಅರಣಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವುದರಿಂದ 


ವೃಕ್ಸಾದಿಗಳ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ನೆಲಸಿರುವನೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿತ್‌ ಅಕ್ಕುನಾ ಅಪರೀವೃತೆಃ-ಶಿರಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಶೀರ್ಜಿ ಸ್ವಸ್ನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಯೆಂತೇ5ಸ್ಕಾಂ ಭೂತಾನೀಶಿ 
ಶಿರಿಣಾ ರಾತ್ರಿಃ ಅಥವಾ ಶಾಯೆಯತಿ ಪ್ರಾಣಿನಃ ಇತಿ ಶಿರಿಣಾ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಶಿರಿಣಾ ಎಂದರೆ ರಾತ್ರಿಯು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆಕ್ರು8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವೂ ಸಹ ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೨-೧೮) ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಅಕ್ತುವೆಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಅಜ್ಯತೇ ಸಿಚ್ಛತೇ5ಸ್ಕಾಮವಶ್ಯಾಯೇನ ಜಗತ್‌ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲಾ ಇದರಿಂದ (ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ) ಆವರಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದರಿಂದ ಅಕ್ತು ಶಬ್ದ ಕ್ಸ ರಾತ್ರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಗತ್ಯರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಗಚ್ಛತಿ ವಾ ಪ್ರತಿದಿನಂ 
ಅಕ್ತುಃ. ಪ್ರತಿ Re ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ರಾತ್ರಿಗೆ ಅಕ್ತುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಿರಿಣಾಯಾಂ 
ಅಕ್ತುನಾ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರಾತ್ರಿವಾಚಕಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಶಿರಿಣುಯಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ, ಅಕ್ತುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಮಸ್ಸು ಅಥವಾ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು. ಇಂತಹ ರಾತ್ರಿಯ ಗಾಢವಾದ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ಆವರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಎಂದರೆ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಗ್ನಿಯು ಎಂದರ್ಥವು. ಅಗ್ನಿಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವ 
ಕತ್ತಲೆಯ ಸಂ ಪರ್ಕವಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದಭಿಸ್ರಾಯವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರ ಕೃಷ್ಣ ಸೈ ಜಾ ಫ್ಲಿನೆಯುಕ್ತ ನಾಗಿ ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಶನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರಕಾಶದಿಂಡ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 





SN TR AN 





ಷ೦ಹಿಶಾಬಖಾಕಃ 


| | ] 
ಜಿಘನುಣ್ಯಗ್ನಿಂ ಹನಿಸಾ ಫೃತೇನ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯಂತಂ ಭುನನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ । 
| | | | 
ಸೃಥುಂ ತಿ ರಶ್ವಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ ವ್ಯಚಿಷ್ಮಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನಂ 
॥೪॥ 
ಪದಖಪಾರಃ 


ಜಿಫರ್ಮಿ | ಅಗ್ನಿಂ | ಹವಿಷಾ | ಫುತೇನ | ಫೆ ಪ್ರತಿಕ್ತಿಯಂತೆಂ ಭುನನಾನಿ | ನಿಶ್ವಾ | 


| 1 
ಪೃಥುಂ | ತಿರಶ್ಹಾ ಪಯಸಾ | ಬ್ರಹಂತಂ | ವ್ಯಚೆಷ್ಠಂ | ಅನ್ನೈಃ | ರಭಸಂ | ದೃಶಾನಂ ॥॥೪ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ವೈಶ್ವಾನರಾತ್ಮನಾಧಿತಿಸ್ಕಂತಂ ಸೃಥುಂ ಮಹಾಂತಂ 
ತಿರಶ್ಹಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇನ ವಯಸಾ ಪೇಶಸಾ ಬೃಹಂತಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಮನ್ನೈರ್ಹವಿಲಕ್ಷಣೈರ್ವ- 
ಚಿನ್ಕಂ ವ್ಯಾಪ್ತಂ ರಭಸಂ ಬಲವಂತಂ nM ದೃಶ್ಯಮಾನಮುಗ್ನಿಂ ಪುರೋ- 
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ಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಹವಿಷಾ ಫೃತೇನ ಚ ಜಿಘರ್ಮಿ | ಪ್ರತಿ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶ್ಲೇತಿ ಪೃಥುಂ 
ತಿರಶ್ಲಾ ವಯೆಸಾ ಧೂಮೇನ ಬೃಹಂತೆಂ ವ್ಯಚಿಸ್ಮಮನ್ನೈ ರಭಸಂ ದೃಶಾನನಿಶ್ಯವಕಾಶನವಂತಶಮನ್ನೈರ- 
ನ್ಲಾದಂ ದೀಪೈಮಾನಮಿತ್ಯೇತೆದಾ ವಿಶ್ವತ ಇತ್ಯಾ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರೆತ್ಯಂಚೆಂ ಜುಹೋಮಾತ್ಯೇತವರಕ್ಷಸೇತ್ಯ- 
ಹೇಳೆಮಾನೇನ ಮನಸೇದಂ ಜುಖಷೇತೇತ್ಯೇತನ್ಮರ್ಯಶ್ರೀರಿತಿ ಮರ್ಯೆಶ್ರೀರಿತ್ಯೇಷ ಸ್ಟ್ರಹಯೆದ್ದರ್ಣೋ 
ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶ ಇತಿ ನ ಹ್ಯೇಷ ಮೃಶೇತೆ ದೀಪ್ಯೈಮಾನೋ ಭವತೀತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ-ಲೋಕಗಳನ್ನು | ಪ್ರತಿಸ್ಷಿಯೆಂತೆಂ- ನೈ ಶ್ವಾನರರೂಸದಿಂದ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ | ಸೃಥುಂ- -ಮಹೆತ್ತ್ನೃವುಳ್ಳ ವನೂ | ತಿರಶ್ಹಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ | ವಯೆಸಾ-- 
ರೂಪದಿಂದ | ಬೃಹಂಶೆಂ-- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಅನ್ನೈಃ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನಗಳಿಂದ | ವ್ಯಚಿಷ್ಠಂ... 
ವ್ಯಾಪ್ತನಾದವನೂ | ರಭಸಂ--ಶಕ್ತಿವಂತನೂ | ದೈಶಾನೆಂ--ಇಂತಹೆ ಸಕಲಗುಣಗಳಿಂದಲೂ ಕಾಣಲ್ಪಡುವವನೂ 
ಆದ | ಅಗ್ನಿಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹವಿಷಾ--ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ | ಫೃತೇನ.-ಆಜ್ಯದಿಂದಲೂ । ಜಿಘರ್ನಿ-- 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸಮಸ್ತ್ರಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವೈ ಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಮಹೆತ್ತ್ವವುಳ್ಳವನೂ, ಸರ್ವತ್ರ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ವ್ಯಾ ಪ್ರನಾದನನೂ, ಶಕ್ತಿ 
ವಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಆಜ್ಯವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1781180 Translation 


I offer ೦101೩151006 with butter to Agni, who spreads through all regions, 
vast, expanding) with all-comprehending form, nourished (with sacrificial) 


food, powerful, conspicuous: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರತಿಕ್ಷಿಯೆಂತಂ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ-ಪ್ರೆಶಿ ಹ್ಯೇಷ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಶ್ಲೇತಿ | ಈ ಆಗ್ಲಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಎಂದರೆ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿರೂಸದಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಲತಾವೃಕ್ಷಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಜಾರರಾಗ್ನಿರೂಪದಿಂದ ಮನುಷ್ಯಾದಿಪ್ರಾಣಿವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಪ್ರಾರ್ಧಿವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪದಿಂದ ಪೃಧ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ (ಮಿಂಚು) ರೂಪದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೂ ಆದಿತ್ಯರೂಸದಿಂಗ 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿಯೂ ವಾಸವಾಗಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ- ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ವಾಸಿಸುವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಪೃಥುಂ ತಿರಶ್ಹಾ ವಯಸಾ ಬೃಹಂತಂ-ಮಹಾಂತಂ ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವರ್ತಮಾನೇನ ಪೇಶಸಾ ಪ್ರವೃದ್ಧಂ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ವಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ದಾವಾನಲಮೊದಲಾದ ರೂಪಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುವುದರಿಂದ ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾದ 
ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡದಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
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SSE RRS ಸರಕಾ ಕಸ Se: ಭೂಪ 


ವ್ಯಚೆಷ್ಠಂ ಅನ್ನೈಃ ರಭಸೆಂ ದೈಶಾನಂ- ಹನಿರ್ಲಕ್ಷೆಣೈ ರನ್ಸೈರ್ವಾಸ೨್ತೆಂ ಬಲವಂತಮೇವಂಗುಣ. 
ವತ್ತಯಾ ಧೃತ್ನಮಾನಂ | ಹವಿಸ್ಸು, ಕಾಷ್ಕಗಳು, ಸಮಿತ್ತು ಆಜ್ಯಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದ ಪ್ರನೃದ್ಧಮಾನನಾಗಿ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದಲೂ, ಕಾಂತಿಯಿಂದಲೂ ಜಾಜ್ವಲ್ಯಮಾನನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುದ ನಮ್ಮ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾ ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನೂ, ಫೈತ 
ವನ್ನೂ ಹೋಮಮಾಡುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಹಂ ದಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | ] 
ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಞುಸೇತ । 
| | !1 
ಮರ್ಯತ್ರೀ ಸ್ಪ ಹಯದ್ವರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿ ಸರ್ನಾಭಿಮೃ ಶೇ ತನ್ವಾ೩ಜರ್ಭು- 


ಯ 
ರಾಣಃ ॥ ೫ ॥ 


ಪದಪಾರಕಃ 


| 
ಆ ವಿ ಶ್ಚತಃ | ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ। ಜಿಘರ್ಮಿ | ಅರಪ್ರಸಾ ಮನಸಾ | ತತ್‌ | ಜುಷೇತ | 


| | | 
ಮರ್ಯತಶ್ರೀಃ | ಸ್ಪೈೃಹಯತ್‌5ವರ್ಣಿಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ನ | ಅಭಿ5ಮೃಶೇ | ತನ್ನಾ! ಜರ್ಭುರಾಣ॥ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವಿಶ್ವತಃ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆಂತೆಮಗ್ಲಿಂ ಯೇನ 
ಫೃತೇನಾಜಿಘರ್ಮಿ | ಆಸಿಂಚಾಮಿ | ಆರಕ್ಷಸಾ ಜಾಧಕರಹಿತೇನ ಮನಸಾ ಸ್ತೋಶ್ರೇಣ ಸಹ ತದಾಜ್ಯಂ 
ಜುಷೇತ | ಭವಾನ್‌ ಸೇವೇತೆ | ಮರ್ಯೆಶ್ರೀಃ | ಮಯೆಣ್ಯರ್ಮತೆಣ್ಯ: ಶ್ರಯೆಣೇಯೋ ಭಜನೀಯಃ | 
ಸ್ಪೃಹಯೆಡ್ವರ್ಣಃ | ಯಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ ಯೆಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಹಯತಿ ತಾದೃಶವರ್ಣೋಸೇತಃ | ತನಾ 
ತೇಜಸಾ ಜರ್ಭುರಾಣಃ ಪೂರ್ಯಮಾಣೋಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ | ಅತಿತೇಜಸ್ಸಿತಯಾಭಿಮರ್ಶನೀಯೋ 
ನ ಭವತಿ | ಅಭಿಸೂರ್ವಾನ್ಮೃಶೇಃ ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ಕೇನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ನಿಶ್ಚತಃ--ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುನನನೂ | ಪ್ರಶ್ಯಂಚೆಂ--ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದ್ಹೇಶಿಸಿ | ಆ ಜಿಘರ್ಮಿ- ಸೇಚನರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ | ಅರಕ್ಷಸಾ- ಬಾಧಕರಹಿತವಾದ| 
ಮನಸಾ--ಸ್ತೋತ್ರದೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ | ತೆತ್‌-ಆ ಆಜ್ಯನನ್ನು | ಜುಷೇತೆ--ಅಗ್ನಿಯು ಸೇವಿಸಲಿ | 
ಮರ್ಯಶ್ರೀ8-- ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ಸ್ಪೈಹಯೆದ್ವರ್ಣಕ- ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣ 
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ವುಳ್ಳವನೂ | ತನ್ವಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಜರ್ಭುರಾಣಕ-- ಪೂರಿತನಾದನನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು | 
ನಾಭಿಮೃ ಶೇ ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಶ್ರಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೇಚನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವನ್ನರ್ಸಿಸುತ್ತೀನೆ  ಬಾಧಕರಹಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಡೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಆ ಆಜ್ಯವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯು 
ಸೇವಿಸಲಿ. ಮಾನವರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ, ಯಜಮಾನನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸುವ ವರ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪೂರಿತನಾದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಎದುರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದೀಪ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದುನೆ 


English Translation 


I offer oblations to Agni; whois present at all (sacrifices); may he 
accept (them); offered with an unhesitating mind, (to him) who is the refuga 
of man» endowed with any form that may be desired, blazing with a radiance 
(that it 13) not { possible) to endure: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚಂ--ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವವನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ಬರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು 


ಅರಕ್ಷಸಾ ಮನಸಾ ಬಾಧಕರಹಿತೇನ ಮನಸಾ, ಸ್ಕೋತ್ರೇಣ ಸಹ | ಕೆಟ್ಟ ಆಲೋಚನೆಯಿಲ್ಲದ 
ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ್ಕ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ. 


ಮರ್ಯಶ್ರೀ-ಮಯೆನ್ಯರ್ಮತೆಣ್ಯೃಃ ಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭಜನೀಯಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡು 
ವವನು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ಸ್ಪೃಹಯದ್ವರ್ಣಃ-- ಯಾದೃಶಂ ವರ್ಣಂ ಯಜಮಾನಃ ಸ್ಪೃಹಯತಿ ತಾದೈಶವರ್ಣೋಪೇತಃ। 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಾವ ವರ್ಣ ಅಥವಾ ಆಕಾರದಿಂದ ಇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ವನೋ ಅಂತಹ ರೂನವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಧರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂ 
ದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ನ ಅಭಿಮೃಶೇ-- ಅತಿತೇಜಸ್ವಿತಯಾ ಅಭಿಮರ್ಶನೀಯೋ ನ ಭವತಿ | ಅಗ್ನಿಯು ಅತಿ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವನನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ, ೨. ಅ.೬ ವ.೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ರಿತಿ 


RTE AE SS ರ ಅಾಜಾವಾರಾರಾಧಲಾದಾಹಹ್‌್ಮ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | \ 
ಜ್ಞೇಯಾ ಭಾಗಂ ಸಹಸಾನೋ ವರೇಣ ತ್ವಾದೊತಾಸೋ ಮನುನದ್ವದೇನು। 


| | 
ಅನೂನಮುಗ್ಗಿಂ ಜುಹ್ವಾ ವಚೆಸ್ಕಾ ಮಧುಪೃಚಂ ಧನಸಾ ಜೋಹನೀನಿ 
NW & 


ಪದಪಾಠ' 


| 
ಜ್ಞೇಯಾಃ | ಭಾಗಂ | ಸೆಹಸಾನಃ | ವಕೇಣ | ತ್ವಾ;ದೂತಾಸೆಃ | ಮನು5ವತ್‌ | ವದೇಮ | 
| | 
ಅಸೂನಂ | ಅಗ್ನಿಂ! ಜುಹ್ವಾ | ವಚಸ್ಯಾ | ಮಧು$ಸೃಚಂ | ಧನ5ಸಾಃ | ಜೋಹವೀಮಿ | ೬1 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ವರೇಣ | ವಾರಯಶ್ಯನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ವರಂ ತೇಜಃ | ತೇನ ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ್‌ ತ್ವಂ 
ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಜ್ಹೇಯಾಃ | ಜಾನೀಹಿ | ಆಶೀರ್ಲಿ೫3 ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಸಂಯೋಗಾದೇಃ | 
ಪಾ ೬.೪.೬೮ | ಇತ್ಯೇತ್ವೆಂ | ತ್ವಾದೂತಾಸಃ | ತ್ವಂ ದೂತೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ತೇ ತ್ವಾಡೂತಾಸಃ। ಯದ್ವಾ 
ತ್ವಯಾ ಸ್ರೇರಿತಾ ವಯೆಂ ಮನುವತ್‌ ಮನುರಿವ ವದೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರೂಯಾಮಃ | ಜುಹ್ವಾ | 
ಹೂಯುತೇಇಸ್ಯಾಮಿತಿ ಜುಹೂರ್ಚ್ಟಾಲಾ ಪಾತ್ರನಿಶೇಷೋ ವಾ | ತಯಾನೂನಂ ಸಂಪೂರ್ಣಂ ಮಧು- 
ಸೃಚೆಂ ಮಧುನಾ ಕರ್ಮಫಲೇನ ಯೆಜಮಾನಂ ಸಂಯೋಜಯಂತಮಗ್ಗಿಂ ಧನಸಾ ಧನಸ್ಯ ಸಂಭಕ್ತಾಹಂ 
ವಚಸ್ಯಾ ಸ್ತುತಿಕಾಮನಯಾ ಜೋಹವೀಮಿ | ಆಹ್ವಯಾಮಿ | 

ತ್ರತಿಸದ ರ್ಥ 

(ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೆಲ) ವರೇಣ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | ಸಹಮಾನಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ 
ನೀನು | ಭಾಗಂ--ಭಜನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಜ್ಞೇಯಾ ತಿಳಿ | ತ್ವಾದೊೂತಾಸಃ-ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವ 
ದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು ! ಮನುವತ್‌--ಹಿಂದೆ ಮನವು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ | ವಡೇಮ-ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಜುಹ್ವಾ- ಜುಹೂಪಾತ್ರೆಯೊಡನೆ ಅಥವಾ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ | ಅನ ನಂ- ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ | 
ಮಧುಪೃ ಚೆಂ-- ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನು | ಧನಸಾಃ- 
ಧನಾರ್ಧಿಯಾದ ನಾನು | ವಚೆಸ್ಯಾ--ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ | ಜೋಹವೀಮಿ--ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವ ನೀನು ಭಜನೀಯವಾದ ಸ್ಕೋತ್ರವನ್ನರಿತು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 
ನಿನ್ನನ್ನು ಜೀವದೂತನನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದಿರುವ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಮನುವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದಂತೆ ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ ಜ್ವಾಲೆಯೊಡನೆ ಪೂರ್ಣನಾದವನೂ, ಮಧುರವಾದ ಕರ್ಮಫಲದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧನಾರ್ಥಿಯಾದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತ ನೆ. 
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AR NN. ಪರರ OTT SL ಕಾಕು ಎ. ಪುಟ ಬಂಯಾಯಾಬಿ ದುರು ಕುರು ರು ಲ್‌ ಚಾ ಸುತರ ಯ ಸಾಯ ತನ್‌: 
ರ್‌ ರಾ ಹಾಲ್‌: ಮು 


English Translation 


Overpowering ( your 1008 ) with lustre, may you recognize your 
portion : may we; having you for our messenger, recite (praise) like Manu: 
desiring wealth, 1 offer oblation with the 880811101೩1 ladle and with praises, 
to that entire Agni, who rewards (the worshipper) with the sweet (fruit) of 
the sacrifice: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವರೇಣ ಸಹಸಾನಃ--ವಾರಯೆಶ್ಯನೇನ ಶತ್ರೂನಿತಿ ವರಂ ತೇಜಃ ತೇನ ಸಹಸಾನಃ ಶತ್ರೊನಭಿ- 
ಭವನ್‌ | ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿವಾರಣೆ ಅಥವಾ ಸೋಲಿಸುವುದಾದ್ದರಿಂದ ವರಂ ಎಂದರೆ ತೇಜಸ್ಸು, ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂದರ್ಥವು. 
ಇಂತಹ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಭಾಗಂ--ಭಜನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದಾದ್ದರಿಂದ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂದ. ಹೆಸರು. 


ತ್ವಾದೂತಾಸಃ ಮನುವದ್ವ್ಧದೇಮ-ತ್ವಂ ದೂತೋ ಯೇಷಾಮಸಿ ತೇ ತ್ವಾದೂತಾಸಃ | ಯದ್ವಾ 
ತ್ವಯಾ ಪ್ರೇರಿಶಾ ವಯಂ ಮನುವತ್‌ ಮನುರಿವ ವದೇಮ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಬ್ರೂಮಃ | ನೀನು (ಅಗ್ನಿ) 
ಯಾರಿಗೆ ದಣತನಾಗಿದ್ದೀಯೋ ಅವರು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮನುಷ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದೂತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ದೂತನೆಸನು ಭಾವಿಸಿರುವ ನಾವು ನಂನರ್ಧವು. ಅಧಮ ನಿನ್ನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತರಾದ ನಾನು ಮನುವಿ 
ನಂತೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಗೇದದಲ್ಲಿ ಮನುವಿನ ಹೆಸರು ಆನೇಕಕಡೆ ವರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆಚ್ಚು ವಿವರಣೆ ಎನಿಯೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ 
ಮನುವು ಮಾನವಕುಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ, ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳ ಅನುಷ್ಮಾನಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೆಂದೂ 
ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನು ತನ್ನ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಹೆಂಚಿಕೊಡುವಾಗ ಇವನ ಕಿರಿಯಮಗನಾದ 
ನಾಭಾನೇದಿಷ್ಕ ನೆಂಬುವನು ಗುರುಕುಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯಎಂದ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ 
ಯಾನ ದಾಯಭಾಗವೂ ದೊರಕಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವನು ವಿದ್ಯುಭ್ಯಾ ಸಮುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದು ತಂದೆಯನ್ನು ತನ್ನ 
ದ:ಯ.ಭ:ಗಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಇವನನ್ನು ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಅವರಿಗೆ 
ಕೆಲನು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಪದೇಶಮಾಡಿನರೆ ನಿನಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಧನ-ನ್ನು ಕೊತಡುವರೆಂದೂ ಹೇ?ಕಳುಹಿಸಿದನು 

ಈ ವೃತ್ತಾಂತವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜುರ್ವೆದತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಕ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿ 
ಸಿರುವುದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮನುವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹುಗ್ಗೇದನಲ್ಲಿ ಮನುವು 
ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದ ವಿಷಯವು ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಥಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. 

ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುವಂತೆ ಯಾಗಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದವನೇ ಮನುವು. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೀಪನ 
ಗೊಳಿಸಿ ಸಸ್ತರ್ಷಿನಹಿತನಾಗ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮೊದಲನೆಯ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನು. (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೩-೭) 
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ಗಾ ಜತ 


ಮನುವಿನಿಂದ ಆಚರಿತವಾದ ಯಾಗವನ್ನೇ ಈಗ ಎಲ್ಲರೂ ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವರು; ಮನುಗಳು ಜೀವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ವೀಿಸಿ 
ಮಾಡಿದ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಈಗಿನ ಯಾಗವನ್ನು ಹೋಲಿಸಿರುವುದು. (೧. ೭೬-೫) ; ಮನುಸ್ವತ್‌ (ಮನುವಿನಂತೆ) ಎಂಬ 
ಕ್ರಿಯಾವಿಸೇಶಣದಿಂದ ಪಡೇಸಡೀ ಯಾಗಕರ್ಮಗಳು ಹೋಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತವೆ; ಮನುನಿನಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಹೊತ್ತಿಸು 
ತ್ತಾರೆ (೫-೨೧-೧) ಮನುವಿರಿಂದ ಉದ್ದೀಪಿತನಾದ ಅಗಿಯನ್ನು ಮನುವಿಕಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ. (೭-೨-೩) 
ಮನುನಿನಂತೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. (೪-೩೭-೩) ಹಿಂದೆ ಮನುನಿಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಿದಂತೆ ಈಗ 
ತಮಗೋಸ್ಕರ ಪ್ರವಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಸೋಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆ. (೯-೯೬ ೧೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮನುನಿನ ಕಾರ್ಯಗಳಂತೆ ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಬಿಳಕಾಗಿರಲೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮನುವು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು (೧-೩೬-೧೯) ಇಂದ್ರನು ವಿನಸ್ವಂತನ ಮಗನಾದ ಮನುವಿನ (ವಾ. ೪-೧) ಅಥವಾ ಮನುಸಾಂವ- 
ರಣಿಯ (ವಾ. ಸಂ. ೩-೧) ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು. ನೃತ್ರಾಸುರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ 
ಬೇಕಾದ ಶಕ್ತಿಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮನುವಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನು. (೫-೨೯-೭) ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಮನುವು ನಿವಸ್ವತನ ಮಗನೆಂದು ಭಾವನೆ. ಅವನಿಗೆ ವೈವಸ್ವತಮನುನೆಂಬ ನಾಮುಧೇಯವಿದೆ. 
(ವಾ ಸಂ. ೪-೧; ೩-೧; ಅ. ವೇ. ೮೨೧೦-೨೪; ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೩-೪-೩-೩) ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗೆ 
ವೈವಸ್ವತನೆಂದೇ ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ವತನ ಮಕ್ಕ ಳಲ್ಲಿ ಯಮನೂ ಒಬ್ಬನು, ಮತ್ತು ಅವನು ಮಾನವರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯವನು. ಎಂದರೆ ಮನು ಮತ್ತು ಯಮರು ಮನುಷ್ಯರ ಮೂಲಪ್ರುರುಷರೆಂದಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮನುವು 
ಜೀವದಿಂದಿರುವವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನು. ಯಮನು ಮೃತರಾದನರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯವನಾಗಿ ಮೃತರ ರೋಕಕ್ಕೆ 
ಒಡೆಯನಾದವನು ಎಂದಿದೆ. ಶತಪಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವೈವಸ್ವತಮನುವನ್ನು ಮನುಷ್ಯರ ರಾಜನೆಂದೂ, ಯಮನನ್ನು 
ಮೃತರ ರಾಜನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೩-೪-೩-೩) ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೨-೧೦) ಮನುವನ್ನು ವಿವಸ್ವತನೆಂಬ 
ಆದಿತ್ಯನ ಮಗ ಮತ್ತು ಸವರ್ಣಾ ಎಂಬುವಳ ಮಗನೆಂದು ವಿವರಿಸಿ (೧೦-೧೭-೨) ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ 


ಒಬ್ಬನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರಳಯಕಾಲವಲ್ಲಿ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಮುಳುಗಿ ಹೋದರೂ ಮನುವೊಬ್ಬನೇ ಒಂದು ಹೆಡೆಗಿನಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಮತ್ಸ್ಯದಿಂದ (ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅವತಾರ) ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಂಬ ಕಥೆಯೊಂದು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ. 
೧-೮-೧-೧ರಿಂದ ೧೦) ಆಗಲೇ ಮನುವು ಆಹೆತಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಇಡಾ (ಇಳಾ) ಎಂಬ ತನ್ನ ಮಗಳ ಮೂಲಕ 
ಮಾನವವರ್ಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣಭೂತನಾದುದು. ಈ ಪ್ರಳಯದ ಕಥೆಯು ಅಥರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ಅ ವೇ. 
೧೯ ೩೯-೮) 


ಈ ಮನುವಿನ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಅಥರ್ವವೇದ ( ೧೪-೨-೪೧) ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾ 
(೧-೫-೧-೩; ೭-೫-೧೫-೩; ೨-೫-೯-೧; ೨-೬೭-೧; ೩-೩-೨.೧, ೫-೪-೧೦-೫ ; ೬-೬-೬೨೧) ಕಾರಕ 
ಸಂಹಿತಾ (೮-೧೫) ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣ (೧-೧-೪-೧೪) ಜೈಮಿ ನೀಯ ಉಪನಿಷದ್ಭ್ರಾ ಹ್ಮಣ (೩-೧೫-೨) ಮೊದಲಾದ 
ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


576 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೧. ಸೂ. ೧೦ 





ಸೊಡಾ ತಾರಾ ತಾಡಿ ಮಾಯಾ ನಾಡಾ ಗಾ ಯಾನಾ ಸಾಯು SS 





ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹವನಿತ್ಯೇಕವಿಂಶತ್ಯೈ ಚೆನೇಕಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಗಮಡಂ | ಅಶ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। 
ಶ್ರುಧಿ ಸೈಕೈಂದ್ರೆಂ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಮೃತೇಇಂತ್ಯಾಮಿತಿ | ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ | ತಲ್ಲಕ್ಷಣಮನುಕ್ರಮ- 
ಣ್ಯಾಮುಕ್ತಂ | ನವಳ್‌ ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟು ಭತ್ಚ ದ್ವೌ ವಾ ವೈರಾಜೌ ನವಕಸ್ತ್ರೈಸ್ಟುಭಕ್ಚ ವಿರಾಬ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ವಿಶೇಷಸ್ಯಾನುಕ್ತಶ್ಟಾತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಚಿತುರ್ಥೇಹನಿ 
ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರೇ ದ್ವೇ ಸೂಕ್ತೇ ನಿವಿದ್ಭಾನೇ | ತತ್ರೇದಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಚತುರ್ಥೇತಹನೀತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂಶ್ರಿತೆಂ । ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ವತೀಯೆಂ | | ಆ. ೭-೧೧1 ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು--ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಸಿಯು; ಅನುಕ್ರಮ 
ಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಶ್ರುಧಿ ಸೈಕೈಂದ್ರಂ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಮೃತೇ$ನ್ರ್ಯಾಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಖುಕ್ಕುಗಳ. ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅದರ ಲಕ್ಷಣವು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯನ್ಲಿ--ನವಕ್‌ೌ 
ವೈರಾಜಸ್ತ್ರೈಷ್ಟು ಭತ್ಚ ದೌ ವಾವೈರಾಜೌ್‌ ನವಕಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭತ್ಹ ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಥಾನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ವೈರಾಜತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಇನ್ನೋದು ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದದಲ್ಲಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ 
(ಒಟ್ಟು ೩೯ ಅಕ್ಷರಗಳೂ) ಇರುವವು, ವಿರಾಟ್‌ಸ್ಸಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಗೆ ವಿರಾಟ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹತ್ತು ಹತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಒಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ಒಂಭತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳೂ ಮತ್ತೊಂದು ಪಾದಕ್ಕೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸಿನಂತೆ ಹನ್ನೊಂದು ಅಕ್ಷರಗಳೂ (ಒಟ್ಟು ೪೦ ಅಕ್ಷರಗಳು) ಇರುವವು ಎಂದು ಈ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ಲಕ್ಷಣವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸೃವು. ಇಂದ್ರನೇ ದೇವತೆಯು, ಪೃಷ್ಠ್ಯ 
ನೇಬ ಯಾಗದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 
ನಿವಿನ್ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಿದಬಳಿಕ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮೂರನೆಯದನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ 
ಸೂತ್ರದ -ಚೆತುರ್ಥೇ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮರುತ್ವಾ ಇಂದ್ರೇತಿ ಮರುತ್ತತೀಯಂ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೧೧) 


in ಇಇಹೊಹಾಾತಾ: ಮೂ... ಕಾಸಾ, 
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ಬ್‌. 





ಇರ್‌ 





॥ Wo 
ಸೂಕ್ತ. ೧೧ 


| ಮಂಡಲ- ೨ || ಅನುವಾಕ--೧ | ಸೂಕ್ಕ-೧೧ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ--೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೩, ೪ ೫, ೬ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖೈ-೨೧ ॥ 
ಯಷಿಃ-ಗೃತ್ಸ ಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


ಛಂದಃ_೧-೨೦ ವಿರಾಟ್‌ ಸ್ಥಾನಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ೨೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | 
ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ತೇ ದಾವನೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಇಮಾ ಹಿ ತ್ವಾಮೂರ್ಜೊೋ ನರ್ಧಯಂತಿ ವಸೂಯವಃ ಸಿಂಧವೋ ನ 


| 
ಪ್ರರಂತಃ॥1೧॥ 


| | | | 
ಶ್ರುಧಿ ! ಹನಂ। ಇಂದ್ರ |ಮಾ | ರಿಷಣ್ಯಃ | ಸ್ಯಾಮ | ತೇ! ದಾವನೇ | ವಸೂನಾಂ | 


| | | 
ಇಮಾಃ | ಹಿ। ತ್ರಾಂ! ಊರ್ಜಃ! ವರ್ಧಯಂತಿ | ವಸು%ಯೆವಃ | ಸಿಂಧವಃ | ನ | ಕ್ಷರಂತಃ | ೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದಃ ಸ್ತೌತಿ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮೇ ಹವಂ ಮದೀಯಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಶ್ರುಧಿ | ಶೃಣು! 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ | ಮಾ ಹಿಂಸೀಃ | ಇದಮಲ್ಪಂ ನ ಸಾಧೀಯ ಇತಿ ಮಾ ನಿರಾಕಾರ್ಷೀಃ || ಮರಸ್ಕುರ್ದ್ರ- 
ವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತೀತಿ ನಿಸಾತಿತೆಃ ॥ ವಯೆಂ ಶೇ ತವ ವಸೂನಾಂ ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಸ್ಯಾಮ! 
ಪಾತ್ರಭೂತಾ ಭನೇಮ | ಇಮಾ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ದತ್ತಾನಿ ವಸೂಯೆವೋ ದಾತುರ್ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಧನನಿ- 
ಚ್ಛೆಂತಿ | ಛಂದಸಿ ಸರೇಚ್ಛಾಯಾಂ ಕೈಚ್‌ | ತಾದೃಶಾನಿ ಸ್ಷರಂತಃ ಸ್ರವಂತಃ ಸಿಂಧವ ಇವ ಫೃತಕ್ಷರಣೋ- 
ಸೇತಾನ್ಯೂರ್ಜೊ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಶ್ವಾಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಹಿ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಹವಂ--ನನ್ನಿಂದ ಕೃತವಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ-ಕೇಳು | 
ಮಾ ರಿಷಣ್ಯಃ--ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ವಯೆಂ-- ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ವಸೂನಾಂ-- ಧನಗಳ | ದಾವನೇ- 
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ದಾನಕ್ಕೆ | ಸ್ಯಾಮ--ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ | ಇಮಾಃ ಈ ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ | ವಸೂಯವಃ- 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಥನವನ್ನಿಚ್ಛಿಸುವುವೂ | ಸಿಂಧವಃ ನ--ನದಿಗಳಂತೆ | ಕ್ಷರಂತಃ--ಪ್ರವಹಿಸುವುವೂ ಆದ | 
ಊರ್ಜಃ--ಆಜ್ಯಾದಿ ರೂಪವಾಗ ಅನ್ನಗಳು | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವರ್ಧಯಂತಿ ಹಿ ಪ್ರವೃಣ್ಧನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತನೆಯಲ್ಲನೆ | 
ಭಾವಾರ್ಧ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಕೃತನಾದ ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಕೇಳು. ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ. ನಿನ್ನ ಧನಗ 
ದಾನಕ್ಕೆ ನಾವು ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತಾಗಲಿ, ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದವೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನವನ್ನಿ ಚ್ಛೆಸುವುವೂ, ನದಿ 
ಗಳಂತೆ ಪ್ರವಶಿಸುವುವೂ ಆಜ್ಯಾದಿರೂಪವೂ ಆದ ಅನ್ನಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರವೃಗ್ಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ ವೆ. 


English Translation 


Indra, hear (my) invocation ; disregard 10 not: may we be (thought 
worthy) of the gift of your treasures: these oblations» designed to obtain 


wealth, flowing (abundantly) like rivers) bring to you augmented vigour: 


1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಿಗಳು ! 


ಮಂಡಲದ್ರಷ್ಟವಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಷಿಯು ಇದುವರೆಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಈಗ ಇಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವನು. 


ಶ್ರುಧೀ ಹವಮಿಂದ್ರ ಮಾರಿಷಣ್ಯಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನೂನಾಪು ಮಾಡುನ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೇಳು; ನಾವು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುದೆಂದು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಡ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥ 
ನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಇಮಾ ಊರ್ಜ&8--ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ಆನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪ 
ವಾದ ಅಧವಾ ಆಜ್ಯರೂಪವಾದ ಅನ್ನನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಊರ್ಕ್‌ಶಬ್ದವು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
ಅನ್ನವನ್ನು (ಆಹಾರವನ್ನು) ಆಜ್ಯ, ಕ್ರೀರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಡುವುದು 


ಸಿಂಧನೋನ ಶ್ಲೆರಂತೇ- ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಗಳೆಂತೆ ;ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಉಸಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯ ಉಪಮಾನವನ್ನು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವುದರಲ್ಲಿ ಎರಡುನಿಧವಾದ 
ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆಜ್ಯವೇ ಮೊದಲಾದ ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ನವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ನದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ನೀರು ಹರಿಯುವಂತೆ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಹರಿಯು 
ತಿರುವ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಉದಕವು ಹೆಚ್ಚಾದ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ನಿಸುವ ಆಜ್ಯಾದಿದ್ರವ್ಯ 
ಗಳೂ ಬಹಳ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಭಾಸವಾಗಬಹದು. 


ದಾರಾ ತಾನನ 
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ಹಾರು ಟಾ ಜು ಜ್‌ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಿ 
| 
ಸೃಜೋ ಮಹೀರಿಂದ್ರ ಯಾ ಅಸಿನ್ವಃ ಸರಿಸ್ಠಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನಿೀಃ | 


| | 
ಅನುರ್ತ್ಯಂ ಚಿದ್ದಾಸಂ ಮನ್ಯಮಾನಮವಾಭಿನದುಕ್ಕೈರ್ನಾವೃಧಾನಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರ8 


| 
ಸೈಜಃ | ಮಹೀಃ | ಇಂದ್ರ! ಯಾಃ | ಅಸಿನ್ವಃ | ಪರಿ5ಸ್ಲಿತಾಃ: | ಅಹಿನಾ | ಶೂರ | ಪೂರ್ನೀಃ 
ಅಮತರ್ಶ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ದಾಸಂ | ಮನ್ಯಮಾನಂ | ಅವ | ಅಭಿನತ್‌ | ಉಕ್ಕೈಃ | ವವೃಧಾನಃ | ೨ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಶೂರ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ಅಪೋಸಸಿನ್ಟಃ | ಅವರ್ಥಿಯ: | ಪೂರ್ನೀಃ- 
ಪ್ರಭೂತಾಸ್ತಾ ಆಹಿನಾ ಮೇಘೇನ ನೃತ್ರೇಣ ವಾ ಸರಿಸ್ಠಿತಾಃ | ಅಧಿಸ್ಕಿತಾ ಆಕ್ರಾಂತಾಃ | ತತಸ್ತಂ 
ತಸ್ಮಾದಹೇಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ಮಹೀರ್ಮಹತೀರಸೆಃ ಸೃಜಃ | ವ್ಯಸೃಜಃ | ಉಕ್ಕೈಃ ಶಸ್ತ್ರ ,ರ್ನಾವೃಧಾನೋ 
ವರ್ಧಮಾನಸ್ತ್ವಂ ದಾಸಂ ಸರ್ವಸ್ಯೋಸಕ್ಷಸಯಿತಾರನುಮತ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಮರಣಧರ್ಮರಹಿತನೇವಾ- 
ತ್ಮಾನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಮವಾಭಿನತ್‌ | ಅನಾಜ್ಮುಖಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ !! ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾ- 
ರಣೇ | ಲಜ್‌ ಸಿಸಿ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿನಿದಾರ್ಥ 


ಶೂರ. _ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯಾಃ--ಯಾನ ಉನಕಗಳನ್ನು | ಅಸಿನ್ವಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪೂರ್ನಿೀ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು | ಅಹಿನಾ-ಮೇಫೆದಿಂದ 
ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾ ಸುರನಿಂದ | ಪರಿಷ್ಠಿ ತಾ -ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟವು (ಅನಂತರ) | ಮಹೀ - ಮಹತ್ರರಿಣುಮವುಳ್ಳ ಆ 
ಉದಕಗಳನ್ನು! ಸೃಜಃ- ನೀನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿಸಿ! ಉಕ್ಕೈಃ- ಶಸ್ತ್ರಮುಂತ್ರಗಳಿಆದ! ವಾವೃಧಾನಃ- 
ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು | ದಾಸಂ-- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿತಕ್ಕವನೂ | ಅಮರ್ತ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ತಾನು ನುರಣರಹಿತಸೇ 
ಎಂದು | ಮನ್ಯಮಾನಂ- ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ಅವ ಅಭಿನತ್‌ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಸಿನಂತೆ ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನಾದ ವಿಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಉದಕಗಳನ್ನು ನೀನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ 
ಅಂತಹ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಉದಕಗಳು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಮೊದಲು ಆಕ್ರಮಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು ಅನಂತರ ನೀನು ಮಹತ್ಪರಿ 
ಣುಮವುಳ್ಳ ಆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ನೀನು 
ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ ತಾನೇ ಮರಣರಹಿತನೆಂದು ತಿಳಿದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಸೀಳಿಹಾಕಿದೆ. 
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English Translation 


Jndra, hero, you have 896 free the copious (waters) which were former 
arrested by Ahi, and which you have distributed : invigorated by hymns, you 
have cast down headlong the slave, conceiting himself immortal - 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯತಿ ನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತ ತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರ 
ಮಾಡಿ ಅವನು ತಡೆದಿದ್ದ. ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವ್ವ ೈ ಸ್ಟಿರೂಪದಿಂದ ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧೩೨ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ಭಾಗ 


ವಿ ಮ 
೩, ಪೇಜು 588) ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 


ಅಹಿನಾ--ಮ್ಮೇಘೇನ | ಮೇಘದಿಂದ , ಅದ್ರ, ಗ್ರಾವಾ ಮೊದಲಾದ ಮೂವತ್ತು ಮೇಘನಾಮಗಳ 
ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಹಿಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೧) ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು, (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಆಧುನಿಕಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆಹ ಎಂದರೆ ಸರ್ಪವು 


ದಾಸಂ--ಸರ್ವಸ್ಕೋಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಿಂಸೆಕೊಡುವ ವೃತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು ದಾಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
ದಾಸಪತ್ಲೀರಹಿಗೋಪಾ ಅತಿಷ್ಠನ್ನಿರುದ್ಧಾ ಆಪಃ ಸನ ಗಾವಃ | 
ಅಸಾಂ ಬಿಲಮಸಿಹಿತಂ ಯೆದಾಸೀದ್ವೃತ್ರಂ ಜಘನ್ವಾ ಅಸೆ ತದ್ಮ ವಾರ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೨-೧7) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ವಿನರಿಸಿರುನರು- ದಾಸೆಸತ್ಲೀರ್ದಾಸಾಧಿಸತ್ಸ್ಯಃ | ದಾಸೋ 
ದಸ್ಯತೇರುಪದಾಸಯತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ (ನಿ ೨-೧೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ದಾಸ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಕರಃ 
ಕೆಲಸಮಾಡುವವನು ಕೃಷ್ಯಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನಿಗೆ ದಾಸನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ರೂಪನಿಪ್ಪತ್ತಿ 
ಇರುವುದು 


ದಾಸ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಹುಗ್ಬೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುವಾದ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ 
ನಿವಾಸಿಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. 


ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ದಮಿತಾ ವಿಭೀಷಣೋ ಯಥಾವಶಂ ನಯತಿ ದಾಸಮಾರ್ಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೪-೬) 


ಯೆಥಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್‌ ಸುಶುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೨-೯೦) 
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ಪ ತ್ರ 
ತ್ವ ತಾ ಇಂದ್ರೋಭಯಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ದಾಸಾ ವೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಚ ಶೂರ | 

(ಜು. ಸಂ. ೬-೩೩-೩) 
ಹತೋವ ೃತ್ರಾಣ್ಯಾರ್ಯಾ ಹತೋ ದಾಸಾನಿ ಸತ್ರತೀ | ಹಶೋ ವಿಶ್ವಾ ಅಸೆ ದ್ವಿಷಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೦-೬) 
ಆಕಿ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಖಯ. ಸಂ ೭-೮೩-೧; ೧೦-೩೮-೩ ; ೧೦-೬೯-೬, ೧೦-೮೩-೧; ಅ. ವೇ ೫-೧೧-೩ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದಾಸರೆಂಬ ಜನಾಂಗದವರು ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯುಗಳನ್ನು ಗು ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಇಂದ್ರನು ಚಾ ಯುದ್ಧಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ(ಯ ಸಂ, ೬-೧೮-೩; ೬.೫೨-೨) ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ps ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ನೋರ್ಧುರ್ಹತ್ವೀ ದಸ್ಕೂನ್‌ ಪುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ ತಾರೀತ್‌ | 


(ಯ ಸಂ ೨-೨೦-೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದಸ್ಯು ಜನರು ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಕೋಟಿ (ಅಥವಾ ಪಟ್ಟಣ) ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದಾಸರೆಂಬ ಜನರು ಒಂದು ಬುಡಕಟ್ಟಿಗೆ (01೩76) ಸೇರಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಮುಸಿಸುತ್ತಿದ್ದರೆಂದು (ಯ ಸಂ 
೨-೧೧-೪, ೪-೨೮-೪ ; ೬-೨೫-೨) ಹೇಳಿದೆ. ಸವರ ಮ್ಳ ಬಣ್ಣವು ಆರ್ಯರಂತಿರದೆ ಕಪ್ಪಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಕೃಷ್ಣಾಂ 
ತ್ರಚಂ (ಕಪ್ಪಾದ ಚರ್ಮವುಳ್ಳವರು) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು, 


ಮನವೇ ಶಾಸದವ್ರತಾನ್‌ ತ್ರಚಂ ಕೃಪ್ಲಾಮರಂಧಯೆತ್‌ | 
(೧-೧೩೦-೮) 
ಪ್ರ ಯೇ ಗಾವೋ ನ ಭೂರ್ಣಯೆಸ್ಟೇಷಾ ಅಯಾಸೋ ಅಕ್ರ ಮುಃ | 
ಫ್ಲುಂತಃ ಕೃಷ್ಣಾಮಸ ತ್ವಚಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೪೧-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಆರ್ಯರ ವರ್ಣವು ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದೆಂದು ಯ. ಸಂ 
೩-೩೯-೯ ಎಂಬ ಮಕ್ಳ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅನಾಸೋ ದಸ್ಯೊರಮ್ಮ ಣೋ ವಧೇನ ನಿ ದುರ್ಯೋಣ ಅವೃಣಜ್‌ ಮೃ 


(ಖು. 


ವಾಚಿಃ | 


ಸಿಧ್ರವಾ 
ಸಂ ೫-೨೯-೯೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದುಸ್ಕುಗಳನ್ನು ನಾಸಿಕವಿಲ್ಲದವರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಚಪ್ಪಟೆಯಾದ ಮೂಗುಳ್ಳ ವರೆಂದೂ, ಕೆಟ್ಟ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮಾತನಾಡುವವರೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ನಾಡುನವರಲ್ಲವೆಂದೂ (ಆಯ ಜ್ವಾನಃ) 
ಇನರಿಗೆ ದೇವರಿಲ್ಲವೆಂದೂ (ಅಬ ಬ್ರಹ್ಮಾ) ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳೆಂದೂ (ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಃ) ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಮಾಡುನವನರೆಂದೂ 


(ಅಸವ್ರತಾನ್‌, ಅಕರ್ಮಾ, ಅನ್ಯವ್ರತಕ) ವನುಷ್ಯಸ್ವಭಾವಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವವರೆಂದೂ (ಅಮಾನುಷ) 
ಖು. ಸಂ. ೧-೩, ೩-೨೪, ೫; ೪-೧೬-೯; ೫-೭-೧೦; ೫-೪೨೯; ಬಜ ೮-೭೦-೧೦; ೧೦-೨೨-೭, ಆ ಇತ್ಯಾ 
ದ್ಯನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 
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TN ಹಾನಾಸಬಡಿಾ 


ಅರಂ ದಾಸೋ ನ`ಮಾಳ್ವುಸೇ ಕೆರಾಜ್ಯದಂ ದೇನಾಯ ಭೂರ್ಣಯೇತ ನಾಗಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ ೭-೮೬-೭) 


ಶತಂ ಮೇ ಗರ್ದಭಾನಾಂ ಶತಶಮೂರ್ಣಾವತೀನಾಂ | ಶತಂ ದಾಸಾ ಅತಿ ಸ್ರಜ॥ಃ | 
(ಯ- ಸಂ. ೮-೫೬-೩) 
ಉತ ದಾಸಾ ಪರಿವಿಸೇ ಸ್ಮದ್ದಿಸ್ಟೀ ಗೋಪರೀಣಿಸಾ | ಯದುಸ್ತುರ್ವಶ್ಚ ಮಾಮಹೇ ! 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೨-೧೦) 


೦ಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಾಸರು ಗುಲಾಮರೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಆರ್ಯರು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದ ಈ ಜನರನ್ನು ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವಂತೆ ನಿಯಮಿಸಿದ್ದರೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. 
೫ ಜನರಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳಿದ್ದವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ ಏಕೆಂದರೆ 


ಅಪಿ ವೃಶ್ಚ ಪುರಾಣವದ್ವ್ರತತೇರಿವ ಗುಪ್ಪಿತಮೋಜೋ ದಾಸಸ್ಯ ದಂಭಯ | 
ವಯೆಂ ತದಸ್ಯ ಸಂಭೃತಂ ವಸ್ತಿಂದ್ರೇಣಿ ನಿ ಭಜೇಮಹಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಕೇ ಸಮೇ ॥| 
(ಯ ಸಂ ೮-೪೦-೬) 


ೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವಂತೆ ಈ ದಾಸನನ್ನು ಕಕ್ತರಿಸೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನು 
*ವನನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ನಾವು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳೋಣವೆಂದು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿನೆ. ಈ ದಾಸ 
ಸನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಇಲೀಬಿಶ, ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ, ಪಿಪ್ರು, ವರ್ಶಿ, ಶಂಬರ ಎಂಬುವರು ಮುಖ್ಯರಾದನರು. ಇವರ 
ರಿಷಯವನ್ನು ಆಯಾ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು 


ಉಕ್ಸಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ | ಸ್ಕೋತ್ರನನ್ನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಮಾತ್ರ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ 
ಕೀಳಿದೆ. ಆದರೆ, ತೃತ್‌ ತೇ ಉಕ್ಕೆಂ | ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುಮೂ ನಿನ್ನನ್ನೆ ಉಡ್ಡೀಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಎಂದು 
ಸೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಸರವಾದುದೂ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿರುವುದೂ ಆದ ಉಕ್ಕನೆಂದು 
ಕೂಚಿಸಿದೆ. ಇಂದ್ರ ಪರವಾದ ಈ ಉಕ್ಕಕ್ಕೆ ಒಂದು ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ ತ್ರವಿದೆ 


ಉಕ್ಕದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಶಸ್ತ್ರ, ಉಕ್ಕ, ಸಾನು ಇನವುಗಳಿಗಿರುವ ಸಂಬಂಧ 
ಕುತ್ತು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳನ್ನೂ ಹೋತೃವೂ ಅನನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ ಇದನ್ನು ಸವನಕಾಲ 
ನಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಗಕ್ಸ್ಕದ ಮೂಲಕ ಪ್ರಶಂಸಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪೂರ್ವಕಧಾಸಂದರ್ಭದೊಂದಿಗೆ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾ 
ವೂ ತನ್ಮೂಲಕ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಉಕ್ಕದ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದು 
ದೂ ಅಸುರರು ಅದರ ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ದುದರಿಂದ ಅವರ ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂಪ್ರನು ಸ್ತುತ 
ಇಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದೆನೆಂದೂ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ 


ತೇ ವಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸಮಶ್ರಯಂತ ಸೋತಬ್ರನವೀದಿಂದ್ರಃ ಕಶ್ಪುಹಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿತೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಯಾವಹಾ ಇತೃಹಂ ಚೇತೈಬ್ರವೀದ್ವೆರುಣಸ್ತಸ್ಮಾಡೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 


ಅ. ೨, ಆ. ೬.ವ.೩)] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 583 


Rd 








RS TS IRAE RE Ne 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸಶೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಿಶ್ವ ತತೋ ನುದೇತಾಂ 
ಅಸುರರು ಮೈಶ್ರಾವರುಣ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲು 
ನನಗೆ ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು 
ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ವೈತ್ರ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ, 


ಇಂದ್ರಾವರುಣಾ ಯುವನುಧ್ವರಾಯೆ ನೋ ವಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯಚ್ಛತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರಾವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣ ಶಸ್ತ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು 


ತೇ ನೈ ತತೋ*ಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನ ಉಕ್ಸಮಶ್ರಯೆಂತೆ ಸೋ9ಬ್ರವೀದಿಂದ್ರ: 
ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋ*ಸುರಾನ್ಸೋತ್ಸಾಟವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಭಹಸ್ಸತಿಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾಜಾರ್ಹಸ್ಸತ್ಯಂ ಬ್ರಾಕ್ಮಣಾಚೈಂಸೀ ತೃತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ಚ ಹಿ ತಾನ್ಪೃಹ- 
ಸ್ಪತಿಶ್ಚಹಿ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದು ಈ ಅಸುರರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದಾಗ 

ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದನು. ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸವನ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ, ೬ 
ಉದುಖಪ್ರತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾವದತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತತೋತಪಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕೋಕ್ಕಮಶ್ರಯಂತ ಸೋತಬ್ರನೀದೀಂದ್ರಃ 
ಕಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿತೋ5ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಮಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಮಾ.- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವನುಚ್ಛಾವಾಕಸ್ತೈತೀಯಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ಶಾಸ್ತಿಷ್ಟುತ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛುವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮ ಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು 
ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೆ (ನೆಂದು ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನು, 


584 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮೂ ೨ ಅಆ ೧ ಸೂ. ೧೧ 
ಸೆಂ ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಏಿನೋನೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಠೂ ಅಪೆಸಸ್ಟಾರೀ ಅಸ್ಯ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ಷವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ನಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದರು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಸರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸದ ಶಕ್ತಿಯೂ, ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


ಇಂದ್ರೋ ನೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದೇವತಾ ತಸ್ಮಾದಾಹೇಂದ್ರಾಯೆ ತ್ವೇತಿ ಬೃಹದ್ವತೇ ವಯಸ್ವಶ ಇತಿ 
ನೀರ್ಯವತ ಇತ್ಯೇವೈತದಾಹ ಯದಾಹ ಬೃಹದ್ವತೇ ವಯೆಸ್ಪತ ಇತ್ಯುಕ್ಳಾಖ್ಯಂ ಗೃಹ್ನಾಮೀ- 
ತ್ಯು ಶೆ ಕ ಭ್ಯೋ ಹ್ಯೇನಂಗ್ಯೃ ಹ್ಲಾ ಶಿ | (ಶ ಬ್ರ ೪-೨-೩-೧೦) 


ಇಂದ್ರನೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆ ಆದುದರಿಂದಲೇ “ ಬೃಹಡುಕ್ಕದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, ವೀರ್ಯ 
ವಂತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ” ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ನೀರ್ಯಕ್ಳೂ ತೃಪ್ತಿಗೂ EN 1 ಉಕ್ಸವನ್ನೂ ತನ್ಮೂಲಕ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿಡೆ. 


ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಕದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ-- 


ಉಕ್ಸಂ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಉಕ್ಕಂ ಪ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ವಮುತ್ಥಾಸೆಯತ್ಯುದ್ಧಾಸ್ಮಾದುಕ್ಳನಿ- 
| ದ್ವೀರಸ್ತಿಷೃತ್ಯುಕೃಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 

(ಬೃ ಉ. ೫-೧೩-೧) 

ಉಕ್ಕಂ ತಥೋಪಾಸನಾಂತರಂ | ಉಕ್ಕಂ ಶಸ್ತ್ರಂ | ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾವ್ರ ತೇ ಕ್ರತೌ | 
(ಚು 
ಮಹಾವ್ರ ತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರವಾದ ಉಕ್ತವನೇ ಪ್ರಾಣವು. ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಸಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸಜ್ಞನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನತೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನೂ ಸಡೆಯು 

ತ್ಹಾನೆ, ಎಂದು ಉಕ್ಛದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಉಕ್ಕೆ ಕೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಯೇಷು ಚಾಕನ್ನೊ ಪ್ರೋಮೇಷ್ಟಿಂದ್ರ ರುದ್ದಿ ನ್ರಿಯೇಷು ಚ। 


ತುಭ್ಯೇದೇತಾ ಯಾಸು ಮಂದಸಾನಃ ಪ್ರ ವಾಯನೇ ಸಿ ಸ್ರತೇ ನ ಶುಭ್ರಾಃ 


ಅ. ೨. ಅ. ೬ ವನ ೩.) ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 585 


I ST SE RT ರ್ಟ ಯ ಬ 0 ೂಾಾ ಜ್‌ ಯ್‌ ಟದ ಟೃ ಸ 1. 


£ದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಕ್ಸೇಷು | ಇತ್‌ | ನು | ಶೂರ | ಯೇಷು | ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ತೋಮೇಷು | ಇಂದ್ರ! ರುದ್ರಿಯೇಷು | ಚ | 


ಕಾಪಿ 


| | 
ತುಭ್ಯ | ಇತ್‌ | ಏತಾ | ಯಾಸು | ಮಂಡಸಾನಃ | ಪ್ರ | ವಾಯನೇ | ಸಿಸ್ರತೇ | ನ| ಶುಭ್ರಾಃ8| ॥೩॥ 


ಪ. ಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಯೇಷೂಕ್ಲೇಷು ಹೋತ್ರಾದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣೇಷು ಶಸ್ತ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೇಷು | 
ರುದ್ರಿಯಂ ಸುಖಂ | ಶತ್ಸಾಧನಭೂತೇಷು | ಯದ್ವಾ ರುದ್ರಾ8 ಸ್ತೋತಾರಃ | ತತ್ವೃತೇಷು ಉದ್ದಾ- 
ತ್ಥಣಾಂ ಸ್ತೋಮೇಷು ಚ ನು ಕ್ಷಿಸ್ರೆಂ ಚಾಕನ್‌ | ಸ್ತುತೀಃ ಕಾಮಯೆಸೇ | ಕಮಶೇಃ ಕನತೇರ್ವಾ 
ಯೆಜ್ಲುಕಿ ರೂಪಂ | ಯಾಸು ಸ್ತೋತ್ರೆಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಾಸು ಸ್ತುತಿಸು ಮಂದೆಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಭವಸಿ ಶಾ 
ಏತಾಃ ಶುಭ್ರಾ ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ನಾಯನೇ$ಸ್ಮದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ ತುಭ್ಯೇತ್‌ 
ತುಭ್ಯಮೇವ ಪ್ರಸಿಸ್ರತೇ | ತ್ವದರ್ಥಮೇನ ಸ್ರಸರಂತಿ। ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ! ತಾ ಅಧುನಾ ಸೇವಸ್ವ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷು ಯಾನ | ಉಕ್ಸೇಷು--ಉಕ್ಕರೂನ 
ವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಮತ್ತು) | ರುದ್ರಿಯೇಷು--ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಅಧವಾ ಉದ್ಗಾತೃಗಳಿಂದ ಸರಿತವಾದ | 
ಸ್ಪೋಮೇಷು--ಸ್ತೋಮರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಚೆ ನು-- ಪರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ | ಚಾಕನ್‌--_ ಪ್ರೀತಿ 
ಯನ್ನು ಕೋರಿಸುವೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಾಸು--ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ | ಮಂದಸಾನಃ- 
ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಿಯೋ | ಏತಾ8--ಅಂತಹ | ಶುಭ್ರಾ8-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು | ವಾಯೆವೇ- 
ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ | ತುಭ್ಯೇತ್‌ ನಿನಗಾಗಿಯೇ | ನ--ಈಗ | ಪ್ರೆ ಸಿಸ್ರತೇ-_ ಪ್ರಸರಿಸಿ ನಿನ್ನನ್ನು 


ಸಮೀಸಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ಯಾವ ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಸ್ತೋಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆವು ಪರಿತವಾದೊಡನೆಯೇ ನೀನು ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುನವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 
ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿನಗಾಗಿಯೇ ಈಗ ಪರಿತವಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುತ್ತಿವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸು. 


Englhsh Translation 
Indra; hero; these brilliant (laudations), in (the form of) hymns, in 
which you delight, and in (that of) the praises uttered by the worshippers 
by which you are gratified, are addressed to you, to bring you, (to our 


sacrifice) 
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PN ತ, ದಾ ರಾ pO pa 
pe ಜರು ಮೋ ರೂರ ರ್ಯ ಅರಾ ಘಟ 
ಗ ಹಾಗು RTI ಕ.  6( ಇ eu ಜ್‌ ಎ ಬ ಇರಾ ಇ ಗಾ ಣ್ಯ 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ರುದ್ರಿಯೇಷು--ರುದ್ರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ರೇಛಃ, ಜರಿತಾ ಮೊದಲಾದ ಹದಿಮೂರು ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರುದ್ರಿಯೇಷು ಎಂದರೆ ಉದ್ಗಾತೃವೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜರು ಸರಿಸುವ ಸ್ರ್ಯೋತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅಧವಾ 
ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 


ವಾಯವೇ.--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಕ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಎಂದರೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ನಿನಗೋಸ್ಕರ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸ್ತೋಮೇಷು- ಅಭಿಪ್ಲನಷಡಹೆಯಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಸಮದಿನಗಳು ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮ, ತೃತೀಯ, 
ಪಂಚಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಗಳಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ 
ಕರ್ಮವಿಶೇಷಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಉದ್ದಾ ತೃಮೊದಲಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ರಥಂತರವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ರಥಂತರಪೈಷ್ಮಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಅದರಂತೆಯೇ ಸಮದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿತೀಯ್ಯ ಚತುರ್ಧ, 
ಷಸೃದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹತ್ಸಾಮವೆಂಬ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ದಿನಗಳಿಗೆ ಬೃಹತ್ಬೃಷ್ಠ 
ದಿನಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಮೂರನೆಯ ದಿನದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ವೈರೂಪ, ವೈರಾಜ, ಶಾಕ್ವರರೈವತಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ವಿಶೇಷಸಾಮಮಂತ್ರಗಳು ಗಾನಮಾಡ 
ಲೃಡುತ್ತವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಮಗಾನಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ ಹೋತೃವರ್ಗದ ಯತ್ತಿಜರು ಸ್ತ್ರೋಮನೆಂದು 
ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ಕು ಗಳನ್ನು ಪರಿಸುನರು ಸ್ಫೋೋಮದ ವಿವರಣೆಯು ಈ ರೀತಿ ಇರುವುದು 
ಏಕಂ ಸಾಮ ತೃಚೇ ಕ್ರಿಯತೇ | ಶಸ್ಯ ಚ ತೃಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತ್ಯಾ ಯಚಾಂ 
ಸಂಖ್ಯಾ ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಚ್ಛೇನೋಚ್ಯತ ಇತಿ | 
ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು. ಈ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸುವುದಾಗಿ ಇರಬೇಕು ಇಂತಹ ಬುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾನಭೇದಗಳಿಂದ ವಿಧನಿಧವಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಒಂದಾವರ್ತಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ತೃಚವನ್ನು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳನ್ನಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸ 
ಬಹುದು, ಉದಾ.ಒಂದು ತೃಚದಲ್ಲಿ ೧, ೨, ೩ ಎಂಬ ಜಕ್ಳುಗಳಿವೆ. ಅವುಗಳನ್ನು, 


೧,೨,೩, ೩,೨,೧, ೧,೩,೨; ೨೧,೩; ೨,೩,೧, ೩೧,೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಾನಭೇದ 
ಗಳಿಂದಲೂ 
೧೧೧, ೨,೩; ೧೨೨೨೩, ಗ್ಯ ೨ಡಿ, ೩೩, ಇತ್ಯಾದಿ ಅಧಿಕ ಆವೃತ್ತಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ, 


ಪರಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳು ಅನೇಕ ಖಯಕ್ಕುಗಳಾಗುವುವು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ತೃಚವೆಂಬ ಮೂರು ಬಳ್ಳುಗಳನ್ನು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಎಂದರೆ ೧, ೨, ಅಥವಾ ೧ ೨, ೩ ೩೩ ಎಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಪರ್ಯಾಯಗಳು ಮೂರಾದರೆ ಒಂದು 
ವಿಷ್ಣುತಿಯಾಗುವುದು. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಇಂತಹ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು ಬೇಕೆಬೇಕೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಅನೇಕ 
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ವಿಧಗಳಾಗಿರುವುವು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂರು ಬುಕ್ಕಿನ ಶೃಚವನ್ನು ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ 
ಕ್ರಮದಿಂದ ಪರಿಸುವುದೇ ಸ್ತೋಮವೆನಿಸುವುದು. ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಶಿವೃತ್‌, ಪಂಚೆದಶಃ ಸಪ್ತದಶಃ, ಏಕವಿಂಶಃ, 
ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಃ ಚತುರ್ವಿಂಶಃ, ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಃ, ಅಷ್ಟ್ರಾಚೆತ್ಪಾರಿಂಶಃ ಎಂದು ಒಂಭತ್ತುವಿಧವಾದ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿರುವವು. ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ತೃಚವನ್ನು ಜೀಕಿ ಬೇರೆ ಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರಾವರ್ತಿ ಪರಿಸುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮದ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಖುಕ್ಕುಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ೯ ಆಗುವುದು. ಪಂಚದಶ ಮೊದಲಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ 
ಹದಿನೈದು ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಎಂದರೆ 
ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೫ ಖಕ್ಳುಗಳ್ಕೂ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಮೂರು 
ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೧೭ ಖುಕ್ನುಗಳೂ ಇರುವವು, ಇತ್ಯಾದಿ ಆದುದರಿಂದ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಅನುಸಾರವಾಗಿ 
ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಹೆಸರು- ಬಂದಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಷರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಿರ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿಲ್ಲ... ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮಗಳ 
ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಲ್ಲಿರಬೇಕು. ಅವುಗಳ ವಿವರವು ಈ ರೀತಿ ಇದೆ... 





(೧) ತ್ರಿವತ್ನೋಮ- ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯಗಳಿಂದ ಒಟ್ಟು ೯ ಖಯಕ್ಕುಗಳು 


Sac 
(೨) ಪೆಂಚದಶಸ್ಲೋಮ ಚ ೧೫ ೨2 
(೩) ಸಪ್ಮದಶಸ್ತೋಮ 4; ೧೭ ತ್ತ 
(೪) ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮ ಕ್ಯ ಸ ೨೧ ಕ 
(೫) ಕ್ರಿಣವಸ್ತೋಮ ಕ ೨೭ ೨3 
(೬) ತ್ರಯೆಸ್ತಿಂಶಸ್ತೋಮ ಸ ೩೩ ಸ 
(೭) ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮ ಜ್ಯ ೨೪ We 
(೮) ಚತುಶ್ಚತ್ಪಾರಿಂಶಸ್ತೋಮ ಹ ೪೪ pl 
(೯) ಅಷ್ಟಾಚಿತ್ತಾರಿಂಶಸ್ತ್ಕೋಮ ಚ ೪೮ ತ್ತ 


ಈ ರೀತಿ ೯ ಸ್ತೋಮಗಳ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಯೆಗಳು ಆಯಾ ಸ್ತೋಮದ ಹೆಸರಿಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಇರುವವು. ಈ ಸಂಖ್ಯೆಯು 
ಸ್ತ್ಯೋಮದಲ್ಲಿರುವ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸುವುದು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಎಂದರೆ ತ್ರಿನೃತ್ಸೋಮ 
ದಲ್ಲಿ ಮೂರು ವಿಸ್ಟುತಿಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಒಂದೊಂದು ವಿಷ್ಟುತಿಯ ಮೂರು ಪರ್ಯಾಯೆಗಳಿಗೂ ೯ ಹುಕ್ಕುಗಳಿರು 
ವುನೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು ಒಟ್ಟು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿಂದ ಸೇರಿ ೯ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ೨೭ ಖಕ್ಕು ಗಳಾಗುವವು. 
ಇತ್ಯಾದಿ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋಮಕ್ಕೂ ಅನೇಕ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವುನೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದಸ್ಟೆ. ಅವುಗಳ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಕೊಟ್ಟಿದೆ 
1 ಶ್ರಿವೃತ್ಸೊ ಮಕ್ಕೆ... 
(೧) ಉದ್ಯತೀ (೨) ಪರಿವರ್ತಿಫೀ (೩) ಕುಲಾಯಿನೀ ಎಂದು ಮೂರು ನಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
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ತ್‌್‌. 


11 ಪೆಂಚೆದಶಸ್ತೋಮಕಳ್ಳೆ 
(೧) ಪಂಚಪಂಚಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಪ್ರಥಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂದು 
ಮೂರು ವಿಷ್ಣು ತಿಗಳು. 
111 ಸಪ್ತೆದಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ದಶಸಪ್ತಾ ಪ್ರಥಮಾ (೨) ದಶಸಪ್ತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೩) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ಪ್ರಥಮಾ 
(೪) ಸಪ್ತಸ್ಥಿತಾ ದ್ವಿತೀಯಾ (೫) ಅನಾಮಿಕಾ (೬) ಉದ್ಯತೀ (೭) ಭಸ್ರ್ರಾ 
ಎಂದು ಏಳು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
17. ಏಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
(೧) ಸಪ್ತಸಪ್ತಿನೀ (೨) ಉದ್ಯತೀ (೩) ಪ್ರತಿಷ್ಟುತಿಃ (೪) ಸೂರ್ಮಾ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು 
ವಿಷ್ಟು ತಿಗಳು. ೪ 
ಭ ತ್ರಿಳವಸ್ತೋಮಕ್ಳೆ 
(೧) ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಾ (೨) ಉದ್ಯತೀ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಟ್ಣುತಿಗಳು. 
Vi ಕ್ರಯಸ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಸಮತ್ರ್ಯಂಶಾ (೨) ನೇದೀಯಶ್ಸಂಕ್ರಮಾ (೩) ಉದ್ಯತೀ (೪) ಪ್ರತ್ಯವ 
ರೋಹಿಣೀ (೫) ಅಂತಿಮಾ ಎಂದು ಐದು ವಿಷ್ಠುತಿಗಳು. 
71] ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಇದಕ್ಕೆ ಒಂದೇ ವಿಷ್ಟುತಿ ಇರುವುದು. 
111[ ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ-- 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನಿರ್ಮಧ್ಯಾ (೩) ತೃತೀಯಾ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು. 
1% ಅಷ್ಟಾಚಿತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ.. 
(೧) ಪ್ರಥಮಾ (೨) ನೇದೀಯಸ್ಸಂಕ್ರಮಾ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಷ್ಣುತಿಗಳು 
ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ವಿಷ್ಟುತಿಗಳಿರುವವು. 
ಸ್ತೋ(ಮಗಳುು ಅವುಗಳ ವಿಷ್ಟುತಿಗಳು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆಯನ್ನು ಪರಿಸುವ ಕ್ರಮ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಷಯಗಳು ಸಾಮವೇದದ ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿನೆ. 


ಈ ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್ಸೋಮವು ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪಂಚದಶಸ್ತ್ಯೋಮವು 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಪ್ತದಶಸ್ತ್ರೋಮವು ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿಸಲ್ಪಡುವವು. ಅಭಿಪ್ಲವಷಡಹ 
ಮೊದಲಾದ ಯಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಶಸ್ಸವನಂದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಲ್ಬಡಬೇಕಾದ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು 
ಗಾನಮಾಡಿದನಂತರ ಅವುಗಳ ಜತೆಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಸ್ತೋಮಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದು ಪದ್ಧತಿಯು. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಅಧಿಕನ್ನೋಮಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ದಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಈ ಸ್ಕ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಯ ಗಾನಗಳನ್ನು ಉದ್ಗಾತೃಮೊದಲಾದನರು ಮಾಡಿದಮೇಲೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನುಸಾಂವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್ಟೊ (ಮನೃದ್ಧಿಗೆ ಸಮನಾಗುವಂತೆ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ ಸಂಖ್ಯೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು 


ಫಿ 


ಅ, ೨ ಆ, ಓ ವ. ೩ ) ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 589 


ಹಾಟ ಗಾಡಾ ಕಾ ಎಂಚ ಬ ಬಂ ಇನ 8 ಷಿ 
ಹಕುಕ ಬಾಗು ಗಾಗಕಾಗು ಗಾಗಾ ಗಾಗಾ ಹೊಗ ಂ ಭಾ ನ ನಾಗ ಇ ನ ಎ ರರ ತರ RA ಮಾ ಆರ್‌ ದಾಸ ರ್ರ ಅಜ ಟಾ, 


ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ, ಅಚ್ಛಾವಾಕ ಎಂಬ ಯತ್ತಿಜರು ಪರಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 
ಎಂದರೆ ತ್ರಿವೃದಾದಿಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಗಾನಮಾಡಬೇಕಾದ ಕ್ಸ್‌ ನ್ರಸಂಖ್ಯೆಯ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ ಮೇಲೆ ಉದ್ಗಾತೃ 
ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೆಚ್ಚು ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮನಾಗಿ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅಷ್ಟೇಸಂಖ್ಯೆಯ ಜ.ಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದ ಮೈತ್ರಾವರುಣಾದಿಗಳು ಪರಿಸಬೇಕು 
ಹೀಗೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಸಾಮಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋಮಗಳಿಗೆ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿ 
ಎಂದೂ ಅದರಂತೆ ಕ್ಲ್‌ಪ್ರ್ಯಸಂಖ್ಯೆಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪರಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆವಾಪೆ ವೆಂದೂ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿಕ್ತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಆವಾಸಖಕ್ಕುಗಳ ಪಠನೆಗಾಗಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗುವ ಆರು 
ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು (ಜು. 'ಸಂ. ೧-೪ ರಿಂದ ಖು. ಸಂ. ೧೯೯ರ ವರೆಗಿನ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪರಿಸುವರು. ಎಂದರೆ 
ಆಮಸಕ್ಕಾಗಿ ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದಲ್ಲ. ಉದ್ದಾ ತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಸಾಮಕರು ಎಷ್ಟು 
ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಗಾನಮಾಡುವರೊ ಅಷ್ಟೇ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು (ಸುರೊಪಕೃತ್ಸು ಮೊದಲಾದ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಷ್ಟೇ ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪರಿಸಬೇಕೆಂದರ್ಥವು. ಈರೀತಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂದರೆ 
ಅಧಿಕ ಖಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವುದಕ್ಟೂ ಒಂದು ಕ್ರಮವಿರುವುದು ಅದನ್ನು ಆಶ್ವಲಾಯನರು ತಮ್ಮ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು. 


ನಿತ್ಯಾಧಿಕಂ ಸ್ತೋಮಕರಣಾಶ್ಪಂಚೆ ಸಸ್ತದಶೇ ನನೈಕವಿಂಶೇ ದ್ವಾದಶ ಚತು- 
ರ್ನಿಂಶೇ ಸಂಚೆದೆಶ ತ್ರಿಣವ ಏಕನಿಂಶತಿಂ ಶ್ರಯಸ್ಸ್ರಿಂಶೇ ದ್ವಾತ್ರಿಂಶತಂ ಚತು- 
ಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶೇ ಷಟ್ರಿಂಶತಮಸ್ಟಾಚತ್ವಾರಿಂಶೇ (| ಇತಿ || 


ಎಂದರೆ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಪರಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆವಾಪವು ಎಂದರೆ ಅಧಿಕ ಯಕ್ಕುಗಳ ಸರನೆಯು ಐದು 
ಯಕ್ಕುಗಳಾಗಿರಬೇಕು.  ಏಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಆವಾಸವು ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳು; ಚೆತುರ್ನಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 
ಹನ್ನೆರಡು ಖಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಿಣವಸ್ತ್ಯೋಮಕ್ಕೆ ಹದಿನೈದು ಖುಕ್ಕುಗಳು ; ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು 
ಯಕ್ಕುಗಳು ; ಚತುಶ್ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ  ಮೂನತ್ತೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು, ಅಷ್ಟಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ 


ಮೂವತ್ತಾರು ಖುಕ್ಕುಗಳು” ಎಂದು. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನೇ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯೇ ಎಂಬ 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ" ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ಸ್ತೋಮ 
ವೃದ್ಧಾ ವಾವಾಪಾರ್ಧಾಥಿ ಸುರೂಪಕೃತ್ನುಮೂತಯ ಇತ್ಕಾದೀನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿನರಿ 
ಸಿರುವರು. 

ಉಕ್ಕೈಃ ಪರಿಭೂಷತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸ್ತೋಮೈಃ ಆಭೂಷತಿ! ಎಂದು ವ್ರತವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉಕ್ಸದಂತೆಯೇ ಸ್ತೋಮವೂ ಪ್ರಭಾನಪೂರಿತವಾದುದು ಸ್ತ್ಯೋಮದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವೈನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ೨ ನೇ ಭಾಗದ 138 ರಿಂದ 150 ನೇ ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ 


ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ತೋನುಸರನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ, 


ಓಗಿ 


ಸ್ರಾತಸ್ಸವನೇ ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೇನ ಪಂಚೆದಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸೆಂಚದಶೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 


590 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೨ಅ.೧.ಸೂಣ೧ 
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ಸಸ್ತದೆಶಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸಪ್ತೆದೆಶೇನ ಪ್ರಾಜಾಪತ್ಯೇನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕವಿಗ್‌ಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸ್ತೋಮ ಏವ ತತ್‌ಸ್ತೋಮಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತ್ಯಥೋ ಸ್ತೋವ 
ಏನ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಯತಿ ಯಾವಂತೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂತಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂತೊ। 
ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋಶೀಗ್‌ಸ್ಯೇತಾವತ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತಃ ಕಾಮಾನೇತಾವತೊ 
ಲೋಕಾನೇತಾವಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಷ್ಯವರುಂಥೇ |! 





(ತೈ ಸಂ. ೭೧-೨-೧) 


ಖಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತ8ಸವಃ 
ಸಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ಹೀಗೆಯೆ 
ಜ್ಯೋತೀರೂಪವಾದ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಪುವನ್ನೂ, ವೀರ್ಯಯುತವಾದ ಸಂಚದಶದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೊ 
ಮವನ್ನೂ, ಪ್ರಜಾಪಕಿಯೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ಎ 
ವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನೂ ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದ 
ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. ಸ್ತೋಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿನೆಯೊ 
ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ತೋವ 
ಹರನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟ ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ, ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಪಡೆಯುವನು ಎಂದು ಸ್ತೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸ್ತೋಮಪರನವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಆಗು: 
ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದೆಂತಿ ಸತ್ತೈ ಯಜೇತ ಯೋಳಇಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇನ ಯೆಜಮಾನೋಕಿ 
ಸರ್ವಸ್ತೋಮೇನ ಯಜೇತೇತಿ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿವೃತಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ಸ್ತಸ್ಕಾಂತರ್ಯ ಂ. 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೇ ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ 
ಪೆಂಚದಶಮಂಶರ್ಯಂತಿ ನೀರ್ಯಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ನಿರ್ಯೇ ಮೇಸಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲುನೆ 
ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಕ ಸಸ್ತದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಜಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂ.: 
ಪ್ರಜಾಯಾಂ ಮೇಇಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನೆ ಯಜಮಾನೋ ಯುಜತೇ ಯಸ್ಯೈಕ 
ವಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತಸ್ಯಾಂತರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇ$ಪ್ಯಸದಿತಿ ಖಲು ನ 
ಯೆಜ್ಮೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತೆರ್ಯಂತ್ಯೃತೂಗ್‌ಂಶ್ಚ ತಸ್ಯ ನ 
ಕ್ರತ್ರಿಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜಮಂತರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇ$ಸ್ಯಸನ್ನ ಕ್ಷತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇ: 
ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಯಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶಮಂತರ್ಯಂ. 
ದೇವತಾಸ್ತ್ರಸ್ಕಾಂತರ್ಯಂತಿ ದೇವತಾಸು ಮೇ$ಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೊ 
ಯೆಜತೇ ಯೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾನ.ಮವಮಂ ಪರಮತಾಂ ಗಚ್ಛಂತಂ ವೇದ ಪರವುಶಾಮೇಃ 
ಗಚ್ಛತಿ ತ್ರಿವೃದ್ವೈ ಸೋಮಾನಾಮವಮಸ್ತ್ರಿವೃತ್ಸರಮೋ ಯ ಏವಂ ವೇದ ಪರಮತಾಮೇ: 


ಗಚ್ಛತಿ 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩-೧, ೨, ೩) 


ಆ. ೨. ಅ ಹ್ಲಿವ ೩.) ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 591 





ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣವೇ ಮಾಯವಾಗುತುದರಿಂದ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯಜ್ಞವು ನನ್ನ ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶಕ್ತಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಏಕವಿಂಶಸ್ತ್ಯೋಮವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿಹೋಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ತ್ರಿಣವ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಖತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ 
ಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಪಂಚದಶನ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಸಂತತಿ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ 
ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಿಕವಿಂಶಸ್ಲೋಮದಿಂದಲೂ ಯತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು 
ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವತಾ ಸಾನ್ನಿಧ್ಯದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯಸ್ವ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮದ 
ಪರನದಿಂದಲೂ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಸ್ತೋಮಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಪ್ರಧಮಸ್ವಾನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವ ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ತ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ತೋಮದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮದಿಂಡ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮದಿಂದ ವೀರ್ಮವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಏಕವಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರಕಿಸ್ಕೆಯನ್ನೂ 
ಕ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ತ್ರಯಸ್ತ್ರ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ. 


ಸ್ಪೋಮಮಹದುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಧೀರೋ ನಚಿಕೇತೋತತ್ಯಸ್ರಾ ಕ್ಷೀಃ || 
(ಕ ಉ ೨-೧೧) 
ಎಂದು ಕಠೋಸನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂಗ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 
ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಯೇನ ಚೈಂದನಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್ಸ್ಸಾತ್ತಚ್ಛಂದ ಉಪಧಾನವೇದ್ಯೇನ ಸ್ತೋಮೇನ ಸ್ತೋಷ್ಯ- 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತೆಂ ಸ್ತೋಮಮುಪಧಾಮವೇತ್‌ ॥| 
(ಛಾ. ಉ. ೧-೩-೧೦) 


ಎಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉದ್ದೀಧದ ಮಹೆತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾವ ಸ್ತೋಮದಿಂದ ಆಯಾಸನ್ನಿಮೇಶ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತಡೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿ ಧ್ಯಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗತಕ್ಕ 
ಗಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಲಂಕಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಗಾನಯುಕ್ತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯ್ಯೈಃ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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RE ಚಾರ ಜಾ ಸ ಎಾಜಚಾ ಬಜಾರ ಜಾಣ ಬಾರಾ ಯಾ ಸಾಸು ಗಾಣ ಚ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| [ | 
ಶುಭ್ರಂ ನು ತೇ ಶುಷ್ಕಂ ನರ್ಧಯಂತಃ ಶುಭ್ರಂ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರ್ದ- 
ಧಾನಾಃ । 


| | 
ಶುಭ್ರಸ್ತ್ವಮಿಂದ್ರ ನಾನೃಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ದಾಸೀರ್ನಿಶಃ ಸೂರ್ಯೇಣ 
ಸಹ್ಯಾಃ 1 ೪ ॥ 


ಪದಪಾಕ. 


| | | 
ಶುಭ್ರಂ।ನು। ತೇ | ಶುಸ್ಮಂ | ವರ್ಧಯಂತೆಃ | ಶುಭ್ರಂ | ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ರೋಃ | ದಧಾನಾಃ | 


| | | 
ಶುಭ್ರಃ | ತ್ವಂ | ಇಂದ್ರ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ದಾಸೀಃ | ನಿಶಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸಹ್ಯಾಃ ॥ ೪ ॥॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಂ ಶುಸ್ಮಂ ಬಲಂ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ವರ್ಧಯಂಶಃ ಶುಭ್ರಂ 
ದೀಸ್ತಂ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ ನು ಸಿಪ್ರೆಂ ತನ ಜಾಹ್ಬೋರ್ದಧಾನಾ ನಿದಧಾನಾಃ | ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ 
ಹೀಂದ್ರೋ$ಸುರವಧಾಯ ವಜ್ರಮಾದತ್ತ ಇಕೀತ್ಳಂರೂಸೇಣಾಯುಧಂ ನಿದಧಾನಾ ಭವಾಮಃ | ವಾವೃ- 
ಧಾನಃ ಸ್ತೋತ್ರೈವರ್ಧಮಾನಃ ಶುಭ್ರಸ್ತೇಜಸಾ ಯುಕ್ತ ಸ್ತೃಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ದಾಸೀರುಸೆಕ್ಷಸೆಯಿತ್ರೀ- 
ರ್ವಿಶ ಆಸುರೀಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಆಯುಧಂ ಹಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ ತ್ವಂ ಯುಧ್ಯ- 
ಸ್ವೇತ್ತಿ | ಏನಂರೂಪೇಣ ಜಾಹ್ಟೋರ್ನಿಹಿಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಸಹ್ಯಾಃ | ಅಭಿಭವ 1 ಸಹತೇರ್ವ್ಯತೈಯೇನ 
ಲಿಜಾ ಪರಸ್ಮೈಸದಂ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಶುಭ್ರಂ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ । ಶುಷ್ಮೆಂ— ಬಲವನ್ನು | 
ವರ್ಧಯಂತಃ-(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಶುಭ್ರಂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ | ವಜ್ರಂ- 
ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ನು-_ಶೀಘ್ರವಾಗಿಯೇ | ಜಾಹ್ರೋ॥--ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ದಧಾನಾಃ- ಇಡುಕ್ತೀನೆ | 
ವಾವೃಧಾನಃ-_(ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ) ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ | ಶುಭ್ರ8-- ತೇಜೋಯುತನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಂ 
ನೀನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮ್ಮ | ದಾಸೀ--ಹಿಂಸಕರಾದ | ನಿಶಃ--ಆಸುರೀಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು | ಸೊರ್ಯೇಣ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾಗಿ 
ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಆಯುಧದಿಂದ | ಸಹ್ಯಾ8-- ಸೋಲಿಸು 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಶೋಭನಾತ್ಮಕವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಶ್ರೀಫ್ರವಾಗಿಯೇ ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿಡುತ್ತೀವೆ- ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದವನೂ 


೨. ೨, ಆ. ೬. ವ.೩.) ಖಯಗ್ವೇದೆಸೇಕಿತಾ 593 





ಬಕನ ಗಾ ಜಿ ಜಾಗ ಚಾ ಎ A ೬88 ಸತ್ತೆ 
~ ಇ... ಆಜಾ SNR A RK RN I RE RI NN A 2 ಪ ಚ ೬. 


ತೇಜೋಯುತನಾದನನೂ ಆದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಹಿಂಸಕರಾದ ಆಸುರೀಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ 
ಆಯುಧದಿಂದ ಸೋಲಿಸು. 
English Translation 


We are 1avigorating your brilliant strength (by our praises), and 
placing the thunderbolt in your hands: do you; Indra; radiant, increasing in 
strength; and (encouraged) by the sun; overpower, for our (good); the servile 
people: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ. 

ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ರ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದರೆ 
ನಾವು, ನಮ್ಮನ್ನು, ನಮ್ಮಿಂದ, ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಷ್ಟೀವಿಭಕ್ತಿಯ 
ಅರ್ಥವಾದ ನಮ್ಮ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ವಿವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆ 
ಸಹಿತವಾಗಿ ಯ. ಸಂ. ಭಾಗ 6. ಪೇಜು 538 ; 9.82 , 10-170 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ದಾಸೀ ನಿಶಃ--ಆಸುರೀಃ ಪ್ರಜಾಃ | ದಾಸ್ಕ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಪದಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ಇತರ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಾವು ಈ ಭಾಗದಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 580-582 ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. 


ಸೊರ್ಯೀಣ--ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕೇಣ | ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸುವ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 





| | | 
ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹ್ಯಂ ಗೂಳ್ತಮಪ್ಪ್ಯಪೀನೃತಂ ಮಾಯಿನಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತಂ 


| | 
ಉತೋ ಅಪೋ ದ್ಯಾಂ ತಸ್ತಭ್ವಾಂಸಮಹನ್ನಹಿಂ ಶೂರ ವೀರ್ಯೇಣ ॥ ೫ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗುಹಾ | ಹಿತಂ | ಗುಹ್ಯಂ | ಗೂಳ್ಳೆಂ | ಅಸ್‌ €ಸು | ಅಹಿ5ವೃತಂ | ಜ್‌ | ಕ್ರಿಯಂತಂ | 


| | | 
ತೋ ಇತಿ | ಅಸ। | ದ್ಯಾಂ | ತೆಸ್ತಭ್ವಾಂಸಂ | ಅಹನ್‌ | ಅಹಿಂ| ಶೂರ | ವೀರ್ಯೇಣ | ೫॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 
ಹೇ ಶೂರೇಂದ್ರ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಹತಂ ನಿಹಿತಂ ಅಕ ಏವ ಗುಹ್ಯಮಸ್ರಕಾಶ್ಯಂ ಗೊಳ್ಳೆಂ 
ಗೂಢಮನೀವೃತಂ ತಿಕೋಹಿತಂ | ಅತ್ರೈಕಸ್ಮಿಂಸಿರೋಧಾನರೂಪೇ5ರ್ಥೇ ಪುನರುಕ್ತಯೆಸ್ತಿರೋಧಾನ- 
38) Vol 14 


594 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ.೧. ಸೂ. ೧೧ 


ಹಾ ಬಯ 


ಕೌರ್‌ ರಾ. 





PN ಜಾ 
ತ SR FR ಘಾ ಇರಾ ನಾ ಇರು 


ಭೂಯಸ್ತ್ರೃಪ್ರೆ ತಿಸಾದೆನಸೆರಾಃ | ಅಭ್ಯಾಸೇ ಹಿ ಭೂಯಾನಥೋ ಭವತಿ | ಯೆಥಾಹೋ ದೆರ್ಶನೀಯಾ- 
ಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | ತಾದೃಶಂ ಮಾಯಿನಂ ಮಾಯಾನಿನಮಸುರಂ ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ನಿವಸಂತಂ ಉತೋ 
ಅಸಿ ಚಾಪೋ ದ್ಯಾಂ ದಿವಂ ಚೆ ತೆಸ್ತೆಭ್ವಾಂಸಂ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ಸ್ತಂಭಯೆಂತಂ ಇತ್ಸೆಂಭೂತಮಹಿಮ- 
ಸುರಂ ಮೇಘಂ ನಾ ವೀರ್ಯೇಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಭೂತೇನ ವಜ್ರೇಣಾಹನ್‌ | ಹತವಾನಸಿ ॥ ಹನಹಿಂಸಾ- 
ಗತ್ಯೋರಿತೃಸ್ಯ ಲಜಃ ರೂಸೆಂ ॥ 


1 ಪ್ಲತಿಸದಾರ್ಥೆ ॥ 


ಶೂರ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಗುಹಾ ಹಿತೆಂ--ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುನನನೂ 1 ಗುಹ್ಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ | ಗೂಳ್ತೆಂ- ಗೂಢವಾಗಿರುವವನೂ | ಅಸೀವೃತಂ--ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವವನೂ | 
ಮಾಯಿನಂ--ವಂಚಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ನನೂ | ಅಪ್ಪು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ! ಕ್ಷಿಯಂತೆಂ— ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವನನೂ | 
ಉತೋಅಲ್ಲದೇ | ಅಪೆಃ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ | ದ್ಯಾಂ- ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ತೆಸ್ತಭ್ಞಾಂಸೆಂ (ತನ್ನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ) ತಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ | ಅಹಿಂ- ಅಸುರನನ್ನು | ವೀರ್ಕೇಣಿಸ್ವಸಾಮಧಣ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವಜ್ರದಿಂದ | ಅಹನ್‌-_ಕೊಂದಿರುವೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದಿರುವವನೂ, ಗೂಢವಾಗಿರು 
ವವನೂ, ಮರೆಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರವವನೂ, ವಂಚಕ ಬುದ್ದಿಯುಳ್ಳನನೂ, ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿ ವಾಸಿಸುವವನೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ ತನ್ನ ಸಾನುಥಣ್ಯದಿಂದ ತಡೆದಿರುವವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಧ್ಯ 
ದಿಂದ ಕೂಡಿದ ವಜ್ರದಿಂದ ಕೊಂದಿರುನೆ 

Enghsh Translation 


Indra, hero, you have slain by your prowess the glorified Ah, bidden 
privily 10 a cave, lurking in concealment, covered by the waters in which he 
was abiding, and arresting the rains 10 the sky: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗುಹಾ ಹಿತಂ ಗುಹೆಯಂತಿರುವ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ರಹಸ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಇಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ಗುಹೆಯೆಂದಾಗಲಿ ರಹೆಸ್ಯಪ್ರದೇಶವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ, 

ಉಸನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ--ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತಿರುನ ರಹಸ್ಯ ಸ್ರದೇಶನಲ್ಲಿ ಇಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುವನ್ನು ಗುಹಾ ಹಿತ 

ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ... 

ಗುಹಾ ತ್ರೀಣಿ ನಿಹಿತಾ ನೇಂಗಯಂತಿ ತುರೀಯಂ ವಾಚೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವದಂತಿ | 

(ಖ ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೫) 

ಅನಿಂದದ್ದಿವೋ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾ ನಿಧಿಂ ವೇರ್ನ ಗರ್ಭಂ ಸೆರಿನೀತಮಶ್ಮನ್ಯನಂತೇ ಅಂತರರ್ಮನಿ | 

(ಯು ಸಂ. ೧-೧೩೦-೩) 
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ರಾರಾ ಮಾಯಾ ಸಾಗಾ ಗಾ ಬಾ ಹಾಟು ಗುಂಡಾ ಜಾ RR ಹುಂ ಇರಾ ಜಾ 


ತಿಸ್ರೋ ಮಹೀ ರುಪರಾಸ್ತ್ರಸ್ಸುರತ್ಯಾಗುಹಾ ದ್ವೇ ನಿಹಿತೇ ದಶೆಣ್ಯೀಕಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವು ವಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ವಾನುತ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ನ್ಯಾ ಮಹಾನ್ಯುತ ಸ್ತವಾಮ ನೂತನಾ ಕೃತಾನಿ! 


(25. 


| 
ವಾ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ಟೋರುಶಂತಂ ಸ್ತವಾ ಹರೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕೇತೂ ॥ ೬॥ 


LAL 


ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಸ್ತವ |ನು | ತೇ | ಇಂದ್ರ! ಪೂರ್ವಾ | ಮಹಾನಿ | ಉತ | ಸ್ತವಾಮ | ಸೂತನಾ | ಕೃತಾನಿ | 


| | | | 
ಸ್ತವ | ವಜ್ರಂ | ಜಾಹ್ರೋಃ | ಉಶಂತೆಂ | ಸವ | ಹರೀ ಇತಿ! ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಕೇತೊ ಇತಿ | ೬॥| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪೂರ್ವಾ ಪುರಾತನಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ತೇ ತವ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರೆಂ ಸ್ತವ | 
ಸ್ತವಾಮ | ಉತ ಅಸಿ ಚ ನೂತನಾಧುನಾತನಾನಿ ಕೃತಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತವಾಮ | ಜಾಹ್ಟೋರುಶಂತಂ 
ದೀಸೆ ಮಾನಂ ವಜ್ರಂ ಸ್ತವ। ಸ್ತವಾಮ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸುಷ್ಟು ಪ್ರೇರಕೆಸ್ಯ ಸುನೀರ್ಯಸ್ಯ ವಾ 
ಸೂರ್ಯಾತ್ಮನೋ ಮೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೇತೂ ಪ್ರಜ್ಞಾಪೆಕಾ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಕಾವಶ್ರಾ ಸ್ತವ! ಸ್ತವಾಮ! ಸ್ಟುಇ್‌ 
ಸ್ತುಳೌ | ತಿಜಾಂ ತಿಜೋ ಭವಂತೀತ್ಯುತ್ತಮುಬಹುವಚನಸ್ಯ ಮಧ್ಯಮೈಕವಚೆನಾದೇಶಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಪೂನಣ್ಯಂ ಪುರಾತನವಾದವೂ | ಮಹಾಂತಿ--ಮಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದವೂ ಆದ | ತೇ--ನಿನ್ನ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ಸ್ತನ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀವೆ | ಉತ- ಮತ್ತು | 
ನೂತನ-_ ಹೊಸದಾದ | ಕೃತಾನಿ--ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಸ್ತವಾಮ- ಸ್ತುತಿಸುವೆನು | ಬಾಹ್ವೋಕ- ನಿನ್ನ 
ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ | ಉಶಂ3ಂ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ | ವಜ್ರಂ. -ವಜ್ರವನ್ನೂ | ಸ್ತವ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು | ಸೊರ್ಯಸ್ಯ-- 
ವೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಇಂದ್ರನ (ನಿನ್ನ)! ಕೇತೂ-- ಪ್ರಜ್ಞಾ ಸಕಗಳಿಂದ | ಹರೀ-ಹೆರೀನಾಮಕ 
ಗಳಾದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಸ್ತವ--ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. 
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ES EE ಭಾ ಮಂಜಾ ಗಾ ಗಾಗಿ ಗಾಗಾರ ಲು ಧು ಯಂದು OS ಕತಾ LA 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪುರಾತನವಾದವೂ, ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪುರಾತನವಾದ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನೂ, ನೂತನವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುವೆವು. ನಿನ್ನ ಬಾಹುಗಳ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ವಜ್ರನನ್ನೂ 
ವೀರ್ಯೋಪೇತನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಪಕಗಳೂ, ಹೆರಿನಾಮಕಗಳೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


7761180 Translation 


We glorify, Indra, your mighty (deeds) of old: we glorify your (more) 
recent exploits: we praise the thunderbolt shining in your arms; and we 
celebrate the horses, the signs of (Indra as) the sun: 


ವಿಶೇಷನವಿಸಯಗಳು 
ಸೊರ್ಯೆಸ್ಯ--ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೇರಕಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರೇರಿಸುವವನು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಎಂದೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಸದವನ್ನಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದೆ 
ಕೇತೂೊ-- ಕೇತು ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) 
ಹರೀ--ಹರೀ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ಹೆಸರು. ಹೆರಿಶಬ್ದವು ಕುದುಕಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಇತರ ಜೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದರೂ ಹೆರೀ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನಾಂತಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಇಂದ್ರನ 


ರಥದ ಕುದುರೆಗಳ ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಯಾಸ್ಕರು - ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ರೋಹಿತೋ$- 
ಗ್ನೇಃ | ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. (ನಿ. ೨-೨೮) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿರುವ ಮತ್ತು ಈಗ ಹೊಸದಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸುವುದಾಗಿ ಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. 
ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ 
ಹ | 2 | ತ | | 
ರೀ ನು ತ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯಂತಾ ಫೃತಶ್ಚುತಂ ಸ್ವಾರಮಸ್ವಾರ್ಸ್ಟಾಂ | 


I | 
ವಿ ಸಮನಾ ಭೂಮಿರಪ್ರಥಿಷ್ಟಾರಂಸ್ತ್ರ ಪರ್ವತತ್ಟಿತ್ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ॥ ೭ 1 


ಪಡಪಾಕಃ। 
| a | 
ಹರೀ ಇತಿ! ನು ತೇ! ಇಂದ್ರೆ ! ವಾಜಯಂತಾ | ಫೃತೇಶ್ಚುತಂ | ಸ್ವಾರಂ | ಅಸ್ವಾರ್ಟ್ಟಾಂ | 


| | | 
ನಿ | ಸಮನಾ | ಭೂಮಿಃ | ಅಪ್ರಥಿಷ್ಟ್ಯ | ಅರಂಸ್ತ | ಪರ್ವತಃ | ಚಿತ್‌ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌ | ೭॥ 
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ಕಡದ ಸರೂ ಕರ ಜೂ ಬೂ ಘೂ 2 ಆ ಕಜ 44 ಹ ಆ 1 ಯ ದರೂ ಸ A ಕ್‌ 
EX ps ಇರಾ ವಂತ: y 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಾಜಯೆಂತಾ ವೇಗಂ ಕುರ್ವಂತೌ/ ತತ್ಸಕರೋತೀತಿ ಣಿಚ್‌!! ಶೇ ತವ ಹರೀ ಏತನ್ನಾ- 
ಮಕಾವಶ್ಚ್‌ ಫೃತೆಶ್ಚುತಂ ಫೃತಸ್ಯೋದಕಸ್ಯ ಚ್ಯಾವಯಿತಾರಂ ಸ್ವಾರಂ ಮೇಘಧ್ವನಿಂ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರಮಸ್ವಾ- 
ರ್ಷ್ಟಾಂ! ಸ್ವರತಿಃ ಶಬ್ದಕರ್ಮಾ | ಪಾಕಂ ಪಚತೀತಿವದೇಕಧಾತೋರನುವಾದಃ! ಲಜಿ ರೂಪಂ ಸಮನಾ 
ಸಮಸ್ಥಲಾ ಯದ್ಧಾ ಸಮನಾ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಪ್ರತಿಸ್ಮ | ಗರ್ಜನಂ ಶ್ರುತ್ವಾ ಮಮೋಪರಿ ವೃಷ್ಟಿರ್ಭವತೀತಿ 
ಪ್ರಥಿತಾಭೂತ್‌ | ತಥಾ ಸರ್ವತಶ್ಚಿತ ದ ಸರಿಷ್ಯನ್‌ ರಕತ ಗಮಿಷ್ಯನ್‌ 
ಅರಂಸ್ತ | ಅರಮತ || ರಮತೇರ್ಲುಜ ರೂಪಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ನಾಜಯೆಂತಾ-ವೇಗಗಾಮಿಗಳಾದ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಹರೀ-- ಹರಿಯೆಂಬ 

ಅಶ್ವಗಳು | ಫೃತಶ್ಚುತಂ--ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಸ್ವಾರಂ-ಮೇಘಿದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು | ನು- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ! 

ಅಸ್ವಾಸಾಕ್ಟಾಂ--ಮೊಳಗಿದವು. | ಸಮನಾ--ಸಮಸ್ಥಲವುಳ್ಳ ಸೃಧ್ವಿಯು [ಅಥವಾ] | ಭೂಮಿ: ಪೃಧ್ವಿಯು 

ಸರ್ವತ್ರ | ವಿ ಅಸ್ರಥಿಷ್ಟ--ನೃಸ್ಟಿ ಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಸಿಸಿದಳು | ಪರ್ವತಶ್ಚಿತ್‌-_ಮೇಘವೂ ಸಹ | ಸರಿಷ್ಯನ್‌-- 
ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ | ಅರಂಸ್ತ--ವಿಹರಿಸಿತು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ವೇಗಗಾಮಿಗಳೂ, ಹರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳು ಉದಕವನ್ನು 

ರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘದ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಬೇಗನೆ ಮೊಳಗಿದವು. ಆಗ ಪೃಥ್ವಿಯು ಸರ್ವತ್ರ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿದಳು. 
ಮೇಘವೂ ಸಹ ವರ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ವಿಹರಿಸಿತು. 


English Translation 


Your swift horses, Indra, have uttered a loud sound, announcing rain: 


the level earth anxiously expects its fall, as the gathering cloud has passed 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಫೃ ತಶ್ನು ತಂ-ಫೃ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವುವು ಅಥಾಸಿ ನೈಗಮೇಭ್ಯೋ ಭೂಸಿಕಾ ಉಷ್ಮಂ 
ಫೃತಮಿತಿ (ನಿ ೨-೨) ಮ ವೇದದಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಉಸ್ಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರು 
ವುದೆಂದು ಯಾಸ್ವರ ವಿವರಣೆ ಇಡೆ. ಮತ್ತು ಅಣಃ ಕ್ಸೋದ SS ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತ 
ಶಬ್ದವು ಶಿಕ ಫೈ ತವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೈತಶಬ್ಬದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದು 


ಕೃಷ್ಣಂ ನಿಯಾನಂ ಹರಯಃ ಸುಸರ್ಣಾ ಅಪೋ ವಸಾನಾ ದಿವಮುತ್ತತಂತಿ | 
ತ ಆ ವನೃತ್ರನ್ತ ಸಕಾ ೈತಸ್ಯಾದಿದ್ಭೃತೇನ ಸೃಥಿನೀ ವ್ರುದ್ಯತೇ ॥ 
(ಯ. ಸಂ ೧೧೬೪-೪೭) 


598 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಆ. ೧. ಸೂ. ೧೧. 


ಬಜ ಹಾ ಗಾಜು ಬಾಸ ಬಾ ಪಜ ಭಾ ಬಜ ಬಿಜು 
ಸಾರಾ ಈ ಅಗಿ ಅಡು ಗಜ ಅ ಅರಗ ಅರರ ಅಕ ಅರಗ ಆ ಅಕಾ ಅರರ ರಾರಾ ಜಡ ಟ್‌ 1 44ರ್ಕರೃ ೃತೃಪಪಪ್ಸೂುಿ ' |] ಐಎಂ ಜಸ್‌ ಕಾರಾ ರ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಫೈತಶಬ್ದಕ್ಳೆಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫೈತಶ್ಪುತಂ ಎಂದರೆ 
ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿರುವ ಆ ವೆಂದರ್ಥವು. 

ಪರ್ವತಃ. ಪರ್ವತಿ ಪೂರಯಿತವ್ಯಪ್ರೆದೇಶಯುಕ್ತೇ ಸ್ವಕೀಯನಿವಾಸಸ್ಥಾನೇ | ಪರ್ವವಾನೀ 
ಪರ್ವತಃ | ಸರ್ವ ಪುನಃ ಸೃಣಾತೇಃ ಸ್ರೀಣಾಶೇರ್ನಾ ( ನಿ. ೧-೨೦) ಪರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು ಕಲ್ಲು ಶಿಖರ 
ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೇವಲ ಶಿಲಾ 
ಪೂರಣಾರ್ಥವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಶಿಲಾದಿನಸ್ತುಗಳಿಂದ ಮನೋಹರವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ವಸ್ತು (ಪರ್ನತ) ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ ೨-೨೧) ಪ್ರ ಕೃತಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ] 
| | 
ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸಾದ್ಯಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ರೃಂ ಮಾತೃಭಿರ್ನಾವಶಾನೋ ಅಕ್ರಾನ್‌ | 


ದೂರೇ ಪಾಠೇ ವಾಣೀಂ ವರ್ಧೆಯಂತ ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಪಪ್ರಥನ್ನಿ! 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ನ | ಪರ್ವತಃ | ಸುದಿ | ಅಸ್ರ$ಯುಚ್ಛೆನ್‌ | ಸೆಂ | ಮಾತ ಳಃ | ವಾವಶಾನಃ | ಅಕ್ರಾ ನ್‌ | 


| | | | 
ದೂರೇ | ಸಾರೇ | ವಾಣೀಂ | ವರ್ಧಯಂತಃ | ಇಂದ್ರ$ಇಸಿತಾಂ | ಧಮನಿಂ।| ಸೆಪ್ರಥನ್‌ | ನಿ| ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌ ಅಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ ವರ್ಷಣೇ ಸಾವಧಾನಃ ಸರ್ವತೋ ಮೇಘೋ ನಿಷಾದಿ | 
ನಭಸಿ ನಿಷಣ್ಣ ಆಸೀತ್‌ | ಮಾತೃಭಿರದ್ಧಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಭಿರ್ವಾ ಸಂವಾನಶಾನಃ ಸಹ ಶಬ್ದಂ 
ಕುರ್ನಾಣೋ$ಕ್ರಾನ್‌ | ಅಕ್ರಮೀತ್‌ | ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚಾರಮಕರೋತ || ಕ್ರಮತೇರ್ಲಜಾ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || ದೂರೇ ಪಾರೇ$ತಿದೂೊರೇ5ತರಿಕ್ಟೇ ಸ್ಥಿತಾಂ ವಾಣೀಂ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ 
ವಾಚಂ ವರ್ಧಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ8 ಸಮೃದ್ಧಾಂ ಕುರ್ವಂತಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಮರುತೋ ವೇಂದ್ರೇಸಿತಾ. 
ಮಿಂದ್ರೇಣ ಪ್ರೇರಿತಾಂ ಧಮನಿಂ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ನಾಹಾಂ ತಾಂ ವಾಚಂ ನಿತರಾಂ ಸಪ್ರಥನ್‌ | ಅಸ್ರಥಯನ್‌!॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಪ್ರಯು ಚ್ಛೃನ್‌- ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದ ಸಾವಧಾನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಪರ್ವತಃ--ಮೇಘವು | 
ನಿ ಷಾದಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ! ಮಾಶೃಭಿಃ. _ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯುಗಳೊಂದಿಗೆ ಅಥವಾ ಉನಕಗಳೊಂದಿಗೆ| 
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ಸಂವಾವಶಾನಕ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಅಕ್ರಾನ್‌--ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿತು | 
ದೊರೇ ಪಾರೇ--ಅತಿದೂರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ | ವಾಣೀಂ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕ್ಯನ್ನು | ವರ್ಧಯೆಂತಃ- 
ದೀರ್ಫೆವಾಗಿ ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಇಂದ್ರೇಷಿತಾಂ-- ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದ | 
ಧಮನಿಂಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಆ ವಾಕೃನ್ನು | ನಿ ಪೆಪ್ರೆಥೆನ್‌ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಮಾದವಿಲ್ಲದೇ ಸಾವಧಾನಚಿತ್ತದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಮಾಧ್ಯ 
ಮಿಕಾ ವಾಕ್ಫುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸಿತು. ಅತಿದೊರದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸ ವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾವಾಕೃನ್ನು ದೀರ್ಫವಾಗಿ ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ಮರುತ್ತುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದುದೂ, 
ಶಬ್ಬಾತ್ಮಕವಾದಹ್ಹೂ ಆದ ಆ ವಾಕ್ಯನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿದರು. ಅ 


English Translation 


The 01006, not heedless(of 1ts office), 13 suspended(in the sky); resonant 
with maternal (waters), 16 has spread about; (the winds), augmenting the 
sound in the distant horizon, have promulgated the voice uttered by 1೧6೩ 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿ ಪರ್ವತಃ ಸಾದಿ ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಫಘನೆಂದರ್ಥವು. ಮೇಫವು 
ವೃಹ್ಟ್ರಿಯನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾದಮಾಡದಿದ್ದರೂ ಸಾನಧಾನವಾಗಿದ್ದು ವೃ್ಟಿಯನ್ನು ಕರೆಯದೆ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಕುಳಿತಿತ್ತು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತೇಲಾಡುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯಪು. 


ಸಂ ಮಾತೃಭಿಃ ವಾವಶಾನಃ ಅಕ್ರಾನ್‌-_-ಮಾತೃಭಿರದ್ಧಿರ್ಮಾಧ್ಯಮಿ ಕಾಭಿರ್ವಾಗ್ಬಿರ್ವಾ ಸಂವಾ- 
ವಶಾನಃ ಸಹ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೋತಕ್ರಾನ್‌ | ಅಕ್ರಮಾತ್‌ | ಇತಸ್ತತಃ ಸೆಂಚಾರಮಕರೋತ್‌ | 
ಇಲ್ಲಿ ಮಾತೃಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅದ್ಭಿ 8-ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ ಅಧವಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ಭಿರ್ವಾ--ಶಿಡಿಲ್ಕು ಗುಡುಗು ಇವುಗಳ ರೂಪವಾದ 
ಧ್ವನಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. ಯಾಸ್ಟರು--ವಾಗರ್ಥೇಷು ವಿಧೀಯತೇ ತಸ್ಮಾನ್ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾಂ ವಾಚಂ 
ಮನ್ಯಂತೇ (ನಿ- ೧೧-೨೭) ಎಂದು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮತ್ತು-- 

ಯದ್ವಾಗ್ವದಂತ್ಯವಿಚೇತನಾನಿ ರಾಷ್ಟ್ರೀ ದೇವಾನಾಂ ನಿಷಸಾದ ಮಂದ್ರಾ | 

ಚೆತಸ್ರ ಊರ್ಜಂ ದುದುಹೇ ಪಯಾಂಸಿ ಕ್ವ ಸ್ಪಿದಸ್ಕಾಃ ಪರಮಂ ಜಗಾಮ || 

(ಖು ಸಂ ೮-೧೦೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ--ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಗ್ರದಂತೀ ನಿರ್ವಜೆಯೆಂತೀ ಅನಿಚೇತನಾನಿ 
ಅನಿಜ್ಞಾತಾರ್ಥಾನಿ ಶಬ್ದರೂಸಾಣೆ ಸ್ತನಯಿತ್ನುಲಶ್ಷಣಾನಿ ಯಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ | 
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ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಸಡೇವತೆಗಳ ವಾಕ್ಕೇ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ವಾಕ್‌. ಆ ವಾಕ್ಸಿನ ಅರ್ಥವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುವಂತಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದು ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿರುವ ಮಾತೃಭಿಃ ಸಂ ವಾವಶಾನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘಗಳು ಉದಕಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಮೇಘದಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಮಿಳಿತವಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿಯೇ (ಗಾಳಿಯ ಹೊಡೆತದಿಂದ) ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲಿರುವವು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದೂರೇ ಸಾರೇ ವಾಣೀಂ ವರ್ಧಯಂತಃ ಇಂದ್ರೇಸಿಕಾ9ಂ ಧಮನಿ ಪೆಪ್ರಥನ್‌ ನಿ--ಈ ಖಕ್ಕಿನ 
ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ-ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಅತಿ ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯೊಡನೆ 
ಖುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳು ತಾವು ಸರಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮಿಳನಮಾದುವರು ಅಥವಾ ಮರುದ್ವೇನತೆಗಳು 
(ಮರುತ್ತುಗಳು, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಚಂಡಮಾರುತವು) ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಕಿನೊಡನೆ ತಮ್ಮು ಬೀಸುವ ಧ್ವನಿ 
ಯನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವರು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುಎರು. ವೃಷ್ಟಿಯು (ಮಳೆಯು) ಶಿಡಿಲ್ಕ, ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ಬಹು 
ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿರುವ ಗಾಳಿಯೊಡನೆ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವಾಗ, ಖತ್ತಿಗ್ವನರು ಪರಿಸುವ ಸ್ರೋತ್ರಾದಿಗಳು ಆತಿ 
ದೂರದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿರುವ ಮೇಘಧ್ವನಿಯೊಡನೆ ಸೇರಿಹೋಗುವವು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಪ್ರೇರಿತವಾದ ಮೇಘದ್ವನಿಯೊಡನೆ 
ಚಂಡಮಾರುತವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಧ್ವನಿಯೂ ಸೇರಿಹೋಗಿ ಆ ಧ್ವನಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಹರಡುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


po 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 


| | i 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಮಾಶಯಾನಂ ಮಾಯಾನಿನಂ ವೃತ್ರಮಸ್ಸುರನ್ನಿಃ। 


| | | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಭಿಯಾನೇ ಕನಿಕ್ರದತೋ ವೃಷ್ಣೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರಾತ್‌ 
2ದಪಾರಃ 
| \ 
ಇಂದ್ರಃ | ಮಹಾಂ | ಸಹಸ | ಆsಶಯಾನಂ | ಮಾಯಾ$ನಿನಂ [ ವೃತ್ರಂ | ಅಸ್ಬು ರತಿ” | ನಿಃ । 


| | | | | 
ಸ್‌ | ಜಾ ಇತಿ | ಭಿಯಾನೇ ಇತಿ | ಕನಿಕ್ರದಶಃ ವೃಷ 8 | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಾತ್‌ ೯ ॥ 


£6 


ಬಲನಾನಿಂದ್ರೋ ಮಹಾಂ ಸಿಂಧುಂ | ಸೈಂದತ ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚೆರತೀತಿ ಸಿಂಧುರ್ಮೇಘಃ | 
ತಮಾಶಯಾನಂ ತಮಧಿಷ್ಕಾಯ ಶಯಾನಂ ಮಾಯಾವಪಿನಂ ವೃತ್ರಮಸುರಂ | ಯದ್ವಾ ಸಿಂಧುರುದಕಂ। 
ತದಧಿಷ್ಠಾಯ ಶಯಾನಂ ವೃತ್ರಂ | ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ನಿರಸ್ಸುರತ್‌ | 
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ನಿರಹನ್‌ | ವೃಷ್ಣೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರೆಸ್ಯ ಕನಿಕ್ರದತೆಃ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣಾದ್ವೆಜ್ರಾದ್ಧಿಯಾನೇ ಭಯೆಂ 
ಪ್ರಾಸ್ತೇ ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನ್ಯಾವರೇಜೇತಾಂ | ಅಕೆಂಪೇತಾಂ || ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತೀತ್ಯಾದಿನಾ 
ಕನಿಕ್ರದತೃಬ್ಲೋ ನಿಪಾತಿತಃ | 


ತ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! ಮಹಾಂ--ಮಕತ್ತಾದ | ಸಿಂಧೂಂ- ಮೇಘವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು | 
ಆಶಯಾನಂ-ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ | ಮಾಯಾವಿನಂ--ವಂಚಕನೂ ಆದ | ವೃತ್ರಂ ಅಸುರನನ್ನು | 
ನಿಃ ಅಸ್ಸುರತ್‌. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು | ವೃಷ್ಣ8--ವರ್ಷಕನಾದ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಕನಿಕ್ರದತಃ- ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ವಜ್ರಾತ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಭಿಯಾನೇ--ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದಾಗ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅರೇಜೇತಾಂ--ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮಹತ್ತಾದ ಮೇಘವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಮಲಗಿದ್ದವನೂ, ವಂಚಕನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು. ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ವರ್ಷಕನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಭಯವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದಾಗ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು. 
English Translation 


The mighty Indra has shattered the guileful Vritra, reposing in the 
cloud : heaven and earth shock, alarmed at the thundering bolt of the 
showerer 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯಂದತ ಇತಸ್ತತಃ ಸಂಚೆರತೀತಿ ಸಿಂಧುರ್ಮೇಘ: | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯ ಹೊಡತ 
ದಿಂದ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವಾದ್ದ್ಧರಿಂದ ಸಿಂಧು ಎಂದರೆ ಮೇಘವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಉದಕರಾಶಿ ಎಂದರ್ಥವಿದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವ ಉದಕರಾಶಿಯೆಂದರೆ 
ಮೇಘವು ಎಂದು ಅರ್ಥವು 


ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧) ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ 
ವೃತ್ರೋ ಮೇಘ: | ಆಕಾಶವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆವರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದುದರಿಂದ (ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಉದಕರಾಶಿಗೆ) ವೃತ್ರ 
ಎಂದರೆ ಮೇಘವು 


ಮಾಯಾನಿನಂ--ಅಸುರರು ಮಾಯಾವಿಗಳೆಂಬುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಮಾಯಾನಿಗಳೆಂದರೆ ತಂತ್ರ ಅಥವಾ 
ಮೋಸದಿಂದ ಯುದ್ಧ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವರು, ವಂಚಕರು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಂತ್ರ, 
ಉಪಾಯ, ಮೋಸ ಮೊದಲಾದವುಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
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ರ್ಸ್‌ ~~ ಸಸಂ ಟಾಕಿತ ತರ್‌ 
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ಮಾಯಾಭಿರಿಂದ್ರ ಮಾಯಿನಂ ತ್ವಂ ಶುಷ್ಲಮವಾಶಿರಃ | 
iy (ಜು ಸಂ. ೧-೧೧-೭) 


ವೃಜನೇನ ವೃಜಿನಾಕ್ರ್ಫಂ ಸಿಸೇಷ ಮಾಯಾಭಿರ್ದಸ್ಯೂರಭಿಭೂತ್ಯೋಜಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೪-೬) 
ತ್ವಂ ಮಾಯಾಭಿರನವದೈ ಮಾಯಿನಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯೆ: | 
(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾವಿಗಳಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಮಾಯೆಯಿಂದಲೇ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೇಘವನ್ನಾಶ ಶ್ರಯಿಸಿ ವೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಮಲಗಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಲ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರ 
ಕ್ಳಾಗಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ರುಳಪಿಸಿದಾಗ ಅದರ ಶಬ್ದದಿಂದ (ಶಿಡಲಿನಿಂದ) ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ 
ಗಳು) ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ ಒಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ-- 


ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರ್ಯೇ$€ಸಫ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೩೧-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕಂಡು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿದನೆಂದು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಕೋರವೀದ್ಧ ೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋ 5 ಮಾನುಷಂ ಯನ್ಮಾನುಷೋ 
ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌ 


ವಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಸಾ ಸಾದಯತ್ಪ ಪಿವಾನ್ರು ತಸ್ಯ 1೧೦ 


ಪದಪಾಠ. 
| | | ಎ \ ( 
ಅರೋರನೀತ್‌ | ವೃಷ್ಣ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಃ | ಅಮಾನುಸಂ | ಯತ್‌ | ಮಾನುಷಃ | ನೀಜೂರ್ವಾತ್‌ | 
| | 
ನಿ। ಮಾಯಿನಃ | ದಾನವಸ್ಯೆ | ಮಾಯಾ: | ಅಸಾದೆಯೆತ್‌ | ಪೆಪಿ$ ನಾನ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ೧೦ Il 


ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ವಜ್ರೋ5ರೋರನೀತ್‌ | ಭೃಶಂ ಶಬ್ದಮಕರೋತ್‌! 
ಕದೇತ್ಯಪೇಕ್ಷಾಯಾಮಾಹ | ಯೆದ್ಯದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಹಿತೆಂ! ಯದ್ವಾ ಮಾನುಷೋ;- 
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ಹಂ ನ ಭನಾಮೀತ್ಯೇವಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಂ ಮಾನುಷೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಕಾರೀ ಯೆದ್ವ 
ಮತಿಮಾನಿಂದ್ರೋ ನಿಜೂರ್ನಾತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಹಿಂಸ್ಯಾತ್‌ | ಜಿಘಾಂಸತೀತ್ಯರ್ಥಃ! ಜೂರ್ವತೇರ್ಹಿಂಸಾ- 
ಕರ್ಮಣೋ ಲೇಟಿ ರೂಸಂ ॥ ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮಂ ಪೆಪಿನಾನ್‌ ಪೀತವಾನ್‌ ಮಾಯಿನೋ 
ಮಾಯಾವಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ | ದಾನುರ್ನಾಮ ವೃತ್ರಮಾತಾ ದಾನುಃ ಶಯೆ ಇತ್ಯಾದಿಷು ದೃಸ್ಟತ್ವಾತ್‌ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪುತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರಸ್ಮ ಮಾಯಾ ವಚೆನಾನಿ ನ್ಯಸಾಡೆಯೆತ್‌ | ನೃಪಾತೆಯೆತ್‌ | ಬಬಾಧೇತಿ ಯಾವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌--ಯಾನಾಗ | ಅಮಾನುಷಂ--ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರನನ್ನು | ಮಾನಷಃ॥--ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತ 
ಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ನಿಜೂರ್ವಾತ..-ಕೊಂದನೋ (ಆಗ) | ವೃಷ್ಣ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ | 
ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ | ವಜ್ರ ಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಅಕೋರವೀತ್‌-ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು | ಸುತಸ್ಯ 
ಅಭಿಸುತವಾದ ಸೋಮನನ್ನು | ಪೆಪಿನಾನ್‌ ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು | ಮಾಯಿನ8--ನಂಚಕನಾದ | ದಾನವ ಸ್ಯ-- 
ಅಸುರಪುತ್ರನ (ವೃತ್ರನ) | ಮಾಯಾಃ-ನೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು | ನ್ಯೈಪಾದಯತ್‌-ನಾಶಸಡಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರೂರಿಯಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದಾಗ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸ 
ತಕ್ಕ ಇಂದ್ರನ ನಜ್ರಾಯುಧನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡಿತು. ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಇಂದ್ರನು 
ವಂಚಕನಾದ ವೃತ್ರನ ಮೋಸದ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಸಡಿಸಿದನು 


English ‘Translation 


The thunderbolt of the showerer roared aloud, when (Indra); the friend 
of man, Sought to slay the enemy of 17821106. Drinking the Soma juice, be, 
(Indra), baffled the devices of the guileful Danava- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 

ದಾನವಸ್ಯ- -ದಾನು ಎಂದರೆ ದನುವಿನ ಮಗಳು ಕಶ್ಯಸಖಸಿಗೆ ದನು ಎಂಬ ಪತ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಟ್ಟಿದ ರಾಕ್ಷಸ 
ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಸಂತತಿಗೆ ದಾನವರೆಂದು ಹೆಸರು. ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು ಆ ದಾನವಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದನಳೆಂದು 

ಉತ್ತರಾ ಸೂರಧರಃ ಪುತ್ರ ಆಸೀದ್ದಾನುಃ ಶಯೇ ಸಹನತ್ಸಾ ನ ಧೇನುಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೨-೯) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, ದಾನುವಿನ ( ದನುವಿನ ) ಮಗನಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾನನನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯ 
ಲಾಗಿದೆ. 

ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಗೆ ದಾನು ಎಂದು ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ಗೋವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. (ಜು. ಸಂ. 
೧-೩೨-೯) ಇದೇ ಪದವು (ದಾನು) ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಾಹೆವನ್ನೂ, ಸ್ತ್ರೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿಈಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನೂ 


604 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ಅ ಗ ಸೂ,೧( 


ಹಗ್‌ ಸ ರ್ಸ್‌ ರು [ಟ್ಟ ಟ್ಟ ್ಟೂ ೬೯೬8೬ 
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ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಒಂದೇ ಇರಬಹುದು ಇದೇ ಪದವನ್ನು ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನಿ! 
ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಯಶಃ ದಾನುವಿನ ಮಗನಾದುದರಿಂದ ಆ ಹೆಸರಿರಬಹೆದು ( ಜು ಸಂ. ೨-೧೨-೧೧ 
೪-೩೦-೭) ಅದೇ ರೀತಿ ಔರ್ಣವಾಭ (ಜಾಡರ ಹುಳು)ವಿನಂತಿರುವ ವೃತ್ರನಿಗೂ (೨-೧೧-೧೮) ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹೆತರಾರ 
ಏಳುಜನ ರಾಕ್ಷಸರಿಗೂ (೧೦-೨೦-೬) ಅದೇ ಹೆಸರಿದೆ. ದಾನು ಪದದಿಂದ (ದಾನುನಿನ ಮಗನೆಂದರ್ಥಕೊಡುವ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ದಾನನ ಎಂಬ ಪದವು ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ( ಪ್ರಾಯಶಃ ವೃತ್ರಾಸುರನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಕಪಟಯಾದ ದಾನವನ ಮಾಯೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನು ಪರಿಹರಿಸಿದನೆಂದು ಪ್ರಕೃತ ಖಯಕ್ಕಿನ್ನಿ 
ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಘೂಂಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ದಾನನನನ್ನು ಹೊಡೆದು ಕೆಡವಿದನು (೫-೨೯-೪) ಅನಂತರ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡ. 
ಗಡೆ ಮಾಡಿದನು. (೫-೩೨-೧) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಖು ಸಂ ೧-೩೨ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (ಇಂದ್ರಸ್ಯನು ನೀರ್ಯಾಣಿ 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ) ಹೇಳಿರುವ ನೃತ್ರವಧ ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನೇ ಅಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪ ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಅರೋರನೀತ್‌ ವೃಷ್ಟೋ ಅಸ್ಯ ವಜ್ರೋ ಅಮಾನುಷ ಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಮಾನುಸಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಕಕಾರರು-ಯದ್ಯದಾ ಅಮಾನುಷಂ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ರಟತೆಂ !ಯದ್ವಾಮಾನುಸೋ$€ಹಂ ನ ಭವಾನೀ- 
ತ್ರೇನಂ ಮನ್ಯಮಾನಂ ತಮಸುರಂ ! ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯರಹಿತವಾದ ಅಥವಾ ನಾನು ಅಲ್ಪನಾದ ಮನುಷ್ಯನ 
ಎಂದು ಪಿಳಿದು ದುರಹಂಕಾರದಿಂದ ಮೆರೆಯುತ್ತಿರುವ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ರುವರು. ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವ ಕಾಲಲ್ಲಿ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಅತಿಭಯಂಕರವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು (ಶಿಡಿಲು) ಮಾಡಿದನೆಂದು ಈ ವಂಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿವ್ರಾಯವು ಮಳೆಯು ಹುಯ್ಯತ್ತಿರುವಾಗ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಅತಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ತಟ್ಟನೆ ಹೊಳೆಯುವ ಮಿಂಚೇ ಇಂದ್ರನ ವಜಂ್ರಯುಧವೆಂದೂ ಆ ಮಿಂಚುಕಾಣಿಸಿದ 
ಅತ್ಯಲ್ಪ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಮಹಾಶಬ್ದ್ಬದಿಂದ ಕೂಡಿದ ತಿಡಿಲುಗುಡುಗುಗಳು ಕೇಳಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಃ 
ವಜ್ರಾಯುಧ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ತಿಳಿಸುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 

ನಿ ಮಾಯಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾಃ ಅಪಾದಯತ್‌ ಪಪಿವಾನ್‌ ಸುತಸ್ಯ- ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರ 
ರ್ಧದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಶತ್ರುಗಳ ಕಪಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ 
ವಾಗಿದೆ, ವೃತ್ರವಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ ಸುಮರ್ಥ್ಯ್ಯಗಳನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಿ? 
ಕೊಂಡನೆಂದು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸ್ವಸಿಬತ್ತುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿನಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ | 

(ಯು ಸಂ. ೨-೧೫-೧) 
ಅಸ್ಯ ಮಂದಾನೋ ಮಧ್ವೋ ವಜ್ರಹಸ್ಕೋಂಹಿನಿಂದ್ರೋ ಅರ್ಣೋವೃತಂ ನಿ ವೃಶ್ಚತ್‌ | 


(ಯ ಸಂ ೨-೧೯.೨ 
ಉತೋ ನ್ವ೧ ಸ್ಯ ಪಸಿವಾಂಸಮಿಂದ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಸಹತ ಆಹನವೇಷು | 


ಅಯಂ ಸ್ವಾದುರಿಹ ಮದಿಸ್ಮ ಆಸೆ ಯಸ್ಕೇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ ಮಮಾದ ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೪೭-೧, ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮವು ವೃತ್ರವಧಕಾರ್ಯಗಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಸಹಾಯವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡಿತು ಎಂಬ ಅಭಿತ್ಟ್ರಾ ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ 
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ಹಡು ಇ ಡು ಬಟು ಎಂ ಬ್ಬ ಖಾ 
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ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕ। 
| | | 
ಪಿಬಾಸಿಬೇದಿಂದ್ರ ಶೂರ ಸೋಮಂ ಮಂದಂತು ತ್ವಾ ಮಂದಿನಃ ಸುತಾಸಃ। 


ಪೃಣಂತಸ್ತೇ ಕುಕ್ಷೀ ನರ್ಧಯಂತ್ರಿತ್ಥಾ ಸುತಃ ಪೌರ ಇಂದ್ರಮಾನ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಸಿಬ€ಸಿಬ | ಇತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ಶೂರ | ಸೋಮಂ | ಮಂಜಂತು | ಶ್ವಾ! ಮಂದಿನ॥ | ಸುತಾಸಃ | 


| | 
ಪೃಣಂತಃ | ತೇ | ಕುಶ್ತೀ ಇತಿ | ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತಾ | ಸುತಃ | ಪೌರಃ | ಇಂದ್ರಂ | ಆವ | ೧೧॥ 
ಹಾ ಹಾವ್‌ ಇವು MERA ಹ ಇಂ ೧ ಮಾ ವಾ mee 
ಇಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪಿಬ ನಿಬೇತ್‌ | ಅಭಿಸುತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಸಿಜಬೈವ | ಆದರಾ- 
ಥೆ್ಳಷಾ ವೀಪ್ಸಾ | ಮಂದಿನೋ ಮದಕರಾಃ ಸುತಾಸ್ತೇತಭಿಸುತಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ಯಾಾ ಮಂದಂತು! ತ್ವಾಂ 
ಮಾಡಯೆಂತು || ಮದಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿಸು | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಪದಂ || ತೇ ಸೋಮಾಸ್ತೇ ತನ ಕುಕೀ 
ಉದರಸ್ಕೋಭಾೌ ಪಾರ್ಶಾ ಸೃಣಂತಃ ಪೂರಯಂತಃ ಸೆಂತೆಸ್ತ್ಯಾಂ ವರ್ಧಯೆಂತು | ಇತ್ಸಾನೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣ 
ಪೌರ ಉದರಪೂರಕಃ ಸುತೋ ಭಿಷುತಃ ಸೋಮ ಇಂದ್ರಂ ತ್ವಾಮಾವ | ತರ್ಸೆಯತು | ಅವತೇಸ್ತರ್ಪ- 
ಣಾರ್ಥಸ್ಯ ಲಿಬಿ ರೂಪಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬಪಿ- 
ಬೇ ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ | ಮಂದಿನ8- ಹರ್ಸದಾಯಕವಾದವೂ | ಸುತಾಸಃ--ಅಭಿಸುತವಾದವೂ ಆದ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಮಂದೆಂತು-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ (ಮತ್ತು) | ತೇ ನಿನ್ನ | ಕುಶ್ಸೀ--ಉದ 
ರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳನ್ನೂ | ಪೈಣಂತಃ-_ ತುಂಬುತ್ತಾ | ವರ್ಧಯಂತು-- ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಇತ್ಳಾ- 
ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಪೌರಕ- ಉದರಪೂರಕವಾದುದೂ | ಸುಶಃ- -ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು | ಇಂದ್ರಂ- 
ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು | ಆವ ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೂ ಕುಡಿ. 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದವೂ, ಅಭಿಷುತವಾದವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ಉದರದ ಎರಡು ಪಾರ್ಶ್ವಗಳೆನ್ನೂ ತುಂಬುತ್ತಾ ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ. ಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಉದರಪೂರಕವಾದುದೂ 
ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಸೋಮರಸವು ಪ್ರಭುವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ 
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English Translation 


Drink; hero) Indra, drink the Soma: may the exhilarating juices 
delight you: may they, distending your flanks, augment (your prowess), and in 
this manner may the replenishing effused libation satisfy Indra- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನವಿಸಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿರುವಷ್ಟು ಮತ್ತೆ ಯಾವ ಡೇನತೆಯನ್ನೂಕರೆದಿಲ್ಲ, 
ದೇವತೆಗಳ ಸೋಮಪಾನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ-- 


ಮಾದ್ಯಂಶೀವ ವೈ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದೇವತಾಃ ಸಮೇವ ತೃತೀಯೆಸನನೇ ಮಾದೆಯೆಂತೇ | 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೨೮-೩) 


ಎಂದರೆ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ (ಮಧ್ಯಾಹ್ನದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು ತೃತೀಯ 


ಸವನದಲ್ಲಿ (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ದೇವತೆಗಳು ಅತಿಯಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಮತ್ತರಾಗುವರು (ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವರು) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಬಚೇಕೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವ 


ನೆಂದೂ (ಅಧವಾ ಹರ್ಷಗೊಂಡನೆಂದೂ) ಖು ಸಂ. ೧-೪-೮ ; ೧-೩೨-೩ , ೧-೮೪-೧, ೨-೧೫-೧, ೨-೧೫-೨ ; 
೨-೧೯-೨೧ ೨.೨೧೧ , ೩-೩೬-೩; ೩-೪೦-೧ , ೩-೪೨-೧; ೬೨೨೩-೧, ೫, ೬, ೬-೧ ಓ.೨೯-೪; 
೭-೨೨-೧ ; ೭-೨೯-೧ ; ೮.೩-೧ ; ೮-೮೧-೫, ೬, ; ೧೦-೧೦೪.೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. 


ಅರ್ವಾಜಕೀಹಿ ಸೋಮಕಾಮಂ ತ್ವಾಹುರಯೆಂ ಸುತಸ್ತಸ್ಯ ಸಿಜಾ ಮದಾಯ | 
ಉರುವ್ಯಚಾ ಜಠರ ಆ ವೃಷಸ್ವ ಸಿತೇವ ನಃ ಶೃಣುಹಿ ಹೂಯಮಾನಃ /| 
(ಯ ಸಂ. ೧.೧೦೪-೯) 


ಎಂಬ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸ ಬಹಳ ಸ್ರಿಯವೆಂದು ಪ್ರುಜ್ಞ್ಞರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಾವು 
ನಿನಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಮಾಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಂದು ನಿನ್ನ ಹರ್ಷಾ 
ರ್ಥವಾಗಿ ಆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನನಾಡು. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ 
ಉದರವನ್ನು ಹಿಗ್ಗಿಸಿ ಆ ರಸವನ್ನು ತುಂಬು. ನಾವು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿ ಕರೆದಾಗ ತಂದೆಯು ಮಕ್ಕಳ ಮಾತನ್ನು 
ಕೇಳುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೇಳು--ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೋಮಪಾನದಲ್ಲಿರುವ ಅತಿಯಶಯ 
ವಾದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಇಂದ್ರ ಇತ್ಸೋಮಸಾ ಏಕ ಇಂದ್ರಃ ಸುತಪಾ ವಿಶ್ಫಾಯುಃ | ಅಂತರ್ದೇ ನಾನ್ಮತಾಣ್ಯಂಶ್ಥ || 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ-- ದೀವತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೇ ಅತಿಶಸುವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವವನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 
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ಅದ್ರೋಘ ಸತ್ಯಂ ತವ ತನ್ಮಹಿತ್ತಂ ಸದ್ಯೋ ಯೆಜ್ಞಾತೋ ಅಸಿಬೋ ಹ ಸೋಮಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೯) 
ತ್ವಂ ಸದ್ಯೋ ಅಸಿಬೋ ಜಾತೆ ಇಂದ್ರೆ ಮದಾಯೆ ಸೋಮಂ ಸರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಸೋಮವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿನೆ. ಇದಲ್ಲವೇ ನಿನ್ನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಏಕಯಾ ಪ್ರತಿಧಾಸಿಬತ್ಸಾಕಂ ಸರಾಂಸಿ ತ್ರಿಂಶತಂ | ಇಂದ್ರೆಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಕಾಣುಕಾ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭೭-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಒಂಜೀ ಗುಟಕಿಗೆ ಮೂವತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಾಸ್ಕರು-.- 


ತತ್ರೈತದ್ಯಾಜ್ಞಿ ಕಾ ವೇದಯೆಂತೇ--ತ್ರಿ ಂಶಡುಕ್ಸಸಾತ್ರಾ ಣಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನ ಏಕದೇವತಾನಿ 
ತಾನ್ಕೇತಸ್ಮಿನ್‌ ಕಾಲ ಏಕೇನ ಪ್ರೆತಿಧಾನೇನ ೩೫3 ಶಾನ್ಯತ್ರ ಸರಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೇ |! 


(ನಿ. ೫-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸರಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಕ್ಸ ಪಾತ್ರೆ ಗಳೆಂದೂ ಮೂನತ್ತು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮರಸೆ 
ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಖು. ಸಂ. ೬-೧೭-೧೧ 
ಮತ್ತು ೮-೩-೧೦ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ ಸರಾಂಸಿ ಮೂರು ಪಾತ್ರೆಗಳ ತುಂಬ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರೂ, ಖುತ್ತಿಜರೊ, ಖುಷಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ಕರೆಯುವಾಗ--ಧೃಷತ್‌ ಹಿಬ ಕಲಶೇ ಸೋಮನಿಂಡ್ರ (ಯ ಸಂ ೬-೪೭-೬) 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಈ ಕಲಶದಲ್ಲಿರುವ ಸ ರಸನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡು, ಖುಶ್ಯೋ ನತ ೈಷ್ಯನ್ನ ವ- 
ಪಾನಮಾ ಗಹಿ ಪಿಜಾ ಸೋಮಂ ವಶಂ ಅನು (ಬು. ಸಂ. ೮-೪-೧೦) ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ 
ಬಳಲಿದ ಜಿಂಕೆಯು ನೀರುಕುಡಿುವಂತೆ, ಬೇಗನೆ ಬಂದು ಜಾಜಿ? , ಧನ್ನಚರೋ ನ ವಂಸಗಸ್ತೈ- 

ಷಾಣತ್ಚ ಕ್ರಮಾನಃ ಸಿಬತು ದುಗ್ಗಮಂಶುಂ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀರಿಲ್ಲದ ಬೆಂಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯಿಂದ ಅಲೆದು 
ಬೆಂಡುಗಿರುವ ವೃಷಭವು ನೀರುಕುಡಿಯುವಂತೆ, ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡು ; ಇತ್ಯಾದಿ ಉಪಮಾನಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಲೆಂದು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ಉದರವು ಸರೋನರದಂತೆ (ಅಥವಾ 
ಸಮುದ್ರದಂತೆ) ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುವುದೆಂದೂ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತುಂಬಬೇಕೆಂದೂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವರ್ಣನೆಗಳು, ಖು, ಸಂ ೧-೮೨೭, ೧-೧೦೪-4೯, ೨-೧೧-೧೧; ೨-೧೪-೧೦, ೨-೧೬-೨, ೩-೩೫-೬, 
೩-೩೬೨-೭, ೮: ೩೪೦-೫; ೩-೪೭-೧; ೩-೫೧-೧೨, ೮-೧೨-೨೩, ೮-3-೧; ಲ-೧೭-ಜ್ಯಲೆ, ೮-೬೭-೭, 


೮-೮೧-೨೨, ೨೩, ೨೪; ೧೦-೨೮-೨; ೧೦-೪೩-೭; ೧೦-೧೦೪-೨; ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ತನಗುಂಟಾದ ಸಂತೋಷಾತಿಶಯವನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯ನೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ- 
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ಇತಿ ವಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾನುಶ್ವಂ ಸನುಯಾಮಿತಿ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಪಾಮಿತಿ || ೧! 
ಪ್ರ ವಾತಾ ಇವ ದೋಧತೆ ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯೆಂಸತೆ] ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ I ೨ 1 
ಉನ್ಮಾ ಸೀತಾ ಅಯೆಂಸತೆ ರಥಮಶ್ವಾ ಇವಾಶವಃ | ಕುವಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿಶಿ ಗ 
ಅಹಂ ತಸ್ಟೇವ ವಂಧುರಂ ಸೆರ್ಯಚಾಮಿ ಹೃದಾ ಮತಿಂ! ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ |೪॥ 
ಉಪ ಮಾ ಮತಿರಸ್ಥಿತ ನಾಶ್ರಾ ಪುತ್ರನಿವ ಪ್ರಿಯೆಂ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಸಾವಿತಿ !೫॥ 
ನಹಿ ಮೇ ಅಕ್ಷಿಸಚ್ಚೆನಾಚ್ಛಾನ್ಮ್ಸುಃ ಪೆಂಚೆ ಕೃಷ್ಣಯಃ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಸಾಮಿತಿ | ೬! 
ನಹಿ ಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ತಂ ಚನ ಪ್ರತಿ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಸಾಮಿತಿ ೭! 
ಅಭಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ ಭುವಮಭೀ೩ಮಾಂ ಪೃಥಿನೀಂ ಮಹೀಂ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ || 
ಹಂತಾಹಂ ಪೃಥಿನೀನಿಮಾಂ ನಿ ದಧಾನೀಹ ಮೇಹ ವಾ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿಶಿ (೯! 
ಓಸಮಿತ್ಸೃಥಿನೀಮಹಂ ಜಂಘನಾನೀಹ ವೇಹ ವಾ | ಕುನಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ | ೧೦ || 


ದಿವಿ ಮೇ ಅನ್ಯಃ ಪಕ್ಷೋ೩ಧೋ ಅನ್ಯಮಚೀಕೃಷಂ ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಸಾಮಿತಿ. | ೧೧! 
ಅಹಮಸ್ಮಿ ಮಹಾಮಹೋಂಭಿನಭ್ಯಮುದೀಸಿತಃ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ 1 ೧೨॥ 


ಗೃಹೋ ಯಾಮ್ಯರಂಕೃತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯವಾಹನಃ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ || 
(ಯ ಸಂ ೧೦-೧೧೯-೧ ರಿಂದ ೧೩) 


೧ ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. (ಆ ಸೋಮಪಾನದಿಂದುಂಟಾದ ಹೆರ್ಷದಿಂದ ನನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ, ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಕುದುರೆಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮನಸ್ಸುಮಾಡಿರುವೆನು. 


೨, ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ರಭಸವಾಗಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಯಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಉತ್ತೇಜನಗೊಳಿಸು 
ತ್ತದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು. 

೩ ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿರುವ ಸೋಮವು ರಥದ ಅಶ್ವಗಳು ರಥವನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಒಯ್ಯುವಂತೆ ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಉಲ್ಬಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 

೪, ನನ್ನನ್ನು ಭಜಿಸುವವರು ಪರಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವು, ಗೋವು ತನ್ನ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ ಕರುವಿನ ಸೆಮಾಪಕ್ಕೆ 
ಆತುರದಿಂದ ಬರುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ತ್ವರಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು. 

೫, ಮರಗೆಲಸಮಾಡುವ ಬಡಗಿಯು ಮರದ ತುಂಡನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಾನು ನನ್ನ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತಿರಿಗಿಸುತ್ತೇನೆ (ಮನನಮಾಡುತ್ತೇನೆ). ನಾನು ಸೋಮಸಪಾನಮಾಡಿರುನೆನು 

೬. ಸಂಚಜನರು (ಐದು ಸಂಗಡದ ಜನಾಂಗದವರು) ನನ್ನ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಒಂದು ಹುಲ್ಲುಕಡ್ಡಿ (ಅತಿ ಸಣ್ಣ 
ವಸ್ತು) ಗಿಂತ ಕಡೆಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವರು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇ ನೆ. 

೬. (ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆಂಬ) ಎರಡು ಲೋಕಗಳು ಸೇರಿದರೂ ನನ್ನ (ಶಕ್ತಿಯ) ಅರ್ಧಕ್ಕೂ ಸಾಟಿಯಾಗ 
ಲಾರವು, ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 

ಆ. ನಾನು ಮಹಿಮೆಯಲ್ಲಿ (ಶಕ್ತಿಸಾವ`ರ್ಥ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಈ ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ 
ಮಾರಿಡ್ನೇನೆ. ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 
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೯. ಹಾ! ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಾಗಲಿ, ಮತ್ತೆಲ್ಲಾಗಲಿ ನಾನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವೆನು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೦. ಹಾ! ನಾನು ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದಲ್ಲಿಗೆ ವೇಗವಾಗಿ ಬಡಿದಟ್ಟುವೆನು. ನಾನು ಸೋಮಪಾನ 
ಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೧. ನನ್ನ (ಶರೀರದ) ಅರ್ಧಭಾಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿದೆ. ಉಳಿದೆ ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿರುವೆನು. 
ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿರುವೆನು. 

೧೨ ನಾನು ನನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಸುಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಏರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವೆನು, ನಾನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ 
ರುವೆನು 





೧೩ ನಾನು (ಅಗ್ನಿಯಂತೆ) ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯತ್ತಿಜನಾಗಿಯೂ, ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸು 
= ೧ಗಿ 
ವವನೂ ಆಗಿದ್ದೇನೆ. ನಾನು ಸೋಮಶಾನಮಾಡಿರುವೆನು 


ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನ ವರ್ಣನೆಯು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಅತಿ ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆ ವಿಷಯಗಳನ್ನು 
ವಿಮರ್ಶಿಸಲಾಗುವುದು. 


i 


ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಕೆಃ 


| | 
ತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಯಭೂನು ವಿಪ್ರಾ ಧಿಯಂ ವನೇಮ ಯತಯಾ ಸಪಂತಃ । 


| | 
ಅವಸ್ಯವೋ ಧೀಮಹಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿಂ ಸದ್ಯಸ್ತೇ ರಾಯೋ ದಾನನೇ ಸ್ಯಾಮ ॥೧೨॥ 
ಪದಪಾಠ। 


ಕ್ರೇ ಇತಿ | ಇಂದ್ರ | ಅಹಿ | ಅಭೂಮ | ನ ; | ಧಿಯಂ | ವನೇಮ | ಯತ$ಯಾ | ಸಪಂತಃ 


| | 
ಅವಸ್ಯವಃ | ಧೀಮಹಿ | ಪ್ರ$ಶಸ್ತಿಂ | ಸದ್ಯಃ | ತೇ | ರಾಯಃ | ದಾವನೇ ಸ್ಯಾಮ 1 ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯೆಂ ತ್ರೇ ತ್ವಯಿ ತ್ವದ್ಧೃದಯೇಭೂಮ | ಅಪಿ ಸಾನು- 
ನಯೆಪ್ರಶ್ನೇ ವರ್ತತೇ | ತೇ ತವ ಹೃದಯೇ ಕಂ ವರ್ತಾಮಹ ಇತಿ | ea: | ಯತೆಂ ಕರ್ಮಫಲಂ | 
ತತಾ ್ರಿಮನಯಾ ಸಪೆಂತೆಸ್ತಾಂ ಪರಿಚರಣ:ಖ್ಯೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಸ್ಪ ಎತಂತೋ ವಯೆಂ ಧಿಯೆಂ ತ್ರದುದ್ದೇ- 
ಸ್‌ ಕ್ರಿಯಮಾಣಂ ಕರ್ಮ ವನೇಮ |! ಸಂಭಜೇವುಓ |! ವನ ತ ಸಂಭಕ್ಕೌ | ಆಶೀರ್ಲಿಜಿ ಲಿಜ್ಯಾ- 
[39) Vo}. 14. 
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ಮಾಗಿ ಯಾಗಾಗಿ ಬಾಗಾಯಾ ಸ ಯುಗ ಯ ಬ RS ಅಗತ ಕೋರ ರಗ ಟ್‌ AT ee ಅಜ್‌ ನ್‌ 


ಶಿಸ್ಯಜ್ಜತೃಚ್ಬ್ರೃತ್ಯಯ; ॥ ಕಿಂಚ ಅವಸ್ಯವಸ್ತ್ವೃತ್ತೋ ರಸ್ಷಣನಿಚ್ಛಂತಃ ಸ್ರಶಸ್ತಿಂ | ಶಸ್ತಿಃ ಶಂಸನಂ | 
ಪ್ರಕೃಷ್ಟಶಂಸನಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಧೀಮಹಿ | ತ್ವಯಿ ನಿಧಧೀಮಹಿ | ತತಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯೆಸ್ಕೈ ರಾಯೋ ಧನಸ್ಯ 
ದಾವನೇ ದಾನಾಯ ಸಾತ್ರಭೂತಾಃ ಸದ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇದಾನೀಂ ಭವೇಮ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ವಿಪ್ರಾ8--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು | ತ್ರೇ--ನಿನ್ನ ಹೃದಯದಲ್ಲಿಯೇ | 
ಅಭೂಮ--ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಖುತಯಾ-- ಕರ್ನುಫಲದ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಸಪಂತಃ--ನಿನ್ನನ್ನುಪಚರಿಸುತ್ತಾ | 
ಧಿಯಂ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವನೇಮ--ಭಜಿಸುತ್ತೀವೆ | ಅವಸ್ಯವಃ- ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿ 
ಸಿದವರಾಗಿ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ- ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು | ಧೀಮಹಿ. ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ರಾಯಃ- 
ಧನದ | ದಾವನೇ-- ದಾನಕ್ಕೆ | ಸದ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ. ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು ನಿನ್ನ ಹೈದಯದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಕರ್ಮಫಲದ ಇಚ್ಛೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪಚರಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಭಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಚಿಸಿದನ 
ರಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನ ಧನದ ದಾನಕ್ಕೆ ಈಗಲೇ ಪಾತ್ರರಾಗೋಣ 


11781180 Translation 


May we, your pious (worshippers); abide in you: approaching you with 
devotion, may we enjoy (the reward of) our adoration: desirous of protection, 
we meditate your glorificatuon ; may we ever ba (thought worthy) of the gift 
of your treasures. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಪಿ ಅಹೀತಿ ಸಂಸರ್ಗಂ (ನಿ. ೧-೪) ಅಪಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗಿರುನ 
ಸಂಸರ್ಗ ಅಥವಾ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸರ್ಗವೆಂದರೆ ಒಂದು ವಸ್ತುವಿನ ಜತೆಗೆ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು 
ಸೇರಿಸುವುದು. ಉದಾ ಅಹಸ್ಸು ರಾತ್ರಿಷ್ಟಸಿ ಎಂದರೆ ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತು ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ; ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದೋ ಅದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನಡೆಯುವುದು ಎಂಬ ರಾತ್ರಿಗೂ ಹೆಗಲಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಅಥವಾ ಸಮಾನಧರ್ಮವನ್ನು ಅಪಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- 
ಆಪಿ ಸಾನುನಯಸ್ಟೆಶ್ನೇ ವರ್ತತೇ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿನಯಪೂರ್ವಕವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದೆ 


ವಿಪ್ರಾ&8-- ಮೇಧಾನಿನೋ ವಯಂ--ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ ನಾವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಚ್ಛಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವನೇಮ, ಸ್ಯಾಮ ಎಂಬ ಉತ್ತಮಪುರುಷಕ್ರಿಯಾಪದಗಳಿರುವುದರಿಂದ ವಯಂ-ನಾನು 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 
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ಬ ಫಾ ಸಟ ಕಾಚು ಇಚ ಸಾಜ ಇಂ ಭಾ ಸಾನ ಇ ಸಜ ಜಾ ಬಜ ಮ ಸ ಕಾಲಾ ನಾರಾ 


ಯತೆಯಾ--ಖುತಶಬ್ದ್ಬದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ 





ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಕರ್ಮಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಖುತಯಾ-- 
ಆ ಕರ್ಮಫಲಾಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರ.ವರು, 


ಧಿಯೆಂ ವನೇಮ ಯತಯಾ ಸಪಂತಃ--ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕರ್ಮಫಲಾಸೇಕ್ಷೆ 
ಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸೇವಿಸುತ್ತಾ ಅಥವಾ ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಕರ್ಮಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾ ಪಕ್ಕೆ ಬರುವೆವು. (ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹೊಂದುವೆವು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ತ್ತೇ ಇಂದ್ರಾಸ್ಯಭೂಮ--ವಯಂ ತ್ಪದ್ಧೃದಯೇಇಭೂಮ | ನಾವು ನಿನ್ನಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಮನಸುಳ್ಳವ 
ರಾಗಿರೋಣ ಅಥವಾ ನಾವು ನಿನಗೆ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಇಕೋಣ ಎಂದರ್ಥವು. ಉತ್ತರಾರ್ಧದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಸೃಷ್ಟೃವಾಗಿರುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಸ್ಯಾಮ ತೇತ ಇಂದ್ರ ಯೇ ತ ಊತೀ ಅನಸ್ಯನ ಊರ್ಜಂ ವರ್ಧಯಂತಃ। 


| | | | 
ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ಯಂ ಚಾಕನಾನು ದೇವಾಸ್ಕೇ ರಯಿಂ ರಾಸಿ ನೀರವಂತಂಗಿ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | 
ಸ್ಯಾಮು| ತೇ! ತೇ! ಇಂದ್ರ! ಯೇ! ತೇ! ಊತೀ। ಅವಸ್ಯವಃ | ಉರ್ಜಂ ವರ್ಧಯಂತೆಃ | 
ತ | I | 
ಶುಷ್ಮಿನ್‌5$ತಮುಂ | ಯಂ | ಚಾಕನಾಮ | ದೇವ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ! ರಯಿಂ | ರಾಸಿ | ವೀರ$ವಂತಂ ll ೧೩1 


ಸಾಯಣಭಾಪ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶೇ ತವೋತೀ ಊತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯೆನೇನ | ಅನತೇಃ ಪ್ರಾಪ್ರ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ಕಿನಿ ರೂಪಂ | 
ಯೇ ತೇ ತವಾವಸ್ಯವೋ ರಶ್ಷಾಕಾಮಾ ಊರ್ಜಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವರ್ಧಯೆಂತೋ ಭವಂತಿ ತೇ 
ತವ ವಯಂ ತೇ ಸ್ಯಾಮ | ತ್ವೈದಧೀನಾ ಭನೇಮ | ದೇವ ದ್ಯೋತಮಾನ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹತಕಯಾ ಬಲವತ್ತೆಮಂ ಯೆದ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯಿತೃತಮಂ ಯೆಂ ರಯಿಂ 
ಚಾಕನಾಮ |! ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ಕನಶೇಃ ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ"ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲೋಟಿ ರೂಪಂ | 


ನೀರವಂತೆಂ ಪುತ್ರಸೌತ್ರೈಃ ಸಹಿತಂ ತಾದೃಶಂ ರಯಿಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ದೇಹಿ ॥ 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತೀ--ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ | ಯೇ--ಯಾನ ಭಕ್ತರು 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಅನಸ್ಯವಃ-- ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸಿದವರಾಗಿ | ಊರ್ಜಂ--ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು | 


612 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [( ಮಂ. ೨ಅ ೧. ಸೂ. ೧೧ 


ಸಾರ ಗ ರಂ ರಾರಾ ರಾ — (4102೬ 
ಶಾ RL ಪರರ RN ರಾರಾ 


ಹ 


ವರ್ಧಯಂತೆಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅರ್ಥಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ತೇ--ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ ನಾವೂ ಆಗುನೆವು | ದೇವ ದೀವತಾತ್ಮನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ--ಶತ್ರು 
ಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸತಕ್ಸ ಬಲವುಳ್ಳ | ಯಂ ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಚಾಕನಾಮ-ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆಯೋ | ವೀರ 
ವಂಶಂ--ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | ರಯಿಂ- ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಕೊಡು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ಯಾವ ಭಕ್ತರು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸಿದವರಾಗಿ 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ನಿನಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಯೋ, ನಾವೂ ಸಹ 
ಅವರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರುವೆವು. ಜೇವತಾತ್ಮನಾದ ಎಕೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ಬಲವುಳ್ಳ ಯಾವ 
ಧನವನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುತ್ತೇನೆಯೋ, ನೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅಂತಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 


1181180 Translation 


May we, (through) your (favour), Indra, be such as those are, who; 
desirous of your protection; augmeut (by their praises) your vigour: divine 
(Indra), you grant the wealth which we desire, (the source of) great power 
and of (numerous) progeny: 


1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಿಗಳು ! 


ಊತೀ--ಊತೀ ಊತ್ಯಾ ಪ್ರಣಯನೇನ | ಅವತೇಃ ಪ್ರಾಸ್ತ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ರಿನಿ ರೂಪಂ | ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಊತಿರನ್ಟವು ಖಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅವನ-ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ಷಣೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಾದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪ್ರಾಪ್ತ್ಯರ್ಥ (ಹೊಂದು ಎಂಬ ಅರ್ಥ) ವುಳ್ಳ ಅನತಿ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿರುವ ಊತಿ ಶಬ್ದವು ಫಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ, ಪ್ರಥಮಾವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಊತೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಊತ್ಕ್ಯಾ ಎಂಬ ತೃತೀಯಾ ವಿಭಕ್ಷರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಊತೀ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯ 
ನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಿಂದ ಎಂದೂ ಈ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಅವಸ್ಯವ8--ಈ ಶಬ್ದವೂ ಸಹಾ ಅವ-ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುಡಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಕ್ತಾಕಾಮಾಃ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ವಯಂ ಎಂಬ ಅಧ್ಯಾಹೃತಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ನೀರವಂತಂ ರಯಿಂ ಚಾಕನಾಮ-. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ದಾನಭಾಗಾಯಾರ್ಹತಯಾ ಬಲವತ್ತ ಮಂ-ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಯೋಗ್ಯತೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದೂ ಅಥವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಯಕೃತಮಂ-ಶತೃಗಳನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಅಥವಾ ನಾಶಗೊಳಿಸಲು ಸಮರ್ಧ 
ವಾದುದೂ ಆದ ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. ಅದರಂತೆಯೇ ವೀರವಂತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರೈಃ 
ಸಹಿತಂ-ನೀರರಾದ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ ಭೃತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ರಯಿಂ-ಧನವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
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ಶುಸ್ಮಿಂತಮಂ, ನೀರವಂತೆಂ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ರಯಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ ಪವಗಳು. ಪದಶಃ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಾದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ, ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾದುನೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
ಎಂದರ್ಧವು. ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಆ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಿನೊಂದಿಗೆ ಇರುವಂತೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ದಿಂದ ವಿವರಿಸುವುದು ರೂಢಿಯು, ಆದರೆ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು--ನಮಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲವನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮ 
ರ್ಧ್ಯಗಳನ್ನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವೀರಭಟಿರಂತೆ ಹೋರಾಡುವ ಪುತ್ರ, ಪೌತ್ರ, ಭಟಿಕೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನುಚರರನ್ನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು 


ಅಸ್ಮೇ-- ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ 
ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮೇ- ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ, ನಮಗೆ ಎಂದು ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತ ಹರವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂಹಿತ, ಪಾಠಃ 


| | 
ರಾಸಿ ಕ್ಷಯಂ ರಾಸಿ ಮಿತ್ರಮಸ್ಮೇ ರಾಸಿ ಶರ್ಧ ಇಂದ್ರ ಮಾರುತಂ ನಃ । 


| | | 
ಸಜೋಷಸೋ ಯೇ ಚ ಮಂದಸಾನಾಃ ಪ್ರ ವಾಯನಃ ಪಾಂತ್ಯಗ್ರಣೀತಿಂ 


H ೧೪ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ರಾಸಿ | ಶ್ರಿಯಂ | ರಾಸಿ | ಮಿತ್ರಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಾಸಿ | ಶರ್ಧಃ | ಇಂದ್ರ | ಮಾರುತೆಂ | ನಃ! 


| | | 
ಸ; ಜೋಷಸಃ ।ಯೇ | ಚೆ! ಮಂದಸಾನಾಃ। ಪ್ರೆ! ವಾಯೆವಃ | ಪಾಂತಿ | ಅಗ್ರ$ನೀತಿಂ | ೧೪ ॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ,ಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಕ್ಷಯೆಂ | ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತ್ಯತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ | ತದೆಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ! ದೇಹಿ 
ತೆಥಾ ಮಿತ್ರಂ ಸಖಾಯಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ರಾಸಿ! ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾದನಿಘಾತಃ॥ ಮಾರುತೆಂ ಮರುತಾಂ ದೇವ- 
ನಿಶಾಂ ಸಂಬಂಧಿ ಶರ್ಥೋ ಬಲಂ ನೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ರಾಸಿ | ಏತೇನ ಮರುತಾಮಸ್ಯಾಗಮನಂ ಪ್ರಾಥಣ್ಯತೇ | 
ಯೇ ಮರುತಃ ಸೆಜೋಷಸಃ ಸಹ ಪ್ರೀಯಮಾಣಾ ಮದಂತೋ ನೋದಮಾನಾ ವಾಯೆವೋ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಗಂತಾರಃ ಸಂಶೋ$ಗ್ರಣೀತಿಮಗ್ರೇ ನೀಯೆಮಾನಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರಸಾಂತಿ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಿಬಂತಿ 
ತೇಷಾಂ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯದ್ವಾ ಯೇ ಚೆ ವಾಯವೋ*ಗ್ರೇ ನೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ 
ಪಿಬಂತಿ ತೇಷಾಂ ವಾಯೊನಾಂ ಬಲಂ ರಾಸಿ | ವಾಯವ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ ಬಹುವಚನಂ | ವಾಯು- 
ರ್ಹಿ ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾಗ್ರಪಾತೇತಿ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ || ಕ್ಷಯೆಂ--ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನು | ರಾಸಿ ಕೊಡು | 
ಮಿತ್ರಂ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ--ನಮಗೆ | ರಾಸಿ ಕೊಡು | ಯೇ ಚ--ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳು 1 
ಸೆಜೋಷಸಃ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ | ಮಂಡೆಸಾನಾ&-- ಹರ್ಷಚಿತ್ತವುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ | ವಾಯವಃ... 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾ | ಅಗ್ರಣೇತಿಂ- ಅಗ್ರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ಸೋಮವನ್ನು | ಪ್ರ ಪಾಂತಿ- 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ | ಮಾರುತಂ--ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 1 ಶರ್ಥ೯&.. 
ಸಂಘುತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ನಃ ನಮಗೆ | ರಾಸಿ-_ಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಗೃಹವನ್ನೂ, ಸಹವಾಸಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರರನ್ನೂ ನಮಗೆ 
ಕೊಡು. ಮತ್ತು ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿದನರಾಗಿಯೂ ಯಜ್ಞ್ಞಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ರಭಾಗದಲ್ಲಿ ತರಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕುಡಿಯುವಕೋ ಅಂತಹ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು 


English Translation 


Grant us a habitation ; grant us friends ; grant us, Indra; the strength 
of the Maruts: the winds, who, propitious and exulting,) drink copiously of 
the first offering (of the Soma juice): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಕ್ರಯಂ- ಕ್ಲಿಯೆಂತಿ ನಿವಸಂತೈತ್ರೇತಿ ಕ್ಷಯೋ ಗೃಹಂ ! ಕ್ಲ್ಷಿ-ವಾಸಮಾಡು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ಕ್ಷಯಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ವಾಸಮಾಡುವ ಪ್ರವೇಶನೆಂದಕಿ ಗೃ ಹೆವು, ಮನೆಯು ಎಂದರ್ಥವು 


ಮಿತ್ರಂ--ಸಖಾಯಂ | ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಅಥವಾ ಹಿತಚಿಂತಕನನ್ನು ಮಿತ್ರಶಬ್ದವು ಇಉಮಿದಾ ಸ್ನೇಹನೇ 
(ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಮುಖ್ಯ 
ಲಕ್ಷಣವೇನೆಂದರೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


ನಸ ಸಖಾಯೋ ನ ದದಾತಿ ಸಖ್ಯೇ ಸಚಾಭುನೇ ಸಚಮಾನಾಯ ನಿತ್ವಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೭-೪) 
ಎಂದು ಜುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಯಾನ ಪುರುಷನು ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೂ 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೋ (ಉಪಕಾರಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೋ) ಅವನು ಸ್ನೇಹಿತನೇ ಅಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ನಟಿಸುವ ಕಪಟಿಯು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ದದಾತಿ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ ಗುಹ್ಯಮಾಖ್ಯಾತಿ ಸೃಚ್ಛತಿ | 
ಭುಂಕ್ಲೇ ಚೆ ಭೋಜಯೆತ್ಯೇವ ಷಡ್ತಿಧಂ ಮಿತ್ರಲಕ್ಷಣಂ !! 
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ಎಂದು ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಕವಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತನಾದನನು (ನಿಜವಾದ 
ಸ್ನೇಹಿತನಾಗಿದ್ದರೆ) ತನ್ನ ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನು. ತಾನೂ ಅವನಿಂದ ಬೇಕಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವನು , ತನ್ನ ಗುಟ್ಟಿನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವನು, ಅವನು ಹೇಳುವ ಗುಟ್ಟಿನ್ನು (ರಹಸ್ಯ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು) ತಾನೂ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಕೇಳುವನು, ಸ್ನೇಹಿತನಿಗೆ ಭೋಜನವನ್ನಿ ಕ್ಭುವನು, ತಾನೂ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಊಟಮಾಡುವನು. ಈ ಆರು ವಿಧಗಳೂ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಇರಬೇಕಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಹಿತಚಿಂತಕನಾದ ಸ್ನೇಹಿತನನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ- _ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಗ್ದರೂ ಮರುದ್ದೇಣನಕೆಗಳ ಶಕ್ತಿ ಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವು 
ದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ, ಮರುದ್ದೇನತೆಗಳು ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಇರುವರು. ಇವರಿಗೆಲ್ಲಾ ಸಮಾನಾಕಾರವೂ 
ಸಮಾನಶಕ್ತಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ನಲವತ್ತೊಂಬತ್ತು ಮಂದಿ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳ ಒಟ್ಟು 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೂಡಿಸಿದರೆ ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡ 
ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ ಇಡೆ. ಯಾವಾಗಲೂ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳ ಸಂಘಾತ್ಮಕವಾದ (ಒಟ್ಟು ಗೂಡಿಸಿದ) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೋಲಿಸುವುದು 
ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಮಾರುತಂ ಶರ್ಧಃ ಎಂಬ ಪದಪ್ರ ಯೋಗದಿಂದ ಮರುದ್ವೇೀವತೆಗಳ ಚಗಮನವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತವು 
ದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಜೋಷಸಃ. ಸಹ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಾಃ | ಸಮಾನಸ್ರೀತಿಯುಕ್ತಾಃ ಐಕಮತ್ಯಭಾಜಃ | ದೇವತೆಗಳು 
ಇಂದ್ರ ನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಮವಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಅಸುರರನ್ನು ಜಯಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಐಕಮತ್ಯದಿಂದ ಇರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮುಂದುಗಡೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ನಾಯಕನಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಇಂದ್ರನ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುವರೆಂದರ್ಥವು. ಸಜೋಷಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಒಡಗೂಡಿರುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿದೆ. (ನಿ. ಆ-೮) ಯಾಸ್ಕರು-- 

ಆಜುಹ್ವಾನ ತಡ್ಕೋ ವಂದೃಶ್ಚಾಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ 

ತ್ವಂ ದೇವನಾಮಸಿ ಯಹ್ಹ ಹೋತಾ ಸ ಏನನ್ಯಕ್ಸೀಷಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಸಹೋಷಾಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಹ ಜೋಷಣಃ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದು ಅರ್ಥನಿನರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಸ್ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯ ಗಂತನ | 
ಇಯೆಂ ನೋ ಅಸ್ಮತ್ರೃತಿಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೃಷ್ಣಜೇ ನ ದಿವ ಉತ್ಸಾ ಉದನ್ಯವೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೪೩-೨-೧೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಜೋಷಣಾಃ ಸಜೋಷಸಃ ಪರಮೈಶ್ಚರ್ಯೇಣ ನಿತ್ಯಮಾಸೇನಿತಾಃ 


ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಸೇವಿತರಾದವರು ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ವಾಯವಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಹೋಗುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಎಂದರೆ, ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋಗುವ ಷರುದ್ವೇವತೆಗಳೆಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಅಧವಾ ವಾಯುರ್ಹಿ ಸೋಮಸ್ಯಾಗ್ರಪಾತಾ ಎಂಬ ವಚನದಂತೆ ವಾಯುದೇವತೆಯು ಮೊದಲು 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸುವ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಬೇಕಾದರೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಾಯವಃ ಎಂದು ಬಹುವಚನವನಿದ್ದರೂ ಅದು ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಗೌರವವನ್ನು ಸೂಚಿ 
ಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ವಾಯುಜೀವನ ಬಲವನ್ನು ಎಂದು ಏಕವಚನಾರ್ಥವೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು 

ಅಗ್ರನೀತಿಂ-- ಅಗ್ರೇ ನೀಯಮಾನಂ ಸೋಮಂ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಂದು 
ಎದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟಿರುವ ಸೋಮರಸನನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಧೆಃ 
ವ್ಯಂತ್ರಿನ್ನು ಯೇಷು ಮಂದಸಾನಸ್ತೃ ಪತ್ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ ದ್ರಹ್ಯದಿಂದ್ರ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾನ್ಸ್ಸು ಸೃತ್ಸ್ಯಾ ತರುತ್ರಾನರ್ಧಯೋ ದ್ಯಾಂ ಬೃಹದ್ಭಿರರ್ಕೈೆಃ ॥ ೧೫ ॥ 


ಪದಖಪಾರಃ 
| | | 
ವ್ಯಂತು | ಇತ್‌ | ನು! ಯೇಷು | ಮಂದಸಾನಃ | ತೃಪಕ್‌ |! ಸೋಮಂ | ಪಾಹಿ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | 
| | 
ಅಸ್ಮಾನ್‌ [| ಇಸ್ಟು ಪೃತ್‌$ಸು | el ತರುತ್ರ | ಅವರ್ಧಯಃ | ದ್ಯಾಂ | ಬೃಹರ್ತ*ಭಿಃ | ಆರ್ಕೈಃ | ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇಷು ತವ ಸಹಾಯೆಭೂತೇಷು ಮರುತ್ಸು ಮಂದಸಾನೋ ಮಾದ್ಯನ್ಸವಸಿ ತೇ 
ಮರುತೋ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ವ್ಯಂತು |! ಸೋಮಂ ಭಕ್ಷಯೆಂತು | ಇತ್‌ ಏನಾರ್ಥೆೇ | ದ್ರಹ್ಯತ್‌! ದೈಂಹತೇರಿದೆಂ 
ರೂಪಂ | ಆತ್ಮಾನಂ ವೃಢೀಕುರ್ವನ್‌ ತ್ವಂ ತೃಸತ್‌ ಶರ್ಪಯಂತಮಿಮಂ ಸೋಮಂ ಪಾಹಿ | ಹಿಬ | 
ತರುತ್ರ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಬೃಹದ್ಭಿರ್ಬಲವದ್ಬಿರಕ್ಕೈರರ್ಚನೀಯೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಸಹಿತಸ್ಸೃಂ। 
ಆ ಇತಿ ಚಾರ್ಥೇ | ತೇನಾಸ್ಮಾನ್‌ ದ್ಯಾಂ ಚ ಸು ಸುಸ್ಕು ಸೃತ್ಸು ಸಶುಪುತ್ರಾದಿಭಿರಸ್ಮಾರ್ನ ಅಸ್ಮತ್ಪಾಲ- 
ನೇನ ಚ ದಿವಮವರ್ಧಯಃ ! ಯದ್ದಾ ಯೇಷು ಸೋಮೇಷು ಮಂದಸಾನೋ ಮೋದಮಾನೋ ಭವಸಿ 
ತೇ ಸೋಮಾ ವ್ಯಂತು | ತ್ವಾಂ ಗಚ್ಛಂತು | ಶೇಷಂ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ-.-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇಷು-(ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ) ಯಾವ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಂದಸಾನಃ-_ಹರ್ಸಯುಕ್ತನಾಗಿರುನೆಯೋ ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು | ನು-ಕ್ಲಿಸ್ರವಾಗಿ | ವ್ಯಂತು ಇರ. ಆಗಮಿಸಿ 
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RR ಕಲ ೧ರ me me 
ಇ, ಕ (ಹಿ ಇಂಡ|್ಮ್ಗ ಸಂ ಛಇ.ಂಇನ ಹ ಜು ಅಜ ಪಾಯಾ me ~~ ರ ಹ ಮ ಲ ಭೆ ಬನ ಸಾನ 


ಸೋಮನ್ನು ಭತಕ್ಷಿಸಲಿ | ದ್ರಹ್ಯ 3೯. -ದಾರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ನೀನು | ತೈ ಪ -ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ! 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಪಾಹಿ- ಕುಡಿ | ತರುತ್ರ--ಶತ್ರು ಹಿಂಸಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ಬೃಹದ್ಧಿ ಕಾ 
ಶಕ್ತಿಯುತವಾದವೂ | ಅರ್ಕೆ8-- ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ (ನೀನು) | ಈ ಆ 
ದ್ಯಾಂ--ನಮ್ಮನ್ನೂ ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ | ಸು. ಶ್ರೇಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ | ಸೃತ್ಸು-_ ಪಶುಪುತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ | ಅವರ್ಧಯಃ-ನೃದ್ಧಿಸಡಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಸಹಾಯಭೂತರಾದ ಯಾನ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿರುವೆಯೋ 
ಆ ಮರುತ್ತುಗಳು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸಿ ಸೋಮವನ್ನುಭಕ್ಷಿಸಲಿ (ಪಾನಮಾಡಲಿ). ದಾಢಣ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ 
ನೀನು ತೃಪ್ತಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿ, ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನನದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಕ್ತಿಯುತ 
ವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೊಡಗೂಡಿದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನೂ, ದೇವಲೋಕದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 
ಪಶುಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಪಡಿಸು. 


English Translation 


Let those 10 whom you are delighted repair (10 ths 110೩1100), and do 
you, Indra, confiding, drink the satiating Som: liberator (from evil) 
as8oc1ated with the mighty and adorable (Maruts), augment our prosperity, 
and (that of) heaven: 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋನುಪಾನಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 

ಸೋಕ ಇಂದ್ರ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ವಿ $8 ಸೋಮಂ ಹಸಿಬವ ತ್ರಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

ಜಹಿ ಶತ್ರೊ ರಸ ಮೃಧೋ AES ಣುಹಿ ನಿಶ್ವತೋ ನಃ! 

(ಯ ಸಂ. ೩-೪೭-೨) 
ಅಧಾ ನಿಯುತ್ವಃ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿರಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ ಬರ್ಹಿಷಿ ಮಾದಯೆಸ್ವ 

(ಯು ಸಂ ೧-೧೦೧-೯) 

ಯೇ ತ್ವಾ ನೂನಮನುಮದಂತಿ ವಿಪ್ರಾಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಬಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೩-೪೭-೪) 
ಅಪೂಪಮದ್ಧ್ದಿ ಸಗಣೋ ಮರುದ್ಧಿಃ ಸೋಮಂ ಪಿಬ ವೃತ್ರಹಾ ಶೂರ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 

(ಯ ಸಂ ೩-೫೨-೭) 
ಸಜೋಷಾ ಇಂದ್ರ ವರುಣೇನ ಸೋಮಂ ಸಜೋಷಾಃ ಪಾಹಿ ಗಿರ್ವಣೋ ಮರುದ್ದಿಃ | 

(ಯ. ಸಂ ೪-೩೪-೭) 


618 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೨ ಅ೧ ಸೂಣಣ 


ರ ಹಾಂ ಅ ರಾ ಮಾ ಜಾ ಜ್‌ ಜಯ ದಿ 
ET ಇರಾ ಯ್ಯಾ ತಟ ಜಸ RR A ತಹ) ಜಾಮಿ ರಾರಾ ರರ ಸಾವಾಸ ಜವ ಪಾ ನ ಸಾ at ಗಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೋಮಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ 


ತರುತ್ರ- ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸಕ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವನು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ತರುತ್ರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಟೃರು-- 


ಶ್ಯಮೂಷು ವಾಜಿನಂ ದೇವಜೂತಂ ಸಹಾವಾನಂ ತರುತಾರಂ ರಥಾನಾಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತರುತಾರಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಯಿತಾರಂ (ಆಪತ್ತುಗಳಿಂದ) ದಾಟಸು 
ವನನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, 


ನು, ಇತ. -ನು ಎಂದರೆ ಕ್ಸಿಪ್ರೆಂ--ಬೇಗನೆ , ಇತ್‌ ಏನಾಥರ್ಥೇ, ಏನಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 

ಅಕೆೈ&-- ಅರ್ಚನೀಯೈಃ | ಪೂಜಾರ್ಹರಾದ ಎಂದು ಮರುಡ್ವೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣಪದವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಅಸ್ಮಾರ್ನ ಸು ಪೃತ್ಸು ಆ ತರುತ್ರೆ ಅವರ್ಧಯಃ ದ್ಯಾಂ ಬೃಹದ್ಭಿಃ ಅರ್ಕೆೈಃ-- ಉತ್ತರಾರ್ಧೆದಲ್ಲಿರುವ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಪೃತ್ಸು ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿತವಾಗಿಡಿ (ನಿ ೩೯) ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ-_ದ್ಯುರಿತ್ಯಹ್ನೋ ನಾಮಧೇಯೆಂ ದ್ಯೋತತ ಇತಿ ಸತಃ ಹಗಲೆಂದು 
ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. (ನಿ. ೧-೬) ಅರ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಅರ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತಿ (ನಿ: ೩-೯) ಅನ್ನನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು 
ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 


ತರುತ್ರ ಶತ್ರುಹಿಂಸಕೇಂದ್ರ | ಪೃತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಆ ಅವರ್ಧಯಃ ಶತ್ರುಭಿಃ 
ರಕ್ಸಿತ್ವಾ ಯೆಥಾ ಜಯಂ ಲಭೇಮಹಿ ತಥಾ ಸುಷ್ಮು ವೃದ್ಧಿಂ ಕುರುಷ್ಟ | *ಂಚೆ ದ್ಯಾಂ 
ಅಹಸ್ಸು ದಿವಸೇಷು ಬೃಹದ್ದಿರಕೆಣ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತಾನ್ಸೈನಾರ್ನಾನವಿಧೈರನ್ನೈರ್ವಾ ಅಸ್ಮಾನ- 
ವರ್ಧಯಃ ತ್ವತ್ರಸಾದದ್ದೃದ್ಧಿಂ ಅಭೇಮಹಿ ॥ 


ಎಂದರೆ ಎಲ್ಪೆ ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡಿ ನಾವು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿದಿವಸದಲ್ಲಿಯೂ ನಾವು ಬಹಳನಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 
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A AE 





SE FT ಲ ರ ತ ಮ್ಮ ಘು ರ ಹಹಹ ್ಟ ್ಟ್ಟ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕ್ಯ 


ಬೃಹಂತ ಇನ್ನು ಯೇ ತೇ ತರುತ್ತೊ ೀಕ್ಲೇಭಿರ್ವಾ ಸುಮ್ನ ಮಾವಿವಾಸಾನ್‌ | 


| | | | 
ಸ್ತೃಣಾನಾಸೋ ಬರ್ಹಿಃ ಪಸ್ತ್ವಾನತ್ತ್ಕೋತಾ ಇದಿಂದ್ರ ವಾಜಮಗ್ಮನ್‌ 


॥ ೧೬ ॥ 


ಪಡಪಾಠಃ 


| | | 
ಬೃಹಂತಃ | ಇತ್‌ | ನು! ಯೇ! ತೇ | ತೆರುತ್ರ | ಉಕ್ಸೇಭಿಃ | ವಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಆsನಿವಾಸಾನ್‌ 


ಪಿ 


| | 
ಸ್ತೃಣಾನಾಸಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಪಸ್ತ $ನವತ್‌ | ಶ್ವಾನಊತಾಃ | ಇತ್‌ | ಇಂಹ್ರ | ವಾಜಂ | ಅಗ್ಮನ್‌ | ೧೬ || 


ಶರುತ್ರ ಆಸದ್ಭ್ಯಸ್ತಾರಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೇ ಪುಮಾಂಸಃ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಕರಂ ತ್ವಾಮುಕ್ಸೈ: 
ಶಸ್ತ್ರೈರಾನಿನಾಸಾನ | ಪೆರಿಚೆರೇಯುಃ ॥ ನಿವಾಸತೇರ್ಲೇಖ್ಯಡಾಗಮಃ || ತೆ ಏವ ಪುಮಾಂಸೋನು 
ಸಿಪ್ರಮವಿಲಂಬೇನ ಬೃಹಂಶೋ ಮಹಾಂತೋ ಭವಂಶೀಶಿ ಪೂರಣಃ | ಕಿಂಚೆ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೈಣಾನಾಸೋ 
ನೇದ್ಯಾಂ ಬರ್ಹಿರಾಚ್ಛಾದಯೆಂತೋ ಯೇ ತ್ವಾಂ ಸರಿಚರಂತಿ ತೇ ತ್ವೋತಾ ಇತ್‌ ತ್ವಯಾ ರಕ್ಷಿತಾಃ ಸಂಶೆ 
ಏವ ಪಸ್ತ್ಯಾವತ್‌ ಗೃಹಸಹಿತಂ ವಾಜಮನ್ನಮಗ್ಮನ್‌ | ಗಚ್ಛಂತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆರುತ್ರ-- ಅಸದ್ರಕ್ಷಕನಾದ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ಯೇ--ಯಾವ ಪುರುಷರು | ಸುಮ್ನುಂ- ಸುಖಕರ 
ವಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ಆವಿವಾಸಾನ್‌- ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ಶೇ--ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ ಅವರು | ನು 
ಇತ್‌ ಕ್ಷಿಪ್ರ ವಾಗಿಯೇ | ಬೃಹಂತ8--ಮಹೆದ್ದು ಣವುಳ್ಳವರೂ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥಿಕಿಯುಳ್ಳವರೂ ಆಗುತ್ತಾರೆ | 
ಬರ್ಥಿ॥--ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು | ಸ್ತೃಣಃಾ ನಾಸ8-.. (ವೇದಿಯಮೇಲೆ) ನಿನಗಾಗಿ ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು | 
ತ್ವೋತಾ ಇತ್‌-ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ | ಪಸ್ತ್ವಾವತ್‌--ಗೃಹಸಹಿತವಾದ | ವಾಜಂ--ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಗ್ಮನ್‌-- ನಡೆಯುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಪದ್ರಕ್ಷಕನಂದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ ದ್ರನೇ ಯಾವ ಪುರುಷರು ಸುಖಕರವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ನಿನ್ನ ನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ 
ಕರೆಯೋ, ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ pA ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿಯೇ ಮಹೆದ್ದುಣವುಳ್ಳವರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ಥಿ ತಿಯುಳ್ಳವರೂ 
ಆಗುತ್ತಾರೆ. ನಿನಗಾಗಿ ವೇದಿಯ ಮೇಲೆ ದರ್ಭಾಸನವನ್ನು ಹರಡಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರು ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ರಕ್ಷಿತರಾಗಿ 
ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


620 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೨.ಲೆೆ೧ಿಸೂಗಗಿ 
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0115 Translation 


11088608 (from evil), they who worship you, the giver of happiness, 
with holy hymns, quickly become great: they who strow the sacred grass (10 
honour of you) are protected by you, and, together with their families, obtain 


(abundant) food: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸ್ಪೃಣಾನಾಸೋ ಬರ್ಜಿ8-- ಬರ್ಹಿ ಎಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಆಸನ 
ಕ್ಸಾಗಿ ಹರಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಸ್ತರಣವೆಂದು ಹೆಸರು... ಈ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಅಳತೆಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮೂರು ಪದರಗಳಿರುವ ಹಾಗೆ ಹಾಸುವರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಕ್ರಿವೃದ್ಧರ್ಹಿರ್ಭವತಿ | ಮಾತಾ ಸಿತಾ ಪುತ್ರಃ | ......ಫ್ರೇಧಾ ಸನ್ನದ್ಭಂ ಭವತಿ | ಶ್ರಯ ಇಮೇ 
ಲೋಕಾಃ | ಏಷ್ಟೇವ ಲೋಕೇಷು ಪ್ರತಿತಿಷ್ಮತಿ !! 

(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೬-೩.೧) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂಬ ದರ್ಭೆಯನ್ನು ಮೂರು ಪದರವಾಗಿ ಹರಡಬೇಕು 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಮೂರು ಪದರಗಳಿಗೆ ತಾಯಿ, ತಂದೆ, ಪುತ್ರ ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಗಳೆಂಬ ಮೂರು 
ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಸಂಕೇತವಿರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಬರ್ಜಃ ಪರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ ಪರಿಚ್ಛೇದನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮೯) 


ದರ್ಭೆಯು ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಸನಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು 
ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಸೃಥಿವ್ಯಾ ವಸ್ತೋರಸ್ಯಾ ವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ | 
ವ್ಯು ಪ್ರಥತೇ ನಿತರಂ ವರೀಯೋ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಅದಿತಯೇ ಸೋನಂ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಪ್ರಾಚೀನಂ ಬರ್ಹಿಃ ಪ್ರದಿಶಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಸನಾಯಾಸ್ಯಾಃ ಪ್ರವೃಜ್ಯತೇ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಿಂ ಬರ್ಜಿಃ 
ಪೂರ್ನಾಹ್ಲೇ ತದ್ದಿಪ್ರಥತೇ ವಿತರಂ ನಿಕೀರ್ಣಿತರಮಿತಿ ನಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣತರಮಿತಿ ನಾವರೀಯೋ 
ವರತರಮುರುತರಂ ವಾ ದೇವೇಭ್ಯಶ್ಥಾದಿತಯೇ ಚ ಸ್ಕೋನಂ1 ಸ್ಫೋನಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ 
ಸೃತೇರವಸ್ಯಂತ್ಯೇತತ್‌ ಸೇನಿತವ್ಯಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 
(ನಿ. ೮೯) 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳು ಯಜ್ಞವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಆಸನವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ದರ್ಭೆಗಳನ್ನು ಒಂದೇ ಸಮವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದರಮೇಲೊಂದು ಪದರದಂತೆ ಮೂರು 
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ವಾ ಗಾ ನಾ ಬದ. ಗ 





ಕಾರ್‌ 


ಪದರಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವರು ಹೀಗೆ ಹಾಸಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳು ಬಹೆಳವಾಗಿಯೂ, ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೆತ್ತಗಿರುವಂತೆ ಹರಡಲ್ಪಡುವುದು. ಈರೀತಿ ಹರಡಿರುವ ದರ್ಭೆಗಳಿಗೆ ಬರ್ಹಿಸ್ಸೆಂದು ಅಥವಾ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ 
ರಣವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತರಣದ ವಿಷಯವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡಿ ಕರೆಯುವ ಅನೇಕ 
ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಲ್ಪಡುವುದು 








ಪಸ್ತಾ ಕ$ವತ್‌ ವಾಜಂ--ಸಸ್ತ್ಯ್ಯಶಬ್ದವು ಗ ಸಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಸ್ತ್ಯ್ಯ 
ವೆಂದರೆ ಗೃಹೆವು. ವಾಜ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಂಮಗಳಲ್ಲಿ "ನ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಸಹಿತವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಗೃಹವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಗ್ರೇಷ್ಟಿನ್ನು ಶೂರ ಮುದಸಾನಸ್ತ್ರಿ ಕದ್ರು ಕೇಷು ಸಾಹಿ ಸೋಮವಮಿಂದ್ರ | 


ತ್ರೆ 


| | 
ಪ್ರದೋಧುವಚ್ಛ ಶ್ರುಷು ಪ್ರೀಣಾನೋ ಯಾಹಿ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಸುತಸ್ಯ ನೀತಿಂ 


ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಉಗ್ರೇಷು | ಇತ್‌ | ನು! ಶೂರ | ಮಂದಸಾನಃ | ಶ್ರಿೀಕದ್ರು ಕೇಸು | ಪಾಹಿ | ಸೋಮಂ | ಇಂದ್ರ | 
ಪ್ರಃ ದೋಧುವತ್‌ | ಶ ಶು ಷು! ಪ್ರೀಣಾನಃ | ಯಾಹಿ | ಹೆರಭ್ಯಾಂ | ಸುತಸ್ಯ | ಸೀತಿಂ | ೧೩ ॥ 


ಸಾಯಣಭೂಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಶೂರ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರ ಉಗ್ರೇಸೂದ್ಲೂರ್ಣೇಷು ಬಷುಸ್ರೋತ್ರಶಸ್ತ್ರವತ್ಸು ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾ ಮಕೇಷ್ಟಾಭಿಸ್ಸವಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಮಂದೆಸಾನೋ ಹೃಷ್ಯನ್‌ ಸೋಮಂ 
ಸಾಹಿ | ಪಿಬ | ತತಃ ಪ್ರೀಣಾನಃ ಸೋಮುಪಾನೇನ ಪ್ರೀತೋ ಭವನ್‌ ಶ್ಮಶ್ರುಷು ಲಿಸ್ತೆಂ ಸೋಮಂ 
ಪ್ರದೋಧುವತ್‌  ಧೂಇ್‌ ಕಂಪನೇ | ಯರ೯ಲುಗಂತಸ್ಯ ಶತರಿ ರೂಪಂ! ಪುನಃಪುನರ್ಧುನ್ವನ ಸುತ- 
ಸ್ಯಾಭಿಸುತಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಮುದ್ದಿಶ್ಯ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ವಿಭ್ಯಾಂ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ ಯಾಹಿ | ಗಚ್ಛೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಉಗೆ ಸ್ರೇಷು--ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ 
ನೆರವೇರಿಸಲ ಲ್ಪಟ್ಟ! ಶ್ರಿಕದ್ರು ಕೇಷು--ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ದಿವಸ ಗಳಲ್ಲಿ![ಮಂದಸಾನಃ-..ಹರ್ಷಯುಕ್ತ ನಾಗಿ! ಸೋಮಂ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಾಹಿ ಕುಡಿ (ಅನಂತರ) | ನ್ರೀಣಾನಃ-- ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ | ಶ್ಮಶ್ರುಷಸು--ಮುಖದ 
ಕೂದಲುಗಳನ್ನು |ಪ ಸ್ರಡದೋಧುವಶ್‌ ಸದೇನ ಡೇ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ| ಸುತಸ್ಯ-_ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ರಸದ | ಪೀತಿಂ-- 


ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ | ಹರಿಭ್ಯಾಂ-ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯಾಹಿ--ದಯಮಾಡು. 


622 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಃ ೨ ಅ ೧. ಸೂ.೧೧ 


ವ pS 
~ ಬ ಬ ಫಥ ಇಡೆ we 
I ಲ ರ ್ಸ್ಸ್ಮ್ಹ್ಹೂ ತೈ me ಯ೧ಒ್ಪಾಾ ಟಿ ಯ ಐ ~ > 


ಭಾನಾರ್ಥ 
ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಗಭೀರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ 


ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಯುಕ್ತನಾಗಿ ಸೋಮರಸನವನ್ನು ಕುಡಿ, ಅನಂತರ ಅದರಿಂದ ಪ್ರೀತನಾಗಿ ಮುಖದ ಶ್ಮಶ್ರುಗಳನ್ನು 
ಪದೇ ಪದೇ ಒರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಹಿಂಡಿದ ರಸದ ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬಾ. (ಹೋಗು). 


English Translation 


Indra, hero, exulting in the solemn Trikadruka rites; quaff the Soma 
Juice, and repeatedly shaking 16 from your beard, repair, well pleased with 
your steeds, to the drinking of the effused 11081100. 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು-ಅಭಿಪ್ಸವವೆಂಬ ಯಾಗದ ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇಡುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆಯೆಂದೂ ಹೇಳುವರು, ಈ ಶಬ್ದವು ಯಾವಾಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವುದು, ಈ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಪುನಃಪುನಃ ಬರಬೇಕೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕ। 


| | | 
ಧಿಷ್ವಾ ಶನಃ ಶೂರ ಯೇನ ವೃತ್ರಮವಾಭಿನದ್ದಾನುಮೌರ್ಣವಾಭಂ । 


| | | | 
ಅಸಾನೃಣೋರ್ಜ್ಯೊೋತಿರಾರ್ಯಾಯ ನಿ ಸವ್ಯತಃ ಸಾದಿ ದಸ್ಯುರಿಂದ್ರ ॥೧೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | ಚ 
ಧಿಷ್ಟ | ಶವಃ | ಶೂರ | ಯೇನ | ವೃತ್ರಂ ಅನ$ಅಭಿನತ್‌ | ದಾನುಂ |! ಔರ್ಣಿ€ವಾಭಂ | 
I | | | 
ಅಸ | ಅವೃಣೋಃ | ಜ್ಯೋತಿಃ | ಆರ್ಯಾಯ | ನಿ | ಸವ್ಯತಃ | ಸಾದಿ | ದಸ್ಕುಃ| ಇಂದ್ರ ೧೮ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಶೂರ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶವಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲಂ ಧಿಷ್ಟ | ಧಾರಯೆ ॥ ದಧಾಕೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸೀತಿ ಶೋ ಲು" | ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇಶಿ ವಾ ಸ ಅರ್ದ್ವಧಾತುಕತ್ವಾದಿಡಾಗಮಃ । ಯೇನ 
ಬಲೇನ ದಾನುಂ ದಾನೋಃ ಪುತ್ರಂ ವೃತ್ರಮೌರ್ಣವಾಭಂ | ಊರ್ಣನಾಭಿಃ ಕೀಟನಿಶೇಷ ಔರ್ಣನಾಭ 
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ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ತೆನಿವಾವಾಭಿನತ್‌ | ಬಿಭೇದಿಥ | ಯದ್ವಾ ಔರ್ಣ ಊರ್ಣನಾಭಿಃ | ತದಾಭಂ ತತ್ಸದೃಶ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತೆಸ್ತನೋರೂಸಪೆಸ್ಯ ಹನನಾದಾರ್ಯೌಯೆ ಕರ್ಮಣಾಮನುಸ್ಕಾತ್ರೇ ಜನಾಯ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ವಾ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರಕಾಶಕಮಾದಿತ್ಯಮಸಾವೃಣೋಃ ಉದ್ಭಾಟಿತವಾನಸಿ | ದಸ್ಕುಃ ಕರ್ಮ- 
ಣಾಮುಪಕ್ಷಪಯಿತಾ ಸ ವೃತ್ರಃ ಸವ್ಯತಸ್ತ್ರವ ಸವ್ಯಪಾರ್ಕೇೇ ನಿಷಾದಿ | ಶ್ವಯಾ ನಿತರಾಂ ಸನ್ನೋ 
ಬಾಧಿತೋ ವರ್ತತೇ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶೂರ--ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ಯೇನ--ಯಾನ ಬಲದಿಂದ | ದಾನುಂ-- 
ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಔರ್ಣನಾಭಂ--ಆವರಕವಾದ ಜೇಡರ ಹುಳುವನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುವಂತೆ | ಅವಾಭಿನತ್‌ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದೆಯೋ ಮತ್ತು (ಯಾವ ಬಲದಿಂದ) | ಆರ್ಯಸ್ಯ-ಕರ್ಮಾನುಷ್ಠಾನ 
ವನ್ನು ಮಾಡ.ವ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ | ಜ್ಯೋತಿಃ--ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಅಸಾವೃಣೋಃ--ಆವರಣವನ್ನು 
ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹ |! ಶವ8-- ಬಲವನ್ನು | ಧಿಷ್ಟೃ--ಧರಿಸಿರು | ದಸ್ಕು8. ಕರ್ಮ 
ನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು ಸವ್ಯತಃ--ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ | ನಿ ಷಾದಿ--(ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟು) ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಸಹೆಜವಾದ ಬಲದಿಂದ ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಆವರಕವಾದ ಜೇಡರಹುಳುವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಹೊಡೆದುಹಾಕಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ಬಲದಿಂದ 
ಕರ್ಮಾನುವ್ಛಾನವನ್ನು ಮಾಡುವ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಆವರಣದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದೆಯೋ ಅಂತಹೆ ಬಲವನ್ನು ಧರಿಸಿರು ಕರ್ಮನಾಶಕನಾದ ವೃತ್ರನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನಿಂದ ಹೊಡೆ 
ಯಲ್ಪಟ್ಟು ಬಿದ್ದಿದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Indra; hero, keep up the strength wherewith you have crushed Vritra, 
the spider-like son of Danu, and let opan the light to the Arya: the Dasyu 


has been aset side on your left hand: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ದ್ದಾನುಂ-- ದಾನುವೆಂಬುವಳು ವೃತ್ರನ ತಾಯಿಯು, ಇಲ್ಲಿ ದಾನುಶಬ್ದವು ದಾನುವಿನ ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರ 


ನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡಿ. 


ಔರ್ಣವಾಭಂ--ಊರ್ಣವಾಭ ಅಥವಾ ಊರ್ಣನಾಭಿ ಎಂದರೆ ನಾಭಿಪ್ರದೇಶದಿಂದ ದಾರವನ್ನು 
ತೆಗೆಯುವ ಜೇಡರಹುಳುವೆಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಔರ್ಣವಾಭವೆಂದರೆ ಜೇಡರಹುಳುವು ತನ್ನ ಬಲೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಬಹಳ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಆವರಿಸಿ ಇತರ ಸೊಳ್ಳೆ, ನೊಣ ಮುಂತಾದ ಕೀಟಾದಿಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ 
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ಅಡ್ಡಿ ಮಾಡುವಂತೆ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಅಡ್ಡ ಗಟ್ಟ ಅವುಗಳ ಸಂಚಾರಕ್ಕೂ, 
ವೃಷ್ಟಿಗೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರನನ್ನು ಜೇಡರ ಹುಳುವಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಇಂತಹ ವೃತ್ರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊಡೆದುಹಾಕಿ ವೃತ್ರನು ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಳ ಆವರಣದಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗಿ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಇದ್ದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು (ಸೂರ್ಯನ ಬೆಳಕನ್ನು) ಆರ್ಯರೆಲ್ಲರಿಗೂ (ಸಜ್ಜನರೆಲ್ಲರಿಗೂ) 
ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿ ದಸ್ಯುವಾದ ವೃತ್ರನನ್ನು ನಿನ್ನ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರಃ ಎ 
` | ಈ | 
ಸನೇಮ ಯೇ ತ ಊತಿಭಿಸ್ಪರಂತೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಸೃಧ ಆರ್ಯೇಣ ದಸ್ಕೂನ್‌! 
| 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತತ್ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಿಂ ವಿಶ್ವರೂಪಮರಂಧೆಯಃ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ತ್ರಿತಾಯ॥ 


ಬಾ 


WH AF 1 
ಪದಖಾರಃ 


| | \ | \ 
ಸನೇಮ | ಯೇ | ಶ್ರೇ | ಊತಿ€ಭಿಃ | ತರಂತಃ | ನಿಶ್ವಾಃ | ಸ್ಪೃಧಃ | ಆರ್ಯೇಣ | ದಸ್ಯೂನ್‌ 
| | | \ 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ | ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ | ನಿಶ್ಚಠರೊಪಂ | ಅರಂಧಯಃ। | ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ | ತ್ರಿತಾಯ ೧೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸನೇಮ ತಾನ್ಪುರುಷಾನ್‌ ಸಂಭಜೇಮ ಯೇ ತೇ ಶವೋತಿಭಿಃ ಪಾಲನೈರ್ವಿಶ್ವಾಃ ಸ್ಪೃಧಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಸರ್ವಾ ವಿಶಸ್ತರಂತೋ ಹಿಂಸಂತಃ ತಥಾರ್ಯೇಹುರ್ಯೆಭಾನೇನ ದಸ್ಯೂನುಸಕ್ಷಪಯಿ- 
ತನ್‌ ಹಿಂಸಂತೋ ಭವಂತಿ | ತದಸ್ಮಭ್ಯಂ ವಶಮಾನಯ | 80 ತತ್‌ | ತದಾಹ | ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಂ ತೃಷ್ಟುಃ 
ಸುತಂ ನಿಶ್ಚರೂಸೆಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಮರಂಧಯೆ$ ॥ ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮಾನಯಃ। | 
ಯದ್ವಾ ತಮಸುರಮವಧೀಃ || ರಧ ಹಿಂಸಾಸೆಂರಾದ್ದೊ ೇಃ | ರೆಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ ॥ ಇಂದ್ರ- 
ಸ್ಪ್ಟಾಷ್ಟ್ರ್ರಮವಧೀದಿತ್ಯಯಮರ್ಥಸ್ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ವಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತ್ಯಾಷ್ಟ್ರಃ! ತೈ. ೨-೫-೧ | ಇತ್ಯತ್ರ 
ಮಹತಾ ಪ್ರಬಂಧೇನ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | ಕಿಂಚ ಸಾಖ್ಯಸ್ಯ ಸಖಿಭಾವಸ್ಯಾನುಸಾಲನಾಯ ತ್ರಿತಾಯ ಮಹ- 
ರ್ಷಯೇ ವಶಮಾನಯಃ | ಯದ್ವಾ ಸನೇನು ತೇ ವಯಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಭನೇಮ ಯೇ ವಯಂ ತವ ರಕ್ಷಾಭಿಃ 
ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಾಃ ಪ್ರಜಾ ದಸ್ಯೂಂಶ್ಚ ಶರಂಶೋಇ*ತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ಭವೇಮ | ಸನೇಮೇತಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥ 
ಅದ್ಕುದಾತ್ರಃ | ಯಥಾ ಸನೇಮ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಸನಂತಃ | ೭.೫೨-೧ | ಇತಿ | ಸಕರ್ಮಕಶ್ಚೇತ್‌ 
ಮಧ್ಯೋದಾತ್ರ8 | ಸನೇಮ ನಾಜಂ ತವ | 6.೬೧.೪ | ಇತಿ | ತರಂತಃ | ತು ಪ್ಲೈವನತರಣಯೋಃ | 
ಶತರಿ ರೂಪೆಂ | ಸಂಜ್ಞಾವಚನಕ್ಲೇದಂತೋದಾತ್ತಃ | ಯೆಥಾ ತರಂತ ಇವ ಮಂಹನಾ | ೫-೬-೧೦ ಇತಿ' 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೇ.--ಯಾನ ನಾವು | ತೇ--ನಿನ್ನ | ಊತಿಭಿಃ--ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ | ವಿಶ್ವಾ ಸ್ಪೃಥಃ-- 
ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸತಕ್ಕ (ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸತಕ್ಕ) ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು (ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು) | 
ತರಂತಃ--_ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ | ಆರ್ಕೇಣ--ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ | ದೆಸ್ಯೂನ್‌--ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಹಿಂಸಿ 
ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವೆವೋ ಅಂತಹ ನಾವು | ಸನೇಮ-ನೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ | ತತ್‌ಆ ಅಸುರರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-ನಮಗಾಗಿ (ನೀನು ಮಾಡಿದೆ) | ಸಾಖ್ಯಸೈ--ಸಖಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ! 
ಶ್ರಿತಾಯ. ತ್ರಿ ತನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಾಗಿ ! ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಂ--ತ್ವಸ್ಟೃನಿನ ಸುತನಾದ | ವಿಶ್ವರೂಸೆಂ-- ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅರಂಧಯಃ--ಕೊಂದಿರುವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಸ್ವರ್ಧಿಸತಕ್ಕ ಸಕಲವಾದ ಆಸುರೀ ಪ್ರಜೆ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆರ್ಯಭಾವದಿಂದ ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸುತ್ತಾ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ದೂರಮಾ 
ಡುತ್ತಾ ಇರತಕ್ಕ ನಾವು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ. ಅಸುರರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನೀನು ನಮ 
ಗಾಗಿ ಮಾಡಿಡೆ. ಸಖಿಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಮಹರ್ಹಿಗಾಗಿ ತ್ರಷ್ಟ್ರೃನಿನ ಸುತನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದಿರುವೆ. 


11781180 Translation 


Let us honour those men, who, through your protection, surpass all 
their rivals, as the Dasyus (are surpassed) by the Arya: this (have you 
wrought) for us: you have slain Vishvarupa, the son of Twashtri, through 


friendship for Trita 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗಾಗಿ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬ ತ್ವಸ್ಟೃವಿನ ಮಗನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ಖಯಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವರು. ಈ ತ್ರಿತನು ಯಾರು, ಇನನ ವಿಷಯವೇನು ಎಂದು ಮುಂತಾದೆ ಇವನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನೇಕವಿಸಯಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ. ಖು ಸಂ. ಭಾಗ5 ಪುಟ 230 ; ಭಾಗ ೮ ಪುಟ. 
443 ಮತ್ತು 473 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ತ್ರಿತಶಬ್ದವು ಅನೇಕಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವುದಾದರೂ 
ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಧಿಕಾಂಶಗಳು ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಧರ್ವವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಐದಾರು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿತ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಏನೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇವನಿಗೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಾಹೆಚರ್ಯವು ಮಾತ್ರ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿತನು ಬಹಳದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ದೇವತೆ, ಅವನಲ್ಲಿಗೆ ಪಾಪ ಅಥವಾ ದುಃಸ್ವಪ್ನಗಳು ಕಳುಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತನೆ, ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಜ್ಞಾತವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಅ, ವೇ. ೧-೧೩೧-೧, ೩ ; ೧೯-೫೬-೪) ತೈಕ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅವನು ದೀಘ್ಫ೯ಯುಸ್ಸನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನು 
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626 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೨. ಅಣಿ ಸೂ 


23. ೪. ಬಜ ಣಣ ೫ 4ಇಇ ಜಲ್‌ me ಈ ಜಾ ನ್ನು ಹ ಲ ಖ್‌ meme Le ಜರ ಸ್‌ 


ಎಂದಿದೆ (ತೈ. ಸಂ. ೧-೮-೧೦-೨) ಅವನು ಅಮರತ್ವದಾಯಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡುವವನು ತ್ರಿತನು 
ಏಕತ, ದ್ವಿತ ಮತ್ತು ತ್ರಿತಕೆಂಬ ಮೂರುಮಂದಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೊಬ್ಬನು ; ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಪುತ್ರರು ; ತ್ರಿತನು 
ನೀರಿನಿಂದ ಉದ್ಭವಿಸಿದನು ಎಂದುಶ ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧, ೨ ಮತ್ತು ತೈ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೮-೧೦, ೧೧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೩-೪ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ತ್ರಿತರು ಒಂದೇ ಕಾರ್ಯವನ್ನು (ರಾಕ್ಷಸ 
ವಧೆಯನ್ನು) ಮಾಡಿದಾರೆ. ಒಂದು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗೆ ಪ್ರಜೋದಕನಾಗಿದಾನೆ. ಮತ್ತೊಂದು ಕಡೆ 
ತ್ರಿತನಿಂದ ಇಂದ್ರನೇ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿತನಾಗಿದಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎರಡು ಸಲ ಇಂದ್ರನು ಶ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡಿದಾನೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ಮುಂದಿನಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೂ ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸನೆಂಬುನನನ್ನೂ, ಅರ್ಬುದನನ್ನೂ ಸಂಹರಿಸಿದಾನೆ. ತ್ರಿತನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾನೆ , 
ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಜ್ವಲನಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ , ಮನುಷ್ಯರ ಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಬದಲು ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ , 
ಅನನ ವಾಸಸ್ಥಳ ಬಹುಸೂರದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಲ್ಲಿ ಸೋಮವೂ ಇದೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಆದರೆ ತ್ರಿತನು ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ದ ಪಡಿನುತ್ತಾನೆ ಇಂದ್ರತ್ರಿತರಿಗೆ ಈ ವ್ಯ ್ಯಾಸವಿದೆ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಿಂದ ತ್ರಿ ತನು ವಿದ್ಯುದ್ಛೇವತೆ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ರೂಸವೆನ್ನಬಹುದು , 
ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು, ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯರೆಂಬ ದೇವತೆಗಳಂತೆ ಇವನು ಮಧ್ಯಮಜೇವತೆ ಆದರೆ ಈ ದೇವತೆಯ 
ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಂದಲೇ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ನೆಯಾಗಿ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇವನು ಅಪ್ರಧಾನದೇವತೆಯಾಗಿದಾನೆ. 
ವಿಮ್ಯದ್ರೂಸನಾಗಿ ಸ್ವರ್ಗದಿಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಭೂಮಿಗೆ ತಂದುದರಿಂದಲೇ ತ್ರಿತನಿಗೂ ಸೋಮನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. ಆಧಾರಗಳು ಹೆಚ್ಚಾಗಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತರು ಒಂದೊಂದು 
ರೀತಿ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಸಟ್ಟಿ ದಾರೆ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ರಾತ್‌ (Roth) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ನೀರು 
ಮತ್ತು ಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂದೂ, ಹಿಲ್‌ಬ್ರಾಂಡ್‌ (ಗ।1brandt) ಎಂಬುವನು ಉದ್ದೀಪ್ತವಾದ ಅಕಾಶದದೇವತೆ 
ಯೆಂದೂ, ಪೆರಿ (Perry) ಎಂಬುವನು ಬಿರುಗಾಳಿಯ ದೇವತೆಯೆಂತಲೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಸಿಕ್ಚೆಲ್‌ (860061) 
ಎಂಬ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪಂಡಿತನು ಮೊದಲು ಸಮುದ್ರ ಮತ್ತು ನೀರಿನ ದೇವತೆ, ಅನಂತರ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಗ) ದ್ಯ, ಆಮೇಲೆ 


ಬ್ರ 
ದೇವತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದನೆ೧ದು ಹೇಳಿದಾನೆ. ಹಾರ್ಡಿ (11೩/1) ಎಂಬುವನು ಚಂದ್ರದೇವತೆಯೆಂದಿದಾನೆ 


ನೆಂಬ ತ್ತ 


ಲ 


ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿತನು ಇಂದ್ರನ ಸ್ನೇಹೆಭಾವವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಪ 
ನ ಪುತ್ರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಆರ್ಯೇಣ ದಸ್ಯೂನ್‌-ದಸ್ಯುಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ದಸ್ಯುವಿಚಾರವಾದ ಇತರ ವಿಷಯಗಳನ್ನೂ 
ನಾವು ಈ ಭಾಗದ 580-582ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿಡೇವೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಸಂ--ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯ 
ಎರಡನೇ ಕಾಂಡಗಳಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸ್ರಪಾರಕದ ಪ್ರಾರಂಭಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯಗ್ರೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಈನಿಸಯವಾಗಿ- 


ಅ. ೨, ಅ. ೬, ವ, ೬.] ಖುಗ್ತೀದಸಂಹಿಘ 627 
NN 
ಭೂರೀದಿಂದ್ರ ಉದಿನಸ್ತಂತನೋಜೋತವಾಭಿನತ್ಸೆ ತೃ ತಿರ್ಮನ್ಯಮಾನಂ | 
ತ್ವಾಷ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿದ್ದಿಶ್ತರೂಪೆಸ್ಯ ಗೋನಾಮಾಚಕ್ರಾಣಸ್ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾ ಸರಾ ವರ್ಕ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ತ್ವನ್ಪೃ ಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಈ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿತನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದೂ ತ್ರಿತನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಅದೇ ಸೂಕ್ತದ ೭ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಅಸ್ಯ ತ್ರಿಠೆಃ ಕ್ರತುನಾ ವವ್ರೇ ಅಂತರಿಚ್ಛೆನ್‌ ಧೀತಿಂ ನಿತುಕೇವೈಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಸಚಸ್ಕಮಾನಃ ಪಿತ್ರೋರುಪೆಸ್ಮೇ ಜಾನಿ ಬ್ರುವಾಣಿ ಆಯೆುಧಾನಿ ಮೇತಿ | 

ಸ ಸಿತ್ರ್ಯಾಣ್ಯಾಯುಧಾನಿ ನಿದ್ವಾನಿಂದ್ರೇಹಿತ ಆಪ್ತ ಅಭ್ಯಯುಧ್ಯತ್‌ | 
ಶಿಶೀರ್ಸಾಣಂ ಸೆಪ್ತ್ರರಶ್ಮಿಂ ಜಘನ್ಹಾನ್‌ ತ್ಪಾಸ್ಟ್ರಸ್ಯ ಚಿನ್ನಿ: ಸಸ್ಫಜೇ ತ್ರಿತೋ ಗಾಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮-೭, ೮) 


ಈ ಯಕ್ಕು ಗಳ ಭಾಸ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಿಣರು ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ 
ತ್ವಸ್ಟೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲ್ಲು ತ್ರಿತನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೋರಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನಗೆ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಹೆವಿರ್ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳಿದನು ಇಂದ್ರನು 
ಅದಕ್ಕೊ ನ್ಸಿ ಹಸ್ತಪ್ರಕ್ಷಾಳನಕ್ಕಾಗಿ ನೀರನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು. ಬಳಿಕ ತ್ರಿತನು ತನ್ನ ತಂಜಿಯ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಸಜ್ಜುಗೊಂಡು ಇಂದ್ರ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ತ್ರಷ್ಟ್ಯೃಪುತ್ರನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನ ಕೂಡ 
ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಆಯುಧಗಳಿಂದ ಬಲವಾಗಿ ಹೊಡೆದು ಮೂರ್ಛೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು 


ಆ ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ತಲೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಹಾಕಿದನು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. 


ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ, (ತೈ. ಸಂ ೨-೫-೧-೧) ಅದನ್ನೂ 
ಅರ್ಥಸಹಿತವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ವರೂಪೋ ವೈ ತುಷ್ಟಃ ಪುರೋಹಿತೋ ದೇವಾನಾಮಾಸೀತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತೀಯೋಸುರಾಣಾಂ ತಸ್ಯ 
ತ್ರೀಣಿ ಶೀರ್ಷಾಣ್ಯಾಸನ್ರ್ಸೋಮಸಾನಗ್‌ಂ ಸುರಾಸಾನಮನ್ನಾದನರ್ಗಂ ಸ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಂ ದೇವೇ. 
ಭ್ಕೋ ಭಾಗಮವದತಶ್‌ ಪರೋಕ್ಷಮಸುರೇಭ್ಯಃ ॥ 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃಪುತ್ನನಾದ ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂಬುವನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಇವನು ಅಸುರರ 
ತಂಗಿಯ ಮಗನಾದ್ದರಿಂದ ಅಸುರರಲ್ಲಿಯೂ ಇವನಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವಿತ್ತು. ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನಿಗೆ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸು 
(ತಲೆಗಳು) ಇದ್ದವು ಆ ಮೂರು ಶಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದರಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುಕ್ತಿದ್ದನು, ಮತ್ತೊಂದರಿಂದ ಸುರಾ 
(ಮದ್ಯ) ಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದನು. ಹೀಗಿರುವಾಗ 
ಈ ವಿಶ್ವರೂಪನು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹನಿರ್ಭಾ ಗವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಹೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ದನು. ಆದರೆ ಒಳೊಗೊಳಗೇ ಯಾರಿಗೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಅಸುರರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು 
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ಸರ್ವಸ್ಮೈ ವೈ ಪ್ರತೃಕ್ಷಂ ಭಾಗಂ ವದೆಂತಿ ಯೆಸ್ಮಾ ಏವ ಪರೋಕ್ಷಂ ವದಂತಿ ತಸ್ಯ ಭಾಗ ಉದಿತ. 
ಸ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋತಬಿಭೇದೀದೈಜ್‌ ವೈ ರಾಷ್ಟ್ರಂ ವಿಸರ್ಯಾವರ್ತಯೆತೀಶಿ ತೆಸೈ ವಜ್ರ- 
ಮಾದಾಯ ಶೀರ್ಪಾಣ್ಯಚ್ಛಿನತ್‌ |! 


ಜನರು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೆದುರಿಗೂ ಮಾತುಕೊಡುವರು. ಆದರೆ 
ಆ ಕೊಟ್ಟಮಾತನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವನರು ಅತಿವಿರಳ ಭಾಗವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆಂದು (ಪರೋಕ್ಷವಾಗಿ) ರಹಸ್ಯವಾಗಿ 
(ಏಕಾಂತವಾಗಿ) ನಂಬಿಕೆಯಾಗುವಂತೆ ಮಾತುಕೊಟ್ಟಲ್ಲಿ ಆ ವಚನವನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪಾಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವರೂಪನ ರಹಸ್ಯಸಂಧಾನವನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿದನು. ಇವನು ತನಗೆ ದ್ರೋಹನೆಸಗಿ 
ರಾಷ್ಟ್ರವನ್ನು ಬೇರೆಯವರ (ಅಸುರರ) ವಶಮಾಡುವನೆಂದು ಹೆದರಿ ತನ್ನ ವಜ್ಞಾಯುಧನನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಆ 
ವಿಶ್ವರೂಪನ ಮೂರು ಶಿರಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಕತ್ತರಿಸಿದನು 


ಯತ್ಸೋಮಪಾನಮಾಸೀತ್ಸ ಕಪಿಂಜಲೋ*ಭವದ್ಯತ್ಸುರಾಪಾನಗ್‌ಂ ಸ ಕಲವಿಂಕೋ ಯದನ್ನಾ- 
ದನಗ್‌ಂ ಸ ಶಿತ್ತಿರಿಸ್ತಸ್ಕಾಂಜಲಿನಾ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಮುಪಾಗೃಹ್ನಾತ್ತಾಗ್‌ಂ ಸಂವಶ್ಸರಮಬಿಭಸ್ತಂ 
ಭೂತಾನ್ಯಭ್ಯ ಕ್ರೋಶನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಹನ್ನಿತಿ ॥ 


ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಕತ್ತರಿಸಿದ ಮೂರುಶಿರಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಶಿರಸ್ಸು ಕಪಿಂಜಲನೆಂಬ (೧೩760008) 
ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು ; ಸುರಾಪಾನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎರಡನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಲವಿಂಕ ಎಂದರೆ ಗುಬ್ಬಚ್ಚಿ (sparrow) 
ಆಯಿತು, ಅನ್ನವನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿಗ್ದ ಮೂರನೆಯ ಶಿರಸ್ಸು ಕಿತ್ತಿರಿಯೆಂಬ (partridge) ಪಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಾನ ವಿಶ್ವರೂಪನನ್ನು ಕೊಂದದ್ದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಷವು ಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಗಲು ಅದನ್ನುಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ಕೈಯಿಂದಲೇ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರಂತೆ ಅವನು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವನ್ನು ಒಂದು ಸ೦ವತ್ಸರದವರೆಗೂ 
ಧರಿಸಿದ್ದನು. ಪ್ರಾಣಿಗಳೆಲ್ಲಾ ಅವನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ನೋಡಿ " ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಬ್ರ ಹ್ಮಹತ್ಯೆ ಯನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನು '' ಎಂದು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದವು 


ಸ ಪೃಥಿನೀಮುಸಾಸೀದದಸ್ಕೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇತಿ ಸಾಬ್ರನೀದ್ವರಂ 
ವೃಣೈ ಖಾತಾತ್ಸರಾಭನಿಷ್ಯಂತೀ ಮನ್ಯೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂವಮಿತಿ ಪುರಾ ತೇ ಸಂವತ್ಸರಾ- 
ದಸಿರೋಹಾದಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾತ್ಪುರಾ ಸಂವತ್ಸರಾತ್ಸೃಥಿನ್ಯೈ ಖಾತಮಸಿರೋಹತಿ ವಾರೇ- 
ವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಸ್ಯೈ ತೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಲಾತ್ತತ್ಸ್ಯಕೃತವಿತಿರಿಣಮಭವತ್ತಸ್ಮಾ- 


ದಾಹಿತಾಗ್ನಿಃ ಶ್ರದ್ಧಾದೇವಃ ಸ್ಪಕೃತ ಇರಿಣೇ ನಾನಸ್ಯೇದ್ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೈೆ ಹ್ಯೇಷ ವರ್ಣಃ || 


ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನು (ಲಜ್ಜೆಗೊಂಡು) ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪೃಥಿವಿಯ (ಭೂಮಿಯ) ಬಳಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಎಲ್ಫೆ ಭೂಮಿಯೇ, ನನಗೆ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀನು ತೆಗೆದುಕೊ 
ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯು ಹಾಗಾದರೆ ನಾನು ಒಂದು ವರವನ್ನು ಕೇಳುವೆನು-- ಜನರು ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳ ಮಾಡುವರು, ಅದರಿಂದ ನನಗೆ ಅಪಮಾನವಾಗಿರುವುದು. ಆರೀತಿ ಆಗದಂತೆ ವರವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕು 
ಎಂದ. ಕೇಳಿತು. ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲಿ. ಆರೀತಿ ಅಗೆದ ಹಳ್ಳವು ಯಾವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಂದುವರ್ಷ 
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ದೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಭೂಮಿಯು ಮುಂಚಿನಂತೆ ಸಮನಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು 
ಆದ್ದರಿಂದ ಧೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದ ಹೆಳ್ಳ ಮುಂತಾದವು ಒಂದುವರ್ಷ ಕಳೆಯುವುದರೊಳಗಾಗಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಮುಚ್ಚಿ 
ಹೋಗುವುದು. ಇದನ್ನೇ ಭೂಮಿಯು ಕೇಳಿಕೊಂಡ ವರವು. ಈರೀತಿಯಾದ ವರವನ್ನು ಪಡೆದು ಭೂಮಿಯು 
ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾದೋಸದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿತು ಆಲಾಗಾಯಿತು ಭೂಮಿಗೆ 
ಅದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮತ್ತು ದೇವ 

ಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧಾಭಕ್ತಿಗಳನ್ನಿ ಟ್ಟಿರುವ ಪುರುಷನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಅಗೆದು ಹೆಳ್ಳವಾಗಿರುವ ಭಾಗವನ್ನು ಯಜ್ಞಮಾಡಲು 
ಯಜ್ಞವೇದಿಯನ್ನಾಗಿ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಂತಹ ಅಗೆದಿರುವ ಹಳ್ಳ ಪ್ರದೇಶವು ಭೂಮಿಯು ತಾನು 
ವಹಿಸಿಕೊಂಡ ಬ್ರಹ್ಮೆಹತ್ಯದ ಸಂಕೇತ (ವರ್ಣ) ವಾಗಿರುವುದು 


ಸ ವನಸ್ಪತೀನುಪಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತೃತೀಯಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಲೀತೇತಿ ತೇಳಬ್ರುವನ್‌ 
ವರಂ ವೃಣಾಮಪೈ ವೃಕ್ಹಾತ್ಸರಾಭನಿಷ್ಯಂತೋ ಮನ್ಯಾಮಹೇ ತತೋ ಮಾ ಪರಾಭೂಮೇ- 
ತ್ಯಾವ್ರಶ್ನನಾದ್ವೋ ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಸ್ಫಾಸಿತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಮಾದಾವ್ರಶ್ಚನಾದ್ರೈ ಶ್ರೂಹಾಂ 
ಭೂಯಾಗ್‌ಂಸ ಉತ್ತಿಷ್ಕಂತಿ ವಾರೇವೃತೆಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯೇಷಾಂ ತೈತೀಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ ಪ್ರತ್ಯ- 
ಗೃಹ್ನನ್ತ್ಸ ನಿರ್ಯಾಸೋಇಂಭವತ್ತಸ್ಮಾನ್ನಿರ್ಯಾಸಸ್ಯ ನಾಶ್ಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹೆತ್ಯಾಯ್ಕೆ ಹ್ಯೇಷ 


ವರ್ಣೋತಥೋ ಖಲು ಯೆ ಏವ ಲೋಹಿತೋ ಯೋ ವಾವ್ರಶ್ನ ನಾನ್ನಿರ್ಯೇಷತಿ ತಸ್ಯ 
ನಾಶ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯ ಸ! 


ಒಳಿಕ ಇಂದ್ರನು ವೃಕ್ಷಗಳ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಹೋಗ ಎಲ್ಫೆ ವೃಕ್ಷಗಳೇ, ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ 
ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲ್ಕು ಅದಕ್ಕೆ ವೃಕ್ಷಗಳು--ಹಾಗಾದರೆ ನಾವು ಒಂದು ವರನನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿ 
ಸುವೆವು ಜನರು ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವರು. ಅದರಿಂದ ನಮಗೆ ಅಭಿಭವವೂಗುವುದು 
ಅಂತಾಗದಂತೆ ವರವನ್ನುಕೊಡಬೇಕನ್ನಲು, ಇಂದ್ರನು-ಒಳ್ಳೇದು, ಹಾಗೆ ಕತ್ತರಿಸಿದ:ಗ ಕತ್ತರಿಸಿದ ಭಾಗದ ಸುತ್ತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿನು. ಆದ್ದರಿಂದ ವೃಕ್ಷಗಳು ಕೇಳಿಕೊಂಡ 
ವರದಂತೆ ಕೊನೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದಾಗ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಕೊನೆಗಳು ಚಿಗರುವವು. ಬಳಿಕ ವೃಕ್ಷಗಳು ತಮ್ಮ 
ಮಾತಿನಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮೆಹೆತ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದು ಮರವನ್ನು ಕದಿದಾಗ 
ಹೊರಡುವ ರಸವೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ಚಿಹ್ನೆಯು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಮರ ಕಡಿಯುವುದರಿಂದ ಹೂರಹೊರಡುವ 
ರಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕುಡಿಯಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ ಅದು ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯೆಯ ವರ್ಣವು ಅಥವಾ ವೃಕ್ಷದ ಕತ್ತರಿಸುವಿಕೆಯಿಂದ 
ಹೊರಡುವ ರಸವು ಕೆಂಪಾಗಿ ಇದ್ದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬಾರದು ಹಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟ ಸಟ್ಟರೆ ಕುಡಿಯ ಬಹುದು. 


ಸ ಸ್ತ್ರೀಷಗ್‌ಂ೦ಸಾದಮುಸಾಸೀದದಸ್ಯೈ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯ್ಕೆ ತ್ರತೀಯೆಂ ಪ್ರತಿಗೃಜ್ಞೀತೇತಿ ತಾ 
ಅಬ್ರುವನ್ವರಂ ವೃಣಾಮಹಾ ಯತ್ಚಿಯಾತ್‌ ಪ್ರಜಾಂ ವಿಂದಾಮಹೈ ಕಾಮಮಾನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಾಮೇತಿ ತಸ್ಮಾದೃತ್ತಿಯಾತ್‌ ಸ್ತ್ರಿಯಃ ಪ್ರೆಜಾಂ ನಿಂದಂತೇ ಕಾಮಮಾ ನಿಜನಿತೋಃ 
ಸಂಭವಂತಿ ವಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ ಶೃತೀಯಂ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈೆ ಪ್ರತ್ಯಗೃ್ರಸ್ನನ್ಹ್ಯಾ ಮಲ. 


ವದ್ಯಾಸಾ ಅಭವತ್‌ || 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨೨೧ ಸೂ ೧೧ 


Ks ಹ ಗಾಗ ಇಗ ಕರಾಯ ರಾಗರೂಳ್‌ ದ... 
ಆ ಓಜಾ ಜರ 2... ರಮಯ ರ ವ 35 ಚಾಚಾ ಸಾ ಹಚು ಹ ಬು ಪದ್ದದ್ದಯಳೂ ಐಂ ಂಸಇ08.ಖಾ ಟಾ ಉಜಾಯಿಸಯುುಳುಟ ತ್‌್‌: 





ಅನಂತರ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತ್ರೀಯರ ಗುಂಪಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತು--ಎಲೌ ಸ್ತ್ರೀಯರೇ. ನನ್ನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಕಾದೋಸ 
ದಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿರುವ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ನೀವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎನಲು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರು-ಹಾಗುದರೆ 
ನಾವು ಒಂದು ನರವನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸುವೆವು- ನಾವು ಮುಟ್ಟಾ ದನಂತರ (ಖುತುಸ್ನಾನಾನಂತರ) ನಮಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕು 
ಮತ್ತು ಪ್ರಸವವಾಗುವವರೆಗೂ (ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವರೆಗೂ) ನಾವು ಇಷ್ಟ ಪಟ್ಟಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗದಿಂದ ಕಾಮತೃಪ್ತಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದುವಂತಾಗಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಲು, ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾದ 
ನಂತರ ಸಂತಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು ಮತ್ತು ಹೆರಿಗೆಯಾಗುವವಕಿಗೂ ತಮ್ಮಿಸ್ಟಬಂದಾಗ ಸಂಚೋಗಿಸುವರು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ ಅವರು ಕೇಳಿಕೊಂಡಿರುವ ವರವು ಅನಂತರ ಆ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಇಂದ್ರನ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷದ 
ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾ ದಾಗ ದ್ರವಿಸುವ ರಜಸ್ಸೇ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಹಕ್ಯದ 
ಚಿಹ್ನೆಯಾಗಿರುವುದು. ರಜಸ್ಸು ದ್ರವಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಬ್ಬಾ ದಾಗ) ಸ್ತ್ರೀಯರು ಅಪನಿತ್ರರು (ಅಶುದ್ಧರು) 


ತಸ್ಮಾನ್ಮಲವದ್ವಾಸಸಾ ನ ಸಂವದೇತ ನ ಸಹಾಸೀತ ನಾಸ್ಯಾ ಅನ್ನಮದ್ಯಾದ್ಬ ಹ್ಮಹತ್ಯಾಯೈ 
ಹ್ಯೇಷಾ ವರ್ಣಿಂ ಪ್ರತಿಮುಚ್ಛ್ಯಾಸ್ತೇsಥೋ ಖಿಲ್ರಾಹುರಭ್ಯಂಜನಂ ವಾವ ಸ್ತ್ರಿಯಾ ಅನ್ನ - 


ಮಭ್ಯಂಜನನೇವ ನ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಯಂ ಕಾಮಮನ್ಯದಿತಿ (| 


ಆದುದರಿಂದ ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಸ್ತ್ರೀಯೊಡನೆ ಮಾತನಾಡಬಾರದು, ಅವಳು ಕೊಟ್ಟ ಅಥವಾ ಮುಟ್ಟದ ಆಹಾರವನ್ನು 
ತಿನ್ನಬಾರದು, ಏಕೆಂದರೆ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾ ದೋಷದ ಚಿಹ್ನೆಯಾದ ಅಶ.ದೃವಾದ ರಜೋದ್ರವವನ್ನು ಶ್ರವಿಸುತ್ತಿರುವಳು 
ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತೈ ಲಾಭ್ಯಂಜನಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು ಅಧವಾ ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಳಿಂದ (ಅವಳು 
ಮುಟ್ಟಿದ) ಅನ್ನಾ ದಿಗಳನ್ನು ಯಾರೂ ಸ್ವೀಕರಿಸಬಾರದು. 


ಯಾಂ ಮಲವದ್ವಾಸಸಗ್‌ಂ ಸಂಭವಂತಿ ಯೆಸ್ವತೋ ಜಾಯಶೇ ಸೋತಭಿಶಸ್ತೋ ಯಾಮರಣ್ಯೇ 
ತಸ್ಕೈ ಸ್ತೇನೋ ಯಾಂ ಪರಾಚೀಂ ತಸ್ಕೈ ಹ್ರೀತಮುಖ್ಯಪಗಲ್ಫೋ ಯಾ ಸ್ನುತಿ ತಸ್ಯಾ 
ಅಪ್ಪು ಮಾರುಕೋ ಯಾಭ್ಯಂಕ್ತೇ ತಸ್ಕೈದುಶ್ಚರ್ಮಾ ಯಾ ಪ್ರಲಿಖತೇ ತಸ್ಕೈ ಖಲತಿರಪ- 
ಮಾರೀ ಯಾಂಕ್ಷೇ ತಸ್ಕೈ ಕಾಣೋ ಯಾ ದಕೋ ಧಾವತೇ ತಸ್ಯೈ ಶ್ಯಾವದನ್‌ ಯಾ ನಖಾನಿ 
ನಿಕೃಂತತೇ ತಸ್ಯೈ ಕುನಖೀ ಯಾ ಕೃಣತ್ತಿ ತಸ್ಕೈ ಕ್ಲೀಬೋ ಯಾ ರಜ್ಜುಗ್‌ಂ ಸೃಜತಿ 
ತಸ್ಯಾ ಉದ್ಭಂಧುಕೋ ಯಾ ಪರ್ಣೇನ ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯಾ ಉನ್ಮಾದುಕೋ ಯಾ ಖರ್ಮೇಣ 
ಪಿಬತಿ ತಸ್ಯೈ ಖರ್ವಸ್ತಿಸ್ಪೋ ರಾತ್ರೀವನ್ರತಂ ಚರೇದಂಜಲಿನಾ ವಾ ಪಿಬೇದಖರ್ವೇಣ 

ನಾ ಸಾಶ್ರೇಣ ಪ್ರಜಾಯೈ ಗೋಸೀಥಾಯ | 
(ತೈ ಸಂ ೨-೫-೧-೧ ರಿಂದ ೬) 


ರಜಸ್ಸಲೆಯಾಗಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ) ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಶಾಪಗ್ರ ಸ್ತನಾಗುವನು , ರಜಸ್ವಲೆಯಾದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಅರಣ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಂಭೋಗಿಸಿದರೆ ಅವಳಿಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು 
ಕಳ್ಳನಾಗುವನು , ಮುಖವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಅಥವಾ ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಭೋಗಮಾಡಿದರೆ 
ಹುಟ್ಟುನ ಮಗನು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಯಾಕೊಡನೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡಲಾರದ ಮಖೇಡಿಯಾಗುವನು ; 
ಮುಬ್ಬು ದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾನಮಾಡುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಸಾಯುವನು, ಅಭ್ಯಂಜನ 
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ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪುತ್ರನು ಚರ್ಮ ರೋಗದಿಂದ, (ಕುಷ್ಕ, ತೊನ್ನು) ಪೀಡಿತನಾಗುನನು, ತಲೆಯನ್ನು 
ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಿ ಹೀಗ ಹುಟ್ಟುವ ಮಗನು ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿಲ್ಲದ ಬೋಳನಾಗುವನು ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಹೀನನಾಗುವನು 
ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಸ ನನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳು ವಸಿ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟು ವ ಪುತ್ರನು ಕುರುಡನಾಗುವನು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಲ್ಲನ್ನು ಜ್ಜಿಕೋಳ್ಳುವ 

ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನಿಗೆ FRR ಹೆಲ್ಲುಗಳಿರುವವು , ಉಗುರನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೋಳ್ಳುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಸ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ವಿಕಾರಾನಾದ ಕೆಟ್ಟ ಉಗುರುಗಳಿರುವವು ; ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಚಾಪೆ ಮೊದಲಾದವನ್ನು) 
ಹೆಣೆಯುವ) ಶ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ ಪುತ್ರನು ನಪುಂಸಕನಾಗುವನು ; ಹಗ್ಗವನ್ನು ಹೊಸೆಯು ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುನ 
ಪುತ್ರನು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ಮೃತನಾಗುವನು ; (ಪದ್ಮಸತ್ರಾದಿ) ಎಲೆಗಳಿಂದ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಹುಟ್ಟುವ 
ಪುತ್ರನು ಕುಡುಕನಾಗುವನು ; ಮುರಿದುಹೋದ ಅಧವಾ ಒಡಕಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂಕ ನೀರುಕುಡಿಯುವ ಸ್ತ್ರೀಗೆ 
ಅಂಗಹೀನನಾದ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಾರವುಳ್ಳ ಪುತ್ರನಾಗುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಮುಟ್ಟಾಗಿರುವಾಗ ಮೂರು 
ರಾತ್ರೆಗಳು ಕಳೆಯುವವರೆಗೆ ಬಹಳ ಕಟ್ಟುನಿಟ್ಟಾಗಿ ವ್ರತವನ್ನು (ನಿಯಮವನ್ನು) ಪಾಲಿಸಬೇಕು. ಒಳ್ಳೆಯ 
ಸಂತತಿಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಆಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೀರುಕುಡಿಯುವಾಗ ಬೊಗಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮುರಿಯದಿರುವ 
ಚೆನ್ನಾಗಿರುವ ಪಾತ್ರೆ ಯಿಂದಲೇ ನೀರುಕುಡಿಯಬೇಕು. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವರೂಸನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ಅನನ ಸಂಹಾರದಿಂದ 
ಇಂಡ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾಸ್ತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾದೋಷವೂ, ಆ ದೋಷಸರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಆಚರಿಸಿದ ಕೃತ್ಯಗಳೂ 
ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೀಯರು ರಜಶ್ವಲೆಯರುಗಿರುವಾಗ ನಿಯಮವಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 
ಪ್ರಕೃತಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಶ್ವರೂಪನ ವಧೆಯ ವಿವರ ಮಾತ್ರ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮತ್ತು 
ಅದೇ ಅನುವುಕದಲ್ಲಿರುವ ಇತರವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಸ್ತಾಪವನ್ನೂ ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. ಏಕೆಂದರೆ, ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವಥೆಯಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಹತ್ಯಾಜೋಷಪ್ರಾ ಪ್ರವಾಯಿತೆಂದೂ ಅದರ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನ ಸಟ್ಟಿ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ವೇದ ಮತ್ತು ಪುರಾಣಾದಿಗಳ ವಿವರಗಳಿಗೆ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ವಿನರಣೆಯು ಅವಶ್ಯ ಕವಾಯಿತು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | | 
ಅಸ್ಯ ಸುವಾನಸ್ಯ ಮಂದಿನಸ್ತ್ರಿತಸ್ಯ ನ್ಯರ್ಬುದಂ ವಾವೃಧಾನೋ ಅಸ್ತಃ | 


[ | 
ಅನರ್ತಯತ್ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚಕ್ರಂ ಭಿನದ್ವಲಮಿಂದ್ರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ಸುವಾನಸ್ಯ | ಮಂದಿನಃ | ತ್ರಿತಸ್ಯೆ |ನಿ| ಅರ್ಬುದಂ | ವವೃಧಾನಃ | ಅಸ್ತರಿ ಸ್ವಃ | 


| | | 
ಅವರ್ತಯೆತ್‌ | ಸೂರ್ಯಃ | ನ | ಚಿಕ್ರಂ | ಭಿನತ | ವಲಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಅಂಗರಸ್ವಾನ್‌ Il ೨೦ || 
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TT EN ಲಭ ಮಾರಾಯ ತಂ ಯ ಬ ಸರೂ ರೂರ ಡ್‌ ಟ್‌ ದಾ ತಾ ಜಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಮಂದಿನೋ;ತಸ್ಯ ಮದಕರಮಿಮಂ ಸುವಾನಸ್ಯ ಸುತವನತಸ್ತಿತಸ್ಯ ತೀರ್ಣನಮಸ್ಕೃಸ್ಯ ಮಹರ್ಸೆೇ- 
ರರ್ಥಂ ನಾವೃಧಾನಃ ಸೋಮೇನ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರೋಂರ್ಬುದಂ | ಅಂಬೂನಿ ದದಾಶೀತ್ಯರ್ಬದೋ 
ಮೇಘಃ | ಅನುಸ್ತಾರಸ್ಯ ರೇಫಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯದ್ವಾ ನಾಮೈತೆತ್‌ | ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ ನ್ಯಸ್ತಃ | 
ಸ್ತೀ ಹಿಂಸಾಯಾಮಿತ್ಯಸ್ಯ ಲಜ ತಿಪಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಹಲ್ಲಾ- 
ದಿನಾ ತಿಲೋಪಃ || ನಿತರಾಮವಧೀತ್‌ | ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬುದಂ ನಿ ಕ್ರಮೀಃ ಪದಾ! ೧-೫೧-೬॥ 
ಇತ್ಯಾದಿಷ್ಟರ್ಬುದವಧಃ ಸ್ಪಷ್ಟಮುಕ್ತಃ | ಕಿಂಚ ಅಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌ ಅಂಗಿರೋಭಿಃ ಸಹಿತ ಇಂದ್ರೋ5- 
ವರ್ತೆಯತ್‌ | ಅಸುರಹನನಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಭ್ರಾಮಯತೀ್‌ |! ಸೂರ್ಯೋ ನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯೆಶ್ಚಕ್ರಂ 
ಭ್ರಾಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಯೆಸ್ಮಾದಸುರಾದ್ಧಿಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ಪಕೀಯಂ ರಥಚೆಕ್ರಂ ನಾವರ್ತೆ- 
ಯತ್‌ | ನಿಷೇಧಾರ್ಥೀಯೋಕ್ರೆ ನಕಾರಃ | ವರ್ತಯಿತುಂ ನಾಶಕರ್ತ | ತಂ ವಲಂ ಪೆಣೇನಾಂ ಪ್ರಭು 
ಮಸುರಂ ಭಿನತ್‌ | ವಜ್ರೇಣಾಭಿನತ" | ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚಕ್ರೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಥಃ | ತಸ್ಕೈಕಂ 
ಚಕ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾಪಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನಸ್ಯ ಸು8| ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಂಬಂಧ್ಯಪಹೃತಂ ತದೇಕಂ ಚಕ್ರಮವರ್ತಯತ್‌ | ರಕೋಹನನಾರ್ಥಮಭ್ರಾಮಯತ್‌ | ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ 
ವಲಮಭಿನಚ್ಚೆ | ನಶ್ಚಾರ್ಥೇ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಂದಿನ8--ಮದಕಾರಕವಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮರಸನನ್ನು | ಸುವಾನಸ್ಯ--ಹಿಂಡತಕ್ಕ | 
ತ್ರಿತಸ್ಯ-_ತ್ರಿತನೆಂಬ ಜುಹಿಗಾಗಿ | ವಾವೃಧಾನಃ--(ಸೋಮರಸದ ವಾನದಿಂದ) ಬೆಳೆದವನಾಗಿ (ಸೀನು) | 
ಅರ್ಬುದಂ--ಮೇಘೆವನ್ನು ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನೃಸ್ತಃ--ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದೆ | 
ಸೂರ್ಯೋ ನ ಚೆಕ್ರೆಂ-- ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನಚಕ್ರವನ್ನುತಿರುಗಿಸುವಂತೆ! ಅಂಗಿರಸ್ಕಾನ್‌--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳೊಡರನೆ 
ಕೂಡಿ 1 ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಅವರ್ಶಯೆತ್‌-_ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದರು | ವಲಂ-- ಪಣಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಭುವಾದ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಭಿನತ್‌-ಸೀಳಿಹಾಕಿಒನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮದಕಾರಕವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೀಡಿತಕ್ಕ ತ್ರಿತನೆಂಬ ಯಹಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಬೆಳೆದ 
ನೀನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದೆ. ಸೂರ್ಯನು ತನ್ನ ಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಪಣಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


English Translation 


Invigorated (by the libation) of the exulting Trita, offering you the 
Soma, you have annihilated Arbuda: Inlra aided by the Angirasas, has 


whirled round his bolt, as the sun turns round his wheel) and slain Vala. 
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ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅರ್ಬುದಂ-- ಅರ್ಬುದಂ | ಅಂಬೂನಿ ದೆದಾತೀತ್ಯರ್ಬದೋ ಮೇಘಃ | ಯದ್ದಾ ನಾಮೈತತ್‌ | 
ಅರ್ಬುದಾಖ್ಯಮಸುರಂ | ನೀರನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ (ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ) ಅರ್ಬುದಕ್ಕೆ 


ಮೇಫನೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಧವಾ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಕ್ಷಸನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


ಅರ್ಬುದೋ ಮೇಘೋ ಭವತಿ | ಅರಣಮಂಬು ತದ್ದೋಇ*ಮ್ಪುದಃ | ಅಂಬುಮದ್ಭಾತೀತಿ ವಾ! 
ಅಂಬುಮದ್ಭವತೀತಿ ನಾ | ಸ ಯಥಾ ಮಹಾನ್‌ ಬಹುರ್ಭವತಿ ವರ್ಷಂಸ್ತದಿವಾರ್ಬುದೆಂ | 
(ನಿ. ೩-೧೦) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಅರ್ಬುದನೆಂದಕೆ ಮೇಘವು ಅರಣಂ-ಅರಣಶೀಲಂ ಗಮನಶೀಲಂ 
ಅಂಬು ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅರಣಂ ಅಧವಾ ಅಂಬುವೆಂದರೆ ನೀರು ತದ್ದಃ-ಅದನ್ನು (ನೀರನ್ನು) 
ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅಂಬುದಃ ಅಥವಾ ಅರ್ಬುದ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು. ಮೇಘವು ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸು 
ವಾಗ ಬಹಳವಾಗಿ ನೀರನ್ನು ಸುರಿಸುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆ ಉದಕವು ಹೇಗೆ ಬಹಳವಾಗಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಅರ್ಬುದಃ ಎಂಬ ಮೇಘೆವಾಚಕಪದವೂ ಬಹು (ಹೆಚ್ಚಾದ) ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದೂ ಅರ್ಬುದ 
ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇರುವುದು- ಸಂಖ್ಯಾವಾಚಕಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದವೆಂದರೆ ನೂರುಕೋಟ ಎಂದರ್ಥವು. ಪ್ರಕೃತ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಅರ್ಧವು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಮಹಾಂತಂ ಚಿದರ್ಬದಂನಿ ಕ್ರಮಃ ಪದಾ ಸನಾದೇವ ದಸ್ಕುಹತ್ಯುಯ ಜಜ್ಜಿಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 
ಯೋ ಅರ್ಬುದಮವ ನೀಚಾ ಬಜಾಧೇ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭ್ರಥೇ ಹಿನೋತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೪-೪) 
ಅಹನ್‌ ವೃತ್ರಮೃಚೀಸಮ ಔರ್ಣವಾಭಮಹೀಶುವಂ | ಹಿಮೇನಾವಿಧ್ಯದರ್ಬುದಂ | 
(ಯು ಸಂ. ೮-೩೨-೨೬) 
ನಿರರ್ಬುದಸ್ಯ ಮೃುಗಯೆಸ್ಯ ಮಾಯಿನೋ ನಿಃ ಸರ್ವತಸ್ಯ-ಗಾ ಆಜಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೩-೧೯) 
ನ್ಯರ್ಬುಪಸ್ಯ ವಿಷ್ಟಸಂ ವರ್ಮಾಣಂ ಬೃಹತೆಸ್ತಿರ | ಕೃಷೇ ತದಿಂದ್ರ ಸೌಂಸ್ಯಂ ಗ 
(ಜು, ಸಂ. ಲೆ-೩೨-೩) 
ಇಂದ್ರೋ ಮಹ್ನಾ ಮಹತೋ ಅರ್ಣವಸ್ಯ ನಿ ಮೂರ್ಧಾನಮಭಿನದರ್ಬುದಸ್ಯ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೭-೧೨) 
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ಹಾಗೆ ಬಂಟ ಗಂಗು ಜಯಾ ಚು ವಾ ನ 





ಯಿಯ ಸಾರು ಗು ಹುಂಜ ಜಾಥಾ TE TR ಬಾರು ಸಾಗಾರಾರು ರು ಬಂದುದ 


ಈ ಯರಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಬುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ 
ಮೇಲೆ ಸೂಚಿಸಿದ ಜುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅರ್ಬುದನ ಹೆಸರು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಗತಿ ತಿಳಿಯಲು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ 


ಅರ್ಬುದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸುರನೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬಯಷಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥನಿರುವುದು. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಗಲ್ಲಿ (ಐ ಬ್ರಾ. ೨೬-೧) ಅರ್ಬುದನಾಮಕಃ ಕಾದ್ರವೇಯಃ ಕಶ್ಲಿದೃಷಿ£-- ಎಂದರೆ ಕದ್ರು ಎಂಬ ಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಸರ್ಪಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬ ಯಹಿಯು. ಈ ಖುಹಿಯು ಹೋತ್ಸವರ್ಗದವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಗ್ರಾವಸ್ತು ತ್‌ 
(ಗ್ರಾವ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಇಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲು, ಅದನ್ನು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಭಿಷವಣ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಗ್ರಾನಸ್ತುತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು) ಎಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಒಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆ ನಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾದ್ದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅವರ್ತಯತ್‌ ಸೂರ್ಯಃ ನ ಚಿಕ್ರಂ--ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಹನನಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಭ್ರಾನುಯತ್‌ | ಸೂ- 
ಯೋನ! ಯಥಾ ಸೂರ್ಯಶ್ಚಕ್ರ ಭ್ರಾಮಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಎಂದರೆ-ಇಂದ್ರನು ಅಸುರನಧಾರ್ಥವಾಗಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಸೂರ್ಯನು ಚಕ್ಕವನ್ನು ತಿರುಗಿಸುವಂತೆ ತಿರುಗಿಸಿದನು ಅಥವಾ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ 
ಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉಪಮಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಅಥವಾ ಯೆದ್ವಾ ಯೆಸ್ಮಾದ- 
ಸುರಾದ್ದಿಯಾ ಸೂರ್ಯಃ ಸ್ವಕೀಯಂ ರಥಚೆಕ್ರಂ ನಾವರ್ಕೆಯೆತ್‌ | ವರ್ತಯಿತುಂ ನಾಶಕತ್‌ | ನಿಸೇಧಾ 
ರ್ಥೀಯೋ$ತ್ರ ನಕಾರ8 | ಎಂದರೆ- ಸೂರ್ಯನು ಈ ಅಸುರನ ಭಯದಿಂದ ತನ್ನ ರಥಚಕ್ರವನ್ನು ತಿರುಗಿಸಲಿಲ್ಲ 
(ತಿರುಗಿಸಲಸಮರ್ಥನಾದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯದ್ವಾ ದ್ವಿಚಕ್ರೋ ಹಿ ಪೂರ್ವಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಥಃ | ತಸ್ಕೈಕಂ ಚಕ್ರಮಿಂದ್ರೇಣಾ- 
ಪೆಹೃತಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧ್ಯಸಹೃತಂ ತದೇಕಂ ಚಕ್ರಮವರ್ತಯತ್‌ | ರಶ್ಷೋಹನನಾರ್ಥಮ- 
ಭ್ರಾಮಯತ್‌ | ತೇನ ಚಕ್ರೇಣ ವಲಮಭಿನಚ್ಚೆ | ನಶ್ಲಾರ್ಥೇ | ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯನ ರಥಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಚಕ್ರಗಳಿದ್ದವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಅಪಹರಿಸಿದನು ಆ ಅಪಹೃತಚಕ್ರದಿಂದ 
ಈಗ ವಲನೆಂಬ ರಾಕ್ಷಸನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೋರಾಗಿ ತಿರುಗಿಸಿ ಹೊಡೆದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಚ-ಮತ್ತು ಎಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ಸಾಯಣರು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು-- 


1 
ನಡೆದು ಸೂರ್ಯನೇ ಮುಂದುನರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಅಡ್ಡಿ ಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ ಈ ಸಮಯ 


ದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ರಥದ ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆ ಚಕ್ರದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಹೊಡೆದು 
ಸಂಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸ್ವಲ್ಪ ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಕಥೆಯೊಂದಿದೆ ನಿತಸಾ ಎಂಬ ಅಶ್ವಕ್ಟೂ ಸೂರ್ಯನ ಹೆರಿತಗಳೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳಿಗೂ ಪಂದ್ಯ 


ವಲಂ ವಲನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹಿಂಜೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಒಂದು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿದ್ದನು ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೈನ್ಯ 
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ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಗುಹೆಯನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು ಯಜುರ್ವೇದ 
ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೨-೧-೧-೧ ರಲ್ಲಿಯೂ ಖಯಗ್ವೇದದ ಇತರ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಖಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ ಈ ವಲನ ವಿಷಯವು ಖು ಸಂ. ೧-೬೨-೪; ೨-೧೧-೨೦; ೨-೧೪-೩ ; ೨-೧೫-೮ ೨-೧೨-೩; 
೨-೨೪-೩; ೩-೩೦-೧೦, ೩-೩೪-೧೦, ೪೦-೫೦-೫; ೬-೧೮೫; ೬-೩೯-೨; ೮-೧೪-೭, ಲೆ-೨೪.೩೦, 
೧೦-೬೨-೨, ೧೦-೬೭-೬; ೧೦-೬೮-೬, ೯, ೧೦; ೧೦-೧೩೮-೧ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಈ ವಲನ ಸೈನಿಕರಿಗೆ ಪಣಿಗಳೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಇವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿಡು 
ತ್ರಿದ್ದರೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨, ಪುಟ 228 , 3-630; 


5-698; 6-15, 10-175 , 13.536 ಎಂಬ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 


ಈ ಪಣಿಗಳು ಮಹಾ ಲೋಭಿಗಳು. ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೋಸ್ಕರ ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ್ಯೂ ಕೊಡಜಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು 


ಬಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂದ್ರನ ದೂತಳಾದ ಸರಮೆ ಎಂಬ ದೇವಶುನಿಯು ಆ ಗೋವುಗಳಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದು 
ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಪಣಿಗಳು ಅವಳನ್ನು ಹಾಸ್ಯಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಷಯಗಳು ಖು ಸಂ. ೧೦- .೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳಿಡಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸಡೆ ಸುಬೇಕೆಂಬಾಶೆ 
ಯಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಲನ ಕೋಟಿಯನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಪಣಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. (ಯ. ಸಂ ೬-೩೯-೨) ಮತ್ತೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ ೨-೧೨-೩; 
೩-೩೦-೧೦) ವಲನು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿದ್ದನು ; ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹೊರಕ್ಕಟ್ಟಿ ದನು ಎಂದಿದೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಪಣಿಗಳ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ ಅನೇಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಹ-- ಈ ವಲನ ಪರಾಜಯ ಮತ್ತು 
ಗೋವಿನೋಚನಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸಹಾಯಕರಾಗಿದ್ದರೆಂದು ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಆಂಗಿರಸ್ವಾನ್‌--ಅಂಗಿರಾ ಜುಹಿಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಕ್ರಮರ್ವೆನು ಮುಂತಾದ ವಿಷಯವನ್ನು 
ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ೩, ಪುಟ 520-523ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. ಸುತ್ತು ಇವರ ವಿಷಯಕವಾದ 
ವಿವರಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 6-365; 8-187, 9೨-21ರ; 0.230, 10-522 ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 


ಬರೆದಿದೇವೆ 


ಈ ಆಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರು (೧೦-೬೨-೪) ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷ 
ನೆಂದೂ ಭಾವನೆ. ಅನೇಕ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪-೫, ೬ ಇತ್ಯಾದಿ) ಅಂಗಿರಸರನ್ನು ನಿತೃಗಳೆಂದು 
ಕರೆದಿದಾಕಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಯಮ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೇ ಸಿತೃಗಳೆಂದು ಸರಿಗಣಿತರಾಗಿದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರು, ವಸುಗಳು, 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಇವರೊಡನೆ ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸೋಮನು ಅರ್ಪಿತವಾಗಿದೆ. (೭-೪೪-೪ ; ೮-೩೫-೧೪) ಮತ್ತು ದೇವತೆ 
ಗಳಂತೆ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. (೩ ೫೩-೭, ೧೦ ೬.೨). ಅವರು ಯಾಗೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರು 
ವನರು (೭-೪೨-೧), ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು (೫-೧೧-೬) ಮತ್ತು ಯಾಗಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮೊದಲನೆಯ ನಿಯಮವನ್ನು ಚೆಂತಿಸಿ ನಿಶ್ಚಯಿಸಿಸರು (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅವರು ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನ ನೈತ್ರಿಯನ್ನೂ ಗಳಿಸಿದರು (೧೦ ೬೨ ೧) ಇತ್ಯುದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ. ಇವರು ಯಜ್ಞ ನಾಡಿದ ನಿಸಯವು 


ತ್ಸ ಬ್ರಾ. ೨-೧-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


636 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಃ ೨ ಅ೧.ಸೂ ೧೧ 


ರಾರಾ 
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ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇನರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಸ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಇವರಿಗೋಸ್ಟರಲೆ" ಇಂದ್ರನು ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದುದು (೮-೫೨-೩) ಇವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಇಂದ್ರನು ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆಕೆದನು (೧-೫೧-೩) ; 
ಇವರಿಂದ ಸಹೆಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದನು (೨-೧೧-೨೦) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಓಡಿಸಿದರು (೬-೧೭-೬); ಇವರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರತನ್ನು ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪, ೧-೧೩೦-೩) ಅಂಗಿರಸ್ತಮ ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ; ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೩೧-೧, ೨), ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹೆದಾಯಕವಾದ ಸೋಮವೂ ಅಂಗಿರಸರಿಗೋಸ್ಟರ 
ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿದೆ (೯-೮೬-೨೩) , ಗೋವಿನೋಚನಸ್ರ ಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ 
ಗಾನವು ವಿಲಕ್ಷಣವಾದುನು ಅವರಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದನು (೨-೫-೮) ಗೋಶಾಲಾ 
ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು (೪-೧೬-೧೮) ,  ವಲನನ್ನು ಕೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು. 
(೬-೧೮-೫) , ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಗಾನಮಾಡುವ ಮರುತ್ತುಗಳ ಗಾನವನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
(೧೦-೭೮-೫) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರ ಸಾಮಗಾನಗಳಿಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 
(೧-೧೦೬-೨) ಸಾಧಾರಣ ಖುತ್ತಿಜರಿಂದ ಉಚ್ಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಸ್ಮತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಅಂಗಿರಸರ ಸ್ತುತಿಗೆ ಹೋಲಿಸು 
ತ್ತುರೆ (೧-೬೨-೧, ೨ ಇತ್ಯಾದಿ) : ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆಸುಲ್ತಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಂದುಮಾಡಿದರು (೧೦-೬೨-೭), ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ 
ಅಟ್ಟಿ ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨) ; ತಾನು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಕರ್ಮದ ಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು 
ಒಡೆದು ಗೋವುಗಳೊಡನೆ ತಾವೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಹರ್ಷಧ್ವನಿಗೈದರು (೪-೩-೧೧) , ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು 
ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆನು ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೭೨-೨), ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಟರ ಪಣಿಯೆಂಬ ಅಸುರನಿಂದ ಅಪಹೃತ 
ವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಸಳನ್ನು ಸರಮೆಯು ಹುಡುಕಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವಿದೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) 
ಅಂಗಿರಸರೇ ಸ್ವತಃ (ತಾವೇ) ನಣಿಗಳು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ 


(೧-೮೩-೪) 


ಪಣಿಸಂಬಂಧವಾದ ಗೋವುಗಳ ವಿಮೋಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೂ ಸೇರಿದಾನೆ (೧೦-೧೦೮-೬, ೧೦); 
ಪರ್ವತವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತರುವಾಗ ಅವನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಶಬ್ದದಿಂದ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನೀನನ್ನು 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೇ ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ (೨-೨೩-೧೮) ಇದೊಂದು 
ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಅಂಗಿರಸಶಬ್ದದ ಏಕವಚನ ಸ್ರಯೋಗವೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿ ಸರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅಂಗಿರಾಖ.ಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆ ಯವನು (೧-೩೧-೧) ಪುರಾತನನಂದ ಅಂಗಿರಸನು (೧೦-೯೨-೧೫ ೧-೧೨೭-೨) 
ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಫೂರ್ತಿಯುಳ್ಳೆ ನನು (೬-೧೧-೩) ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನು (೧-೭೫-೨) ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ 
ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. 


ನಿತ್ಶ ಗಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರೂ ಸೇರಿದಾರೆ (೧-೧೩೯-೧) , ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರು ಪುರೋಹಿತರ 


ವಂಶದವರು ಎಂದಿದೆ. ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮಂತ್ರದ್ರಷ್ಟ್ರರು, ಅಧರ್ವ- ಅಂಗಿರಸ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಅವರೆ: 
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ಉದ್ದಿಷ್ಟರು. ಅಥರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದೂ ಹೆಸರು (ಅ. ವೇ ೧೦-೭-೨೦) ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ.(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೬-೭ ಇತ್ಯಾದಿ). 


ಅಂಗಿರಸರೊಡನೆ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದಿರುವ ವಿರೂಪರೆಂಬುವರ ಹೆಸರು ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ (ನಿರೂಪಾಸಃ) 
ಮೂರುಕಡೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (೩-೫೩-೭, ೧೦-೬೨-೫, ೬) ಅಂಗಿರಸರು ಮತ್ತು ವಿರೂಸರು ದ್ಯುಡೀವತೆಯ ಪುತ್ರರು 
(ದಿವಸ್ಪುತ್ರಾಸಃ) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ (೩-೫೩-೭) ವಿರೂಪರೂ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪುತ್ರರೆಂದೂ 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ವಿರೂಪಾಸ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂಗಿರ 
ಸರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ ಪದವನ್ನಾಗಿ ಅನ್ವಯಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಈ ವಿರೂಪಾಸ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ನಾನಾರೂಪವುಳ್ಳೆ ಅಂಗಿರಸರೇ ಅಥವಾ ವಿರೂಪ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಬೇರೆ ಖುಹಿಗಳೇ ಎಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಇದುವರೆಗೆ ಹೇಳಿದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲದೆ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳನ್ನು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಲಾಗುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ] 
| \ | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇಪು್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರದಕ್ಷಿಣಾ ಮಘೋನೀ। 
| | | | | 
ಶಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ದಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವನೀರಾಃ ॥ ೨೧ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| \ | | 
ನೂನಂ | ಸಾ| ಶೇ। ಪ್ರತಿ! ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ! ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಭೋನೀ | 


| | | | | | 
ಶಿ | ಸ್ತೋತೃ೯ಭ್ಯಃ | ಮಾ| ಅತಿ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ। ಸು5ವೀರಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ವಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯಸಂಜ್ಹ ಕ- 
ಮಭಿತಷ್ಟೆವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚ| ನೂನಂ 
ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭-೪1 ಇತಿ! 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸುಹನಂ ಕೆರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತೃತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನವಶೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 


638 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ.೧ ಸೂ. ೧೧ 





ದು 





ಕಾ ಇಂ ಅಂ ನಚ ಇರಲ ಾ ಜಾ ಬಾ ಸರ್ಸಹಹ್ಹತ ಹು ಪಡು ಎ 


ಪ್ರತಿದುಶೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ ಪ್ರೆತಿದ್ಯೋಗ್ಧಿ | ಸಂಸಾದಯೆತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ- 

ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ಪೆ ಶ್ರಿಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚೆ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತೃಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ | ದೆಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಕ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಭಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋಂಸ್ಕಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಕೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ಧಾನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನೆ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇತಸ್ಮಿನೃಚ್ಲೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ || ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಬಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ವೀರಯತೇರ್ಮೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ ೧.೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ --ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪ 
ತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ! ಸಾ ದೆಕ್ಷಿಣಾ-_ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ-- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ಮುಹೀಯೆತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೆ ೈಭ್ಯ8--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ--ಕೊಡು| ಭಗ8- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ--ನನ್ಮುನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌-ತಿರಸ್ಕರಿಸ ಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾ | 


ವಿದೆಫಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ--ಸರಿಸುತ್ತೇನೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತ ವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ಧೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತು Nd ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತಂಂದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ಕೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 


1111188 Translatiun 


That opulent donation, which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who 0781568 you the boon (which he desires): grant it to 
us’ your praisers ; do not you, who are the object of adoration; disregard (our 
prayer): so that, blessed with worthy descendants) wa may glorify you at this 
sacrifice: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಾ ಅತಿ ಧಕ್‌ ಭಗಃ ನೇ ಅಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಮಾನ್ಶ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾ | ಪ್ರಥಮ- 
ಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾನ' ಮಾ 


ಅ. ೨. ಅ. ೬ ವ. ೬] ಸುಗ್ನೇದಸಂಹಿತಾ 639 
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ಧಕ್‌ ಮಾ ಧಾಸ್ತೀಃ | ಎಂದರೆ ಅಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡಬೇಡ, 
ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಮೊದಲು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡು ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡದೆ ಕಿರಸ್ಕರಿಸ 
ಬೇಡ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 

















ದಶ್ರಿಣಾ- -ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿರುನವು , ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಇತರ ಸತೃರ್ಮಾ- 
ನುಷ್ಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪಾತ್ರವಹಿಸಿ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೂ, ಪುರೋ 
ಹಿತರಿಗೂ ಅವರು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರತಿಫಲರೂಪವಾಗಿ ಕೊಡುವ ದ್ರವ್ಯವೇ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು ಈ ದಕ್ಷಿಣೆಯು ದ್ರವ್ಯರೂನದಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಗೋವುಗಳೇ ಮೊದಲಾದ ಉಪಯುಕ್ತವಸ್ತುಗಳ 
ರೂಸದಲ್ಲಾಗಲಿ, ರತ್ನಗಳು, ವಾಸಮಾಡುವ ಮನೆ, ಆಹಾರಾದಿವಸ್ತುಗಳು ಇವುಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಾಗಲಿ ಇರಬಹುದು 
ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾ ಶಬ್ದವು ದಕ್ರಿಣಾಭಿಮಾನಿಯಾದ ಒಂದು ದೇವತೆಯನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದು, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣೆ, 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಯಜನಾನ, ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಜುತ್ವಿಗ್ಹನರು ಮೊದಲಾದವರ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನ ಒಂದು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತವೇ ಖುಗ್ಬೇದಲ್ಲಿರುವುದು. (ಯ ಸಂ ೧೦-೧೦೭) ಇದಲ್ಲದೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಈ ವಿಸ 
ಯಕವಾದ ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಇರುವವು. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮-೫, ೧-೧೨೫-೬) ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ದುಹಿತೃನಿಗೂ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿದೆ. ಯಾಸ್ಕರು ತನ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ಆರ್ಧನಿಸ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು-- 


ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷತೇ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯತೀತಿ | ಅಸಿ ವಾ ಪ್ರೆದಕ್ಷಿ- 
ಣಾಗಮನಾತ್‌ | ದಿಶಮಭಿಪ್ರೇತ್ಮ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಬ್ಮಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದೆಶ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹ.. 
ಕರ್ಮಣ81 ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ಹಾನಕರ್ಮಣಃ || 
(ನಿ ೧-೭) 
ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ವಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


(೧) ದಕ್ಸಿಣಾ ದಸ್ತತೇಃ ಸಮರ್ಧಯತಿ ಕರ್ಮಣೋ ವ್ಯುರ್ಧಂ ಸಮರ್ಧಯೆತೀತಿ--ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ದಕ್ಷತಿಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಈ ಧಾತುವಿಗೆ (ದ್ರವ್ಯವನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡು 
ಎಂದರ್ಥವು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯಯಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟ ಸ್ವಲ್ಪ ಧನವನ್ನು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಫಲರೂಪದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 

(೨) ಅಸಿ ವಾ ಪ್ರದಕ್ಸಿಣಾಗಮನಾತ್‌--ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಸದಸ, ಆಗ್ಲೀಧ್ರೀಯಗಳೆಂಬ 
ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಕಾರವಾಗಿ ಬಳಸಿ ಬಂದು ಅಂ ತರ್ಮೇದಿಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುವುದರಿಂದ ಈರೀತಿ 
ಮಾಡುವ ಪ್ರದಕ್ಷಿಣಾಗಮನಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೩) ದಿಶಮಭಿಸ್ರೇತ್ಯ ದಿಗೃಸ್ತಪ್ರಕೃತಿಃ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತೋ ದೆಕ್ಷತೇರುತ್ಸಾಹಕರ್ಮಣಿಃ-- 
ಪ್ರಾಜ್ಮುಖನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಹೆಸ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಬಲಗೈಯು ದಕ್ಷಿಣಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ 
(ದಕ್ಷಿಇದಿಕ್ಕಿನಕಡೆ) ಇರುವುದರಿಂದಲೂಸಿ, ಯಾವ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಬಲಗೈಯು 
ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಕೂಡಿ ಮಾಡುವುದರಿಂಗಲೂ ಬಲಗೈೆಯಿಗೆ ದಕ್ಷಿಣೋ ಹಸ್ತಃ ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣ 


ಶಬ್ಧದಿಂದ ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೧. ಸೂ ೧ಗ 
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(೪) ದಾಶತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮಣಃ॥-- ದಾಶತಿಧಾತುವಿಗೆ ದಾನಕೊಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ದಾನಕೊಡುವಾಗ ದಕ್ಷಿಣಹಸ್ತವನ್ನು (ಬಲಗೈಯನ್ನು) ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ದಾನ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಈ ನಾಲ್ಕುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ದಾನಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
ದಕ್ಷಿಣಾರೂಪದ ದಾನದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ-- 
ಅಯಮಾತ್ಮಾ ದಕ್ಷಿಣಾನ್ನಂ ವನುತೇ ಯೋ ನ ಆತ್ಮೇಶಿ ಹ್ಯಸ್ಯೃಸಿಣಾಭ್ಯುಕ್ತೆಂ | 


(ಶ ಬ್ರಾ. ೧೦-೧-೧-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾದಾನವು ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಯ ಏಷ ತಸತಿ ತದ್ಯತ್ತದಾದಿತ್ಯೋ ಯಶೋ ಯೆಜ್ಞೋ ಹೈವ ತದ್ಯಶಸ್ತ್ರದ ತ್ರದೃತ್ತಿಜೋ 
ಯಶೋ ದಕ್ಷಿಣಾ ಹೈವ ತದ್ಯಶಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯಾಮಸ್ಮೈ ದಕ್ಸಿಣಾಮಾನಯೇಯುರ್ನ ತಾ ಇತ್ತ- 


ದ್ಯೋ$ನ್ಯಸ್ಮಾ ಅತಿದಿಶೇತ್‌ 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೪-೧೧-೩೨) 


ದಕ್ಷಿಣೆಯೇ ಯಶೋರೂಸವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾದುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬಾರದು ಎಂದೂ ಮಕ್ತು ಸಾಯಣರು 
ಉದಹೆರಿಸಿರುನಂತೆ, 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾ ವಿವಿದಿಷಂತಿ ಯಜ್ಞೇನ ದಾನೇನ! 
(ಬೃ. ಉ ೪-೪-೨೨) 


ಯಜ್ಞದಿಂದಲೂ, ದಾನದಿಂದಲೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮವಿತ್ತುಗಳು ಜ್ಞಾನಿಗಳಾಗಲು ಅಫೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ, 
ದಾನಮಿತಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ಪ್ರಶಗ್ಗಂಸಂತಿ ದಾನಾನ್ನಾತಿದುಶ್ಚರಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾನೇ ರಮಂತೇ! 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦೦) 
ದಾನಂ ಯಜ್ಞಾನಾಂ ವರೂಥಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಲೋಕೇ ದಾತಾರಗ್‌ಂ ಸರ್ವಭೂತಾನ್ಯುಪಜೀನವಂತಿ 
ದಾನೇನಾರಾಶೀರಸಾನುದಂತ ದಾನೇನ ದ್ವಿಷಂಶೋ ಮಿತ್ರಾ ಭವಂತಿ ದಾನೇ ಸವಿ 


ಪ್ರತಿಸ್ಕಿತಂ ತಸ್ಮಾದ್ದಾನಂ ಪರಮಂ ವದಂತಿ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೦೧) 


ಎಂದರೆ ದಾನಕರ್ಮವನ್ನು ಸಮಸ್ತರೂ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುನರು. ದಾನಕೊಡುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳೂ 
ನೆರವೇರುವವು. ಅದರಿಂದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು ಯಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ದಾನವೇ ಯಜ್ಞವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಡೆಯುವುದಕ್ಕೆ 
ರಥದಂತಿರುವ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಕೊಡುವ ದಾತನನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಜೀವಿಸುವರು 
ದಾನದಿಂದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಮಿತ್ರರಾಗುವರು. ದಾನದಲ್ಲಿಯೇ ಸಮಸ್ತ ಧರ್ಮಗಳೂ ನೆಲಸಿರುವವು. ಆದ್ದರಿಂದ 
ದಾನವು ಬಹುಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು ಎಂದು ದಕ್ಷಿಣಾ ಅಥವಾ ದಾನದ ಪ್ರಶಂಸೆಯು ಅನೇಕ 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ-ಆವಿರಭೂನ್ಮಹಿ ಮಾಘೋನಮೇಷಾಂ -ಎಂಬ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೦೭ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ೧೧ ಹಕ್ಕುಗಳೂ ದಕ್ಷಿಣಾ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವರ ಪ್ರಶಂಸೆಯೇ ಆಗಿರುವುದು ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಬರೆಯಲು ಅತಿವಿಸ್ತಾರವಾಗುವುದರಿಂದ ಬೇರೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ನಿನರಿಸಲಾಗುವುದು. 


ಅ, ೨ ಆ. ೬ಓ.ವ.೬.] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 641 
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ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದ್ವಿತೀಯೇಳನುವಾಕೆ ಏಕಾದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರ ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಪಂಚೆದಶರ್ಚೆಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭನೈಂದ್ರಂ ॥ ಸಂಸವೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯೆಸ್ಕ ಪುರಸ್ತಾದ್ಯೋ 
ಜಾಶ ಏನೇತಿ ಶಂಸ್ಕೇತ್‌ | ಯದಿ ಪರ್ಯಾಯಾನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ನಿಷ್ಟೇ- 
ವಲ್ಯೇ | ಆ. ೬-೬ | ಇತಿ || ಆಭಿಸ್ಲವಿಕೇ ತೃತೀಯೇ$ಹನಿ ನಿಸ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ನಿವಿದ್ಭಾ- 
ನೀಯಂ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ತೃತೀಯೆಸ್ಯ ತ್ರ್ಯರ್ಯೆಮಾ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಆ.೩-೭1 
ಇತಿ || ವಿಶ್ವಜಿತಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇ ಮೈತ್ರಾವರುಣ: ಸ್ಪಶಸ್ತ್ರೇ ಪ್ರಾಕೃತಾತ್ಪೂಕ್ತಾತ್ಪೊರ್ವಂ ಯೋ 
ಜಾತ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸೇತ್‌| ವಿಶ್ವಜಿತೋಲಗ್ನಿಂ ನರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ 
ಯೋ ಜಾತ ಏನಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ | ಆ. ೮-೭1 ಇತಿ || ಅಗ್ಲಿಸ್ತುನ್ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯೇ ನಿನಿ- , 
ದ್ಧಾನಮಿದಂ | ಶ್ರೇನಾಜಿರಾಭ್ಯಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶಿಷ್ಠಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ 
ಮಧ್ಯಂದಿನಃ | ಅ. ೯-೭ | ಇತಿ | ಮಹಾವ್ರತೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಯೋ ಜಾತ ಏವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ! ಊರೂ 
ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವನೇ ನ ವಾಯೋ ನೃಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಪ್ರಥನೋ ಮನ- 
ಸ್ವಾನ | ಐ. ಆ. ೫-೩-೧ ಇತಿ | ಅತ್ರೇತಿಹಾಸೋ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಯಾಮುಕ್ತೆ: | ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪೆಸಾ- 
ತ್ಮಾನಮೈಂದ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ದಪುಃ | ಅದೃಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ತೆನ ದಿವಿ ಚೆ ವ್ಯೋವಿಸ್ಸಿ ಚೇಹ ಚೆ ತಮಿಂಡ್ರೆ 
ಇತಿ ಮತ್ತಾ ತು ದೈತ್ಯಾ ಭೀಮಸರಾಕ್ರಮ್‌ೌ | ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೋಭಾ ಸಾಯುಧಾವಭಿಪೇತತುಃ ॥ 
ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತಯೋರ್ಭಾವಮೃಷಿಃ: ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋ8 ।! ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾ- 
ಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ | ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಿಯೆಂತಿ | ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾದಯೋ ನವೈನ್ಯಯಜ್ಜಂ 
ಸಮಾಜಗ್ಮುಃ | ಗೃತ್ಸಮದೋಸಿ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಸದಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೈತ್ಯಾಶ್ಚೇಂದ್ರಜಿಘಾಂಸಯಾ ತತ್ರ 
ಸಮಾಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿರ್ಜಗಾಮೇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಾ ದ್ಸೃತ್ಸಮದಾಕೃತಿಃ। ಸಚ ಗೃತ್ಸಮದೋ 
ವೈನ್ಯೇನ ಪೂಜಿತೋ ಯಜ್ಞ ವಾಟಾನ್ನಿರಗಚ್ಛೆ ತ್‌ | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತೆಂ ತಮೃಷಿಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯೆಮೇವೇಂದ್ರ 
ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತೆ ಮಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರುಃ। ನಾಹಮಿಂದ್ರಸ್ತುಚ್ಛಃ ಕಿಂತ್ರೇವಂಗುಣೋಪೇತಃ ಸ ಇತ್ಯನೇನ 
ಸೂಕ್ತೇನ ತಾನ್ಪ್ರ್ಪತ್ಯುವಾಚ ॥ ಅಸರೇ ತ್ರೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರವಿಷ್ಟಮೇಕಾಕಿನ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ವಾಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರುಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದರೂಸೇಣ ಯಜ್ಞ ವಾಟಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮ | ತತೋತಸುರಾ ಇಂದ್ರೋ ನಿಲಂಬಿತ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರವಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಪೂರ್ವಮೇವ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗತಃ ಆಯಂ ತ್ವಿಂದ್ರೋಸ್ಮದ್ಭಯಾದ್ಗೃತ್ಸಮದರೂಸೇಣಾಸ್ತ ಇತಿ ತಂ ಜಗೃಹುಃ | ಸ 
ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದ್ರೋ$ಯೆಮಿತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತ್ವೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | ಅಯಮೇನಾಥ್ಥೋ ಮಹಾಭಾರತೇ 
ಸ್ರಸಂಚಿತಃ | 
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ಅನುವಾದವು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಈ ದ್ವಿತೀಯಮಂಡಲದ ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು 
ಈ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆಕ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ 
ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೈದು ಚುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು, 
ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಸಂಸ್ರವಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ನಿನಿದ್ಧಾನೀಯ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ--ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-.ಯದಿ ಪರ್ಯಾಯಾರ್ನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇಶಿ 
ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ ೬-೬), ಮತ್ತು ಅಭಿಪ್ಲವಯಾಗದ ಮೂರನೆಯ 
ದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಕಾಲವಲ್ಲಿ ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್ದಾನೀಯ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತೃತೀಯೆಸ್ಕ ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಯೋ ಜಾತೆ 
ಏವೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 |! ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೭-೭): ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಜಿದ್ಯಾಗದಲ್ಲಿ 
ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮೈತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪರನಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾಶ ಏವ ಎಂದು ಸಾಮಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೋಂಗ್ನಿಂ 
ನೆರ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸತ್ರಾ ಮದಾಸೋ ಯೋ ಜಾತ ಏನಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ಸಾಮಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ ೮ ೭), ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿ ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರನ 
ಮಾಡುವಾಗ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ನಿನಿದ್‌ ಸೂಕ್ತವನ್ನಾಗಿ ಹರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ--ಶ್ಯೇನಾಜಿ- 
ರಾಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ... ತಿಷ್ಮಾ ಹರೀ ಇತಿ ಯೋ ಜಾತ ಏನೇತಿ ಮಧ್ಯಂದಿನ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೯-೭), ಮಹಾನ್ರತನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಮ ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕ್ಕಾಗಿ 
ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಐತರೇಯಆರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ ಊರೂ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ 
ವನೇ ನ ವಾ ಯೋ ನ್ಯಧಾಯಿ ಚಾಕನ್‌ ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಐ ಆ ೫-೩-೧) 
ಬೃಹದ್ದೇವತಾ ಎಂಬ ಗ್ರಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿರುವುದು- 

ಸಂಯುಜ್ಯ ತಪಸಾತ್ಮಾನಮೈಂಡ್ರಂ ಬಿಭ್ರನ್ಮಹದ್ವಪುಃ | 

ಅದೃಶ್ಯತ ಮುಹೂರ್ತೆನ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋವಿ್ನಿ ಚೇಹ ಚ ॥ 

ತಮಿಂದ್ರ ಇತಿ ಮಶ್ಚಾ ತು ದೈತ್ಯೌ್‌ ಭೀಮಸೆರಾಕ್ರಮೌ | 

ಧುನಿಶ್ಚ ಚುಮುರಿಶ್ಲೋಭ್‌ ಸಾಯುಧಾವಭಿಸೇತತುಃ ॥ 

ವಿದಿತ್ವಾ ಸ ತೆಯೋರ್ಭಾವಮೃಸಿಃ ಪಾಪಂ ಚಿಕೀರ್ಷತೋಃ | 

ಯೋ ಜಾತ ಇತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಕರ್ಮಾಣ್ಯೈಂದ್ರಾಣ್ಯಕೀರ್ತಯತ್‌ | 


ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟನಾದ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಷಿಯು ತಪಸ್ಸನ್ನುಮಾಡಿ ಅದರ ಸಾಮಧಥಣ್ಯದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹಾರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಮುಹೂರ್ತಮಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗ ಮೊದಲಾದ ಇಂದ್ರನಿರುವ ಪ್ರದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಂತೆ ಆದೃಶ್ಯನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ಧುನಿ ಮತ್ತು 
ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ದೈತ್ಯರು ಈರೀತಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಯಸಿಯನ್ನೇ ಇಂದ್ರನೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು 


“.೨.೮.೬ಓವ. ೭] ಯಗ್ಸೇದಸೇಹಿತಾ 643 
a Ss kN den) 
ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ರುಳಸಿಸುತ್ತಾ ಆ ಬುಹಿಯನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದರು ಈ ದೈತ್ಯರ 
ದುರಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ತಿಳಿದು ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಎಂಬ ಈ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹೆಸಕ್ಕ ತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅನ್ಯೇ ತ್ವನ್ಯಥಾ ವರ್ಣಯಂತಿ। ಪುರಾ ಕಿಲೇಂದ್ರಾದಯೋ ನೈನ್ಯಯೆಜ್ಞಂ ಸಮಾಜಗ್ಗು:ಃ | 
ಗೃತ್ಸಮದೋತಪಿ ತತ್ರಾಗತ್ಯ ಸದಸ್ಯಾಸೀತ್‌ | ದೈತ್ಯಾಶ್ಟೇಂದ್ರಜಿಘಾಂಸಯಾ ತತ್ರ ಸಮಾ- 
ಗಮನ್‌ | ತಾನ್‌ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ನಿರ್ಜಗಾಮೇಂದ್ರೋ ಯಜ್ಞಾದ್ದೈತ್ಸೆಮದಾಕೃತಿಃ| ಸಚ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದೋ ವೈನ್ಕೇನ ಪೂಜಿತೋ ಯಜ್ಞ ವಾಟಾನ್ಸಿರಗಚ್ಛೆ ತ್‌ | ನಿರ್ಗಚ್ಛಂತಂ ಸೆಮೃಷಿಂ 
ದೃಷ್ಟ್ವಾ ಅಯಮೇನೇಂದ್ರ ಇತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾಸ್ತಮುಸುರಾ ಪರಿವವ್ರುಃ | ನಾಹಮಿಂದ್ರ- 
ಸ್ತುಚ್ಛಃ ಕಿಂತ್ರೇವಂಗುಣೋಪಸೇತ ಸ ಇತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ತಾನ್ಪ್ರೃತ್ಯುವಾಜ' || 


ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಬೇರಿ ವಿಧಮಗಿ ಹೆ'ಳುವರು- ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರುದಿ ದೇವತೆಗಳು ವೇನನೆಂಬುವನು ಮಾಡಿದ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದನು. ಆಗ ದೈತ್ಯರು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲ 
ಬೇಕೆಂದು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರು, ಇಂದ್ರನು ಈ ಸುಳುವನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದನ ವೇಷದಿಂದ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟುಹೋದನು. ಗೃತ್ಸಮದ ಜುಹಿಯು ಮಾತ್ರ ವೇನನ ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ತಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದು ವೇನನಿಂದ ಸತ್ಕೃತನಾಗಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಬರುತ್ತಿನ್ನನು. ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ 
ಆ ಖುಷಿಯನ್ನು ದೈತ್ಯರು ನೋಡಿ ಇಂದ್ರನೇ ಖುಷಿಯಂತೆ ವೇಷಮರೆಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿರುವನೆಂದು ಯೋಚಿಸಿ 
ಅವನನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು. ಆಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಆ ದೈತ್ಯರನ್ನು ಕುರಿತು ನಾನು ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲ- ತುಚ್ಛನಾದ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಗುಣಿಗಳು ಹೀಗಿವೆ, ಎಂದು ಪ್ರತಿಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೊಂದು ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ, ಎಲೈ ದೈತ್ಯಜನರೇ, 
ಇಂತಹೆ ಗು ಇವುಳ್ಳನನೇ ಆ ಇಂದ್ರನು, ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಪಡಿಸಿ ತನ್ನ ಆಶ್ರಮಕ್ಕೆ ಹೊರಟು 
ಹೋದನು- 


ಅಸರೇ ಶ್ಚೇವಂ ಕಥಯಂತಿ | ಗೃತ್ಸವಃದಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರನಿಷ್ಟಮೇಕಾಕಿನಮಿಂದ್ರಂ ಜ್ಞಾತ್ಪಾ- 
ಸುರಾಃ ಪರಿವವ್ರು8| ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಗೃತ್ಸಮದರೂಸೇಣ ಯಜ್ಞನವಾಜಖಾನ್ನಿರ್ಗತ್ಯ ಸ್ವರ್ಗಂ 
ಜಗಾಮ | ತೆತೋತಸುರಾ ಇಂದ್ರೋ ವಿಲಂಬಿತ ಇತ್ಯಂತಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಗೃತ್ಸಮದಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ 
ಪೂರ್ವಮೇವ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗತಃ ಅಯಂ ತಶ್ವಿಂದ್ರೋ*ಸ್ಮದ್ಭಯಾದ್ಸೃತ್ಸಮದರೂಪೇಣಾಸ್ತ 
ಇತಿ ತಂ ಜಗೃಹುಃ | ಸ ತಾನ್‌ ನಾಹಮಿಂದ್ರೋ$ಯಮಿತ್ಯನೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಪ್ರತ್ಯುವಾಚ | 
ಅಯಮೇವನಾರ್ಥೋ ಮಹಾಭಾರತೇ ಪ್ರಪಂಚಿತಃ | 


ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವರು-- ಗೃತ್ಸಮದಖುಷಿಯು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು- 
ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಿಗೆ ಒಬ್ಬಂಟಿಗನಾಗಿ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಂದುದನ್ನು ಅಸುರರು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು ಮುತ್ತಿದರು 

ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ತಿಳಿದ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದಯಸಷಿಯ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಿಂದ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ 
ತನ್ನ ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿದನು- ಬಳಿಕ ಅಸುರರು ಬಹಳ ಹೊತ್ತಿನನರೆಗೂ ಕಾದು ನೋಡಿದಾಗ್ಯೂ 
ಇಂದ್ರನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರಲು ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಒಳಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು ಕಂಡು, ಇದೇನು? 
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ಗೃತ್ಸಮದನು ಆಗಲೇ ಹೊರಟುಹೋದನಲ್ಲಾ, ಮತ್ತೆ ಇಲ್ಲಿ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹೇಗೆ ಬಂದನು? ಇಂದ್ರನೇ ನಮಗೆ 
ಹೆದರಿ ಈ ಗೃತ್ಸಮದನ ರೂಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕೂತಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಅವನನ್ನು (ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನು) ಹಿಡಿದುಕೊಂಡರು 
ಆಗ ಗೃತ್ಸಮದನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕುರಿತು--ನಾನು ಇಂದ್ರನಲ್ಲ ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳಿ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿ ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಈ ಕಥೆಯು ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 





ಹಾವ ಇ ವಾನ ಭಾ 


॥ ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೨ 


॥ ಮಂಡಲ-೨ ॥ ಅನುವಾಕ ೨॥ ಸೂಕ್ತ--೧೨ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ | ವರ್ಗ--ಪ್ರ ೮, ೯1 
ಕ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೧೫ | 
ಯಹಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಛಂದಃ-ತ್ರಿ ಸ್ಟೆಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವಾನ್ಹೇವೋ ದೇವಾನ್ಯ )ತುನಾ 
ಸರ್ಯಭೂಸತ್‌ | 
ಯಸ್ಯ ಶುಸ್ಕಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಣ ಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ 


I 
ಇಂದ್ರಃ 1೧ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಯಃ | ಜಾತಃ | ಏವ | ಪ್ರಥಮಃ | ಮನಸ್ವಾನ್‌ | ದೇವಃ | ದೇವಾನ್‌ | ಕ್ರತುನಾ | ಪರೀಅಭೂಷತ | 


| | | | | | | 
ಯಸ್ಯ | ಶುಸ್ಕಾತ್‌ | ಕೋದೆಸೀ ಇತಿ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ | ನೃಮ್ಗಸ್ಯ | ಮಹ್ನಾ | ಸಃ! ಜನಾಸೆಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಜನಾಸೋ ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾಃ ಯೋ ಜಾತೆ ಏವ ಜಾಯೆಮಾನ 
ಏವ ಸೆನ್‌ ಪ್ರಥಮೋ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಧಾನಭೂತೋ ಮನಸ್ವಾನ್‌ ಮನಸ್ಪಿನಾಮಗ್ರೆಗಣ್ಯೋ ದೇವೋ 
ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ವೃತ್ರವಧಾದಿಲಕ್ಷಣೇನ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಕರ್ಮಣಾ ದೇವಾನ್‌ ಸರ್ವಾನ್ಯಾಗ- 
ದೇವಾನ್ಸರ್ಯಭೂಸ3 | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸರ್ಯೆಗ್ರಹೀತ್‌ |! ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಭೂವಾದಿಃ | ಲಜಿಂ 
ರೂಸಂ | ಯದ್ವಾ ಸರ್ವಾನನ್ಯಾನ್ಸೇನಾನ್ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ ಸರ್ಯೆಭವತ್‌ | ಅತ್ಯಕ್ರಾಮತ ॥| ಅಸ್ಮಿನ್ಸಶ್ಸೇ 
ಭವತೇರ್ವ್ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಕ್ಸ! ಶ್ರ್ಯುಕಃ ಕಿತೀತೀಟ್ಟಿ ತಿಷೇಧಃ | ಯಸ್ಮೇಂದ್ರಸೈ ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಶರೀರಾತ್‌ 
ಬಲಾತ್‌ ರೋದೆಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಭ್ಯಸೇತಾಂ 1 ಅಬಿಭೀತಾಂ | ಭ್ಯಸ ಭಯೇ | ಅನುದಾಕ್ರೇತ್‌ 1 
ಭ್ಯಸ ಭಯನೇಸನಯೋರಿತಿ ನೈರುಕ್ತ್ರಾಃ । ನಿ. ೩.೨೨೧ ॥ ಅಭ್ಯಸೇತಾಮನೇಸೇತಾಂ ವಾ | ತೆಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತರಂ | ಇಮೇ ಚಿತ್ತವ ಮನ್ಯವೇ ನೇವೇತೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | ೧-೮೦-೧೧ | ಇತಿ | ನೃಮ್ಗ ಸೈ 
ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯ ಬಲಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಮಹತ್ತ್ರ್ವೇನ ಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | 
ಯೋ ಜಾಯಮಾನ ಏನ ಪ್ರಥನೋ ಮನಸ್ವೀ ದೇವೋ ದೇನಾನ್ಶ್ರಶುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರ್ಯಭವ- 
ತ್ಚರ್ಯಗೃಹ್ಲಾತ್ಸರ್ಯರಕ್ಷದತ್ಯಕ್ರಾಮದಿತಿ ವಾ ಯಸ್ಯ ಬಲಾದ್ದಾ ವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಪ್ಯೈಬಿಭೀತಾಂ 
ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ರೇನ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯೃಸೇರ್ದೈಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಕಾ- 


ಖ್ಯಾನಸೆಂಯುಕ್ತಾ | ನಿ. ೧೦.೧೦ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ-ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ ಯಾವನು | ಜಾತೆ ಏವ-- ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ | ಪ್ರಥಮಃ- 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ | ಮನಸ್ವಾನ್‌. -ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಯನೂ | ದೇವಃ--ದ್ಯೋತಮಾನನೂ ಆಗಿ | 
ಕ್ರತುನಾ--ವೃತ್ರವಧಾದಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ದೇನಾನ್‌-_ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ - 
ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ ಯಾವನ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಶರೀರದ ಬಲದಿಂದ | ರೋದಸೀ... 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ | ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ--ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ | ನೃಮ್ಣ ಸೈ. ಸೇನಾರೂ ಸವಾದ ಬಲದ | 
ಮಹ್ಹಾೂ--ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಸಃ ಅವನೇ! ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾನನು ಉತ್ಪನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರಧಾನಭೂತನೂ, ಸ್ಥಿರಮನಸ್ಫನೂ, 
ದ್ಯೋತಮಾನನು ಆಗಿ ವೃತ್ರವಧಾವಿರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಗೌರವಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಿದರೋ 
ಮತ್ತು ಯಾನನ ಶರೀರದ ಬಲನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳೆರಡೂ ಭೀತಿಗೊಂಡವೋ, ಸೇನಾರೂಸವುದ ಬಲದ 


ಮಹತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 
English ‘Translation 
He who as soon as 0010) 13 the first (of the 6918168) ; who has done 
honour to the gods by his exploits; he; at whose might hexvea andl earth are 
alarmed; and (who is known) by the greatnass of his streagth, he, ma; 18 


Indra. 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಖಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಮಹಾ ಸಾಹಸದ ಕೆಲಸನನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಇತರರು 
ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅಸಮರ್ಥರು, ಇಂದ್ರನು ಮಾತ್ರ ಅಂತಹ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಲು ಅವನಿಗೆ 
ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯ ಗಳಿರುವವು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಖಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ. ಎಲೈ ಜನರೇ, (ಇಂತಹ ಅದ್ಭುತ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಯಾವನು 
ಮಾಡಿದನೋ) ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಇಡೆ. ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೨ ನೆಯ 
ಈಳೇ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಎಂಬ ೨೫ ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಕುತ್ಸ ಆಂಗಿರಸನೆಂಬ ಖುಹಿಯು-- 
ಯಾಭಿರ್ಭರೇ ಕಾರಮಂಶಾಯ ಜೆನ್ನಥಸ್ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ ಎಂದು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಜುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿಫೀದೇವತೆಗಳ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಯಾಭಿಃ ....ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾಗತಂ- 
ಇಂತಹೆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬನ್ನಿ ಎಂದು 
ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿದಾನೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇವೆ. 


ಜನಾಸಃ-ಜನಾ ಹೇ ಅಸುರಾಃ | ಎಲ್ಫೆ ಅಸುರಜನಕೇ ಎಂದು ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ, ಅವರಿಗೆ 
ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೇ ಇಂದ್ರನು, 
ನಾನಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅಸುರರ ಸಂಶಯವನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡಲು ಖುಸಿಯು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿರುವನು. ಒಂದಾ 
ನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಗೃತ್ಸಮದನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅಸುರರು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಹೊಂಚು 
ಕಾಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು ಗೃತ್ಸಮದಜುಹಿಯ ವೇಷದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದನಂತರ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಿ ಬಹಳ ಹೊತ್ತು ಕಾದಿದ್ದರೂ ಅವನು ಈಚಿಗೆ ಬರದಿರಲು ನಿಜವಾದ ಗೃತ್ಸಮದನನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ವೇಷದಲ್ಲಿರಬಹುಜಿಂದು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಾಗ ಆ ಅಸುರರ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ (ತಾನು ಇಂದ್ರೆನಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು 
ಇಂತಹ ಗುಣವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿ) ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿಸಿದನೆಂಬ ವೃತ್ತಾಂತವನ್ನು 
ನಾವು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹೀರಿಕಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೇವೆ. (ಪುಟ 642) 


ಯೋ ಜಾತ ಏನ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ತಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಸರ್ಯಭೂಸಷತ್‌-- 
ಈ ಯಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಮುಖಂಡನಾಗಿ 
ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವಾರ್ಹನಾದನು ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಗೌರವವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದರು, ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯನಾದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪ್ರಥಮಃ--ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಧಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ- ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ ೨-೨೨) ಎಂದರೆ, ಪ್ರಥಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯನಾದವನು, 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಂದಾಳು, ಮುಖಂಡನ, ನಾಯಕನು ವಿಂದರ್ಥವು. 

ಜಾತಃ- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರಾಗಲಿ, ದೇವತೆಗಳಾಗಲಿ ಅವರು ದೊಡ್ಡ ವರಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸಾಹೆಸ 
ಕೃತ್ಯಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಅವರ ಗುಣಗಳಿಂದ ಅವರು ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. ಆದಕೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯ 


ಅ೨ಆ.೬ಓವ. ೬) ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 647 
ಹಾಗಲ್ಲ. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಮುಖ್ಯನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ ಆದನು ಎಂದು ಖುಷಿಯು 
ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಇತರ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆ ಇದೆ. ಖು. ಸಂ. ೩-೪೮, ೪-೧೮ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ಜನನ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹುಟ್ಟಿದ ತಕ್ಷಣವೇ ಸೂರ್ಯನ ಚಕ್ರವನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದವನು (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೦-೯) ಅವನು ಹುಟ್ಟದ ಕೂಡಲೇ ಯೋಧನಾದನು (ಖು. ಸಂ ೩-೫೧-೮, ೫-೩೦-೫, 
೮-೪೫-೪, ೮-೬೬ ೧, ೧೦-೧೧೩-೪), ಅವನು ಜನ್ಮಾರಭ್ಯ ಅಪ್ರಕಿಹತನು (ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೨-೮, ೧೦-೧೩೩-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಇಂದ್ರಜನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


, ಯೆಸ್ಕ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇಶಾಂ ನೃಮ್ಮಸ್ಕ ಮಹ್ಮಾ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಬಲದ 
ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಶುಸ್ಮಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೩೯) ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ನೃಮ್ಣ ಶಬ್ದವು ಬಲ 
(ಮತ್ತು ಧನ) ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಭ್ಯಸತೇ ರೇಜತ ಇತಿ ಭಯನೇಸೆನಯೋಃ | 
“ ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸಿ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ,” “ ರೇಜತೇ ಅಗ್ನೇ ಪೃಥಿನೀ ಮಖೇಭ್ಯಃ ” ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗೆಮಾ 
ಭವತಃ (ನಿ ೩-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನೇಪೇತಾಂ, ಅಬಿಭೀಶಾಂ- 
ಭಯದಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಂದ್ರನ ಅಪಾರವಾದ ಶಕ್ತಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳು ನಡುಗಿದವೆಂಬ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ತವ ಪ್ವಿಷೋ ಜನಿಮನ್‌ ರೇಜತ ದ್ಯೌ ರೇಜದ್ಭೂಮಿರ್ಭಿಯಸಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಮನ್ಯೋಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ--ಇಂದ್ರನ ಜನನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವನ ಕೋಪದ ಭಯದಿಂದೆ ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿಗಳು ನಡುಗಿದವು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಸ್ಕೇದು ಭಿಯಾ ಗಿರಯಶ್ಚ ದೃಳ್ಹಾ ದ್ಯಾವಾ ಚೆ ಭೂಮಾ ಜನುಷಸ್ತುಜೇತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೪) 
ವಿಂಬ ಬಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅವನ ಭಯಕ್ಕೆ ಅಚಲವಾದ ಪರ್ವತಗಳು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 
ಗಳು ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿದೆ 


ಇಮೇ ಚಿತ್ರವ ಮನ್ಯವೇ ನೇಸೇತೇ ಭಿಯೆಸಾ ಮಹೀ | 
(ಯ. ಸಂ ೯-೮೦-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕಗಳು ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಕೋಪಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅತಶ್ಲಿದಿಂದ್ರಾದಭಯೆಂತ ದೇವಾ ವಿಶ್ವಾ ಅಪೋ ಅಜಯದ್ದಾಸಸತ್ನೀಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೩೦-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೊಂಡರು ಎಂದಿದೆ. ಈರೀತಿ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ ಅನನ 
ಶಕ್ತಿ ನರಾಕ್ರಮಗಳು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನಿಗಳನ್ನೂ ಭಯದಿಂದ ನಡುಗಿಸುವಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿದ್ದವು 


648 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 
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ಎಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಅಪರಿಮಿತನರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದವನು ಇಂದ್ರನೇ ಹೊರತು ನಾನಲ್ಲ 
ಎಂಡು ಗೃತ್ಸಮದಯಹಿಯು ತನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಮಾಧಾನಮಾಡಿದನು. 


ಈ ಜಕ್ಕಿಗೆ ಯಾಸ್ಕ್ರರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು... 


ಯೋ ಜಾಯಮಾನ ಏವ ಪ್ರಥಮೋ ಮನಸ್ವೀ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ 
ಪರ್ಯಭವತ್‌ ಪರ್ಯೆಗೃಹ್ಲಾತ್‌ ಸೆರ್ಯರಶ್ಷದತ್ಕಕ್ರಾಮದಿತಿ ವಾ! ಯಸ್ಯ ಬಲಾದ್ದ್ವಾವಾ- 
ಪೃಥಿವ್ಯಾವಸ್ಯಬಿಭೀತಾಂ ನೃಮ್ಮಸ್ಕ ಮಹ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ರ್ರೇನ ಸೆ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರ ಇತಿ! 
ಬುಷೇದ್ಭಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರೀತಿರ್ಭವತ್ಕಾ ಖ್ಯಾನಸೆಂಯೆಕ್ತಾ | 
(ನಿ ೧೦-೧೦) 


ಈ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವು ಅತಿವಿಶದವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಯಾಸ್ಕರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವೆವು 


ಯೋ ಜಾತ ಏವ ಜಾತಮಾತ್ರ ಏನ ಪ್ರಥಮಃ ಮುಖ್ಯಃ ಸರ್ವಭೂತಾನಾಂ ಪ್ರತಿಮುಖ್ಯಶಾಂ 
ಸಂಪೇಡೇ | ಮನಸ್ಸೀ ಚ ಮೇಧಾವೀ, ಅನ್ಯೇ ಹಿ ಕಾಲೇನ ಮಂಖ್ಯಾಃ ಸಂಪದ್ಯಂಕೇ 
ಮೇಧಾವಿನಶ್ಚ | ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪರ್ಯಭೂಷತ್‌ | ಸತ್ಯಪಿ ದೇವತ್ಪಾವಿಶೇಷೇ 
ಇತರಾನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ಕೃತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪರ್ಯೆಭೂಷತ್‌ ಪರ್ಯಗೃಹ್ಹಾತ್‌, ಸರಿಗೃಹೀತ- 
ವಾನ್‌ ಸ್ವಾಮಿತ್ವೇನ ಪೆರ್ಯೆರಕ್ಷದ್ವಾ) ಮುಖ್ಯಶ್ವಾತ್‌ ಅತ್ಯಕ್ರಾಮದ್ವಾ ಪ್ರಭಾನೇಣ | ಯಸ್ಯ 
ಚ ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಶಾರೀರಾದ್ಬಲಾತ್‌ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಪಿ ಅಭ್ಯಸೇತಾಮಬಿಭೀತಾಂ! 
ನೃಮ್ಣಸ್ಯ ಮಣ್ನಾ ಬಲಸ್ಯ ಸೇನಾಲಕ್ಷಣಿಸ್ಯ ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಅತಿಮಹದಸಹ್ಯಮಸ್ಯ ಬಲಮ- 
ವಶ್ಯಮಯೆಮಾವಾಂ ಸಾದಯಿಷ್ಯತೀತ್ಯೇವಮತಿಮಹತ್ಯಾವೇಶೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾವಬಿ- 
ಭೀತಾಂ ಯಸ್ಯ ಶುಸಷ್ಕಾತ್‌ | ಜನಾಸಃ ಹೇ ಅಸುರಜನಾ$ ಸ ಇಂದ್ರಃ ನಾಹಮಿಂದ್ರಃ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣೋ€ಹಂ, ತತ್ರಸಾದಾದೇವಾಸ್ತತದ್ರೂಪೆ ಇತಿ | ಯಷೇದೇ ಷ್ಟಾರ್ಥಸ್ಯ ಅನುಭೂ. 
ತೇಂದ್ರಮೈತ್ರಸ್ಯೇಂದ್ರವಯಸ್ಯಸ್ಯ ಗೃಶ್ಚಮದಸ್ಯ ಇಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೀತಿಸ್ತುಸ್ಪಿರ್ಭವಕ್ಯಾಖ್ಯಾನ- 
ಸಂಯುಕ್ತಾ ಆಖ್ಯಾನಸಂಬಂಧಾತ್‌। ಅತತ್ಚ ದರ್ಶಯತಿ ಮಂತ್ರಾಣಾಮೈತಿಹಾಸಿಕೋ;ಪ್ಯೃರ್ಥ 
ಉಪೇಕ್ಸಿತವ್ಯೋತಸಾವಪಿ ತೇಷಾಂ ವಿಷಯ ಇತಿ! 

(ನಿ ೧೦-೧೦ ದು. ವ್ಯಾಖ್ಯಾ.) 


ಇದರ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು-ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳ (ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳ) ಮುಖ್ಯತ್ವವನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಮುಖಂಡನಾದನು. ಈ ಇಂದ್ರನು ಬಹಳ ಮೇಧಾವಿಯು 
(ಬುದ್ಧಿ ವಂತನು) ಬುದ್ಧಿವಂತರಾದ ಇತರ ಪುರುಷರು ಹುಟ್ಟ ಕೆಲವು ಕಾಲಾನಂತರ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆಯುವರು. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಥಾನವನ್ನು ಗಳಿಸಿದನು... ಈ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯಾಗಿ ಜನಿಸಿದರೂ 
ತನ್ನ ಸಾಹಸೋದ್ಯಮಗಳಿಂದ ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯನೂ, ಸ್ವಾಮಿಯೂ ಆಗಿರುವನೆಂದು ಸ್ವೀಕಾರಯೋಗ್ಯ 
ನಾದನು. ಅಷ್ಟೇಅಲ್ಲ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಶಕ್ತಿಸಾಹಸಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸಾರಿಸಿದನು. 
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ಇಂತಹೆ ಇಂದ್ರನೆ ಶರೀರೆಸಂಬಂಧನಾದ ಮಹಾಸಾಮಥಣ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು (ಸ್ವರ್ಗಭೊಮಿಗಳು) 
ನಡುಗಿದೆವು. ಏಕೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸೇನಾಸಹಿತವಾದ ಮಹಾಸರಾಕ್ರಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು 
(ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು) ಎಲ್ಲಿ ನಾಶಮಾಡುವನೋ ಎಂದು ಹೆದರಿ ನಡುಗಿದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಅಸುರಜನರೇ? 
ಇಂತಹ ಮಾಹಾತ್ಮೆಯುಳ್ಳವನೇ ಇಂದ್ರನು. ನಾನಲ್ಲ, ನಾನು ಒಬ್ಬ ಬಡಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಮಾತ್ರ. ಆ ಇಂದ್ರನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನಂತೆ ರೂಪವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವೆನು ಎಂದು ಮಂತ್ರ ದ್ರಷ್ಟ್ಛವಾದ ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಗೆ ಇಂದ್ರನ 
ಮೇಲಿರುವ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಈ ಆಖ್ಯಾನವು ತಿಳಿಸುವುದು. ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ್ದರಿಂದ 
ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿರುವ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕೆಲವರು ಉಪೇಕ್ಷಿಸುವರು, ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಪಾ ತಾನ ಈ 





ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಯಃ ಪ ; ದ ವ ಕುಪಿಫೆ 
೨೬ ಪೃಥಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಮುದೃಂಹದ್ಯಃ ಪರ್ವತಾನ್ಪ್ರಕುಸಿತಾ 
ಅರಮ್ಲಾತ್‌ | 
| | | | 
ಯೋ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಮಮೇ ವರೀಯೋ ಯೋ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭ್ನಾತ್ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರೆಃ 


| | | 
ಯಃ | ಪೈಥಿನೀಂ | ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಅದೃಂಹರ್‌ | ಯೆಃ। ಪರ್ವತಾನ್‌ | ಪ್ರೇಕುಪಿಶಾನ್‌ | ಅರಮ್ಸ್ಯಾತ್‌ I 


| | | | 
ಯಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ | ವಿಂಮಮೇ | ವರೀಯೆಃ | ಯೆಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಸಃ | ಜನಾಸೆಃ | ಇಂದ್ರಃ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಜನಾಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಚೆಲಂತೀಂ ಪೈಥಿನೀಮದೃಂಹತ್‌ | ಶರ್ಕರಾದಿಭಿ- 
ರ್ದೈೇಢಾಮಕರೋತ್‌ | ದೃಹ ದೈಹಿ ವೃದ್ಧಾ || ಯಶ್ಚ ಪ್ರೆಕುಸಿತಾನ್‌ ಇತಸ್ತೃತಶ್ಚಲಿತಾನ್ಪಶ್ರಯುಕ್ತಾನಸ್ಪರ್ವ- 
ತಾನರಮ್ಲಾತ್‌ | ನಿಯೆಮಿತನಾನ್‌! ಸ್ಟೇ ಸ್ಟೇ ಸ್ಥಾನೇ ಸ್ಥಾಹಿತವಾನ್‌ | ಅರಮ್ಲಾತ್‌ ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ। 
ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಸ್ಯ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಾಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಯಶ್ಚ ವರೀಯ ಉರುತಮಮಂತರಿಕ್ಷಂ 
ವಿಮಮೇ | ನಿರ್ಮಮೇ | ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಚಕಾರೇತೃರ್ಥಃ |! ಯಶ್ಚ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಸ್ತಜ್ಞ್ದಾತ್‌ | ಸ್ತಂಭ- 
ನಿರುದ್ಧಾಮಕರೋತ್‌ ॥ ಸ್ತಂಭು ರೋಧನ ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಸ ಏವೇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸಃಎಲೈೆ ಜನರೇ | ಯಃ--ಯಾನನು | ವ್ಯಥಮಾನಾಂ--ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ | ಪೃಥಿನೀಂ-- 

ಪೃಥಿನಿಯನ್ನು ಅದ್ಭಂಹತ್‌-- ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ8--ಯಾನನು | ಪ್ರಕುಪಸಿತಾನ್‌ 


650 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ, ೨ ಸೂ, ೧೨ 
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ರಿಕ್ಕೆಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಪೆರ್ವತಾನ್‌-- ಪರ್ವತಗಳನ್ನು | ಅರಮ್ಹಾತ್‌--ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ 
ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ-ಯಾವನು | ವರೀಯೆಃ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ | ಅಂತೆರಿಕ್ಷಂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | ವಿಮಮೇ--ನಿರ್ಮಿಸಿದಕೋ | ಯೆಃ ಯಾವನು! ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ಞಾತ"- 
ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನೋ | ಸ$--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ8--ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಅಲುಗಾದುತ್ತಿದ್ದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ, 
ಯಾವನು ಕೆಕೆ ಗಳೊಡನೆ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಬಾಗಿ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೋ, ಯಾವನು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ, ಯಾವನು ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ತಡೆದು 
ನಿಲ್ಲಸಿದನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


English Translation 


He, who fixed firm the moving earth; who tranquillized the incensed 
mountains ; who spread the spacious firmament; who consolidated the 
heaven, be; men; 18 Indra 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಭೂಮಿಯನು 
ಅಲ್ಲಾಡದಿರುವಂತೆ ದೃಢವಾಗಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು, ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳ ದುಷ್ಟೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಶಮನಮಾಡಿ 
ದನು; ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಿರುವಂತೆ) ಘಟ್ಟಿ ಯಾಗಿರುನಂತೆ 
ಸ್ಫು ನಿಸಿದನು ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ವಿಷಯಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ 


ಯಃ ಪೈಥಿನೀಂ ವ್ಯಥಮಾನಾಂ ಅದೃಂಹತ್‌ ಇಂದ್ರನು ಅಲ್ಲಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಲಿಸದಂತೆ 
ಎಂದರೆ ಅಲುಗಾಡದೆ ದೃಢವಾಗಿ ಒಂದುಕಡೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಭೂಮಿಯು ಅತ್ತಿತ್ತ ಅಲುಗಾಡದೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದಾದರೂ ಆರೀತಿ ಇರುವುದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು 


ಯಃ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಪ್ರಕುಸಿತಾನ್‌ ಅರಮ್ಸಾ ತ್‌ ಪರ್ವತಗಳು ಕೋಪಗೊಂಡು ಒಂದುಕಡೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ನಿಲ್ಲಡೆ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ತಸ್ಮು ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಸಂಚರಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಡೆದು ಅವುಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಆ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಒಂದೆಡೆಯೇ ನೆಲಸಿರುವಂತೆ ನಿಯಮಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಿದನು ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಅರ್ಥ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದವೆಂದೂ ಅವು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ 
ಗ್ರಾಮ, ನಗರ ಮುಂತಾದವುಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಆ ಪರ್ವತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದೂ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಆದರೆ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರೆಕ್ಕೆಗಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ.ಸ್ತೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಂತೆ 
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ESS ಸಾದಾ ಗಾಡಾ TT. he 


ಕಾಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರ 
ಮಾಡುವ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕುಪಿತಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌-- ಕೋಪದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು ಕಾರುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳು (ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಗಳು) 
ಉಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು ಕೆಲನರು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುವರು. ಅಥವಾ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೨) ಕೋಪದಿಂದ ಗರ್ಜನೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ (ಗುಡುಗುತ್ತಿರುವ) ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ( ಮಿಂಚಿನಿಂದ ) ಹೊಡೆದು ಶಮನಮಾಡಿದನೆಂದು ಖುಷಿಯ ಅಭಿಮತವಾಗಿರಬಹುದೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯೆಃ ಅಂತರಿಕ್ಷಂ ವಿಮಮೇ ವರೀಯಃ--ಇಂದ್ರನು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು 
ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಃ ದ್ಯಾಂ ಅಸ್ತೆಭ್ಲಾತ್‌--ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು (ಕೆಳಕೆ ಬೀಳದಂತೆ) ಸ್ವಂಭಿಸಿದನು (ತಡೆಗಟ್ಟದನು) 
ಸ್ವರ್ಗವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ ಇರುವುದೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಾಗೆ ಇರುವ ಸ್ವರ್ಗವು ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ (ಸ್ತಂಭಾದಿಗಳ ಆಶ್ರಯವಿಲ್ಲದೆ) ಇಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ಅದು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿ ದನೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಗೃಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಾಗ 
ಮೇಲಿನ ಆಚ್ಛಾದನೆಯು ಅಥವಾ ಮಹಡಿ ಮುಂತಾದ ಭಾಗವು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳದಂತೆ ಸ್ವಿರವಾಗಿರಲು ಕಂಭಗಳನ್ನು 
ಇಟ್ಟು ಅದರ ಮೇಲೆ ಭಾರವು ನಿಲ್ಲುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ 
ಆಧಾರವೂ (ಕಂಭಗಳೂ) ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವರ್ಗವು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆ ಎಂದರೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿರುವ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಿಮೆಯು ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪ್ರತಿಪಾದದಲ್ಲಿಯೂ ಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ (ಯಚ್ಛಬ್ಬದ) ಪ್ರಯೋಗವೂ ಕೊನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿ 
ಸ8 ಎಂಬ ಪದದ (ತಚ್ಛಬ್ದದ) ಪ್ರಯೋಗವೂ, ಯಾನ ಪುರುಷನು ಇಂತಹ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವನೋ ಅಂತಹ ಪುರುಷನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ॥ 
| | 
ಯೋ ಹತ್ವಾಹಿಮರಿಣಾತ್ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪಧಾ ನಲಸ್ಯ! 
| | | 
ಯೋ ಅಶ್ಮನೋರಂತರಗ್ಗಿಂ ಜಜಾನ ಸಂವೃಕ್ಸಮತ್ಸು ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಯಃ ! ಹತ್ವಾ | ಅಹಿಂ | ಅರಿಣಾತ್‌ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ್‌ | ಯೆ | ಗಾಃ! ಉತ್‌$ಆಜತ್‌ | ಅಸ೯ಧಾ | 


| 
ವಲಸ್ಯ | 
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| | 
ಯಃ | ಅಶ್ಮನೋಃ | ಅಂತಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಜಜಾನ | ಸಂ5ವೃಕ್‌ | ಸಮರ್ತ್‌5ಸು| ಸಃ! ಜನಾಸಃ! 


ಇಂದ್ರಃ la I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೋಕ$ಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ಪಾ ಮೇಘಹನನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಸ್ತೆ ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸ್ಯಂದನ- 
ಶೀಲಾ ಅಸೋ 5ರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ |! ಯದ್ವಾ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಯುಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿ- 
ಣಾತ್‌ || ರೀಜ್‌ ಸ್ರವಣೇ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ॥ ಯಶ್ಚ ವಲಸ್ಯ ವಲನಾಮಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯಾಪಧಾ ತತ್ಛರ್ತ್ಯೃಕಾನ್ನಿ- 
ರೋಧಾನ್ನಿರುದ್ಛಾ ಗಾ ಉದಾಜತಿ' | ನಿರಗಮಯತ್‌ | ಅಪಧಾ | ಅಸಪೂರ್ವಾದ್ದಧಾತೇರಾಶಶ್ಹೋ- 
ಪೆಸರ್ಗೇ | ಪಾ. ೩-೩ ೧೦೬ | ಇತಿ ಭಾವೇತಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಪಂಚಮ್ಯಾ ಆಕಾರಃ || 
ಯಶ್ಚಾಶ್ಮನೋಃ | ಅಶ್ಟುತೇ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಮಿತ್ಯಶಾ ಮೇಘಃ॥ ಅತ್ಯಂತಮೃದುರೂಪಯೋ- 
ರ್ಮೇಘಯೋರಂತರ್ಮಧ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ | ಉತ್ಸಾದಯಾಮಾಸ | ಯಶ್ಚ ಸಮತ್ಸು | 
ಸಂಭಕ್ಷಯಂತಿ ಯೋದ್ಧ ಒಣಾಮಾಯೂಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಃ | ತೇಷು ಸಂವೃಳ" ಭವತಿ 
ವೃಣಕ್ಷೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕ್ಹಿನಿ ರೂಪೆಂ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ.. ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯಃ--ಯಾವನು | ಅಹಿಂ-_ಮೇಘನನ್ನು | ಹತ್ತಾ-- ಹನನಮಾಡಿ | 
ಸಪ್ತ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ | ಸಿಂಧೂನ್‌ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಉದಕಗಳನ್ನು (ಗಂಗಾದಿ ನದಿಗಳನ್ನು) | 
ಅರಿಣಾತ್‌- ಬಿಡಿಸಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಯೆ. ಯಾವನು | ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ । 
ಅಸಧಾ--ತಡೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ | ಗಾ ಗೋವುಗಳನ್ನು | ಉದಾಜತ್‌-- ಬಿಡಿಸಿರರೋ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | 
ಅಶ್ಮನೋಕ- ಮೇಘಗಳ | ಅಂತಃ-- ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಗ್ನಿಂ--ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಜಜಾನ- 
ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನ್ಫೋ (ಮತ್ತು) | ಸಮಶ್ಸು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಸಂನೃಕ್‌ ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ. 
ಅವನೇ | ಈರಿದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು 

ಭಾವಾರ್ತ 

ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮೇಘವನ್ನು ಹೆನನನಾದಿ ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವೂ ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ ಗಂಗಾದಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾದಿದನೋ, ಯಾವನು ವಲನೆಂಬ ಆಸುರನ ತಡೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾವನು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು 
ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 

English Translation 


He, who having destroyed Abhi, set free the seven rivers; who re- 
0096896 the cows detained by Vala; who generated fire in the clouds: who 


18 Invincible in battle: he, 0762, 18 Indra. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ನೀರು ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು, ವಲನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು ; ಅಂತಶಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ 
ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆ (ಸೃಷ್ಟಿ) ಮಾಡಿದನು ; ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಜೇಯನಾಗಿರುನನು, ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 


ಯೋ ಹತ್ಪಾ ಅಹಿಂ ಅರಿಣಾಶ್‌ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌-ಯೋತಹಿಂ ಮೇಘಂ ಹತ್ರಾ ಮೇಘ 
ಹನನಂ ಕೃತ್ವಾ ಸಸ್ತ ಸರ್ಸಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೃಂದನಶೀಲಾ ಅಪೋತರಿಣಾತ್‌ | ಪ್ರೈರಯತ್‌ | 
ಯದ್ವಾ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಯಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಮೇಘನವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ 
(ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು) ತಡೆದಿದ್ದ ವೃಷ್ಟಿ (ಮಳೆ) ಯನ್ನು ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬಿದ್ದ ನೀರು ಪ್ರವಾಹರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಗೆಂಗಾದಿಸಪ್ಪನದಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಹಿಂ- ಅಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳನ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಅಹಿರಯೆನಾಶ್‌ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಚಲಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಅಹಿಯೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕೆ. (ಸಿ ೨-೨೪) 


(೧) ಇದಲ್ಲದೆ ಇಣ್‌-ಗೆತೌ (ಅದಾದಿ, ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಏತ್ಯಂಶರಿಕ್ಷೇ! ಅಯೆತೇರೇವ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು; 

(೨) ಅಥವಾ ಅಹಿ-ಗತೌ (ಭ್ವಾದಿ, ಆತ್ಮನೇಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಅಹಿಶಬ್ದವು|ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ 
ಆಗಲೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥವು ; 

(೩) ಅಹ. ನ್ಯಾಪ್‌ (ಸ್ವಾದಿ, ಪರಸ್ಮೈ ಪದಿ) ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಅಹ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದರೆ-- ಅಹ್ಮೋತಿ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಿ ಆಕಾಶಂ ದಿಗಂತರಾಣಿ ವಾ--ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ಅಥವಾ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಘವು ; 

(೪) ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಪೂರ್ನಾದ್ಯಂತೇ॥ ಹಿಂಸಾರ್ಥಾತ್‌ ಗತ್ಯರ್ಥಾದ್ವಾ ಆ ಸಮಂತಾತ್‌ ಹಂತಿ 
ಭಿನತ್ತಿ ಉಷ್ಣಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ | ಹಂತಿ ಗಚ್ಛೆತ್ಯಂತರಿಕ್ಷಂ--ಎಂದಕೆ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಸನ್ನ ವಾಗುವುದಾದರೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ- 
ಶೀತಲವಾದ ನೀರಿನ ಸಂಯೋಗದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಇರುವ ಉಷ್ಣವಮ್ಮ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಹಿಶಬ್ಬಕ್ಕೈ ಮೇಘವೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುನಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ 
ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ಹಾದ್ದರಿಂದ ಅಹಿಯೆಂದಕೆ ಮೇಫವು ; 

(೫) ಅಥವಾ ಹೆನಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಹೇಗೆಂದರೆ 
ಹಿಃ ಹಂತಾ, ನ ಹಂತಾ ಅಹಂತಾ | ಆಹಿಃ ಅಹಿಂಸಕೆಃ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸರ್ವದಾ ಲೋಕಸ್ಯ 
ವರ್ಷಪ್ರದತ್ವಾತ್‌ | ಹಿಃ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು, ಅಹಿ$ ಎಂದರೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡದಿರುವುದು 
ಮೇಘವು, ಏಕೆಂದರೆ ಮೇಘನು ಲೋಕದ ಜನರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಳೆಯನ್ನು 
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ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಅಹಿಂಸಕವಾಗಿರುವುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಅಹಿ ಎಂದಕೆ ಮೇಘವು ಎಂದರ್ಥವು 
ಈ ಅರ್ಥದ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಶುಕ್ಹಯಜುರ್ವೇದದ--ಸೋ*ಗ್ನೀಪೋಮಾವಭಿ ಸೆಂ ಬಭೂವ 
ಸರ್ವಾಂ ವಿದ್ಯಾಂ ಸರ್ವಂ ಯಶಃ ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಸರ್ವಾಂ ಶ್ರಿಯೆಂ ಸ ಯೆತೃರ್ವಮೇ- 
ತತ್ಸಮಭವತ್‌ ತೆಸ್ಮಾದಹಿಃ | ಎಂದು ವಾಜಸನೇಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಿರುವುದು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಹಿ ಎಂದರೆ ಮೇಫನೆಂದೇ ಅರ್ಥವು 


ಸಪ್ತಸಿಂಧೂನ್‌ ಈ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು; ಸಪ್ತ 
ಸರ್ಪಣಶೀಲಾಃ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಸೃಂದನಶೀಲಾಃ ಅಪೋರಿಣಾತ್‌ ಪ್ರೈರಯತ್‌ ಸಪ್ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒತ್ತರಿಸಿ 
ಸರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ನೃಷ್ಟುದಕಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಮೇಘವನ್ನು ಮಳೆಸುರಿಯುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಿದನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು, 
ಅಥವಾ ಸಪ್ತ ಗಂಗಾಯಮುನಾದ್ಯಾ ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರರಿಣಾತ್‌ | ಮೇಘವನ್ನು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಯುವಂತೆ 
ಪ್ರೇರಿಸಿ ಆ ಉದಕಗಳು ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯ ನದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. 

ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಪಧಾ ವಲಸ್ಯ--ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಅವನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗೋವುಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಇದೇ ಭಾಗದ 634-637 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿನರಿಸಿದೀವೆ. 
ಈ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ತಡೆದು ಇಟ್ಟಿದ್ದುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಯಃ ಅಶ್ಮನೋಃ ಅಂತಃ ಅಗ್ನಿಂ ಜಜಾನ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ (ಸ್ಟಾದ್ಕಿ ಆತ್ಮನೇಪದಿ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ನಾದ ಅಶ್ಮನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ನುತೇ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಿತ್ಯಶ್ಮಾ ಮೇಘಃ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವುಗರಿಂದ ಅಶ್ಮನೋಃ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಅಶ್ಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು (ನಿ ೨-೨೧) ಅತ್ಯಂತ ಮೃದುರೂಪಯೋರ್ಮೇಘಯೋರಂಶರ್ಮಥಧ್ಯೇ ವೈದ್ಯುತಮಗ್ನಿಂ 
ಜಜಾನ ಉತ್ಪಾದಯಾಮಾಸ. ಅತ್ಯಂತಮೃದುವಾಗಿರುವ (ಮೆತ್ತಗಿರುವ) ಜಲರಾಶಿಯಾದ ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು (ಮಿಂಚನ್ನು) ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದನು ಬಹಳ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿರುವ ಕಲ್ಲು ಮೊದಲಾದ 
ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುವುದು ಬಹುಸುಲಭ ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಮಾಡುವುದು 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ ವಿಷಯ. ಆದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಹತ್ತಿಯಂತೆ ಮೃದುವಾಗಿರುವ ಎರಡು ಮೇಘಗಗಳ 
ಮಧ್ಯೆ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪಾದನೆಮಾಡುವುದು ಸಾಧಾರಣನುನ.ಸ್ಯರಿಂದ ಅಧವಾ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಮಹಾಮಹಿನುನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ಸಾಧ್ಯವೆಂಬ ವಿಷಯನನ್ನುಖ ಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಧಾಣ್ಯತಿ 
ಶಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ಮನೋಃ ಎರಡು ಮೇಘಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನಪದಪ್ರ ಯೋಗವು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ವಏಿಕೆಂದರೆ ಬೇರೆಬೇಕೆ ವಿಧವಾದ ವಿದ್ಯುತ, ವಾಹದಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ಎರಡು 
ಮೇಘಗಳ ಘರ್ಷಣೆಯಿಂದೆ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿಯು ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಆಧುನಿಕ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅಪ್ರಾಯವಾಜಿ. 
(Even the modern scientists agree that clouds charged 6611680087 by positive 


and negetive electricity coming together cause lightning): 
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ಸಂವೃಕ್‌ ಸಮತ್ಸು-_ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಕ ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನೂ ಭವತಿ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನೂ ಅಧ್ಯಾ 
ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಆರೀತಿ ಮಾಡಿದರೆ-.ಯೆ ಸಮತ್ಸು ಸಂವೃ೯" ಭವತಿ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ಧ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನೋ ಎಂದಕೆ ಸಂಹಾರವಾಡುವನೋ ಆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. ಸೆಂವೃಕ್‌! 
ವೃಣಕ್ಷೇರ್ಜಿಂಸಾರ್ಥಸ್ಯ ಕಿಸಿ ರೂಸೆಂ- ಹಿಂಸಾರ್ಥವನ್ನು ಬೋಧಿಸುವ ವೃಣಕ್ತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಂ ಎಂಬ 
ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾದ ಸಂವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥನು 
ಮತ್ತು ಸಮತ್ತು | ಸಂಭಕ್ಷಯೆಂತಿ ಯೋದ್ವೆ ನಾಗಾಮಾಯೊಂಸೀತಿ ಸಮದಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ ತೇಷು. 
ಯುದ್ಧಮಾಡುನ ಭಟರ ಆಯುಸ್ಯನನ್ನು ಭಕ್ರಿಸುವುದರಿಂದ (ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ) ಯುನ್ನ್ಹಗಳಿಗೆ ಸಮನಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಅಂತಹೆ ಭಟರು ಮೈತರಾಗುವ ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಸಂಹಾರಮಾಡುವನು 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಯೇನೇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೃವನಾ ಕೃತಾನಿ ಯೋ ದಾಸಂ ವರ್ಣಮಧರಂ 


| 
ಗುಹಾಕಃ । 


| 
ಶ್ವಫ್ಲೀವ ಯೋ ಜಿಗೀವಾಂ ಲಕ್ಷಮಾದದರ್ಯಃ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ WY 


j ರದಪಾರಃ 


| | | | | | | | 
ಯೇನ | ಇಮಾ | ವಿಶ್ವಾ! ಚ್ಯವನಾ | ಕೃತಾನಿ! ಯಃ | ದಾಸಂ | ವರ್ಣಂ | ಆಧರಂ | ಗುಹಾ | 
| 
ಅಕರಿತ್ಯಕಃ | 


ಶ್ರಫ್ನೀತಸಿವ | ಯಃ! ಜಿಗೀವಾನ್‌ | ಲಶ್ಷಂ | ಆಜಿತ್‌ | ಅರ್ಯಃ | ಪುಷ್ಪಾನ | ಸ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ | 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಯೇನೇಂದ್ರೇಣೇಮೇಮಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಚೈವನಾ ನಶ್ವರಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಕೃತಾನಿ | ಸ್ಥಿರೀಕೃತಾನಿ | 
ಯಶ್ಚ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಶೂದ್ರಾದಿಕೆಂ | "ಯದ್ವಾ ದಾಸಮುಸಕ್ಷಸೆಯಿತಾರಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಮಸುರಂ 
ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನರಕೇ ವಾಕಃ | ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಕರೋತೇರ್ಲುಜು ಮಂತ್ರೇ 
ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಟ್ಲೇರ್ಲುಕಿ ರೂಪಂ | ಲಕ್ಷಂ ಲಕ್ಷ್ಯಂ ಜಿಗೀವಾನ್‌ || ಜಿ ಜಯೇ | ಕ್ವಸೌ ಸನ್‌ಲಿಟೋ- 
ರ್ಜೇರಿತ್ಯಭ್ಯಾಸಾದುತ್ತರಸ್ಯ ಕುತ್ವಂ | ದೀರ್ಫಶ್ಚಾಂದಸಃ ಜಿತನಾನ್‌ ಯೋತರ್ಯೋತರೇಃ | ಷಷ್ಮ್ಯೇ- 
ಕವಚೆನೇ ಛಾಂದಸೋ ಯಣಾದೇಶಃ |! ಶತ್ರೋಃ ಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಪುಷ್ಪಾನಿ ಸಮೃದ್ಧಾನ್ಯಾದರ್‌ ಆದತ್ತೇ! 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಶೃಫ್ತೀವ | ಶ್ವಭಿಮನ್ಸಗಾರನ್ನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶ್ವಫ್ಲೀ ವ್ಯಾಧಃ | ಯಥಾ ವ್ಯಾಧೋ ಜಿಫು- 
ಕ್ಷಂಸ್ತೆಂ ಮೃಗಂ ಪರಿಗೃಹ್ಲಾತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸ;..ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ | ಯೇನ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಚ್ಯವನಾ--ನಶ್ವರವಾದ | ಇಮಾ ನಿಶ್ವಾ- 
ಈ ಲೋಕಗಳೊವೂ | ಕೃ ತಾನಿ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ (ಅಥವಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೋ) | ಯ--ಯಾವನು | 
ದಾಸಂ--ನಾಶಕನಾದ | ವರ್ಣಂ--ಶೂದ್ರಾದಿಯನ್ನೂ | ಅಧರಂ--ನಿಕೃಷ್ಟನಾದ ಅಸುರನನ್ನೂ | ಗುಹಾ-- 
ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ | ಅಕೆ8--ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ಲಕ್ಷಂ ಗುರಿಯಿಟ್ಟಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | 
ಜಿಗೀವಾನ”- ಜಯಿಸಿದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾರು | ಅರ್ಯಃ--ಶತ್ರುವಿನ | ಪುಷ್ಪಾನಿ-_ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಪತ್ತು 
ಗಳನ್ನು 1 ಶ್ವಘ್ನೀವ-- ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಸಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | ಆದತ್‌- ತನ್ನ ಸ್ವಾಧೀನಕ್ಕೆ ತೆಗೆದು 
ಕೊಂಡನೋ | ಸೋ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಂದ ನಶ್ವರವಾದ ಈ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ಸ್ತಿರವಾಗಿರುವಂತೆ ನಿರ್ಮಿತವಾದವೋ, 
ಯಾನನು ನಾಶಕನಾದನನೂ ನಿಕೃಷ್ಟನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ನರಕರೂಪವಾದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ದನೋ ಮತ್ತು ತಾನು ಗುರಿಯಿಟ್ಟ ಶತ್ರುವನ್ನು ಜಯಿಸಿದನೋ, ಮತ್ತು ಬೇಡನು ಮೃಗವನ್ನು ಸ್ವಾಧೀನಪಡಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಯಾರು ಶತ್ರುವಿನ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಧೀನವಾದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡನೋ 
ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


English Translation 


He, by whom all these perishable (regions) have been made, who 
consigned the 0186 servile tribe to the cavern; who 801798 triumphant the 
cherished (treasures) of the enemy; as a hunter (strikes) his prey ? he, men; 
18 Indra. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕುವಿಧವಾದ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. 
ಯೇನ ಇಮಾ ವಿಶ್ವಾ ಚೈವನಾ ಕೃತಾನಿ ನಶ್ಚರಗಳಾದ ಈ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಸ್ಥಿರ 
ವಾಗಿರುವಂತೆ ಎಂದಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟವು. , ಎಂದರೆ ಈ ಲೋಕಗಳು ನಶ್ವರಗಳಾದ್ದರಿಂದ 


ಸೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಅಧವಾ ಅವು ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರುವಂತೆ 
ಅಧವಾ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಯಃ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಅಧರಂ ಗುಹಾ ಅಕಃ--ಯೆಶ್ಚ ದಾಸಂ ವರ್ಣಿಂ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ ಯೆದ್ವಾ 
ದಾಸಮುಪಶ್ಷಿಸಯಿತಾರಮಧರಂ ನಿಕೃಷ್ಟಮಸುರಂ ಗುಹಾ ಗುಹಾಯಾಂ ಗೂಢಸ್ಥಾನೇ ನರಕೇ ವಾಕಃ 
ಅಕಾರ್ಹೀತ್‌ | ಇಂದ್ರನು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ವರ್ಣಗಳನ್ನು ದಾಸನಂತೆ ಸೇವೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಶೂದ್ರಾದಿವರ್ಣದ 
ಜನರನ್ನು ಅಥವಾ ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅತಿನಿಕೃಷ್ಟರಾದ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ 
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A 
dies ರ ಬ ಬು NS ಜಟಕ ಬಾ ಬಾಣಾ 
ರಾದಾ ರ್‌ ಹಾ ರಸಾ ಸ ಸಾಜ 





ಗೂಢಸ್ಥಾ ನವಾದ ನರಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ--ಶೂದ್ರಾದಿ 
ಜನರೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಶೂದ್ರರೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ 
ಚತುರ್ವರ್ಣದವರಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ ಎಂಬ ಚಾತುರ್ವಣಣ್ಯದ ಜನರಲ್ಲಿ 
ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಒಂದು (ಕೊನೆಯದಾದರೂ) ಸ್ಫಾನವು ಇಡಿ ಅವರೂ ಸಹೆ ಚಾತುರ್ವಣಗಣ್ಯದವನರ ನೀತಿನಿಯಮಗಳಿಗೆ 
ಒಳಪಟ್ಟು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೀಗಿರುವಾಗ ಅವರು ಕನಿಷ್ಠವರ್ಣದವರೆಂಬ ಮಾತ್ರದಿಂದೆ 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೋಷನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ೨ವರನ್ನು ನರಕಾದಿ ಘೋರ ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಕುವುದು ದೇವತೆಗಳಿಗಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನಿ 
ಗಾಗಲಿ ನ್ಯಾಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಶೂದ್ರಾದಿಕಂ ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೆ ನಾನು ಹಿಂದೆ ದಾಸ್ಯ ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಆರ್ಯಜನರಲ್ಲದ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡದ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸುರರು ಅಧವಾ ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವ ನಿವಾಸಿಗಳಾದ ದಸ್ಯು ಜನರೆಂದು 
(ದುಷ್ಟ ಜನರೆಂದು) ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅರ್ಧವು ಸರಿಯಾಗಿ ಜೂಂದಒಹುದು. ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗುಹಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನರಕವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದಕ್ಕೆಂತ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪರ್ವತಶಗುಹೆಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ, ದಸ್ಯ್ರುಜನರಿಗೂ ಆಗಾಗ ಯುದ್ಧವು ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಈ 
ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿ, ಅನೇಕರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ, ಅಳಿದುಳಿದವರನ್ನು ಹೊಡೆದೋಡಿಸಲು, ಅವರು 
ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗಿ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅವಿತುಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಹೇಳುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಈಗಲೂ ಭಿಲ್ಲರು, ಗೊಂಡರು ಮೊದಲಾದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳು ಗುಡ್ಡ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 
ಪರ್ವತಪ್ರ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನಾಗರಿಕರಾಗಿ ಕಾಡುಜನಗಳಂತೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವುದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರ ಅಥವಾ ದಸ್ಯುಜನರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ, ದುರ್ಗಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂಬ ವರ್ಣನೆ 
ಗಳು ಬೇಕಾದಪ್ಸಿವೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪುರಂದರ-ಶತ್ರುಗಳ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಧನಾಮವೂ ಇದೆ ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದರೆ ದಾಸಂ ವರ್ಣಂ ಎಂದರೆ ದಸ್ಯುಜನರು ಅಥವಾ 
ಅಸುರರೆಂದೂ, ಗುಹಾ ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡುವುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ಶೃಫಘ್ಲೀವ ಯಃ ಜಿಗೀವಾನ್‌ ಲಕ್ಷಂ ಆದತ್‌ ಅರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟ್ಪಾನಿ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಶ್ವನ್ನೀವ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು- ಶ್ವಘ್ನೀವ ಶ್ರಭಿಮನ್ಸಗಾನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಶೃಘ್ನೀ ವ್ಯಾಧ! ಶ್ವಸ್ನಿ ಎಂದರೆ ಮೃಗಗಳನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವ ವ್ಯಾಧನೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ, ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧನು ತನ್ನ ಲಕ್ಷ್ಯಮಾದ ಮೃಗವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಅನರ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ 
ಆದರೆ ಯಾಸ್ಕರು ಶ್ವಸ್ನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ವಫ್ನೀ *ತವೋ ಭವತಿ ಸ್ವಂ ಹಂತಿ ಸ್ವಂ ಪುನರಾಶ್ರಿತಂ ಭನತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೫-೨೨) ಎಂದರೆ ಶ್ವನಥ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕ ಕೆತನ ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಕಿತನಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಮೋಸಗಾರ, ವಂಚಕ, ಅನ್ಫೃತವಾದಿ, ಜೂಜಾಡುವವನು ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವವು ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಯಾವ ಅರ್ಧವನ್ನಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಜೂಜುಗಾರನು ತನ್ನ ಎದುರಾಳಿಯನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ 
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SR ಸ PGR ತಾರ ರಾ ಹಾ ಬಾರಾ ವಾ 
ಹುತು ಚು ಬ್ರ NER ತ್ತು ಚಾ ಚಾ A FRR RS ಣಾ ಣಜ ಗಜ ಜಣಾಣಿಕಾಣ ತ್‌ ತಿ 


ಅವನಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ದೋಚಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಂಡನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| 
ಯಂ ಸ್ಮಾ ಪೃಚ್ಛಂತಿ ಕುಹ ಸೇತಿ ಘೋರಮುತೇಮಾಹುನೆ್ಸಸೋ 


| 
ಅಸ್ತೀತ್ಯೇನಂ । 


| | | | 
ಸೋ ಅರ್ಯಃ ಪುಸ್ಟೀರ್ವಿಜ ಇವಾ ಮಿನಾತಿ ಶ್ರದಸ್ಮೈ ಧೆತ್ತ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಯಂ | ಸ್ಮ! ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ | ಕುಹ | ಸಃ | ಇತಿ! ಘೋರಂ | ಉತೆ | ಈಂ। ಆಹುಃ ನ| ಏಷಃ | ಅಸ್ಕಿ | 
| 
ಇತಿ | ಏನಂ | 


I 
ಸಃ! ಆರ್ಯೆ:! ಖ್ರಸ್ಟೀಃ| ವಿಜಃ5ಇವ | ಆ | ಮಿನಾತಿ! ಶ್ರತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಧತ್ತ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | 


| 
ಇಂದ್ರಃ (| ೫ || 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಅಸಶ್ಯಂತೋ ಜನಾ ಘೋರಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಘಾತಕಂ ಯೆಂ ಪೈಚ್ಛಂತಿ ಸ್ಮಕುಹ ಸೇತಿ। ಸ 
ಇಂದ್ರಃ ಕುತ್ರ ವರ್ತತ ಇತಿ ॥ ಸೇತಿ! ಸೋತಚಿ ಲೋಪೇ ಚೇತ್ರಾದಸೂರಣನಮಿತಿ ಸೋರ್ಲೊೋಪೇ ಗುಣಃ! 
ನ ಕ್ವೈಚಿದಸೌ ತಿಷ್ಕತೀತಿ ಮನ್ಯಮಾನಾ ಜನಾ ಏನಮಿಂದ್ರೆಮಾಹುಃ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ನಾಸ್ತೀತಿ! ತಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರೈರ್ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉತ್ತ ಆಹ | .೧೦೦-೩ | ಇತಿ | ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ನಿಜ ಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ |! ಉದ್ಭೇಜಕ ಏವ ಸನ್‌ ಅರ್ಯೋ;ರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪುಸ್ಟೀಃ ಸೋಷಕಾಣಿ ಗೆವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾಮಿನಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಹಿನಸ್ತಿ || ಮಾಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | 
ಮಾನಾತೇರ್ನಿಗಮ ಇತಿ ಪ್ರಸ್ವ8॥ ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಧತ್ತ | ಸ ಇಂದ್ರೋತಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸ- 
ಮತ್ರ ಕುರುತ | ಯದ್ಯಪೈಸಾ ವಿಶೇಷತೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ನ ದೃಶ್ಯತೇ ತೆಥಾಸಿ ಅಸ್ತೀತಿ ವಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುತ | 
ಏವಂ ನಿರ್ಧಾರಣಮಹಿಮೋಪೇತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ8-_ಆ ಇಂದ್ರನಾದರೋ | ಕುಹ ಸ್ಮ ಇತಿ. _ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು | ಘೋರಂ--ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರ 
ನಾದ | ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು (ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) | ಪೃಚ್ಛೆಂತಿ--ಕೇಳುತ್ತಾರೆಯೋ | ಏನಂ--ಅಂತಹೆ 
ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ] ಏಷಃ8-_ ಅವನು | ನ ಅಸ್ತೀತಿ--ಒಂದೇ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುವಿಲ್ಲ ಎಂದು | ಆಹುಃ 
(ತಿಳಿದವರು) ಹೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸಃ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಜಣವ- ಉದ್ವೇಜಕನಾಗಿ | ಅರ್ಯಃ- ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿ 
ದವೂ | ಪುಸ್ಟೀ8--ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಆ ಮಿನಾತಿ--ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಜನಾಸಃ- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಸಃ ಇಂತಸ ಮಹದ್ಗುಣವುಳ್ಳವನೇ | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ | ಶ್ರದ್ಧೆ ತ್ತೆ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯನ್ನ ಡಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆ ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಶತ್ರುವಿಗೆ ಭಯಂಕರನಾದ ಯಾವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ, 
ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವನು ಒಂದೇಕಡೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದವರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು 
ಉದ್ದೇಜಕನಾಗಿ ಶತ್ರುವಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಅವನಿಗೆ ಪೋಷಕಗಳೂ ಆದ ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ವಿಲೈ ಜನರೇ, ಇಂತಹ ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನ್ನಿಡಿ. 


11೧1180 Translation 


He, whoin, terrible, they ask for, (saying), Where 18 he? or, verily, 
they say cf 1೭೧) be 18 not (in any one place), but who; inflicting (chastise- 
ment), destroys the cherished (treasures) of the enemy 1% him have faith: 


for he; inen, 168 Indra. 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಗ್ನ್ಮ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಂತೆ ಜನರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದರಿಂದ--ಆ ಭಯಂಕರನೂ, ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಎಲ್ಲಿರುನನು? 
ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವರಾದರೂ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವ ಅದ್ಭುತ ಕೃತ್ಯಗಳೂ, ಶತ್ರು ಹನನವೂ ನಮಗೆ 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಗೋಚರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನೆಂಬ ದೇವತೆಯು ಇದ್ದೇ ಇರುವನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ದೃಢವಾದ 
ನಂಬಿಕೆಯನ್ನಿಡಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯಂ ಸ್ಮಪೃಚ್ಛಂತಿ ಕುಹಸಃ ಇತಿ ಘೋರಂ ಶತ್ರುಗಳ ಘಾತಕನಾದ ಉಾವ ಇಂದ್ರನುಂಟೋ 
ಅವನು ಎಲ್ಲಿರುವನು ಎಂದು ಜನರು ಕೇಳುವರು ಅಗ್ನಿ, ಸೂರ್ಯ ಮೊದಲಾದ ದೇವತೆಗಳು ನಮಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ 
ಕಾಣಿಸುವರು ಅವರು ಇರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಸಂಶಯವುಂಬಾಗಲು ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂಬ 
ಒಬ್ಬ ಮಹಾಮಹಿಮಾಸ್ತ್ರಿ ತನಾದ ದೇವತೆಯು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಳುವರನ್ಹೆ. ಆ ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸು 
ವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನೆಲ್ಲರುವನು ಎಂದು ಅನೇಕರು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡುವರು. ಮತ್ತು, 


660 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ ೧೨ 
ಉತ ಈಂ ಆಹುಃ ನ ಏಷಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಏನಂ--ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಇಂದ್ರನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದೂ 
ಕೆಲನರು ಹೇಳುವರು. ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವ ವಸ್ತುವಾದರೆ ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ಇದೆ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಹೇಳುವರು 
ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಸಾಧಾರಣ ಜನರು ಆಡುವ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ 
ವಸ್ತುವು ಇದೆಯೆಂದು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲದೆ ನಂಬುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಇದು ಲೋಕಸ್ವಧಾವವು ಮತ್ತು 
ಕಾರಣಸಹಿತವಾದುದು. ಏಕೆಂದರೆ. 


ಅನೃತಂ ವೈ ವಾಚಾ ವದತಿ | ಅನೃತಂ ಮನಸಾ ಧ್ಯಾಯತಿ | ಚಶ್ಚುರ್ನೈ ಸತ್ಯಂ। ಅದ್ರಾಗಿತ್ಕಾಹ! 
ಅದರ್ಶಮಿತಿ | ತತ್ಸತ್ಯೆಂ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧, ೨) 


ಬಾಯಿಮಾತಿನಿಂದ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಯೋಚಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ 
ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ ಸತ್ಯವೇ ನಾನು ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ನೋಡಿದೆನು ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ನೋಡಿದ ವಸ್ತುವು ಇರುವುದು 
ಸತ್ಯವೇ ಸರಿ ಎಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವಿರುವುದರಿಂದ ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದ ಇಂದ್ರನು ಇರುವನೆಂದು ಹೇಗೆ ನಂಬುವುದು? 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದಮೇಲೆ ಆ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬುವನು ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಜನರು ವಾದಿಸುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಸಾಯಣರು.ಎ 


ನೇಂದ್ರೋ ಅಸ್ತೀತಿ ನೇಮ ಉತ್ಪ ಆಹ ಕ ಈಂ ದದರ್ಶ ಕಮಭಿ ಪ್ಟವಾಮ 
(ಯ. ಸಂ ಆ-೧೦೦-೩) 


ಅಯಮಸ್ಮಿ ಜರಿತಃ ಪಶ್ಯ ಮೇಹ ವಿಶ್ವಾ ಜಾತಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ಮಿ ಮಹ್ನಾ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೪) 


ಎಂಬ ಇದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ--ನೇವಮು ಎಂಬುವನು ಹೀಗೆ ಹೇಳುವನು 
“ ಇಂದ್ರನೇ ಇಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿರುವವರು ಯಾರು? ನಾವು ಯಾರನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡೋಣ? ” ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಲು ಅದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಮುಂದಿನ ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ... ಎಲೈ ಸ್ತೋತೃಕರ್ತನೇ, ಇಗೋ ನೋಡು ನಾನು 
(ಇಂದ್ರನು) ಇಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವೆನು. ನನ್ನ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮದಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಪರುಭನಗೊಳಿಸು 
ವೆನು” ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದಾನೆ. 


ಪ್ರಕೃತ ಬಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲವೆಂದು ವಾದಿಸುವವರ ಸಂಶಯವನ್ನು ಪರಿಹಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಗೃತ್ಸಮದಯಸಿಯು ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಥವನ್ನು ಪರಿಸಿ ಸಂಶಯನಿವಾರಣೆಮಾಡುವನು. 


ಸಃ ಅರ್ಯಃ ಪುಷ್ಟೀ8 ವಿಜಇಣವ ಆ ಮಾನಾತಿ ಶ್ರತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ಧತ್ತ-ಈಮಿತಿ ಪೂರಣಃ | ಸ 
ಇಂದ್ರೋ ವಿಜಇವ | ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥೇ | ಉದ್ದೇಜಕ ಏವ ಸನ್‌ ಅರ್ಯೋಕರೇಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಪುಚ್ಚೀಃ ಪೋಷಕಾಣಿ ಗವಾಶ್ವಾದೀನಿ ಧನಾನ್ಯಾಮಿನಾತಿ | ಸರ್ವತೋ ಹಿನಸ್ತಿ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಶ್ರದಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ ಧತ್ತ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ಚಾಸಮತ್ರ ಕುರುತ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಸೌ ವಿಶೇಷತೋತಸ್ಮಾಭಿರ್ನ 
ದೃಶ್ಯತೇ ತಥಾಪಿ ಅಸ್ತೀತಿ ನಿಶ್ವಾಸಂ ಕುರುಶ || ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪಾದಪೂರಣಾರ್ಥ 
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ವಾಗಿಯೂ ವಿಜಇವ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇವ ಶಬ್ದವು ಏವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸದೆಬಡಿದು ಅವರಲ್ಲಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೆನ್ನೂ, ಗವಾಶ್ವಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಸೂರೆಗೊಳ್ಳುವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲ್ಲೆ ಮನುಷ್ಯರೇ, ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ದೆಯನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು) ಇಡಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇರುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡಿ. ಏಕೆಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿ ಗೆ ಕಾಣಿಸದಿದ್ದರೂ 
ಅವನು ಮಾಡುವ ಸಾಹ ಸಕೃತ್ಯಗಳು ನನ್ಮು ದೃಷ್ಟಿ ಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇರುವನೆಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಾಸ 
ವನ್ನು (ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಶಿ) ಇಡಿ ಎಂದು Weeds ಜನರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಯೋ ರಧ್ರೆಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಯಃ ಕ್ಕ ಕೃಶಸ್ಯ ಯೋಬ ಬ್ರಹ ಒಹೋ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ 
ಕೀರೇಃ । 


| | 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾವ್ಲೋ ಯೋ ನಿತಾ ಸುಶಿಪ್ಪ ಕ್ರ8 ಸುತಸೋಮಸ್ಯ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| 
ಯೆಃ | ರಧ್ರಸ್ಯ | ಚೋದಿತಾ! ಯಃ | ಕ್ಕ ಕೃಶಸ್ಯೆ | ಯೆಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ಕೀರೇಃ | 


| | 
ಯೆಕ್ತ$ಗ್ರಾವ್ನಃ | ಯೆಃ | ಅನಿತಾ ಸುಂಶಿಪ್ರ 81 ಸುತ್ತಸೋಮಸ್ಯ | ಸಃ ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ8॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ರಧದ್ರಸ್ಯ 1 ರಧಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋಃ || ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯೆ ಚೋದಿತಾ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ 
ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಕೈಶಸ್ಯ ಚೆ ದರಿದ್ರಸ್ಯ ಚ ಯಶ್ಚ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ | ನಾಧ್ರ ಣಾಧ್ಭ ಯಾಚ್ಲೋಪತಾ- 
ಪೈಶ್ವರ್ಯಾಶೀಃಷು | ಯಾಚಮಾನಸ್ಯ ಕೀರೇಃ | ಕರೋತೇಃ ಕೀರ್ತೆಯತೇರ್ವಾ! ಸ್ಕೋತುರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಯ ಚೆ ಧನಾನಾಂ ಪ್ರೇರಯಿತಾ | ಯಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಶೋಭನಹನುಃ ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ವಾ ಸನ್‌ 
ಯುಕ್ತಗ್ರಾನ್ಲೋ೯ಭಿಸವಾರ್ಥಮುದ್ಯ ತೆಗ್ರಾವ್ಹ.ಏ ಸುತಸೋಮಸ್ಕಾಭಿಷುತಸೋಮಸ್ಕ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾ- 
ವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ ಸ ಏನೇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿತಿ! ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಸೈ ತ್ವನ್ನಪರತ್ತೇ ಹ್ಯಾಡ್ಯುದಾತ್ತೆತಾ ಸ್ಯಾತ್‌ 
ಯಥಾ ಬ್ರಹ್ಮವನ್ವಾನೋ ಅಜರಂ ಸುವೀರಂ | ೩-೮-೨ | ಇತಿ! ಅಯಂ ತ್ರಂಶೋದಾತ್ರಃ ಸದ್ಯತೆ ಇತಿ 
ನಾನ್ನಪರಃ ॥ 


662 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨ ಅ, ೨. ಸೂ, ೧೨. 


ಜಾ ರಾರ ಸಬ್‌. ಅಗ 
ರಾಸ ಗಾಗ ಗೀ ಗ ಅಗಾಗ ಹಾಡ ಅಜಾ ಣಾ ಜು ಚಾಚಾ ಸು ಚಾ ಖು ಇ ಹಾಸ ರ ಯ  ್‌ NN ಸಂತ ಮ ಪಣ ಯ ಪತ ಅರಕು ಮೋರ NN ್‌ ರಾಗಾ ರಾರಾ ನ ರಾಾರಾಾ್‌ ಮು 


ಜನಾಸಃ--ಎಲೈ ಜನಕೇ 1 ಯೆ8- ಯಾವನು | ರಧ್ರಸ್ಯ--ಧನಿಕನಾದವನಿಗೂ | ಜೋದಿತಾ--- 
(ಧನವನ್ನು) ಒದಗಿಸುವನೋ | ಯೆ8--ಯಾರು | ಕೃಶಸ್ಯ--ದರಿದ್ರನಿಗೂ (ಒದಗಿಸುವನೋ) 1 ಯೆ£-ಯಾರು 
ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-- ಯಾಚಿಸತಕ್ಕವನಿಗೂ | ಕೀರೇ8--ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಖುತ್ತಿಕ್ಕಿಗೂ ಧನವನ್ನು 
(ಒದಗಿಸುವನೋ) | ಯೆ8-ಯಾರು | ಸುಶಿಸ್ರೆ8-ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ | ಯುಕ್ತೆಗ್ರಾವೃಃ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ | ಸುತೆಸೋಮಸ್ಯ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವ 
ವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಅವಿತಾ--ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ__ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ&--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಧನಿಕನಿಗೂ, ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ಅವನನ್ನು ಯಾಚಿಸುವವಥಿಗೂ ಸ್ತುತಿಕಾರನಾದ 
ಯತ್ತಿಕ್ಸೆಗೂ ಏಕಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಧನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೆನ್ನೆಯುಳ್ಳನನಾಗಿರುವನೋ 
ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿರುವವನೂ ಸೋಮುರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜ 
ಮಾನನ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು 


Euglish Translation 


He, who 1s the encourager of the rich, and of the poor, and of the 
pricst,) who recites his praise, and 18 ೩ suppliant 3 who; of goodly features, 18 
the protector of him; who; with ready stones, expresses the Soma juice, he» 


men; 18 1೧6/೩. 
ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಯೋ ರಧ್ರಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋಃ | ಸಮೃದ್ಧಸ್ಯ ಜೋದಿತಾ | ರಧ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ಹಿಂಸೆ ಮತ್ತು ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಮೃದ್ಧಿ ಎಂಬ ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ, ರಧ್ರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ರುಷನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರು 
ವರು ಅದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ರದ್ರಸ್ಯ ಚೋದಿತಾ ಎಂದರೆ ಮೊದಲೇ ಧನಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಅನುಕೂಲವಾಗಿ 
ರುವ ಪುರುಷನಿಗೆ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಪ್ರೇರಕನಾದವನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯೆಃ ಕೃಶಸ್ಯಯಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ನಾಧಮಾನಸ್ಯ ಕೀರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಣ8-ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಐಶ್ವರ್ಯ 
ನಂತನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟುಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಇತರರನ್ನುಉಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಲ್ಲ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ 
ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ನೋಡುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಅದರಂತೆ ಕೈಶಸ್ಯ-_ ಸರಿಯಾದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ 
ಗಳಿದೆ ಅಥವಾ ದ್ರವ್ಯಾಭಾವದಿಂದ ಪುಸ್ಟಿಯಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ದರಿದ್ರನಿಗೂ, ನಾಧಮಾನಸ್ಯ-ಯಾಚನೆಮಾಡುವವ 
ನಿಗೂ ಎಂದರೆ ನಿರ್ಗತಿಕನಾಗಿ ಭಿಕ್ಷಾವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಜೀವಿಸುನವನಿಗೂ, *ಕೀರೇಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ-ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣನಿಗೂ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೂ, ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಇಂದ್ರನು ಪಕ್ಷಸಾತವಿಲ್ಲದೆ ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ 


ಆ, ೨. ಅ. ೬, ವಲ] ಹುಗೇದಸಂಓತಾ 603 








ರಾ ಯದು ಮಚಾ ಬು ಹುಂಬ ರ 





EN REE ತ್‌ಾ, PE UU 


ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯಾಸ್ಕರು ನಾಧಮಾನಾ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಚೆಮಾನಾಃ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ಫಿ. ೪.೨) ಮತ್ತು ಕೀರಿ ಶಬ್ದವನ್ನು .ಸ್ತೋತೃನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸಿರುವರು. 
(ನಿ. ೩-೧೯). 

ಯುಕ್ತಗ್ರಾಪ್ಲೋ ಯೋತನಿತಾ ಸುಶಿಪ್ರೆಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯ--ಯೆಶ್ಚ ಸುಶಿಪ್ರಃ ಶೋಭನಹನುಃ 
ಸುಶೀರ್ಷಕೋ ನಾ ಸನ್‌ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವ್ಲೋತಭಿಸವಾರ್ಥಮುದ್ಯತಗ್ರಾವ್ನಃ ಸುತಸೋಮಸ್ಯಾಭಿಷುತೆಸೋ 
`ಮಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯಾವಿತಾ ರಕ್ಷಿತಾ ಭವತಿ- ಇಲ್ಲಿ ಗ್ರಾವ್ಸಃ ಎಂಬುದು ಗ್ರಾವನ್‌ ಶಬ್ದದ ಷಷ್ಕ್ಯೇಕವಚನವು. 
ಯಾಸ್ಫರು ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣೋ Wa ಗೃಹ್ಹಾಶೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ, ಇದು (ಕಲ್ಲು) ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೈಯಲ್ಲಿ 
(ಗೈಹ್ಲಾ ತೇರಾ) ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವಾಣ$ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಗೃಣಾತೇರ್ವಾ- 
ಸ್ತೂಯಂತೇರ್ವಾ, ಸ್ತುತಿಸಲ )ು)ಡುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಗ್ರುವಾಣಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಯುಕ್ತಗ್ರುನ್ಸಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಗ್ರಾವಾಣಃ ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು 





ಸುಶಿಪ್ರ8-- ಉತ್ತಮವಾದ ಕೆನ್ನೆಗಳುಳ್ಳವನು ಅಧವಾ ಶಿರಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರಿ ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳ 
ಇಂದ್ರನೆಂದರ್ಥವು 

ಸುತಸೋಮಸ್ಯ- - ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಧನಭೂತವಾದ ಗ್ರಾವಾ ಎಂಬ ಸೋಮಲಕೆ 


ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಕ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಮತ್ತು ಹಿಂಡಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಕಾದಿರುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾರ್ಥವು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ಃ 


| | 
ಯಸ್ಯಾಶ್ವಾಸಃ ಪ್ರದಿತಿ ಯಸ್ಯ ಗಾವೋ ಯಸ್ಯ ಗ್ರಾಮಾ ಯಸ್ಯ ವಿಶ್ವೇ ರಥಾಸಃ | 
ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯ ಉಷಸೆಂ ಜಜಾನ ಯೋ ಅಪಾಂ ನೇತಾ ಸ ಜನಾಸ 


| 
ಇಂದ್ರಃ WEN 
ಪದಪಾರಃ 


| | \ | | | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಅಶ್ವಾಸಃ | ಪ್ರ$ದಿಶಿ | ಯಸ್ಯ | ಗಾವಃ | ಯಸ್ಯ ! ಗ್ರಾಮಾಃ | ಯೆಸ್ಯ | ವಿಶ್ವೇ | ರಥಾಸಃ | 


| | 
ಯೆಃ | ಸೂರ್ಯಂ | ಯಃ | ಉಸಸೆಂ | ಜಜಾನ | ಯಃ | ಅಸಾಂ! ನೇತಾ | ಸಃ| ಜನಾಸೆಃ! ಇಂದ್ರಃ! 


664 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ ೨ ಅ ೨. ಸೂ ೧೨ 


ಆಪ್‌ ಹ ರಾನಾ ನ ಅಜಂ 








pa ಹಬಾ 
ಗು ಶಿವರಾ ಗಾ ಗಾಜು ಸ ENN ಉಟ ಪೋರಿ ಕರಕರ ನಿರಾ ಣಂ ಜಗಾ ಜ ಟು 


ಸಾಯೆಣಚಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಯ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿತೆಯಾ ವರ್ತಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರದಿಶಿ ಪ್ರದೇಶನೇ5ನುಶಾಸನೇತಶ್ವಾಸೋತಶ್ವಾ 
ವರ್ತಂತೇ | ಯಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ ಗಾವಃ | ಯಸ್ಯಾನುಶಾಸನೇ ಗ್ರಾಮಾಃ | ಗ್ರಸಂತೇತತ್ರೇತಿ ಗ್ರಾಮಾ 
ಜನಪದಾಃ | ಯಸ್ಯಾಜ್ಞ್ವಾಯಾಂ ವಿಶ್ಚೇ ಸರ್ವೇ ರಥಾಸೋ ರಥಾ ವರ್ತಂತೇ | ಯಶ್ಚ ವೃತ್ರಂ ಹತ್ಪಾ 
ಸೂರ್ಯಂ ಜಜಾನ | ಜನಯಾಮಾಸ | ಯಶ್ಹೋಷಸಂ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯೆಮುಷಸಂ, 
ಸುದಂಸಾಃ | ೩-೩೨-೮ | ಇತಿ ಯಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಪಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕ8 ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ oll 

w 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ | ಯೆಸ್ಯೆ--ಯಾನ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ | ಪ್ರದಿಶಿ- ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ! 
ಅಶ್ವಾಸ8-_ಅಶ್ವಗಳಿರುತ್ತವೆಯೋ | ಯಸ್ಯ. ಯಾವನ ಆಜ್ಞಾ ವರ್ತಿಯಾಗಿ | ಗಾವಃ- -ಗೋವುಗಳಿರುವುವೋ | 
ಯೆಸ್ಕ--ಯಾವನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | ಗ್ರಾಮಾಃ ಗ್ರಾಮಗಳಿರುವುವೋ | ಯಸ್ಯ ಯಾವನ ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ | 
ವಿಶ್ರೇ ರಥಾಸೆ8-ಸಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯೆ8--ಯಾನನು (ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದು) | 
ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಜಜಾನ-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) 1 ಯೆ£ ಯಾವನು | ಉಷಸಂ--ಉಸಸ್ಸನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರೋ | ಯೆ8-_ಯಾರು (ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ) | ಅಪಾಂ.ಉದಶಗಳಿಗೆ | ನೇತಾ-- ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಯೋ | ಸಃ - ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜತರೇ, ಯಾವ ಸರ್ವಾಂತರ್ಯಾಮಿಯಾದವನ ಅನುಶಾಸನದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳೂ, ಗೋವುಗಳೂ, ಗ್ರಾಮ 
ಗಳೂ ಮತ್ತು ಸೆಕಲ ರಥಗಳೂ ಇವೆಯೋ, ಯಾವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನೋ, ಯಾರು ಮೇಘವನ್ನು ಭೇದಿಸಿ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು, 
Bnghsh Translation 


116, under whose control are horses and eattle, and villages, and all 
chariots : he who gave birth to the sun and to the dawn: and who 1s the 
leader of the waters : he, nen; 1s Indra: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರದಿಶಿ-ಸ್ರದೇಶನೇ ಅನುತಾಸನೇ | ನಿಯಮನದಲ್ಲಿ, ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ (Under his 
control) ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಅಥವಾ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಗ್ರಾಮಾ&--ಗ್ರಸಂಶೇ$ಶ್ರೇತಿ ಗ್ರಾಮಾ ಜನಸದಾಃ | ಸಾಯಣರು ಗ್ರಾಮಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನಸದ 
ಅಧವಾ ಜನಾಂಗಗಳು ಎಂದರೆ ಒಂದು ರಾಷ್ಟ್ರದ ಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು- ಜನರು ವಾಸಿಸುವ 
ಗ್ರಾಮ್ಮ ನಗರ ಮೊದಲಾದ ವಾಸಸ್ವಾನಗಳು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು 
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ಅಶ್ವಾಸಃ ಗಾವಃ ಗ್ರಾಮಾಃ ರಥಾಸಃ--ಅಶ್ವಗಳು, ಗೋವುಗಳು, ಗ್ರಾಮಗಳು ಮತ್ತು ರಧಗಳು ಎಂಬ 
ನಾಲ್ಕುವಿಧಗಳು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ರುವವು, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು ಲೋಕ 
ದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವನ್ನೂ ಒಂದೊಂದಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ಅದರಂತೆ ಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ವಸ್ತುಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟಿ ರುವವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ರಥಾಸೆಃ--ರಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ-ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ | ಸ್ಥಿರ- 
ತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಷ್ಠತೀತಿ ವಾ ರಪಶೇರ್ವಾ ರಸತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೯-೧೧) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು- ಎಂದರೆ ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಸ್ಲಿರವಾ 
ಗಿರು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ (ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರತಿ ಧಾತುವಿನ ಮೊದಲ ಎರಡು ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನು ಹಿಂದು 
ಮುಂದು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು) ರಥಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಈ ರಥವು ಯಾವಾಗಲೂ ಹೋಗುಕ್ತಿರು 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರು) ವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವ ಯೋಧನು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ 
ರುವನು- ಎಂದರೆ, ಅಶ್ವಾದಿವಾಹನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡಾಗ ಶರೀರವು ಅಲುಗಾಡುವಂತೆ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಾಗ 
ಅಲುಗಾಡದೆ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಧವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಈ ರಥದಲ್ಲಿ 
ಕುಳಿತು ವಿಹರಿಸುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಥಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಂ ಯಃ ಉಷಸಂ ಜಜಾನ--ಇಂದ್ರತು ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಉಪೋದೇವತೆಯನ್ನೂ 
ಉತ್ಸಾದನೆಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಕರ್ಮ ಸುಕೃತಾ ಪುರೂಣಿ ವ್ರತಾನಿ ದೇವಾ ನ ಮಿನಂತಿ ವಿಶ್ವೇ! 
ದಾಧಾರ ಯಃ ಪೃಥಿನೀಂ ದ್ಯಾಮುತೇಮಾಂ ಜಜಾನ ಸೂರ್ಯೆಮುಷಸಂ ಸುದಂಸಾಃ | 
(ಯ ಸಂ ೩-೩೨೮) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನು ಪೃಧಿವಿಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಧರಿಸಿರುವನು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನೂ, ಉಪಷಸ್ಸನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಯಃ ಅಸಾಂ ನೇತಾ-ಯಶ್ಚ ಮೇಘಭೇದನದ್ವಾರಾಪಾಂ ನೇತಾ ಪ್ರೇರಕ | ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ವೃತ್ರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು 
ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ಮೇಘಗಳು ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವು. ಆ ವೃಸ್ಟಿಯಿಂದ ಉದಕವು ಭೂಮಿಗೆ ಬಂದು ಸೇರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅವಾ. ಹಾಹಾಹಾ ಹ್‌. ಮಾಹಾ. 


ಷಿಂಹಿತಶಾಪಾಕ: 


| | | | 
ಯಂ ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ನಿಹ್ವಯೇತೇ ಪರೇsನರ ಉಭಯಾ ಅವಮಿತ್ರಾಃ। 


| | 
ಸಮಾನಂ ಚಿದ್ರಥಮಾತಸ್ಥಿವಾಂಸಾ ನಾನಾ ಹವೇತೇ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ ೮ ॥ 


666 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೨ 


ಹ ರ ವ ಜದ ಇಗ ಗುಂ ಜದ 
RNS AE A 
RT RR ಪ ೂಫಿಬ್ಕೊೋೊ ಇಟ ಖಾ ಣಾ ಇ ಣಜ ಟ್‌ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | | 
ಯಂ | ಕ್ರಂದಸೀ ಇತಿ | ಸೆಂಯೆತೀ ಇತಿ ಸಂ5ಯೆತೀ | ವಿಹ್ತಯೇಶೇ ಇತಿ ನೀಹ್ವಯೇತೇ | ಪರೇ ! 
| | 
ಅವರೇ |! ಉಭೆಯಾಃ | ಅಮಿತಾ: 


| | | | | 
ಸಮಾನಂ | ಜಿತ್‌ | ರಥಂ ಆತಸ್ಥಿ೯ವಾಂಸಾ | ನಾನಾ | ಹನೇತೇ ಇತಿ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರ81೮ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯೆಂ ಕ್ರಂದಸೀ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ಮಾನುಷೀ ಡೇವೀ ಚೆದ್ವೇ ಸೇನೇ ವಾ ಸಂಯತೀ 
ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಛೆಂತ್ಯೌಯೆಮಿಂದ್ರಂ ವಿಹ್ಪಯೇತೇ। ಸ್ವರಕ್ಷಾರ್ಥಂ ವಿವಿಧಮಾಹ್ವಯೆತಃ! ಪರ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಾ 
ಅವರೇನಧಮಾಶ್ಚೋಭಯಾ ಉಭಯವಿಧಾ ಉಭಯೆಮಾಹ್ವಯೆಂತಿ | ಸಮಾನಮಿಂದ್ರರಥೆಸದೃಶಂ 
ರಥಮಾಶಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ ಆಸ್ಥಿತೌ ದ್ವೌ ರಥಿನೌ ತನೇವೇಂದ್ರಂ ನಾನಾ ಪೃಥಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಹನೇತೇ | ಆಹ್ವ- 
ಯೇತೇ | ಯದ್ವಾ ಸಮಾನಮೇಕರಥಮಾರೂಢಾವಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಹನೇತೇ! ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ಯೆಜಮಾನ್ಯೈ: 
ಪೃೈಥಗಾಹೂಯೇತೇ | ತೆಯೋರನ್ಯತರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನಾಹಮಿತಿ ॥ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಜನಾಸ8--ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯಂ ಯಾನನನ್ನು | ಕ್ರೆಂದಸೀ.- -ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ ಅಥವಾ 
ಶಬ್ಧವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಸಹ | ಸಂಯತೀ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ನಿಹ್ವಯೇಶೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ | ಪರೇ- ಉತ್ಕೃಸಷ್ಟರಾದವರೂ | ಅವರೇ - ಅಧಮರಾದ 
ವರೂ | ಉಭಯಾಃ ಈ ಉಭಯವಿಧದವರೂ ಆದ | ಅಮಿತ್ರಾಃ- ಶತ್ರುಗಳು ಸಹ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ | 
ಸಮಾನಂ ಚಿತ೯--ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಆತೆಸ್ಥಿ ವಾಂಸಾ--ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎರಡು 
ರಧಿಕರೂ | ನಾನಾ ಹವೇತಶೇ. ಬೇಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕರಿಯುತ್ತಾರೆಯೋ | ಸ&--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ--ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು 
ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವ ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ರಥಿಕರೂ (ರಕ್ಷಣುರ್ಧವಾಗಿ) ಯಾರನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆಯಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


೫061150 Translation 


Whom (two hosts), calling and mutually encountering; call upon; whom 
both adversaries; high and low; (appeal to) ; whom two (charioteer8), stand- 


ing 12 the same car, severally invoke ; he, men; 18 Indra 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ವಲ್ಪ ಕೊಡಕಾಗಿರುವುದು. ಅಧವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಅಷ್ಟು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿರುವಂತೆ--ಎಲೈ ಜನರೇ, ದೇವಸೇನೆಯ್ಕೂ ಮಾನವಸೇನೆಯೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶಬ್ದ 
ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಯಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತವೆಯೋ, ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಷ್ಟರೂ, ಅಧಮರೂ ಆದ ಶತ್ರು 
ಗಳೂ ಸಹೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರರಥಕ್ಕೆ ಸದೃಶವಾದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ರಧಿಕರೂ 
ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ Rid ಬೇರೆ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ಈಖಕ್ಸಿನ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ... -ಎರಡು ಸೇನೆಗಳು ಯುದ್ಧ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಸೇರಿ ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವವು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಒಬ್ಬನ no ಒಂದು ಸೇನೆಯ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಲ್ಲ ಎರಡು ಶತ್ರುಗಳ ಸೇನೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟ ಅಥವಾ ಹೆಚ್ಚು 
ಸಂಖ್ಯೆ ಅಧವಾ ಬಲವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿರಬಹುದು. ಇನ್ನೊಂದು ಕನಿಷ್ಕ. ಅಥವಾ ಅಲ್ಪ ಬಲವುಳ್ಳ ದ್ದಾಗಿರಬಹುದು 
ಆದರೂ ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರೂ ಇಂದ್ರನು ತಮಗೇ ರಕ್ಷಕನಾಗಬೇಕೆಂದು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಇಬ್ಬರಿಗೂ 
ಬೇಕಾದವನೆಂದೂ ಯಾರ ಒಬ್ಬ ರ ಪಕ್ಷಪಾತಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವ್ಯಕ್ತ ವಾಗುವುದು. ಎರಡು ಸೇನೆಗಳವರು 
ಒಬ್ಬ ರಿಗೊಬ್ಬ ರು ವಿರೋಧಿಗಳುಇದ್ದ ರೂ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಇಂದ್ರ Eu ಬೇಕಾದವನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬ ರೂ ಇವನನ್ನು 
ಜೇ ಎಂದು ಖುಹಿಯ ಆರಯವಿರಬಹುದು. ಮತ್ತು ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು 
ಯುದ್ಧ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಬ್ಬ ಲ ಯೋಧರು ತಮ್ಮಿಬ್ಬ ರಲ್ಲಿಯೂ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ ಕರೆಯುವರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಂದ್ರ ಸದೃಶಂ ರಥಮಾತಸ್ಸಿ ವಾಂಸಾ 
ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ Bs ರಧನಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವರು- ಆದರೆ ಸಮಾನಂ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸಮಾನಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಎಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವುದೇ ಸರಿ ಎಂದು 
ತೋರುವುದು 


ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿರುವ ಈ ಜಕ್ಕಿನ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಲೋಪಗಳು ಕಂಡು ಬರುವವು 
ಕ್ರಂದಸೀ ಸಂಯತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಗಳಿಗೆ ರೋದಸೀ ಶಬ್ದಂ ಕುರ್ವಾಣೇ ದ್ಯಾ ವಂಪೃ ಧಿವಿಗಳು ಶಬ್ಬಮಾಡುತ್ತಾ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆಯುವವು ಎಂದು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಧಿವಿಗಳಿಗೆ ಪರಸ್ಪರದ್ದೆ ೇಸವಿದೆಯೇ? ಹಾಗಿದ್ದ ರೆ 


ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅವೇಕ್ಷಿಸಿದವೇ? ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಶಯ 
ಗಳು ಉದ ್ಸವಿಸುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಧವಾದ ಎಷು ಸರಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧವಾ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಹೇಳಿರುವ 1 ೦ದು ಅರ್ಥದ ಪ್ರಕಾರ ಮಾನುಷೀ ದೇವೀ ಚ ದ್ವೇ ಸೇನೇ ವಾ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯಶೇನೆ ಮತ್ತು 
ದೇವಸೇನೆ ಎಂಬೆರಡು ಸೇನೆಗಳು. ಈ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮನುಷ್ಯ ರಿಗೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ದ್ವೆ ಷವೆಲ್ಲಿ ಬಂತು? 
ಒಂದುವೇಳೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದರೆ ಅಸುರರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ದೇವಾಸುರರು ಪರಸ್ಪರ 4 0 ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವು 
ಅನರು ಯುದ ಮಾಡುವುದೂ ಸಹೆಜವು. ಆದರೆ ಅಸುರರು ಇಂದ್ರನ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರ ನ ಸಹಾಯ 
ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುನನರಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಕ್ಕೆ 
ನ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ರೋದಸೀ (ದ್ಯಾ ವಾಸ ೈಥಿವಿಗಳು) ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳು ಪ್ಪ 
ಅವಶ್ಯಕತೆಯೇ ಇಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ ಉಭಯಾಃಅನಿತ್ರಾಃ--ಸರಸ್ಪರ ವಿರೋಧಿಗಳಾದ ಎರಡು ಶತ್ರುಸಂಗಡಗಳು, 
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ಹಾ. 





NS ಜುಂಚ ಜಾನು ಬಡಾ 











AN ಪಚಾರಾಜಾಡು ತ Po 


ಎಂದು ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಪರೇ ಅವರೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಸೇನೆಯೆಂದೂ 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಣ್ಣಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಸಮಾನಂ ಎಂಬ ಶಬ ) ಕೈ ರಥ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದೂ 
ಸರಿಯಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಎಂದೇ ಅರ್ಧಮಾಡಬೇಕು. ಹೀಗೆ ಮಾಡಿದಲ್ಲಿ ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗುವುದು. 
ಯಾವ ವಿಧವಾದ ತೊಡಕೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ... 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ವಿರಡು ಶತ್ರು ಪಂಗಡಗಳು ಯುದಾ ರ್ಥವಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ಯಾವನನ್ನು ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ 
ಕರೆಯುವರೋ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಾ ಭಿಲಾಷಿಗಳಾಗಿ ರಥದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪ ರ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತಿರುವ ಇಬ್ಬರು ಯೋಧರು 


ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಂದ ದ್ರನನ್ನೇ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು ಎಂದು ತ್ಕ 
ಹೇಳಬಹುದು. 


a 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
[i | | 
ಯಸ್ಮಾನ್ಸ ಖುತೇ ವಿಜಯಂತೇ ಜನಾಸೋ ಯಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಅವಸೇ 
ಹನಂಶೇ । 
| [ | | | 
ಯೋ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಬಭೂನ ಯೋ ಅಚ್ಛುತಚ್ಛುತ್ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಪದಪಾರಕ 


| | | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌! ನ|। ಖಶೇ | ನೀಜಯಂತೇ | ಚ | ಯೆಂ | ಯುಧ್ಯಮಾನಾಃ | ಅವಸೇ | ಹವಂತೇ | 


4, 
ಯೆಃ | ನಶ ಕಸ್ಯ | ಪ್ರ ತಿ:ಮಾನಂ | ಬಭೂವ 1 ಯೆಃ! ಅಚ್ಚು ತೊಚ್ಛುತ್‌ | ಸ ಜನಾಸೆಃ | ಹ್‌ ಃ |೯| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಸ್ಮಾದ ದೃತೇ ಜನಾಸೋ ಜನಾ ನ ವಿಜಯೆಂತೇ | ನಿಜಯಂ ನಸಾ ೨ಾಸ್ಪುವಂತಿ | ಅತೋ 
ಯುಧ್ಯಮಾನಾ ಯುದ್ಧ 0 ಕುರ್ವಾಣಾ ಜನಾ ಅವಸೇ ಸ್ವರಕ್ಷಣಾಯ ಯೆನಿಂದ್ರಂ ಹವಂತೇ ! ಆಹ್ವ- 
ಯೆಂತಿ | ಯುಶ್ನ ವಿಶ್ವ ಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತಿಮಾನಂ ಪ್ರತಿನಿಧಿರ್ಬಭೂವ | ಯಶ್ಚಾಚ್ಯುತಚ್ಯುತ 
ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ ಕ್ಷಯರಹಿತಾನಾಂ ಹ ಬ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಜನಾಸಃ--_ಎಲೈ ಜನರೇ ! ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಯತೇ-- ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು | ಜನಾಸೆ8- ಜನರು! ನ ವಿಜ 


ಯಂತೇ ಜಯನನ್ನು ಪಡೆಯಲುರರೋ (ಆದುದರಿಂದಲೇ) | ಯಂ-- ಯಾವನನ್ನು ಯುಧ್ಯಮಾನಾ: 
ಯುದ್ಧ: ಇಲ್ಲಿ ಶಿರತರಾಗಿರುವವರು | ಅವಸೇ-- ರಕ್ಷಣುರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಂತೇ--ಕರೆಯುತ್ತಾಕಿಯೋ | ಯಃ. 
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ಯಾರು | ವಿಶ್ವ್ಚಸ್ಯ-_ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿನ | ಪ್ರತಿಮಾನಂ-- ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ |! ಬಭೂವ--ಆಗಿರುವನೋ (ಮತ್ತು) | 
ಯೆ--ಯಾರು | ಅಚ್ಯುತೆಚ್ಛೆ 35. ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ | ಸ&- 
ಅವನೇ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಜನರು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯಲಾರರೋ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯುದ್ಧೆದಲ್ಲಿ 


ನಿರತರಾಗಿರುವವರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಾರನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾವನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ಅಚಲಿತವಾದ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೋ ಅವನೇ ಇಂದನು. 


English ‘Translation 


Without whom men do not conquer, whom, when engaged in conflict; 
they invoke for 8000008 ; he, who 1s the prototype of the universe and bbe 
caster down of the unyielding » he; men, 18 Indra- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಚ್ಯುತಚ್ಯುತ್‌-- ಅಚ್ಯುತಾನಾಂ ಶ್ಷಯೆರಹಿತಾನಾಂ ಪರ್ವತಾದೀನಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ | ನಾಶವಿಲ್ಲ 
ದಿರುನ ಅಧವಾ ಚಲಿಸದಿರುವ ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಸಾಮಥಣ್ಯವುಳ್ಳವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಸಾಧಾರಣಜನರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ 
ಕೆಲಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡುವನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸುವುಡೇ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಎಂದಿಗೂ ನಾಶ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವ ವಸ್ತುವೆಂದು ಯಾವುದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ವದಿಯೋ ಅದನ್ನೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ನಾಶಮಾಡಲು ಸಮರ್ಧನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವಾ ನಾ ವಾಂ ಎರಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಯಃ ಶಶ್ಚತೋ ಮಹೈೇನೋ ದಧಾನಾನಮನ್ಯಮಾನಾಇ್ಭುರ್ವಾ ಜಘಾನ । 


| | | | 
ಯಃ ಶರ್ಧತೇ ನಾನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ ಯೋ ದಸ್ಕೋರ್ಹಂತಾ ಸ ಜನಾಸ 


[ 
ಇಂದ್ರಃ ॥ ೧೦॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಯಃ | ಶಕತ | ಮಹಿ | ಏನಃ | ದಧಾನಾನ್‌ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ | ಶರ್ವಾ | ಜಘಾನ | 
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| | 
ಯೆಃ | ಶರ್ಧತೇ | ನ ಅನ್ನುಡಫೊತಿ | ಶೃಧ್ಯಾಂ | ಯೆಃ| ದಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಹಂತಾ | ಸ | ಜನಾಸಃ | 


ಇಂದ್ರಃ | ೧೦ ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ಮಹಿ ಮಹದೇನಃ ಪಾಪೆಂ ದಧಾನಾನ್‌ ಶಶ್ವತೋ ಬಹೂನಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಆತ್ಮಾನ- 
ಮಜಾನತ ಇಂದ್ರಮಪೂಜಯಶೋ ವಾ ಜನಾನ್‌ ಶರಾ! ಶೃಣಾತಿ ಶತ್ರೂನನೇನೇತಿ ಶರುರ್ವಬ್ರಃ | 
ತೇನಾಯುಧೇನ ಜಘಾನ ॥ ಹಂತೇರ್ಲಿಟ ರೂಪಂ 1 ಯಶ್ಚ ಶರ್ಧತ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವತೇ$ನಾತ್ಮ- 
ಜ್ಞಾಯ ಜನಾಯ ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಹನೀಯಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದದಾತಿ | ನ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೆತಿ ಅನುಪೂರ್ವಾತ್‌ 
ಡುದಾಇ ದಾನೇ ಜೌಹೋತ್ಯಾದಿಕಃ | ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತಿ ತಿಜೀ ಬೋದಾತ್ಕಾವಶೀಶಿ ಗತೇರ್ನಿ- 
ಘಾತಃ ॥ ಯಶ್ಚ ದಸ್ಕ್ಯೋರುಪಕ್ಷಪಯಿತುಃ ಶತ್ರೋರ್ಹಂತಾ ಘಾತಕಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ-- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ8- ಯಾವನು | ಮಹಿ--ಮಹತ್ತಾದ | ಏನ&--ಪಾಸವನ್ನು | ಧಧಾ- 
ನಾನ್‌ ಹೊತ್ತಿರುವವರೂ | ಶಶ್ವತಕ ಬಹು ಸಂಖ್ಯಾಕರೂ | ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ ಕೂಡಿದೆ 
ವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು | ಶರ್ವಾ--ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ, | ಜಘಾನ--ಕೊಂದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾವನು | 
ಶರ್ಥತೇ-- ಅನಾತ್ಮಜ್ಜ ನಿಗೆ | ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು! ನ ಅನುದದಾತಿ-- ಕೊಡುವುದಿ 
ಲ್ಲವೋ | ಯಃ-_ ಯಾವನು | ದಸ್ಕೋಕ-ಕ್ಷಯಕಾರಕನ:ದ ಶತ್ರುವಿನ | ಹೆಂತಾ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ 1 
ಸಃ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ, ಯಾವನು ಮಹೆತ್ತಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಹೊತ್ತಿರುವನರೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾ ಕರೂ ಅಹೆಂಕಾರದಿಂದ 
ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ಜನರನ್ನು ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನೋ, ಯಾವನು ಅನಾತ್ಮಜ್ಞ ನಿಗೆ ಉತ್ಸಾಹಕಾರಕವಾದೆ 
ಸಹಾಯವನ್ನು ಕೊಡುವುಡಿಲ್ಲವೋ, ಯಾವನು ಕ್ಷಯಕಾರಕನಾದ ಶತ್ರುವಿನ ನಾಶಕನಾಗಿರುವನೋ, ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, who with the thunderbolt has destroyed manv committing great 
sin; and offering (him) no homage who grants not success 1 the confident 2 
who 18 the slayor of the Dasyu » 06: men; 1s Indra- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಶ್ಚತಃ- ಶಶ್ಚತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉರು, ತುವಿ ಮೊದಲಾದ ಹನ್ನೆರಡು ಬಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶಶ್ಚತಃ ಎಂದರೆ ಅನೇಕವಾದ, ಬಹಳವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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A ಎಂಟು ಸಂ ಇಪ ಂ ಪ  ್ಬಂ್ಬುುು ುು ುುರೆುದುೆದಟವಿಯ ಲಲ ೌ ರ್ಟಾಹಹಯಯೃ್ದ್ದಹಮ್ಮ್ಕ್ಮ್ದ್ದದ್ದದ್ಠಜದಟುಹ 


ಏನಃ--ಏನ ಏತೇಃ | (ನಿ ೧೧-೨೪) ತದಸ್ಯೇವನೇವಾವಶೃಮೇವೈತಿ 1 ಇದು (ಪಾಪವು) 
ಕತಣ್ಯವನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರುವುದರಿಂದ ಏನಃ ಎಂದರೆ ಪಾಪವು 


ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌... ಅತ್ಮಾನಮಜಾನತೆ ಇಂದ್ರಮಪೂಜಯೆತೋ ವಾ ಜನಾನ್‌-ಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ 
ಎಂದರೆ ತಿಳಿದಿರುನವರು ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಎಂದರೆ ತಿಳಿಯದಿರುವವರು. ಎಂದರೆ ನಿಜಸ್ಸಿತಿಯನ್ನು ಅಧವಾ 
ನಿಜನಸ್ತುವಾದೆ ಆತ್ಮನನ್ನು (ಬ್ರ ಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು) ತಿಳಿಯದಿರುವವರು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಗುಣಾದಿಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯದೆ 
ಅಧವಾ ಅವನನ್ನು ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವವರನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 

ಶರಾ ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾದ ಶರು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವುದು ಅಧವಾ 
ಹಿಂಸಾಸಾಧನವಾದ ವಜ್ರಾದ್ಯಾಯುಧವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಯಃ ಶಶ್ವತಃ ಮಹಿ ಏನಃ ದಧಾನಾನ್‌ ಅಮನ್ಯಮಾನಾನ್‌ ಶರ್ವಾ ಜಘಾನ-ಮಹಾಪಾಸವನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವನರ್ಕೂ ಯಧಾರ್ಥಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸದಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ಪಾಪಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿ ಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು 
ಮಾಡದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪೂಜಿಸದೆ ಇರುವ ದುಷ್ಪರಾದ ಅನೇಕ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹೆರಿಸಿದನೆಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಯಃ ಶರ್ಧತೇ ನ ಅನುದದಾತಿ ಶೃಧ್ಯಾಂ--ಶರ್ಧ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಶರ್ಧತೆ ಉತ್ಸಾಹಂ ಕುರ್ವತೇನಾತ್ಮಜ್ಞಾಯೆ ಜನಾಯೆ 
ಶೃಧ್ಯಾಮುತ್ಸಾಹನೀಯಂ ಕರ್ಮ ನಾನುದದಾಶಿ ನ ಪ್ರಯಚ್ಛ ತಿ--ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹಯುಕ್ತನಾದ ಆತ್ಮಜ್ಞ 
ನಲ್ಲದ ಪುರುಷನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಸಾಹವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ 
ಗರ್ವಯುಕ್ತನಾದವನಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹೆನನ್ನೂ ಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಖಷಿಯ 
ಆಶಯವೇನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಂತಿಲ್ಲ. 


ಯಃ ದಸ್ಯೋಃ ಹಂತಾ--ಆರ್ಯರ ಶತ್ರುವಾದ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ಸಂಹರಿಸತಕ್ಕವನು. ದಸ್ಯುವನ್ನು 
ಹನನಮಾಡುವುದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಗುಣನೆಂದು ಪರಿಗೆಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವಾಗ 
ದಸ್ಯುಗಳ ಸಂ ಹಾರಕನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದ್ಯನ್ವನಿಂದತ್‌ । 
| ] 
ಓಜಾಯಮಾನಂ ಯೋ ಅಹಿಂ ಜಘಾನ ದಾನುಂ ಶಯಾನಂ ಸ ಜನಾಸ 
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ಪಂಪಾರ! 


| | | | 
ಯಃ | ಶಂಬರಂ |! ಪರ್ವಶೇಷು | *ಯೆಂತಂ | ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ | ಶರದಿ | ಅನು€ಅನಿಂದೆ ತ್‌ | 
| | | ಸ | | 
ಓಜಾಯೆಮಾನಂ | ಯೆಃ | ಅಹಿಂ | ಜಘಾನ | ದಾನುಂ ಶಯಾನಂ | ಸಃ | ಜನಾಸಃ | ಇಂದ್ರಃ! ool 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯಂತಮಿಂದ್ರಭಿಯಾ ಬಹೂನ್‌ ಸಂವತ್ಸರಾನ್ಪ್ರೃಚ್ಛನ್ನೋ ಭೂತ್ವಾ 
ಪರ್ವತೆಗುಹಾಸು ನಿವಸಂತೆಂ ಶಂಬರಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಂ ಮಾಯಾವಿನಮಸುರಂ ಚೆಕ್ಪಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ 
ಚತ್ತಾರಿಂಶೇ ಸಂನತ್ಸಕೇ$ನ್ವನಿಂದತ್‌ | ಅಸ್ತಿಷ್ಯಾಲಭತ | ಅಬ್ಬಾ ಚಯ ಓಜಾಯಮಾನಂ | ಕರ್ತುಃ 
ಕ್ಯೃಜ್‌ ಸಲೋಪಶ್ಚ ಓಬಸೋತಸೈರಸೋ ನಿತ್ಯಂ | ಪಾ.೩-೧-೧೧-೨ | ಇತಿ ಸಕಾರಲೋಪಃ | ಬಲಮಾ- 
ಚೆರಂತಮಹಿಮಾಹಂತಾರಂ ದಾನುಂ ದಾನವಂ ಶಯಾನಂ ಶಂಬರಮಸುರಂ ಜಘಾನ ಹತವಾನ್‌ ಸೆ 
ಇಂದ್ರೋ ನಾಹನಿಶಿ || " 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಜನಾಸೆಃ- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಯೆ8-ಯಾವನು | ಪರ್ವತೇಷು - ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ | ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ- ತಲೆಮರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಶಂಬರಂ--ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಚತ್ಪಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ- ನಲನತ್ತನೆಯ 
ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ! ಅನ್ಸನಿಂದತ್‌--ಹುಡುಕ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ |! ಯೆ*--ಯಾವನು | ಹಿಜಾಯೆಮಾನಂ--ಬಲ 
ವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವನೂ | ಅಹಿಂ-ಹೆಂತಕನೂ | ದಾನುಂ- ದಾನುನಿನ ಪುತ್ರನೂ | ಶಯಾನಂ - ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ 
ಮಲಗಿದ್ದ ವನೂ ಆದ ಶಂಬರನನ್ನು | ಜಘಾನ. ಕೊಂದನೋ | ಸಃ ಅವನೇ | ಇಂದ್ರಃ - ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಜನರೇ, ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ತಲೆಮರೆಸಿಕೊಂಡು ನಲವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಕಾಲ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಶಂಬರನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಯಾವನು ಕೊನೆಗೆ ಕಂಡುಹಿಡಿದನೋ, ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಂತಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದ 
ದಾನವನನ್ನು ಯಾವನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, who discovered Shambara dwelling in the 70೧0018108 for forty 
years ; who slew Ah, growing in strength, and the sleeping son of Danu; 
he, men, 18 Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಶಂಬರಂ--ರಂಬರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೧) ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಂಬರನೆಂವರೆ ಶಂಬರ ಎಂಒ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನು ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಈ ಶಂಬರನು ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುವು. ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖು. ಸಂ- ೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, 
೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨, ೧-೧೦೩-೮, ೧-೧೧೨-೧೪, ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧, ೨-೧೪-೬, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩, 
೪-೩೦-೧೪, ಓ-೧೮೨ಲೈ, ೬-5೬೫, ೬-೩೧೪ ೬-೩೧-೧, ೬-೪೭-೨, ೬-೪೭-೨೧, ೭-೧೮-೨೦, ೭.೯೯೪ ೫ ಈ 
ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಖು. ಸಂ. ೬-೨೬-೫ ರಲ್ಲಿ ಇವನು ಕುಲಿಕಾರ ಎಂಬುವನ ಮಗನಾದ ದಾಸನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಣ, ನಿಪ್ರ, ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು 
ಇವನ ಕೋಟಿಗಳು (ದುರ್ಗಗಳು) ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೩೦-೭, ೨-೧೯-೬, ೨-೧೪-೬ ನೆಯ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಯ ಸಂ ೨-೨೪-೨ ರಲ್ಲಿ ಇವನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಶಂಬರಾಣಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇವನು ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ರನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದೂ ಇವನನ್ನು ಅತಿಧಿಗ್ರನು 
ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಗೆದ್ದನೆಂದೂ ಖು ಸಂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦-ಪ, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 

ಈ ಶಂಬರನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರು ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುವರು. 
ಇವನು ನಿಜವಾಗಿ ಜೀವಂತನಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಅಧವಾ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದನನೇ ಎಂಬ ಸಂಶಯವು 
ಉಂಟಾಗುವುದು ಎಂದು ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 7111160/8೩76॥ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವನು ನಿಜವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಯೆಂದೂ ದಿಮೋದಾಸನೆಂಬುವನ ಮುಖ್ಯ ಶತ್ರುವಾಗಿದ್ದನೆಂದೂ ಭಾವಿಸುವನು. ಇವನು ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೆಸರಾದ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ, ಇವನು ಬೆಟ್ಟಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆಕೊಡು 
ತ್ತಿದ್ದನೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿರುವುದು 


ಓಜಾಯಮಾನಂ-- ಬಲಮಾಚೆರಂತೆಂ | ಓಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಧವಾ ಬಲದಿಂದ ಯುಕ್ತನಾದನನು, ಬಹಳ 
ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥವು 

ಅಹಿಂ--ಆಹಂತಾರಂ | ಕನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕ್ಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಂತಕ 
ನಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ದಾನುಂ--ದಾನವಂ | ದನೋಃ ಪುತ್ರೆಂ | ರಾಕ್ಷಸಮಾತೆಯಾದ ದನುವಿನ ಪುತ್ರನು ಎಂದರ್ಥವು ದಾನು 
ರ್ದಾದನೀ ವೃತ್ರಮಾತಾ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ. ಸಂ ೧೩೨೯ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಶರದಿ- ಶರತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ. ಶ್ವ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೀರ್ಯೆಂತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಓಷಧಯಃ ಇತಿ ಶರತ್‌ ಸಂವತ್ಸರಃ--ಓಷಧಿಗಳು, ಎಲೆಗಳು ಮೊದಲಾದವು 
ಗಳು ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಣಗಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉದುರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಶರತ್‌ ಅಧವಾ ಶರದೃತ.ವೆಂದು 
ಹೆಸರು ಒಂದು ಸಂವತ್ಸರದಲ್ಲಿ ಶರತ್ಕಾಲವು ಒಂದಾವರ್ತಿ ಮಾತ್ರ ಬರುವುದರಿಂದ ಶರಚ್ಛಬ್ನವನ್ನೆ! ಸಂವತ್ಸರವೆಂಬ 
ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸುವುದು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯು. 

ತಚ್ಚ ಕ್ಷುರ್ದೇವಹಿತೆಂ ಶುಕ್ರಮುಚ್ಚರತ್‌ | 

ಪಶ್ಯೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ ಜೀವೇಮ ಶರದಃ ಶತಂ || 

(ಖು ಸಂ. ೭-೬೬-೧೬) 
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ದೀರ್ಫಾಯುರಸ್ಯಾ ಯೆಃ ಶತಿರ್ಜೀವಾತಿ ಶರದಃ ಶತಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೩೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶರಚ್ಛಬ್ದವು ಸಂವತ್ಸರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 


ಯೆಃ ಶಂಬರಂ ಪರ್ವತೇಷು ಕ್ಷಿಯೆಂತೆಂ ಚೆತ್ವಾರಿಂಶ್ಯಾಂ ಶರದಿ ಅನ್ಮನಿಂದೆತ್‌--ನಲವತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಪರ್ಯಂತರ ಯಾರಿಗೂ ಸಿಕ್ಕದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಅವಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಶಂಬರಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಹುಡುಕಿ 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಇದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸವನ್ನು ವೆರ್ಹಸುವುದಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ ಸಪ್ತರಕ್ಕಿರ್ವೃಷಭಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನವಾಸೃ ಜತೃರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ । 


| | | [ 
ಯೋ ರೌಹಿಣಮಸ್ಸುರದ್ದ ಬ್ರಬಾಹುದಾಣ್ಯಮಾರೋಹಂತಂ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
1 ೧೨॥ 

ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ಯಃ ! ಸಪ್ತೆ5ರಶ್ಮಿಃ | ವೃಷಭಃ | ತುನಿಷ್ಕ್ಮಾನ್‌ | ಅವ; ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ಸರ್ತವೇ | ಸಪ್ತ | ಸಿಂಧೂನ" | 


ಯಃ | ರೌಹಿಣಂ | ಅಸ್ಪುರತ್‌ | ವಚ್ರ€ಜಾಹುಃ | ದ್ಯಾಂ | ಆ5ರೋಹಂತೆಂ | ಸಃ! ಜನಾಸಃ | ಚ 
| ೧೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಯಃ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿ: ಸಸ್ತೆಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ | ತೇ ಚ ರಕ್ಮಯೋ ವರಾ- 
ಹವಃ ಸ್ವತಶಸಸೋ ನಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ಧೂಪಯಃ ಶ್ರಾಪಯೋ ಗೃಹಮೇಧಾಶ್ಲೇತೀತಿ ಯೇ ಚೇಮೇೋ- 
ಶಿಮಿವಿದ್ಧಿಷಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಸ್ತ ಪೃಥಿವೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ ವೃಷ್ಟಿಭಿಃ | ತೈ ಆ. ೧-೯-೪೫ | ಇತಿ ಶೈತ್ತಿರೀ. 
ಯಾರಣ್ಯಕೇ ಹ್ಯಾಮ್ನಾತಾಃ | ವೃಷಭೋ ವರ್ಷಕಸ್ತುವಿಷ್ಮಾನ್‌ ವೃದ್ಧಿಮಾನ್ಸಲವಾನ್ವಾ ಸಪ್ತ ಸರ್ಪಣ. 
ಸ್ವಭಾವಾನ್ಸಿಂಥಧೂನಸಃ ಸರ್ತವೇ ಸರಣಾಯಾನಾಸೃಜತ*್‌ | ಅವಸೃಷ್ಟವಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಗಂಗಾದ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ 
ಮುಖ್ಯಾ ನದೀರಸ್ಪಜತ್‌ | ಯಶ್ಚ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ಸನ್‌ ದ್ಯಾಂ ದಿವಮಾರೋಹಂತಂ ರೌಹಿಣಮಸುರಮ- 

ಸ್ಪುರತ್‌ | ಜಘಾನ ॥ ಸುರ ಸ್ಪುರಣೇ ಶೆದಾದಿಃ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫ ಜನರೇ | ಯಃ. ಯಾರು | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ-- ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾತವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | 
ವೃಷಭಃ-- ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ | ಶುನಿಷ್ಮ್ಮಾನ್‌-- ಬಲವಾಲಿಯೂ ಆಗಿ | ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ ಸನ 
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ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನದಿಗಳನ್ನು ಅಧವಾ ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಸರ್ತನೇ--ಸ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಟೋಸ್ಫರವಾಗಿ | 
ಅವಾಸ್ಪಜತ್‌(ಅಹಿಯಿಂದ) ಬಿಡಿಸಿದರೋ | ಯೆ ಯಾರು | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ನಜ್ರಾಯಥವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದವನಾಗಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಆರೋಹಂತಂ--ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ | ರೌಹಿಣಂ-- ರೌಹಿಣನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು | ಅಸ್ಫುರ3"-ಕೊಂದನೋ | ಸಃ--ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ರಶ್ಮಿಯುಳ್ಳವನೂ, ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ, ಬಲಶಾಲಿ 
ಯೂ ಆಗಿ ಗಂಗಾದಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಹಿಯಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನೋ, ಯಾರು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 


ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತಿದ್ದ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


English Translation 


He, the seven-rayed, the sahowerer, the powerful, who let loose the 
seven rivers to flow ; who; armed with the thunderbolt crushed Rauhina when 


scaling heaven ; 06, men, 18 Indra: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ--ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ರಶ್ಮಯೋ ಯಸ್ಯ | ತೇ ಚ ರಶ್ಮಯೋ-ವರಾಹವಃ 
ಸ್ವತಸಸಃ | ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸೋ ಧೂಪಯಃ | ಶ್ವಾಸಯೋ ಗೃಹಮೇಧಾಶ್ಚೇತ್ಯೇತೇ | ಯೇ ಜೇಮೇಶಶಿಮಿ- 
ವಿದ್ವಿಷಃ | ಸರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಪೃಥಿನೀಮಭಿವರ್ಷಂತಿ! ವೃಷ್ಟಿಭಿರಿತಿ (ತೈ. ಆ- ೧-೯-೪ ರಿಂದ ೫) ಇಂದ್ರನು 
ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಾಗ ಎಂದರೆ ಮೇಘಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃನ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಾಗ ಆ ಮೇಘಗಳು 
ಏಳು ವಿಧವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಪರ್ಜನ್ಯದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿ ನೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಅರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ತೈತ್ರಿರೀಯಾರಣ್ಯಕದ ಮಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು. ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ರುವ ಪರ್ಜನ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಏಳು ವಿಧವಾದ ವಾಯುಗಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು (ಮೇಘಗಳು) ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ ಏಳು ವಿಧಮದ ಪರ್ಜನ್ಯಗಳು 
ಯಾವವೆಂದರೆ- 


(೧) ವರಾಹವಃ--ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ವರ್ಷಮಾಹ್ಹಯತೀತಿ ವರಾಹಃ (ಹು ತೇ ಚೆ ಬಹವೋ 
ವರಾಹವಃ | ಉತ್ತಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ ಆ ವಾಯುಗಣಕ್ಕೆ ವರಾಹೆನೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ವರಾಹವಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೨) ಸ್ಪತಸಸಃ--ಯೇ ವಾಯವಃ ಸ್ಪತಸಸಃ ಸ್ವಯೆಮೇನ ತಪಂತಿ ನತು ತಾಪಾರ್ಥನುಗ್ಗಿ- 
ಮಾದಿತ್ಯಂ ವಾಪೇಕ್ಷಂತೇ ಸ್ಪತಪಸಃ | ಉಷ್ಣ (ಶಾಖ) ಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯರನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಂತ ಸಾಮಧಣ್ಯದಿಂದ ದಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಸಹಿತವಾದ 
ಮೇಘಿಗಳಿಗೆ ಸ್ವತಪಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 
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(೩) ವಿದ್ಯುನ್ನಹಸಃ-ವಿಡ್ಯುತ್ಸಮಾನಂ ಮಹಸ್ತೇಜೋ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ-ವಿದ್ಯು 
ತ್ತಿಗೆ (ಮಿಂಚಿಗೆ) ಸಮಾನವಾದ ಮಹಾತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ವಿದ್ಯುತ್ತಿನಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ 
ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘೆಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುನ್ಮಹಸಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೪) ಧೂಸೆಯೆಃ- ಗುಗ್ಗುಲದಶಾಂಗಾದಿದ್ರೆವ್ಯಾಂತರೈರನಸೇಶ್ಷೇಣ ಸ್ವಶರೀರಗತೆಸುಗಂಧೇನೈವ 
ಸರ್ವಾನ್ಪ ದಾರ್ಥಾನ್ಭೂಸೆಯೆಂಶೋ ವಾಸಿತಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತೋ ವರ್ತಂತೇ | ಗುಗ್ಗುಲ, 
ದಶಾಂಗ ಮೊದಲಾದ ಸುವಾಸನಾ ದ್ರವ್ಯಗಳ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಲ್ಲದೆ ತನ್ನ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ಸುಗಂಧದಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವ ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘ ಗಳಿಗೆ ಧೂಪೆಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೫) ಶ್ವಾಪೆಯೆಃ--ಶು ಶಬ್ದ ಅಶುಶಬ್ಬಸರ್ಯಾಯೆಸ್ತತಃ ಶೀಘ್ರವ್ಯಾಹಿನ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ ಭವತಿ! 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆ ಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾಯುಗಣಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಫಿಗಳಿಗೆ 
ಶ್ವಾಸಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. 


(೬) ಗೃಹನೇಧಾ8--ಗೃಹೇಷು ಮೇಧಾರ್ಹಾ ಗೃಹಮೇಧಾಃ | ಗೃಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವ 
ವಾಯುದೇವತಾಸಹಿತವಾದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಗೃಹಮೇಧಾಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 


(೭) ಅಶಿಮಿವಿದ್ವಿಷಃ_ಶಿಮಿಃ ಕರ್ಮ ಕೃಷ್ಯಾದಿಕಂ ಶಸ್ಯ ವಿಘಾತಕಾಃ ಶಿಮಿವದ್ವಿಷಃ ತೆದ್ವಿ- 
ಪರೀತಾ ಅಶಿನಿನಿದ್ದಿಸಃ ಕೃಷ್ಯಾದ್ಯನುಕೂಲಪ್ರವೃತ್ತಯೋ ವಾಯವ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವ್ಯವಸಾಯ ಮೊದಲಾದ ಕೃಷಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕಗಳಾದ ವಾಯುಗಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಮೇಘಗಳಿಗೆ ಅಶಿನುನಿದ್ದಿಷಃ 
ಎಂದು ಹೆಸರು. 


ಪರ್ಜನ್ಯ ಅಥವಾ ಮೇಘೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಏಳು ವಿಧಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತರಶಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಏಳು ವಿಧವಾದ ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನು ಎಂದಭಿಶ್ರಾ ಯವು. 


ಣ್ಮ್ಮ 


ಯಃ ಅವಾಸೃಜತ್‌ ಸರ್ತವೇ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌- ಇಂದ್ರನು ಸಪ್ತವಿಧಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸಿ ಆ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದನಂತರ ಗಂಗಾ ಯಮುನಾ ಮೊದಲಾದ ಏಳು ಮುಖ್ಯನದಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರನಾಹರೂಪದಿಂದ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಲ್ಲಿ ಸಪ್ತ ಸಿಂಧೂನ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಏಳೇ ನದಿಗಳೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಅವು ಮುಖ್ಯವಾದ ನದಿಗಳು ಮಾತ್ರ. ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ನೀರನ್ನು ನದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇತರ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಃ ರೌಹಿಣಂ ಅಸ್ಪುರೆತ್‌ ವಜ್ರಜಾಹುಃ ದ್ಯಾಂ ಆರೋಹಂತಂ- ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಏರುತ್ತಿ 
ರುವ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು 


ಅಹನ್ನಹಿಮಭಿನದ್ರೌಹಿಣಂ ವ್ಯಹನ್ವ್ಯಂಸಂ ಮಘ ವಾ ಶಚೀಭಿಃ | 


(ಯೆ ಸಂ ೧-೧೦೩-೨) 
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ಎಂಬ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. ಜುಗೇದದಲ್ಲಿ ರೌಹಿಣನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು ಈ ಎರಡು ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಬೇರೆ ಎಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ರೌಹಿಣನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲದೆ ರೌಹಿಣ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ- ೨-೨೧) ಇಂದ್ರನು 
ಮೇಘವನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇದರಂತೆ ಶಂಬರ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಹ ಮೇಘನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಶಂಬರನ ವಧವೆಂದರೆ ಮೇಘ 
ಹೆನನನೆಂದೂ ಸಹ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


SS 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
1 | | | 
ದ್ಯಾವಾ ಚಿದಸ್ಮೈ ಪೃಥಿನೀ ನಮೇತೇ ಶುಸ್ಮಾಚ್ಛಿದಸ್ಯ ಪರ್ವತಾ ಭಯಂತೇ। 


| | | | | 
ಯಃ ಸೋಮಪಾ ನಿಚಿತೋ ವಜ್ರಬಾಹುರ್ಯೋ ನಬ್ರಹಸ್ತಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | 
ದ್ಯಾವಾ! ಚಿತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ಸೈಥಿನೀ ಇತಿ! ನಮೇಶೇ ಇತಿ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ | ಚಿತ್‌! ಅಸೈ | ಪರ್ವತಾಃ | 
ಭಯಂತೇ | 


| | 
ಯಃ | ಸೋಮಃ ಪಾ | ನೀಜಿತೆಃ | ವೆಚ್ರೂಬಾಹುಃ | ಯಃ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತ81 ಸಃ | ಜನಾಸಃ! ಇಂದ್ರೆ8 
|| ೧೩ Il 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನೀ || ಇತರೇತರಾಪೇಕ್ಷಯಾ ದ್ವಿವಚೆನಂ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಯೋ.- 
ರ್ವರುಣಯೋಃ | ೭-೬೬-೧ | ಇತಿವತ್‌ || ನಮೇತೇ | ಸ್ಹಯೆಮೇವ ಪ್ರಹ್ವೀಭವತೆಃ || ಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಯೇ! 
ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ ದುಹಸ್ಸುನಮಾಂ ಯೆಕ್‌ಚಿಣಾನಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ ॥| ಚಿದಸಿ ಚೆ ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ಶುಷ್ಮಾದ್ಬಲಾತ್ರರ್ವತಾ ಭಯೆಂತೇ | ಬಿಭ್ಯತಿ। ಯಃ ಸೋಮಪಾಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಾತಾ ನಿಜಿತಃ ಸರ್ವೈಃ | 
ಯದ್ವಾ ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋ&ಸಿ ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೃಢಾಂಗಃ | ವಜ್ರ ಬಾಹುರ್ವಜ್ರಸದೃಶಜಾಹುಃ | ಯಶ್ಚ ವಜ್ರ- 
ಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಜನಾಸಃ-- ಎಲೈ ಜನರೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |[ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನೀ--ದ್ಯುವಾಪೃಧಿವಿಗಳೆರಡೂ | 
ನಮೇಶೇ--ವಿನಯದಿಂಂದ ನಮಸ್ಕರಿಸುವುವು | ಚಿತ್‌ ಮತ್ತು | ಅಸ್ಕಈ ಇಂದ್ರನ | ಶುಷ್ಮಾತ್‌ ಚಿತ್‌ 
ಬಲದಿಂದಲೇ | ಪರ್ವಶತಾಃ--ಸರ್ವತಗಳು | ಭಯೆಂತೇ-_ಭಯಪಡುತ್ತವೆ 1 ಯೆ: ಯಾರು | ಸೋಮಪಾಃ 
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ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ನಿಚಿತೆಃ--ದೃಢಕಾಯನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಜಾಹುಃ--ವಜ್ರಾ 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ | ಯೆಃ..ಯಾರು | ವಜ್ರಹಸ್ತ್ರ 8. -ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ। ಸ$--ಅವನೇ [ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ವಿನಯದಿಂದ ನಮಸ್ಕೃರಿಸುವುವು. ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನ ಬಲ 
ದಿಂದಲೇ ಪರ್ವತಗಳು ಭಯಪಡುತ್ತನೆ. ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ, ದೃಷಕಾಯ 
ನಾಗಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಸಮಾನವಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವನೋ, ಯಾವನು ಕ್ಸ ಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧದನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವನೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


Enghsh Translation 


He, to whom heaven and earth bow down; he,at whose might the 
mountains are appalled ; he, who is the drinker of the Soma juice, the firm 
(of frame), the adamant-armed, the wielder of the thunderbolt, he, men, 15 
lodra. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮಹಾಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ನಮಸ್ಯರಿಸುತ್ತವೆ. ಪರ್ವತಗಳು (ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು) ಇಂದ್ರನ ಬಲವನ್ನು ಕಂಡು ಭಯಪಡುತ್ತನೆ ಎಂದು 
ಬುಹಿಯು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮಧಾಣ್ಯತಿಶಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಪರ್ವತಾಃ-- ಪರ್ವತಗಳು ಅಥವಾ ಮೇಘಗಳು, ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೇಘೆಗಳೆಂದೂ ಪರ್ವತಗಳೆಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ` 


ಸೋಮಪಾಃ--ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂದೂ, ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಆಸಕ್ತಿ 
ಯಿರುವುದೆಂದೂ ಬಹೆಳವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕುಗಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. 


ವಜ್ರಜಾಹುಃ ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಈ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಒಂದೇ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಈರೀತಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಜ್ರಬಾಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಜ್ರಸದೃಶವಾದ ಎಂದರೆ ವಜ್ರದಂತೆ ಘಟ್ಟ 
ಯಾದ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳವನೆಂದೂ (ಅಧಿಕಬಾಹುಬಲವುಳ್ಳವನೆಂದೂ), ವಜ್ರಹಸ್ತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ನಾ 








ರ 





ಹಾ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | 
ಯಃ ಸುನ್ವಂತಮವತಿ ಯಃ ಪಚಂತಂ ಯಃ ಶಂಸಂತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನಮೂತೀ। 


| | | 
ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ನರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮೋ ಯಸ್ಯೇದಂ ರಾಧಃ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 


ಪದಪಾರಕ 
| | [ I 
ಯೆಃ | ಸುನ್ವಂತಂ | ಅವತಿ | ಯಃ! ಪಚಂತಂ | ಯೆಃ | ಶೆಂಸಂತಂ | ಯೆ8 | ಶಶಮಾನಂ | ಊತೀ | 


\ \ | | | | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಬ್ರಹ್ಮ | ವರ್ಧನಂ | ಯಸ್ಯ | ಸೋಮಃ | ಯೆಸ್ಯ | ಇದಂ | ರಾಧಃ | ಸಃ! ಜನಾಸೆಃ | ಇಂದ್ರಃ 
| ೧೪ I 
ಸಾಯಣಭಾಕ್ಕ್‌ಂ 


ಯಃ ಸುನ್ವಂತೆಂ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಯೆಜಮಾನಮವತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಯಶ್ಚ ಪುರೋ- 
ಡಾಶಾದೀನಿ ಹನೀಂಸಿ ಪಚಂತಂ | ಯಶ್ಪೋತೀ ಊಶಯೇ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುಥಾ್ಯಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ || ಸ್ವರಸ್ಷಾಯ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸಂತಂ ಯಶ್ಚ ಶಶಮಾನಮವತಿ | ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಂ 
ರಕ್ಷತಿ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪೆರಿವೃಢಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಯಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಭವತಿ | ತಥಾ ಯಸ್ಯ ಸೋಮೋ 
ವೃದ್ಧಿ ಹೇತುರ್ಭವತಿ | ಯಸ್ಯ ಚೇದಮಸ್ಮದೀಯೆಂ ರಾಧಃ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ವೃದ್ಧಿಕೆರಂ 
ಭವತಿ | ಸ ಇಂದ್ರ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ॥ 


ಪೃತಿಪದಾಥ: 
ಪ್ರ ಥ 


ಜನಾಸಃ--ಎಲ್ಫೆ ಜನರೇ | ಯೆ8- ಯಾರು | ಸುನ್ಹಂತಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನು | ಅವತಿ--ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಪಚೆಂಶಂ--_ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ರಮಾಡುವವ 
ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ | ಯೆ ಯಾರು | ಊತೀ ರಕ್ಷಣಾರ್ಧವಾಗಿ | ಶಂಸಂತಂ--ಪ್ರಾರ್ಧಿಸುನವನನ್ನು 
ರಕ್ಷಿನುವನೋ | ಯಃ--ಯಾರು | ಶಶಮಾನಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ (ಮತ್ತು) | ಯಸ್ಯ 
ಯಾರಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು | ವರ್ಧನಂ--ವೃದ್ಧಿಕಾಂಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಯಸ್ಯ--ಯಾರಿಗೆ | ಸೋಮಃ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೋ | ಯೆಸ್ಯ-- ಯಾರಿಗೆ | ಇದೆಂ--ನಮ್ಮಿಂದ ದತ್ತವಾದ | ರಾಧ 


ಪ್ರರೋಡಾಶಾದ್ಯನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವಾಗಿದೆಯೋ | ಸ8- ಅವನೇ | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು 
ಭಾವಾಥ೯ 
ಎಲ್ಛೆ ಜನರೇ, ಯಾರು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು 
ಪುರೋಡಾಶಾುದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವವನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುನವರನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಯಾರು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೋ, ಮತ್ತು ಯಾರಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರನೂ, ಸೋಮರಸವೂ, ಪುರೋ 
ಡಾಶಾದ್ಯನ್ನ ಗಳೂ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೂ ಆಗಿವೆಯೋ ಅವನೇ ಇಂದ್ರನು. 


680 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೨. ಆ ೨ ಸೂ, ೧೨ 





ರ ಬು ಬು ಬಾ ಬಂ ಯುವಾ ದಾ ದ ಮಾ ಾಾಾರಾಾಾಜುನಾ ಯಷಾವು 


Enghsh Translation 


He, who protects (the worshipper) offering the 11081102: or preparing 
(the mixed curds and butter), repeating his praise and soliciting his assi- 
stance ; he, of whom the sacred prayer; the (offered) Soma juice, the (presented 


sacrificial} food, augment (the vigour) ; he, men; is Indra. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಗ್ಗನರು ಮಾಡುವ ಮತ್ತು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾಧಿಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ಪ್ರೀತನಾಗುವನೆಂಬ ನಿಷಯನನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಸುನ್ವಂತಂ ಅವತಿ ಸೋಮಾಭಿಸನಂ ಕುರ್ವಂತೆಂ ಯೆಜಮಾನಮವಃ! ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮ 
ಪಾನವು ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧನಡಿ 


ಸುವ ಯಜಮಾನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಯೆಃ ಪಚಿಂತೆಂ ಯಃ ಶಂಸಂತಂ ಯಃ ಶಶಮಾನ ಊತೀ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿಹನೀಂಸಿ ಪೆಚಂತಂ, 
ಊತೆಯೇ ಸ್ವರಶ್ಸಾಯ್ಕೆ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸಂಶಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಂ ರಕ್ಷತಿ । ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ಮಾತ್ರ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಿಳಿಯಬಾರದು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಸಚನಮಾಡುವ ( ಬೇಯಿಸುವ) ಯತ್ತಿಜನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಪರಿಸುವ ಹೋತ್ಯ ಎಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನು, ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವ ಇತರ ಯತ್ತಿಜ ಮೊದಲಾದ 
ವರನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಲಹುವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಯಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸೋಮಃ ಯಸ್ಯ ಇದಂ ರಾಧಃಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆಹೇಳಿದ 
ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ ಇಂದ್ರನು ಯಜಮಾನನ್ನು ಜತ್ವಿಗ್ಹನರನ್ನು ಕಾಪಾಡುವನು ಎಂದು 
ಹೇಳಿದೆಯಷ್ಟೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಖತ್ತಿಗ್ದನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರವು ವೃದ್ಧಿ ಕರವಾಗಿ 
ರುವುದು ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿದಾಯಕವಾಗಿರುವುದು ಅದರಂತೆ ಅವರು ಅರ್ಪಿಸುವ ಸೋಮರಸವೂ, ಹೆನಿರಾದಿಗಳೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳಾಗಿರುವವು ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಾದಿ 
ಜನರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವನೆಂಹು ಖುಷಿಯು ವಿವರಿಸಿರುವನು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| ( | | 
ಯಃ ಸುನ್ನತೇ ಪಚತೇ ದುಧ್ರ ಆ ಚಿದ್ವಾಜಂ ದರ್ದರ್ಷಿ ಸ ಕೆಲಾಸಿ ಸತ್ಯಃ 


| | [ | 
ವಯಂ ತ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಹ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸುನೀರಾಸೋ ವಿದಥಮಾ ನದೇಮ ॥೧೫॥ 
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ಗಾಣ ಸ ಪರೋ ಬ ರ ಬ ಬೂ ದ ತುದ ರು ರುುುರುುು ರಾ ಅರರ ಅರಫಾ RN 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಪಚತೇ | ದುದ್ರಃ। ಆ | ಚಿ | ವಾಜಂ | ದರ್ದರ್ಹಿ। ಸಃ | ಕಿಲ| ಅಸಿ | ಸತ್ಯಃ 
| | | 
ವಯೆಂ | ಶೇ|। ಇಂದ್ರ | ವಿಶ್ವಹ | ಪ್ರಿಯಾಸಃ | ಸುುನೀರಾಸಃ | ವಿಡಥಂ। ಆ | ವದೇಮಗ! ೧೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಇದಾನೀಮೃಷಿಃ ಸಾಶ್ಲಾತ್ರೃತನಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಬ್ರೂತೇ |! ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೋ ದುದ್ರೋ 
ದುರ್ಧರಃ ಸನ್‌ ಸುನ್ವ್ನತೇ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಪುರೋಡಾಶಃದಿಹನೀಂಹಿ ಪಚಿತೇ ಯೆಜಮಾ- 
ನಾಯ ನಾಜಮನ್ನಂ ಬಲಂ ವಾದರ್ದರ್ಷಿ | ಭೃಶಂ ಪ್ರಾಪಯೆಸಿ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತೈಂ ಸತ್ಯೋ ಯಥಾರ್ಥ- 
ಭೂಕೋತಸಿ | ನ ಪುನರ್ನಾಸ್ತೀತಿ ಬುದ್ಧಿಯೋಗ್ಯೋತಸಿ | ಕಿಲೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌಾ | ತೇ ತವ ಪ್ರಿಯಾಸಃ 
ಸುನೀರಾಸಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌಶ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿಶ್ವಹ ಸರ್ವೇಷ್ರಹಃಸು ನಿದಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾ- 
ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯಃ--ಯಾರು | ದುದ್ರಃ&--ಅಪ್ರತಿಹೆತನಾಗಿ | ಸುನ್ನತೇ- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ | ಪೆಚಿತೇ-- ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ವಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ! ವಾಜಂ- 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ | ಆ ದರ್ದರ್ಷಿ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು | ಸತ್ಯಃ 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ | ಅಸಿ ಕಿಲ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ | ತೇ-ನಿನಗೆ | ಪ್ರಿಯಾಸೆ8-ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ | ಸುನೀ- 
ರಾಸಃ-(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದನರೂ ಆದ | ವಯಂ. 
ನಾನು! ವಿಶ್ಚಹ--ಸಕಲ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ನಿದೆಥಂ- ಸ್ತೇತ್ರವನ್ನು | ಆ ವದೇಮ--ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದ ಯಾವನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ, ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು 
ಪಕ್ವಮಾಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಬಲವನ್ನೂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕೊಡುವನೋ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯಲ್ಲವೇ ? ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯರಾದವರೂ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕರಾದ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವರೂ ಆದ ನಾವು ಸಕಲದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


Indra, you are difficult of approach; you; verily; are a true (bene-- 
factor), who bestow (abundant) food upon him who offers the 1108110೧, who 
prepares (the mixed curds and butter) : may we; enjoying your favour, blessed 


with progeny; daily repeat (your praise) at the sacrifice: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿ, 
ಅನ್ನೆ ವೀರರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 


ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ, ಅವುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕವಿಧವೆಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. ಅದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿರುವುದು 


ತದ್ಯಾನಿ ನಾಮಾನಿ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಸ್ತುತೀನಾಂ ದೇವತಾನಾಂ ತದ್ದೈವತಮಿತ್ಯಾಚಸ್ರತೇ | ಯತ್ಕಾಮ 
ಬುಹಿಯ ಸ್ಯಾಂ ದೇವತಾಯಾಮಾರ್ಥಪತ್ಯಮಿಚ್ಛೆನ್ಸ್ಟುತಿಂ ಪ್ರೆಯುಂಕ್ತೇ ತದ್ದೈವತೆಃ ಸ 
ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ | ತಾಸ್ತ್ರಿವಿಧಾ ಯಚೆಃ ಪರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಪ್ರತೈಕ್ಷಕೃತಾ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಶ್ಚ | 
ತತ್ರ ಸರೋಕ್ಷಕೃತಾಃ ಸರ್ವಾಭಿರ್ನಾಮನಿಭಕ್ತಿಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂತೇ ಪ್ರಥಮಪುರುಸೈಶ್ವಾಖ್ಯಾತಸ್ಯ! 
ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಶಕ್ಷಕೃತಾ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷೋಸಯೋಗಾಸ್ತ್ರಮಿತಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | 
ಅಥಾಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ್ಯ ಉತ್ತಮಪುರುಷಯೋಗಾ ಅಹನಿಶಿ ಚೈತೇನ ಸರ್ವನಾಮ್ನಾ | ಪರೋಪ್ರ- 

ಕೃತಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೈ ತಾಶ್ಚ ಮಂತ್ರಾ ಭೂಯಿಷ್ಕಾ ಅಲ್ಪಶ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | 
(ನಿರುಕ್ತ. ದೈವತಕಾಂಡ ೭-೧ ರಿಂದ ೩) 


ಎಂದರೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರ, ಆಶೀರ್ಮಂತ್ರ, ಶನಥ, ಅಭಿಶಾಸ, ಕಶ್ಚಿದ್ಬಾವ, ಪರಿದೇವನಾ, 
ನಿಂದಾ ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದು ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿರುವುದು ದೈವತಮಂತ್ರವೆಂದರೆ-- ದೇನತೆಗಳ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಮಂತ್ರ, ಸ್ತುತಿಯೆಂದರೆ--ಸ್ತೋತ್ರ ಅಧವಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವ ಮಂತ್ರ, 
ಆಶೀಃ ಎಂದರೆ ಆಶೀರ್ವಾದ, ಒಳ್ಳೆ ಯದನ್ನು ಹಾರೈಸುವ ಮಂತ್ರ, ಶನಥ ಎಂದರೆ--ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ, ಅಭಿಶಾಪ ಎಂದರೆ. 
ಕೆಟ್ಟ ಹಾರೈಕೆ, ಕಶ್ಚಿದ್ಭುವ ಎಂದರೆ--ಒಂದು ವಿಷಯ ಅಧವಾ ತತ್ತ್ವದ ವಿವರಣೆ, ಪರಿದೇವನಾ ಎಂದರೆ ವ್ಯಸನ, 
ನಿಂದಾ ಎಂದರೆ. -ಥಿಂದೆಯ್ಕು ದೂಷಿಸುವುದು, ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂದರೆ--ಹೊಗಳುವಿಕೆಯು ದಾನಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದಿ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅನೇಕವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ದೈವತನೆಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತ, ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತ್ಕ ಆಧ್ಯಾ 
ತ್ಮಿಕ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಪರೋಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ-ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಎದುರಿಗಿಲ್ಲದಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಸ್ತ್ಮುತಿಸುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಾಮಪದಗಳನ್ನೂ ಕ್ರಿಯಾ ಪದಗಳನ್ನೂ (Third 
person both 1n subject and predicts) ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು; ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂದರೆ, 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ದೇವತೆಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದಂತೆ ಭಾವಿಸಿ ಅದನ್ನು ನೀನು, ನಿನ್ನ ಮೊದಲಾದ ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ (Second person) ಸಂಬೋಧನೆಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ಬುಕ್ಕು ಗಳು; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವೆಂದರೆ, 
ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು (First person) ಮಾಡಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳು, ಈ ಮೂರುವಿಧ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಪರೋಕ್ಷಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವೆಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಮಂತ್ರಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವವು. ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಕೇವಲ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿರುವುವು. ಪ್ರಕೃತ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನ ೧೪ ಯಕ್ಕುಗಳು ಸರೋಕ್ಷಕೃತನುಂತ್ರಗಳು ಕೊನೆಯ 
ದಾದ ೧೫ ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷಕೃತವು 
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RR ರ್‌ 





ಹದಿಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ ತ್ರೆಯೋದಶರ್ಚೆಂ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದೆಂ | ಯತುಃ ಸಪ್ತೋ- 
ನಾಂಶ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ಇತಿ ತ್ರಯೋದಶೀ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತ್ರಿ- 
ಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಇಂದ್ರೋ ದೇವತಾ || ಉಕ್ಕೈೈ ಶೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ5ಸ 
ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ನಿನಿಯೋಗಃ | ಸೊಶ್ರಿತೆಂ ಚ | ಖುತುರ್ಜನಿಶ್ರೀ ನೂ ಮರ್ಶೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರ8| ಆ. ೬-೧ | 
ಇತಿ || ದಶರಾತ್ರೇ ಸಸ್ಕೇ€ಹನ್ಯಪಿ ತೃತೀಯಸವನೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರ ಏಶತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ 
ನಿತ್ಯಾನ್ಯೈ ಕಾಹಿಕಾನಿ | ಆ. ೮-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ || 


ಅನುವಾದವು ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು- ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಯತು॥ 
ಸಪ್ರೋನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಕೊನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ಎಂಬ 
ಹದಿಮೂರನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು- ಉಳಿದ ಹನ್ನೆರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸ್ಕವು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ಉಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಸರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಖುತುರ್ಜನಿಶ್ರೀ ನೂ 
ಮರ್ತೊ ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧); ಮತ್ತು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತ 
ವನ್ನು ಸರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂತ್ರದ ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀತಿ ನಿತ್ಯಾನ್ಯೈಕಾಹಿಕಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಆ-೪). 
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H ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ--೧೩ 


॥ ಮಂಡಲ---೨ ॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೩ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ ॥ ವರ್ಗ--೧೦,೧೧, ೧೨ ॥ 
॥ ಸೂಕ್ತ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೧೩ 
ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 
ಛ೦%8--೧-೧೨. ಜಗೆತೀ | ೧೩, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾುರಃ 
| | | 
ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ ತಸ್ಯಾ ಅಪಸ್ಸರಿ ಮತ್ತೂ ಜಾತ ಆನಿಶದ್ಯಾಸು ವರ್ಧತೇ | 


| | | | 
ತದಾಹನಾ ಅಭವತ್ಸಿಪ್ಯಷೀ ಷಸಯೋಂ*ಶೋಃ ಪೀಯೊಷಂ ಪ್ರಥಮಂ ತದುಕ್ಕ್ಯಂ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ಯತುಃ | ಜನಿತ್ರೀ | ತಸ್ಯಾಃ! ಅಪಃ | ಸರಿ | ಮಕ್ಷು! ಜಾತಃ । ಆ | ಅವಿಶತ್‌ | ಯಾಸು | ವರ್ಧತೇ | 


| | | 
ತತ್‌ | ಆಹನಾಃ | ಅಭವತ್‌ | ಪಿಪ್ಯಸೀ | ಪಯಃ | ಅಂಶೋಃ | ಪೀಯುಷಂ | ಪ್ರಥಮಂ | ತೆತ್‌| 


| 
ಉಕ್ಕ್ಯಂ Il oH 
ಹಾ ಛು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯತುರ್ವರ್ಷಾಖ್ಯಃ ಕಾಲೋ ಜನಿತ್ರೀ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಯಿತ್ರೀ ಜನನೀ ಭವತಿ | ಶಸ್ಯಾಃ ಪರಿ 
ತಸ್ಯಾ ಜನನ್ಯಾಃ ಸಕಾಶಾಜ್ಜಾತಃ ಸೋಮೋ;ಪೆ ಉದಕಾನಿ ಮಕ್ಷು ಶೀಫ್ರಮಾನಿಶತ್‌ | ಯಾಸ್ವಪ್ಪು 
ಸೋಮೋ ವರ್ಧತೇ ತಾ ಅನಿಶದಿತ್ಯನ್ಹಯಃ। | ತಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಪ್ರನಿಷಸ್ವತ್ವಾತ್‌ ಸೋಮ ಆಹನಾ ಆಹಂತ- 
ವ್ಯೋತಭಿಸೋತವ್ಯೋ ಭವತಿ | ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಮಿದಂ ಪದಂ! ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | 
ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯೆಸ: | ೯-೭೫-೫ | ಇತಿ | ಯಾ ಚಾಂಶುರೂಪಾ ಸೋಮಲತಾ 
ಪಯಃ ಸಾರಭೂತಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಭವತ" | ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಲಿಟ ಕ್ಟಸ್‌ ಲಡ್ಕಜಕೋಶ್ಚೇ೨ 
ಸೀಭಾವಃ | ವಸೋಃ॥ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಉಗಿತಶ್ಚೇತಿ ಜೀಪ್‌ ॥ ಅಂಶೋಸ್ತಸ್ಯಾಃ ಸೋಮಲತಾಯಾಃ 
ನೀಯೊಷಂ ರಸಭೂತಂ ಸಯ ಉಕ್ಸ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಹನಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತಿ | 
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ಎ ಸ ಮಾಹ ಬರತಾ ಟೂ ಹ ಸ 4್‌್‌ ಹ ಹ್ಮ ರಾರಾ ನ ಣು ಅಣು pa ಜ್‌ 
ಪಾರ್‌ ಮ - pS Um ತ್‌ ತ ರೂಂ ಟಾ ದಾ ತು pe nm ಅ ಅರಾ pp ಸು) ಈ er 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 

ಯತುಃ-ನರ್ಷರ್ತುವು | ಜನಿತ್ರೀ- ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ (ಉತ್ಪಾದಕವಾದ ಕಾಲವಾಗಿದೆ | 
ತಸ್ಯಾಃ ಪೆರಿ-ಆ ಜನನಿಯಿಂದ | ಚಾತೆಃ- ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೋಮವು | ಯಾಸು--ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ | 
ವರ್ಧತೇ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಯೋ | ಅಪಃ--ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳನ್ನು | ಮಶ್ತು--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಆ ವಿಶತ್‌-- 
ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ, ಮತ್ತು | ತೆತ್‌ ಅದು | ಆಹೆನಾ8- ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ (ಆದೇ ಸೋಮಲಕೆಯು ) 
ಪೆಯೆಃ-ಸಾರಭೂತವಾಗಿಯೂ | ನಿಪ್ಯುಷೀ--ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ | ಅಭವತ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ | 
ಅಂಶೋಃ__ಅದೇ ಸೋಮಲತೆಯ | ಹೀಯೂಹಂ-- ಸಾರಭೂತವಾದುದೂ | ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯವಾದುನೂ 
ಆದ | ತೆತ್‌-_ಆ ರಸನ್ರ | ಉಕ್ಕ 4೦- ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ವರ್ಷಾಖ್ಯನಾದ ಯತುನು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ. ಆ ಜನನಿಯಿಂದೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಸೋಮವು 
ಯಾವ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆಯೋ, ಅಂತಹೆ ಉದಕಗಳನ್ನು ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಾರ 
ಭೂತವೂ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದಾಗಿಯೂ ಆಗಿ ಹಿಂಡಲು ಯೋಗ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ ಅದೇ ನೋಮಲಕೆಯ ಸಾರ 
ಭೂತವಾದುದೂ, ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ರಸವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


English Translation 


Tho 861807 (of the rains) 18 the parent (of the Sm plant} which; as 
soon as born of her; enters into the waters in which 18 grows, thonce 1b 1s fb 
for expression; as concentrating (the essence of tho) water» and the Juice of 


the Soma is espceially to be praised (as the 11086100 proper for Indra) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತುರ್ಜನಿತ್ರೀ--ವರ್ಷಖತುವು ಎಂದರೆ ಮಳೆಗಾಲವು ಸೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿಡೆ. ಎಂದರ ಮಳೆಗಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ಇತರ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಬೆಳೆಯುವಂತೆ ಸೋಮಲತೆಯೂ ಮಳೆಯ ನೀರಿನಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು 
ವುದು. ಆದುದರಿಂದ ವರ್ಷಖುತುವು ನೋಮಕ್ಕೆ ಜನನಿಯಾಗಿದೆ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಈ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಶಬ್ಬವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟಿ ನಿವರಣೆಗೆ ಸಹಾಯಕವಾದ 
ಆಹನಾಃ ಪೆಯೆಃ ಅಂಶೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸೋಮಾಭಿಷವವನ್ನೇ ಹೇಳಿ 
ರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಖುತುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂದು ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪೂರ್ಣ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ತಸ್ಯಾಃ ಅಪಃ ಸರಿ ಮನ್ಷು ಜಾತಃ ಆ ಅನಿಶತ್‌ ಯಾಸು ನರ್ಧತಶೇ--ಆ ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ 


ಸೋಮಲತೆಯು ನೀರಿನ ಆಸರೆಯಿಂದಲೇ ಬೆಳೆಯುವುಗರಿಂದ ನೀರನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದರೆ ಲತೆಯೊಳಗೆ ರಸವು 
(ನೀರು) ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಭೆಳೆಯಿತು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಯಾನ ಲತೆಯೇ ಆಗಲಿ ಮಳೆಗುಲದಲ್ಲಿ 
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TS ಯ್‌ SENS RS RT ಜಟ 


ನೀರಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜೆಳೆಯುವುದಲ್ಲದೆ ಹೆಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹೆಸುರಾಗಿಯೂ ರಸನತ್ತಾಗಿಯೂ ಆಗುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯೂ ಸಹ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ರಸದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಲತೆಯು ರಸಯುಕ್ತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಖುಹಿಯು- ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ನೀರನ್ನೇ ಪ್ರವೇಶಿಸಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ತತ್‌ ಆಹನಾಃ ತಸ್ಮಾದಪ್ಪು ಪ್ರೆನಿಷ್ಟತ್ತಾತ್‌ ಸೋಮ ಆಹನಾ ಆಹಂತವೋಇಭಿಷೋತವ್ಯೋ 
ಭವತಿ | ಆಹನಾ ಇತಿ ಸಕಾರಾಂತಮಿದೆಂ ಸೆದಂ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರೆವರ್ಣಾಃ। ಯೇ ಶೇ ಮದಾ ಆಹ- 
ನಸೋ ನಿಹಾಯೆಸೆಃ | (ಯ ಸಂ. ೯-೭೫-೫)-- ಸೋಮಲತೆಯಲ್ಲಿ ನೀರು (ರಸ) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಹೊರಡಿಸುವುವಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ಹನನಮಾಡಬೇಕ. ಎಂದರೆ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕುಟ್ಟಿ ಜಜ್ಜಬೇಕು. 
ಹಾಗೆ ಜಜ್ಜಿದರೆ ಲತೆಯಿಂದ ರಸವು ಹೊರಹೊರಡುವುದು. ಹೀಗೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಆಹನಾ8 ಅಥವಾ ಅಭಿಷನಣ 
ನೆಂದು ಹೆಸರು ಆಹೆನಾಃ ಎಂಬುದು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವು. ಪ್ರ ಧಮೈ ಕವಚನವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿ 
ದ್ಹುರೆ ಈ ವಿಷಯದ್ದೂ 

ಯೇ ತೇ ಮದಾ ಆಹನಸೋ ವಿಹಾಯ ಸಸ್ತೇಭಿರಿಂದ್ರಂ ಚೋದೆಯೆ ದಾಶತನೇ ಮಘಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೫-೫1 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಪೆರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಆಹನಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದವಾಗಿ ಪ್ರಧಮಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತ ಶಬ್ಬವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಭವತ್‌ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ಪಯಃ ಅಂಶೋಃ ಪೀಯೂಸಂ ಪ್ರಥಮಂ ತತ್‌ ಉಕ್ಕೆ ್ಕಂ--ಯಾ ಚಾಂಶು- 
ರೂಪಾ ಸೋಮಲತಾ ಪಯಃ ಸಾರಭೂತೆಂ ಪಿಪ್ಯುಷೀ ವರ್ಧಯೆಂತ್ಯಭವತ್‌ | ಅಂಶೋಸ್ತ್ರಸ್ಥಾಃ ಸೋಮ- 
ಲತಾಯಾಃ ಪೀಯೂಷಂ ರಸಭೂತಂ ಸಯ ಉಕ್ಕ್ಯಂ ಪ್ರಶಸ್ಯಂ ಹವಿರಿಂದ್ರಸ್ಯ ಭವತಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು 

ಅಂಶುಃ& ಶಮಪ್ಪಮಾತ್ರೋ ಭವತಿ | ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ವಾ! 

(ನಿ. ೨-೫) 
ಯಜಮಾನನಿಂದ (ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ) ಈ ಸೋಮರಸವು ವ್ಯಾಪಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಮಗೆ ಯಾವ ದುಃಖವೂ ಅಧವಾ ಚಿಂತೆಯೂ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಸುಖಿಯಾಗಿರುವನು ಸೋಮವು 
ಯಜಮಾನನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆಸರು, ಅಧಿವಾ ಸಮಸ್ತ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿಯೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದಾಗ) ಸುಖವನ್ನುಂಟಿಮಾಡುನುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು 
ಹೆಸರು, ಅಥವಾ ಸೋಮಪಾನ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ಅಂಶುವೆಂದು ಹೆನರು 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಇಂತಹ ರಸವಿಶಿಷ್ಟ ವಾದ ನೋಮಲತೆಯಿಂದ ಆದರ ಸಾರಭೂತವಾದ ರಸವು 
ಅಧವಾ ಸೋಮರಸವು (ಹಿಂಡ.ವುದರಿಂದ) ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಹಸಿಯಾಗಿಯೂ, ಹಸುರಾಗಿಯ್ಕೂ 
ರಸದಿಂದ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮರಸವು ಬಹಳವಾಗಿ ಅಭಿನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದರೆ ಸಂಗ್ರಹವಾಗುವುದು. ಈರೀತಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಅಧವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ ಹವಿಸ್ಸಾಗುವುದು (ಆಹಾರ 
ವಾಗುವುದು) ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅ, ೨. ಅ. ೬. ವ. ೧೦.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 687 








TELE ತ SS SNA ಮಟ ಸೂಸುವ ಬ ಯಯ ್ಥ ು ಪ ುೆುೆುುುುುದ್ಟೂೂೂೂಚ ಜು ಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| \ | \ | 
ಸಧ್ರೀಮಾ ಯಂತಿ ಪರಿ ಬಿಭ್ರತೀಃ ಷಯೋ ವಿಶ್ವಪ್ಸ್ಯಾಾಯ ಪ್ರ ಭರಂತ 
ಭೋಜನಂ | 


| 
ಸಮಾನೋ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರನತಾಮಹುಷ್ಯದೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ 
ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | 
ಸದ್ರೀ | ಈಂ | | ಯಂತಿ | ಪೆರಿ | ಬಿಭ್ರತೀಃ 1 ಘಟಿ | ವಿಶ್ಚಂಸ್ಸ್ನಾ $ಯೆ 1 ಪ್ರ ! ಭರಂತ | 
| 
ಭೋಜನಂ । 
| \ 
ಸಮಾನಃ | ಅಧ್ವಾ | ಪ್ರೆನಶಾಂ | ಅನು;ಸೈದೇ | ಯಃ! ತಾ! ಅಳ ಣೋ! ಪ್ರೆಧಮಂ | ಸಃ! ಅಸಿ! 


ಉಕ್ತ! ೨ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸದ್ರೀ! ಅಂಚೆತೇರ್ಲುಕ್‌ ಛಾಂಜಸಃ | ಸಹಸ್ಯ ಸರದ್ರಿರಿತಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶೋ50ತೋದಾತ್ರ್ಯ ತ್ರೇನ 
ನಿಸಾತಿಶಃ। ಸದ್ರೀಚೇನಾಃ ಪಯ ಉದಕಂ ಪರಿ ಪರಿತೋ ಬಿಭ್ರತೀರ್ಬಿಭ್ರಾಣಾ ಈಮೇತಾ ನದ್ಯ ಆಯೆಂತಿ! 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಕಾ ನದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಪ್ಸಾ ಯೆ ನಿಶ್ವಾಸಾಮುಸಾಮಾಶ್ರ ಯೆಭೂತಾಯೆ ಸಮುದ್ರಾಯೆ 
ಭೋಜನಂ ॥ ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ॥ ಪ್ರಭರಂತೆ 1 ಪ್ರೆಕರ್ಸೇಣ ಸಂಪಾದೆಯಂತಿ | ಕುತ 
pal ತದಾಹ | ಪ್ರವತಾಂ ಪ್ರೆವಣಿವತಾಂ ನಿಮ್ಮಗಾನಾಂ ಸ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತನೈ- 
ನ್ವೇನ್ಮತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಸ)ತ್ಯಯ: || ಅನುಷ್ಯಂದನೀಯೋಂಧ್ವಾ ಮಾರ್ಗ ಸಮಾನ ನಿಕೋ ಹಿ! 
ಕ ತಾನಿ ಸೋಮೋತ್ಪಾದೆನನದೀಪ್ರವರ್ತನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಮಕೃಣೋ | 
ಅಕರೋಃ | ಸ ತಾದೃಜ್ಮಹಿ ನೋಪೇತೆಸ್ತ್ಯ ಮುಕ್ಲೋೋತಸಿ | ಸರಃ ಪ್ರಶಸ್ಕೋ ಭವಸಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸಧ್ರೀ- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ | ಪಯಃ. -ಉದಕವನ್ನು | ಪರಿ. ಸುತ್ತಲೂ! ಬಿಭ್ರ ತೀ 
ಧರಿಸಿರುವುವೂ ಆದ | ಈಂ--ಈ ನದಿಗಳು | ಆ ಯಂತಿ-- ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಿಯತ್ತ ನೆ (ಮತ್ತು) | ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ಮ್ಯಾಯ-- 
ಸಕಲವಾದೆ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ಧ ಕ್ರೈ | ಭೋಜನೆಂ--ಉದಕನನ್ನು | ಪ್ರಭೆರಂತೆ- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ತುಂಬುತ್ತವೆ ಪ್ರವತಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅನುಷ್ಯದೇ -ಪ್ರನಹಿಸುವುದಕ್ಕೋ 
ಸ್ಕರಮುಗಿರುವ | ಅಧ್ವಾ--ಮಾರ್ಗವು | ಸಮಾನಃ--ಒಂದೇ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಡೆ | ಯಃ ಯಾರು! ತಾ-_ ಅಂತಹ 
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ಪ್ರವಾಹಾನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಪ್ರಥಮಂ--ಮೊದಲು | ಅಕೃಣೋಃ--ಮೂಡಿದನೋ | ಸಃ ಅಂತಹ 
ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ವ್ಯಃ ಅಸಿ (ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ) ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಹರಿಯುವುವೂ, ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುವೂ ಆದ ನದಿಗಳು ಪ್ರಸರಿಸಿ 
ಹರಿಯುತ್ತವೆ ಮತ್ತು ಸಕಲವಾದ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಉದಕನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ತುಂಬುತ್ತವೆ. ನಿಮ್ನಪ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೆರಿಯುವ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಪ ಪ್ರವಹಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಫರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗವು ಒಂದೇ ರೂಪ 
ವಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. ಯಾರು ಸ್‌ ಪ್ರವಾಹಾನುಕೂಲವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರ 
ನಾದ ನೀನು ಸ್ತು ತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


The aggregated (streams) come; bearing everywhere tha water, and 
conveying 16 as su<tenance for the asylum of all rivers; (the ocean) ; the same 
path 1s (assigned) to all the 6680610100 (currents) to follow; and as he, who 


bas (assigned) them (their course), you, (Indra), are especially to be praised: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸದ್ರೀ ಈಂ ಆ ಯೆಂತಿ ಪರಿ ಬಿಭ್ರತೀಃ ಪಯೆಃ-- ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ವೃಷ್ಟ್ರಿಯಿಂದ 
ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಲ್ಲೆಕ್ಲಿಯೂ ಬೀಳುವ ನೀರನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಗಲವಾದ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಹೆರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲು ನದಿಗಳಿಗೇ ಬಂದು ಸೇರುತ್ತವೆ. ಈರೀತಿ ಸುತ್ತಲೂ ಎಂದರೆ 


ತಮ್ಮ ಎದಬಲಗಳಿಂದ ಹರಿದು ಬಂದು ಸೇರುವ ನೀರುಗಳನ್ನು, ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ (ನದೀ) ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ನದಿಗಳು ಪ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತ ವೆ 


ವಿಶ್ವಪ್ಟ್ಯ್ಮ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಭರಂತ pI ನದ್ಯೋ ವಿಶ್ವಪ್ಸ್ಯಾಾಯೆ ವಿಶ್ವಾಸಾಮಸಾಮಾ- 
ಶ್ರಯೆಭೂತಾಯ ಸಮುದ್ರಾಯ ಭೋಜನಂ ಕ್ರ ಭರಂತ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಯೆಂತಿ ಈ ರೀತಿ 
ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತವೆ Apes ಸಂಸ ಸಮಸ್ತ ಉದಕಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ 
ಸಮುದ್ರ ನಕ್ಕೆ ನೀರನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ತುಂಬುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 


ವಿಶ್ವಸ್ಸ್ಯ ಯೆ ನಿಶ್ಚಾಸಾಮಪಾಮಾಶ್ರಯಭೂತಾಯ ಸಮುದ್ರಾಯೆ | ಸಮಸ್ತ ಉದಕರಾಶಿಗೂ 
ಆಶ್ರಯವಾದ ಸಮುದ ದ್ರವೆಂದರ್ಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವ ನೀರೂ, ನದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸುವ 
ನೀರೂ (ಸಿಹಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ) ಬೇರೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಸ ಸಮುದ್ರ ವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವು 
ದಾದರೆ, ಹಾಗಲ್ಲ. ಮಳೆಯ ನೀರೂ, ನದಿಯ ನೀರೂ ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರದ ನೀರೇ ಆಗಿದ್ದಿ ತು, 
ಹೇಗೆಂದರೆ-.ಸೂರ್ಯನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಸಮುದ್ರದ ನೀರು ಕಾದು ವಾಯುವಿನ ಮೂಲಕ ಆನೆಯ 


ರೂಪದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘರೂಸವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವವು. ಆ ಮೇಫೆಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
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ಮಳೆ) ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ನೀರು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುತ್ತಾ ಯಾವುದಾದರೊಂದು ನದಿಯನ್ನು ಸೇರುವುದು. 
3 ನದಿಯು ನಿಮ್ನಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಾ ಉಪನದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ದೊಡ್ಡ ನದಿಯನ್ನು ಸೇರಿಯಾಗಲಿ, ಅಧವಾ 
ಸೊಡ್ಡ ನದಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ತಾನೇ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಾ ಕೊನೆಗೆ ಸಿಮುದ್ರವನ್ನು ಸೇರುವುದು. ಎಲ್ಲಾ ನದಿಗಳ ಅಂತಿಮಸ್ಥಾನವೂ 
ರಮುದ್ರವೇ ಆಗಿರುವುದು ಆದುದರಿಂದ ಸಮುದ್ರವೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಅಧವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ (ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿ) 
೩ರುವ ಸಮಸ್ತ ಜಲರಾಶಿಗೂ ಆಶ್ರಯಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವುದು. 


ಭೋಜನಂ-- ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಂ ಪೆಯಃ | ತಿನ್ನಲ್ಪಡುವ, ಆಹಾರ ರೂಪವಾದ ವಸ್ತುವಿಗೆ 
ನೋಜನವೆಂದು ಹೆಸರು ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಉದಕನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಮನುಷ್ಯ 
ಗೆ ಭೋಜನದಿಂದ ಉದರವು ಹೇಗೆ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುಜೋ ಹಾಗೆ ಸಮುದ್ರವು ನೀರಿನಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾಗುವುದು. 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ನೀರೇ ಭೋಜನವು ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಂದು ತುಂಬುವ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಭೋಜನರೂಸಪ 
ನಲ್ಲಿರುವವು ಎಂದರೆ ಭರ್ತಿ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಂದು ತುಂಬಿದ ಉದಕಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು 
ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ವಿಶ್ವಸ್ಟ್ಯ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಭರಂತ ಭೋಜನಂ ಎಂಬವಾಕ್ಯವು ಅರ್ಧಗರ್ಭಿತವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ನಾವಗರ್ಭಿತವಾದ ಉಪಮಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಖುಷಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಚನಾ 
ಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ಕವಿತ್ವನೈ ಪುಣ್ಯವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 


ಸಮಾನಃ ಅಧ್ವಾ ಪ್ರವತಾಂ ಅನುಸ್ಯದೇ ಯಃ ತಾ ಅಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಕ್ಕ ಃ-- 
ಕರಿಯುವ ನೀರಿನ ಅಥವಾ ನದಿಗಳಮಾರ್ಗವು ಸಮಾನವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ಎಂದರೆ ನದಿಗಳೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮ ಪ್ರದೇಶ 
1ಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ತಗ್ಗಾ ಗಿರುವ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೇ ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ತಗ್ಗಾದ ಮಾರ್ಗವೇ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ 
ಹೀಗಿ ಸೇರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಾಗಿರುವವು. ಇಂತಹ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮೊದಲು ಯಾರು ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದರೋ (ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ನರೋ) ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಮೇಘಗಳಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅವು ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗುವ 
ಖಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ನಿರ್ನಿಸಿರುವನೆಂದೂ ಇಂದ್ರನ ಇಂತಹೆ ಅಗಾಧವಾದ ಕಾರ್ಯವು ಪ್ರಶಂಸನೀಯವೆಂದೂ 
ನುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾರ॥ 
| | | 
ಅನ್ವೇಕೋ ವದತಿ ಯದ್ದದಾತಿ ತದ್ರೂಪಾ ಮಿನನ್ನದಸಾ ಏಕ ಈಯತಶೇ। 
| | | | 
ವಿಶ್ವಾ ಏಕಸ್ಯ ವಿನುದಸ್ತಿತಿಕ್ಷತೇ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಕ್ಯಃ॥ 


ಪದಪಾಠೆಃ 


| | ಕೆ | | 
ಅನು | ಏಕಃ | ವದತಿ! ಯೆತ್‌ | ದದಾತಿ! ತತ್‌ | ರೂಸಾ | ಮಿನನ್‌ | ಶತರ್ತ೯ಅಪಾಃ | ಏಕಃ | 
ಈಯತೇ | 
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ಚಃ ಗಾವ KS 
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| | | | 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಏಕಸ್ಯ | ವೀನುದಃ 1ತಿತಿಕ್ಷ ಕೇ! ಯೇಃ ತಾ! ಅಕೃಣೋಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ! ಅಸಿ | 


ಉಕ್ಸ 81 ೩/ 
ಅಂ ಛು 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಜಮಾನೋ ಯದ್ಭನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದದಾತಿ ತೆದೇಶೋ ಹೋತಾನುವದತಿ | ಯಾಜ್ಯಾ- 
ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯತಿ | ಏಕೋತಧ್ವರ್ಯೊ ರೂಪಾ ಪಶ್ವಾದೀನಾಂ ರೂಪಾಣಿ 
ಮಿನನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ತದಪಾಸ್ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಈಯತೇ | ದೇವಯ- 
ಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಬಿಕಸ್ಕೂಧ್ವರ್ಯೋರ್ನಿಶ್ವಾ ವಿನುದಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತತ್ಮೃಶ್ಶೃಕಾಣಿ ವಿಕ್ಷೇಪಣರೂಸಾಣಿ 
ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾನಿ ತಿತಿಕ್ಷತೇ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಸ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಸಹತೇ || ಗುಪ್ತಿಚ್ಛಿದ್ದ್ಯ8 ಸನ್‌ 
ಸ್ರಮಾಯಾಮಿಷ್ಯಶೇ |! ತಾನಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರ್ರ ದಾನಾದೀನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಯೆಸ್ತೃಮಕ್ಕಣೋಃ | ಆಕಾರಯಃ ಸೆಂ 


ಶ್ಚಮುಕ್ಳ್ಯೋ ಸಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಯಜಮಾನಃ-- ಯಜ್ಞಕರ್ತನು) | ಯ್ಯ”. (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ) ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೆದಾತಿ- 
ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತತ್‌--ಅದನ್ನು | ಏಕೆ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವು | ಅನುವದತಿ_(ಜೀನ 
ತೆಗಳಿಗೆ) ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ | ಏಕಃ-_ಇನ್ನೊಬ್ಬನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು 1 ರೂಸಾ- 
ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ಅಂಗಗಳನ್ನು | ಮಿನನ್ನ-ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ( ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ) | ತದಪಾಃ- ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಾಗಿ ಪಶುವಿನ 
ಅಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ | ಈಯೆತೇ ಓಡಾಡುತ್ತಾನೆ | ಏಕಸ್ಯ--ಅಧ್ವರ್ಯುವಿನ | 
ವಿಶ್ವಾ ವಿನುದೆಃ--ಸುಮಸ್ತವಾದ ಕರ್ಪವೈ ಗುಣ್ಯವನ್ನೂ | ತಿತಿಕ್ಷತೇ- (ಬ್ರ ಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ ಜುತ್ವಿಕ್ಕು ) ವ್ರಾ 
ಯ್ಚ್ರತ್ತುದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. | ಯ--ಯಾನ ನೀನು | ತಾ ಅಕೃಣೋಃ--.ಈ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು! ಪ್ರಥಮಂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ್ಕ್ಯೃಃ ಅಸಿ. 
ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಜುತ್ಚಿಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತೃವು 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಾಜ್ಯಾಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಸಶ್ಟಾದಿಗಳ 
ಛೇದನಾದಿ ಕುರ್ಯಗಳ್ಲೂ ನಿರತನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಇವರ ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಕರ್ಮನೈಗುಣ್ಯವನ್ನೂ ಸಹ ಬ್ರಹ್ಮರೂಪಿಯಾದ 
ಖುತ್ಟಿಕ್ಸು ಪ್ರಾಯ್ಸಿ ಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English ‘Transiation 


One (priest) announces (the offering) that he, (the 1nstitutor of the rite) 
presents : anuther perfurins the act that apportions the limbs (of the victim), 
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RE ಯ ಯೂ ಸಫಾ ಶಾ ಖಾಸ ನಭ ನಚ ಭಾಣಾ ಅ ಚಾ ಅ  ೃಂ ಬಂ ಜಾ ಜಾಣಾ ಣಾ . 


a third corrects all the deficiencies of either, and as he) who has 
enjoyed these (functions), you, (Indra), are especially to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ, ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಮುಂತಾದ ಖುತ್ತಿಜರು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವಾಡುವ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು, ಇಂದ್ರನು ಅವರವರಿಂದ ಮಾಡಿಸಿ ತಾನು ಪ್ರೀತನಾಗುತ್ತಾನೆಂದು ಇಂದ್ರನ ಗುಣನರ್ಣನೆಮಾಡಿದೆ. 


ಅನು ಏಕಃ ವದತಿ ಯೆತ್‌ ದದಾತಿ--ಯೆಜಮಾನೋ ಯೆದ್ದ ನಿರ್ದೇವೇಭ್ಯೋ ದೆದಾತಿ ತದೇಕೋ 
ಹೋತಾನುವದತಿ | ಯಾಜ್ಯಾ ಪುಕೋನುವಾಕ್ಯಾಭ್ಯಾಂ ದೇವತಾಃ ಸ್ಮಾರಯತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸು, ಆಜ್ಯಾಹುತಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವಾಗ ಆಯಾ 
ಕಾಲಕ್ಕೂ ಆಯಾಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ದೇವತಾಸರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸಿಯೇ ಮಾಡಬೇಕು. 
ಇಂತಹೆ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖತ್ತಿಗ್ಹನರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಹೋತ್ಸವು ಪರಿಸುವನು. ಮೊದಲು ಯಜಮಾನನು ಯಾನ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಗುಣಗಾನರೂಪವಾದ ನಿನಿದ್‌ ಎಂಬ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸುವನು. ಅನಂತರ ಆ ಡೀವತೆಯ ಸ್ತುತಿ ಅಥವಾ ಆಹ್ವಾನ ರೂಪವಾದ ಪುಕೋನು- 
ವಾಕ್ಯಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಆಹ್ರಾನಮಾಡುವನು ದೇವ 
ತೆಯ ಆಹ್ವುನಾನಂತರ ಆ ದೇವತೆಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಆ ದೇವತೆಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಹೋತೃವು ಸರಿಸುವನು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಇದೇ ಕ್ರಮವು ಅನುಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಯದ್ದ- 
ದಾತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವನೋ ಎಂದೂ ಅನ್ವೇಕೋ ವದತಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅದೇ ಅರ್ಧವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬನು (ಎಂದರೆ ಜತ್ತಿ ಜರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ 
ಹೋತೃವು) ಪರಿಸುವನು ಎಂದೂ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


(ಅನು ಏಕಃ ಯತ್‌ ದದಾತಿ) ತದ್ರೂಪಾ ನಿನನ್‌ ತೆದಸಾ ಏಕ ಈಯತೇ--ಏಕೋಧೃರ್ಯೂ 
ರೂಪಾ ಪಶ್ವಾದೀನಾಂ ರೂಪಾಣಿ ಮಿನನ ಹಿಂಸನ್‌ ಶದಸಪಾಸ್ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ ಸನ್‌ ಈಯೆತೇ ದೇವಯೆಜನೇ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಹೋತ್ಸವು ಆಯಾಕಾಲಕ್ಕೆ ಅಧವಾ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪಶರುಹನನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉದ್ಯುಕ್ತ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೇಕೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಶುವಿನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಕತ್ತರಿಸುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಓಡಾಡುತ್ತಲಿ 
ರುವನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಇಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರ ಯೋಗವಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ತದ್ರೂಪಾ ಮಿನನ್ತದಪಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಶುರೂಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ (ಎಂದರೆ ಕೊಂದು) ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಅವಯನಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುಡೀ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯ 
ಗಳು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಾಗಲ್ಲಿ, ಅದರ ಆಂಗುಂಗಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸು 
ವುದಾಗಲಿ ಆಧ್ವಯನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನ ಕೆಲಸವಲ್ಲ ಈ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನು ಇರುನನು. ಪ್ರಕೃತ 
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ರ ಯ್‌ ಇ 
ರರೂ ಸ ರ ಆ ರ್ಸ್‌ 
ಸಾವ ಬ ಬಜೆ ಜಂಥ ಫಸ ಭ ದಃ ಗ ಸಸಯ ಫೆ Pima Ln 


ಯಸಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುಶಬ್ದವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನು ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನಾದ್ದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ 
ಏಕಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುವನೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಾಗಿರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಇತರ ಖುತ್ತಿಜರ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಅಸಂಭವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾ? 
ದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಏಕೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧವು ಸಂಶಯವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ 


ತೆದ್ರೂಪಾ ಮಿನನ್‌ ತದಪಾ8--ಇಲ್ಲಿ ತೆದ್ರೊಪಾ ವಿಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಶ್ವಾದಿಗಳ ರೂಪ (ಶರೀರ 
ವೆಂದೂ, ತೆದಪಃ ಎಂದರೆ ತದ್ವಿಶಸನಾಖ್ಯಮಪಃ-ಅದನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಧವಿವರಣ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಪಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧) ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪಶುಶಬ್ಧ 
ವಿಲದಿದ್ದರೂ ನಿನನ್‌ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ತದ್ರೂಪಾ ಎಂದರೆ ಪಶುರೂಪವೆಂದ 
ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಬಾಧಕವೇನೂ ಇಲ್ಲ. 


ವಿಶ್ವಾಃ ಏಕಸ್ಯ ವಿನುದಃ ತಿಶಿಕ್ಷತೇ__ಏಕಸ್ಯಾಧ್ರರ್ಯೋರ್ವಿಶ್ಟಾ ವಿನುದಃ ಸರ್ವಾಣಿ ತತ್ವತನ್ಸ- 
ಕಾಣಿ ನಿಶ್ಲೇಷಣರೂಪಾಣಿ ಕರ್ಮವೈಗುಣ್ಯಾಸಿ ತಿತಿಕ್ಷತೇ | ತದ್ಯೋಗ್ಯಪ್ರಾಯಶ್ಚಿತ್ತಕರಣೇನ ಬ್ರಹ್ಮಾ 
ಸಹತೇ--ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮಾಧವಕದಿಂದ ನಾನಾಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನ್ಯೂನತೆ ಅಥವಾ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಉಂಟಾದಾಗ ಬ್ರಹೆ 
ನೆಂಬ ಖುತ್ವಿಜನು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯತ್ಚಿತ್ತಾದಿಗಳಿಂದ ಸರಿಪಡಿಸುವನು ಬ್ರಹ್ಮನ ಕೆಲಸವೇ ಅದು. ಇಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಅಧ್ಯರ್ಯುವು ನಾನಾಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮಾದಗಳು ಉಂಟಾಗುವುದ 
ಅಸಂಭವವಲ್ಲ ಅಂತಹ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುವ ನ್ಯೂನತೆ 
ಗಳನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಸರಿಪಡಿಸುವನು ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಃ ತಾ ಅಕೃಣೋ: ಪ್ರಥಮಂ ಸಃ ಅಸಿ ಉಕ್ಕೈಃ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರುಜನ ಖುತ್ತಿಜರ. 
ಮಾಡುವ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನಾದ ಸೀನು ನಿನ್ನ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ ನೆರನೇರಿಸುನೆ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಂತಹ ಗುಣ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪವಾರಃ 


| | | 
ಪ್ರುಜಾಭ್ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಂ ನಿಭಜಂತ ಆಸತೇ ರಯಿನಿನ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಭನಂತ- 
ಮಾಯತೇ | 


ಸಾರಾ 


| | | 
ಸಿನ್ವನ್ನಂಸ್ಕ್ರೈಃ ಪಿತುರತ್ತಿ ಭೋಜನಂ ಯಸ್ತಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ 


( 


ಸಾಸ್ಯುಕ್ಥ್ಯಃ 1೪॥ 
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po ಇ ಆ ಕಾ ಕರರ ರಾ 
SE ಕಾಸ ಅಹಿ ಎಎ ಬ ಆ ಜ್‌ RS SIRES ಬಂ ಬ ಹಹ ರ ್‌್ಚ್ಪಾಾ ರು TT ರಾರ ಸೌಲ್‌ 


ಪದಪಾರಃ 





| | 
ಪ್ರೆ$ಜಾಭ್ಯಃ | ಪುಸ್ಟಿಂ | ವೀಭಜಂತೆಃ | ಅಸತೇ | ರಯಿಂ5ಇವ | ಸೃಷ್ಟಂ! ಪ್ರೆಳಭವಂತೆಂ ಆ5ಯೆತೇ | 


ದಾ 


| | | | 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ | ದಂಷ್ಟ್ರ್ರೈಃ | ಪಿತುಃ | ಅತ್ತಿ | ಭೋಜನಂ | ಯಃ | ತಾ! ಅಕೃಣೋಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ಸಃ! 
| 
ಅಸಿ | ಉಕ್ತಃ ೪ 
—— ಜಹಾ ಕಡಪಾ ಛು 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಪುಸ್ಟಿಂ ಶ್ವಯೊ ದತ್ತಂ ಪೋಷಕಂ ಧನಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರಜಾಭ್ಯೋ ವಿಭಜಂ- 
ತೊಲಸ್ಯೈ ತಾವದಸ್ಯೈತಾವದಿತಿ ನಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೃಹಮೇಧಿನ ಆಸತೇ | ಸ್ವಸ್ತಗೃಹೇಷು ನಿವ- 
ಸಂತಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ। ಆಯಶೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇಿಥಯೇ ಪೈಸ್ಮಂ ಧಾರಕಂ ಪ್ರಭವಂತಂ 
ಬಹುಭರಣಸಮರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನಂ ಯೆಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಸೇತುಬಂಧಾ- 
ದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತ್ರ್ಯಾ ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದಾಗತೆಂ ಭೋಜನಮುದಕಂ 
ತತ್ಸಾರ್ಯಾ ಓಷಧೀರ್ದಂಷ್ಟೆ ೈರ್ಡಂತ್ಸೈರತ್ತಿ | ಭಕ್ಷಯೆತಿ | ಯದ್ವಾ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾ- 
ಣೋಂಗ್ನಿಃ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಕ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಂಪ್ಟ್ರೊ- 


ರ್ದಂತರೂಪೈರ್ಜಾಲೈರತ್ತಿ | ಯೆಸ್ತಾಕೃಣೋರಿತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಯತೇ. ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗೆ | ಪೃಷ್ಠಂ--ಸರ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದೂ | ಪ್ರಭವಂತೆಂ-— ಬಹುಜನರನ್ನು 
ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊದುವಂತೆ | ಪುಸ್ಟಿಂ--ಪೋಷಕವಾದುದೂ 
( ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು) | ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ--ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಗಳಿಗೆ | ವಿಭಜಂತೆಃ-- ವಿಭಾಗ 
ಮಾಡಿ ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು | ಅಸತೇ-_ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ | 
ಅಸಿನ್ವನ್‌. ಸೇತುಬಂಧಾದಿ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ | ಪಿತುಃ ನಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ | 
ಭೋಜನಂ--ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ ಅನ್ನನನ್ನೂ | ದಂಷ್ಟ್ರೈಃ--ದಂತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | 
ಅತ್ತಿ (ಲೋಕವು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. | ಯಃ. ಯಾವ ನೀನು | ತಾ ಅಕೃಣೋಃ-- ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ | ಸಃ-. ಅಂತಹ ನೀನು | ಪ್ರಥಮಂ ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ | ಉಕ್ಕೈಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿ 
ದ್ವೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಧ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬರತಕ್ಕ ಅತಿಥಿಗೆ ಪರ್ಯಾಪ್ತ ವಾದುದ್ಕೂ ಬಹುಜನರನ್ನು ಭರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದುದೂ ಆದ 


ಧನವನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಡುವಂತೆ ಪೋಷಕವಾದುದೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆ 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತನ್ಮು ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸೇತುಬಂಧಾದಿ 
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ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾ ಪಾಲಕವಾದ ದೇವಲೋಕದಿಂದ ದತ್ತವಾದ ಉದಕವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಸೃಷ್ಟವಾದ 
ಅನ್ನವನ್ನೂ ದಂತಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಲೋಕವು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಸಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


English Translation 


Distributing nourishment to their progeny; they, (the householders), 
abide (in their dwellings), as if offering ample and sustaining wealth toa 
guest : constructing (useful works, a mau) eats with his teeth the food (given 
him) by (018) protector, and as he, who has enjoined these (things to be 


done); you; (Indra), are especially to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಖುಹಿಯು ಯಾವ ವಿಷಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಧವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 


ಖಯಷಿಯ ಆಶಯವು ಹೀಗೆಯೇ ಇರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಜಾಭ್ಯಃ ಪುಸ್ಟಿಂ ವಿಭಜಂತಃ ಆಸತೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಪೋಷಕೆಂ ಧನಂ ಸ್ವಕೀ- 
ಯಾಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಜಾಭ್ಯೋ ನಿಭಜಂತೋತಸ್ಕೈತಾವದಸ್ಯೈತಾವದಿತಿ ವಿಭಾಗಂ ಕುರ್ವಂತೋ ಗೃಹಮೇಧಿನ 
ಆಸತೇ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ 
ವರಿಗೆ" ಇದು ನಿನಗೆ ಅದು ಅವನಿಗೆ' ಎಂದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹಂಚಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿ ವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಧನವೆಂದರೆ ದ್ರವ್ಯ, ಅಧವಾ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರ, ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ 
ಪುಸ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವೆಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಇಂದ್ರ 
ದತ್ತವಾದ ಆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನರು ತಾವು ಮಾತ್ರ ಅನುಭವಿಸದೆ ತಮಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ಪತ್ನೀೀಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿ 
ಗಳಿಗೂ, ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವ ಇತರ ಜನರಿಗೂ ಅವರವರ ಅವಶ್ಯಕತೆಗೆ ತಕ್ಕಂತೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ತಾವೂ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದಿರುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 

ರಯಿಮಿವ ಪೃಷ್ಠಂ ಪ್ರಭವಂತಂ ಆಯತೇ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನರು ಧನವನ್ನು 
ಹಂಚುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಆಯತೇ ಗೃಹಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತೇ;- 
ತಿಥಯೇ ಪೈಸಷ್ಟಂ ಧಾರಕಂ ಪ್ರಭವಂತಂ ಬಹುಭರಣಸಮರ್ಥಂ ರಯಿಂ ಧನೆಂ ಯಥಾ ವಿಭಜ್ಯ ಪ್ರಯ 
ಚ್ಬೆಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಮನೆಯ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಅತಿಧಿ ಅಥವಾ ಅಭ್ಯಾಗತನಿಗೆ ಯಧಾವಿಧಿಯಾಗಿ 
ಸತ್ಕಾರಮಾಡಿ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಆಹಾರವನ್ನೂ ಧನವನ್ನೂ ಧರ್ಮಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದ ಯಾವರೀತಿ ಕೊಡುತ್ತಾರೆಯೋ 
ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಯಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ಧನವನ್ನು ವಿಭಾಗಿಸಿಕೊಡುವರು ಎಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅರ್ಧವತ್ತಾಗಿಲ್ಲ. 
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ಅಸಿನ್ಸನ್‌ ದಂಸ್ಟೆ ಪಃ ಪಿತುಃ ಅತ್ತಿ ಭೋಜನಂ-- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು 
ಸಂದರ್ಭೊಃಚಿತವಾಗಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಟ್ರರ ವಿವರಣೆಗೆ ನಿರೋಧವಾಗಿದೆ. ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ 
ಕುರ್ವನ್‌ ಲೋಕಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಯಿತ್ರಾ, ದಿವಃ ಸಕಾಶಾದಾಗತಂ ಭೋಜನಮುದಕಂ ತತ್ಕಾರ್ಯಾ 
ಓಷಧೀರ್ದಂಷ್ಟ್ರೈರತ್ತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ |! ಯೆದ್ವಾ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಅವ್ಯಾಪ್ರಿಯಮಾಣೋರಗ್ನಿಃ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿ ಭೋಜನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಂಸ್ಟ್ರೈರ್ದಂತರೂಪೈರ್ಜ್ವಾಲೈರತ್ತಿ | ಎಂದರ 
ಲೋಕವು ಅಥವಾ ಲೋಕದ ಜನವು ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಪಾಲಕ 
ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷ (ಸ್ವರ್ಗ) ದಿಂದ ಬೀಳುವ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕವೆಂಬ ಭೋಜನವನ್ನು ಅಧವಾ ಆ ಉದಕದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವ ಓಷಧಿ (ವನಸ್ಪತಿ ಸಸ್ಯ ಇವುಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಧಾನ್ಯರೂಪವಾದ) ರೂಪವಾದ ಭೋಜನ 
ವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಗಿದು ಭಕ್ತಿಸುವುದು, ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದಿರುವ ಅಗ್ಲಿಯು 
ಯಜಮಾನನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವ ಹನೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಸದೃಶವಾದ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 
ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 


ಈ ವಾಕ್ಯಾರ್ಥಗಳ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಲ್ಪ ವಿಮರ್ಶೆಯು ಅವಶ್ಯಕವು. ಇಲ್ಲ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸೇತುಬಂಧಾದಿಕಂ ಕರ್ಮ ಕುರ್ವನೀ--ಸೇತುವೆ ಕಟ್ಟುವುದೇ ಮೊದಲಾದ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವಿನರಣೆಯು ಈ ವಃಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿಲ್ಲ. 
ಲೋಕದ ಜನರು ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಅಧವಾ ಅದರಿಂದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಗುವ ಆರೂರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವವರಾಡರೂ 
ಸೇತುವೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನಿಷಯಕ್ಕೂ ಆಕಾರವನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇತುಬಂಧನಾದಿಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಂಂಕರಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಇದೇ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವ- 


ಅಸೆಶ್ಯಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿತ್ಚಮಮರ್ತ್ಶ್ಯಸ್ಯ ಮತ್ತಾ್ಯಸು ವಿಕ್ಷು | 
ನಾನಾ ಹನೂ ವಿಭೃತೇ ಸಂ ಭರೇತೇ ಅಸಿನ್ವತೀ ಬಪ್ಸತೀ ಭೂರ್ಯತ್ತ | 


(ಯ. ಸಂ ೧೦-೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಅಸಿನ್ವತಿೀೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಸಿನ್ವತೀ ಅಸಂಖಾದಂತ್ಯೌ | (ನಿ. ೬-೪) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಸಂಖಾದಂಶ್ಯೌ ಎಂದರೆ ಅಸಂಚೂರ್ಣಯಂತ್ಕಾನಿವ ಭಕ್ಷಯಂತ್ಕ್‌ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ ತಿನ್ನುವುದು ಎಂದು ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ದಂಷ್ಟ್ರೈಃ ಪಿತುಃ ಅತ್ತಿ 
ಭೋಜನಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪಾಲಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಲಭಿಸುವ ವೃಷ್ಟ್ಯುದಕ ಅಥವಾ ಅದರಿಂದುಂಟಾಗುವ 
ಆಹಾರವನ್ನು ಹಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅಗಿಯದೆ (ಹಸಿದಿರುವುದರಿಂದ) ಆತುರವಾಗಿ ಲೋಕಜನವು ಭಕ್ಷಿಸುವುದು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವಂತೆ ತೋರುವುದು. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಮೆಲೆ ಉದಾ 
ಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಿನ್ವತೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರ ನಿರ್ವಚನನನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಅಸಂಖಾದಂತ್ಕಾ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಹೇಳಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನವಶ್ಯ ಕನಾದ ಅಧವಾ 
ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಹೇಳಿದರೋ ತಿಳಿಯದಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಪರವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಸ್ಕರ 
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ವಿವರಣೆಯೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಉದಾಹರಣೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯೇ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಗುಹಾ ಶಿರೋ ನಿಹಿತಮೃಧಗಕ್ಷೀ ಅಸಿನ್ವನ್ನತ್ತಿ ಜಿಹ್ಪಯಾ ವನಾನಿ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೭೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೈ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸಿನ್ಸನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ  ಅಸಿನ್ವ ನ್‌ ದಂತೈ ರಸಂಖಾದಜಿಹ್ವಯಾ ಎಂದೇ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ | ಅಗ್ನಿ ಸರವುಗಿಯೇ ಇಡೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನಾಗಲಿ, ವನಗಳ 
ನ್ನಾಗಲಿ ದಹಿಸುವಾಗ ಹಲ್ಲಿನಿಂದ (ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ) ನಿಧಾನವಾಗಿ ಅಗಿಯಜಿ ಬೇಗನೆ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಭಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ 

ಹಿಸುವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಪ್ರಕೃತಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾದ ಅರ್ಥವೇ ಖುಹಿಯ ಆಶಯವಾಗಿರಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಅಸಿನ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವು ಖು. ಸಂ. ೭-೩೯-೬, ೮-೪೫ -೩೮ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಆ ಶಬ್ದ 
ಗಳಿಗೆ ಅಸು-ಕ್ಷೇಸಣೇ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅದರಂತೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 


ಸ೦ಹಿ ಕಾಪಾಕಃ 
| 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿವೀಂ ಸಂದೃಶೇ ದಿನೇ ಯೋ ಧೌತೀನಾಮಹಿಹನ್ನಾ- 


| 
ರಿಣಕ್ಪಥಃ | 


| 
ತಂ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿರುದಭಿರ್ನ ವಾಜಿನಂ ದೇವಂ ದೇವಾ ಅಜನನ್ತ್ವಾ- 


ಸ್ಫುಕ್ಕ್ಯಃ !೫॥ 
ಸದಪಾರಃ 
| | | 
ಅಧ | ಅಕೃಣೋಃ | ಸೃಥಿನೀಂ | ಸಂ5ದೃಶೇ | ದಿನೇ | ಯೆಃ | ಧೌತೀನಾಂ | ಅಹಿ€ಹನಿ್‌ | ಅರಿಣ 9" | 
ಪಥಃ | 


ತಂ! ತ್ಪಾ|ಸ್ತೊ (ಮೇಭಿ; | ಉದೇಭಿಃ |ನೆ| ವಾಜಿನಂ | ದೇವಂ | ದೇವಾಃ | ಅಜನನ್‌ | ಸಃ | ಅಸಿ | 


__ 


ಉಕ್ಕೃ: | ೫ | 
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re I ಒಡ ಡಂ ಂ(|1ಇೈ್ಷ್ಕ್ತ್ಷ 
ಬಾಗಾ ಬಲ 1 ಪ್ರ 14. pA TS ಹದ್ದದ್‌್‌ ್ಸ್ಹ್ಪ್ಜ್ಪಾಿ ಜು ರಾರ me 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಅಪಿ ಚ ತ್ವಂ ದಿನೇ ದ್ಯೋತಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯೆ ಪೈಥಿನೀಂ ಚೆಲಿತಾಂ 
ಸತೀಂ ದೃಢೀಕೃತ್ಯ ಸಂದೃಶೇ ಸಂದರ್ಶನೀಯಾಮಕೃಣೋಃ | ಅಕರೋಃ || ದೃಶೇ ವಿಖ್ಯೇ ಚೇತಿ 
ಕೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಾಂಶತ್ರೇನ ನಿಸಾಶಿತಃ ॥ ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಧೌತೀನಾಂ ಚೆಲಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ ಸಥೋ 
ಮಾರ್ಗಾನರಿಣ | ಅರೇಚೆಯೆಃ | ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಕರೋರಿತ್ಕ ರ್ಥ: | ರುಚಿರ್‌ ವಿರೇಚೆನೇ | ಲಜಾ 
ಸಿಸ್‌ | ತಸ್ಯ ಹಲ್ಲಾದಿನಾ ಲೋಸೆಃ ॥ ಅಹಿಹನ್‌ ಅಹೇವರ್ಯೃತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತರ್ಹೆೇ ಇಂದ್ರ 
ದೇವಾಃ ಸ್ಕೋತಾರಸ್ತಂ ತಾದೃಶಂ ದೇವಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರಜನನ್‌ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | 
ಉದಭಿರ್ನ ವಾಜಿನಂ 1 ಯಥಾ ವಾಜಿನಮಶ್ಚಮುದಭಿರುದಕೈರ್ವರ್ಧಯಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಪದ್ದನ್ನೋಮಾ- 
ಸಿತ್ಯಾದಿನೋದಕಸ್ಕೋದನ್ಸುವಃ || ಶೇಷಂ ಸಿದ್ಧಂ | 


ಎ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಅಧ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲದೆ | ದಿವೇ-- 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ | ಪೃಥಿನೀಂ--ಸೃಧಿವಿಯನ್ನು | ಸೆಂದೃಶೇ-- ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿ | 
ಅಕೃಣೋಃ--ಮಾಡಿದೆ. | ಯಃ ಯಾವ ನೀನು | ಧೌತೀನಾಂ- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ | ಪಥ: 
ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | ಅರಿಣ ಕ. -ರಚಿಸಿದೆಯೋ | ಅಹಿಹನ್‌--ವೃತ್ರಹೆಂತಕನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ | ದೇವಂ 


ತಂ ತ್ವಾ--ದೇವಕಾತ್ಮನಾದ ಅಂತಹೆ ನಿನ್ನನ್ನು | ದೇವಾಃ--ಸ್ತೋತೃಗಳು | ವಾಜಿನಂ- ಅಶ್ವವನ್ನು | ಉಪ- 
ಭಿರನ್ನ--ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಅಜನನ್‌-ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾಗು 


ವಂತೆ ಮಾಡಿದರು | ಸಃ--ಅಂತಹ ನೀನು 1 ಉಕ್ಕೈಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಕರ್ವಗಳಲ್ಲಡೆ, ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದೆಯೋ, ಎಲೈ ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ದೇವತಾತ್ಮನಾದ ಅಂತಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅಶ್ವವನ್ನು 
ಉದಕದಿಂದ ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಮಾಡುವಂತೆ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಅಂತಹ 


ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ"ಯೆ. 
English Translation 
Inasmuch as you have rendered earth visible to heaven, and 
set open the path of the rivers by slaying Ahi; therefore the gods have 


rendered you divine by praises, as (men) invigorate a horse by water: 
(and) you are, (Indra), to be praised. 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ ಅಕೃಣೋಃ ಪೃಥಿನೀಂ ಸಂದೃಶೇ ದಿವೇ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಧ ಆಸಿ ಚ ತಂ ದಿನೇ ದ್ಯೋಶ- 
ಮಾನಾಯ ಸೂರ್ಯಾಯ ಪೃಥಿನೀಂ ಚಲಿತಾಂ ಸತೀಂ ದೃಢೀಕೃತ್ಯ ಸಂದೃಶೇ ಸಂದರ್ಶನೀಯಾಮ- 
ಕೃಣೋಃ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅಲುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಚಲಿಸದೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಕಾಣಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಧವು ಅಥವಾ ಭೂಮಿಗೂ 
ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ವೃತ್ರನನ್ನು ಅಧವಾ ಮೇಘಗಳನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ 
ಪ್ರಹರಿಸಿ ನೀರನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸದಂತೆ 
ಆವರಿಸಿದ್ದ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೋಡವು ಕವಿದು ಕತ್ತಲೆಯಾಗಿರುವಾಗ 
ಸೂರ್ಯನು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಭೂಮಿಯು ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಮೇಘಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುನ್ರಿದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಯಾನ 
ಆವರಣವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಸ್ವಚ್ಛ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಭೂಮಿಯು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗುವುದೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಯಃ ಧೌತೀನಾಂ ಅಹಿಹನ್‌ ಅರಿಣಕ್‌ ಪಥಃ- ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಧೌತೀನಾಂ ಚಲಂತೀನಾಂ ನದೀನಾಂ 
ಪಥೋ ಮಾರ್ಗಾನರಿಣಕ" | ಅರೇಚೆಯೆಃ | ಗಂತುಂ ಯೋಗ್ಯಾನಕರೋರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೈೆ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು- ಅಧವಾ ಮೇಘೆಗಗಳನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಭೂಮಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆಮಾಡಿ ಆ ವೃಷ್ಟು $ದಕಗಳು (ಮಳೆಯ ನೀರು) ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ರಚಿಸಿದೆ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬೀಳುವ ಮಳೆಯ ನೀರೆಲ್ಲಾ ನದಿಗೆ ಸೇರುವುದು. ನದಿಯು ತನ್ನದೇ ಆದ ಎಂದರೆ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಹರಿದು ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ನದಿಯ ನೀರು 
ಸಮುದ್ರದವರಗೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ (ಅಧವಾ ಬರು ಬರುತ್ತಾ ತಗ್ಗಾದ) ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆ ಮಾರ್ಗವು ಯಾವಾಗಲೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗದ ಒಂದೇವಿಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ನನಿಯು ಕ್‌ರಿಯುವ ಆ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಹಿಹನ್‌-- ಅಹೇರ್ವತ್ರಸ್ಯ ಮೇಘಸ್ಯ ವಾ ಹಂತಃ- ವೃತ್ರಾಸುರ ಅಧವಾ ಮೇಘ. ಇವರನ್ನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಹಿಹನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಸಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ತಂ ತ್ವಾ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಉದೆಭಿಃ ನ ವಾಜಿನಂ ದೇವಂ ದೇವಾ ಅಜನನ್‌ಎಲ್ಪೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ 
ಹೇಳಿದ ಸಾಹಸಕನರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ನಿನ್ನನ್ನು ದೇವತೆಗಳು ಕುದುರೆಯನ್ನು ಉದಕಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವಂತೆ 
ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಂದ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನಮಾಡಿ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುನರು ಎಂಬ ಭಾಷ್ಯಕಾರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ ದೇವತೆಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಸ್ತೇತ್ರ ಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುವರು ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವುದು ಎಂದುಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಿದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು 
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ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚುವುದು ಅಥವಾ ಬೆಳಗುವುದು ಎಂದು ಖುಷಿಗಳು ಹೇಳುವುದು ರೂಢಿಯು ತ್ವಾಂ ವರ್ಧಂತು 
ನೋ ಗಿರಃ- ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಲಿ 
(ಹೊಗಳಲಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಧವುಳ್ಳ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುವವು. ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹೇಳಿರುವ ಉದಭಿಃ ನ ವಾಜಿನಂ ಎಂಬ ದೃಷ್ಟಾಂತವು ಅರ್ಧಾನುಸಾರವಾಗಿಲ್ಲ  ಉದಕಗಳಿಂದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೊಳಿಸುವಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಬಹೆಳದೂರ ನಡೆದು ಬಳಲಿರುವ ಕುದುರೆಗೆ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅದರ ಆಯಾಸವು ಪರಿಹಾರವಾಗಿ ಅದರ 
ಮುಂಚಿನ ಶಕ್ತಿಯು ಉಂಟಾಗುವಂತೆ ಅಧವಾ ಧೂಳು ಮುಂತಾದ ಕೊಳೆಯಿಂದ ಮಲಿನವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಕುದುರೆಯನ್ನು ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆದು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಿಸುವಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | | 
ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚ ದಯಸೇ ಚೆ ನವರ್ಧನಮಾದಾನ್ರದಾ ಶುಷ್ಕಂ ಮಧುನು- 
ದ್ದುದೋಹಿಥ 


| | 
ಸಃ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ದಧಿಷೇ ವಿವಸ್ವತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಕೈಕ ಈತಿಸೇ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಕ ಃ 1 ೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| [ | | | 
ಯಃ | ಭೋಜನಂ | ಚೆ | ದಯಸೇ । ಚ! ವರ್ಧನಂ | ಆದ್ಭಾತ್‌ | ಆ | ಶುಷ್ಕಂ! ಮಧುಮತಿ" | 


| 
ದುದೋಹಿಥ | 


| | | | 
ಸಃ! ಶೇವ೦ಧಿಂ | ನಿ। ದಧಿಸೇ | ನಿವಸ್ತತಿ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ | ಏಕ8 ಈಶಿಸೇ | ಸ8 | ಅಸಿ | ಉಕ್ಕ ಃ | ೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಸ್ವ್ಯಂ ಭೋಜನಂ | ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾದಿ | ಚೆ ದಯಸೇ ! ಯಜ- 
ಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ದಯ ದಾನಗತಿರಕ್ಷಣಹಿಂಸಾಗ್ರಹಣೇಷು ಆತ್ಮನೇಸದೀ | ಕಿಂಚೆ ವರ್ಧನಂ 
ವೃದ್ಧಿಕರಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ದಯಸೇ | ತಥಾರ್ದ್ರಾತ್ಮಾಂಡಾತ್‌ ಶುಷ್ಕಮನಾರ್ದ್ರಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ 
ಮಧುಮತ್‌ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ದುದೋಹಿಥ | ದುಗ್ಗವಾನಸಿ || ದುಹೇರ್ಲಿಟ ಕ್ರಾದಿನಿಯಮಾದಿ- 
ಡಾಗಮಃ ॥ ಸ ತಾದೃಶಸ್ತ್ಯಂ ವಿವಸ್ವತಿ ತೇ ಸರಿಚರಣಂ ಕುರ್ನಾಣೇ ಯಜಮಾನೇ ಶೇವಧಿಂ ಧನಸದನಂ 
ನಿದಧಿಸೇ | ನಿದಧಾಸಿ | ಕಿಂ ಬಹುನಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಏಕೋಂ2ದ್ವಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಷೇ | 


ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | ಈಶ ಐಶ್ವರ್ಯೆೇ | ಈಶಃ ಸ ಇತೀಡಾಗಮಃ | ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧಂ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆಃ--ಯಾನವ ನೀನು | ಭೋಜನಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು | ದಯಸೇ-- 
(ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ) ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ, 1 ಚೆ--ಮತ್ತು | ವರ್ಧನಂ ಚೆ. -ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಆರ್ದ್ರಾರ್ತ - ಹಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ | ಶುಷ್ಕಂ-— ಒಣಗಿದ 
ಧಾನ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಮಧುಮತ್‌- ಮಧುರವಾದ ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ | ದುಡೋಹಿಥ-ಕರೆದಿರುವೆಯೋ | 
ಸ8--ಅಂತಹ ನೀನು | ನಿವಸ್ವತಿ--ನಿನಗೆ ಉಸಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ | ಶೇವಧಿಂ- ಧನದ 
ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು | ನಿ ದಧಿಸೇ-ಇಡುತ್ತೀಯೆ (ಮತ್ತು) 1 ವಿಶ್ವಸ್ಯೆ-_ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಏಕಃ-- 
ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ। ಈಶಿಷೇ... ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ--ಅಂತಹೆ ನೀನು! ಉಕ್ಕ 8 ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 


ಭಾವಾಥ; 


ಎಲ್ಸಿ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಯಜಮಾನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನೂ, ವೃದ್ಧಿಕಾರಕಗಳಾದ ಧನವನ್ನೂ 
ಬಲವನ್ನೂ ಸಹ ಕೊಡುತ್ತೀಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಹಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ ಒಣಗಿದ ಧಾನ್ಯಗಳನ್ನು ಮಧುರವಾದ 
ರಸದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆ ಕರೆದಿರುಷೆಯೋ ಅಂತಹ ನೀನು ನಿನಗೆ ಉಪಚಾರವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ 
ಧನದ ನಿಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಇಡುತ್ತೀಯೆ ನಿನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


11101160 Translution 


(You are he) who bestow both food and inciease, and 11118 the dry 
nutritious (g1ain) from out the 01010 stalk . he, who gives weslth to the 
worslipper, and are sole sovereign of the Universu, you are he; (Indra), 


who 18 tu be praised: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೋ ಭೋಜನಂ ಚೆ ದಯೆಸೇ ಚೆ ವರ್ಧನಂ--ಭುಜ್ಯತ ಇತಿ ಭೋಜನಮನ್ನಾದಿ | ಯಸ್ತ್ವಂ 
ಭೋಜನಂ, ವರ್ಧನಂ ವೃದ್ಧಿ ಕರಂ ಧನಂ ಬಲಂ ವಾ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಸಿ | ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡುವ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರವನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವ 
ಧನ ಅಧವಾ ಬಲವನ್ನೂ ಕೊಡುತ್ತೀಯ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಆರ್ದ್ರಾತ್‌ ಆ ಶುಷ್ಕಂ ಮಧುಮತ್‌ ದುದೋಹಿಥ- _ತಥಾರ್ದ್ರಾತ್ಮಾಂಡಾತ್‌ ಶುಷ್ಕಮನಾರ್ದ್ರಂ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಕಂ ಮಧುಮತಿ ಮಧುರರಸೋಪೇತಂ ಮದೋಹಿಥ ದುಗ್ಧವಾನಸಿ | ಹಸಿಯಾದ ಕಾಂಡದಿಂದ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿರುವುದೂ ರುಚಿಕರವೂ ಆದ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಧಾನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರ 
ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಮಕ್ಯದ್ಗು ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ ಆದರ್ಯೂಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆ ಪದವನ್ನು 
ಅಧ್ಯ ಹಾರಮಾಡಿ ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ಹಸಿಯಾದ ಸೋಮಲತೆಯೀದ ಮಧುರವಾದ ಸೋಮ 
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ಹ ಬು ನಂಬ ಹಣ ಭನ ಎಂ ಸಾಸ ನ ಬ ಹಹ 
ಕೋರ ಸ ಚಾರ ಕಾಕಾಾಕರಾಜರಾರಾಕಹರಾ ಹ, 





NT ಭಜ ಜಾ 


ರಸವನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನಮಾಡುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯ ಆಶಯವಿರಒಹುದೇ ಎಂದರೆ ಆಗ ಶುಷ್ಕಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಹೋಗುವುದು. ಅಂತೂ ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಶೇವಧಿಂ--ಶೇವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ಥಿ. ೩-೧೩) ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಶೇವಧಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಸದನಂ ನಿಧಿಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಅಪಾರವಾದ ದ್ರವ್ಯರಾಶಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಧನದಿಂದ ಸುಖವು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಏಕ ಈಶಿಸೇ--ಸರ್ವಸ್ಯ ಜಗತ ಏಕೋಂದ್ವಿತೀಯ ಏವ ಸನ್‌ ಈಶಿಷೇ ಸ್ವಾಮಾ ಭವಸಿ | 
ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೂ ನೀನೊಬ್ಬನೇ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ನಿನಗೆ ಸಮಾನನಾದವನು ಬೇರೊಬ್ಬನಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ 
ನೀನೇ ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 





————— 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
ಯಃ ಪುಷ್ಟಿಣೀಶ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಶ್ಚ ಧೆರ್ಮಣಾಧಿ ದಾನೇ ವ್ಯಣನನೀರಧಾರಯಃ | 
ಸ 


| WY | 
ಅಜನೋ ದಿದ್ಯುತೋ ದಿನ ಉರುರೂರ್ವಾ ಅಭಿತಃ ಸಾಸ್ಯುಕ್ಥ್ಯಃ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | [ | | 

ಯಃ | ಫುಸ್ಸಿಣೀಃ | ಚೆ | ಪ್ರ€ಸ್ಟಃ। ಚ! ಧರ್ಮಣಾ | ಅಧಿ | ದಾನೇ | ನಿ| ಅವನೀಃ |! ಅಧಾರಯಃಃ | 
| | | [ 

ಯಃ | ಚ| ಅಸಮಾಃ |! ಅಜನಃ | ದಿದ್ಯುತಃ | ದಿವಃ । ಉರು8 | ಊರ್ವಾನ್‌ | ಅಭಿತಃ | ಸಃ ಅಸಿ | 


| 
ಉಕ್ತ (81 ೭॥ 
ಆಜಾ ® 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ತಂ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಪುಷ್ಪವತೀಶ್ಬ ಪ್ರಸ್ವಃ ಪ್ರೆಸೂತಾಃ ಪ್ರಸೂಯಮಾನಾ ವಾವ- 
ನೀರವಿಶ್ರೀರೋಸಧೀರ್ದಾನೆಲಧಿ !! ಉಪೆಲೂಯೆಂಶೇ ಸಸ್ಯಾನ್ಯತ್ರೇತಿ ದಾನಂ ಕ್ಷೇತ್ರಂ | ಅಧಿಕರಣೇ 
ಲ್ಯುಟ್‌ ॥ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಶ್ಲೇತ್ರೇ ಧರ್ಮಣಾ ಸಕಲಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ ವೃಧಾರಯಃ | ನ್ಯದಧಾಃ | ಯಶ್ಚ 
ತ್ವಂ ದಿವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಸೂಯಸ್ಯಾಸಮಾ ನಿಷಮಾ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಾ ದಿದ್ಯುತೋ ದೀಹ್ತೀರಜನಃ | 
ಅಜನಯೆಃ | ಯದ್ವಾ ದಿವೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣಿ | ಜನೇರ್ಲಜು ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಸ" | ಯಶ್ಲೋರುರ್ಮುಹಾಂ- 
ಸ್ಪೃಮಭಿತಃ ಸರ್ವತ ಊರ್ನಾನ್‌ ಮಹತಃ ಸ್ರಾಣಿನಿಕಾಯಾನ್‌ ಪರ್ವಶಾನ್ವಾಜನಯಃ ಶಿಷ್ಟಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ/ 


ಪ್ಲತಿಪದಾರ್ಥ 
ಈ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆ: ಯಾನ ನೀನು! ಪುಷ್ಪಿಣೀ॥8-- ಪುಪ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ | ಚೆ. 
ಮತ್ತು | ಪ್ರೆಸ್ಟಃ--ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಅವನೀಃ--ಓಸಧಿಗಳನ್ನು | ದಾನೇ ಅಧಿ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ | 
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SS ಮೂರ ~ CL NE ಂ ಭಾ ವಾ ರಾಜ ಬಾರ 
- ~ SE EE ದಧ ಸ ರಾರಾ ಬ ಜೀ Le ಕ ದು ಫು ರಚಡಒಉಬ್ಬಉೋ ೩ ಜಾ ಜ್‌ 


ಧರ್ಮಣಾ-ಸಕಲಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಿ ಅಧಾರಯೆ:-- ಸ್ಫಾಹಿಸಿರುನೆಯೋ | ಚೆ._ಅಲ್ಲದೇ | 
ಯಃ--ಯಾವ ಫೀನು | ದಿನಕ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನ | ಅಸಮಾಃ--ನಾನಾಸ್ರಕಾರಗಳಾದ | 
ದಿದ್ಯುತ8-_ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು | ಅಜನಃ--ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಉರುಃ--ಮಹತ್ತಾದ ಜೀಹೆವುಳ್ಳವನಾಗಿ | 
ಅಭಿತಃ-ಸುತ್ತಲೂ ! ಊರ್ವಾನ್‌. -ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹೆಗಳನ್ನೂ ಸೃಸ್ಟಿಸಿದೆಯೋ | ಸಃ ಅಂತಹ 
ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪುಷ್ಪಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದವೂ, ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವೂ ಆದ ಓಷಧಿಗಳನ್ನು 
ಸಕಲಲಕ್ಷಣೋಪೇತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿರುವೆಯೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಯಾವ ನೀನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಪ್ರಕಾರಗಳಾದ ಕಾಂತಿಗಳನ್ನು (ಹಾಗೆಯೇ ನಕ್ಷತ್ರಗಳೆನ್ನೂ) ಸೃಸ್ಟಿಸಿದೆಯೋ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ 
ದೇಹವುಳ್ಳೆ ನನಾಗಿ ಮಹತ್ತಾದ ಪ್ರಾಣಿಸಮೂಹಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದೆಯೊ ಅಂತಹ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


You have causel, by culture, tho flowering and fruitful (plants) 
to apread over the field, you have generated the varions Juminaries of 
heaven ; and who, of vast bulk, comprehend vast'( bodies) ; yon are he who 
18 to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಪುಸ್ಪಿಣೀಃ ಚ ಸ್ರಸ್ವಃ ಚ ಧರ್ಮಣಾ ಅಧಿ ದಾನೇ ವಿ ಅವನೀಃ ಅಧಾರಯಃ-ಪುಸ್ಪುವ- 
ತೀಶ್ಚ ಪ್ರಸೂಯಮಾನಾ ಅವಸೀರವಿಶ್ರೀರೋಷಧೀರ್ದಾನೇ ಕ್ಷೇತ್ರೇ ಸಕಲಲಕ್ಷಣೇನ ಕರ್ಮಣಾ 
ನ್ಯದಧಾಃ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷೇತ್ರವೆಂದೂ (ಭೂಮಿ, ಹೊಲ) ಅವನೀಃ ಎಂದರೆ 
ಓಷಧಿಗಳೆಂದೂ (ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ಸಸ್ಯಗಳು) ಧರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲಲಕ್ಷಣಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಾದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಹೊಲ ಗದ್ದೆ 
ಮೊದಲಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾವ ಯಾವ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಯಾನ ರೀತಿ ಬೆಳೆದು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗಬೇಕೋ ಎಂದರೆ ಮೊದಲು ಹೂವು ಬಿಟ್ಟು ಅನಂತರ ಫಲಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಗುವ ಹಾಗೆ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ 
ವಿಶ್ವನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿರುವೆ. ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ನಿಯಮನಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಸಸ್ಯಾದಿಗಳೂ, ವೃಕ್ಷಲತಾದಿ 
ಗಳೊ ಆಯಾ ಕಾಲಕ್ಕ್‌ ತಕ್ಕಂತೆ ಹೂವು ಬಿಡುವುದು ಫಲಿಸುವುದು ಮೊದಲಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ತಪ್ಪದೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ 
ಬರುವುವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಯಃ ಚ ಅಸಮಾಃ ಅಜನಃ ದಿದ್ಯುತಃ ದಿವಃ ಉರುಃ ಊರ್ವಾನ್‌ ಅಭಿತಃ-- ಈ ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಊಹೆಮಾಡಿ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿರುವುದು,. ಸೂರ್ಯನ ನಾನಾಪ್ರಕಾರವಾಗ ಕಾಂತಿ 


ಗು 





ಹಾ ಟು ಇಧಾ ಎದ ೋ 








ಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾತಃಕಾಲ, ಮಧ್ಯಾಹ್ನ, ಸಾಯಂಕಂಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ಪ್ರಕಾಶವ್ಯತ್ಯಾ ಸಗಳನ್ನೂೂ ಎಲ್ಲೆ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡುಬರುವ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ವೃಕ್ಷಗಳು, ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಪರ್ವತಗಳು ನದಿಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳೆನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| | | | 
ಯೋ ನಾರ್ಮರಂ ಸಹನಸುಂ ನಿಹಂತವೇ ಪೃಕ್ಸ್ರಾಯ ಚ ದಾಸವೇಶಾಯ 


| 
ಚಾವಹ। । 


| | ` | | 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಅಪರಿನಿಷ್ಟಮಾಸ್ಯಮುಶೈವಾದ್ಯ ಪುರುಕೃತ್ಸಾ ಕ್ಸ್ಯಃ ಲಗ 


ಪದಪಾರಃ 
| | | | 
ಯೆಃ | ನಾರ್ಮರಂ | ಸಹೂನಸುಂ | ನೀಹಂತೆನೇ! ಪೈಕ್ಲಾಯ | ಚೆ] ದಾಸ$ನೇಶಾಯೆ | ಚ | ಅವಹಃ 
| | | 
ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾಃ | ಆಸರಿಂವಿಸ್ಟಂ | ಆಸ್ಕಂ| ಉತೆ! ಏವ! ಅದ್ಯ! ಪುರುಕೃತ” | ಸಃ | ಆಸಿ | 


| 
ಉಕೆ $₹ le 1 
ww ಛು 


ಪುರುಕೃತೀ ಖ್ರರೂಣಾಂ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯೆಸ್ಸ್ಟಂ ನಾರ್ಮರಂ | ನ್ವನ್‌ ಮನು- 
ಷ್ಯಾನ್ಮಾರಯತೀತಿ ನೃಮರಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಕಾಪತ್ಯಂ ನಾರ್ಮರಃ | ತಂ ಸಹವಸುಂ | ವಸುನಾ ಸಹ 
ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹವಸುಃ | ಅಸುರನಾಮೈತತ್‌ | ಏತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ನಿಹಂತವೇ | ಹಂತೇಸ್ತುಮರ್ಥೆ 
ತನೇನ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತಾದೌ ಚೆ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಪ್ರಕೃಶಿಸ್ತರತ್ವಂ | ನಿಹಂತುಂ ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾ ಬಲವತ್ಯಾ 
ವಜ್ರಧಾರಾಯಾ ಅಸರಿವಿಷ್ಟಂ ಮಲಾದಿಭಿರವ್ಯಾಪ್ತಮಾಸ್ಯಮದ್ಯೈ ನಾವಹಃ | ತಮಸುರಂ ಪ್ರಾಸಯಃ | 
ಯದ್ವಾ ಊರ್ಜಯಂತ್ಯಾಃ ನಿಶಾಚಿಕಾಯಾ ಆಸ್ಕಂ ಪ್ರಾಸಯಃ | ಕಿಮರ್ಥಂ! ಸೃಶ್ಷಾಯ | ತನ ಹನವಿ- 
ರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಲಾಭಾಯ | ದಾಸವೇಶಾಯೆ ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಯೂನಾಂ ನೇಶಾಯ ನಿನಾಶಾಯ ಚೆ। ಯದ್ವಾ 
ಅಸನ್ಮಕಮನ್ನಲಾಭಾಯಿ ದಸ್ಕುನಿನಾಶಾಯ ಚ 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಪುರುಕೃ ತ್‌ -- ಅನಾಧಾರಣವೂ, ಅನೇಕವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ ಯಃ 
ಯಾವ ನೀನು | ಪೈಕ್ಟಾಯ--ಹನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ದಾಸವೇಶಾಯ ಚದಸ್ಕುಗಳ 
ನಾಶಕ್ಪಾಗಿಯೂ ಸಹ | ನಾರ್ಮರಂ-- ನೃಮರನ ಪುತ್ರನೂ | ಸಹವಸುಂ-- ಸಹನಸುವೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ನನೂ ಆದ 
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ಅಸುರಪುತ್ರನನ್ನು | ನಿಹಂತವೇ--ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾ:--ಒಲಶಾಲಿಯಾದ ವಜ್ರಧಾರಾ 
ರೂಪಿಯಾದದ್ದೂ | ಅಪರಿನಿಷ್ಟಂ--ಮುಲರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಅದ | ಆಸ್ಕೆಂ--ಮುಖವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಏನ 
ಒಡನೆಯೇ | ಅವಹಃ- -ವಹಿಸಿದೆಯೋ | ಸೆ:-ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕೆ 8 ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು | ಅಸಿ-- 
ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಅನ್ನದ ಲಾಭ 
ಕಾಗಿಯ್ಕೂ, ದಸ್ಕುಗಳ ನಾಶಕ್ಕಾಗಿಯೂ ನೃಮರಪುತ್ರನಾದ ಸಹವಸುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ವಜ್ರದ ಧಾರಾರೂಪಿ 
ಯಾದದ್ದೂ, ಮಲರಹಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಮುಖವನ್ನು ಒಡನೆಯೇ ವಹಿಸಿದೆಯೋ ಆಂತಹ ನೀನು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಕ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English ‘Translation 


You; who are (f1med for) many exXplo1ts, put on to-day un unclouded 
countenance, (as prepared) to slay Sahavasu}) the son of Nrimara) with the 
sharpened (edge of the thunderbolt), in defence of the (sacrifieal) food, and 
for the destruction of the Dasyus , you are he who 18 to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಾರ್ಮರಂ--ನ್ಹನ್‌ ಮನುಷ್ಯಾನ್‌ ಮಾರಯತೀತಿ ನೃಮರಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ-- ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ 
ಹೆಸರು. ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನನ್ನು ನೃಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೇ ಕರೆಯುವ ರೂಢಿಯು. 
ಈ ನೃಮರನ ಮಗನಿಗೆ ನಾರ್ಮರನೆಂದು ಹೇಳುವರು ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಇರುವುದು, ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದ ರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
Ludwig ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು- ಈ ಖಯಕ್ಕೆನಲ್ಲರುನ ಊರ್ಜಯಂತೀ ಎಂಬ ರಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಯೆಂದೂ 
ಆ ಕೋಟಿ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಕ್ಕೆ ನಾರ್ಮರನೆಂಬುನನು ಅಧಿಪತಿಯಾದ ರಾಜನೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಡುವನು. ಆದರೆ 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮರ್ಥನೆ ಇಲ್ಲ 


ಸೆಹವಸುಂ--ನೃಮರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನ ಪುತ್ರನು. ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿಯದು, 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ವಸುನಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸಹವಸು8--ಬಹಳ ಧನ 
ಯುಕ್ತನಾದ ಸಹೆವಸುವೆಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. 


ದಾಸವೇಶಾಯ-- ದಾಸಾನಾಂ ದಸ್ಯೂನಾಂ ವೇಶಾಯ ವಿನಾಶಾಯ | ದುಷ್ಪರಾದ ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 

ಪೃಕ್ಸ್ನಯ-- ಪೃಕ್ಷರಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೩-೯) ತವ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ- 
ಲಾಭಾಯ ಅಧವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮನ್ನಲಾಭಾಯ | ನಿನಗೆ ನಾವು ಅರ್ಪಿಸುವ ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನ ಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ಅಥಮ 
ನಮಗೆ ನೀನು ಕೊಡುವ ಅನ್ನಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು 
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ಊರ್ಜಯೆಂತ್ಯಾಃ ಅಸರಿವಿಷ್ಟಂ ಆಸ್ಕೆಂ ಉತೆ ಏವ ಅದ್ಯೆ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಪರಿನಿಷ್ಟಂ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಲಾದಿಭಿರವ್ಯಾಪ್ತೆಂ--ಕೊಳಕಿಲ್ಲದ, ಶುಭ್ರವಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಈ 
ವಾಕ್ಯದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವೇನು ? ಖುಷಿಯ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಇಂದ್ರನು ನೃಮರಪುಕ್ರನಾದ ಸಹವಸುವೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಲು ತೇಜೋಯುಕ್ತವೂ, 
ಶಕ್ತಿಯುತವೂ ಆದ ರೂಪವನ್ನು (ಆಕಾರವನ್ನು) ಧರಿಸಿ ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವಿರ 
ಬಹುದು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಪು ಬು ದಶ ಸಾಕಮಾದ್ಯ ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಸ್ಟೌ ಯದ್ಧ ಚೋದಮಾವಿಥ | 
ಅರಜ್ಜೌ ದಸ್ಯೂನ್ಷ್ಮಮುನಬ್ಬ ಭೀತಯೇ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೋ ಅಭವಃ ಸಾಸ್ಕುಕ್ಕ್ಯೈಃ Ma 
ಪದಪಾಠಃ 
ಶತಂ | ವಾ! ಯೆಸ್ಯ | ಜತ | ಸಾಕಂ | ಆ | ಅದೈಃ | ಏಕಸ್ಯ | ಶ್ರುಷ್ಟಾ |! ಯತ್‌ | ಹ! ಚೋದೆಂ | 
ಅನಿಥ | 


| | 
ಅರಜ್ಚ್‌ | ದಸ್ಯೂನ್‌ | ಸಂ| ಉನಪ್‌ |! ದಭೀತಯೇ | ಸುಪ್ರ$ಅವ್ಯಃ | ಅಭವ: | ಸಃ! ಅಸಿ! 


ಉಕ್ಕೃಃ ೯ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಏಕಸ್ಕೈಕಾಕಿನಃ ಶ್ರೇಸ್ಮಸ್ಯ ನಾ ಯೆಸ್ಯ ತೇ ಶ್ರುಸ್ಕೌ ಸುಖನಿಮಿತ್ರೇ ತದರ್ಥಂ ಶತಂ 
ದಶ ದಶ ಶತಾನಿ ಹರಯೋ ವಾಹನಾರ್ಥಂ ಭವಂತಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಪುರುರೂಸ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದೆಶ | ೬-೪೭-೧೮ | ಇತಿ | ಅಸಿ ಚೆ ಯೆಶ್ಚ ಆ 
ಅದ್ಯೆಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸರ್ವತ ಉಸಜೀವ್ಯಃ। ನ ತಸ್ಕೇಶೇ ಯಂ ನಾದ್ಯಾದ್ಯದ್ವೈನಂ ನಾದ್ಯುರಿತಿ ಹ ಶ್ರುತಿಃ | 
ಯದ್ಳೆ ಯಶ್ಚ ತ್ವಂ ಚೋದೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೆಂ ಯೆಜಮಾನಮಾವಿಥ | ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ಕಿಂಚೆ 
ಯಸ್ತೃಮರಜ್ಜೌ ರಜ್ಜುವರ್ಜಿತೇ ಬಂಧನಾಗಾರೇ ದಸ್ಯೂನುಸಕ್ಷಪಯಿತ್ಯ ರ ದಭೀತೆಯೇ | ದಭೀತಿ- 
ರ್ನಾಮ ಕಶ್ರಿದೃಷಿ: | ತೆದರ್ಥಂ ಸಮುನಪ್‌ | ಹಿಂಸಿತೆವಾನಸಿ |! ಉಭತೇರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಣೋ ಲಹು 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಶ್ಲಮ್‌ | ಹಲ್ಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಪೋ ಲೋಸಃ | ಅಡಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ !! ಕಂಚ ಸುಸ್ರಾವ್ಯಃ 
ಸುಖೇನ ಸವೆನ್ಸರುಸಸರ್ಸ್ನಣೀಯೋತಭವಃ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ |! 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರೆಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ) ಏಕಸ್ಯ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಯಸ್ಯ ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಶ್ರುಷ್ಟಾ--ಸುಖಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ | ಶತಂ ದಶ. _ಹತ್ತುನೂರು (ಸಾನಿರಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ) ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆಯೋ (ಯಾವ ನೀನು) | 
ಸಾಕಂ--ಒಟ್ಟಿಗೆ | ಆ ಅದ್ಯಃ--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೋ | ಯದ್ಧೆ--ಯಾನ ನೀನು | 
ಚೋದಂ--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆನಿಫ-- ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೋ | (ಯೆಃ-- ಯಾವ 
ನೀನು) ದಭೀತಯೇ--ದಭೀತಿಯಸಿಗೆ ಸಹಾಯನನ್ನುಮಾಡಲು | ಡೆಸ್ಕೂನ್‌-ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ಅರಜೆಸೌ--ರೆಜ್ಜುರಹಿತವಾದ ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿ | ಸಮುನೆಪ್‌---ಇರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿದೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಸುಪ್ರಾವ್ಯಃ-- 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖನಾಗಿ ಸಮೀಸಿಸಲ್ಪಡುವನನಾಗಿ | ಅಭವಃ-_ಆಗಿದ್ದೀಯೋ | ಸಕ ಅಂತಹ ನೀನು | 
ಉಕ್ಷ್ಯಃ ಅಸಿ... ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ಸುಖಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಾವಿರ ಅಶ್ವಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿನೆಯೋ, 
ಯಾವ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೋ, 
ಮತ್ತು ಯಾನ ನೀನು ದಭೀತಿ ಖುಷಿಗೆ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಲು ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ರಜ್ಜುರಹಿತವಾದ 
ಬಂಧನಾಗಾರದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸಿಡೆಯೋ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ 
ಆಗಿದ್ದೀಯೋ ಅಂತಹ ಸೀನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


Enghsh Translation 


You, for whose 8016 pleasure ೩ thousand (steeds are ready); by whom 
all are to 00 fed; and who protect the 1081180360 (of the sacrifice); who, 
for the sake of 12810181, have cast the Dasyus into unfettered (captivity), and 


who are to be approached {by all); you are he who 18 to be praised: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಶತಂ ವಾ ಯೆಸ್ಯ ದಶ ಸಾಕೆಂ ಆ ಅದ್ಯ: ಏಕಸ್ಯ ಶ್ರುಷ್ವೌ ಇಲ್ಲಿ ನಿಕಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಕಾಕಿನಃ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಸ್ಯ ವಾ-ಒಬ್ಬನಾದ ನಿನಗೆ ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಎಂದರ್ಥವು, ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ 
ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗೆ ಅಥವಾ ನಿನಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ಹೆತ್ತುನೂರು ಎಂದರೆ ಸಾವಿರ ಕುದುರೆಗಳು ನಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು-- 

ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಸೆ ಈಯತೇ ಯುಕ್ತಾ ಹೃಸ್ಯ ಹರಯೆಃ ಶತಾ ದಶ | 

(ಖು. ಸಂ ೬-೪೭-೧೪) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಅನೇಕ ಮಾಯಾರೂನ 
ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿ ಸಾವಿರಾರು ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ವನಾಹನಾರ್ಥವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
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ವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು | ಷಟ್‌ ಪೃಧಿವ್ಯಾದಿ ಸಟ್ಟಿಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿಗಳನ್ನು | ಅಸ್ತಭ್ಞಾಃ- ನಿಯ 
ಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದೀಯೆ | ಪಂಚ ಸಂದೃಶಃ--ಸಂಚಜನರನ್ನೂ | ಪರಿ--ಸರ್ವತ್ರ |! ಪರಃ--ಪಾಲಿಸುವವನಾಗಿ | 
ಅಭವ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯಃ ಅಸಿ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸಮಸ್ತವಾನ ನದಿಗಳೂ ಇಂದ್ರರೂಪಿಯಾದ ನಿನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಅದರೆ 
ಫಲವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. ನಿನಗೆ ಯಜಮಾನರು ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕತನ್ಯವಾದ ನಗೆ 
ಧನವನ್ನೂ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ನೀನು ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಷಟ್‌ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ನಿನ್ನ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಗಳನ್ನು ನಿಯಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟಿದ್ದೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪಂಚಜನರನ್ನು ಸರ್ವತ್ರ ಪಾಲಿಸುತ್ತಿದ್ದೀಯೆ ಅಂತಹ ನೀನು 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದೀ ಸ 


ಎ 


11701180 Translation 


You are he, from whose manhood all the rivers (0೩೪೮ proceeded), to 
whom (the pious) have given (offerings) ; to whom; doer of mighty deeds, 
they have presented wealth : you are he, who have regulated the six expan- 
sive (objects); and are the protector of the five (races), that look up to you. 
you are he who 18 to be praised 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಅನು ಕೋಧನಾಃ ಅಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ- ಇಲ್ಲಿ ರೋಧನಾ8 ಎಂದರ ರೋಧಸ್ವತ್ಕೋ 
ನದ್ಯ8- ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಎರಡು ದಡಗಳ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳು ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ಎಂದರೆ 
ಪುಂಸೋ ಭಾವಃ ಪುರುಷರಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿರಬೇಕಾದ ವೀರ್ಯವು ಅಧವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯುತಿಶಯವು ಸಮಸ್ತ ನದಿ 
ಗಳೂ ಸಹ ಇಂಗ್ರನ ನೀರ್ಯವನ್ನೇ ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಸಾಮುಧಾಣ್ಯತಿಶಯವನ್ನೇೇ ಅನುಸರಿಸಿ ಹರಿಯುತ್ತವೆ. 
ಎಂದರೆ ನದಿಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿಯುವುದು ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ದದುಃ ಅಸ್ಮೈ--ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಃ ಪ್ರಯಚ್ಛಂತಿ | ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಯಜಮಾನರು ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ದೇಶಿಸಿ ಸಮರ್ಪಿಸುವರು 


ದಧಿರೇ ಕೃತ್ನನೇ ಧನಂ ಕೃತ್ನವೇ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಧನಂ ದಧಿರೇ | ಸರ್ವೇ 
ಜನಾ ಧಾರಯಂತಿ | ಇಲ್ಲಿ ಕೃತ್ನನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಾಂ ಕರ್ತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಎಂದರೆ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಎಂದರ್ಧವು ಸುರೂಪೆಕೃತ್ನುಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ಖು ಸಂ. ೧-೪-೧) ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತೆಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಕರ್ತಾರಮಿಂದ್ರಂ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಕೃತ್ನುಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಜನರು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ, ಖುತ್ತಿಜರು ವೃತ್ರವಧವೇ 
ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕ ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಇಂದ್ರನಿಗೋಸ್ಕರ ಧನವನ್ನು ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ಅಥವಾ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ-- 


710 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ಅ.೨, ಸೂ ೧೩ 
ಇಂದ್ರಾಯ ದ್ಯಾವ ಓಷಧೀರುತಾಪೋ ರಯಿಂ ರಕ್ಷಂತಿ ಜೀರಯೋ ವನಾನಿ | 
(ಯ. ಸಂ ೩-೫೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹರಿಸಿ ದ್ಯುಲೋಕ್ಕ, ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಗಳುು, ಉದಕಗಳು, ಮನುಷ್ಯರು, ವೃಕ್ಷಗಳು 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತಮ ಲಿರುವ ಧನವನ್ನು (ಧನರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ರಕ್ಷಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುನವು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಷಹ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ ವಿಸ್ಮಿರಃ--ವಿಷ್ಟಿರೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಃ ಷಟ್‌ ಸಷಟ್ಟಂಖ್ಯಾಕಾ ಉರ್ವಿ | ತಾಶ್ಚ 
ದ್ಯೌಶ್ಚ ಸೃಥಿನೀ ಚಾಹಶ್ನ ರಾತ್ರಿಶ್ಚಾಸಶ್ಚ್‌ಸಧಯೆ ಇತ್ಕೇವಂರೂಪಾಃ | ತಾ ಅಸ್ತಭ್ನಾಃ ನಿಯೆಮಿತ- 
ವಾನಸಿ | ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಆರುವಿಧ ಪ್ರದೇಶಗಳು ನಿನ್ನ ಅಧೀನಕ್ಕೊಳಸಟ್ಟವೆ. ಸ್ವರ್ಗ, ಪೃಧಿವೀ, ಹಗಲು, ರಾತ್ರಿ, 
ನೀರು, ಓಷಧಿವನಸ್ಸತಿಗಳು ಈ ಆರು ವಿಧಗಳೂ ಬಹುವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವವು ಎಂದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯು ಬಹಳ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಆದರೂ ಅನ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನೇ ನಿಯಾನುಕನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಪಂಚೆ ಸಂದೈಶಃ ಪರಿ ಪೆರಃ ಅಭವಃ--ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಸಂದೃಶ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಪಶ್ಯಂತೀತಿ ಸಂದೃಶೋ ಜನಾಃ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಲು (ಅಥವಾ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು) ಸಮರ್ಧರಾದ್ದರಿಂದ 
ಸಂದೃಶ ಎಂದರೆ ಜನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಸಂಚೆಸಂದೈಶಃ ಎಂದರೆ ಸಂಚಜನರೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಪಂಚಜನ 
ರೆಂದಕೆ ಗಂಧರ್ವರು, ಪಿತೃಗಳು ದೇವತೆಗಳು, ಅಸುರರು, ರಾಕ್ಷಸರು ಎಂದು ಐದುವಿಧ ಜನರೆಂದು ಕೆಲನರು ಹೇಳು 
ನರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಕ್ಷತ್ರಿಯ, ವೈಶ್ಯ, ಶೂದ್ರ, ನಿಷಾದ ಎಂಬ ಬೇಡರಜಾಕಿಗೆ ಸೇರಿದ ಜನರೂ ಸೇರಿ ಐದುವಿಧ ಜನ 
ರೆಂದು ಉಪಮನ್ಯು ಮುಂತಾದವರ ಮತವು. ಇದನ್ನೇ ಸಾಯಣರು ಅನುಮೋದಿಸಿರುವರು ನಿಷಾದರೆಂದರೆ ಪ್ರಾಣಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವವರು ಅಧವಾ ಇವರಲ್ಲಿ ಪಾಪವು ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ನಿಷಾದರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಹೇಳುವರು. ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಐದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಪಂಗಡಗಳು (॥£1008) ಅಥವಾ ಜನಪದಗಳು ಇದ್ದಿರ 
ಬಹುದು. ಈ ಪಂಚಜನರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ, ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಟರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ ನಾವು 
ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೨-೨೯೬, ೮-೨೨೭, ೯-೩೨೧, ೧೩-೪೦೭ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಕಿದಿದ್ದೇವೆ. ಇಂತಹ ಪಂಚಜನರನ್ನು ಇಂದ್ರ 
ನಾನ ನೀನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವೆ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಿಸುವೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 





| | | 
ಸುಪ್ರನಾಚನಂ ತನ ನೀರ ವೀರ್ಯಂ೧ ಯದೇಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ವಿಂದಸೇ ನಸು! 


| | | | 
ಜಾತೂಸ್ಮಿರಸ್ಯ ಪ್ರ ನಯಃ ಸಹಸ್ವತೋ ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸೇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾಸ್ಯುಕ್ಚ್ಯಃ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | 
ಸುುಪ್ರವಾಚನಂ | ತವ | ನೀರ! ವೀರ್ಯಂ |! ಯೆತ್‌ | ಜ್‌ | ಕ್ರತುನಾ | ವಿಂದಸೇ | ವಸು | 


| | 
ಜಾತೂಂಸ್ಥಿರಸ್ಯ | ಪ್ರೆ | ವಯಃ | ಸಹಸ್ಸತಃ | ಯಾ! ಚೆಕರ್ಥ | ಸಃ |ಇಂದ್ರ [ವಿಶ್ವಾ ಅಸಿ! ಉಕ್ಕ್ಯಃ!! 
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ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ 


ನೀರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ನೀರ್ಯಂ ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ಸುಪ್ರವಾಚನಂ | ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವಚೆ- 
ನೀಯೆಂ | ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತತ್‌ | ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ವಸು ವಿಂದಸೇ | 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ || ವಿದ್ಸೈಲಾಭೇ | ತುದಾದಿಃ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ಯದ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸನ್ಸಾ)ಸಯಸೀತಿ ಯೆತ್‌ ತಶ್ರ್ರೃಶಸ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಹಸ್ವತೋ ಬಲವತೋ ಜಾತೂಷ್ಠಿರಸ್ಯ | 
ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ | ತಸ್ಯ ವಯೋಳನ್ನಂ ಸ್ರಾದಾಃ । ಯದ್ವಾ ಜಾತೂಷ್ಮಿರಸ್ಯೆ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ 
ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರಸ್ಕ ಸಹಸ್ಮತೋ ಬಲವಕೋ ಯೆಜ್ಜಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಪ್ರ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಯಾ ಯಾನೀಮಾನ್ಯನ್ಯಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಚಕರ್ಥ 
ಕೃತವಾನಸಿ | ಸ ತಾವೃಶಸ್ತ್ಯ್ಯಮುಕ್ಸ ಃ | ಸರ್ವೈಃ ಪ್ರೆಶಂಸನೀಯೋ ಭವಸಿ ॥ 


ತ.ತಿಪದಾರ್ಥ್‌ 
ಶ್ರ ಥ 


ವೀರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯೆತ್‌ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ-- 
ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ | ವಸು. (ಶತ್ರುವಿನ) ಧನವನ್ನು | ನಿಂದಸೇ-_ಪಡೆಯುತ್ತೀಯೋ, (ಮತ್ತು) | 
ಸಹಸ್ವತೆ8-- ಬಲಶಾಲಿಯಾದುದೂ | ಜಾತೊಪ್ಪಿರಸ್ಯ--ಸರ್ಕದಾ ಸ್ಥಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ವಯಃ-- 
ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಪ್ರ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ತವ--ನಿನ್ನ | ವೀರ್ಯಂ- ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು | 
ಸುಸ್ರವಾಚನಂ--ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ | ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಇಂಗ್ರನೇ | ಯಾ ನಿಶ್ರಾ-- ಯಾವ 
ಈ ಸನುಸ್ತ ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ | ಚಕರ್ಥ--ಮಾಡಿನ್ಹೀಯೋ | ಸೇ--ಅಂತಹೆ ನೀನು | ಉಕ್ಕ್ಯ್ಯಃ ಅಸಿ--ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹ 
ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ ಶತ್ರುವಿನ ಧನವನ್ನು 
ಸಡೆಯುವುದರಿಂದಲೂ, ವೀರ್ಯವತ್ತಾದುದೂ, ಸರ್ವದಾ ಸ್ಮಿರವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೂ 
ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಘಿಸಲ್ಪಡುವುದಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನೀನು ಈ ಸಮಸ್ತ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದ್ದೀಯೋ, ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹೆನಾಗಿದ್ದೀಯೆ, 


Englsh Translation 


Your heroism; bero;, 1s to be glorified, by which, with a singlo effort, 
you have acquired wealth ; (wherewith) the (sacrificial) food of (every) 
solemu and constant (coremony 18 provided) , for all (the acts) you 08೪0 per: 
formed, you Indra, are he who 16 to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಸುಪ್ರವಾಚನಂ ತವ ನೀರ ವೀರ್ಯಂ--ಹೇ ಬಲವನ್ನಿಂದ್ರೆ ತವ ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ 


ಸುಷ್ಮು ಪ್ರವಚನೀಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೆ ಪರಾಕ್ರ ಮಠಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ಎನ್ನ 


ತ ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೩ 


ಅರ ಇಟ (ಅ 6 ಪರ ಸ ರ ರ ್‌ 44 ಾ ಪ 
ಬಾಣ ಸ ನ 
ಚರು ಸಮೋಸ ಹಮ ನೂ ಮಾಮಿ RE RRS LA ಪಾನ SSI SNe SLL FEN 


ಸಾಮಥಾಣ್ಯತಿಶಯವು ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ನೀರ್ಯನೆಂದಕಿ ಇಂದ್ರನ ವಿಶೇಷವಾದ 
ಸಾನುಥಣ್ಯವು ಅಥವಾ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯವು. ಆ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯವು ಯಾವುದೆಂಬುದನ್ನು ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಯೆತ್‌ ಏಕೇನ ಕ್ರತುನಾ ಪಿಂದಸೇ ವಸು--ಏಕೇನ ಕರ್ಮಣಾ ಶಶ್ರೊಣಾಂ ಧನಂ ಲಭಸೇ | 
ಯದ್ವಾ ತದೀಯಂ ಧನಂ ಸೊ ತ್ನನ” ಪ್ರಾಪಯಸೀತಿ ಯತ್‌ ತತೆ ತ್ರೆಶಸೈಮಿತೈ ರ್ಥಃ | ಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧) ಕ್ರತುನಾ ಎಂದರೆ ಕೆಲಸದಿಂದ ಅಧವಾ ಸಾಹಸ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಎಂದರ್ಧವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವುದೇ ಆ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ನುವು, ಅಂತಹೆ ಶತ್ರು ಪರಾಭನರೂಪವಾಗೆ ಒಂದು 
ಇರ್ಣೂದಿಂದೆಲೇ ನೀನು ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವೆ ಅಥವಾ ಆ ಧನನನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನವಗೆ 
ತಂದಕೊಡುನೆ.. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುವನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸಿ ನಮಗೆ ಧನವನ್ನು ತಂದುಕೊಡುವ ಯಾವ ಕಾರ್ಯ 
ವುಂಟೋ ಅದು ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಶ್ಲಾಫಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯಮೊಡನೆ ಸಂಬಂಧವು 


ಜಾತೊಸ್ಲಿರಸ್ಯ ಪ್ರೆ ವಯಃ ಸಹಸ್ವತಃ ಪ್ರ (ವಿಂದಸ)--ಸಹಸ್ವ ತೋ ಬಲನತೋ ಜಾತೊಸ್ಮಿರಸ್ಯ 
ಏತನ್ನಾಮಕಃ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಯ ವಯೋಂನ್ನಂ ಪ್ರಾದಾಃ | ಸಹಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಸಹಸ್ವತಃ ge ಬಲವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ ನ ನೀನು ಬ ಬಲವುಳ್ಳ ಜಂತೂಸ್ಥಿರ 
ನೆಂಬುವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿನಿ. ಇದೂ ನಿನ್ನ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ 
ಜಾತೂಸ್ಟಿರನೆಂಬುವನ ಹೆಸರು ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸರಿತವಾಗಿಜಿ ಇನೆ ಚು ಇಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ 
ಇನನು ಯಾರು? ಇವನ ವಿಷಯವೇನು? ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಇವನಿಗೆ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು? 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಶಃ ಈ ಜಾತೂಸ್ಫಿರನೆಂಬುವನು ಅನ್ಹಾದ್ಯಾ ಹಾರಗೆಳಿಲ್ಲದೆ 
ಕನ್ನ ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಪ್ರಾರ್ಧಿನೆಯಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಅವನಿಗೆ ಅನ್ನನನ್ನು ಒದಗಿಸಿ ಕೊಟ್ಟ ರಬಹುದು. ಅದನ್ನೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಜಾತೊಹ್ಕಿರಸ್ಕ | ಜಾತು ಕದಾಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ ಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಸಹಸ್ತತೋ ಬಲನತೋ 
ಯೆಜ್ಞಾದೇಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಬಂಧಿ ವಯೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ರಿಣಮನ್ನಂ ಪ್ರ ನಿಂದಸ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯ 
ಆಥವಾ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧನನ್ನೂ ಹೇಳಒಹುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದಾರೆ 
ಜನತೂಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಸ್ಟಿರವಾದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅರ್ಧ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಸಹಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಲನಾದ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತ್ಯದಿಂದ ನೂಡಿದ ಅಥವಾ ಅಧಿಕ 
ಫಲವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವಾಗಲೂ ಜನರು 
ಮಾಡುವ ಅಧಿಕಫಲ ಸ್ರ ದವಾದ ಯಚಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಹೊಂದುವೆ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದಾರೆ, ಆದರೆ ಸಹಸ್ವತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಶಾಲಿಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಜಾತೊಸ್ಥಿರಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಒಬ್ಬ 
ಪುರುಷನು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 


ಯಾ ಚಕರ್ಥ ಸಃ ಇಂದ್ರ ವಿಶ್ವಾ ಅಸಿ ಉಕ್ತ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಯಾವ ಸಾಹಸಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಥೀನು ಮಾಡಿರುನೆಯೋ ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ನೀನು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಗಿದ್ದಿ ಯೆ ಎಂದರೆ 
ಜನರು ನೀನು ಮಾಡಿದ Mo NS ನಿನ್ನನ್ನು ಶ್ಲಾಹಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ಅಗಾ ಬ ಎ ಇಸ ಅ ೦ ಧ ಕ್ತ ಸಯ 
ಕರಿನಾ ಭಾರ ನಾತ ನ ಹಾಡು ಆಗಾಗಿನ ಅಗ? ಅಂ ಆಗ ಗ ಗುಂ ಧರ ನು SS NN A ಮಾರ ಇತ್‌ ಕ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಅರಮಯಃ ಸರಪಸಸ್ತರಾಯ ಕಂ ತುರ್ವೀತಯೇ ಚ ವಯ್ಯಾ ಯ ಚ ಸ್ರುತಿಂ | 
| 
ನೀಚಾ ಸಂತಮುದನಯಃ ಸರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾನ್ಸಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯನ್ನ್ವಾ- 


| 
ಸ್ಫುಕ್ಫ್ಯಃ I ೧೨ ॥ 


ಪದಪಾರ॥ 
| | | | | 
ಅರಮಯಃ | ಸರ; ಅಸಸಃ | ತರಾಯ | ಕಂ | ಶುರ್ವೀತಯೇ | ಚ | ವಯ್ಯಾಯ | ಚ | ಸ್ತುತಿಂ! 
| [ | 
ನೀಚಾ | ಸಂತಂ |! ಉತ್‌ | ಅನಯಃ। | ಪರಾ€ವೃಜಂ | ಪ್ರ! ಅಂಧಂ | ಶ್ರೋಣಂ | ಶ್ರವಯನ್‌ | ಸಃ । 


| 
ಅಸಿ | ಉಕ್ಕ ಕ | ೧೨ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸರಸಸಃ | ಸರಣಮಸ: ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪಸಃ | ತಂಕಧ್ವಾದಿಶ್ವಾತ್ಸರ- 
ರೂಸತ್ತಂ || ತಾ ಅಪಃ ಕಂಸುಖೇನ ತರಾಯ ತರಣಾಯಾರಮಯುಃ | ತಕ್ರೀಡಯಃ | ಕಿಂಚ ತುರ್ನೀ- 
ತಯೇ | ತುರ್ನೀತಿರ್ನಾಮ ಕ4ಶ್ಲಿದ್ರಾಜರ್ಷಿಃ | ತೆಸ್ಮೃ ವಯ್ಯಾಯ ಚ | ವಯ್ಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಮೈ! 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುಶಿಂ ಸರಣಿಂ ಪ್ರತ್ಯರಮಯಃ | ತೌ ಹಿ ಜಲಸೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ತರೀತು- 
ಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | ತೌ ಚ ತ್ವಯಾ ತಾರಿತೌ | ಪರಾವೃಜಂ | ಪರಿತಃ ಪಾಪಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ದಹತೀತಿ 
ಪರಾವೃಕ್‌ ಕಶ್ಚಿದೃಷಿಃ | ತಮಪ್ಪು ಮಗ್ಗೆಂ ತಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚೆಂ ಸಂತಮುದನಯಃ | ಆಸೆದ್ಫ್ಯ 
ಊರ್ಧ್ವಂ ನೀತವಾನಸಿ | ಕಿಂಚ ಅಂಧಂ ಸಂತಂ ಶ್ರೋಣಂ ಪೆಂಗುಂ ಸಂತಂ ಚಕ್ಷುರ್ದಾನಾದಸೆಂಗು- 
ಕರಣಾಟ್ಜೋದನಯಃ | ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಶ್ರವಯನ್‌ | ಆತ್ಮಾನಂ ಕೀರ್ಕಿಮಂತಂ 
ಕುರ್ವನ್‌ | ಉದನಯ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಸ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧೆಂ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ತುರ್ನೀತೆಯೇತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಗೂ | ವಯ್ಯಾಯ ಚ-- 
ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ | ಸರಪಸಃ.- ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು | ಕಂ--ಸುಖವಾಗಿ | ತರಾಯೆ-- ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ | 
ಸ್ರುತಿಂ-_-ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಅರಮಯುಃ।-- ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಪ್ರ ಶ್ರವಯನ್‌ ನಿನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಂಶಗೊಳಿ 
ಸುತ್ತಾ | ನೀಚಾ-ಅಥೋಭಾಗದ್ದಿ | ಸಂತಂ-- ಬಿನ್ಹನನೂ | ಅಂಧಂ-- ಕುರುಡನಾದವನೂ | ಶ್ರೋಣಂ-- 
ಕುಂಟಿನಾದನನೂ ಆದ | ಪರಾವೃಜಂ--ಸರಾವೃಕ್ಕೆಂಬುವನನ್ನು | ಉದನಯಃ - ಆಸತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಮಲ 
ಕೈತ್ತಿದೆ | ಸಃ ಅಂತಹ ನೀನು | ಉಕ್ಕ ಕಿಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿ | ಅಸಿ--ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 
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iad ನ NS SSN ್‌ ಲ್‌ ಜ್ನ ಟಬ ಟು 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ತುರ್ನೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರಿಗೂ, ವಯ್ಯನೆಂಬುವನಿಗೂ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳನ್ನು 
ಸುಖವಾಗಿ ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ. ನಿನ್ನ್ನ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾ, ಅಧೋಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದವನ್ಕೂ ಕುರುಡನಾದವನ್ನೂ ಕುಂಟಿನಾದವನೂ ಆದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬುವನನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆತ್ತಿದೆ. ಅಂತಹ ನೀನು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹನಾಗಿದ್ದಿೀಯೆ. 


Enghsh Translation 


You have provided a passage for the eaay crossing of the flowing 
waters for Turviti and for Vayya : rendering (yourself) renowned, you have 


nplfted the 1106 and lame Paravrij from the lowhness (of afflietron); 7೧೫ 
are he who 18 to be praised. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರಮಯಃ-- ಅಕ್ರೀಡಯೆಃ | ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಗೆ ರಮಿಸು, ಕ್ರೀಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಕ್ರೀಡಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಸರಪಸಃ-_ಈ ಶಬ್ದವನ್ನು ಸದಪಾರಕಾರರು ಸರ€ಅಪಸಃ ಎಂದು ಪದನಿಚ್ಛೇದಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎಂದರೆ 
ಸರ -- ಅಪೆಸಃ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳು ಸೇರಿ ಸರಾಪಸಃ ಎಂದಿರಬೇಕು. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ರಕಾರವು 
ಹ್ರಸ್ವವಾಗಿ ಸರಸೆಸಃ ಎಂದಾಗಿದೆ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರಣಮಪಃ ಕರ್ಮ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಸರಪಸಃ- 
ಎಂದರೆ ಸರಿಯುವ ಅಥವಾ ಹರಿಯುವ ಕರ್ಮನುಳ್ಳ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ಸ್ವಭಾನವುಳ್ಳ ನದಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ತುರ್ನೀತಯೇ ಚ ವಖಯ್ಯೋಯೆ ಚೆ ಸರಸೆಸಃ ಕಂ ತರಾಯೆ ಸ್ರುತಿಂ ಅರಮಯಃ- 
ಸರಪಸಃ ಪ್ರವಹಣಶೀಲಾಃ ಅಸೆ: ಕಂ ಸುಖೀನೆ ತರಾಯೆ ತುರ್ವೀತಯೇ ಶುರ್ವೀತಿರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾ- 
ಜರ್ಷಿಃ | ತಸ್ಮೈ ವಯ್ಯಾಯ ಚ | ವಯ್ಯೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ತಸ್ಮೈ ತಾಭ್ಯಾಂ ಸ್ರುತಿಂ ಸರಣಂ 
ಪ್ರತ್ಯರಮಯೆಃ । ತೌ ಹಿ ಜಲಪೂರ್ಣಾಂ ಮಹಾನದೀಂ ದೃಷ್ಟ್ವಾ ತರೀತುಮಸಮರ್ಥಾವಾಸ್ತಾಂ | 
ತೌ ಚ ತ್ವಯಾ ತಾರಿತೌ ॥ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರವಾಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ಸುಖವಾಗಿ 
ದಾಟುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 
ತುರ್ಮೀತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು, ವಯ್ಯ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಪ್ರವಾಹದಿಂದ 
ತುಂಬಿ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ಪೇಚಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ನೀನು ಅವರನ್ನು ದಾಟಸಿದೆ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು. 


ತುರ್ವೀತಯೇ, ವಯ್ಯಾಯೆ-_ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಖಯಕ್ಕಿನಸ ` ಇಷ್ಯಕಾರರು ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ರಾಜರ್ಹಿಯೆಂದ್ಕೂ ವಯ್ಯನೆಂಬು 
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SS ನಸ ದ 
ಹಾಗು ಗ ಚಂಚೂ ಗಾಗ ಗಾಗ ನ ಹಾಗು ಅಗಾ ಗಾಗ! ಯೋಧ ಅ ಟಾ ಎಚಣ್ಣಾತನ ಗು ಅಟ ನಂ ಬರಿಯ ಫಂ ಣ ಲದ ಸಸಯ ಮ ಯ ಯ ಉಲ್ಲ ಬ ್ಚ ಪೂ ಬಜ್‌ 446 0್‌ಾ ಜಾ ಯಖಬೊೊ ಕಾಕು ಈ ಜಾಣ ಣಜ ಇಸಾ 


ವನು ಒಬ್ಬ ಪುರುಷನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವರು. ಆದಕೆ ಖು, ಸಂ ೧-೫೪೬ ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಯ್ಯನ ಮತ್ತು 
ತುರ್ನೀತಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಯ್ಯಕುಲಜಂ ತುರ್ನೀತಿನಾಮಾನಂ ರಾಜಾನಂ--ವಯ್ಯ 
ಕುಲೋತ್ಸನ್ನನಾದ ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬ ರಾಜನನ್ನು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಕೆಲವರು ವಖ್ಯುನ ಮಗನೇ ತುರ್ವಿೀತಿ 


ಎಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ನಯ್ಯನನ್ನೂ ಕರ್ಕಂಧುವೆಂಬುನನನ್ನೂ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೂ ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು, 


ಯಾಭಿಃ ಕರ್ತೆಂಧುಂ ವಯ್ಯೆಂ ಚೆ ಜಿನ್ವಧಸ್ತಾಭಿರೂ ಸು ಊತಿಭಿರಶ್ವಿನಾ ಗತಂ | 
"ಖು. ಸಂ ೧-೧೧೨-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿದೆ ಇವರ ವಿಷಯವಾಗಿ ಸ್ವಂದಸ್ವಾಮಿ ಎಂಬುವರು ತಮ್ಮ ಖುಗ್ವೇದಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಕೆಂಧುಃ ವಯ್ಯಶ್ಚ ರಾಜರ್ಷಿ ಅತಿಕ್ಸಾತ್ರಾ ತಪಸ್ತಪೈಮಾನ್‌ ಯದೃಚ್ಛಯಾ ಪೆರ್ಯಟಂ- 
ತಾವಕ್ತಿನೌ ದದೃಶತುಃ | ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ಚ ತಾವಮೃಕೇನಾಸ್ಯಾಯೆಯಾಂಚೆಕ್ರತುರಿತಿ ತದೇತದಿ- 
ಹೋಚೈತೇ॥ 


ರಾಜರ್ಹಿಗಳಾದ ಕರ್ಕಂಧು ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುನರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ಲೇಶಕರವಾದ ತಪಸ್ಸನ್ನು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದುಗ ಅವರನ್ನು ಅಕ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ನೋಡಿದರು. ಅನಂತರ 
ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಭ್ರುತದಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು 
ಈಶಾನಕೃದ್ದಾಶುಷೇ ದೆಶಸ್ಕನ್ನುರ್ನೀತಯೇ ಗಾಧಂ ಶುರ್ವಣಿ ಕಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನದೀಸ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ತ್ವಮಾನಿಧೆ ನರ್ಯಂ ಶುರ್ವಶಂ ಯದುಂ ತ್ವಂ ತುರ್ನೀತಿಂ ವಯ್ಯಂ ಶತಕ್ರತೋ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೫೪-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ನಖ್ಯು ಎಂಬುವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ವಿಶ್ವಧೇನಾಂ ತುರ್ನೀತೆಯೇ ನಯ್ಯಾಯೆ ಕ್ಲರಂಶೀಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇಂದ್ರನು ತುರ್ವೀತಿ ಮತ್ತು ವಯ್ಯ ಎಂಬುವರನ್ನು ಹೆರಿಯುತ್ತಿರುವ ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ತುರ್ವೀತಿಯ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೮; ೧-೧೧೨-5೩, ಎಂಬ 
ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಯ್ಯನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೨-೩-೬. ೯-೬೮-೮, ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಯೂ ಪ್ರಸ್ತಾಪ 
ಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ತುರ್ವೀತಿ ಎಂಬುವನು ತುರ್ವಶರು ಮತ್ತು ಯಮನುಗಳು ಎಂಬ ಪಂಗಡದ ಜನರಿಗೆ (Tribes) 
ರಾಜನಾಗಿದ್ದನೆಂದು 111691೧ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸಮರ್ಥನೆಯೂ 


ಇಲ್ಲ ತುರ್ವೀತಿಯು ತುರ್ವರರ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದನನೆಂದು ಮಾತ್ರ ಹೇಳಬಹುದು. 


ನೀಚಾ ಸಂತಂ ಉತ್‌ ಅನಯಃ ಸರ-ವೃಜಂ ಪ್ರೆ ಅಂಧಂ ಶ್ರೋಣಂ ಶ್ರವಯೆನ್‌...ಸರಿತಃ 
ಪಾಪಾನಿ ವೃಣಕ್ತಿ ದಹತೀತಿ ಪರಾವೃಕ್‌ ಕಶ್ಚಿ ದೃಷಿಃ | ಶನುಪ್ಪು ಮಗ್ನಂ ತೆಥಾ ನೀಚಾ ನೀಚಂ ಸಂತೆ. 
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SN ಎಡ ಬಡಿ RT ಸ್‌ ಸ್‌ ಗರ್ವ ಅಗರ್‌ ೬೫ J ಪಾ. ತಾ, ರಾಂ ರಾಜಾ ಜಾಣಾ ಸಾಣಾ 
SN ಸ್‌ ಹು ಈ ಫಾರ ಕಾ ಹ ಣಾ ವಾ 
ಹಯಾ ಬಾಬಾ ಬ ಬಾ ಬ ದಾ ದ ಆ ಆ ಟ್‌ ಲಾ 


ಮುದನಯೆಃ | ಆಸಧ್ಭ್ಯ್ಯ ಊಧನ್ಯಂ ಶೀತವಾನಸಿ | ಕಂಚ ಅಂಧಂ ಸಂತಂ ಶ್ರೋಣಿಂ ಪೆಂಗುಂ ಸಂತೆಂ 
ಚಕ್ಷುರ್ದಾನಾದಸೆಂಗುಕರಣಾಚ್ಹೋದೆನಯೆ; | ಕಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಕೀರ್ತಿಮಂತೆಂ ಕುರ್ವನ್‌ [| 
ಪರಾವೃ೯್ಕ ಎಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಮಹಾಖಯಷಿಯು ಅವನು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸುತ್ತಲೂ ಪಾಪಗಳು ಆವರಿಸ 
ದಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು ದಹಿಸುವ ಸಾನುರ್ಯವುಳ್ಳನನಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇವನು 
ಕುಂಟಿನಾಗಿಯ್ಕೂ ಕುರುಡನಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸದೆ *ಧೋಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅಥವಾ ಹಳ್ಳದಲ್ಲಿ) ಬಿದ್ದಿದ್ದನು. ಇವನು 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಸ್ರೋತ್ರಕ್ಕೆ ಮೆಚ್ಚಿ ಇವನನ್ನು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಿ ರಕ್ಷಿಸಿದನು ಎಂಬ 
ನಿಷಯನನ್ನು ಖುಷಿಯು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದಾನೆ. ಈ ಖುಹಿಯ ವಿಷಯವು 


ಯಾಭಿಃ ಶಚೀಭಿವನ್ಸಿಷಣಾ ಪೆರಾವೃಜಂ ಪ್ರಾಂಧಂ ಶ್ರೋಣಿಂ ಚೆಕ್ಷಸ ಏತನೇ ಕೃಥಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೨-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳು ಪ್ರಕೃತಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆಯೇ ಕುರುಡನ, ಕುಂಟನೂ ಆದ ಸರಾನೃಜನಿಗೆ 
ಕಾಲನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ ವಿದ್ವಾ ಅಸಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾನಿರ್ಭವನ್ನುದತಿಷ್ಮತ್‌ ಸರಾವೃಕ್‌ | 
ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾದ್ವ್ಯ ೧ನಗಚಸ್ಟ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಹರ್ಷಗೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಕುಂಟಿನೂ, ಕುರುಡನೂ 
ಆದ ಖುಷಿಗೆ ಕಣ್ಣುಗಳೂ, ಕಾಲುಗಳೂ ಬಂದವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ 


ಸರತ್ಸದಾ ನ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸರಾವೃಜ್ನ ತಾ ನು ಮೇ ಪೃಶನ್ಯೋ ಜಗಬ್ರೇ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೬೧-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಾವೃಕ” ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪರಾವರ್ಜಯಿತಾ ಸನ್‌ ಎಂದು 
ಅರ್ಧಮಾಡಿದಾರೆ. ಆಂಗ್ಲೆ ಸಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಈ ಜುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪರಾವೃಕ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖುಷಿ 
ಯೆಂದೂ ಅವನು ದಕ್ಷಣ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆಯೆಂದೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಪಡುವರು. 


ಪರಾವೃಜ್‌ 18 a term found in four passages of the Rigveda, im ull of which it refers 
to a person in a forlorn condition while one of them also speaks of him as gong South 
Sayanas’ view that the world is ೩ proper name 15 most unlikely, while Grassmann'’s 
explanation of 10 as cripple 1s still 1088 probable- Roth's interpretation of 16 as exile seems 
clearly right in the passage which refers to the ಪರಾವೈಜ್‌ as going south Zimmer accepts 
Roth's view for this passage, but in the others sees ೩ reference to the child of a maiden 
exposed by her and in danger of being eaten by insects (SS). This view 16 supported by 
the fact that ಕರಾವೈಕ್ತೆ 566778 to have the same sense and 1s accopted by Oldenberg, 
(176610 Index of Names & Subjects by Macdonell and Keith. P.492-493) 


ಮ ವೋ ಯ ಗಾ ಲಾ ಬ ದಾ 
೪ ಎ! EE RA AAR 





ಇಂದ್ರ ಯೆತ್‌ ಚಿತ್ರೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ಅನು ದ್ಯೊನ್‌--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನ ಸೇಸ್ತಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳೆನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಬೃಹತ್‌ ನದೇಮ ನಿಡಥೇ ಸುವೀರಾಃ -ಸುನೀರಾ$ ಕಲ್ಯಾಣಸುತ್ರಸೌತ್ರಾ: ಸಂಶೋ ವಯಂ 
ವಿದಫೇಃಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೆ ಬ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಕಂ ವದೇಮ !! ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರ ಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ತ ಭೃತ್ಯವರ್ಗದನರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ ಈ 


ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪರಿಸುವೆವು ಎಂದು, ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಮಾಡಿರುವನು. 


ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ್ವರ್ಯನೋ ಭರಶೇಶಿ ದ್ವಾಡಶರ್ಚಂ ಶೈತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಗಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭ- 
ಮೈಂದ್ರೆಂ 1 ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ದ್ವಾದಶೇತೈನುಕ್ರಾಂತಂ[| ಸೂಕ್ತ ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕಃ| ಅತಿರಾತ್ರೇ 
ಪ್ರಥಮೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಧ್ವರ್ಯವ ಇತ್ಯೇಷಾ | ಅಭ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ 
ಸೋಮನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ- ೬-೪ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು-- ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೆರಡು ಜುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು , ಇಂದ್ರನು ದೇನ 
ತೆಯು, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ದ್ವಾದಶ ಎಂದು ಮುಂತಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು ರೈಂಗಿಕವು ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಮ ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಅಧ್ವ- 
ರ್ಯವೋ ಭರತೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ ನ್ನು ಶಸ ಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶೌ ತ್ರತಸೂತ್ರದ-- ಅಧ್ಯರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ] ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು (ಆ ೬-೪), 
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॥ Wo 
ಸೂಕ್ತ-೧೪ 
॥ ಮಂಡಲ. | ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ ೧೪ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ೧೩, ೧೪ ॥ 
1 ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ೦ಖೆ-೧.೨ ! 
ಯಷಿಃ ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 1 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ | 


ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಸ್ಪ್ರುಪ್‌ | 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಳಃ 
| 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಮಾನುತ್ರೇಛಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯ- 
| 
ಮಂಧಃ । 
| | 
ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ತದಿದೇಷ ವಸ್ಟಿ ॥ 
ಪದಪಾರಠಃ 
ಆಧ್ಲರ್ಯವ। | ಭರತ | ಇಂದ್ರಾಯ | ನ | el ಅಮತ್ರೇಭಿಃ | ಸಿಂಚಿತ | ಮಧ್ಯಂ | ಅಂಧಃ | 


ಕಾಮಾ! ಹಿ! ವೀರಃ! ಸವೆಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೀತಿಂ | ಜುಹೋತಿ | ವೃಷ್ಣೇ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ಏಷಃ | ವಸ್ಟಿ॥ 
Holl 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನಾಯೇ- 
ಚ್ಛೈಂತಃ ಕವ್ಯಧ್ವರಪೃ ತನಸ್ಕರ್ಚಿ ಲೋಸ ಇತ್ಯಕಾರಲೋಸೆಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವಃ | ಅಧ್ವರ್ಯರಧ್ವರ- 
ಯುರಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ರ್ಯದ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ | ನಿ ೧೮ 1 ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ದೇವಾಯೆ ಸೋಮಂ ಹವಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಹರತ ॥ ಆಮಂತ್ರಿತೆ- 
ಸ್ಯಾನಿದ್ಯಮಾನತ್ವಾದನಿಘಾತಃ || ಹೃತ್ಟಾಮತ್ರೇಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರ ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯಮ- 
ತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ತ್ರೈರ್ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾಸಿಂಚತ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ । 
ಅತ್ರ ಯಾಸ್ಕಃ | ಆ ಸಿಂಚೆತಾಮತ್ರೈರ್ಮದನೀಯನುಂಥೋತಮತ್ರಂ ಸಾತ್ರಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತಿ | 
ನಿ ೫-೧1 ಇತಿ ನೀರ: ಸ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ ಸದಂ ಸದೈವ ಕಾಮೀ ಹಿ! 
ಕಾಮಯೆಮಾನೋ ಒ | ಶಸ್ಮಾದ್ವೃಸ್ಥೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಜುಹೋತ | ಜುಹುತ॥ 
ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ | ಲೋಟ ಶಸ್ತನಪ್ತನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತಬಾದೇಶಃ || ಏಷ ಇಂದ್ರಸ್ತದಿತ್‌ ತದೇವ 

ಸೋಮದ್ರವ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ | ಕಾಮಯಳೇ ॥ 
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RT ತಾ 
ದಾರರ ರ. ಅರಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ಭರ್ಯ 1 ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಇಂದ್ರಾಯೆ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು | ಭರತ- ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ಅಮತ್ರೇಭಿಃ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ | ಮದ್ಯಂ--ಮದಕರವಾದ | 
ಅಂಧಃ_.ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ಸಿಂಚತೆ (ಅಗ್ನಿಯ) ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ | 
ವೀರಃ ಸರಾಕ್ರನಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ | ಹೀತಿಂ--ಪಾನವನ್ನು | ಸದೆಂ--ಸರ್ವದಾ | 
ಕಾಮೀ ಹಿ--ಇಚ್ಚೆ ಸುತ್ತಾನಲ್ಲವೇ (ಆದುದರಿಂದ) | ವೃಷ್ಟೇ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ |! ಜುಹೋತ-. 
ಸೋಮನನ್ನರ್ಹಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ | ಏಷಃ--ಇಂದ್ರನು। ತದಿತ್‌ ಅದೇ ಸೋಮವನ್ನು! ವಸ್ಟಿ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ. ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಗಳಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರೋಕ್ಷಣರೂಪದಲ್ಲರ್ಥಿಸಿ. ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವನ್ನು ಸರ್ವದಾ ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ಸೋಮವನ್ನರ್ಸಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ 


Buglish Translation 


Priests, bring the Soma 1110818100 for Indra, aprinkle with ladles the 
exhilarating beverage : he, the hero, is ever desirous of the draught: offer 


the libation to the showerer (of benefits), for, verily, he desires 1t- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅಧ್ವರ್ಯೆವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ--ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು; 
ಎಲ್ಲೆ ಅದ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜರ, ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ 
ಅರ್ಥವು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಳೂ (ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಅಧ್ವರ್ಯವ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ 
ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿ ಜುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳೂ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರನ ಸೋಮ 
ಪಾನವಿಚಾರವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಕುವುದಲ್ಲದೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಎಂಬ 


ವಾಕ್ಯ ಆಥವಾ ಆ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಬೇರೆ ವಾಕ್ಯವೂ ಇದ್ದೇ ಇರುವುದು 


ಅದಧ್ವರ್ಯವಃ--ಅಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾರಃ | ಅಧ್ವರಂ ಯಜಮಾನಾಯೇಚ್ಛಂತಃ | ಅಧ್ವರವೆಂದರೆ 
ಯಜ್ಞವು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮುಖ್ಯ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯಜ್ಞದ ನಾನಾ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವ ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಧವಾ ಯಜನವಣಾನನಿಗಾಗಿ ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಇಚ್ಛೆಸು 
ವವನು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳನ್ನು ಯಜಮಾನನ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಂತೆ 
ತಾನೇ ಥಿಂತು ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಂದಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಬುಗಳಿದ್ದರೂ 
ಅವರಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವೂ, ಇತರ ಸಮಸ್ತ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯುವೂ ಮುಖ್ಯ 
(46) Vol. 14. 
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A 
EES ES RA ಕದ 


ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಮನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಸಗಳಿಗೂ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಗಮನಕೊಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ತಂದಿಡಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೆಂಬ ಖುತ್ತಿ ಜರನ್ನೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಧ್ಚರ್ಯುಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು--- 


ಆಧ್ವರ್ಯುರಧ್ವರಯುರಥ್ವರಂ ಯೆನಕ್ಷ ಧ್ವರಸ್ಯ ನೇತಾಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತ ಇತಿ ವಾ | ಅಪಿ 
ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧ8 | ಅಧ್ವರ ಇತಿ ಯಜ್ಞನಾಮ | ಭ್ವರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ 
ತತ್ರ ತಿಸೇಧಃ | 


(ನಿ. ೧-೮) 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಧ್ವ ರ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದು. 


ಹೇಗೆಂದರೆ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಎಂಬ ಪದದಲ್ಲಿ ರಕಾರದ ಮುಂದೆ ಇದ್ದ ಅಕಾರವು ವೇದವ್ಯಾಕರಣಸಾಸ್ರ್ರಾನುಸಾರವಾಗಿ 
ಲೋಪವನ್ನ ಹೊಂದಿರುವುದು. ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಸೇರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಅಧ್ವರಯುಃ ಎಂದಾಗುವುದು ಇದಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ಅಧ್ವರಂ ಯುನಕ್ತೀತಿ ಅಧ್ವರಯೆ--ಯಾಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವವನು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನಮಾಡಿರುವರು. 
ಅಧ್ಯರಸ್ಯ ನೇತಾ--ಎಂದರೆ ಯಾಗನನ್ನು ನಡೆಸುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವು. ಅಥವಾ ಅಧ್ವರಂ ಕಾಮಯತೇ 
ಕರ್ತುಮಿತ್ಯಧ್ವರ್ಯು8--ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ) ಮಾಡಲು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಈ 
ಯತ್ತಿಜನಿಗೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಅಪಿ ವಾಧೀಯಾನೇ ಯುರುಪಬಂಧಃ---ಅಥವಾ ಯು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಉಪಸಗೇವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದರೆ ಅಧ್ವರ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಷಯ 
ಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಯಜುರ್ವೇದವನ್ನು) ಅಧ್ಯಯನಮಾಡಿದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ (ಖುತ್ತಿಕ್ಕು) ಎಂದಾಗುವುದು. ಇಲ್ದ 
ಧ್ವರತಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವರವೆಂದರೆ ಹಿಂಸೆಯು. ಅಧ್ವರವೇದರೆ ಥ್ರರನಿಲ್ಲದಿರುವ 
ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯಿಲ್ಲದಿರುವ ಕರ್ಮ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಅಧ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರಯು ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯಶಬ್ಬಕ್ಕೆ (ಹಿಂಸಾಕರ್ಮವಲ್ಲದ) ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ ಯತ್ಸಿಜನು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಭರತ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ--ಹೇ ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವಾಯ 
ಸೋಮಂ ಹನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಭರತ | ಎಲ್ಫ ಅಧ್ವರ್ಯುನಾಮಕ ಖುತ್ವಿಜರೇ, ಹವಿರ್ಧಾನ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಲಿ ಎಂದು 
ಗೃತ್ಸಮದಖಹಿಯು (ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನು) ಅಧ್ವರ್ಯಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. 


ಅಂಧ॥-- ಅಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ 
ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಅಂಧ ಇತೈನ್ನನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯಂ ಭವತಿ | ತಮೋತಪ್ಯಂಧ ಉಚ್ಯತೇ ನಾಸ್ಮಿನ ಧ್ಯಾನಂ 
ಭವತಿ | ನ ದರ್ಶನಮಂಧನ್ತಮ ಇತ್ಯಭಿಭಾಷಂತೇ | ಅಯಮಸೀತರೋತನ್ಪ ಏತಸ್ಮಾದೇವ | 


ಪಶ್ಯದಕ್ಷಣ್ವಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ | 
(ಬ ೫-೧) 


ಆ.೨ ಆಅ, ೬ ನ. ೧೩) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 723 


ನಾ ಬಾಡಾ ಗು ಗಾಡ ಎಜಾ 0 ರಾರಾ ರ್ಯ“ 





ಎಂದರೆ ಆಂಧಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಶಕೈಂದರೆ ಅನ್ನವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದು 
ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದು (ಅಪೇಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವುದು) ಆದುದರಿಂದ ಅಂಧ ಎಂದಕೆ ಆನ್ನವು. ಅಂಧಃ 
ಎಂದರೆ ತಮಸ್ಸಿಗೂ (ಕತ್ತಲೆಗೂ) ಹೆಸರು ಏತಕೈಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ಕಾಣಿಸದಿರುವುದಠಿಂದ ಯಾವುದನ್ನೂ 
ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಲೋಕವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಕೂಡ ಜನರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಾಣಿಸದಿರುವಂತೆ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿದಿರುವಾಗ 
ಅಂಧಂತಮವೆಂದು ಹೇಳುವರು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪೆಶ್ಯ ದಕ್ಷಣ್ರಾನ್ನ ನಿಚೇತದಂಧಃ (ಯ. ಸಂ ೧-೧೬೪-೧೬) 
ಎಂದು ವೇದವಾಕ್ಯದ ಉದಾಹರಣೆಯೂ ಇರುವುದು ಎಂದು ಹೇಳಿದಾರೆ 


ಆ ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತೆ ಮದ್ಯಂ ಅಂಧಃ-ಹೃತ್ವಾಮತ್ರೇಭಿಃ | ಅಮಾ ಸಹಾದಂತ್ಯತ್ರ 
ಹೋಪ್ರಾಷಯ ಇತ್ಯಮತ್ರಾಣಿ ಚೆಮಸಾಃ | ತೈರ್ಮದ್ಯಂ ಮದಕರಮಂಧಃ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಮನ್ನಮಾಸಿಂ- 
ಚತ । ಅಗ್ನ್‌ ಪ್ರಕ್ಷಸತೆ| ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ 
ಬಳಿಗೆ ತಂದಿರಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿವೆಯಷ್ಟೆ. ಆರೀತಿ ತಂದ ಸೋಮವನ್ನು ಅಧವಾ 
ಸೋಮರೂನದ ಅನ್ನವನ್ನು ಚಮಸ (ಮರದ ಸೌಟು) ಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯನು. ಅನುತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷೃಕಾರರು-- ಅಮಾ ಸಹಾದಂಶ್ಯತ್ರ 
ಹೋತ್ರಾದಯ ಇತ್ಯಮತ್ರಾಣೆ ಚಮಸಾಃ! ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೋನುಪಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೋತೃ ಮೊದಲಾದ 
ಯತ್ತಿಜರು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಂದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಆಧವಾ ಪಾನಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅ. ತಹ ಪಾತ್ರಿಗೆ ಚಮಸನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಚಮಸವೆಂಬುದು ಮರದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹಿಡಿಯಿಂದೆ 
ಕೂಡಿ ಸೌಟನ ಆಕಾರದಲ್ಲಿರುವುದು. ಈ ಚಮಸದಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಖುತ್ತಿಜರೂ ಸೋಮಪಾನಮಾಡುವರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಒಂದೇ ಪಾತ್ರೆಯು. ಯಾಸ್ಕರು 
ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೇ ಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹೆರಣೆಯಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು... 


ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯೆಮಂಧಃ | ಆಸಿಂಚೆತಾಮತ್ರೈರ್ನುವನೀಯನಮುಂಧಃ | ಅಮತ್ರಂ 
ಪಾತ್ರಮಮಾ ಅಸ್ಮಿನ್ನದಂತ್ಯಮಾ ಖ್ರನರನಿರ್ನಿತಂ ಭನತಿ ಪಾತ್ರಂ ಪಾನೂತ | 


(ನಿ. ೧-೫) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ, ಅಮತ್ರವೆಂದರೆ ಪಾತ್ರೆಯು. ಏಕೆಂದರೆ, ಇದರಿಂದ (ಅನ್ನ 
ಅಥವಾ ಸೋಮವನ್ನು) ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಭಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಇಂತಹ ಸೌಟಓನಂತಿರುವ ಪಾತ್ರೆಗೆ 
ಅಮತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಮಾ ಎಂದರೆ ಪರಿಮಾಣರಹಿತವಾದದ್ದು. ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಪಂತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಪರಿಮಾಣ ಅಥವಾ ಅಳತೆ ಮುಂತಾದದ್ದಿಲ್ಲದೆ) ತುಂಬಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಕುಡಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಅಮತ್ರ ಅಧವಾ ಚಮಸನೆಂಬ ಮರದ ಸೌಟನಿಂದ ಸ್ವಲ್ಪಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಪಾನಮಾಡುವರು. 
(Like 68101106 tea or coffee by means of spoons) ಇಂತಹೆಪಾತ್ರೆಗೆ ಅಮತ್ರ ಅಧವಾ ಚಮಸ 
ವೆಂದು ಹೆಸರು ಇಂತಹ ಚಮಸಗಳಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಸೋಮರೂಸವೂದೆ 
ಅನ್ನನನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹಾಕಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನು 
ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸಮರ್ಪಿಸುವ ಹನಿರಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಂತ್ರಪೂರ್ನಕವಾಗಿ 
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ಘರ್‌ 


ಅಗ್ನಿ ಯಲ್ಲೇ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸಿಂಚತ ಎಂದರೆ ವಸಟ್ಯಾರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ 
ಹೋಮವಣಾಡಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜ:-ಹೋತ-- 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರ ಯೋಗವೇ ಇರುವುಗು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮದ್ಯಂ ಅಂಧ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸರೂಪದ ಹನಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ (ಅನ್ನ) ಅಥವಾ ಮದಕರವಾದ 
ಸೋಮರಸ ಮತ್ತು ಹವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನ ಎಂಬ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸದ ವಿಷಯ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸ್ರಸ್ತಾನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಸೋಮರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಎಂದರೆ ಸೋಮವನ್ನು ಎಂದರ್ಧಮಾಡುನುದೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ಶಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಂ ಅಸ್ಯ ಪೀತಿಂ--ವೀರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ5ಸೈ ಸೋಮಸ್ಯ ಪೀತಿಂ ಪಾನಂ ಪ್ರತಿ 
ಸದಂ ಸದೈವ ಕಾಮಾ ಹಿ ಕಾಮಯಮಾನೋ ಹಿ | ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಆನೇಕ್ತಿಸು 
ವವನಲ್ಲವೇ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯು 
ಹೆಚ್ಚು. ಅದುಸರಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ಖುಷಿಗಳೂ ತಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ತಾವು ಅರ್ಥಿಸುವ 
ಸೋವ.ವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರುರ್ಧಿಸಿದಾರೆ 


ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ಶತ್‌ ಇತ್‌ ಏಷಃ ವಸ್ಟಿ-ತಸ್ಮೂದ್ವೃಸ್ನೇ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ 
ಜುಹೋತೆ | ಏಷ ಇಂದ್ರಸ್ತದಿತ್‌ ತದೇವ ಸೋಮದ್ರವ್ಯಂ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯೇ | ಅದುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿಪ್ರದ 
ನಾದ ಅಧವಾ ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುಜ್ಲೇಶಿಸಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮನಾಡಿರಿ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಇದನ್ನೇ (ಎಂಸರ ಸೋಮಪಾನವನ್ನೇ ಈ ಇಂದ್ರನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ.) ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಒಂದೇ ಆದರೂ ಅರ್ಧವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆ 
ಬೇರ ಶಬ್ದ ಗಳಿಂದಲೂ, ಬೇರೆಬೇರೆ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಖುಹಿಯು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿರುವನು 


ಈ ಹಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರವಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಬರೆದಿರುವ ಭಾಷ್ಯವು ಕೆಲವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಡೆ... 


ಗೃತ್ಸಮದಸ್ಯೇಯೆಮಾರ್ಷಂ | ರಾತ್ರಿಪರ್ಯಾಯೇ ಶಸ್ಯತೇ | ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರೇ ವಿನಿಯೊಕ್ತಾ | 
ಅಸ್ಕೈವ ಚೆ ಶಸ್ತ್ರಸ್ಯ ಯಾಜ್ಕೇಷಾ | ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಭರತ ಪ್ರಾಪೆಯತೇಮಂ ಸೋಮಂ! 
ಏತಸ್ಮಾದ್ಮ ನಿರ್ಧಾನಾದುತ್ತರವೇದಿಂ ಇಂದ್ರಾಯ ಇಂದ್ರಾರ್ಥಂ | ಅಥವಾ ಭರತ ಧಾರಯೆತಾ- 
ಗ್ಲೇರುಪರಿ | ಶಶಶ್ಚೈನಂ ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಅಮತ್ರೈಃ ಪಾಕ್ರೈಃ ಏಿಭಿಃ ಸೋಮುಚಮಸ್ಯೆಃ 
ವಸಷಟ್ವೂರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಆಸಿಂಚೆತ ಕಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನಾ | ಮದ್ಯಂ ಮನನೀಯಂ ಏತತ್ಫೋಮಾಖ್ಯಂ 
ಅಂಧಃ | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಪುನರೇವಂ ಬ್ರನೀಮಿ | ಇತೆಃ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾಮಾ ಹಿ ವೀರಃ ಕಾಮಯತ 
ಏವ ವೀರಃ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಸದಂ ಸದೈವ ನಿತ್ಯಕಾಲಮೇವ ಸೀತಿಂ ಪಾನಮಿ- 
ತೈರ್ಥ: | ತಸ್ಮಾತ್‌ ಕಾರಣಾತ್‌ ಜುಹೋತ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಣೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಏತಂ 
ಸೋಮಂ | *ಮೇತನೇವ ಕೇವಲಂ ಸೋಮಮೇಷ ಕಾಮಯಕೇ? ನೇತ್ಯುಚ್ಛತೇ | 
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ಶದಿದೇಸ ವಸ್ಟಿ ತತ್ತತ್ಸೋಮಸ್ರೆದಾನೆಮೇಷ ಇಂದ್ರೋ ವಸ್ಟಿ ಕಾಮಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ನ ಕೇವಲಂ ರಾತ್ರಿಪೆರ್ಯಾಯೇಸ್ಪಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆಸ್ಮಾದಾಸಿಂಚೆತ ಇಮಂ ಸೋಮಂ ಮಾ 
ನಿಲಂಬಧ್ವಮಿತ್ಯಭಿಪ್ಪಾಯೆಃ | ಏವಮತ್ರ ದಾನಸಂಬಂಧಾತ್‌ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದೋಇನ್ಸಾರ್ಥ 
ಉಪಸದ್ಯತೇ | ಸಠಿತಮಹಿ ಚಾನ್ನನಾಮಸು | ಅನೇಕಾರ್ಥತ್ವಾತ್‌ ತು ಸಂದಿಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯೇಷ 
ನಿಗಮ ಉಪಾತ್ತೆ: (ನಿ ೫-೧. ದು. ವ್ಯಾ.) 





ಎಂದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕು ಗೃತ್ಸಮದಖಸಿದೃಷ್ಟವಾದುದು. ಅತಿರಾಶ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ 
ಹೋತ್ಸವು ಸರಿಸುವ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರದ ಯಾಜ್ಯಾನುಂತ್ರವನ್ನಾಗಿಯೂ ಈ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಇದರ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಎಲ್ಛೆ ಆಧ್ವರ್ಯನಾಮಕಖುತ್ತಿಜರೇ, ಈ ಸೋಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಹವಿರ್ಧಾನಪ್ರದೇಶದಿಂದ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅನಂತರ 
ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗಳಿಂದ ಮದಕಾರಕವಾದ ಈ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮ 
ಮಾಡಿ. ಏಕೆಂದರೆ ಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯಾದ ಈ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತನಾಗಿರು 
ವನು. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಕಾಮಫಲಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ, ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ. 
ಅದನ್ನೇ ಇಂದ್ರನು ಅಸೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾನೆ, ರಾತ್ರಿಕಾಲಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸದಾಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನ 
ನನ್ನಪೇಕ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಳಂಬಮಾಡದೆ ಸೋಮವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿರಿ. ಅಂಧಶೃಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ 
ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಂಧಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಧವೇ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂದು ನಿಗಮ (ವೇದ) ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಭಾಷ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ಅಪೋ ವನ್ರಿನಾಂಸಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನಾಶನ್ಯೇನ 
ವೃಕ್ಷಂ ! 


| OY | | 
ತಸ್ಮಾ ಏತಂ ಭರತ ತದ್ವಶಾಯ ಏಷ ಇಂದ್ರೋ ಅರ್ಹತಿ ಸೀತಿಮಸ್ಯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಥ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯಃ । ಅಪೆಃ | ವನ್ರಿ೪ನಾಂಸಂ | ವೃತ್ರಂ | ಜಘಾನ | ಅಶನ್ಯಾ€ಇವ | ವೃಕ್ಷಂ | 


| 
ತಸ್ಮೈ! ಏತಂ | ಭರತ | ಶತ:ವಶಾಯೆ | ಏಷಃ [ ಇಂದ್ರಃ | ಅರ್ಹತಿ | ಪೀತಿಂ 1 ಅಸ್ಯ ೨1 
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ರಾಗ್‌ ರ್‌ ಕಾಣ, 
ಎ ಇಟಿ ಎನ ಸಜಜ ಹ ~~ A: 
OE ES A RN SA ರ್‌ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋತಪೆ ಉದಕಾನಿ ವವ್ರಿನಾಂಸಮಾವೃತ್ಯ ಸ್ಥಿತಂ ವೃತ್ರಂ |ವೃಣೋ- 
ತ್ಯಾಕಾಶಮಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ತಂ ಮೇಘಂ ವಜ್ರೇಣ ಜಘಾನ | ಹತವಾನ್‌ | ಅಶನ್ಯೇವ | ಯಥಾ- 
ಶನ್ಯಾ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ವೃಕ್ಷಂ ದೆಹತಿ ತದ್ವತ್‌ | ತಸ್ಮೈ ತದ್ವಶಾಯ ಸೋಮಕಾಮಾಯ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೈತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರನೇದಿಂ ಪ್ರತಿ ಹರತ | ಏಷ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಹೀತಿಂ 
ಪಾನಮರ್ಹತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯ- ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಅಶನ್ಯಾ--ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಯಿಂದ | 
ವೃಕ್ಷಂ ಇವ. ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುನಂತೆ | ಅಪೆಃ-_ಉದಕಗಳನ್ನು | ವನ್ರಿವಾಂಸಂ--ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ | 
ವೃತ್ರಂ-ನೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಿವನ್ನು! ಜಘಾನ--ವಜ್ರಾಯುಧೆದಿಂದ ಸೀಳಿದನೋ!। ತಸ್ಮೈ ಅಂತಹ! 
ತದ್ವಶಾಯೆ - ಸೋಮಾಪೇಕ್ಷಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಏತಂ-- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ 
(ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ) ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ಸಿ! ಏಷಃ ಇಂದ್ರೆ8--ಈ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ | 
ಸೀತಿಂ-- ಪಾನವನ್ನು ಪಡೆಯಲು | ಅರ್ಹತಿ-- ಅರ್ಹನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯಿಂದ ಮರವನ್ನು ಸೀಳಿ ಸುಡುವಂತೆ ಉದಕಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನಿಂತಿದ್ದ ವೃತ್ರನನ್ನು ತನ್ನ ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿದನೋ ಅಂತಹ ಸೋಮಾಪೇಕ್ರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೋಮವನನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಗೆ ತಗೆದುಕೊಂಡು ಬಪ್ಪಿ, ಈ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸದ ಪಾಕಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


English ‘Translation 


Priests, offer the libation to him who slew the rain-arresting Vritr1, ೩೩ 
(he strikes down) a tree with (his) thunderbolt ; to him who desires 15 " and 


Indra 1s worthy of (the beverage): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಅಪಃ ವನ್ರಿವಾಂಸಂ ವೃತ್ರಂ ಜಘಾನ ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕ್ಷಂ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ 
ನೀರನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿದು ವೃಷ್ಟಿ ಯು ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಅಥವಾ ಮೇಘಿನನ್ನು, ವೈದ್ಯುತಾಗ್ಲಿಯು 
(ಶಿಡಿಲು) ವೃಕ್ಷವನ್ನ ದಹಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಹೆರಿಸಿದರೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮನನ್ನರ್ಸಿಸಿರಿ ಎಂದು ವಾಕ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ನೀರನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ ಸುವ (ಲೆ ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವುದು ಮೇಘವಾದರೂ 


ಆಗಬಹ.ದು ಅಧವಾ ವೃತ್ರಿನ:ದರೂ ಆಗಒಹುದು 
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ವೃತ್ರಂ- -ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೧) ಯಾಸ್ಕರು ವೃತ್ರಶಬ್ದ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ. 
ತತ್ಕೋ ವೃತ್ರಃ | ಮೇಘ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾ8! ತ್ರಾಸ್ಟೋೋ*ಸುರ ಇಶ್ಯೈತಿಹಾಸಿಕಾಃ | ಅಸಾಂ ಚೆ 
ಜ್ಯೋತಿಸತ್ಚ ಮಿಶ್ರೀಭಾವಕರ್ಮಣೋ ವರ್ಷಕರ್ಮ ಜಾಯತೇ | ತತ್ರೋಪಮಾರ್ಥೇನ 
ಯುದ್ಧವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | 





(ನಿ. ೨-೧೬) 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ--ವೃತ್ರನೆಂದರೆ ಯಾರು? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಮಾಡಿ ಅದಕ್ಕುತ್ತರವಾಗಿ, 
ಮೇಘೆನೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಹೇಳುವರು, ತ lis ಪುತ್ರನಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನೆಂದು ಇತಿಹಾಸಕರ್ತರು 
ಹೇಳುವರು ಎಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಭೇದವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ -ಸೂರ್ಯರತ್ಮಿ ಮತ್ತು ಸಮುದ್ರೋದಕ ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣ 
ದಿಂದ ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಯು ಸಮುದ್ರದ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಅದರ ಕಾರ್ಯರೂಪವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕರ್ಮವು ಉಂಟಾಗು 
ವುದು. ಈ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನೇ (ಶಿಡಿಲು, ಮಿಂಚು, ಗುಡುಗು ಇವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಭಾರಿ ಮಳೆ) ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿ 
ವರ್ಣನೆ ಮಾಡಿರುವರು ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೇಘಗಳು ಅಥವಾ ವೃತ್ರಾಸುರನು ಬೀ ಮಳೆಯು 
ಬೀಳದಂತೆ ತಡೆದಿರುವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ (ಮಿಂಚು) ಪ್ರಹರಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯು ಬೀಳು 
ವಂತೆ ಮಾಡುವನು. ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವೃತ್ರಾಸುರನಿಗೂ ನಡೆದ ಯುದ್ಧವೆಂದಕೆ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯು ಎಂದು ತಮ್ಮ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು-- ವೃಣೋತ್ಯಾಕಾಶನಿತಿ ವೃತ್ರೋ ಮೇಘಃ | ವೃಣೋತೇರಾಚ್ಛಾದನಾರ್ಥಾತಿ್‌ 
(ಸ್ವಾದಿ ಪರಸ್ಕೈಪದಿ) | ಎಂದರೆ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಆವರಿಸಿಕೊಂಡು ಹಂ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು ಎಂದು 
ಅರ್ಥನಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು, ಇದಲ್ಲದೆ ಆಚ್ಛಾದಯತಿ ಹ್ಯಸಾ ಕೃತ್ಸ್ನಂ ನಭ8--ಅಂತರಿಕ್ಷಪ್ರ ದೇಶವೆಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಮುಚ್ಚಿ ಕತ್ತಲೆ ಕವಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದಕೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ಗಚ್ಛತ್ಯಸೌ ಕೃ ತ್ಲೆಂ ನಭಃ 
ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ವೃತ್ರವೆಂದರೆ ಮೇಘವು, ಅಥವಾ ವರ್ಧತೇರ್ವಾ ವೃದ್ಧ ರಾತ್‌ (ಭೂ ಆ.) 
ಬಾಹುಲಕಾತ್‌ ತ್ರನ್‌, ಧಕಾರಸ್ಯ ತಕಾರೋ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ, ವರ್ಧತೇ ಹಿ ವರ್ಷಾಸು ಮೇಘಃ--ಎಂದರೆ 
ವರ್ಷಾಕಾಲದಲ್ಲಿ (ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ) ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ವೃತ್ತವೆಂದಕೆ ಮೇಘವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ವೃಧ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ವೃತ್ರ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಧಕಾರಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ತಕಾರವು ವ್ಯತ್ಯಾಸದಿಂದ ಉಂಟಾಗಿದೆಯೆಂದೂ 
ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಈ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೆ ನೇದಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಸಮರ್ಥನೆ ಇರುವುದು ಹೇಗೆಂದಕಿ- 
(೧) ಯದಿನೊಲ್ಲೋಕಾನವೃಣೋತ್ತಡ್ಚತ್ರೆಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ವಂ ಸ ಇಷುಮಾತ್ರಮಿಷುಮಾತ್ರಂ 
ವಿಷ್ಟಜ” ಅವರ್ಧತ | (ತೈ ಸಂ ) 
(೨) ಅಸ್ಮಾ ಇದು ಪ್ರ ಭರಾ ತೂತುಜಾನೋ ವೃತ್ರಾಯ ವಜ್ರನಾಶಾನಃ ಕಿಯೇಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ, ೧-೬೧-೧೨) 
(೩) ಶ್ರತ್ತೇ ವಧಾನಿ ಪ್ರಥಮಾಯ ಮನ್ಯವೇಹನ್ಯದ್ವೃತ್ರಂ ನರ್ಯಂ ನಿವೇರಪಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೪೭-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. 
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A ರಾರ 


ಅಶನ್ಯೇವ ವೃಕ್ಷಂ--ಯಥಾ ಅಶನ್ಯಾ ನೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿನಾ ವೃಕ್ಷಂ ದಹತಿ ತಡ್ನೆತ್‌ | ಮಳೆಯು ಸುರಿ 
ಯುತ್ತಿರುವಾಗ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುನ ಶಿಡಿಲು ಎತ್ತರವಾಗಿ ಬೆಳೆದಿರುವ ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬಡಿದು ಅದು ಸುಟ್ಟು 
ಹೋಗುವಂತೆ ಎಂದು ಉಪಮಾರ್ಥವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಸಂಹಾರ ಮಾಡುವಾಗ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಜ್ರಾ) 
ಯುಧಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಸಾರ। 


| 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೋ ದೃಭೀಕಂ ಜಘಾನ ಯೋ ಗಾ ಉದಾಜದಸ ಹಿ 
ನಲಂ ವಃ! 


ತಸ್ಮಾ ಏತಮಂತರಿಕ್ಷೇ ನ ವಾತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೈರೋರ್ಣುತ ಜೂರ್ನ 


| 
ವಸೆ, 1೩ 
ಕ ಪದಸಪಾರಠಃ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯಃ | ದೃಭೀಕೆಂ! ಜಘಾನ | ಯಃ । ಗಾ$| ಉತ್‌5ಅಜತ್‌ | ಅಸ ಹಿ! ವಲಂ ೪ 
ವರಿಶಿ ವಃ | 


| ( ) | 
ತಸ್ಮೈ | ಏತಂ | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ। ನ! ವಾತಂ | ಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮೈಃ | ಆ | ಊರ್ಣುತ | ಜೂಃ | ನ | 


ವಸ್ತ್ರೈಃ!ಷ೩ಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಹೇ ಅಧ್ಬರ್ಯವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದೈಭೀಕಂ | ಸವಾನ್ವಿದಾರಯತಿ ಭಿಯೆಂ ಕರೋತೀತಿ ದೈಭೀ- 
ಕೋ ನಾಮಾಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ಯಶ್ಚ ಬಲಾಸುರೇಣ | ನಿರುದ್ಧಾ ಗಾ ಉದಾಜತ್‌ | ನಿರಗ- 
ಮಯತ್‌ | ತತಶ್ಚ ತಮೇವ ಬಲಮಸುರಂ ಅಸವಃ | ಅಪಾವೃಣೋಕ” | ಹಿಂಸಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ವೃಣೋಶೇರ್ಥುಜ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಹಲ್ಲಾ ವಿನಾ ತಿಪೋ ಲೋಪಃ | ತಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯ್ಕೆತಂ ಸೋಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾತಂ ನ ವಾತನಿವ ಧಾರಾಭಿವಾಣ್ಯಸ್ತಂ ಕುರುತೆ | ತದೇನಾಹ 
ಸೋಮೈರಿಂದ್ರಮಾ ಊರ್ಜಿತ | ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾಧಯತ |! ಊರು” ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಆದಾದಿಕಃ/ 
ಲೋಟಿ ರೂಸೆಂ 1 ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಜೂರ್ನ ಜೀರ್ಣೋ ಯೆಥಾ ವಸ್ಟ್ರೈರಂಗೆಮಾಚ್ಛಾದಯೆತಿ ತೆದ್ವತ್‌!! 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಎಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ: ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ದೃಭೀಕೆಂ--ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು | ಜಘಾನ-_ಕೊಂದನೋ (ಮತ್ತು) | ವಲಂ. -ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನ | ಅಪ ವಃ..ಹಿಂಸಿಸಿದನೋ | 
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ರಾ 3 


1--ಯಾರು | ಗಾ&--(ಆ ವಲಾಸುರನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಗೋವುಗಳನ್ನು 1 ಉದಾಜತ್‌ಬಿಡಿಸಿದನೋ | 
ತಸ್ಮೈ--ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಏತೆಂ- ಈ ಸೋಮವನ್ನು | ಅಂತರಿಕ್ಷೇ--ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ವಾತೆಂ ನ- ವಾಯು 
ವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿಸುವಂತೆ ತುಂಬಿರಿ ! ಜೂ&--ವೃದ್ಧನು | ವಸ್ತ್ರೈಃ ನ--ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತ 
ನಾಗುವಂತೆ | ಇಂದ್ರಂ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋನೈೈಃ8-- ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಆ ಊರ್ಜ್ನುಶ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಆಚ್ಛ್ರಾದನೆಮಾಡಿ (ತುಂಬಿರಿ) 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ ಮತ್ತು ಯಾರು 
ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಹಿಡಿಯಲ್ಪಟ್ಟ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದರೋ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ದಲ್ಲಿ ವಾಯುವನ್ನು ಜಲಧಾರೆಗಳಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆಯೂ, ವೃದ್ಧನನ್ನು ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಆಚ್ಛಾದಿತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವಂತೆಯೂ ಸಹ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಆಚ್ಛಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರಿ (ತುಂಬಿರಿ). 


Enghsh Translation 


Priests, offer this 11088107, which, hike the wind in the firmament; (1s 
the 0೩೭80 of rain); to him who slew Dribhika, destroyed Vala; and liberated 
the cows; heap Indra with Soma juice) as an 016 man (18 covered) with 
garments: 


ವಿಶೇಷವಿಸಷಯಗಳು 


ಯಃ ದೃಭೀಕಂ ಜಘಾನ--ಸರ್ವಾನ್‌ ನಿದಾರಯತಿ ಭಿಯೆಂ ಕರೋತೀತಿ ದೈಭೀಕೋ ನಾಮಾ- 
ಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಶೀಳಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾ ಭಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ದೃಭೀಕನೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಆ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ದೃಭೀಕನ ಹೆಸರು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. 


ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


ಯೆಃ ಗಾಃ ಉದಾಜತ್‌ ಅಪ ಹಿ ವಲಂ ವಃ--ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕದ್ದು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ವಲನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಬಿಡಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ವಲನ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ೭-೪೬೫, ೫-೨೩೨, ೬೯೨; ೧೪-೬೩೪ ಮುಂತಾದ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತಸ್ಮೈ ಏತಂ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ನಾತಂ ನ ಸೋನೈಃ ಊರ್ಣುಶ ಜೂರ್ನ ವಸ್ತ್ರ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾ- 
ಯೈತಂ ಸೋಮಮಂತರಿಕ್ಷೇ ವಾತಮಿವ ಧಾರಾಭಿವಾಣ್ಯಸ್ತಂ ಕುರುತ | ಸರ್ವತ ಆಚ್ಛಾದಯೆತ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಜೂರ್ನ ಜೀರ್ಣೋ ಯಥಾ ವಸ್ತ್ರೈರಂಗಮಾಚ್ಛಾದೆಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ವ್ಯಾಪ್ತವಾನು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದಕೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಲಿ. ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳನ್ನು 
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ನಾಂ. ಆರ ಲಪ ಮೊ ಅ ಸಾ ಹುಂಚ ಇ ಇರಾ ದವ ಲು 
ಬದ್ದ EE RN LE ಕ ಹಸ ್ದರ್ಟಛ್ಟ ್ಟ್ಲ 


ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಗಾಳಿಯು ವೃಷ್ಟುುದಕನನ್ನು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುನಂತೆ ಮಾಡುವುದು 
ಅದರಂತೆ ನೀವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. ಮತ್ತು ವಯಸ್ಸಾದ 
ವೃದ್ಧನು ಚಳಿಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾರಜಿ ತನ್ನ ಶರೀರನನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿ ಕೊಳ್ಳುವಂಕೆ ಇಂದ್ರ 
ನನ್ನು (ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು) ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವಂತೆ (ಮುಚ್ಚುವಂತೆ) ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಉಪ 
ಮಾನಾರ್ಧನನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


[ | ' | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯೆ ಉರಣಂ ಜಘಾನ ನವ ಚಖ್ವಾಂಸಂ ನವತಿಂ ಚ 


ಬಾಹೂನ್‌ । 


| | | | 
ಯೋ ಅರ್ಬುದಮನ ನೀಚಾ ಬಬಾಧೇ ತಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ 


ಹಿನೋತ Hn 


ಸದಪಾಠಃ 
| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯಃ | ಉರಣಂ | ಜಘಾನ | ನವ।| ಚಖ್ವಾಂಸಂ | ನವತಿಂ | ಚ | ಬಾಹೂನ್‌ | 
| | | | 
ಯಃ | ಅರ್ಬುದೆಂ | ಅವ | ನೀಚಾ | ಬಜಾಧೇ | ತಂ ಓಇಂದ್ರಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಭೃಥೇ | ಹಿನೋತ !೪॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ಚ ಏಕೋನಶತಂ ಜಾಹೂನ್‌ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ ॥ 
ಚಷ್ಟೇರಿದಂ ರೂಪಂ | ಯದ್ವಾ ಖನತೇಃ ಕ್ಷಸೌ ರೂಪಂ | ನಿಲೋಪಃ | ಛಾಂದಸಂ ರೂಪಂ॥ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ದರ್ಶಯಂತಂ | ಯದ್ಪಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ನಿಖಾತವಂಶಮುರಣನೇತನ್ನಾ ಮಕಮಸುರಂ ಜಘಾನ | 
ಯಶ್ಚಾರ್ಬುದಮೇತನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ಚೆ ನೀಚಾಧೋಮುಖಂ ಶೃತ್ವಾನಬಜಾಧೇ | ತಮೇನನಿಂದ್ರಂ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ ಬಿಭೃತಿ ಪಾತ್ರೇ ಹಿನೋತ |! ವರ್ಧಯತ | ಯದ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ 
ಭರಣೇ ಸಂಸಾದನೇ ಸತಿ ಹಿನೋತ । ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸ್ರೀಣಯೆತ ॥ ಹಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋಃ | ಸ್ವಾದಿಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರೃವ8--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ;. ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ನವ ನವಶಿಂ ಚಿ__ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ | ಜಾಹೂನ್‌... ಬಾಹುಗಳನ್ನು | ಚಖ್ವಾಂಸಂ--ಪ್ರಕಟಸುತ್ತಿದ್ದ (ಅಥವಾ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಹೊಂದಿದ್ದ)! 
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ಉರಣಂ--ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ. ಕೊಂದನೋ | ಯೆಃ--ಯಾರು | ಅರ್ಬುದೆಂ-_ ಅರ್ಬುದ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ನೀಚಾ -ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ | ಅವ ಬಜಾಭೇ--ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ | 
ತಂ-_ ಅಂತಹ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸೋಮಸೈ--ಸೋಮರಸದ | ಭೃಥೇ-- ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ (ಪೂರ್ಣವಾದ 
ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮನನ್ನರ್ಪಿಸಿ) ! ಹಿನೋತ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನೂ ನೀಡಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದ 
ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೋ, ಯಾರು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ 
ನಾಶಪಡಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾತ್ರೆಯಿಂದ ಸೋಮವನ್ನರ್ಪಿಸಿ ಅವನನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿ. 
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Priests, propitiate, by the offering of the Soma, that Indra, who slew 
Urana; displaying nine and ninety arms; and hurled Arbuda down headlong: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆ ಉರಣಂ ಜಘಾನ ನವ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ ನವತಿಂ ಚ ಬಾಹೂನ್‌ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಧಮಾಡಿರುವರು. ಇಂದ್ರೋ ನವ ನವತಿಂ ಚೆ ಏಕೋನಶತೆಂ ಬಾಹೂನ್‌ ಚೆಖ್ವಾಂಸೆಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ದರ್ಶಯಂತಂ ಉರಣಮೇತನ್ನಾಮಕಸುರಂ ಜಘಾನ--ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವರಿಗೂ ಕಾಣುವಂತೆ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ (ಧರಿಸಿ) ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಯದ್ವಾ ಆತ್ಮನೋ ದೇಹೇ ಚೆಖ್ವಾಂಸಂ ನಿಖಾತವಂಶಮುರಣಮೇತನ್ನಾಮಕ- 
ಮಸುರಂ ಜಘಾನ-- ಅಥವಾ ತನ್ನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಇಂದ್ರನ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ಘಾಸಿಪಡಿ 
ಸುತ್ತಿರುವ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಬಾಹುಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗಾದರೂ ಇರಬಹುದು ಅಥವಾ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನಿಗಾದರೂ ಇರ 
ಬಹುದು. ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತೆಂದರೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ ಅನೇಕವಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. ಅನೇಕ ಬಾಹುಗಳುಳ್ಳ ಉರಣನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಉರಣನೆಂಬ ಹೆಸರು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಏನನ್ನೂ 
ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 

ಯಃ ಅರ್ಬುದಮವ ನೀಚಾ ಬಜಾಧೇ-- ಇಂದ್ರನು ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಅಥೋಮುಖನನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅರ್ಬುದನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ ೫ 
ಪುಟ ೧೭೫ ಮತ್ತು ಇದೇ ಭಾಗದ ೬೩೩-೬೩೪ ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ತನಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಹಿನೋತ--ತಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಸೋಮಂ 
ಬಿಭ್ರತಿ ಪಾತ್ರೆ ಹಿನೋತ ವರ್ಧಯೆತ | ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ ಸೋಮವನ್ನ 
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Ur . wee 





NT ಬಾ ಕೆರ ಯಾಜಾ 





ರ್ಪಿಸಿ ವೃದ್ಧಿ ಸಡಿಸಿ ಎಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಯದ್ವಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಭೃಥೇ ಭರಣೇ ಸಂಪಾದೆನೇ ಸತಿ ಹಿನೋತ 
ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಪ್ರೀಣಯೆತೆ ಅಥವಾ ಪಾತ್ರೆಯು ಸೋಮರಸದಿಂದ ಭರ್ತಿಯಾದಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸೆ 
ಪಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಿಸಿರಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧ ಅರ್ಧವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿರುವರು 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಸ್ವಶ್ಚಂ ಜಘಾನ ಯಃ ಶುಷ್ಣನಮುಶುಷಂ ಯೋ 
| 
ವ್ಯಂಸಂ । 


| | | 
ಯಃ ಪಿಪ್ಪುಂ ನಮುಚಿಂ ಯೋ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ 
ಜುಹೋತ ॥ ೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯಃ | ಸು| ಅಶ್ನಂ| ಜಘಾನ | ಯಃ | ಶುಷ್ಲಂ | ಅಶುಷಂ | ಯಃ | ವಿ€ಅಂಸಂ | 


| | | | | 
ಯಃ | ಸಿಪ್ಪುಂ| ನಮುಚಿಂ | ಯೆಃ । ರುಧಿ$ಕ್ರಾಂ | ತಸ್ಮೈ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಅಂಧಸಃ | ಜುಹೋತಿ ಹ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂಡ್ರೋತಶ್ನಂ | ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷಯತಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತನಿತಿ | ಯದಾ 
ಅಶ್ಲುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತೀತೈಶ್ನಃ ಕಶ್ಲಿದಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಸು ಸುಷ್ಮು ಜಘಾನ 
ಅಶುಷಂ ಕೇನಾಪ್ಯೈಶೋಸಷಣೀಯಂ ಶುಸ್ಥಮಸುರಂ ಯೆಶ್ಚ ತೆಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಮಂಸೆಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಜಘಾನ | ಯಶ್ಚ ಪಿಪ್ರುಂ ತೇಜಸಾ ಜಗದ್ರಾ್ಯಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಮೇಶನ್ನಾಮಕಮಸುರಂ ನಮುಚಿಮಸುರಂ 
ಜಘಾನ ಯಶ್ಚ | ತೈತ್ತಿರೀಯಕೇ ನಮುಚಿಮಸುರಂ ನಾಲಭತೇತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತ- 
ಯದಿತೃಂತೇನ ವಾಕ್ಯಸೆಂದರ್ಭೇಣ ನಮುಚಿವಧಃ ಪ್ರಸೆಂಚಿತಃ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಶ್ಚ | ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ 
ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತ್ಶಯಃ। | ೮.೧೪.೧೩ | ಇತಿ | ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತನ್ನಾೂಮಕಮಸುರಂ ಯಶ್ಚ 
ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತ | ಬಹುತ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಅಶ್ನಂ-ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | 


ಸು ಜಘಾನ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಯೆಃ-ಯಾರು | ಅಶುಷಂ--(ಇತರರಾರಿಂದಲೂ) 
ಸೋಲಿಸಲು ಇ ಸಾಧ್ಯ ನಾದ | ಶುಸ್ಲಂ- ಶುನ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು! ವ್ಯಂಸಂ— ತೋಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ (ಕೊಂದನೊಲ) | 


ಅ, ೨. ಅ, ೬. ವ. ೧೩.) ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 788 











ಯೆ ಯಾರು | ನಿಪ್ಪುಂ--ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ | ನಮುಚಿಂ--ನಮುಚಿಯನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ | ಯೈಃ. 
ಯಾರು | ರುಧಿಕ್ರಾಂ--ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸರುನನ್ನೂ | ಜಘಾನೆ--ಕೊಂದನೋ | ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ--ಆ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ! ಅಂಧಸಃ-. ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ಜುಹೋತ.. ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಅಶ್ನನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ 
ಇತರರಿಂದ ಶೋಷಿಸಲು ಅಸಾಧ್ಯನಾದ ಶುಷ್ಣ ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ತೋಳುಕತ್ತರಿಸಿ ಯಾರು ಕೊಂದರೋ, ಯಾರು 
ಸಿಪ್ಪುವನ್ನೂ ನಮುಚೆಯನ್ನೂ ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಕೊಂದನೋ ಆ ಇ.ದ್ರನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ 
ಅನ್ನಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ, 


English Translation 


Priests, offer the Scma 11081107 to that [ndra, who slew Asha, the, 
unabsorbable 508078, and the mutilated (Vritra); who destroyed Pipru 


Namuch: and Rudhikra 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ, ಶುಷ್ಣ್ಮ, ನಿಪ್ಪು, ನಮುಚಿ, ರುಧಿಕ್ರ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹರಿಸಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಯೆ ಸು ಅಶ್ನಂ ಜಘಾನ ಅಶ್ನಾತಿ ಭಕ್ಷಯೆತಿ ಪ್ರಾಣಿಜಾತಮಿತಿ | ಯೆದ್ಧಾ ಅಕ್ನುತೇ 
ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ಲೋತಶೀತೈಶ್ನಃ | ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಮಸುರಂ ಸುಷ್ಮು ಇಂದ್ರೋ ಜಘಾನ! 
ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನಿಗೆ ಅಶ್ನನೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
(ಸಾಮದಣ್ಯದಿಂದ) ಸರ್ವವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿ ಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ಅಶ್ಚನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಈ ಅಶ್ನನೆಂಬ 
ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಸಂಹರಿಸಿದನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಅ ಅಶ್ನ್ನಾಸುರನ ಹೆಸರು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ 
ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ತಿಳಿದಿಲ್ಲ. 


ಯೆಃ ಶುಷ್ಣೆಂ ಅಶುಷಂ ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ--ಅಶುಷಂ ಕೇನಾಸ್ಯಶೋಷಣೀಯಂ ಶುಷ್ಲಮಸುರಂ 
ಯಶ್ಚ ತಮಸುರಂ ವ್ಯಂಸಮಂಸಹೀನಂ ಕೃತ್ವಾ ಜಘಾನ-- ಶೋಷಣೆಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಥಾಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಮೊದಲು ಅವನ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಅನಂತರ ಕೊಂದನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಇಲ್ಲಿ ಯೆಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಎರಡಾವರ್ತಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಯೆ ಶುಸ್ಥಂ ಆಶುಸಂ ಜಘಾನ, ಯೆಃ ವ್ಯಂಸೆಂ ಜಘಾನ 
ಎಂದು ಎರಡು ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿರುವುವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದು ಹಾಗೆ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಥಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಛಿದ್ರ ಛಿದ್ರವಾಗಿ 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೊಂದನೆಂದೂ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಶುಷ್ಣ ಹಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದ ವಿಚಾರವು-- 


734: ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಓಶಾ [ಮೂ ೨ ಅ ೨ ಸೂ.೧೪ 





NE ಹಾ, ಲಾರಾ 








SSE YS ಅರ ಅಗಾ ಕ್‌ಶಾ ಕಾ ಕಾರು ದಧ ದದ 


ಯೋ ವ್ಯಂಸಂ ಜಾಹೃಷಾಣೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಯೆಃಃ ಶಂಬರಂ ಯೋ ಅಹಸ್ಸಿಪ್ರುಮವ್ರತಂ | 
ಇಂದ್ರೋ ಯಃ ಶುಸ್ಕಮಶುಷಂ ನ್ಯಾವೃಣಜ್ಮರುತ್ವಂತಂ ಸಖ್ಯುಯೆ ಹವಾಮಹೇ | 


- (ಯ ಸಂ. ೧-೧೦೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಶುಷಂ ಶುಷ್ಮಂ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಣನನ್ನು ಎಂದರೆ 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲದೆ ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಲ್ಲಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಶುಷ್ಲಾಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಂದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಶುಷ್ಣ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಸಮಸ್ತ ಉದಕವನ್ನು ಹೀರಿ ಅನಾವೃಷ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನು. 
ಇನನು ಅತ್ಯಂತ ಒಲಶಾಲಿ ಯಾದವನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಇನನೇ ಅತ್ಯಂತ ಅಪಾಯಕರನಾದ ಶತ್ರುವು. ಇನನು 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಹತವಾದ ಮೇಲೆ ಸ್ಪಧ್ವಿಯು ಸಸ್ಯಸಮೃದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿಯೂ ಫಲಭರಿತವಾಗಿಯೂ ಆಯಿತು. 


ಈ ಶುನ್ಲನ ಹೆಸರು ಜುಗ್ಟೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೪೦ ಸಲ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ ಇವನು ಕುತ್ಸನ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಶತ್ರುವು. ಈ ಕುತ್ಸನಿಗೋಸ್ಟರ ಅಥಮ ಕುತ್ಸನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶುಷ್ಣೃನನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು 
ಹೇಳಿದೆ (ಯ ಸಂ ೪-೧೬-೧೨, ೫-೨೯-೯ ಇತ್ಯಾದಿ, ಅವನಿಗೆ ಕೊಂಬುಗಳಿವೆಯೆಂದೂ (೧-೩೩-೧೨) ಮೊಟ್ಟೆ 
ಗಳಿವೆಯೆಂದೂ (೮-೪೦-೧೦, ೧೧) ಬುಸುಗುಟ್ಟುತ್ತಾ ನೆಂದೂ (೧-೫೪-೫) ವರ್ಣನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಇವನು 
ಸರ್ಪಾಕೃತಿಯ ಅಸುರನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅವನಿಗೆ ಬಲವುದ ಕೋಟಿಗಳಿವೆ (--೫೧-೧೧; ೪-೩೦ ೧೩) ಇವು 
ಚಲಿಸುವ ಕೋಟಿಗಳು (೮-೧-೨೮) ಇಂದ್ರನು ಶುನ್ನನ ಕೋಟಿಗಳನ್ನು ನಾಶವೂಡಿ ನೀರುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೧೧). ಶುಷ್ಣನ ವಂಶವನ್ನು ನಿರ್ಮೂಲಮಾಡಿ ಸ್ವರ್ಗೀಯೋದಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ವತೀಃ) ಗಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ (೮-೪೦-೧೦). ಶುಷ್ಣನಿಗೆ ಕುಯವ (ಕೆಟ್ಟಿಧಾನ್ಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವ್ರು ನಾಲ್ಲುಸಲ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಖು, ಸಂ. ೧-೨-೧೦೩.೮, ೧-೧೦೪-೩ ನೇ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶುಷ್ಲನ ಹೆಸರಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಕುಯನ ಎಂಬ ರಬ್ದಪ್ರಯೋಗನೇ ಇದೆ ಇಂದ್ರಶುಷ್ಠರ ಯುದ್ಧದ ಪರಿಣಾಮವು ಜಲವಿನೋಚನೆಮಾತ್ರವಲ್ಲ, 
ಗೋವುಗಳ ಅಥವಾ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರುಪ್ತ್ರಿಯೂ ಆಗಬಹುದು (೮-೮೫-೧೭) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿವೆ ಶುಷ್ಣನು 
ಅಮೃ ತವನ್ನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವ ದಾನವನು ಎಂದು ಕಾರಕದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಶುಸ್ಥನು ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನೆನ್ನಬಹುದು. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-೬೯೩, ೬-೭೨, 
೮-೨೭೫, ೧೦-೫೫೦, ೧೩-೩೮೦ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಸ್ಥಾಸಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಪಿಪ್ರುಂ-ಪಿಪ್ರುನೆಂಬ ಆಸುರನು ಇಂದ್ರನಿಂದ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಸೋಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರವುದಾಗಿ ಅನೇಕ ಯಕ್ಕು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ದಿವೋದಾಸ ಮತ್ತು ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನೊಡನೆ ಯುದ್ದ ಮಾಡಿದಂತೆಯೇ, ಇಂದ್ರನು ಜ.ಜಿಶ್ವ 
ನಿಗಾಗಿ ಪಿಪ್ರುವಿನೊಡನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು. ಹಿಪ್ರ್ರುವಿನ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧, ೨; ೪-೧೬-೧೨, 
೫-೨೯-೧೧, ೬ ೨೦-೭, ೮-೪೯-೧೦, ೧೦-೯೯-೧೧, ೧೦-೧೩೮-೩, ೧-೧೦೩-೮, ೬-೮-೮, ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ವಿ ಸಿಪ್ರೋರಹಿಮಾಯಸ್ಯ ದೃಳ್ಲಾಃ ಪುರೋ ವಜ್ರಿಇ್ಫವಸಾ ನ ದರ್ವಃ।| 


(ಯ ಸಂ. ೬-೨೦-೭) 


ಹು ಸುಟುಟ ಪುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 735 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಿಪ್ರುವಿನ ದೃಢವಾದ ಪ್ರಾಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು (ಕೋಟಿಗಳನ್ನು) ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಯಃ ಸೃಬಿಂದೆಮನರ್ಶನಿಂ ಪಿಪ್ರುಂ ದಾಸಮಹೀಶುವಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೨-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಪ್ರುವು ದಾಸಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದನನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಿಪ್ರುವು ಅಸುರನೇ ಅಥವಾ ವ್ರತಹೀನ 
ನಾದ ದಸ್ಯುಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದೆ ಮಾನವನೇ ಎಂದು ಕೆಲವರು ಶಂಕಿಸುವರು 
It 1s uncertain whether he was a demon, according to Roth's view, which is favoured 


by the use of the word ಅಸುರೆ or ೩ human foe as Ludwing, Oldenberg, Hillebrandt 611010. 


The name may mean resister from the root ಪೃ. 
(Vedic Index of Names and Subjects p. 532) 

ಈ ಪಿಪ್ಪುವು ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಿ ತನಾದ ಖಜಿಶ್ಚನ ಶತ್ರುವು. ಈ ಖುಜಿಶ್ಚನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನರ್ಪಿಸಿ 
ಪಿಪ್ರುವಿನ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೯-೧೧, 
೧೦-೯೯-೧೧) ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ರನಿಂದ ಕೂಡಿ ಅಥವಾ ಅವನಿಗೋಸ್ಟರ ಪಿಪ್ರನನ್ನುಸೋಲಿಸಿದನು (೧-೧೦೧-೧, ೨; 
೧೦-೧೩೮-೩, ೪-೧೬-೧೩, ೬-೨೦-೭). ಅಹಿಯ ಮಾಯೆಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತವಾದ ಪಿಪ್ರವಿನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೋಟಿಗಳಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಅವುಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸುತ್ತಾನೆ (೧-೫೧-೫, ೬-೨೦-೭) ದಾಸನಾದ ಸಿಪ್ರುವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಕೆಲವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ವಧಿಸಿ ಉದಕಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು. (೮-೩೨-೨) ಖಜಿಶ್ವನೊಡನೆ ಇದ್ದ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಯಿಯಾದ ಪಿಪ್ರು ಎಂಬ ಅಸುರನ ಬಲವಾದ ಕೋಟೆಗಳನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿದನು (೧೦-೧೩೮-೩೨). ಕಾಡುಮೃಗ 
ರೂಸದಿಂದಿಗ್ದ ಹಿಪ್ರುನನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಖುಜಿಶ್ಚನಿಗೆ ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ಐವತ್ತುಸಾವಿರ ಕಪ್ಪು ಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ, 
ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದರು (೪-೧೬.೩). ಜುಜಿಶ್ಚನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು, ಇಂದ್ರನು ಕಪ್ಪುಜನರ ಸಂತತಿಯನ್ನೇ 
ನಾಕಮಾಡಿದನು (೧-7೧೧-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ವರ್ಣನೆಗಳು ಪಿಪ್ರುನಿನ ವಿಷಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ 


ನಮುಚಿಂ-- ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಯುದ್ಧಂ ನ ಮುಂಚೆಶೀತಿ ನಮುಚಿಃ ತೆಂ! ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಯುದ 
ಮಾಡುವುದನ್ನು ಬಿಡುವವನಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ನಮುಚಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಮುಚಿಯೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ 
ಅಸುರನು. ಇವನು ಮಹಾಬಲವುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದ ಇವನೊಡನೆ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಿ ಇವನನ್ನು ಜಯಿಸ.ವುದು ಇಂದ್ರನಿಗ್ಗೆ 
ಬಹೆಳ ಕಷ್ಟವಾಯಿತು ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು ಸಂ ಭಾಗ ೫-೬೯೫, ೧೦೫-೫೦ ರಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. 
ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದೆಂದು ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸೂಚಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ 


ಇಂದ್ರೋ ವೃತ್ರೆಗ್‌ಂ ಹತ್ತಾ | ಅಸುರಾನ್‌ ಪರಾಭಾವ್ಯ | ನಮುಚಿಮಾಸುರಂ ನಾಲಭಶ | ತಗ್‌ಂ 
ಶಚ್ಯಾಗೈಹ್ನಾತ್‌। ತಾ ಸಮಲಭೇತಾಂ।! ಸೋ €ಸ್ಮಾದಭಿಶುನತರೋಂಭವತೀ। ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌! 
ಸಂಧಾಗ್‌ಂ ಸಂದಧಾವಹೈ | ಅಥ ತ್ಪಾವಸ್ರಶ್ಚಾಮಿ | ನಮಾ ಶುಸಷ್ಟೇಣ ನಾರ್ದ್ರೇಣ ಹನಃ | ನ 
ದಿವಾ ನ ನಕ್ರನಿತಿ | ಸ ಏತಮಸಾಂ ಫೇನಮಸಿಂಚತ್‌ | ನ ವಾ ಏಷ ಶುಷ್ತೋ ನಾರ್ದ್ರೋ 
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ವೈಷ್ಟಾಸೀತ್‌ | ಅನುದಿತಃ ಸೂರ್ಯೆಃ | ನ ವಾ ಏತದ್ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ | ತಸ್ಕೈತಸ್ಮಿನ್ಲೋಕೇ! 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ಶಿರ ಉದವರ್ತೆಯತ್‌ | ತದೇನಮನ್ನವರ್ತೆತೆ | ಮಿತ್ರದ್ರುಗಿತಿ! ಸ ಏತಾ- 
ನೆಪಾಮಾರ್ಗಾನಜನಯೆತ್‌ | ತಾನಜುಹೋತ್‌ | ತೈನೆ್ಯ ಸ ರಶ್ತಾಗ್‌ಸ್ಕಸಾಹತ | ಯೆದ- 
ಸಾಮಾರ್ಗಹೋಮೋ ಭವತಿ | ರಕ್ತಸಾಮಸಹಸ್ಯೈ 


(ಶೈ. ಬ್ರಾ ೧-೭-೧-೫, ೬, ೭) 


ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೂ ಇತರ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನೂ ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಆದರೆ 
ನಮುಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಜಯಿಸಿಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಇವನು ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದ್ದನು ಯಾವವಿಧವಾದ 
ಆಯುಧಗಳಿಗೂ ಜಗ್ಗಲಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ತನ್ನ ಶರೀರಬಲವಂದಲೇ ಗೆಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ 
ಅವನೊಡನೆ ಮಲ್ಲಯುದ್ಧವನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದನು. ಆದರೂ ಯುನ್ಸ ಮಾಡಿದಂತೆಲ್ಲ ನಮುಚಿಯ ಬಲವೇ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂದ್ರನು ಅವನ ಹಿಡತದಿಂದ ತಸ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕೆಂದು 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಕೇಳಲು ಆಗ ಆ ಅಸುರನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕುರಿತು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡಬೇಕಾದರೆ ನಾನು 
ಹೇಳಿದಂತೆ ಕೇಳಬೇಕು ಈಗ ನಾವು ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಸಂಧಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳೋಣ ನೀನು ಮತ್ತೆ ನನ್ನೊಡನೆ 
ಯಾವುದಾದರೂ ತಂಶ್ರದಿಂದ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿ ಸಬಹುನು ಆಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ನೀನು ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಬೇಕೆಂದು ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯಧವು ಹೆಸಿಯಾಗಿರಕೂಡನು, ಒಣಗಿರಲೂಕೂಡದು; 
ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಕೂಡದ್ದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಕೊಲ್ಲಕೂಡದು. ಈ ನಿಯಮಗಳಿಗೆ ನೀನು ಒಪ್ಪುವಿಯಾದರೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಬಿಡುವೆನು ಎಂದು ಹೇಳಿದನು ಇಂದ್ರನು ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದೊಪ್ಪಿ ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇವನನ್ನು ಹೇಗೆ ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸತೊಡಗಿದನು ಕೆಲವುಕಾಲದ ಮೇಲೆ ಅವನಿಗೆ ಒಂದು ಉಪಾಯವು 
ಹೊಳೆಯಿತು ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇದ್ದ ಸಮುದ್ರದ ನೊರೆಯು ಅವನ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬಿದ್ದಿತು ಈ ನೊರೆಯು ಹಸಿಯೂ ಅಲ್ಲ 
ಒಣಗಿದುದೂ ಅಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಇದನ್ನೇ ಆಯುಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವೆನು. 
ರಾತ್ರೆಯು ಕಳೆದು ಉಷಃಕಾಲವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಕಾಗಿರುನುದು. ಆ ಕಾಲವು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ರಾತ್ರೆಯೂ ಅಲ್ಲ, ಸೂರ್ಯನು ಉದಯಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ 
ಹಗಲೂ ಅಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ ನೀರಿನ ನೊರೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಆಯುಧದಿಂದ ಅವನನ್ನು 
ಕೂಂದರೆ ನಾನು ಆಡಿದ ಮಾತಿಗೆ ತಪ್ಪಿದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಿಶ್ಚಯಿಸಿ ಅದರಂತೆ ನಮುಚಿಖೂಡಸನೆ ಯುದ್ಧಮಾಡಿ 
ಆ ನೊಕೆಯಿಂದ ಅವನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು ಆದರೂ ಆ ಅಸುರನು ಮೃತನಾಗದೆ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕೊಲ್ಲವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಅನನನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದನು. ಎಲೋ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಿಯಾದ ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಲ್ಲು, ನಿಲ್ಲು, ನೀನು ನನ್ನನ್ನು 
ಕೊಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಮಾತುಕೊಟ್ಟು ಈಗ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರದ್ರೋಹಕರವಾದ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುತ್ತೀಯೆ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಈಗ ಕೊಲ್ಲದೆ ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಹೆದರಿ ಅಪಾಮಾರ್ಗವೆಂಬ ವೃಕ್ಷನಿಕೇಷನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಅದರ 
ಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ನೀರ್ಯವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿದನು. ಅದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಬಲವು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಆ 
ನಮುಚಿಯನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಕ್ಷಸರ ಬಾಧೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುನವರು 
ಅಪಾಸಾರ್ಗಸಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೋಮ ಮಾಡಬೇಕು ಎಂದಿರುವುದು. ಈ ನ ಮಚಿ ಸನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ 


ಅ, ೨, ಅ, ೬ ವ ೧೩. | ಜುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 737 
ವಿಸಯವು ಈ ಜುಕ್ಚಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಯಗ್ತೇದದಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಯಾ ಯೆದಿಂದ್ರ ಸಖ್ಯಾ ಸೆರಾವತಿ ನಿಬರ್ಹಯೋ ನಮುಚಿಂ ನಾಮ ಮಾಯಿನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೩-೭) 
ಅತ್ರಾ ದಾಸಸ್ಯ ನೆಮುಚೇಃ ಶಿರೋ ಯೆದನರ್ತೆಯೋ ಮನವೇ ಗಾತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ | 
(ಖು ಸಂ. ೫-೩೦-೭) 
ಯುಜಂ ಹಿ ಮಾಮಕೃಥಾ ಆದಿದಿಂದ್ರ ಶಿಕೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೀರ್ಮಥಾಯೆನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩೦ ೮) 
ಪ್ರ ಶ್ಯೇನೋ ನ ಮದಿರನುಂಶುಮಸ್ಮೈ ಶಿರೋ ದಾಸಸ್ಯ ನಮುಚೇರ್ಮಥಾಯನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೬) 
ನಿವೇಶನೇ ಶತತಮಾವಿವೇಷೀರಹ ಇ ವೃತ್ರಂ ನಮುಚಿಮುಶಾಹನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೧೯-೫) 
ಅಸಾಂ ಫೇನೇನ ನಮುಚೇಃ ಶಿರ ಇಂದ್ರೋದವರ್ತಯೆಃ | 
(ಖು ಸಂ. ೮-೧೪-೧೩) 
ತ್ವಂ ಜಘಂಥ ನಮುಚಿಂ ಮಖಸ್ಕುಂ ದಾಸಂ ಕೃಣ್ವಾನ ಯಷಯೇ ನಿಮಾನಂ | 
(ಯು ಸಂ ೧೦-೭೩-೭) 
ಯುವಂ ಸುರಾಮಮಶ್ತಿನಾ ನಮುಚಾವಾಸುರೇ ಸಚಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೩೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಮತ್ತೆಲ್ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ 


ಯಃ ರುಧಿಕ್ರಾಂ ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಅಂಧಸಃ ಜುಹೋತ-ರುಧಿಕ್ರಾಮೇತೆನ್ನಾಮಕೆಮಸುರಂ 
ಯಶ್ಚ ಜಘಾನ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾಂಧಸೋ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಯನ್ನಾನಿ ಜುಹೋತೆ | ಜುಹುತ | ಎಲೈ 
ಅರ್ಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ (ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನವನ್ನು ಹೋಮಮಾಡಿ. ರುಧಿಕ್ರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರು 
ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಇವನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಏನನ್ನೂ ಹೇಳುವಂತಿಲ್ಲ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ` 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರೋ ಬಿಭೇದಾಶ್ಮನೇವ ಪೂರ್ವಿ 

| | | | | 
ಯೋ ನರ್ಚಿನಃ ಶತಮಿಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಮಪಾನಪದ್ಭರತಾ ಸೋಮಮಸ್ಕೈ ಗ 
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ಸಾ ಬ ಯ ಬಾಡಿ 





ಸಾಚಾ ಬಾಡು 
ಹಾಗು ಬಜಾನ ಸ ಇಂಜನ ಸಂಭ ಲ ಭಜ ಜ್ತ ಗ ರಾರಾ ಕಾಯಾ ಈ 


ಪದಪಾಠಃ 





| |. | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆಃ | ಶತಂ | ಶಂಜರಸ್ಯ | ಖು | ಬಿಭೇದ | ಅಶ್ಮನಾ5$ ಇವ | ಪೂರ್ನೀ॥ | 


| | | | 
ಯಃ | ವರ್ಚಿನಃ | ಶತಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಸಹಸ್ರಂ | ಅಸ5ಅವಸ | ಭರತ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ |೬| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಮಾಯಾನಿನೋತಸುರಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನೀಃ 
ಶತಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇವ ಅಶ್ಮಸದೃಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇದ! ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ವರ್ಚಿನಃ!! ವರ್ಚ 
ದೀಸ್ಟಾ | ಗಮೇರಿನಿಃ | ಉ ೪-೬ | ಇತಿ ನಿಧೀಯಮಾನ ಇನಿರ್ಬಹುಲವಚನಾದಸ್ಮಾದೃವತಿ | ಯದ್ವಾ 
ನಾಮೈತತ" | ಶೆಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರಮೇತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನಸರಿಮಿತಾನ್ವೀರಾನ” ಪುತ್ರಾನಸಾವಸತ್‌ | 
ಯುಗಪದೇವ ಭೂಮ್ಯಾಮಸಾತಯತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚ ಸಾಕಂ 
ಹಥೋ ಅಸ್ರತೈಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | ೩.೯೯-೫ | ಇತಿ | ಅಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರತ 


ಬ್ಮತಿಪದಾಥೆ್ವ 
ರ್ರ ಥ 


ಅಧ್ಭರ್ಯವ।--ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಬರಸೈ--ಮಾಯಾನಿಯಾದ ಶಂಬ 
ರಾಸುರನ | ಪೂರ್ಥಿೀ॥--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಗಳಾದವೂ | ಶತಂ-- ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ | ಪುರಃ--ಸಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು | ಅಶ್ಮನೇವ--ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣವಾದ ವಜ್ರಾಯುಭದಿಂದ | ಬಿಭೇದೆ--ಸೀಳಿಹಾಕಿದರೋ | ಯಃ 
ಇಂದ್ರ8--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ವರ್ಚಿನಃ-_ ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ | ಶತಂ ಸೆಹಸ್ರಂ--ಅಸರಿಮಿತವಾದ ನೀರ 
ಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಸಾವಸೆತ್‌ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸೋಮಂ-- ಸೋಮವನ್ನು | ಭರತ. ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಮಾಯಾವಿಯಾದ ಶಂಬರಾಸುರನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನಗಳಾದವೂ 
ಶತಸಂಖ್ಯಾತವಾದವೂ ಆದ ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಕರಿಣನಾದ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಸೀಳಿಹಾಕಿದರೋ, ಯಾವ 
ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿಯೆಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಪರಿಮಿತವಾದ ವೀರಪುತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಬೀಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಷಿಸಿ. 


English Translation 


Priests, present the Soma libation to him, who, with the adamantiue 
(10760110010). demolished the hundred ancient cities of 50802೬೩) and cast 
down the hundred thousand (descendants) of 780010. 
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ಹಾ 





ಹಾ ಇ: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 





ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ನೂರು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ, 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಸಾವಿರದನೂರು ಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ವಿಷಯವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಯಃ ಶತಂ ಶಂಬರಸ್ಯ ಪುರಃ ಬಿಭೇದ ಅಕ್ಮನೇನ ಪೂರ್ನಿೀಃ--ಯೆಃ ಇಂದ್ರಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ಮಾಯಾ 
ನಿನೋತಸುರಸ್ಯ ಪೂರ್ನೀಃ ಪುರಾತನೀಃ ಶತಂ ಪುರಃ ಪುರೀರಶ್ಮನೇವ ಅಶ್ಮಸದೃಶೇನ ವಜ್ರೇಣ ಬಿಭೇದ | 
ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ನೂರು ನಗರಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಂತೆ ಕರಿಣವಾದ ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧ 
ದಿಂದ ಭೇದಿಸಿದನು (ನಾಶಮಾಡಿದನು) ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳವಾದ, 
ಅನೇಕ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಏಕೆಂದರೆ... 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರೆಸೈ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚೆ ಶೃಥಿಷ್ಟಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೭-೯೯-೫) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವಿನೊಡಗೂಡಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿಡಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ನವ ನವತಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅನೇಕ ಎಂಬರ್ಧವನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದರಂತೆ 
ಶಂಬರನ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 


ಭಿನತ್ಸುರೋ ನವತಿಮಿಂದ್ರ ಪೂರವೇ ದಿವೋದಾಸಾಯೆ ಮಹಿ ದಾಶುಷೇ ನೃತೋ ವಜ್ರೇಣ 
ದಾಶುಸೇ ನೃತೋ | 
ಅತಿಥಿಗ್ಬಾಯ ಶಂಬರಂ ಗಿರೇರುಗ್ರೋ ಅವಾಭರತ | 
(ಯ. ಸಂ ೧-೧೩೦-೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತು ಸಟ್ಟಿಣ”ಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ದಿವೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನನೇಂದ್ರಃ ಪುರೋ ವೈೈರಚ್ಛೆಂಬರಸ್ಯ | 

(ಖು. ಸಂ ೨-೧೯-೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭಕ್ತು ಪಟ್ಟಿಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿವೆ 


ಈ ಶಂಬರನೆಂಬುವನು ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುಗಳಲ್ಲೊ ಬೃನು ಇವನ ಹೆಸರೂ ಇವನ ವಿಷಯವೂ ಖ ಸಂ 
೧-೫೧-೬, ೧-೫೪-೪, ೧-೫೯-೬, ೧-೧೦೧-೨, ೧- ೦೩-೮ ೧-೧೧೨-೧೪ ೧-೧೩೦-೭, ೨-೧೨-೧೧, ೨-೧೪-೬, 
೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ೪-೩೦-೧೪, ೬-ಗಲೆ-ಲೆ ೬-೨೬-೫ ೬-೩೧-೪, ೬-೩೧-೧ ೬-೭ ೨, ೬-೪೭-೨೧, 
೭-೧೮-೨೦, ೭-೯೯-೫ ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇವನ ಹೆಸರು ಶುಷ್ಕ, ಪಿಪ್ಪು, 
ವರ್ಚಿನ್‌' ಎಂಬುವರೊಡನೆ ಸೇರಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇವನ ಪಟ್ಟಣಗಳು ೯೦, ೯೯, ೧೦೦ ಇದ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿಡಿ- 
ಇವನು ದಿವೋದಾಸ ಅತಿಥಿಗ್ವ ನೆಂಬುನನ ಮುಖ್ಯಶತ್ರುವೆಂದೂ, ಇವನನ್ನು ಅತಿಥಿಗೃನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ 
ಗೆದ್ದ ನೆಂದೂ ೧-೫೧-೬, ೧-೧೩೦- ಪ್ರ, ೨-೧೯-೬, ೪-೨೬-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಡಿ ಇವನು ಈ ದೇಶದ 
ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಇವನು ಬೆಟ್ಟ ಗುಡ್ಡಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಾ ಆರ್ಯರಿಗೆ ತೊಂದರೆ 


NS ಹ x 
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ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬರುವುದು. ಇವನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೫-೧೭೪, ೫-೬೯೪, 
೮.೨೭೪, ೧೦-೫೫೦ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಪ ಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ಯಃ ವರ್ಚೆನಃ ಶತಂ ಇಂದ್ರಃ ಸಹಸ್ರಂ ಅಸಾವಪತ್‌--ಇಂದ್ರನು ವರ್ಚಿನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು 
ಲಕ್ಷಮಂದಿ (ಅವನ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಹಿತರಾದ) ವೀರರನ್ನು ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿ ಕೊಂಗನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ವರ್ಚಿನಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ (ವರ್ಚ-ದೀಪ್ಕೌ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದ ಎಂದರೆ ಸಂಕ್ರಮಶಾಲಿಗಳಾದ ವೀರರನ್ನು 
ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ವರ್ಚಿರ್ನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಎಂದೂ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಚಿನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆ ಹೆಸರಿನ ಅಸುರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುಜೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಏಕೆಂದಕಿ 


ಶತಂ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಸಾಕಂ ಹಥೋ ಅಪ್ರತ್ಯಸುರಸ್ಯ ನೀರಾನ್‌ | 
(ಯ ಸಂ ೭೬-೯೯-೫) 
ಉತ ದಾಸಸ್ಯ ವರ್ಚಿನಃ ಸಹಸ್ರಾಣಿ ಶತಾವಧೀಃ | 
(ಯ ಸಂ ೪-೩೦: ೫) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಚೆನ್‌ ಎಂಬ ಅಸುರನ ಒಂದು ಲಕ್ಷ ವೀರರನ್ನು ಕೊಂದ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ ಚೆ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಒಂದುನೂರು ಸಹೆಸ್ರ ಎಂದರೆ ಒಂದುಲಕ್ಷ ಅಥವಾ ಒಂದುಸಾವಿರದನೂರು 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು, ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕಮಂದಿ ವೀರರನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಮತ್ತು 

ಅಹನ್‌ ದಾಸಾ ವೃಷಭೋ ವಸ್ನಯಂತೋದವ್ರಜೇ ವರ್ಚಿನಂ ಶಂಬರಂ ಚೆ! 

(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೧) 


ಎಂಬ ಮುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಚಿನ್‌ ಮತ್ತು ಶಂಬರ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ 





ಸಲು ತಾಖಾಕಃ 
| 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯಃ ಶತಮಾ ಸಹಸ್ರಂ ಭೂಮ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇೇವಪಜ್ಜಫು- 
ನ್ವಾನ್‌ | 
| [ | | | 
ಕುತ್ಸಸ್ಯಾಯೋರತಿಥಿಗ್ವಸ್ಯ ನೀರಾನ್ನ್ಯವೃಣಗೃರತಾ ಸೋಮನುಸ್ಮೈ ॥೭ 1 
ನದಪಾಠಃ 
| 
ಅಧ್ಭರ್ಯೆವ | ಯಃ | ಶತಂ! ಆ| ಸಹಸ್ರಂ ಭೂಪ್ಯಾಃ। ಉಪೇಸ್ಟೇ ಅವಪೆತ" | ಜಘನ್ವಾನ್‌ | 


| 
ಕುತ್ಸಸ್ಯ | ಆಯೋ! ಅತಿಥಿನಗಸ್ಯ | ವೀರಾನ್‌ | ನಿ | ಅನೃಣಿಕ್‌ | ಭರತ | ಸೋಮಂ | ಅಸ್ಮೈ | ೭॥ 


ಹೋ dd 


eT ೬ pa ರ ಬಯ ಮೂರರ ಪ ಟು FT ಅಧರ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಜಫನ್ವಾನ್‌ ಪೂರ್ವಂ ಶತ್ರೂನ್‌” ಹತವಾನ್‌ ಯೆ ಇಂದ್ರಃ ಶತಂ ಸಹಸ್ರಮ- 
ಸುರಾನ್‌ ಭೂಮ್ಯಾ ಉಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ$ವಪತ್‌ | ಏಕೈಕೇನ ಪ್ರಕಾರೇಣಾಸಾತಯತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯಃ 
ಕುತ್ಸಸೈೈತೆನ್ನಾಮಕಸೃ ರಾಜರ್ಸೇ8 |! ಅಯೋ ಪೌರೂರನಸಸ್ಯ ರಾಜರ್ಸೇ॥ | ಅತಿಥಿಗ್ರೃಸ್ಯ ದಿವೋ- 
ದಾಸಸ್ಯ | ಏತೇಷಾಂ ತ್ರಯಾಣಾಂ ನೀರಾನಭಿಗಂತ್ವೆನ್ಸ ತಿದೈೆಂದ್ವಿನಃ ಶುಷ್ಹಾದೀನಸುರಾನ್‌ ನ್ಯವೃಣಿಕ್‌ | 
ವೃಣಕ್ಷಿರಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಅವಧೀತ್‌ | ತಥಾ ಚ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ | ತಂ ಕುತ್ಸಂ ಶುಸ್ಮಹತ್ಯೇಷ್ರಾ- 
ನಿಥಾರಂಧಯೋತತಿಥಿಗ್ವಾಯ ಶಂಬರಂ | ೧ ೫೧-೬ | ಇತಿ | ಶಾದೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರತ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರೃವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ಭರ್ಯುಗಳೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶತೆಂ ಸಹಸ್ರೆಂ-- ಸಹಸ್ರಾರು (ಅಪರಿ 
ಮಿತವಾದ) ಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಜಘನ್ಸಾನ್‌--ಕೊಂದು | ಭೂಮ್ಯಾಃ-- ಪೃಧಿನಿಯ | ಉಪಸ್ಮೇ- 
ಉತ್ಸಂಗದ ಮೇಲೆ | ಅವಸೆತ್‌-ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದರೋ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಕುತ್ಸೆಸ್ಕ--ಕುತ್ಸಜುಹಿಗೂ | 
ಆಯೋಃ--_ಆಯುವಿಗೂ | ಅತಿಥಿಗ್ವಸ್ಕ--ಅತಿಧಿಗ್ವನೆಂಬ ಖಯಸಿಗೂ | ನೀರಾನ್‌-ನಿರೋಧಿಗಳಾಗಿದ್ದು ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ರಿದ್ದ ಶುಷ್ಣನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ | ನ್ಯೈವೃಣಕ್‌.- ನಾಶಮಾಡಿದನೋ | ಅಸ್ಮೈ--ಅಂತಹೆ ಇಂದ್ರ 
ನಿಗೆ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಭರತ. ಕೆಗದ.ಕೊಂಡು ಬಂದು ಅರ್ಪಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಛೆ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ಸಹಸ್ರಾರು ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಪೃಥಿನಿಯ ಉತ್ಸಂಗದ ಮೇಲೆ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬನನ್ನಾಗಿ ಬೀಳಿಸಿದನೋ, ಅಲ್ಲದೇ, ಕುತ್ಪಖಸಿಗೂ, ಆಯುವಿಗೂ, ಅತಿಥಿಗ್ವನಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸು 
ತ್ತಿದ್ದ ಶುಷ್ಣನೇ ಮುಂತಾದ ಅಸುರರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತಂದು 
ಅರ್ಪಿಸಿ, 

Enghsh Translation 

Priests, presented the Soma libation to him, who; slaying hundreds and 
thousands (of Asuras). cast them down upon the lap of the earth; who dest- 
royed the assailants of Kutsa; Ayu, and Atithigwa- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಕುತ್ಸಸ್ಯ ಆಯೋ ಅತಿಥಿಗ್ರ ಸೈ-_. ಈ ಮೂರು ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇವರಿಗೆ ಶತ್ರು 
ಗಳಾದ ಅನೇಕ ವೀರರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂದಿರುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವರ ವಿಷಯವು. 


ತೃಮಸ್ಮೈ ಕುತ್ಸಮತಿಥಿಗ್ರಮಾಯೆುಂ ಮಹೇ ರಾಜ್ಞೇ ಯೂನೇ ಅರಂಧನಾಯೆಃ | 


(ಖು. ಸಂ ೧.೫೩-೧೦) 


742 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ.೨ ಅ. ೨. ಸೂ ೧೪ 








RT ಅಚ ದ ಯೂ ಸಾ ಜಾಣಾ ಅಸಾ ಜಾಣಾ ಣ್‌ 


ತ್ವಂ ಕುಶ್ಸಂ ಶುಸ್ಥಹತ್ಯೇಷ್ಟ್ಪಾನಿಥಾರಂಧಯೇತಿಥಿಗ್ಹಾಯ ಶಂಬರಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೫೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಕುತ್ಸ ಮತ್ತು ಆಯುವಿನ ವಿಚಾರವು, ಯ ಸಂ. ಭಾಗ ೧೩-೩೩೫ ರಲ್ಲಿಯೂ 
ಕುತ್ಸನ ವಿಸಯವ್ರು ಖು, ಸಂ. ೫-೬೭೮, ೮-೭೬೮, ೮೨೧ ; ೧೩-೩೩೫, ೩೮೦ ನೆಯ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅತಿಥಿಗ್ವನ 
ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ ೫-೧೭೪ ರಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| ` | ನಶ 
ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಯನ್ನರಃ ಕಾಮಯಾಧ್ವೇ ಶ್ರುಷ್ಟೀ ನಹಂತೋ ನಶಥಾ 


ತದಿಂದ್ರೇ | 
| | | 

ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಯಜ್ಯವೋ 
ಜುಹೋತ ॥ ೮॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ | ಯತ್‌ | ನರಃ | ಕಮಯಾಧ್ಬೇ ! ಶ್ರುಸ್ಟೀ | ವಹಂತಃ। ನಶ ಥ! ತತ್‌ | ಇಂದ್ರೇ | 


| | 
ಗಭಸ್ತಿsಪೂತಂ | ಭರತ! ಕ್ರುತಾಯೆ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಸೋಮಂ | ಯಜ್ಯವಃ | ಜುಹೋತ ॥೪ ॥ 


ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರೋ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯದಭಿಲಹಿತಮರ್ಥಂ ಕಾಮಯಾಧ್ರೇ | 
ಕಾಮಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || ಶ್ರುಸ್ಟೀ ಕ್ಲಿಸ್ರಮಿಂದ್ರೇ ಸೋಮಂ ವಹಂತಃ ಪ್ರಾಸಯಂತೋ 
ಯೊಯೆಂ ತೆದಭಿಲಷಿತಂ ಫಲಂ ನಶಥ | ಪ್ರಾಪ್ನುತ | ಶ್ರುಶಾಯೆ ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯ 
ಗಭಸಿಪೊತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನಜೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತೆಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಹರತ | ತತೋ ಯಜ್ಯವೋ ಯಾಗಂ ಕುರ್ವಾಣಾ ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವ ಆಹೃತಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯೆ 
ಜುಹೋಕ | ಜುಹುತ | ಅಗ್ನೌ ಪ್ರಕ್ಷಿಸತ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನರಃ-_ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ | ಅಧ್ವರ್ಯವಃ-- ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯ3.-ಯಾನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು | ಕಾಮಯಾದ್ಗೇ--ನೆರವೇರಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ | ತತ್‌ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂ್ರದನಿ 
ಗಾಗಿ | ಶ್ರುಷ್ಟೀ- ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ | ವಹಂಶೆಃ. .ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ ತರುವುದರಮೂಲಕ | ನಶಥ-- ಪಡೆಯಿರಿ | 


ಆ. ೨ ಆ ೬ ವ.೧೪,] ಹುಗ್ವೀದಸಂಹಿತ್‌ 743 





RS ಸುಂ ಣನ ಎಂ ಸ ES ಕರೂರು 











ಶ್ರುತಾಯ--ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ | ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಇಂದ್ರನಿಗೆ | ಗಭಳಸ್ತಿಪೂತೆಂ--ಎರಡು ಹಸ್ತ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ದೋಹನಾದಿಗಳಿಂದ ಶೋಧಿತವಾದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮನನ್ನು | ಭರತ 
ತೆಗೆದ.ಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ | ಯಜ್ಯವಃ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಜುಹೋತ.--( ಆ ರಸವನ್ನು) 
ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ಎಲ್ಛೈ ಅಧ್ವರುಗಳೇ, ಯಾನ ನಿಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳು ನೆರವೇರಬೇಕೆಂದು ನೀವು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತೀರೋ ಅದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಪಡೆಯಿರಿ. 
ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಅಧ್ವರುಗಳೇ, ಲೋಕದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಮಾರ್ಜನ ಮತ್ತು ದೋಹನಾದಿಗಳಿಂದ 
ಎರಡು ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ತಂದು ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


81761187 Translation 


Priests, leaders (of the ceremony), may you, 210817 bringing the offer- 
ing to Indra, receive that (recompense) which you may desire: solemnizing 
the sacrifice; offer the Soma libution; purified by expressing; to the renowned 
Indra 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ: ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಆ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುವವರಾದ್ದರಿಂದ ನರಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಬ್ಟಿದೆ 

ಶ್ರುಷ್ವೀ--ಶ್ರುಸ್ಟೀತಿ ಕ್ಷಿಪ್ರನಾಮ- ಆಶು ಅಷ್ಟೀತಿ | ನಿ. ೬-೧೩) ಜಾಗ್ರತೆಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸು ಎಂಬ 
ರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಶ್ರುಷ್ಮೀ ಎಂದರೆ ಬೇಗನೆ ಎಂದರ್ಥವು 


ಶ್ರುಷ್ಟೀ ವಹಂತೆಃ ನಶಥ ತತ್‌ ಇಂದ್ರೇ--ಇಲ್ಲಿ ನಶಥ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯಾಕ್ಷರವು ಸಂಹಿತಾಪಾರದಲ್ಲಿ 
ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ದೀರ್ಫ್ಥೆವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ವಹಿಸಿ 
ಅರ್ಪಿಸುವ ನೀವು (ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು) ಆ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನು ಹೊಂದುವಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗಭಸ್ತಿಪೂತಂ ಭರತ ಶ್ರುತಾಯೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ--ಲೋಕೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಯೇಂದ್ರಾಯೆ 
ಗೆಭಸ್ತಿಪೂತೆಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಮಂಜನದೋಹನಾದಿಭಿಃ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ಭರತ | ಉತ್ತರವೇದಿಂ ಪ್ರತಿ 
ಹರತೆ | ಅನೇಕಸಾಹಸ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಪ್ರಸಿಸ್ಮನಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ದ 
ಪಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಗಭಸ್ತಿ ಶಬ್ದವು 
ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೧೫) ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೮) ಪರಿತವಾಗಿದೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹು (ಕೈಗಳು) 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. 
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PN 





I. 





RR ಮಾತಾ. ಚ್ಟ 


ಸೋಮಲಕೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮಗಳ ಮೇಲೆ ಇಡುವುದು ರೂಢಿಯು. 
ಈ ಚರ್ಮಕ್ಕೆ ತ್ವಕ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗೋಚರ್ಮವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು (ಯ ಸಂ 
೧೦-೯೪-೯, ೯೦-೧೧೬-೪) ಸೋಮವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿ ಇಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಕೋಶ (ಯ. ಸಂ. ೭-7೦೧-೪, 
೮-೨೦-೮) ಸಧಸ್ಥೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೫, ೯-೧೨೨, ೯-೧೭-೮) ದ್ರು (ಯ ಸಂ ೯-೧-೨, ೯-೬೫-೬, 
೯-೯೮-೨) ವನ (ಖು ಸಂ. ೨-೧೪-೯, ೯-೬೬-೯) ದ್ರೋಣ (ಖು. ಸಂ ೯-೧೫-೭, ೯-೩೩-೨) ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರು 
ಗಳಿವೆ. ಸ್ರುವ ಎಂದರೆ ಸೌಟು [418 (ಖು. ಸಂ ೧-೧ ೬.೨೪) ; ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೋಸುವ ಬಟ್ಟಿ ಅಧವಾ 
ಜಾಲರಿಗೆ ಪವಿತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೆರಳಿನ ಸಂದಿಗಳಿಂದಲೂ ಸೋಮನನ್ನು ಸೋಸುತ್ತಿ 
ದರು, 


ಮೃಜಂತಿ ತ್ವಾ ಸಮುಗ್ರುವೋ$ನೆ ತ ಜೀರಾವಧಿ ಪೃಣಿ | ಕೇಭೋ ಯದಜ್ಯಸೇ ವನೇ! 
(ಖು. ಸಂ ೯ ೬೬.೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ನಿ ರಿನಲ್ಲಿ ನೆಸೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆದ ರಸವನ್ನು ಕ 5 ಬೆರಳುಗಳಿಂದ 


ಶೋಧಿಸುವರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆ 12 ನ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಪೂತೆಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ Re 


ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಗ್ಳೇದದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ 
ವ್ಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಕೆಲವು ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಆ ಕ್ರಮವನ್ನು ಊಹಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜನ ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ ಗ್ರಾವಾ, ಅದ್ರಿ ಎಂಬ ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಧಿಷವಣ ಎಂಬ 
ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಮರದ ಹಲಗೆಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದೂ ಉಂಟು. ಲತೆಯು ಹೊಸದಾಗಿದ್ದರೆ ರಸವು 
ಹೆಚ್ಚಾ ಗಿ ಜು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದರೆ ಕುಯಿ:ದು ತಂದು ಕೆಲವು ದಿನಗಳಾಗಿದ್ದರೆ, ಅವುಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ನೆನೆ 
ಹಾಕಿದ್ದು ಅನಂತರ ಅವುಗಳನ್ನು ಚರ್ಮದಮೇಲೆ ತಂದಿರಿಸುವರು. ಬಳಿಕ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ರಸ ಸವನ್ನು ತೆಗೆಯುವರು. 
ಹೀಗೆ ತೆಗೆದ ರಸದಲ್ಲಿ ಲತೆಯ ಸಿಪ್ಸೆಗಳ್ಕು ಚೂರುಗಳು ಮೊದಲಾದುವುಗಳು ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ರಸವನ್ನು 
ಕೈಗಳ ಬೆರಳಸಂದಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಪವಿತ್ರನೆಂಬ ಜಾಲರಿ ಅಥವಾ ಬಟ್ಟಿ ಯಿಂದಾಗಲಿ, ಕುರಿಯ ತುಬಟದಿಂದಾಗಲಿ 
ಶೋಧಿಸುವರು ಈ ರೀತಿ ಶೋಧಿಸಿದ ರಸವು ಕಶ ಒಲಗಳಲ್ಲದೆ ಶುಭ್ರವಾಗಿರುವುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಶುಕ್ರ, ಶುಚಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಈ ರಸವು ಮಾಸ ಗೂ ಕರವ ಹಳದಿ ಮಿಶ್ರವಾದ ಸೇ ಬಣ ವುಳ್ಳ ದ್ದು ಗಿರು 
ವುದು, ಇಂದ್ರನಿಗೂ, ವಾಯುನಿಗೂ ಶುದ ಸೈವಾದ ಎಂದರೆ ಆಶಿರದ್ರವ್ಯಗಳ ಬೆರಕೆಯಿಲ್ಲದ ಸೋಮರಸವನ್ನೆೇ ಅರ್ಥಿಸು 
ವುದು ರೂಢಿಯು ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ, ಹಾಲು, ಮೊಸರ್ಕು ಧಾನ್ಯದಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಬೆರಸಿ ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದುಂಟು. ಇವುಗಳನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಗೆವಾಶಿರ, ದಧ್ಯಾಶಿರ, ಯನವಾಶಿರ ಎಂಬ 
ಹೆಸರುಗಳಿವೆ. 
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ಸಲಸಿಕಾಪಾಕಃ 
| | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಕರ್ತನಾ ಶ್ರುಸ್ಟಿಮಸ್ಮೈ ವನೇ ನಿಪೂತಂ ನನ ಉನ್ನಯಧ್ಷಂ! 
| 
ಜುಷಾಣೋ ಹಸ್ತ್ಯಮಭಿ ವಾವಶೇ ನ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಮದಿರೆಂ 


| 
ಜುಹೋತ ॥ ೯ ॥ 


ಬಿದಪಾರ' 
3 | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಕರ್ತನ | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ | ಅಸ್ಮೈ | ವನೇ | ನಿಪೂತೆಂ | ವನೇ | ಉತ್‌ | ನಯಧ್ರಂ | 
| 
ಜುಷಾಣಿಃ | ಹಸ್ತಂ | ಅಭಿ | ವಾವಶೇ | ವಃ | ಇಂಡ್ರಾಯೆ | ಸೋಮಂ | ಮದಿರಂ | ಜುಹೋತ ರ್ಗ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಅಸ್ಮಾಇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಂ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಸುಖಕರಂ ಕರ್ತನ | ಕುರುತೆ || 
ಕರೋತೇರ್ಲೋಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ತಪ್ರನಪ್ತನಫನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಜಾದೇಶಃ! 
ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಕಾನಿದ್ಯ ಮಾನೆತ್ವಾನ್ನ ನಿಘಾತಃ | ಕಿಂಚ ವನೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉದಕೇ ನಿಪೂತಮಾ- 
ಪ್ಯಾಯನೇನ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಮುನ್ನಯಧ್ವಂ ! ಊರ್ಧ್ವಂ ನಯೆತೆ! ಯೆದ್ವಾ ವನೇ ತದ್ವಿಕಾರೇ 
ಚಮಸೇ ನಿಪೂತಂ ದೆಶಾಪನಿತ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚಮಸ ಉನ್ನೆಯಧ್ವಂ | ಜುಷಾಣಃ 
ಸ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ವೋ ಯುಸ್ಮಾಕೆಂ ಹಸ್ತ್ಯಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮನುಭಿವಾವಶೇ 
ಕಾಮಯೆತೇ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಯೆಜ”-ಲುಗಂತಸ್ಯ ಲಟಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ | ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಮದಿರಂ ಮದಕರಮಿಮಂ ಸೋಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಜುಹೋತ | 
ಇಂದ್ರೋದ್ದೇಶೇನಾಗ್ನ್‌ ಸ್ರಕ್ಷಿಸತ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿ (ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ) | ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ-.. 
ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ಕರ್ತನ--ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ | ವನೇ. ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸಿ ಜಜ್ಜಿದ | ನಿಪೂತಂ-. 
ಶೋಧಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು | ವನೇ-- ಚಮಸಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ | ಉನ್ನಯಧ್ವಂ-- ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ ತಂದಿರಿಸಿ | 
ಜುಷಾಣಃ-- ಹರ್ಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಃ. ನಿನ್ಮು | ಹಸ್ತ್ಯ್ಯಂ--ಹೆಸ್ತಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮನನ್ನು | 
ಅಭಿ ವಾನಶೇ--ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ | ಮದಿರಂ-- ಮದಕರವಾದ | ಸೋಮಂ. ಸೋಮವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ | ಜುಹೋತ--(ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ) ಅರ್ಪಿಸಿ, 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸುಖಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿ ಚಮಸಪಾತ್ರೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಉದಕದೊಂದಿಗೆ ಶೋಭಿತವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಣೆಗಾಗಿ ಎತ್ತಿ. ಹೆರ್ಸಿತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಹಸ್ತ 
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ಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸೋಮವನ್ನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆ- ಮದಕರವಾದ ಸೋಮವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿ. 





English Translation 


Priests, offer to him the prompt (11086107); 1118 16 up, purified with 
water, 1n the ladle: well pleased, he desires 1t from your band; present the 
exhilarating Soma juice to Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಕರ್ತನ ಶ್ರುಸ್ಟಿಂ ಅಸ್ಮೈ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯಗಳೀ, ಈ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸುಖಕಂವಾದ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರಿ.. ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಯಕಾರರು ಸುಖಕೆರಂ ಎಂದರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿರುವರು ಯಾಸ್ಕರು ಶ್ರುಷ್ಟಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಗನೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುನರು (ನಿ ೬-೧೩ 


ವನೇ ನಿಪೂತಂ ವನ ಉತ್‌ ನಯಧ್ವಂ-ವನೇ ಸಂಭಜನೀಯೇ ವನ ಉದಕೇ ನಿಪೂತಮಾಪ್ಯಾ- 
ಯನೇನ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಮುನ್ನಯೆಧ್ಯಂ |! ಊರ್ಧ್ವಂ ನಯತ | ಯದ್ವಾ ವನೇ ತದ್ವಿಕಾರೇ ಚೆಮಸೇ 
ನಿಪೂತಂ ದಶಾಸನಿಶ್ರೇಣ ಶೋಧಿತಂ ಸೋಮಂ ವನೇ ಚಮಸ ಉನ್ನ'ಯಧ್ವಂ | ಇಲ್ಲಿ ವನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಎರಡಾನರ್ತಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದು ವನಂ ಶಬ್ದವು ಉಸಕನಾಮಗಳ್ರಿ ಪರಿತವಾಗಿಸುವುದಗಿಂದ (೨-೨೪) ವನೇ 
ಎಂದರೆ ಉದಕದಲ್ಲಿ ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು ಮತ್ತು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ 
ಮರದ ಪಾತ್ರೆಗೆ ವನ ಎಂದೂ ಹೆಸರು. ಅಥವಾ ಮರದಿಂದ (ಉದುಂಬರ ವೃಕ್ಷದಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಚಮಸಪಾತ್ರೆಗೂ 
ವನನೆಂದು ಹೆಸರು ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ವನೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವನೇ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮರದಿಂದ ಮಾಡಿದ ಚನುಸಪಾತ್ರೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದಲ್ಲಿ-- ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ನೀರಿನಲ್ಲಿ 
ನೆನೆಯಿಸಿ ಶುದ್ಧಮಾಡಿ ಬಳಿಕ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಚಮಸವೆಂಬ ಮರದಪಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ ಸೋಮರಸನನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರವೇದಿಯ ಬಳಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬನ್ನಿ ಎಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 


ಜುಷಾಣಃ ಹಸ್ತಂ ಅಭಿ ವಾವಶೇ ವಃ--ಜುಷಾಣಃ ಪ್ರೀಯೆಮಾಣಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವೋ 
ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಹಸ್ತಂ ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಮಭಿಸುತೆಂ ಸೋಮಮಭಿವಾವಶೇ ಕಾಮಯೆತೇ | ಇಲ್ಲಿ ಹಸ್ತ $೨ 
ಎಂದರೆ ಕೈಗಳಿಂದ ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಿ, ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸನೆಂದರ್ಥವು ಲ್ಪ 
ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಪ್ರೀತನಾದ ಇಂದ್ರನು ನಿಮ್ಮ ಕೈಗಳಿಂದ ಶೋಧಿಸಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಪಫೇಕ್ಷಿಸು 


ತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಡ್ಲೀಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು, 


ಅ. ೨, ಅ, ೬. ವ. ೧೪,] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 747 











ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಸಯಸೋಧರ್ಯಥಾ ಗೋಃ ಸೋಮೇಭಿರೀಂ ಸೃಣತಾ 


| 
ಭೋಜಮಿಂದ್ರಂ | 


ವೇದಾಹಮಸ್ಯ ನಿಭೈತಂ ಮ ಏತದ್ದಿತ್ಗೆಂತಂ ಭೂಯೋ ಯಜಕತ್ಪಿಕೇತ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಅಶ್ಚರ್ಯವಃ | ಸಯೆಸಾ | ಊಧಃ | ಯಥಾ | ಗೋಃ | ಸೋಮೇಭಿಃ | ಈಂ | ಸೈ ಣ ತ | ಭೋಜಂ | 
ಇಂದ್ರಂ | 


| | | 
ವೇದ | ಅಹಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿೀೀಭೃತೆಂ ಮೇ | ಏತತ್‌ | ದಿತ್ಸಂತಂ | ಭೂಯಃ | ಯೆಜತಃ। ಚಿಕೇತ ॥೧೦॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಸೆಯೆಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತೆದ್ವದೀಮೇನಂ ಭೋಜಂ 
ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೃಃ ಪೈಣುತ | ಪೂರಯತೆ | ಮೇ ಮದೀ- 
ಯೆಸ್ಕ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಗೂಢಂ ಸುಖಸಾಧನಸ್ಪಭಾವಮಹಮೇವ ಮೇದ! ಜಾನಾಮಿ | ಇತಿ ಪೂರ್ವಂ 
ನ ಪರಸ್ಮೈ ಕಥಿತಂ | ತಥಾಪಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ ಬ್ರವೀಮಾತ್ಯೇವಂ | ದಿತ್ಸಂತೆಂ ಸೋಮಂ ದಾತುಮಿಚ್ಛಂತಂ 
ಯೆಜಮಾನಂ ಯೆಜತೋ ಯೆಷ್ಟವ್ಯ ಇಂದ್ರೋ ಭೂಯೋತತಿಶಯೇನ ಚಿಕೇತ ॥ ದಿಶ್ಸಂತೆಂ। ಡುದಾಣ” 
ದಾನೇ! ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಸನ್‌ | ಸನಿ ಮಾನಾಫ್ತಿತ್ಯಾಕಾರಸ್ಯ ಇಸಾದೇಶಃ | ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇ- 
ತ್ಯಭ್ಯಾಸಲೋಪಃ | ಸಃ ಸ್ಕಾರ್ಧಧಾತುಕ ಇತಿ ಸಕಾರಸ್ಯ ತತ್ವಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆಥಾ--ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ! ಗೋ: ಗೋವಿನ | ಊಧಃ.. 
ಕೆಚ್ಚಲು | ಪೆಯೆಸಾ--ಕ್ಷೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ | ಭೋಜಂ--ಫಲದಾತನಾದ ಮತ್ತು ಸಂರಕ್ಷಕ 
ನಾದ | ಈಂ ಇಂದ್ರೆಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು |! ಸೋಮೇಭಿಃ--ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ | ಸೃಣತ- ತುಂಬಿರಿ! ಮೇ 
ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ | ಅಸ್ಯ--ಈ ಸೋಮದ | ಏತತ್‌ ನಿಭೃತೆಂ--ಗೂಢವಾದ ಈ ಸುಖದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು | 
ಅಹಂ--ನಾನು (ಮಾತ್ರ) | ಮೇಡ- ತಿಳಿಯುತ್ತೇನೆ (ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ) | ಯೆಜತೆಃ-ಯಜ್ಞಾರ್ಹನಾದ 
ಇಂದ್ರನು | ದಿತ್ಸಂತಂ-ಸೋಮವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ್ನು | ಭೂಯೆಃ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಚಿಕೇತ-- 
ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


748 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ ೧೪ 
2 ಎ ಎ ರರ್ಸ್ಸಾಾಕಔಚ್ರಚಚ ಚಚ ್ಮೌೌ 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲು ಕ್ರೀರದಿಂದ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ 
ಫಲದಾತನಾದ ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. « ನನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಗೂಢವಾದ 
ಸುಖದ ಸ್ವರೂ ಸವನ್ನು ನಾನು ಮಾಕ್ರ ತಿಳಿಯಬಲ್ಲೆನು'' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಯಸ್ಲ್ವಾಹ-ನಂದ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ (ಮೆಚ್ಚುತ್ತಾನೆ) 


Enghsh Translation 
Priests, 111! the bountiful Indra with 1110811075, as the udder of a Cow 
35 filled with milk; 80 shall the adorable (TnAra) fully comprehend (the hber- 
ality) of him who desires to present the gift, and shall say (to him), I acknow- 


ledge the secret (virtue) of this my (draught). 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಧ್ಯರ್ಯವಃ ಪೆಯೆಸಾ ಊಧಃ ಯಥಾ ಗೋಃ ಸೋಮೇಭಿಃ ಈಂ ಪೃಣತ ಭೋಜಂ ಇಂದ್ರಂ- 
ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಃ ಯಥಾ ಗೋರೂಧಃ ಸಯಸಾ ಪೂರ್ಣಂ ತದ್ಧದೀಮೇನಂ ಭೋಜಂ ಫಲಸ್ಯ ದಾತಾರಂ 
ರಕ್ಷಿತಾರಂ ಚೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಪೃಣತ ಪೂರಯತ | ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯನಾಮಕಖತ್ತಿ ಜರೇ, 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಯಾನರೀತಿ ಹಾಲು ತು೦ಬಿರುವುದೋ ಅದರಂತೆ ನಮಗೆ ಫಲಪ್ರದನಾದ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನಾದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ಚೆನ್ನಾಗಿ ತುಂಬಿರಿ. ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ದನ್ಸನಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುವುದು. ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ದನ್ಪನಾಗಿ ಕಾಣುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ 
ಎಂದರೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ (ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಗೋವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಲು ಹೇಗೆ ತುಂಬಿರುವುದೋ ಇಂದ್ರನ ಉದರದಲ್ಲಿಯೂ ಆರೀತಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿರಿ 
ಎಂದು ಜ.ಹಿಯು ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವನು. 


ವೇದ ಅಹಂ ಅಸ್ಯ ನಿಭೃತೆಂ ಮೇ--ಮೋ ಮದೀಯೆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ನಿಭೃತಂ ಗೂಢಂ ಸುಖ- 
ಸಾಧನಸ್ಪಭಾವಮಹಮೇವ ಮೇದ | ಜನಾಮಿ | ಇತಿ ಪೊರ್ನಂನ ಪರಸ್ಮೈ ಕಥಿತಂ ತಥಾಪಿ ಯುಷ್ಮಭ್ಯಂ 
ಬ್ರನೀವಿ | ನೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಂದ ಇಂದ್ರನು ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು--ನಾನು ಪಾನಮಾಡಿನ 
ಈ ಸೋಮರಸದ ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿದ ನಾನು ಮಾತ್ರ ಬಲ್ಲೆ ನು. ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ 
ಈ ವಿನಯನನ್ನು ನಾನು ಇದುವರೆಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಿಮಗೆ ಹೇಳುನೆನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಯಜ 
ಮಾನ ಜುತ್ವಿ ಜರನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುನನು. 


ಏತತ್‌ ದಿತ್ಸಂತಂ ಭೂಯಃ ಯೆಜತಃ ಚಿಳೇತೆ__ ಈರೀತಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಯಜಮಾನನು ಸೋಮ 
ವನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವುದನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತಿಳಿಯುನನು ಎಂದರೆ ಯಜಮಾನನು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸು 
ವುಗನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಬಹಳವಾಗಿ ಮೆಚ್ಚುವನು (ಎಂದರೆ ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವನು). 


— 





ಅ, ೨. ಅ. ಓ ವ. ೧೪ ] ಖುಗ್ಳೇದಸಂಹಿ ತಾ 7140 


ಕ್‌ 











ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಧ್ವೆರ್ಯವೋ ಯೋ ದಿವ ಸ್ಕ ವಸ್ತೊ €ಯಃ ಪ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಾ! 


| | | 
ತಮೂರ್ದರಂ ನ ಸೃಣತಾ ಯವೇನೇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಸ್ತದಪೋ ವೋ 
ಅಸ್ತು ॥ ೧೧೫ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ | ಯೆಃ | ದಿವ್ಯಸ್ಯ | ವಸ್ಟಃ | ಯೆಃ | ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ | ರಾಜಾ | 
ತೆಂ | A ನ|ಪ ಪೃಣತ್ರ | ಯೆವೇನ। ಇಂದ್ರ 0 ।ಸೋಮೇಭಿಃ | ತತ್‌ | ಏನ; | ವಃ | ಅಸ್ತು lool! 


ಸಾಯ್ದಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೆವಃ ಯೆ ಇಂದ್ರೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದ್ಯುಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ ವಸ್ಫೋ ವಸುನೋ ರಾಜಾ 
ಭವತಿ | ಯಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದೇನ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಿಮಂತರಿಕ್ಷಮುಚೈತೇ | ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಂ 
ಪಾರ್ಥಿವಂ | ಶೆಸ್ಯ ರಾಜಾ | ಯಶ್ಚ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ | ಶ್ಷಮಾ ಭೂಮಿಃ | ತತ್ರತ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷಮ್ಯಂ | ತಸ್ಯಚ 
ರಾಜಾ ಭವತಿ | ತಮೇವಂವಿಧಮಿಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸೋಮೈಃ ಪೃಣುತೆ | ಪೂರಯೆತ | ಶತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಊರ್ದರಂ ನ | ಊರ್ಧ್ವಂ ದೀರ್ಣಮೂರ್ದರಂ ಕುಸೂಲಂ। ಯಥಾ ಯವೇನ ತತ್ರೂರ್ಣಂ 
ತದ್ವದಿಂದ್ರಂ ಪೂರಯತೇತಿ | ತಾದೃಶಂ ಸೋಮಾದಿನೇಂದ್ರೋದರಪೂರಣಲಕ್ಷಣಮಸಃ ಕರ್ಮ ಪೋ 
ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕಮಸ್ತು | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಅಧ್ವರ್ಯವಃ--ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೇ | ಯೆ8- ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ದಿವ್ಯಸ್ಯ-_-ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ | 
ವಸ್ವೆ8--ಸಕಲವಾದ ಧನಕ್ಕೂ | ರಾಜಾ--ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಯೆಃ...ಯಾರು | ಪಾರ್ಥಿ- 
ವಸ್ಯ--ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಧನಕ್ಕೂ | ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ-- ಪಾರ್ಧಿವನಾದ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ಪಾಮಿಯಾಗಿರುವನೋ 
ತಂ--ಅಂತಹೆ | ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | SON ತ್ರಾಳಳ | ಊರ್ದರಂ ನ- ಕಣಜವನ್ನು 
ತುಂಬುವಂತೆ | ಸೋಮೇಭಿಃ-ಸೋಮದೆ ರಸಗಳಿಂದ | ಪ್ಲೆಣತ- ತುಂಬಿರಿ | ತತ್‌ ಅಪಃ--_ ಇಂತಹ ಕರ್ಮವು | 
ವಃ ನಿಮ್ಮ (ಕ್ಷೇಮಕ್ಕಾಗಿ) | ಅಸ್ತು. ಆಗಿರಲಿ. 
ಭಾವಾಥ? 
ಎಲೈ ಅಧ್ಯರ್ಯುಗಳೇ, ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲಧನಕ್ಕೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೂ 
ಪೃಥಿನಿಗೂ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಕಲವಾದ ಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ 
ಕೂಜನನ್ನು ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮದ ರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮವು ನಿಮಗೆ ಕ್ಷೇಮುವನ್ನುಂಟಿ 
ಮಾಡಲಿ 


150 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ ೧೪ 


ಗಾರ ಬೋ ಪ ಇ ಇ ಎ ಪಶಪೂಾೂಾೂಮೂೋೂ ಯ ವ ಖನ0 


ಹಾಲಾ ಕಾ ಗಾಗಿ NR ಬಜ 





761180 Tranalation 


Priests; fill with lbations, as ಇ granary (15 filled) with barley, 10618, 
Nho 18 lord of the riches of heaven; of mid-heaven, of earth ; and may such 


pious) act be for your (good). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯೆಃ ದಿವೃಸ್ಯ ವಸ್ತಃ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಶ್ಲಮ್ಯಸ್ಯ (ವಸ್ವಃ) ರಾಜಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ದ್ಯುಲೋಕಾರ್ಹಸ್ಯ 
ನಸ್ಫೋ ವಸುನೋ ರಾಜಾ ಭವತಿ! ಯಶ್ಚ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪ್ರಥಿನೀಶಚ್ಚೀನ ನಿಸ್ಲೀರ್ಣಮಂತರಿಕ್ತಮುಚ್ಯತೇ | 
ಕತ್ರತ್ಯಧನಂ ಪಾರ್ಥಿವಂ | ತಸ್ಯ ರಾಜಾ | ಯಶ್ಚ ಕ್ಷಮ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಷಮಾ ಭೂಮಿಃ ತತ್ರಶ್ಯಂ ಧನಂ ಕ್ಷಮ್ಯಂ | 
ಸ್ಯ ಚೆ ರಾಜಾ ಭವತಿ | ಇಲಿ ಪೃಥಿವೀ ಶಬ್ದವು ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೧೦) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು ಆದುದ 
ದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕತದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವುದೂ, ಪೃಧಿವಿಯಲ್ಲಿರುವುದೂ ಆದ ಸಮಸ್ತ ಧನಗಳಿಗೂ 
ಸ0ದ್ರನು ರಾಜ (ಸ್ವಾಮಿ) ಯೆಂದು ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುನನು. 


ತಂ ಊರ್ದರಂ ನ ಪೃಣತ ಯನೇನ ಇಂದ್ರಂ ಸೋಮೇಭಿಃ--ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಮಸ್ತ ಧನಾದಿಗಳಿಗೂ ಒಡೆಯನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು (ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು) ಕಣಜವನ್ನು ಯವಧಾನ್ಯ 
ನಿಂದ ತುಂಬುವಂತೆ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರಿ. ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಉದರವನ್ನು ಹಾಲಿನಿಂದ 
ಿಂಬಿದ ಹಸುವಿನ ಕೆಚ್ಚಲಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಈ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯವಧಾನ್ಯದಿಂದ ತುಂಬಿದ ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿಡಿ ಇಲ್ಲಿ 
ಗೂರ್ದರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 


ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಮಿತ್ಯಾವಸನಸ್ಯ | ಊರ್ದರಮುದ್ದೀರ್ಣಂ ಭವಂತಿ ಊಜರ್ಜೇ ದೀರ್ಣಂ ವಾ! 
ತಮೂರ್ಪರಂ ನ ಸೈಣತಾ ಯ ನೇನ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗಮೋ ಭವತಿ! ತಮೂರ್ದರಮಿವ ಪೂರಯತಿ 
ಯೆವೇನ | ಕೃದರಂ ಕೃತದರಂ ಭವತಿ || 


(ನಿ ೩-೨೦) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಊರ್ದರಶಬ್ದವು ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಂ ಎಂದು ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ದ್ವಿಶನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೦) ದ್ವಿಶನಾಮಗಳೆಂದರೆ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ, ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು 
ಎಂದರೆ ಊರ್ದರಂ ಕೃದರಂ ವಿಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳೂ ಸಮಾನಾರ್ಥವುಳ್ಳವು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು. ಕೃದರ ಶಬ್ದವು 
ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿವೆ (ನಿ. ೩-೧೩). ಊರ್ದರ, ಮತ್ತು ಕೃದರ ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳು ಆವಪನಕ್ಕೆ 
(ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಶೇಖರಿಸಿಡುವ ಗೃಹಕ್ಕೆ) ಹೆಸರುಗಳು. ಅಥವಾ ಮೇಲಿನವರಿಗೆ ತುಂಬುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಅನ್ನ 
(ಆಹಾರ) ಕ್ಕಾಗಿ ಶೇಖರಿಸಿಡುವುದರಿಂದ ಊರ್ದರವೆಂದು ಕಣಜಕ್ಕೆ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತ ಸುಕ್ಕನ್ನೇ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವರು ಈ ಊರ್ದರ ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೬, ನ ೧೪.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 751 








This word occurs once in the Rigved a (ಯ, ಸಂ, 3-೧9-೧೧) when reference 18 made to 
filling Indra with Soma as ೦೦೦ fills an ಊರ್ದದೆ wth grain (ಯೆವ), Sayana renders 1 
“ granary ” but Roth and Zimmer Seem more correct in simply making it a measure for 


holding grain or garner, 
(Vedic Index of names and subjects p 106) 


ಎಂದು ಕೆಲವು ಆಗ್ಗಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥನಿನರಣೆಯು ಯಾಸ್ಸರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಅದೇ ಗ್ರಾಹ್ಯವು. ಅ 


ಸೆಂಹಿತಾಬಾಠಃ 


\ | | | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ತದ್ವಸೋ ದಾನಾಯ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ | 


| | | | 
ಇಂದ್ರ ಯಚ್ಛಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಕಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್ಸೃಹದ್ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ ॥ 


೨ ಪದಪಾಠಃ 
| | A [ | 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ತತ್‌ 1 ವಸೋ ಇತಿ | ದಾನಾಯ | ರಾಧಃ | ಸೆಂ | ಅರ್ಥಯೆಸ್ವ | ಬಹು | ತೇ) ವಸವ್ಯಂ | 


ಇಂದ್ರ | ಯತ್‌ | ಚಿತ್ರೆಂ।ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ | ಅಸು | ದ್ಯೂನ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದೆಥೇ ಸುೂವೀರಾಃ 
los! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ವಸುಮನ್ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ*ಸ್ಮಭ್ಯಂ ತೆದ್ರಾಥೋ ಧನಂ 
ದಾನಾಯ ! ಉಪೆಲಕ್ಷಣಮೇತತ್‌ | ಭೋಗಾಯ ಚ ಸಮರ್ಥಯೆಸ್ಯ | ದೇಹಿ |! ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಸೆಂಗಮ- 
ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅರ್ಥ ಯಾಚನೇ ಚುರಾದಿರದಂತ ಆತ್ಮೆನೇಪದೀ | ಶೇ ತನ ತದ್ಬಹು ಪ್ರಭೂತಂ 
ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ತ್ರೇವ ವಸವ್ಯಂ | ವಸ್ಟಾದಿತ್ವಾತ್‌ ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋ ಯೆತ್‌ | ತಾದೈಶಂ ಪ್ರಭೂತಂ ಧನಮಸ್ತಿ 
ಖಲು | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯೆಂ ಯದ್ಭನಮನು ದ್ಯೂನ್‌ ಅನ್ವಹಂ |! ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ॥ 
ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ 1 ಭೋಗ್ಯಮಿಚ್ಛೇಃ / ಅಂತರ್ಣೀತೆಣೈರ್ಥತ್ವಾದಕರ್ಮಕತ್ವಂ | ಯಥಾ ರೋದಿಶೀತಿ | ಸ 
ತ್ವನ್ಯಃ | ದ್ವೇ ಹೃತ್ರ ಕರ್ಮಣೀ ಉದ್ದೇಶ್ಯಕರ್ಮ ಚ ನಿಧೇಯೆಕರ್ಮಾಂತರ್ಭೂತಂ | ಉದ್ದೇಶ್ಯ- 
ಕರ್ಮಣಾ ಸಕರ್ಮಕೋ ಭವಿಷ್ಯತಿ ! ಯಥಾ ಮಾಣವಕಂ ಪುತ್ರೀಯೆತೀತಿ ಭಾಷ್ಯ ಉದಾಹೃತಂ | ಸಾ. 
೩-೧-೮ೆ-.೨ | ಶ್ರವಃಶಜ್ದಾಚ್ಛಂದಸಿ ಪರೀಚ್ಛಾಯಾಂ ಕೃಚ್‌ | ತದಂತಸ್ಯ ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮೇ ರೂಪಂ || 
ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವನಿದಥೇಂಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೀ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ 

ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ / 


782 ಸಾಯಣಭಾನ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ.೨ ಸೂ ೧೪ 


ಸ PS 
SR RAS A ಕಾಕ ಕರಾ ಜರಾ ಕ ಕರು ಕರುದೂೂಯು ರಾ ಾ ಅಾಯಾದಾಗಾ ಜ್‌ ದ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಸೋ-- ಧನವಂಶನಾದ | ಇಂದ್ರ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಂ- ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಮತ್ತು ರಮ್ಯವಾ 
ದುದೂ ಆದ | ಯೆತ್‌--ಯಾವ ಧನವನ್ನು | ಅನು ಪ್ಯೂನ್‌. ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ | ಶ್ರವಸ್ಕಾಃ--ಅನುಭನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ತ್ರೇವೆಯೋ ಅಥವಾ ನಾವು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನೀನು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೀಯೋ | ತೇ-ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದುದೂ, 
ಬಹು ಪ್ರಭೂತವಾದುಗೂ | ವಸವ್ಯಂ--ಸಂಸದ್ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ | ತತ್‌ ರಾಧಃ- ಆ ಧನವನ್ನು ! 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ-- ನಮಗೆ | ದಾನಾಯೆ-- ದಾನಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ಈುಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ | ಸಮರ್ಥಯಸ್ಪ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕೊಡು | ಸುವೀರಾ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ 
ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು | ವದೇಮ- ಪರಿಸುವೆವು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಧನವಂತನಾದ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಪ್ರತಿ ದಿನವೂ ಉಪಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದಿಟ್ಛಿ ಸುವುದೂ, ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತ 
ವಾಗಿಯೂ ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ದಾನಕ್ಕೂ ಉಪಭೋಗಕ್ಕೂ ಸಹ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನೊಡು, ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು 
ಸರಿಸುವೆವು. 
೫೧61180 ‘Translation 


20886880 of riches, exert your ability to bestow wealth upon us; for 
yours 1s great affluence : may you, Indra, be disposed to grant us exceeding 
abundance day by day, so that, blessed with worthy descendants’ we may 
glorify you at (our) saorifibe- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇದುನರೆಗೂ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳ ಗುಣವರ್ಣನೆಮಾಡಿ ಈಗ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ 
ದಾಗ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಸಂಹಾರರೂಪವಾಗಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥ್ಧಿಸ 
ಲಾಗಿದೆ. 


ವಸೋ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾಸಕ ವಸುಮನ್ಪಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ | ಸರ್ವರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಅಥವಾ ಧನವಂತನಾದ ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವರು 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಾನಾಯ ರಾಧಃ ಸಮರ್ಥಯಸ್ವ--ಇತರರಿಗೆ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು ನಾವು ಉಪಭೊಗಿ 
ಸುವುದಕ್ಕೂ ಸಹ ಧನವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಬಹು ತೇ ವಸವ್ಯಂ--ಎಂಬ ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಧನಾದಿಗಳಿರುವುದೆಂಸೂ ಆದ್ದರಿಂದ 


ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಸಮರ್ಥನಾಗಿರುವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುವುದು. 


ಸಾರ ಕೂ ತ್‌ ಅಡು ರ ರ್‌ ಜೂ ಪಾ pa PSN ~ po pe ನಹಲ: ತಸ್‌ 
ಹ 1 ತ್ಸ ಬ ಬರಾ ರೂರ ರ್‌ mn me ಸ್‌, ತ್‌ 


ಇಂದ್ರ ರ್ಯ ಚಿತ್ರಂ ಶ್ರವಸ್ಯಾಃ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಧನವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮಗೆ ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಧನಾದಿದ್ರವ್ಯಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಬೃಹತ್‌ ವದೇಮ ವಿದಥೇ ಸುನೀರಾ8--ಸುನೀರಾಃ ಕಲ್ಯಾಣಪುತ್ರಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯೆಂ 
ವಿದಥೇ$ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಕಂ ವಾಕ್ಯಂ ವದೇಮ ॥ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಪರುಕ್ರಮಿಗಳಾದ ಭೃತ್ಯನರ್ಗದವರಿಂದಲೂ ಸಹಿತರಾದ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನ ಪ್ರೀತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ 
ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾದಿಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಪಠಿಸುವೆವು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಖುಹಿಯು ಆಶಂಸನೆಮಾಡಿರುನನು 


ತ ವ ನ ವಾ ವಾವ 


ಹದಿನೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾಲಾ. 


ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಕೇಶಿ ದಶರ್ಚೆಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರಮಣಿಕಾಪ್ರೆ ಘ ದಶೇತಿ | ಡಶರಾತ್ರೇ ಹಸ್ಕೇ ಹನಿ ನಿಷ್ಕ್ರೇವಲ್ಯೇ ಶ್ರೀಣಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದಂ 
ದ್ವಿತೀಯಂ | ಸಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಏಂದ್ರ ಯಾಹ್ಯುಪೆ ನಃಪ್ರ ಘಾ ನೃಸ್ಯಾಭೂರೇಕ ಇತಿ 
ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯಂ ।1 ಆ. ೧೧ | ಇತಿ || ತ್ರ ೇಕೆಮಾಮಕೇ ನಿಷ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯೇತ್ಯೇಷಾ ಸೂಕ್ತಮು- 
ಖೀಯಾ 1: ಉಶನೆಃಸ್ತೊಮೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ತ್ರ್ಯರ್ಯಮಾ ಮನುಸೋ ದೇವತಾತಾ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ 
ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ | ಆ. ೯.೫ | ಇತಿ ॥ 


ಅನುವಾದನು- ಪ್ರೈ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಷಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು , ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಪ್ರ ಘ ದಶ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಆರನೆಯ ದಿವಶದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠ್ರೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪರಿಸುನರು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯದು. ಈ ವಿಷಯವು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಠಸ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- ಏಂದ್ರೆ 
ಯಾಹ್ಯುಸ ನಃ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಕಾಭೂರೇಕ ಇತಿ ನಿಷ್ಟೇವಲ್ಯಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ 
೮-೧) ತ್ರೇಕಮಾಮಕನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ನಿಸ್ಟೇವಲ್ಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಖಕ್ಕಾದ ಪ್ರ ಘಾ ಸ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಒಂದು ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶೌತಸೂತ್ರದ ತ್ರ್ಯರ್ಯೆ 
ಮಾ ಮನುಷೋ ದೇವತಾ ಪ್ರ ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುಗು 


(ಆ ೯-೫). 
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ಡಾ. 





ELAR RRR * 
H ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ... ೧೫ 


॥! ಮಂಡಲ... ೨ ॥ ಅನುವಾಕ--೨ | ಸೂಕ್ತ--೧೫ 1 
| ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ-- ೬ ॥ ವರ್ಗ ೧೫, ೧೬ ॥ 
೪ ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೦1 
ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ 1 
ಭಂಡಃ- ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಘಾ ನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ | 


(೫. 


(ಈ 
ಮ 


ದ್ರುಕೇಷ್ಟಪಿಬತ್ಸುತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂಡ್ರೋ ಜಘಾನ ॥ ೧॥ 
ಸದಪಾರಃ 


| | | 
ಪ್ರ!ಘ!ನು | ಅಸ್ಯ | ಮಹತಃ | ಮಹಾನಿ | ಸತ್ಯಾ | ಸತ್ಯಸ್ಯ | ಕರಣಾನಿ | ವೋಚಂ | 
| | | | | 
ತ್ರಿಳಫಕದ್ರುಕೇಷು | ಅಸಿಬತ್‌ | ಸುತಸ್ಯ | ಅಸ್ಯ | ಮದೇ | ಅಹಿಂ | ಇಂದ್ರಃ | ಜಘಾನ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಮಹತೋ ಬಲವತಃ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪಸ್ಯಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಸತ್ಯಾನಿ 
ಯೆ.ಥಾರ್ಥಾನಿ ಮಹಾನಿ ಮಹಾಂತಿ ಕರಣಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸೂಕ್ರೇ-.ವಕ್ಷ್ಯೈ ಕೌಾಣನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಅದ್ಯ 
ಪ್ರ ವೋಚಂ | ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ಬ್ರವೀನಿ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ | ಛಂದಸಿ ಲಉುಜ್ಲಚ್ಲಾಟ ಇತಿ ವರ್ತಮಾನೇ 
ಲುಜಃ ಅಸ್ಯತಿವಕ್ಕಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ$೫” | ವಚ ಉಮ್‌ | ಘೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧೌ | ಕಾನಿ ತಾನಿ ಉಚ್ಯಂತೇ | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇವಂರೂಪೇಷ್ಟಾಭಿಪ್ಲೆನಿಕೇಷ್ಟಹಃಸು ಸುತಸ್ಯಾಭಿಷುತಂ ಸೋಮ- 
ಮಿಂದ್ರೋತಪಿಬತ್‌ | ತತಃ ಸೀತಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೆೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತೀಂದ್ರೋ$ಹಿಂ 
ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಜಘಾನ | ಹತೆವಾನ್‌ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಹತಃ--ಪ್ರಭಾನದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 1 ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ! 
ಸತ್ಯಾ-ಯಧಾರ್ಥವಾದುದೂ | ಮಹಾನಿ-ಮಹದ್ದುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಕೆರಣಾನಿ-- ಕರ್ಮಗಳ 
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ಗಾ 








ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು | ನು- ಈಗ | ಪ್ರೆ ಫೋಚೆಂ--೬ತಿಶಯವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ | ಘ- ಅದೇ 
ನೆಂದರೆ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು-ತ್ರಿಕದ್ರು ಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತೆಸ್ಕ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಅಸಿಬತ್‌- 
ಜತ ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಅಸ್ಯ ಈ ಸೋಮರಸದ ಟ್‌ ಬಜ: | ಇಂದೆ- 
ಇಂದ್ರನು | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು | ಜಘಾನ-- ಕೊಂದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ, ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಯಧಾರ್ಥವಾದುದೂ, ವ.ಹೆದ್ದುಣಗಳಿಂದ 

ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ಹ ವನ್ನು ಈಗ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಟಸಿ ಹೇಳುತ್ತೇನೆ ಅದೇನೆಂದರೆ, 

ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಈ ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಕೊಂದನು. 


Enghsh Translation 


Verily, 1 proclaim the great and authentic deeds of the mighty and 
true (Indra); of 10110 who drauk the effused juices at the Trikadruka rites, 
and in his exhilaration slew Abi 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದುಂಟಾದ ಹರ್ಷದಿಂದ ನಾನಾಸಾಹೆಸಕ್ಕ ತ್ರ ಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿರುವುದು ವರ್ಣಿಸವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಒಂದೆರಡು ಳ್ಳ 
ವರ್ಣಿಸಿ ಇಂತಹೆ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಇಂಗ್ರನು SN 00 ಹರ್ಷಭರದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದನೆ:ದು ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ 
ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಪ್ರತಿ ಬುಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಪಲ್ಲವಿಯಂತೆ 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 

ಘ--ಘ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ ಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಛಂದಸ್ಸಿನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಹಿತಾ 
ಪಾಗದಲ್ಲಿ ಅಕಾರವು ದೀರ್ಫೆವಾಗಿದೆ 


ಪ್ರ ಘನು ಅಸ್ಯ ಮಹತಃ ಮಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚಂ- ಬಲವತಃ ಸತ್ಯಸಂಕಲ್ಪ 
ಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಯಥ:`ರ್ಥಾನಿ ವಸ್ರ್ಯಮಾಣಾಸಿ ಮಹಾಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಅದ್ಯ ಸ್ರೆಕರ್ಸ್ಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ | ಸ 
ಬಲಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ಯಧಾರ್ಥವೂ ಮಹತ್ವ ಪೂರಿತವೂ ಆದ ನಾನೂಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಈಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಾರಂಭದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ಅಗರಂತಿ 
ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನ ಕೆಲವು ಗುಣಗಳ ಅಥವಾ ಕರ್ಮಗಳ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಇಂತಹೆ ಕರ್ಮವನ್ನು 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ ಭರದಲ್ಲಿ ಮೌಡಿನನಂದು ಖಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ 


ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಅಸಿಬತ್‌ ಸುತಸ್ಯ ಅಸ್ಯ ಮದೇ ಅಹಿಂ ಇಂದ್ರಃ ಜಘಃನ--ಅಭಿನ್ಲವನೆ ವೆಂಬ ಯಾಗದ 
ಜ್ಯೋತಿಃ ಗೌಃ ಆಯುಃ ಎಂದು ಹೇಳಲ್ಪಡುವ ಮೊದಲ ಮೂರು ದಿವಸಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲ್ಲ ಬಟ್ಟಿ ಸೋಮರಸ 
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ವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರ ಮದದಿಂದ (ಹರ್ಷದಿಂದ) ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಇಂದ್ರನ ಮುಖ್ಯಸಾಹಸಕಾರ್ಯವಾದ ವೃತ್ರಾಸುರನ ವಥೆಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅಹಿ ಶಬ್ದದ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ನಾವಾ ನಾನಾನಾ. ಮಾ ಪಾರಾ ಕಾನಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ 
ಅನಂಶೇ ದ್ಯಾಮುಸ್ತಭಾಯದ್ಭೃ ಹಂತಮಾ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ | 


I | | | 
€ ಡ್‌ 
ಸ ಧಾರಯತ್ಸೃಥಿನೀಂ ಸಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ವ ಕಾರ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 
ತ | | | 
ಅವಂಶೇ | ದ್ಯಾಂ | ಅಸ್ತಭಾಯೆ8 | ಬೃಹಂತಂ | ಆ! ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಅಪೈಣಿತ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ತಂ 
I [ | 

ಸಃ | ಧಾರೆಯಶ್‌ | ಪೃಥಿನೀಂ | ಪೆಸ್ರೈಥತ" | ಚ| ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ! ಇಂದ್ರೆ8 | ಚೆಕಾರ 1೨1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅವಂಶ ಆಕಾಶೇ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೂರ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕಂ ವಾಸ್ತಭಾಯತ | 
ಇಂದ್ರೋತಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಅನವಲಂಬನಸ್ಯ ತಸ್ಕಾವಸ್ಥಾಪೆನಮಕರೋದಿತೈರ್ಥ: ॥ ಸ್ತಂಭು ಇತಿ ಸೌತ್ರೋ 
ಧಾಶುಃ ಕ್ರ್ಯಾದಿಃ । ಲಜ್‌ ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತ್ಯಹಾವಸಿ ಶಾಯೆಜಾದೇಶಃ ॥ ಬೃಹಂತಂ ಮಹದೆಂತ- 
ರಿಕ್ಷಂ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯಾ ಚಾಪೃಣತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಿತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಪೃಥಿ- 
ವೀಂ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಾಂ ಭೂಮಿ: ಧುರಯತ್‌ | ಅಧಾರಯತ್‌ | ತಥಾ ಸಸ್ರಥಚ್ಛ | ಏನಾಂ ಭೂಮಿಮಪ್ರಥ- 
ಯತ್‌ ॥ ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ | ಜ್ಯಂತೆಸ್ಕ ಅಜಃ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ಚೆಜ್ಯನ್ಯತೆರಸ್ಕಾನಿತಿ ಮಧ್ಯೋದಾ- 
ತ್ರತ್ವಂ ॥ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಷೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣೀಂದ್ರಕ್ನಕಾರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಂಶೇ--ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಅಧವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಸ್ತ ಭಾಯತ್‌--ಸ್ಥಾ ನಿಸಿದನು | ಬೃಹಂತೆಂ--ಮಹತ್ತಾದ | ಅಂತರಿಕ್ಷಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೂ | 
ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ | ಆಪ್ಭಣತ"- (ತನ್ನ: ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ತುಂಬಿದನು | ಸ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಪೃಥಿನೀಂ- ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು | ಧಾರಯತ್‌-- ಧರಿಸಿದನು. | ಪೆಪ್ರಥಚ್ಚ- ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗುವಂತೆ ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದನು. | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ.- 
ಹರ್ಷವುಂಬೂದಾಗ | ತಾವ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು | 
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ಹಾ ಇ ಗಾಯಿ ಸ ಸೈ ೈಟೊ್ಟಪ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಆಧಾರರಟತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಮಹತ್ತಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಶುಂಬಿದನು. ಆ ಇಂದ್ರನು 
ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಅದು ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯ ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು 





English Translation 


Who fixed the heaven in unsupported (space), and filled the 80801008 
firmament, and heaven, and earth, (with light): he 16 28 who has upheld and 
has made the earth renowned: in the exhilaration of the Soma, Indra has 
done these (deeda)- 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು ನ 


ಅವಂಶೇ--ಆಕಾಶೇ | ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯ. ಅವಂಶ 
ಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. ೭-೫೮-೧ ನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆ 
ಲಿಯೂ ಇಲ್ಲ. 


ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯೋತಮಾನಂ ಸೊರ್ಯಂ ದ್ಯುಲೋಕೆಂ ನಾ| ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಅಧವಾ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು (ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು) ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಮತ್ತು ದ್ಯುರಿತ್ಮಹ್ನೋ ನಾಮಧೇಯಂ ಎಂದು ದ್ಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಹಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. 
(ನಿ. ೧-೭). ಡ್ಯೌಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೨-೨೧) ಪರಿತವಾಗಿಜಿ ಮತ್ತು ದ್ಯೌರಾದಿತ್ಕ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಎಂದೂ ಥಿರ್ವಚನವಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸೂರ್ಯ ಅಥವಾ ಸ್ವರ್ಗ 
ಲೋಕವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆಲಂಬನ ಅಧವಾ ಆಧಾರರಹಿತವಾದ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರು 
ವುದು, ಆಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಪಾರವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ತುಂಬಿರುವುದು, ಭೂಮಿಯು ಚಲಿಸ 
ದಂತೆ ದೃಢನಾಗಿ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುವುದು ಎಂಬ ಸಾಹೆಸಕ್ಸ ತೃಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುನನು ಎಂದೂ ಈ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ಸೋಮಪಾನಜನಿತ ಹರ್ಷದಿಂದಲೇ ಮಾಡಿರುವನೆಂದೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 


ಸದ್ಮೇನ ಪ್ರಾಚೋ ನಿ ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈರ್ವಜ್ರೆ ಣ ಖಾನ್ಯತೃ ಉನ್ನದೀ- 


| 
ನಾಂ। 


| | | 
ವೃಥಾಸ್ಫ ಜತ್ರಥಿಭಿರ್ದೀರ್ಥಯಾಥೈಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರತ್ಚ ಶಕಾರ 
ಪದಪಾರಃ 


| | | | | | 
ಸದ್ಮ$ಇವ | ಪ್ರಾಚೆಃ | ವಿ! ಮಿಮಾಯೆ | ಮಾನೈಃ। ವಜ್ರೇಣ | ಖಾನಿ! ಅತೃಣತ್‌ | ನದೀನಾಂ | 


| | | | | 
ವೃಥಾ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ಸಥಿ5ಭಃ | ದೀರ್ಫ5ಯಾಥೈಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಚೆ ಕಾರ [| 
1೩1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸದ್ಮೇವ ಯಥಾ ಯಜ್ಞಗ್ಗ ಸ ಹಾನ್ಮಾಸ್ಕೆ 8 ಷಟ್ರಿಂಶತ್ಪ್ರಕ್ರಮಸಪ್ರಾಚೀತ್ಯೇವಂರೂಪೈಃ ಪರಿಮಾಣೈ 
ಸ್ರಾಕ್ಪ್ರವಣಾನ್‌ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಮತ ತ್‌ ಸಿಂಧೂನ್‌ se ಮಾನೈಃ ಪರಿಮಾಣೈಃ ಪ್ರಾಚೆಃ 
ಶ್ರಾಜ್ಮುಖಾನ್ವಿಮಿಮಾಯ | ಇಂದ್ರೋ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ನಿತವಾನ್‌ | ತೆಥಾ ನದೀನಾಂ ಖಾನಿ ees 
ದ್ವಾರಾಣಿ ವಜ್ರೇಣ ಚಾತ್ಮ। ಉತ್‌ | ಅಖುನತ | ಶೃ ದಿ ಹಿಂಸಾನಾದೆರಯೋಃ | ರುಧಾದಿ | ಲ೫೯ || ತಥಾ ಚೆ 
ಹೆ 1 | ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಜಾಹುಃ | ೩-೩೩-೬1 ಇತಿ | ತಥಾ ದೀರ್ಫಯಾಫೈರ್ಬಹು- 
ಕಾಲಂ ಗಂತನ್ಯೈಃ ಸಥಿಭಿರ್ಮಾರ್ಗೈರ್ವೃಥಾಸೃಜತ್‌! ಅನಾಯಾಸೇನ ತಾ ನದೀಃ ಸೃಷ್ಟ ನಾನ್‌! ಸೋಮ- 
ಸ್ಕೇತಿ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಇತಿ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸದ್ಮ ಇವ--ಯಜ್ಞಗೃಹೆವನ್ನು | ಮಾನೈಃ- ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ! 
ಸ್ಪಾಚಃ-- ಪ್ರಾಜ್ಮುಮಿವಾದ ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು | ವಿ ಮಿಮಾಯ-- ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು | 
ನದೀನಾಂ ನದಿಗಳಿಗೆ | ಖಾನಿ- pe ಸುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | ಅತೃಣತ್‌-- 
ಕೋಡಿದನು (ಮತ್ತು) | ದೀರ್ಫಯಾಕೈೈ8-_-ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಜಸತಕ್ಕ | ಪಥಿಭಿಃ--ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ | ವೃಥಾ- 
ತನಾಯಾಸವಾಗಿ (ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ) 1 ಅಸ್ಭ್ರಜತ್‌-- ಪ್ರವಟಸುವಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ 
ಕಾನದಿಂದ | ಮದೇ-_ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ. ಈ ಮಹತ್ವಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಚಕಾರ-- 
ಮಾಡಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಅಳೆಯುವ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಬ್ಮಖವಾದ 
ನಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಳೆದು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ನದಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
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ಎ ಯ SU  —-—— 





ad 


ತೋಡಿದನು ಮತ್ತು ಬಹುಕಾಲ ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗಳಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹೆರ್ನವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


Enghsh Translation 


(He 1b is) who has measured the eastern (quarters) with measures like 
8 chamber; who 085 dug with the thunderbolt the beds of the rivers) and has 
easily sent them forth by long-continued paths: in the exhilaration of the 
Soma, Indra has done these'‘(deeds)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸದ್ಮೇವ ಪ್ರಾಚೋ ವಿ 
ಮಿಮಾಯ ಮಾನೈಃ -ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳನ್ನು ಯಾವ ಯಾನ ಅಳತೆಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಪೂರ್ವಾದಿ 
ದಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಸದ್ಮ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆ: ದಾದರು. ಆಗಬಹುದು ಅಧವಾ ವಾಸ 
ಮಾಡುವ ಸ:ಮಾನ್ಯಗೃ ಹವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯಗೃಹಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟೇ ಅಳತೆ ಇರಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮ 
ವಿಲ್ಲ ಯಜ್ಞಗೃಹವನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ವಿಧಿನಿಯಮಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿಯೇ 
ಕಟ್ಟಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಮಾನೈಃ-ಅಳತೆಗಳಿಂದ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಸದ್ಮಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞ ಗೃಹವೆಂಬ ಅರ್ಥಿವೇ ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು 


ವಜ್ರೇಣ ಖಾಸಿ ಅತೃಣತ್‌ ನದೀನಾಂ--ಯಾವ ಕೆಲಸಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ನದಿಗಳು ಪ್ರವಹಿಸುವ ಮಾರ್ಗ ಅಥವಾ 
ನದೀಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ತೋಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ 


ಇಂದ್ರೋ ಅಸ್ಮಾ ಅರದದ್ವಜ್ರಬಾಹುರಸಾಹಸನ್ವೃತ್ರಂ ಪರಿಧಿಂ ನದೀನಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೬) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ರುವರು, 


ವೃಥಾ ಅಸೃಜತ್‌ ಸಧಿಭಿಃ ದೀರ್ಫ್ಥಯೊಾಥೈಃ--ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ನದೀ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಅನಾ 
ಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಶ್ರಮವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಬಹಳಕಾಲ ಅಥವಾ ಬಹಳದೂರವಾಗಿರುವ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ 
ಹರಿಯುವ ನದಿಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಇಲ್ಲಿ ವೃಧಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಾಯಾಸವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವು. ನಾವು 
ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ಎಷ್ಟೋ ಶ್ರಮಪಡಬೇಕಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು 
ಅನೇಕ ಯೋಜನ ನಿಸ್ತೀರ್ಣವಾದ ಸವಸ್ತನದಿಗಳ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಏನೊಂದೂ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ದೀರ್ಫಯಾಥ್ಛೈಃ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಹಳಕಾಲದವರೆಗೂ ಹೆರಿಯುವ ಅಥವಾ ಬಹಳ ದೂರದವರೆಗೂ 
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ಹರಿಯುವ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಪಥಿಭಿಃ-_-ಎಂದರೆ ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ನದೀ 


ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ನದೀ8--ನದಿಗಳನ್ನು ಎಂಬ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಲ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸ ಪ್ರವೋಳ್ನ ಳ್ಲ ಒನ್ಫರಿ ಗತ್ಯಾ ದಭೀತೇರ್ವಿಶ್ವಮಧಾಗಾಯುಧಮಿದ್ಧೇ ಆಗ್ನೌ । 


| | | 
ಸಂ ಗೋಭಿರತ್ಟೈರಸ್ನ ರಸೃಜದ್ರಥೇಭಿಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ನಕಾರ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
4 sede 54 | 
ಸಃ | ಪ್ರ$ವೋಳ್ಗೆ ಹನ್‌ | ಪರಿಂಗತ್ಯ | ದಭೀತೇಃ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಧಾಕ್‌ | ಆಯುಧಂ | ಇದ್ದೇ! ಅಗ್ನಾ | 
| | | | | 
ಸಂ! ಗೋಭಿಃ | ಅಶ್ಚೈಃ | ಅಸ್ಪಜತ್‌ | ರಥೇಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ | ಇಂದ್ರೆ8| ಚೆಕಾರ [|| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಪ್ರಾಕ್ಕಿಲ ಚುಮುರಿಧುನಿಸಪ್ರಭೃತೆಯೋ$ಸುರಾ ದಭೀತೇಃ ಪುರಂ ಸಂರುಧ್ಯ ಪರಿಗೃಹ್ಯ ತಸ್ಮಾತ್ಪು- 
ರಾನ್ನಿರಗುರಿತಿ ಕಥಾ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ದೆಭೀತೇಃ | ದಭೀತಿರ್ನಾಮ ಕಶ್ಚಿ ದ್ರಾಜರ್ಹಿಃ | ತಸ್ಯ ಪ್ರವೋಳ್ಚೆ ನ್‌ 
ಪ್ರನೋಢ್ಮನ್‌ | ಸಹಿವಹೋರೋದವರ್ಣಸ್ಯೇತ್ಯೋತ್ಸಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ತಂ ದಭೀತಿಂ ವಹತಸ್ತಾನಸು- 
ರಾನ್‌ ಮಧ್ಯೇ ಮಾರ್ಗಂ ಪರಿಗತ್ಯ ತೇಷಾಂ ವಿಶ್ವಂ ಸರ್ವಮಾಯುಧಮಿದ್ದೇ*ಗ್ನೌ ದೀಪ್ಯಮಾನೇ 
ವಹ್ನಾವಧಾಕ್‌ | ಅಧಾಕ್ಷೀತ್‌ | ದಹೇರ್ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯ್ಛಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ || ಪಶ್ಚಾತ್ತಂ 


ದಭೀತಿಂ ಗೋಭಿರಶ್ಟೈ ರಥೇಭೀ ರಥೈಶ್ಚ ಸಮಸೃಜ3" | ಸಂಯೋಜಿತನಾನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಕ್ಯಾದಿ ಸಿದ್ಧ- 
ಮಿತಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ದಭೀತೇ8--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರನೋಳ್ಸ ನ್‌ ಹೊತ್ತು 
ಕೊಂಡುಹೋಗುತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು | ಪರಿಗತ್ಯ-_ ಎದುರಿಸಿ | ವಿಶ್ವಂ-. ಅವರ ಸಮಸ್ತವಾದ | ಆಯುಧಂ-- 
ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ | ಇದ್ದೇ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ |! ಅಗ್ನೌ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಅಧಾಕ್‌ ದಹಿಸಿದನು | ಗೋಭಿ 
(ಆ ಅಸುರರ) ಗೋವುಗಳಿಂದಲೂ | ಅಶ್ವೈಃ8--ಅಶ್ವಗಳಿಂದಲೂ`| ರಥೇಭಿ8--ರಥಗಳಿಂದಲೂ | ಸಮಸೃಜತ್‌ 
ದಭೀತಿಯನ್ನು ಸಂಯೋಜಿಸಿದನು | ಸೋಮಸ್ಕ-- ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | 
ತಾ-- ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರ8-- ಇಂದ್ರನು | ಚೆಳಾರ--ಮಾಡಿದನು | 
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ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಅವರ 
ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಆಯುಧಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ದಹಿಸಿದನು. ಆ ಅಸುರರ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ, ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ 
ರಥಗಳನ್ನೂ ದಭೀತಿಗೆ ಸೇರಿಸಿಕೊಟ್ಟನು ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ 
ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. 


English Translation 


Encountering the (Asuras), carrying off Dabhiti, he burnt all ther 
Weapons 1n a kindled fire, and enriched (the prince) with their cattle, their 


horses, and their chariots : in the exhilaration of the Soma; Indraa has done 
these (deeds). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದ ವಿಷಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಜು ಸಂ. 
೧-೧೧೨-೨೩ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದರೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದಭೀತಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಸಲ್ಲತಕ್ಕದ್ದು ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಭಾಗದ 707 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ದಭೀತಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 


ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಚುಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಅಸುರರು ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಯ 
ನಗರವನ್ನು ಮುತ್ತಿ ಅವನನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ಇಂದ್ರನು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು 
ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂಬ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಅದನ್ನೇ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಇಂದ್ರೋ ಧುನಿಂ ಚೆ ಚುಮುರಿಂ ಚೆ ದಂಭಯೆಖ್ಸದ್ಧಾಮನಸ್ಯೂ ಶೃಣುತೇ ದಭೀತಯೇ ! 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೧೩-೯) 
ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಪ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯಂ ಪ್ರೆ ದಭೀತಿಮಾವಃ | 
(ಖು ಸಂ ೨-೧೫-೯) 
ತ್ವಂ ನಿ ದೆಸ್ಕುಂ ಚೆಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ವಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು | 
(ಖು ಸಂ ೭-೧೯-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರನು ಚುಮುರ್ರಿ ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ಥಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮೂರ್ಚೆಹೋಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಕಾಪಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ತವ ಹ ತ್ಯದಿಂದ್ರ ನಿಶ್ಚಮಾಜೌ ಸಸ್ತೋ ಧುನೀಚೆಮುರೀ ಯಾ ಹ ಸಿಷ್ಟಸ್‌ | 
ದೀದಯದಿತ್ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮೇಭಿಃ ಸುನ್ವನ್‌ ವಭೀತಿರಿಧ್ಮಭೈಪಿಃ ಸಕ್ಕ್ಯ೧ರ್ಕೈಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೦-೧೩) 
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AN ರು. ಪಂಪಸಾಸರಾ ಒಭ ಎಟಟಗ ಜರಾ 





ಶ್ವಂ ಶ್ರದ್ಧಾಭಿರ್ಮಂದೆಸಾನಃ ಸೋಮೈರ್ಜಿಭೀತಯೇ ಚೆುಮುರಿಮಿಂದ್ರ ಸಿಷ್ಟಸ್‌ | 
(ಬು ಸಂ ೬-೨೬-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು--ದಭೀತಿಯು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ಹೆರ್ಹಗೊಂಡು 
ಚಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನುಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾ ಸರೆವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವರಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದಭೀತಿ ಎಂಬ 
ರಾಜರ್ಷಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 4 


ಅಸ್ವಾಪಸಯದ್ಭಭೀತೆಯೇ ಸಹಸ್ರಾ ತ್ರಿಂಶತಂ ಹಥೈಃ | ದಾಸಾನಾಮಿಂದ್ರೋ ಮಾಯಮಾ | 


(ಜು. ಸಂ. ೪-೩೦-೨೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಾಯಾಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳಾದ 
೩೦೦೦೦ ಮೂನತ್ತುಸಾವಿರ ದಸ್ಯು ಜನರನ್ನು ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಿದೆ. ಈ ಮೂವತ್ತುಸಾವಿರ 
ದಸ್ಯುಜನರು ಚಮುರಿ ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರ ಸೈನಿಕರಿರಬ ಹುದು ಮತ್ತು ಅವರು ದಭೀತಿಯೊಡನೆ ಮಾಡಿದ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಸೈನಿಕರನ್ನು ನೋಹಗೊಳಿಸಿ ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶತ್ರುಸೈನಿಕರನ್ನು ಅಧವಾ ಇವನ ಮುಖ್ಯ 
ಶತ್ರುಗಳಾದ ಧುನಿ, ಚುಮುರಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನು ತನ್ನ ಮಾಯೆಯಿಂದ ನಿದ್ರಾ ಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಈ ವಿಷಯದ? ಒಂದು ವೃತಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು 


ಮತ್ತು ದಭೀತಿಯ ಸಂರಕ್ಷಣೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ ಇತರ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲದ ಒಂದೆರಡು 
ವಿಷಯಗಳು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ.  ದಭೀತಿಯನ್ನು (ಅವನ ಪಟ್ಟಣದಿಂದ) ಶತ್ರುಗಳು ಅಪಹರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಹೋದ ವಿಷಯವೂ, ಅವರ ಆಯುಧಗಳನ್ನು ಉರಿಯುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿ ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ, ಶತ್ರು 
ಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಗೋವುಗಳು, ಅಶ್ವಗಳು, ರಥಗಳು ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ದಭೀತಿಯ ವಶವಾಗುವಂತೆ 
ನರಾಡಿದನೆಂ ಬ ವಿಷಯವೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಿರುವುದು. ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ದಭೀತಿ 
ಸಂರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ವರ್ಣನೆ ಇಲ್ಲ ಆದರೆ ದಭೀತಿಯ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಿದ್ರಾಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಪ್ರಾಯಶಃ ನಿದ್ರಾಸರವಶರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮೋಹಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ಅಥವಾ 
ಮೂರ್ಚೈ ಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತೋರರಮ್ನಾ ತ್ಸೋ ಅಸ್ನಾತ್ಮನಸಾರಯತ್ಸ್ವಸ್ತಿ! 


| | | 
ತ ಉತ್ಸ್ಸ್ನಾಯ ರಯಿಮಭಿ ಪ್ರ ತಸ್ಕುಃ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ವ- 
ಕಾರ ॥೫॥ 
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ಪದಪಾಠಃ i 





| | 
ಸಃ! ಈಂ | ಮಹೀಂ | ಧುಸಿಂ | ಏತೋಃ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌ | ಸಃ! ಅಸ್ನಾತ್ಕೆನ್‌ | ಅಸಾರಯೆತ್‌! ಸ್ವಸ್ತಿ | 


ಪಾಸ ಗಾಟ್‌ ಜಾ 


| 
ತೇ! ಉತಕ್‌5ಸ್ನಾಯ | ರಯಿಂ | ಅಭಿ। ಪ್ರ | ತಸ್ಮುಃ| ಸೋಮಸ್ಯ | ಶಾ! ಮದೇ | ಇಂದ್ರಃ! ಚಕಾರ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ಸೇಕಾಹೇ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಸೊಕ್ತೆಮುಖೀಯಾ | ಅತಿಮೂರ್ಶಿನೇತಿ 
ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇಶೋರರಮ್ಹಾತ್‌ | ಆ. ೯-೮ | ಇತಿ | 


ಸ ಇಂದ್ರ ಈಮೇನಾಂ ಮಹೀಂ ಮಹತೀಂ ಧುನಿ೦ | ಧುನೋತಿ ಸ್ಕೋತ್ಕೆಣಾಂ ಪಾಪಾನೀತಿ 
ಧುನಿಃ ಪೆರುಷ್ಲೀ ನದೀ! ತಾಮೇತೋಃ |! ಈಶ್ವರಪೆದಾಸಂನಿಧಾನೇ5ಸಿ ತೋಸುನ್ಪ್ಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಪಾ. 
೩-೪-೧೩ | ಯಸೀಣಾಂ ಗಮನಾರ್ಥಮರಮ್ಲಾತ್‌ ಉಪಾಶಮಯೆತ್‌ | ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ಪೋ- 
ದಕಾಮಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ। ತತಃ ಸ ಇಂದ್ರೋಂಸ್ನಾತ್ಮೆನ್‌ ಸ್ನಾತುಮಶಕ್ತಾನ್‌! ತರಣಾಸಮರ್ಥಾನೃಷೀನ್‌ 
ಸ್ವಸ್ತಿ ಕ್ಷೇಮೇಹಾಸಾರಯತ್‌ | ತೇ ಮಹರ್ಷಯೆ ಉತ್ಸಾಯ ತಾಂ ನದೀಮುತ್ತೀರ್ಯಿ ಯಂ ರಯಿ- 
ಮಸೇಕ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ತಂ ರಯಿಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಪ್ರತಸ್ಸುಃ | ಪ್ರತಸ್ಥಿರೇ | ಶಿಷ್ಟಂ ಸಿದ್ಧಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 
ಸಃ ಇಂದ್ರನು | ಮಹೀಂ--ಮಹತ್ತಾದುದೂ | ಈಂ ಧುನಿಂ-ಪಾಪನಾಶಕವಾದದೂ ಆದ ಈ 
ನದಿಯನ್ನು | ಏತೋಃ--(ಖುಹಿಗಳ) ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರಮ್ಹಾತ್‌-- (ನೀರನ್ನು ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ) 
ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು | ಸ8--ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ನಾತ್ಮೆನ್‌ ದಾಟಲು ಸಾಮಧಣ್ಯವಿಲ್ಲದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು | 
ಸ್ವಸ್ತಿ -ಕ್ಷೇಮದಿಂದ | ಅಪಾರಯೆತ್‌-- ದಾಟಸಿದನು | ತೇ-_ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು! ಉತ್ಸ್ಪಾಯೆ. ನದಿಯನ್ನು 
ದಾಟಿ | ರಯಿಂ-.-ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಪ್ರ ತಸ್ಸುಃ- ಹೊರಟರು | ಸೋಮಸ್ಯ 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ--ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು! 
ಚಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವನಾಥ8ಃ 
ಇಂದ್ರನು ಮಹತ್ತಾದುದೂ, ಪಾಪನಾಶಕವಾದುದೂ ಆದ ಈ ನದಿಯನ್ನು ಖುಹಿಗಳ ಸಂಚಾರಾರ್ಥವಾಗಿ 
ಉಪಶಮನಮಾಡಿದನು. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದಾಟಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಮದಿಂದ ದಾಹಿಸಿದನು. 
ಆ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ತಾವು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಧನಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಟರು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಬಾದಾಗ ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು 


Enghsh Translation 


He tranquillized this great river, (80 that 10) might be crossed ; he 
conveyed across 1t in safety (thc sages) who had been uoable to pass over 16; 
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and who, having crossed, procceded to realize the wealth they sought: in the 
exhilaration of the Som, Indra has done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅತಿಮೂರ್ತಿ- ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಒಂದು ದಿನದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ 
ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಪರಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶೌತ್ರ 
ಸೂತ್ರದ ಅಶಿಮೂರ್ತಿನಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಮೇತಶೋರರಮ್ಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿನೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೯-೮). 


ಧುನಿಂ--ಧುನಯೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨.೨೪). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು--ಧುನೋತಿ ಸ್ತೋತ್ಸಣಾಂ ಸಾಸಾನೀತಿ ಧುನಿಃ ಪೆರುಷ್ಲೀ ನದೀ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರ 
ಪಾಪಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಧುನಿ॥ ಎಂದರೆ ನದಿಯು. ಇಲ್ಲಿ ಸರುಷ್ಟ್ರೀ ಎಂಬ ನದಿಯು ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ನಿರುಕ್ತ ದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯು ಕಾರರು-- ಧುನಯೆ: | ಧೂರ೯” ಕಂಪನೇ ಭೌನಾದಿಃ। ಧುನ್ವಂತಿ 
ಕಂಸಯಂತಿ ತೀರವೃಕ್ಷಾದೀನಿ, ಕಂಪಂತೇವಾ ಸ್ವಯಂ ಗಮನಶೀಲತ್ಹಾತ್‌ | ಎಂದರೆ ಧುನಿಶಬ್ದವು ಧೂೋಣ್‌ 
ಕಂಪನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ ತೀರದಲ್ಲಿರುವ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಕಂಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ 
ಅಥವಾ ಹೆರಿಯುವಾಗ ತಾನೇ (ಉದಕವೇ) ಗಮನಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ದ್ವರಿಂದ ನದಿಗಳಿಗೆ ಧುನಯಃ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 


ಸಃ ಈಂ ಮಹೀಂ ಧುನಿಂ ಏತೋಃ ಅರಮ್ನಾತ್‌--ಮಹಾಜಲಾಂ ನದೀಮಲ್ಪೋದ ಕಾಮಕರೋದಿ- 
ತೃರ್ಥಃ! ಈ ಇಂದ್ರನು ದೊಡ್ಮದಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳ ಉದಕಗಳಿಂದ ತುಂಬಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ ವಿಸ್ತಾರ ಪಾತ್ರವುಳ್ಳ 
ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಪ್ರವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ನದಿ ಯನ್ನು ಅದರೆ ನೀರನ್ನು ಅಲ್ಪಪ್ಪ ಸ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ದ್ಡನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಜನರಿಗೆ 
ಜಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ತಾತ ಒಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿಯೂ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿಯೂ ಹರಿಯುತ್ತಿರುವ ದೊಡ್ಮ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯಜನರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿ ರಲಿಲ್ಲ 
ಸಿಂಧ ಗಂಗಾ, ಮುಂತಾದ ಬಹೂದಕವುಳ್ಳ ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪಾತ ತ್ರವುಳ್ಳ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಒಂದು 
ದೊಡ್ಡ ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ದೋಣಿಗಳಿರಲಿಲ್ಲ ಸಣ್ಣ ದೋಣಿ ಅಥವಾ ಹರಿಗೋಲು ಮುಂತಾದ 
ಇತರ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ದಾಟುವುದು ಅಪಾ ಸುತಾ; », ಸೇತುವೆಗಳ ಹೆಸರೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟುವುದು ಅಧವಾ ದಾಟಸುವುದು ಒಂದು ಮಹೆತ್ತಾದ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯವೆಂದು ಸರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ನದಿಯ ನೀರನ್ನೇ ಕಡಿಮೆಮಾಡಿ ದಾಟಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿ 
ಇದನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಾಜ ಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೆಂದು ಹೇಳಿರುವನು 


ಸಃ ಅಸ್ನಾತ್ಕೆನ್‌ ಆಸಾರಯೆತ್‌ ಸ್ಪಸ್ತಿ--ತರಣಾಸಮರ್ಥಾನ್‌ ಯಸೀನ್‌ ಕ್ಷೇಮೇಣಾಸಾರಯೆತ್‌ 
ದೊಡ್ಡ ನದಿಗಳನ್ನು ದಾಟಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ವಿಲ್ಲದೆ ತೆೊಂದರೆಸಡುತ್ತಿನ್ನ ಖಯಸಿಗಳನ್ನು ಕ್ಷೇಮವಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದಾಟ 
ಸಿನನು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸ್ನಾತ್ಕೆನ್‌ ಎಂಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ:ಟಲಸಮರ್ಥರುದ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಅರ್ಧವಿರುವುದರಿ«ದ 


ಅ.೨ ಅ.ಓ ವ ೧೬] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 165 
ಹುಹಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರನು ದಾಓಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ರಾಜರನ್ನಾಗಲಿ 
ರಾಜರಕಡೆಯ ವೀರರನ್ನಾಗಲಿ, ಇತರ ಜನರನ್ನಾ ಗಲಿ ದುಟಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಇದಲ್ಲದೆ, ಮುಂದಿನ 


ತೇ ಉತ್ಸ್ಸ್ಪಯೆ ರಯಿಂ ಅಭಿ ಪ್ರ ಶಸ್ಥು 8 ಅವರು ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಧನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವುದ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೊರಟುಹೋದರು ಎಂಬ ಸವನ (ಎಂದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ರಯಿಂ-- ಧನಲಾಭ 
ಕ್ಕಾಗಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ) ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟ ಇತರ ದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೋಗುವವರು, 
ರಾಜರು, ರಾಜರ ಸೈನಿಕರು, ಧನಾರ್ಧಿಗಳಾದ ವಣಿಗ್ನನರು, ಇತರ ಸಾಮಾನ್ಯಜನರು ಮೊದಲಾದನರಲ್ಲಿ ಯಾರಾ 
ದರೂ ಆಗಬಹುದು, ಯುಹಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರವೇ ಅನ್ವಯಿಸುವುರೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಜುಹಿಗಳಿಗೆ ಧನೇಜ್ಛೆ 
ಇದ್ದ ರೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ದೇಶಸ ೦ಚಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅದನ್ನು ಅವರು ಪಡೆಯಬಹುದು. 


ವ ದಂ ಂ ಇಂ 


ಸಂಹಿಕಾಪಾ9: 


| | | 
ಸೋದಂಚೆಂ ಸಿಂಧುಮರಿಣಾನ್ಮಹಿತ್ವಾ ವಜ್ರೇಣಾನ ಉಷಸಃ ಸಂ 
ಸಿಸೇಷ । 


` 
ಅಜನಸೋ ಜವಿನೀಭಿರ್ವಿವೃ ಶ್ಚನ್ತೊ ಣ್ರ್ಲೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಸಕಾರ ॥೬॥ 


ಪಹಪಾರಃ 


ಸಃ! ಘು | ಬ | ಆರಿಣಾತ೯ | ಮಹಿ$ತ್ವಾ | ವಜೆ ಕ್ರೇಣ | ಅನ! | ಉಷಸಃ | ಸಂ | ನಿಸೇಸ 


| | | | 
ಅಜವಸಃ | ಜನಿನೀಭಿಃ | ನಿಂವೃತ್ಚನ್‌ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ ಖಿ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಿಕಾರ | ೬ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂ ಪ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತಂ ಮಹಿತ್ತಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ಮೋದಂಚೆಮರಿಣಾತಿ್‌ | 
ಉದಜ್ಮುಖಮಕರೋತ್‌ ॥ ಸಿಂಧುಶಬ್ದಶ್ಛ ದೆಸಿ ಪುಲ್ಲಿಂಗಃ | ಉಷಸ ಉಪಸೋದೇವ್ಯಾ ಅನಃ ಶಕಬೆಂ 
ವಜ್ರೇಣ ಸಂಸಿಸೇಷ |! ಚೊರ್ಣೀಚಕಾರ | ಏತಚ್ಚ ದಿವಶ್ರಿದ್ದಾ ದುಹಿತರಂ | ೪-೩೦-೯ | ಇತ್ಯತ್ರ ಸ್ಪಷ್ಟಂ 
ವಶ್ಚ್ಯತೇ। ಕಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಅಜವಸೋ ಜವಹೀನಾ ದುರ್ಬಲಾಃ ಸೇನಾ[ಜವಿನೀಭಿರ್ಜವಯುಕ್ತಾಭಿಃ 
ಸೇನಾಭಿರ್ನಿವೃಶ್ನನ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಭಿಂದನ್‌ | ಪಿಪೇಷೇತಿ ಸಮನ್ವಯ: | ಓವ್ರುಶ್ನೂ ಛೇದನೇ 1 ಶತರಿ 
ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಶಿಷ್ಟೃಂ ಸ್ಪಷ್ಟಂ || 
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a 





ಪ್ರತಿ ಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಸಿಂಧುಂ - (ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ) ನದಿಯನ್ನು | ಮಹಿತಶ್ಟಾ-- 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಉದಂಚೆಂ--ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ | ಅರಿಣಾತ್‌--ಮಾಡಿದನು | 
ಉಸಸಃ-ಉಸೋದೆೇವಿಯ | ಆಜವಸಃ- ದುರ್ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು | ಜನಿನೀಭಿಃ--ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ 
ಸೇನೆಗಳಿಂದ | ನಿವೃಶ್ಚನ್‌_. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ | ಅನಃ_ಅವಳ ಶಕಟವನ್ನು | 
ವಜ್ರೇಣ--ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ! ಸಂ ಪಿಪೇಷ--ಪುಡಿಮಾಡಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ 
ಮದೇ--ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ | ತಾ--ಈ ಮಹೆತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಇಂದ್ರಃ ಇಂದ್ರನು | ಚೆಕಾರ-- ಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಉಷೋದೇವಿಯ ದುರ್ಬಲವಾದ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ವೇಗಯುಕ್ತವಾದ ತನ್ನ ಸೇನೆಗಳಿಂದ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಾ ಅವಳ ಶಕಟನನ್ನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಪುಡಿಸಾಡಿವನು 
ಸೋಮರಸನ ಪಾನವಿಂದ ಹೆರ್ನವುಂಬಾದಾಗ ಈ ಮಹೆಶ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು. 


Knghsh Translation 


By his great power he turned the Sindhu towards the north, with his 
thunderbolt he ground to pieces the waggon of the dawn, scattering the tardy 
enemy with his swift forces, in the exhilaration of the Soma, Indra has done 


these (deeds). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಃ ಉದೆಂಚೆಂ ಸಿಂಧುಂ ಅರಿಣಾತ್‌ ಮಹಿತ್ವಾ--ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸಿಂಧುಂಪ್ರಾಂಚೆಂ ಸಂತೆಂ ಮಹಿತ್ವಾ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನೋದಂಚಮರಿಣಾತ್‌ ಉದಜಿ್ಮಿಖಮಕರೋತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಿಯ 
ತ್ರಿದ್ದ ನದಿಯನ್ನು ತನ್ನ ನುಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ತರದಿಕ್ಕಿಗೆ ತಿರುಗಿಸಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುಂ ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದಾದ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನದಿಯೇ ಅಥವಾ ಸಿಂಧು ಎಂಬ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ನದಿಯೇ ಎಂಬುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಿಂಧು ನದಿಯು ಸೂರ್ವದಿಕ್ಕಿಗಾಗಲಿ, ಉತ್ತರದಿಕ್ಕೆಗಾಗಲಿ 
ಹೆರಿಯುವುದಿಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಬೇರೆ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ನದಿಯೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟರಬೇಕು. ಅದು ಯಾನ ನದಿ 
ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದೇ ವಿಷಯವು ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 


ಪ್ರುಯಶಃ ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ವಿಪಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿ ಇರಬಹುದು. ಅಥವಾ ಖು. ಸಂ. ೪-೩೦-೧೨ ರಲ್ಲಿ ಸಿಂಧು 
ನದಿಯ ಪ್ರಸ್ತಾ ಸವಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಂಧು ನದಿಯಾಗಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು 


ವಜ್ರೇಣ ಅನ: ಉಷಸಃ ಸಂಸಿಪೇಷ--ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಉಸೋದೇನಕೆಯ 
ಶಕಟನನ್ನು ಅಥವಾ ರಧನನ್ನು ಚೂರ್ಣಮಾಡಿದನು ಎಂದರೆ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದನು. ಈ ವಿಷಯವು-- 
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ದಿವಶ್ಚಿದ್ಭಾ ದುಹಿತರಂ ಮಹಾನ ಒಹೀಯಮಾನಾಂ | ಉಷಾಸಮಿಂದ್ರೆ ಸಂ ಪಿಣಕ್‌ ॥ 
ಅಪೋಷಾ ಅನಸಃ ಸರತ ಶಿಂಪಿಷ್ಟಾಡಹ ಬಿಭ್ಯುಹೀ | ನಿ ಯೆಶ್ಸೀಂ ಶಿಶ್ನಥದ್ವೃಷಾ !! 
ಏತದಸ್ಯಾ ಅನೆ: ಶಯೇ ಸುಸಂಸಿಷ್ಟಂ ನಿಪಾಶ್ಯಾ | ಸಸಾರ ಸೀಂ ಪೆರಾವತಃ | 
ಉತ ಸಿಂಧುಂ ನಿಜಾಲ್ಯಂ ವಿಶಸ್ಥಾ `ನಾಮಧಿ ಕ್ಷನಿ | ಪೆರಿ ಷ್ಕಾ ಇಂದ್ರ ಮಾಯಯಾ || 

(ಯ ಸಂ. ೪.೩೦-೯ ರಿಂದ ೧೨) 








ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಫ್ಸಿಟಿರುವುದು-ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮಹಾಮಹಿಮೆಯುಳ ಳಿ ವನು. ಸ್ವರ್ಗದ ಪುತ್ರಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯಳೂ ಆದ ಉಸೋದೇವಕೆಯ ಹು )ನ್ನು ನೀನು (ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ) SE ಎಲೈ 
ಇಸ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು! ಉಸೋಡೇವಕೆಯ ರಥವನ್ನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದಾಗ BRS 
ಬಹಳವಾಗಿ ಹೆದರಿ ಚುರ್ಣವಾದ ಆ ರಥದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಇಂದ್ರನು ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿದ ಉಪೋ ದೆವತೆಯ 
ರಥವು ವಿಪಾಶಿ ಎಂಬ ನದಿಯತೀರದಲ್ಲಿ ಬಿದ್ದಿತ್ತು. ರಧವು ಮುರಿದು ಬಿದ್ದಿದ್ದರಿಂದ ಉಸಹೋದೇವತೆಯು ಆ ಪ್ರದೇಶ 
ದಿಂದ ದೂರ ಸರಿದಳು. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಪೂರ್ಣಜಲದಿಂದ ತುಂಬಿ ಹೆರಿಯುತ್ತಿ ದ್ದ ನದಿ (ಸಿಂಧುನದಿ) ಯನ್ನು ನೀನು 
ನಿನ್ನ ಮಾಯಶ ಕೆಯಿಂದ BN ಈ ಖಯಕ್ಕುಗಳ ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಉಷೋ 
ದೇವತೆಯ ರಥವನ್ನು ಏತಕ್ಕೆ ಪುಡಿಪುಡಿಮಾಡಿ ನಾರಮಾಡಿದನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿಲ್ಲ. ಪ್ರಾಯಃ ಇಂದ್ರನ 
ಸಾಮಧಣ್ಯದಿಂದ ಸ ಉದಯಿಸಿದ ಕೂಡಲೆ ಉಸೋದೇವತೆಯು ಟಾ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವುದರಿಂದ 
ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿರಬಹುದು ಏಕೆಂದಕೆ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಚ್ರಾದಬಿಬೇದಭಿಶ್ಶಥಃ ಪ್ರಾಕ್ರಾಮಚ್ಚುನ್ನೂ $ರಜಹಾದುಷಾ ಅನಃ | 
(ಖು ಸಂ ೧೦-೧೩೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುದು 


ಸಂಹಿಸಾಪಾಕಃ 


WY | 
ದ್ವಾ ಅಸಗೋಹಂ ಕನೀನಾಮಾವಿರ್ಭವನ್ನು ದತಿಷೃತ್ಸ ರಾವೃಕ್‌ 


24೬ 
KS, 


ದ್ರ್ಯಂನೆಗಚಷ್ಟ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಟೆ ಶ್ರಕಾರ॥ 


ಪದಪಾರ 


2 


I | 
ಸಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಅಪಃಗೋಹಂ | ಕನೀನಾಂ | ಆವಿಃ | ಭವನ್‌ | ಉತ್‌ | ಅತಿಸ್ಮತ್‌| ಪರಾ$ವೃ ಕ | 


ಪ್ರತಿ! ಶೊ ತೆ ಪ್ರಾಣಃ (ಕ ಸ್ಥಾತ್‌ || ನ್‌ | ಅಚಿಸ್ಟ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಮಡೇ | ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ ॥ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ, 


ಪುರಾಕಿಲ ಕೆನ್ಯ ಕಾಶ್ಚಕುರ್ಹೀನಂ ಸಾದಹೀನಂ ಪೆರಾವೃಜಂ ಜಿಫಕ್ಷುನ್ಬುಸಿಂ ದೈಷ್ಟ್ವಾಭಿದು- 
ದ್ರುವುಃ |! ತತಃ ಸ ಯಸಿರಿಂದ್ರಂ ಸ್ತುತ್ವಾ ಚಕ್ಷುಃ ಸಾದಂ ಚೆ ಲೇಭೇ | ತದೇತದಾಹ | ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯ- 
Bob ತಿರೋಭಾವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ಪೆರಾವೃಗೃಸಿರಾನಿರ್ಭವನ್‌ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ತೃಕ್ಷೋ ಭವನ್‌ ಉದತಿಷ್ಕತ್‌ | ಶ್ರೋಣಃ ಪೂರ್ವಂ ಪೆಂಗುರಿದಾನೀಮಿಂಡ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಿಭಗ್ಗೆ- 
ಗು 8 ಕನ್ಯಾಃ ಪ್ರಶಿ ಸ್ಥಾತ್‌ | ಪೂರ್ವಮಂಧೋತಧುನಾ ಚನ್ನುರ್ಲಾಭಾದ್ವ್ಯಚೆಸ್ಟ | ತಾಃ ಕನ್ಯಕಾ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ | ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ ಇಂದ್ರೆಶ್ಚಕಾರ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕನೀನಾಂ ಕನ್ಯೆಯರ | ಅಸಗೋಹಂ--ತಿರೋಭಾವವನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ ತಿಳಿದ! ಸಃ ಪೆರಾವೃಕ" 
ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಖಯಸಿಯು | ಆವಿರ್ಭವನ್‌--ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ | ಉದಶಿಷ್ಟತ್‌ಎದ್ದುನಿಂತನು | 
ಶ್ರೋಣಃ.-_ಹಿಂಡೆ ಕುಂಟನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಡೆಸು! ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾತ್‌--ಆ 
ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು | ಅನಕ೯--ಹಿಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಈಗ ಕಣ್ಣನ್ನುಹೊಂದಿ 
ವ್ಯಚೆಷ್ಟ- ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು | ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-- ಹರ್ಷವುಂಟಾ 
ದಾಗ| ತಾ ಈ ಮಹಕ್ಕಾ ರೈಗಳೆನ್ನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | ಚಕಾರ--ಮಾಡಿದನು 


ಕೂವಾರ್ಥ 


ತನ್ನನ್ನು ಅಪಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಕನ್ಯೈಯರ ತಿರೋಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿದ ಪರಾವೃಕ್ಕೆಂಬ ಜುಹಿಯು 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. ಹಿಂದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದು ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕಾಲನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ 
ಪಡೆದು ಆ ಕನ್ಯೆಯರನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದನು. ಹಿಂದೆ ಅಂಧನಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ಕಣ್ಣನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ಅವರನ್ನೆಲ್ಲಾ ನೋಡಿದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷವುಂಟಾದಾಗ ಈ ಮಹತ್ಥಾರ್ಯಗ ಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಡಿದನು. 
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(0801008 of the disappearance of the 04108618, tho (Rishi) 028/೩111] 
becoming manifest, stood up; the lane man overtook (them), the blini man 
beheld (them). 10 the exhilaration of the Soma, Indra has done these (deed 3) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪರಾವೃ ಕ" ಇವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯು. ಇವನು ಕುಂಟಿನೂ ಕುರುಡನೂ ಆಗಿದ್ದನು ಇಂದ್ರನ ಅನು 
ಗ್ರಹೆದಿಂದ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣನ್ನೂ ಸಡೆದನೆಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ ಇವನ ನಿಷಯವನ್ನು ನಾನು ಇವೇ 
ಭಾಗದ 715-717 ನೇ ವೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ 
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ಸಃ ನಿದ್ಧಾನ್‌ ಅಪಗೋಹಂ ಕನೀನಾಂ ಆವನಿಃ ಭವನ್‌ ಉದತಿಸ್ಮತ್‌ ಪರಾವೃ ಕ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ 
ಬಹಳ ಬುದ್ಧಿ ನಂತನಾದ ಪರಾವೃಕ್‌ ಎಂಬ ಖುಸಿ ಇದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳಿಲ್ಲದೆ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದನು. ಕಣ್ಣು 
ಗಳೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದನು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆಲವು ಕನ್ಯೆಯರು (ಹುಡುಗಿಯರು) 
ಕುಚೇಷ್ಮೆಯಿಂದ ಅನನ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನಿಗೆ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಾ ಅಸಹಾಸ್ಯಮಾಡು 
ತ್ರಿದ್ದರು, ಅವನು ಪ್ರತಿಭಟಸಿದನೆಂದರೆ ದೂರ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುಂಟನಾದ ಈ ಖುಸಿಗೆ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿ 
ಯಲು ಶಕ್ತಿಯಿರಲಿಲ್ಲ ಆದ್ದರಿಂದ ಇವನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲು ಇಂದ್ರನು ಇವನ ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ 
ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ಇವನಿಗೆ ಕಾಲುಗಳನ್ನೂ, ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನೂ ಕೊಟ್ಟನು ಅದರಿಂದ ಇವನು ಎಲ್ಲರಂತೆ ನಡೆಯಲೂ 
ನೋಡಲೂ ಶಕ್ತನಾದನು ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಕನ್ರೆಯರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ 
ಅವರ ಎಗುರಿಗೆ ಈ ಯಹಿಯು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತನು. ಇದುವರೆಗೆ ಇವನಿಗೆ ಆ ಕನ್ಯೆಯರು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರ 
ಲ್ಲಿ ಈಗ ಕಾಣಿಸುವಂತಾಯಿತು. ಇದುವರೆಗೆ ನಡೆಯಲು ಶಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ ಈಗ ಕಾಲುಗಳು ಬಂದದ್ದರಿಂದ ಅವರೆ 
ದುರಿಗೆ ಎಲ್ಲರಂತೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು ಅಥವಾ ಅವರನ ನ್ನು ಅಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಹಿಡಿದರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು 

ಪ್ರತಿ ಶ್ರೋಣಃ ಸ್ಥಾತ್‌- ಪೂರ್ವಂ ಪಂಗುರಿದಾನೀಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಸಾದಾದ್ವಿಭಗ್ನಜಾನುಸ್ತಾಃ 
ಕನ್ಯಾ ಪ್ರತಿ ಸ್ಥಾ ತ್‌ | ಹಿಂದೆ ಕಾಲಲ್ಲಿ ಕುಂಟಿನಾಗಿದ್ದ ನು ಈಗ ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕಾಲುಗಳು ಬಂದದೆ 
hs ಆ ೫.೬. ಎದುರಿಗೆ ಎದ್ದು ನಿಂತನು 

ನಿ ಅನಕ್‌ ಅಚಪ್ಟ-- ಪೂರ್ವಮಂಧೋ$ಧುನಾ ಚೆಶುರ್ಲಾಭಾದ್ವ್ಯ್ಯಚೆಷ್ಟ | ಶಾಃ ಕನ್ಯಾಕಾ 
ವಿಶೇಷೇಣ ಪಶ್ಯತಿ ಸ್ಮ! ಹಿಂದೆ ಕುರುಡನಾಗಿದ್ದುದರಿಂನ ಅವನಿಗೆ ಏನೂ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕಣ್ಣುಗಳ 
ಬಂದದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿಗೆ ಇರುವ ಆ ಕನ್ನಿಕೆಯರನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾ ಶ್ರ್ರಾಯವು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಭನದ್ವ್ದಲಮಂಗಿರೋಭಿರ್ಗ್ಗಣಾನೋ ವಿ ಪರ್ವತಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾನ್ಯೈರತ್‌ । 


| | | 
ರಿಣಗ್ರೋಧಾಂಸಿ ಕೃತ್ರಿಮಾಣ್ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ನುದ ಇಂದ್ರಶ್ರ ಕಾರ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಭಿನತ | ವಲಂ | ಅಂಗಿರಃ9ಭಿ8। ಗ ಗೃಣಾನಃ | ಸರ್ವತಸ್ಯ » | ದೃಂಹಿತಾನಿ| ಬರತ್‌ 


ರಿಉಕ್‌ | 01 | ಕೃತ್ರಿಮಾಣಿ | ಏಷಾಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ! ಚ ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ le ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಂಗಿರೋಭಿಗನ್ಸಣಾನಃ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಲಂ ವಲನಾಮಕಮಸುರಂ ಭಿನತ | 

ಅಭಿನತ್‌ | ತಥಾ ಗವಾಂ ನಿರೋಧಕಸ್ಯ ಪರ್ವತಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಶಿಲಾಭಿರ್ದ್ಯಢೀಕೃತಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ 
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ವ್ಯೈರತ್‌ | ಉದ್ಭಾಟಿತನಾನ್‌ | ತದೇವಾಹ | ಏಷಾಂ ಸರ್ವತಾನಾಂ ಕೈತಿ ಮಾಣಿ ಕ್ರಿಯಯಾ ನಿರ್ವ- 
ತ್ತಾನಿ ರೋಧಾಂಸಿ ನಿರುದ್ದಾನಿ ದ್ವಾರಾಣಿ ರಿಣಿಕ್‌ |! ಉದಘಾಟಯ 3" | ಗೆತಮನ್ಯತ್‌ | 


ಪೃತಿಪದಾಥ% 
೨ 


ಅಂಗಿರೋಭಿಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ | ಗೃಣಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಇಂದ್ರನು | ವಲಂ--ವಲ 
ನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಭಿನತ್‌- _ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು | ಪರ್ವತಸೃ-- ಸರ್ವತದ | ದೃಂಹಿತಾನಿ-_ ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢ 
ವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು | ನಿ ಐರತ್‌-ಕೆರೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಏಷಾಂ--ಈ ಪರ್ವತಗಳ | 
ಕೃತಿ ಶ್ರಿಮಾಣಿ ಕ್ರ ಕ ತ್ರಿಮಕರವಾದವೂ | ರೋಧಾಂಸಿ--ನಿರೋಧಕಗಳೂ ಆದದ್ವಾ ರಗಳನ್ನು | ರಿಕ್‌ ಸೀಳಿ 
ಹಾಕಿ ಅವನ್ನುಬಿಡಿಸಿದನು |! ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-ಹರ್ಷವುಂಟಬಾದಾಗ | ಇಂದ್ರಃ- 


ಇಂದ್ರನು | ತಾ- ಈ ವ.ಹೆತ್ಕಾರ ರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚೆಕಾರ--ಮಾಡಿದನು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಂದ ಇಂದ್ರನು ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. ಪರ್ವತದ 
ಶಿಲೆಗಳಿಂದ ದೃಢನಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ಈ ಪರ್ವತಗಳ ಕೃತ್ರಿಮ 
ಕರವೂ, ನಿರೋಧ ಕಗಳೂ ಆದ ದ್ವಾಗಗಳನ್ನು ಸೀಳಿಹಾಕಿ ಅವನ್ನು ಬಿಡಿಸಿದನು ಸೋಮುರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದ.ಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಯಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸನು 


1111180 ‘Translatron 


Praised by the Angirnsas, he destroyed Vala: he forced open the firm 
shut (10088) of the mountuin » he broke down their artificial defences: in the 
exhilaration of the Som, Indra has done these (deeds)- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಲಂ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವಾಗಿ ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 634-635 ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರು 
ವುವಷ್ನಿ ನೋಡಿ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಫ ಘಂಥ ದಸ್ಯು ಪ್ರ ದಭೀತಿ- 
ಮಾನಃ । 


4 


ಸ್ಪಷ 


| | | 
ರಂಭೀ ಚಿದತ್ರ ನಿನಿದೇ ಹಿರಣ್ಯಂ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ ೧೬,] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 771 


ಆಗು ಕು ಇ ಎ2 ಇಓ ಟು ಬಂ ರ ತ ಪಾರಾ ಆ ರಾನಾ ಆ. ಸ್‌ 
ಇ pe ಮೋ ಘ್‌ ೪ ರ ಜಾ ಗ್‌; ಬರ್ಯಾ ವ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | [el 
ಸ್ವಸ್ನೇನ | ಅಭಿ೪ಉಪ್ಯ | ಚುಮುರಿಂ | ಧುನಿಂ। ಚ! ಜಘಂಥ | ದಸ್ಯುಂ | ಪ್ರ | ದಭೀತಿಂ | ಆವಃ | 


| | | 
ರಂಭೀ | ಚಿತ್‌ ಅತ್ರ | ವಿನಿದೇ | ಹಿರಣ್ಯಂ | ಸೋಮಸ್ಯ | ತಾ| ಮದೇ! ಇಂದ್ರಃ | ಚಕಾರ WF 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅತಿಮೂರ್ತಿನಾಮ್ನ್ಯೇಕಾಹೇ ನಿಸ್ಕೇವಲ್ಯೇ ಸೂಕ್ತಮುಖೀಯಾ ಸ್ವಸ್ನೇನೇತ್ಕೇಷಾ | ಸೂತ್ರಿಶಂ | 
ಸ್ವಸ್ನೇನಾಭ್ಯುಷ್ಯಾ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೇತಿ ಸೊಕ್ತಮುಖೀಯಾ | ಆ ೯-೮ | ಇತಿ || 
ಸತ್ವಂ ದಸ್ಯುಂ ಸರ್ವಸ್ಕೋಸಪಕ್ಷಸಯಿತಾರಂ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚೆ ಏತನ್ನಾಮಾನಾವಸುರೌ 
ಸ್ಪಸ್ನೇನ ದೀರ್ಥನಿದ್ರೆಯಾಭ್ಯುಪ್ಯ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಜಘಂಥ | ಹತೆವಾನಸಿ | ತತಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಯುಧ್ಯಮಾನಂ 
ದಭೀತಿಂ ರಾಜರ್ಹಿಂ ಪ್ರಾವಃ | ರಕ್ಷಿತವಾನಸಿ | ತಥಾ ಚೆ ಮಂತ್ರವರ್ಣಃ 1 ತ್ವಂನಿ ದಸ್ಯುಂ ಚುಮುರಿಂ 
ಧುನಿಂ ಚಾಸ್ಕಾಪಯೋ ದಭೀತಯೇ ಸುಹಂತು | ೭.೧೯.೪ | ಇತಿ | ಆವ$ | ಅವತೇ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲಜೀ ಸಿಪಿ ರೂಪಂ || ರಂಭೀ ಬೆ ನೇತ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌವಾರಿಕೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ತಯೋರಸುರ- 
ಯೋರ್ಹಿರಣ್ಯಂ ಧನಂ ನಿವಿದೇ। ಲೇಭೇ | ನಿದ್ಲೃ ಲಾಭೇ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ತಾನೀಮಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸತಿ ಚಕಾರೇಶಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂಗ್ರನೇ) ದಸ್ಯುಂಹಿ೧ಸಕನಾದ | ಚುಮುರಿಂ-- ಚುಮರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ| 
ಧುನಿಂ ಚೆ ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುಂನನ್ನೂ | ಸ್ವವ್ಟೇನ- ದೀರ್ಫವಾದ ನಿದ್ರೆ ಯೊಡನೆ | ಅಭ್ಯುಪ್ಯ ಸೇರಿಸಿ | 
ಜಘಂಥ-- ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ | ದಭೀತಿಂ--ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆ ಅವಃ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿ 
ದ್ದೀಯೆ | ರಂಭೀ ಚಿತ. (ದಭೀತಿಯ) ಮೇತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕಿಯು | ಅತ್ರ---ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಂ- 
(ಅಸ.ರರ) ಧನವನ್ನು | ನಿವಿದೇ- ಪಡೆದನು! ಸೋಮಸ್ಕ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ | ಮದೇ-ಶರ್ನ 
ಪ್ರಂಬಾದಂಗ | ಇಂದ್ರೆ8--ಇಂದ್ರನು | ತಾ__ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು | ಚಕಾರ ಮಾಡಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಇಂದ್ರೆನೇ, ಹಿಂಸಕನಾದ ಚುಮುರಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ಧುನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನೂ ದೀರ್ಫವಾದ 
ನಿದ್ರೆಯೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಂದಿದ್ದೀಯೆ, ದಭೀತಿಯೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸಿದ್ದೀಯೆ, ದಭೀತಿಯ 
ವೇತ್ರಧಾರಿಯಾದ ಕಂಚುಕಿಯು ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ಧನವನ್ನು ಪಡೆದನು. ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷ 
ವುಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಈ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. 


1771188 Translation 


You 08೪೮ 81110 the Dasyus, Chumuri and 1211011, having cast them 


into (profound) sleep : you have protected 1) ೬0011, whilst his chamberlain 


772 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೫ 


ನಟ ಬಚಚ ಅಭಾ ಜಾಣಾ ನಾರಾ ಖಾ ಸಜಾ ಚಾ ತಾಣ. ಬಾರಾ ಬಾಜಾ 
ಯು ಮೂಡಾ ಸದರ 


ರುಜು ಗ ಬಜ ಇಂಟ ಬ ಜದ - ಹ 2೧-೭೫-7೫೯೫ ರ 1. ಎನ್‌ ~ ಸಾ 


gained 1n that (contest) the gold (of the Asuras); in the exhilaration of the 


Soma; Indra has done these (deeds). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪಸ್ನೇನ ಅಭ್ಯುಪ್ಯ ಚುಮುರಿಂ ಧುನಿಂ ಚ ಜಘಂಥ ದಸ್ಯುಂ--ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ದಭೀತಿಯೆಂಬ 
ರಾಜರ್ಹಿಯನ್ನು ಕಾಪಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚಮುರಿ, ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರನ್ನೂ ಅವರ ಸೈನಿಕರನ್ನೂ ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ 
ನಿದ್ರಾ ಪರವಶರನ್ನಾಗಿ ( ಮೂರ್ಛೆಗೊಂಡವರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನು ನಾನು 10 ನೇ ಭಾಗದ 551.552 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ, 


ರಂಭೀ ಚಿ3೯- -ನೇತ್ರಧಾರೀ ಚಾಸ್ಯ ದೌನಾರಿಕೋತತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೇ ತಯೋರಸುರಯೋರ್ಶಿ- 

ರಣ್ಯಂ ಧನಂ ವಿವಿದೇ ಲೇಭೇ | ಇಲ್ಲಿ ರಂಭೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವೇತ್ರದಾರೀ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತವನ್ನು 
ಹಿಡಿದ ದಭೀತಿಯ ಸೇನಕನು ಅಥವಾ ದ್ವಾರಪಾಲಕನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಚುಮುರಿ 
ಮತ್ತು ಧುನಿ ಎಂಬ ಅಸುರರು ಪರಾಜಿತರಾದ ಮೇಲೆ ದಭೀತಿಯ ಸೇವಕನು ಅವರ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ದಭೀತಿಯ 
ಪರವಾಗಿ ವಶಪಡಿಸಕೊಂಡನೆಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೀ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| 
ಮಹಥೋನೀ | 
| | 
ಕಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಳೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇನು ವಿದಥೇ 


| 
ಸುವೀರಾಃ ॥ ೧೦ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


} | | 
ನೂನಂ |ಸಾ! ತೇ ಪ್ರತಿ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ |! ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಘೋನೇ | 


| | | | | | 
ಶಿಕ್ಷ | ಸ್ತೋತ್ಸೈಭ್ಯಃ |ಮಾ। ಅತಿ! ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ! ಬ್ರಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ!ಸು5ನೀರಾಃ[| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯೃ- 


ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತಪ್ಪೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ರೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂಶಿ.ತಂ ಚಿ 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 


ಅ. ೨, ಅ ೬, ವ. ೧೬,] ಹುಗ್ದೇದ ಸಂಹಿತಾ 713 


pe ತ್ರ: ಇ 
ಷ್ಟ ಸದೆ ಡು. WL 82೭.೭2 ಜ್‌: ಜ್‌ ರಾ ಸವಾ ಸಮಸ್ಯ 
Ue ( ಇ. ಹ ್‌ ್‌ಐಂಪಂಾಂ್ರ್ಲ31 ಜು ರಾಶ್‌ ದಟ ಪಾರ ಪ್ರಾ“ ದ ನ ಬಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ತಿಣಾ ಸ್ತೋತೈಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿದುಹಕೀಯೆ ೯" | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ವಿ |! ಸಂಪಾದಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ || ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲು೫ಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ ॥ ನೋಳ9ಸ್ಮಾನಶಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದಶ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧರ್ಕ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ। ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪ್ರುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿಡೆಥೇ5ಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ವದೇಮ | ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರೆತಿದುಗ್ಳುಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯೆತೇರ್ನೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯೆಂ | ನಿ. ೧.೭ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ ! ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹಘೋನೀ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಸತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ-ಆ ರಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತಿ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಆಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಮಃ- ಸ್ತು ತಿಕರ್ತರುದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ-ಕೊಡು | ಭಗೇ--ಪೂಜ್ಯನಾಂದ ನೀನು! 
ನೂ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ತರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿದಥೇ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌. ಶ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ರರಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಂದ ಸಂಶಕ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಆಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ನೊಡ. ಸೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ತರಿಸಬೇಡ ಶ್ರೇಷ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ರಭೂತನಾದ ಸ್ರೋತ್ರನನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


That opulent donation which proceeds) Indra, from you; assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant 18 to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; 0618702870 ಟಿ 
prayers; so that, blessed with worthy descendants, we may glurify you ೩॥ this 


sacrifice: 


7174 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨೪. ೨. ಸೂ, ೧೬ 


TN. PEE pe 
I IE ಹ ಯ ದೆ ಯಿಂದ ಯಂದ ಯು ನ ಹಾಸ ಬಡ ಹ NNN SNR, 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಜಕ್ಳು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 628-640 ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದೇವೆ. ಅದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ 


ಬಹುದು 
ಹದಿನಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಪಂಚಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದನ್ಯೈೊಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ! 

ಪ್ರ ವೋ ನನಾಂತ್ಯಾ ಶ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ । ನವಮಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿಷ್ಟುಬಂತಸರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ! 
ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ರ್ರೇ ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಮಿತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತಿರಾತ್ರ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿ- 
ತಂ।ಪ್ರೆ ವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ- ೬-೪ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು ಪ್ರೆ ವಃ ಸತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇನತೆಯು; ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವೋ ನನಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಖಯಕ್ಕು 
ಎಂದರೆ ಒಂಭತ್ತನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕವು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಯವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯ ಪರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪ್ರೆ ವಃ 
ಸತಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರ ಎಂಬ ಖಂಡದ-- 
ಪ್ರ ವಃ ಸತಾಂ ಪ್ರೋ ದ್ರೋಣೇ ಹರಯೆಃ ಕರ್ಮಾಗ್ಮನ್ನಿತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 
(ಆ. ೬-೪). 





—————————— ನಾವಾ ಾಸಾವಾಾವಾ 


H ಓ೦ ॥ 
ಸೂಕ್ತ._೧೬ 
ಗ ಮಂಡಲ-೨ |! ಅನುವಾಕ--೨ ॥ ಸೂಕ್ತ-_೧೬ !! 
| ಅಷ್ಟಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೧೭, ೯೮1 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಬುಕ್ಸಂಖೈ-೯ || 
ಯಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದಃ ॥ 
ದೇವತಾ ಇಂದ್ರಃ ॥ 


ಛಂದಃ ೧-೮ ಜಗತೀ | ೯ ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ॥ 








ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


| 
ಪ್ರ ನಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠತಮಾಯ ಸುಷ್ಟುತಿಮಗ್ನಾನಿನ ಸಮಿಧಾನೇ ಹವಿ- 


ರ್ಭರೇ। 


ಅ, ೨. ಆ. ೬ ವಗ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 775 
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ಮಿ ಹಿರಿರ್‌ 


| | | 
ಇಂದ್ರಮಜುರ್ಯಂ ಜರಯಂತಮುಂಕ್ತಿತೆಂ ಸನಾದ್ಯುವಾನಮವಸೇ ಹವಾ- 
ಮಹೇ॥೧॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


ಪ್ರ | ವಃ | ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಮ*ತಮಾಯ | ಸುಸ್ತು ತಿಂ | ಅಗ್ಗ ನಜವ | ಸಂ5ಇಧಾನೇ ಹವಿಃ ಭರೇ | 


ಇಂದ್ರಂ | ಅಜುರ್ಯೆಂ ಜರಯೆಂತೆಂ ಉ್ತಿತಂ | ಸನಾತ್‌ | ಚ ನಂ! ಅವಸೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ | ಹೇ ಯಜಮಾನಾ ವೋ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಸತಾಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಜೈೇಷೃತೆಮಾತಿಶಯೇನ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ತದರ್ಥಂ! ಅಗ್ನಾನಿವ ಸಮಿಧಾನೇ।ಇವಶಬ್ದ ಏವಾರ್ಥಃ॥। 
ದೀಸ್ಯಮಾನ ಏನಾಗ್ನೌ ಹವಿಃ ಪ್ರಭಕೇ | ಸಂಸಾದಯಾಮಿ | ತಶಃ ಪರಂ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಶೋಭನಾಂ ಸ್ತುತಿಂ 
ಕರೋಮಿ || ಭರ ಇತಿ ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಇ ತ್ತ್ಯಾದುಭಯೆಪದೀ ' ಅಟ ರೂಪಂ ।॥ ಅಜುರ್ಯಮಜರ- 
ಣೀಯಂ ಜರಯೆಂಶಂ ಸರ್ವಮನೈಜ್ಞರಯಂತಮುಕ್ತಿತಂ ಸೋಮೇನ ಸಿಕ್ತಂ ಸನಾತ್ಸನಾತನಂ ಯುವಾನಂ 
ನಿತ್ಯತರುಣಂ ತಾದೃಶಮಿಂದ್ರೆಮವಸೇ$ಸ್ಮಾಕಂ ರಕ್ಷಣಾಯ ತಸ್ಯ ತರ್ಪಣಾಯ ನಾ ಹವಾಮಹೇ ! 
ಆಹ್ವಯಾಮಃ || 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಳೈ ಯಜಮಾನರೇ) ವಃ ನಿಮ್ಮ ಪರವಾಗಿ | ಸತಾಂ--ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ | ಜ್ಯೇಷ್ಠತ- 
gs ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ಸನಿಧಾನೇ-- ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ | ಅಗ್ನಾನಿವ- ಅಗ್ನಿ 
ಲ್ಲಿಯೇ | ಹವಿಃ. _ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರ ಭರೇ--ಆ ೨ರ್ಫಿಸುತ್ತೇನೆ | ಸುಷ್ಟುತಿಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತು ತಿಯನ್ನೂ ಆರ್ಸಿ 
ಸ | ಅಜುರ್ಯಂ-- ಸ್ವಯಂ ರ 3ದಕೆ) | ಜರಯಂತೆಂ- ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಕ್ಷಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನೂ | ಉಕ್ಷಿತಂ-- ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ತನಾದವನೂ (ಸೋಮಪಾನಮಾಡುನವನೂ) | ಸೆನಾತ್‌-ಪುರಾತ 
ನನೂ | ಯುವಾನಂ-- ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಅವನಸೇ--ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ | ಹವಾ- 

ಮಹೇ.-- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನಶೇ, ಮಹಾತ್ಮರಾದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನನ್ನುಡ್ಡೇಸಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ವಾದ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮಗಾಗಿ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುತ್ತೇನೆ ಅದರಂತೆಯೇ ಸ್ತುತಿಯನ್ನೂ ಪರಿಸುತ್ತೀನೆ ಕ್ಷಯರಹಿತನೂ, 
ಇತರರನ್ನು ಕ್ಷ ಕಯಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಸಿಕ್ತನ:ದವನೂ, ಪುರಾತನನೂ, ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
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ದರ್‌ ಇರಾ 





NR, 
LR A AR ಸರಾ -/:ಾ ಗ )್ಸಾ , ಅ ್ಣೌ )ಾದರ 


8761188 Translation 


I bear the 11081107 for you to the best of the holy (gods, to be pourei) 
on the kindled fire, (and 1 offer to him fitting praise): we invoke for (our) 
protection the ever-youthful Indra, the ‘undecaying, the causer of decay; 
sprinkled (with the Soma libation)- 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ವಃ ಸತಾಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠ ತಮಾಯ ಆಗ್ನಾವಿವ ಸಮಿಧಾನೇ ಹವಿಃ ಪ್ರ ಭರೇ ಹೇ ಯಜಮಾನಾ 
ಯುಷ್ಮದರ್ಥಂ ಮಹತಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೇಂದ್ರಾಯ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಏವಾಗ್ನಾ ಹನಿಃ ಸಂಸಾದ- 
ಯಾಮಿ | ಎಲ್ಛೆ ಯಜಮಾನರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಗೃತ್ಸಮದಖುಹಿಯು ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನು ಡೀವತೆಗಳ 
ಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಸ್ಮನೆಂಬ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ 


ಅಆಯೆಗ್‌ಂ ರಾಜಾ ಜಗತಶ್ಚರ್ಷಣೀನಾಂ | ಸಏವವೀರಃ ಸಉ ವೀರ್ಯಾವಾನ್‌ | ಸೆ ಏಕ 
ರಾಜೋ ಜಗತಃ ಪರಸ್ತಾಃ) ... . . ಆಥೈಕರಾಜೋ ಅಭವಜ್ಜನಾನಾಂ .. .. - ಇಂದ್ರೋ 


ದೇವಾನಾಮಭವತ್ಪುರೋಗಾಃ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೩-೨೧-೨೨] 


ಇಂದ್ರೋ ವಾ ಅಕಾಮಯತ । ಜೈೈಸ್ಮ ಂ ದೇವಾನಾಮಭಿಜಯೇಯನುತಶಿ ॥ 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೧-೫-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನೆಂಬ ವಿಷಯವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ಅಜುರ್ಯಂ ಜರಯಂತಂ-- ಅಜರಣೇಯೆಂ ಸರ್ವಮನ್ಯಜ್ಜರಯಂತಂ | ಇಂದ್ರನು ತಾನು ಮಾತ್ರ 
ಕ್ರಯರಹಿತನು, ವಾರ್ಧಕ್ಯಾದಿವಯೋವಿಕಾರಗಳಿಲ್ಲದವನು ಆದರೆ ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ಕ್ಷೀಣಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಕಾಲಾಧೀನನಲ್ಲದವನು, ಅವನು ಯಾವಾಗಲೂ ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾಗಿ ಇರುವವನು, ನಿತ್ಯತರುಣನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ 
ಸನಾತ್‌ ಸನಾತನಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಇರುವವನು ಮತ್ತು ಯುವಾನಂ-ನಿತ್ಯತರುಣಂ ಯಾವಾಗಲೂ ಯೌವನಾ 
ವೆಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವವನು ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಸ್ಪಷ್ಟ ಪಡಿಸುವುದು. 





ಹಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 





| (ಬ! 

ಯಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದ್ಬೃಹತಃ ಕಿಂ ಚನೇಮೃತೇ ನಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಮಿನ್ಸ್ಟಂಭೃತಾಧಿ ನೀರ್ಯಾ | 
| 

ಜಠರೇ ಸೋಮಂ ತನ್ವೀ ಸಹೋ ಮಹೋ ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಂ ಭರತಿ ಶೀರ್ಷಣಿ 


| 
ಕ್ರತುಂ॥೨॥ 
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ಹಾ ಭಂ ಹುಂಚ ಸಂಜನ 








ಪಡಪಾಠೆಃ 
| | ] | 
ಯಸ್ಮಾತ್‌ | ಇಂದ್ರಾತ್‌ | ಬೃಹತಃ | ಕಿಂ ಚನ | ಈಂ | ಬುತೇ | ವಿಶ್ವಾಸಿ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಸಂ5ಭೃತಾ | 
| 
ಅಧಿ | ನೀರ್ಯಾ | 


| | | | | | | [ | 
ಜಠರೇ | ಸೋಮಂ | ತೆನ್ಟಿ | ಸಹಃ | ಮಹಃ | ಹಸ್ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಭರತಿ | ಶೀರ್ಷಣಿ | ಕ್ರತುಂ | ೨! 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 

ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ಯೆಸ್ಮಾದಿಂದ್ರಾದೃತೇ ಕಿಮಹೀಮಿದೆಂ ಜಗೆಚ್ಚನ | ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಚೇತಿ 
ನೇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯಸಮುದಾಯಶ್ಚನೇತಿ | ಚೇತಿ ಚಿದಿತ್ಯರ್ಥೇ ನೇತಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥೇ! ಐಕಪದ್ಯಂ ತು 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕಂ/| ಉಕ್ಕಾರ್ಥೇ ಮಂತ್ರಃ | ನೇಂದ್ರಾದೈತೇ ಪೆವತೇ ಧಾಮ *0೦ ಚೆನೇತಿ! ಯದ್ವಾ 
ಇಂದ್ರಾಪೃತೆ ಈನಿದಂ ಜಗತ್‌ ಕಿಂ| ನ ಶ್ರುಪ್ರಮತೃಲ್ಪಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಕುತ ಏತತ್‌ ತದೇವೋಚೈತೇ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನ್ನಧಿ ಸಂಭೃತಾ | ಅಧಿಕಂ ಸಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | 
ಯಶ್ಚೇಂದ್ರೋ ಜಠರೇ ಸ್ಟೋದರೇ ಸೋಮಮಭಿಷುತಂ ಸೋಮರಸಂ ಭರತಿ ಬಿಭರ್ತಿ | ಕಿಂಚ ತನ್ನಿ 
ತನ್ವಾಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಶರೀರೇ ಸಹೋ ಬಲಂ ಮಹಸ್ತೇಜಶ್ಚ ಬಿಭರ್ತಿ | ಹಸ್ತೇ ವಜ್ರಮಾ- 
ಯುಧಂ ಬಿಭರ್ತಿ | ಶೀರ್ಷಣಿ ಶಿರಸಿ ಕ್ರತುಂ ನಿಜ್ಞಾನಂ ಭರತಿ | ಬಿಭರ್ತಿ | ಯದ್ವೈತ್ತಯೋಗಾದನಿ- 
ಘಾತಃ ! ವಾಕ್ಯಭೇದಾದ್ದಾ ನಿಘಾತಾಭಾವಃ | ಶೀರ್ಷಣಿ ಶೀರ್ಷನ್‌ ಛಂದಸೀತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಬೃಹತಃ-- ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ | ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಯತೇ--ಖಾವ ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ | 
ಈಂ--ಈ ಜಗತ್ತು | *ಂಚನ--ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾನಿ ನೀರ್ಯಾ-- 
ಸಕಲ ಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೂ | ಅಧಿ ಸಂಭೃತಾ--ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ | ಜರರೇ-_ ಉದರದಲ್ಲಿ |! ಸೋಮಂ- ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು | ಭರತಿ- (ಇಂದ್ರನು) ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ | ತನ್ನಿ. ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ | ಸಹಃ.__ಬಲವನ್ನೂ | 
ಮಹಃ.--ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ (ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ) |! ಹಸ್ತೇ--ಕೃಯಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು (ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ) | 
ಶೀರ್ಷಣಿ--ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ | ಕ್ರತುಂ--ನಿಜ್ಞಾನನನ್ನೂ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಮಹತ್ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳಿ ಯಾವ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತು ಇರುತ್ತಲೇ ಇರಲಿಲ್ಲವೋ, ಆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ 
ಸಕಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಶೇಖರಿತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಉದರದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ತನ್ನ 
ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ. ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ನಿಜ್ಞಾನನನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. 
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English Translation 


For without thst mighty Indra, this (world) were nothing: in bim all 
powers whatever are aggregated : he receives the Soma juice into his stomach> 
and 1n his body (exhibits) strength and energy: he bears the thunderbolt 10 
118 hand, and wisdom in his head. 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಯೆಸ್ಮಾತ್‌ ಬೃಹತೆಃ ಇಂದ್ರಾತ್‌ ಜಯತೇ ಕಿಂ ಈಂ ಚೆನ-- ಈ ಮಹಾಮಹಿನುನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಈ ಜಗತ್ತೇ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಯಾವುದೂ ಇರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಇಂದ್ರನ 
ಮಹಾಮಹಿಮೆಯ ಮುಂದೆ ಈ ಅಲ್ಪವಾದ ಜಗತ್ತು ಎಷ್ಟರದು? ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಸಿಂದಲೇ ಈ ಜಗತ್ತು ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನೇ ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು ಏಕೆಂದರೆ 


ನಿಶ್ಚಾನಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸಂಭೃತಾ ಅಧಿ ನೀರ್ಯಾ-ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಸರ್ವಾಣಿ ಸಾಮಥಾಣ್ಯನೃಧಿ ಅಧಿಕಂ 
ಸೆಂಭೃತಾನ್ಯಾಸತೇ | ಈ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಯೇ ಸಮಸ್ತ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳೂ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ 
ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಬಹಳವಾಗಿ ತುಂಬಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಲ್ಲದೆ ಜಗತ್ತಾಗಲಿ, ಇತರ ವಸ್ತುಗಳಾಗಲಿ ಇರಲು ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ €ಂದ್ರಾದೃತೇ ಸವತೇ ಧಾಮ ಕಿಂ ಚನ | (ಯ. ಸಂ ೯-೬೯-೬) ಎಂಬ ಶ್ರುತಿ ವಾಕ್ಯವನ್ನು 
ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದಲೇ ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಸಾಮಥಣ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದು 
ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲ ಇಂದ್ರನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ, ತನ್ನ ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಬಲವನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ, ಕೈಯಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ, ಶಿರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ (ಎಂದರೆ ಮೆದುಳಿನಲ್ಲಿ) ವಿಜ್ಞಾನವನ್ನು ಧಂಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. ಈರೀತಿ ಇರುವ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ಅತಿಶಯವಾದವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಚನ--ಈ ಶಬ್ದವು ಚೆ ಮತ್ತು ನೆ ಎಂಬ ಎರಡು ನಿಪಾಶಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದೆ. ಚೆ ಎಂದರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂದೂ 
ನ ಎಂದರೆ ನಿಸೇಧಾರ್ಧವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಚನ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು. 


ಹ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಳ। 
| | | | 
ನ ಕ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಚ್ಚೇ ತ ಇಂದ್ರಿಯಂ ನ ಸಮುದ್ರೈಃ ಸರ್ವಕೈೆರಿಂದ್ರ 


| 
ತೇ ರಥಃ । 
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| | 
ನತೇ ನಜ್ರಮುನ್ವಶ್ನೋತಿ ಕಶ್ಚನ ಯದಾಶುಭಿಃ ಪಠಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು ॥ 
ಪದಸಾರಃ 
| | 
ನ| ಕ್ಷೋಣೀಭ್ಯಾಂ | ಸರಿ5ಭ್ಛೇ| ತೇ | ಇಂದ್ರಿಯಂ | ನ | ಸಮುದ್ರೈ8| ಪರ್ವತೈಃ | ಇಂದ್ರ! ತೇ 
೪ ರಥಃ | 


| | | 
ನ! ತೇ | ವಜ್ರಂ | ಅನು | ಅಶ್ನೋತಿ | #81 ಚನ | ಯೆತ್‌ | ಆಶು5ಭಿಃ | ಸತಸಿ | ಯೋಜನಾ | 
ಪುರಿ 1೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತನೇಂದ್ರಿಯಂ ಬಲಂ ಕನೋಣೀಭ್ಯಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾಂ ನ ಪರಿಭ್ಬೇ | 
ನ ಸರಿಭವನೀಯಂ | ಕೃತ್ಯಾರ್ಥೇ ತವೈಕೇನ್ಸೇನ್ಯತ್ವನ ಇತಿ ಕೇನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ | ಉದಾಶ್ತಸ್ವರಿತೆಯೋರಿತಿ 
ಸ್ಪರಿತತ್ವಂ || ಕಿಂಚ ಕೇ ರಥಃ ಸಮುದ್ರ 8 ಸರ್ವತೈಶ್ಚ ನ ಪರಿಭವನೀಯಃ | ತೇ ವಜ್ರಮಾಯುಧಂ 
ಕಶ್ಚನ ಪುಮಾನ್‌ ನಾನ್ವಶ್ನೋತಿ| ನ ವ್ಯಾಸ್ನೋತಿ ಪರಿಭನಿಶುಂ | ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ 
ಪಸ್ಮೈಸದಂ || ಯದ್ಯದಾಸುರವಧಾರ್ಥಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಲೇ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾ ಯೋ. 
ಜನಾನಿ ಪತಸಿ | ಗಚ್ಛಸಿ | ತದಾ ತವ ಬಲಾದಿ ನ ಪರಿಭವನೀಯನುತಿ ಸಮನ್ವಯ: || 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಇಂದ್ರಿಯೆಂ--ಬಲವನ್ನು | ಶೋಣೀಭ್ಯಾಂ-- 
ದ್ಯಾನಾಪೃಧಿನಿಗಳಿಂದಲೂ | ನ ಪರಿಭ್ವೇ--ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ತೇ--ನಿನ್ನ | ರಥಃ--ರಥವು | ಸಮುದ್ರೈಃ- 
ಸಮುದ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ | ನ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದಿಲ್ಲ | ಯತ್‌ 
ಯಾವಾಗ (ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಥವಾಗಿ) | ಆಶುಭಿಃ--ನಿನ್ನ ವೇಗವಾದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಪುರು- ಬಹಳವಾದ | 
ಯೋಜನಾ--ಯೋಜನಗಳನ್ನು | ಪತಸಿ. _ದಾಟಿಹೋಗುತ್ತೀಯೋ (ಆಗ) | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ವಜ್ರಂ-- 
ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | ಕಶ್ಚನ-_ಯಾವ ಅಸುರನೂ ಅಧವಾ ಮಾನವಶತ್ರುವೂ | ನ ಅನ್ವಶ್ನೋತಿ- ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 
ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ 

ಭಾವಾಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ಮೀರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರ ಗಳಿಂದಲೂ ಸರ್ವತಗಳಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನು ನಿನ್ನನೇಗವಾದ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ ದಿಗ್ವಿಜಯ 
ಕ್ಳುಗಿ ಹೊರಟು ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳನ್ನೂ ದಾಟಹೋಗುತ್ತಿರುವಾಗ ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಸಲ 
ಯಾವ ಅಸುರನೂ ಅಥವಾ ಮಾನವ ಶತ್ರುವಾಗಲಿ ಶಕ್ತನಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
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Enghsh Translation 


Thy might, Indra, 18 not to be overcome by (that of) heaven and 
earth ; nor 15 you chariot (to be stopped) by oceans or by 1000018108 : no ೦06 


can escape from your thunderbolt, when yop traverse many leagues with rapid 
(horses). 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ಹುಹಿಯು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ನ ಶೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಪರಿಭ್ಚೇ ತೆ ಇಂದ್ರಿಯಂ--ಹೇ ಇಂದ್ರ ತವ ಬಲಂ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವೀಭ್ಯಾಂ ನ 
ಪರಿಭವನೀಯೆಂ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಬಲವು ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಂದಲೂ (ಭೂಮಿ ಸ್ವರ್ಗಗಳಿಂದಲೂ) ಮಾರಿ 
ಸಲ್ಪಡುವದಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿನಿಗಳಿಗಿರುವ ಬಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ನಿನ್ನ ಬಲವು ಅತ್ಯಧಿಕಿವಾದುದು ಎಂದಳು 
ಪ್ರಾಯವು  ಥೋಣಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಪೃಧಿವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೨-೫) ಆದರೆ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಕ್ಲೋಣೀಭ್ಯಾಂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾಸಥಿವಿಗಳೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ಟುಕ್ತು ರುಕ್ಷು ಶಚ್ಬೀ (ಅದಾದಿ ಪರಸ್ಮ್ರೈಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕ್ಷೋಣಿ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಕ್ಷೂಯತೇ ಶಬ್ದ್ಯತೇ, ಸೂಯತೇ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ | ಶುವಂತ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭೂತಾನೀತಿ ವಾ! 
ಫ್ರೋಣೇತಿ ಈಕಾರಾಂತೆಂ ಕೇಚಿತ್‌ ಪಠಂತಿ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಈ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಶಬ್ದ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸೃಥಿವಿಗೆ ಕ್ಲೋಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ಶಬ್ದವು ಕೋಣಿ ಎಂದು ಇಕಾ 
ರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಕ್ಷೋಣೀ ಎಂದು ಈಕಾರಾಂತವಾಗಿಯೂ ಸರಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈಕಾರಾಂತ 
ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಿಯಂ-- ಬಲಂ | ಬಲವೆಂದು ಸಾಯಣರ ವಿವರಣೆಯು. ಇಂದ್ರಿ ಯಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯). ಆದರೆ ಇಲ್ಲ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬಲನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 

ಇಂದ್ರಿಯನಿಂದ್ರಲಿಂಗಮಿಂದ್ರದೃಷ್ಟಮಿಂದ್ರಸೃಷ್ಟನಿಂದ್ರಜುಷ್ಟಮಿಂದ್ರದತ್ತೆಮಿತಿ ವಾ! 
ಎಂದು ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯವಿದೆ, (೫-೩-೯೩) ಈ ಶಬ್ದವು ಇದಿ ಪ.ಮೈಶ್ವರ್ಯೆೇ (ಭೂ.ನ }) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಪುನ್ನವಾಗಿದೆ- ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಲಿಂಗಂ | ಧನೇನ ಹಿ ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತ ಇತಿ ವ್ಯಜ್ಯಶೇ | ಬಶ್ತ್ರರ್ಯದಿಂದ ಸಹಿತ 
ವಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರಿಯಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯದಾ ಇಂದ್ರೇಣ ವೈಷ್ಟಂ ಇಂದ್ರಿಯಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 
ನೋಡಲ್ಪಟ್ಟ ವಸ್ತುನಿಗೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಹೆಸರು, ಯದ್ವಾ ಇಂದ್ರ ಆತ್ಮ್ಮಾ ತತ್ವೃತೇನ ಶುಭಾಶುಭೇನ 
ಕರ್ಮಣಾ ಸೃಷ್ಟಂ | ಇಂದ್ರ ಎಂದರೆ ಆತ್ಮವು. ಅತ್ಮ ಅಥವ ತನ್ನಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಶುಭಾಶುಭ ಕರ್ಮುರೂಸ 
ಫಲಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿಯವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರಜುಷ್ಟಂ ವಾ ಆತ್ಮನಾ ಸೇನಿತಂ ತದ್ಬಾ_ರೇಣ ಛೋಗೋತ್ಪತ್ತೇಃ ! 
ಆತ್ಮನಿಂದ ಸೇವಿತನಾದದ್ದು ಎಂದರೆ ತಾನು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದ ಭೋಗಾದಿಸಾಧನಗಳು ಇದಕ್ಕೆ 
ಇಂದ್ರಿಯನೆಂದು ಹೆಸರು, ಇಂದ್ರದೆತ್ತಂ ವಾ ಇಂಬ್ರೇಣ ಪೂರ್ವಕರ್ಮಣಾ ವಾ ಅಸ್ತು $ಸದತ್ತೆಂ | ಇಂದ್ರನಿಂದ 
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ಅಥವಾ ತನ್ನ ವೂರ್ವಕರ್ಮದಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದುದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರಿ ಯವೇದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಥ 
ಗಳಿವೆ ಆಧುನಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಿಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇಹಶಕ್ತಿ (ಇಂದ್ರಿಯ ಅಧವಾ ಶರೀರದ ಅವಯವಗಳಿಂದ 
ಉಂಬಾದ ಶಕ್ತಿ) ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. ಓಜೋ ಬಲಮಿಂದ್ರಿಯಂ ವೀರ್ಯಂ ಎಂದು ನಿಗಮ 
ವಾಕ್ಯವಿರುನುದು. 


ಇಂದ್ರ ತೇ ರಥಃ ಸಮುದ್ರೈಃ ಪರ್ವತೈಃ ನ (ಪರಿಚ್ರೇ)- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯರು ಉಪಯೋಗಿ 
ಸುವ ರಧಗಳು ಸುಗಮವಾದ ಮಾರ್ಗಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವುವು. ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನದಿಗಳು, ಜಲಾಶಯಗಳು, 
ಪರ್ವತಗಳು ಮೊದಲಾದ ಅಡಚಣೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅವನ್ನು ದಾಟಲಾರದೆ ನಿಂತು ಹೋಗುವುವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ 
ಸಮುದ್ರವಾಗಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ ತಡೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಾ-ವು ಅದಕ್ಕೆ ಅಸ್ರತಿಹತವಾದ ಸಂಚಾರಶಕ್ತಿ 
ಇರುವುದು ಯಾವ ವಿಧವಾದ ವಿಫ್ನ್ನಬಂದರೂ ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಮುಂದೆ ಸಾಗಬಲ್ಲುದು ಇದೇ ಇಂದ್ರನ ರಥದ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವು ಎಂದು ಖಷಿಯು ರಥದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ, 


ತೇ ವಜ್ರಂ ನ ಕಶ್ಚನ ಅನು ಅಶ್ನೋತಿ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಇರುವ ಸಾಮಥಣ್ಯದಂತೆಯೇ 
ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದು. ಈ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಹಾರವನ್ನು ಎದುರಿಸಲು 
ಯಾವ ಪುರುಷನಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯ.ವು. 


ಯತ್‌ ಆಶುಭಿಃ ಪತಸಿ ಯೋಜನಾ ಪುರು--ಯದ್ಯದಾಸುರವಧಾರ್ಥಂ ದಿಗ್ವಿಜಯಕಾಲೇ 
ಬಹೂನಿ ಯೋಜನಾನಿ ಗಚ್ಛೆಸಿ ತದಾ ತವ ಬಲಾಡಿ ನ ಪರಿಭವನೀಯನುಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಕಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ನೀನು ಅಸುರವಧಾರ್ಥವಾಗಿ ಅನೇಕ ಯೋಜನದೂರ ನಿನ್ನ ಕುಡುರೆಗಳೊಡನೆ 
ಹೋಗುವಾಗ ಉಂಟಾಗುವುವು. ಎಂದರೆ ನೀನು ದಿಗ್ವಿಜಯಾರ್ಧವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಅನೇಕ ಯೋಜನಗಳವರೆಗೆ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡುವಾಗ ನಿನ್ನ ರಥಕ್ಕೆ ಸಮುದ್ರಗಳಾಗಲಿ, ಪರ್ವತಗಳಾಗಲಿ 
ಯಾವುದೂ ಅಡಚಣೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ರಥವು ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಅತಿಕ್ರಮಿಸಿ ಹೋಗುವುದು, ನಿನ್ನ ಬಲವು 
ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಯಾರೂ ಎದುರಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| | 
ವಿಶ್ವೇ ಹೃಸ್ಮ್ಕೈ ಯಜತಾಯ ಧೃಷ್ನನೇ ಕ್ರತುಂ ಭರಂತಿ ವೃಷಭಾಯ 
| 
ಹೆ ಚೆ | | 
ವೃಷಾ ಯಜಸ್ವ ಹನಿಸಾ ವಿದುಷ್ನರಃ ಪಿಬೇಂದ್ರ ಸೋಮಂ ವೃಷ ಭೇಣ 


ಭಾನುನಾ !೪॥ 
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ಪದವಾಠ॥ 


ಬ | ] 
ವಿಶ್ವೇ! ಹಿ! ಅಸ್ಮೈ | ಯೆಜತಾಯ | ಧೃಷ್ಣವೇ | ಕ್ರತುಂ 1 ಭರಂತಿ | ವೃಷಭಾಯ | ಸಶ್ಚತೇ 

| | | | 
ವೃಷಾ | ಯೆಜಸ್ವ | ಹವಿಷಾ | ನಿದುಃ5ತರಃ | ಪಿಬ | ಇಂದ್ರೆ | ಸೋಮಂ | ವೃಷಭೇಣ | ಭಾನುನಾ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಯಜಮಾನ ವಿಶ್ವೇ ಸರ್ವೇ ಜನಾ ಯಜತಾಯ ಸವೆನ್ಕರ್ಯಜನೀಯಾಯ ಧೃಷ್ಟವೇ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಣಶೀಲಾಯೆ ವೃಷಭಾಯೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಸಶ್ಚತೇ ಸಜ್ಜಮಾನಾಯೆ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿ- 
ಕರ್ಮವತ್ಸು ಸ್ತೋತೃಷು ಖತಾದೃಶಾಯೀಂದ್ರಾಯೆ ಕ್ರತುಂ ಯಜ್ಞಾದಿಲಕ್ರಣಂ ಕರ್ಮ ಭರಂತಿ ಹಿ! 
ಹರಂತಿ ಖಲು | ಪ್ರಣಿಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ಭರಂತಿ | ಹಿಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | ಯಸ್ಮಾದೇವಂ ಶಸ್ಮಾ- 
ದ್ರೈಷಾ ಸೋಮರಸಸೇಚನಸಮುಥೋ ವಿದುಷ್ಛರಃ | ನಿದ್ವೆಚ್ಛಬಜ್ಛಾತ್ತರಸಿ ಛಾಂದಸಂ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | 
ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಿಾಂ ಚೇತಿ ಸಂಹಿತಾಯಾಂ ಷತ್ತಂ [| ವಿದ್ವತ್ತರಸ್ತಂ ಶಹನಿಷಾ ಶನಿಂದ್ರಂ ಯಜಸ್ವ ! 
ಇದಾನೀನಿಂಂದ್ರಂ ಸಂಚೋಧ್ಯಾಹ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೇಣ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕೇಣ ಭಾನುನಾ ದೀಪ್ಯ- 
ಮಾನೇನಾಗ್ನಿನಾ ಸಹ ಸೋಮಂ ಪಿಬ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ಯಜಮಾನನೇ)ವಿಶ್ವೇ-- ಸಕಲಜನರೂ | ಯಜತಾಯಿ--ಯಜ್ಞಾರ್ಹನೂ | ಧೃಷ್ಣವೇ 
ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ —ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನೂ | ಸತ್ಚತೇ--ಸ್ತುಶ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ. | ಕ್ರತುಂ-- ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಭರಂತಿ ಹಿ- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. (ಆದ ದರಿಂದ) || ವೃಷಾ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಆರ್ಬಿಸಲು ಸಮರ್ಧನೂ 1 ವಿದುಷ್ಟೃರಃ 
ಪ್ರಾಜ್ಞನೂ ಆದ ನೀನೂ ಸಹ | ಹವಿಷಾ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ | ಯೆಜಸ್ವ-(ಇಂದ್ರನನ್ನು)ಪೂಜಿಸು | ಇಂದ್ರ-- 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೆ | ವೃಷಭೇಣಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಶಕ್ಕ | ಭಾನುನಾ- ಪ್ರ ಕಂಶಮಾನನಾದ ಆಗ್ನಿಯೊಡನೆ । 
ಸೋಮಂ ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಪಿಬ-ಕುಡಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಯೆಜ್ಜ ಕರ್ತನೇ, ಯಜ್ಞಾ, ರ್ಹನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ ಸ್ತುತ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸಂಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸಕಲರೂ ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ನೀನೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪೂಜಿಸು ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸೋಮಸವನ್ನು ಕುಡಿ 
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2001180 Translation 


All men offer worship to that adorable, powerful; and 77071110678 
(Indra), who is ೩880018106 (with praise): therefore, (do you), who are liberal 
and 11058 wise, worship bim with oblations; and drink, Indra, the Soma; 
together with Agu, the showerer (of benefits)- 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮುಖ್ಯವಾಕ್ಯಗಳವೆ ಮೊದಲನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನ ಸಂಬೋಧಿಸಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆವಿಸ್ಫನ್ನರ್ಸ್ನಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿ ಯಜಮಾನನಿಂದ 


ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಮುಂದಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಕಗಳನ್ಲಿಯೂ ವೃಷಭಾಯ, ವೃಷಾ, ವೃಷಭೇಣ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಶಬ್ದಗಳಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಗಳು ವೃಷು-ಸೇಚನೇ (ಭ್ವಾದಿ ಪರಸ್ಮೆ ಪದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೇಚನಸಮರ್ಥನಾದ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯು ಯಾವರೀತಿ ಉದಕವನುು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಮುಂತಾನವುಗನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಎಂದು ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಹೊಂದುವಂತೆಯಾ, ಧಾತ್ವರ್ಧಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಿಲ್ಲದಂತೆಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಈ ಚಕ್ಕಿ ನಲ್ಲರುವ ವೃಷಭಾಯ ಎಂಬ ರಬ್ಬವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಮಾನನಂ 
ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಇಷ್ಟುರ್ಧಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ (ಎಂದರೆ ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಕೊಡತಕ್ಕ) ಎಂದರ್ಧವನ್ನೂ, ವೈಷಾ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವು ಯುಜ್ಞಮಾಡುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೇಚನೆಮಾಡುವ ಎಂದರೆ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನ್ಯೂ ವೃಷಭೇಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಭಾನುನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ 
ಎಂಬರ್ಧವನ್ನೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವಂತೆ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ವಿದುಷ್ಟರಃ-ವಿದ್ವತ್ತರಃ! ವಿದುಷಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಠತಮಃ | ಪ್ರುಜ್ಞರಾಸವರಲ್ಲ ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದನನು ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲನನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು, ನಿವೇಕಿಯು ಎಂದಭಿಪ್ರುಾಯನು 


ಭಾನುನಾ--ಭಾ ದೀಪ್‌ (ಅದಾದಿ ಸರಸ್ಮೆ ಸದಿ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಭಾನುಶಬ್ದವು 
ಅಹರ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೧)ಆದರ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸೂರ್ಯ, ಅಥವಾ ಅಗ್ಲಿ ಎಂಬ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಹಚರ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಭಾನುನಾ ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಎಂಬರ್ಥವು 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ವೃಷ್ಣಃ ಕೋ ಶಃ ಪವತೇ ಮಧ್ಯ ಊರ್ಮಿರ್ವ್ಯಷಭಾನ್ನಾಯ ವೃಷಭಾಯ 
ಸಾತನೇ | 

ನೃಷಣಾಧ್ವರ್ಯೂ ವೃಷಭಾಸೋ ಅದ್ರಯೋ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಂ ವೃಷ- 


| 
ಭಾಯ ಸುಷ್ವತಿ ॥ ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ವೃಷ್ಣಃ | ಕೋಶಃ | ಸವತೇ | ಮದ್ವಃ | ಊರ್ಮಿಃ | ವೃಷಭ; ಅನ್ನಾಯ | ವೃಷಭಾಯೆ: | ಪಾತೆನೇ | 


| | 
ವೃಷಣಾ | ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಇಕಿ | ವೃಷಭಾಸೆ: | ಅಪ್ರೈಯಃ | ವೃಷಣಿಂ |! ಸೋಮಂ | ವೃಷಭಾಯ ಸುಸ್ವತಿ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃ ೈಸ್ಲಃ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿಶುರ್ಮಥ್ಲೋ ಮದೆ?ರಸ್ಯ ಸೆ೧ಮಸ್ಸೆ ಕೋಕೋ ರಸೆ 
ಊರ್ಮಿರನುಷ್ಕಾತ್ಕಣಾಂ ಪಾತೃಣಾಂ ಚ ಪ್ರೇರಕಃ ಸನ್‌ ಪವಶೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಪವ ಗತೌ | ಅನುದಾ- 
ತ್ರೇತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ | ಬಲವರ್ಷಕಾಣ್ಯನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ತಾದೃಶಾಯೆ 
ವೃಷಭಾಯ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತ್ರ ಇಂದ್ರಾ ಯ ಪಾತವೇ | ಸಾನಾರ್ಧಂ ಪವತ ಇತಿ ಸಮನ್ಸಯೆಃ! ಕಿಂಚೆ 
ವ್ರಷಣಾ ಸೋಮರಸಸೇಚನಸಮರ್ಥಾವಧ್ಯ್ವರ್ಯೂ ಅಧ್ಯಯರ್ಯುಪೈತಿಸ್ರೆಸ್ಟಾತಾರೌ ವೃಷಭಾಸೋ ವರ್ಷಕಾ 
ಅದ್ರಯೋಇಭಿಸನಗ್ರಾನಾಣಕ್ಕ ವೃಷಣಿಂ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲಸ್ಕ್ಯ ಸೇಕ್ರಾರಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭಾಯ ದೇವಾನಾಂ 
ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ ಶುಭ್ಯಂ ಸುಷ್ವತಿ | ಸುನ್ನಂತಿ | ಸುನೋಕೇರ್ಲ್ಣಟ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಶು | 
ಆದಭ್ಯಸ್ತಾದಿತಿ ಹೋತದಾದೇಶ: | 


ಪೃತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ವೃಷ್ಣ8-_ ಸಲಪ್ರದವಾರದ್ದೂ | ಮಧ್ವಃ--ಮಾದಕವುದದ್ದೂ ಆದ 
ಸೋನುದ | ಕೋಶಃ -- ರಸವು | ಊರ್ಮಿ ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರಿಗೂ 
ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ--ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ವೃಷಭಾಯೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ | ಪಾತನೇ--_ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಪವಶೇ-- ಸರಿಯುತ್ತದೆ | 


ವೃಷಣಾ-_ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಧರಾದ | ಅಧ್ವರ್ಯೂ--ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಈ 
ಇಬ್ಬರೂ | ವೃಷಭಾಸಃ--ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನನಾನ | ಅದ್ರಯೆಃ- ಅಭಿಷವಗ್ರಾವಗಳೂ (ಹಿಂಡುವ 


ಕಲ್ಲುಗಳೂ) |! ವೃಷಣಿಂ- ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ಸೋಮಂ-- ಸೋಮರಸನನ್ನು | ವೃಷಭಾಯ-- 
ದೇವಕಿಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುಷ್ವತಿ- ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 
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ರ ಬಾಚರಸ 


A ET 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಲಸ್ರದವಾದದ್ದೂ, ಮಾದಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮದ ರಸವು ಅನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ 
ಪಾನಮಾಡತಕ್ಕವರಿಗೂ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸು 
ನನನೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸರಿಯುತ್ತದೆ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಮರ್ಥರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು 
ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಸಾತ್ಸ ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಮತ್ತು ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅಭಿಷವಗ್ರಾವಗಳೂ (ಕಲ್ಲುಗಳೂ) ಸಹ 
ಸ್ವರ್ಗಾದಿಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಡೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ 


English Translation 


The juice of the gratifying and exhilarating (Soma), the exciter (of) 
those who drink 16, flows to the showerer (of benefits), the dispenser of food; 
for his beverage : the two priests, the sprinklers of the oblation; and tha 
stones (that express the juice), offer to the best (of the deities), the Soma, the 


shedder (of blessings) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ವೃಷ್ಣಃ ಮಧ್ವಃ8 ಕೋಶಃ ಊರ್ನಿಃ (ಸನ್‌) ವೃಷಭಾನ್ಮಾಯ ವೃಷಭಾಯ 
ಪಾತಮೇ ಪವತೇ-__ಹೇ ಇಂದ್ರ ಫಲಸ್ಯ ವರ್ಷಿತುರ್ಮದಕರಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯ ರಸಃ ಅನುಸ್ಮೂತ್ವಣಾಂ 
ಪಾತ್ಮಣಾಂ ಪ್ರೇರಕೆ8ಸನ್‌ ಪಾನಾಯ ಗಚ್ಛತಿ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಫಲಪ್ರದವಾದ ಮತ್ತು ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದೆ 
ಈ ಸೋಮರಸವು ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾತೃಗಳಿಗೂ, ಪಾನಾಭಿಲಾಹಿಗಳಿಗೂ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿನ್ನ (ಇಂದ್ರನ) ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವಾಗ 
ಅದರಿಂದ ಹೊರಡುವ ರಸವು ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸುತ್ತಾ ಅದ್ರಿಯ (ಕಲ್ಲಿನ) ತಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರುವುದು. 
ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡುವವರಿಗೂ ಪಾನಮಾಡುವವರಿಗಣ ಈ ರಸವು ಹೆರ್ಹನನ್ನುಂಟುಮಾಡುನುದು. 
ಇಂತಹ ರಸವು ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವುದೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣರೆನಾಡಿರುವನು. ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಕೋಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಇಡುವ ದೊಡ್ಡ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 
ಇದು ಮರದಿಂದ ಅಥವಾ ಚರ್ಮದಿಂದ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಶೋಧಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ತುಂಬು 
ವರು ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸೂಚಿಸುನ್ರದಕ್ಕಾಗಿ ಅದನ್ನು ತುಂಬಿರುವ ಕೋಶಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪವತೇ | ಪವ ಗತೌ | ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ ಜಜ್ಜಿದ ಲತೆಯಿಂದ ಹೊರಡುವ 
ಸೋಮರಸವು ಹರಿದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು, ವೃಷಭಾನ್ನಾಯ. -ಬಲವರ್ಷಕಾಣ್ಯ ನ್ನಾನಿ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ತಾದೃಶಾಯ | ಶಕ್ತಿವರ್ಧಕವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂದ್ರನ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯನು 

ವೃಷಣಾ ಅಧ್ಯರ್ಯೂ ವೃಷಭಾಸಃ ಅದ್ರಯಃ ವೃಷಣಂ ಸೋಮಂ ವೃಷಭಾಯ ಸುಸ್ಥೃತಿ.. 
ಸೋಮರಸಸೇಚನಸಮುರ್ಥಾವಧ್ದ್ಧರ್ಯಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತಾರೌ ವರ್ಷಕಾ ಅಭಿಷವಣಗ್ರಾನಾಣಿಶ್ಚ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ- 
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ಮ ರ್‌ 
ಜಾ ೮ ಚ ಹಿದಿ ನ ಪಾ ರ್‌ 
ಬಿ ಗು. ಂಇಜ್ಜ ಛು ಐಲ ಕಂ ಂಇ.ಿ ಚಫ್ಛಟ್ಚಂ|(6)ಧ ಹ 2.೭೧೪ «₹5 ೫ ಟ್ಟ ರಾ ಪಾರ ~ 


ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತಾರಂ ಸೋಮಂ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯೆ ತುಭ್ಯಂ ಸುನ್ವಂತಿ | ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಧರಾದ ಅಧವಾ ಕುಶಲರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯಾ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃಗಳೆಂಬ ಯತ್ತಿಜರೂ ಮತ್ತು ಸೋಮು 
ರಸವನ್ನು ಹಂಡುನುದರಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ 
ಹಿಂಡಿ ಸಿನ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಅಧ್ವರ್ಯೂ ಎಂದು ದ್ವಿವಚನ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ್ರ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು ಖುಶ್ತಿಜರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವಾಗ ಅದನ್ನು ಹಿಂಡಬಲ್ಲ ಅಧ್ವರ್ಯು 
ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃ ಎಂಬ ಜುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಅದ್ರಯಃ ಅಧವಾ 
ಗ್ರಾವಾಣ8 ಎಂಬ ಕಲ್ಲುಗಳೂ ಸಹೆ ಸಹಾಯಕವಾಗಿರುವವು ಇವುಗಳ ಸಹಾಸುದಿಂದ ಬುತ್ತಿ ಜರು ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಹಿಂಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗುಗಿ ಸಿಗ ಪಡಿಸುವರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ವೃಷಾ ತೇ ವಜ್ರ ಉತ ತೇ ವೃಸಾ ರಥೋ ವೃಷಣಾ ಹರೀ ನೃಷಭಾಣ್ಯಾ- 


ಯುಧಾ | 
| | | 
ನೃಷ್ಣೋ ಮದಸ್ಯ ವೃಷಭ ತ್ವಮಾತಿಷ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
ತೃಪ್ಪುಹಿ॥ ೬॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
| | | ] 
ವೃಸಾ | ತೇ | ವಜ್ರ॥ | ಉತ | ತೇ | ವೃಷಾ | ರಥಃ | ವೃಷಣಾ | ಹರೀ ಇತಿ | ವೃಷಭಾಣಿ | ಆಯುಧಾ 
| | | 
ವೃಷ್ಟಃ ಮದಸ್ಯ | ವೃಷಭ | ತ್ವಂ | ಈಶಿಸೇ | ಇಂದ್ರ | ಸೋಮಸ್ಯ | ವೃಷಭಸ್ಯ ! ತೃಪ್ಪ್ನಹಓ ॥೬॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃಷಭ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತವ ವಜ್ರೋ ವೃಷಾ ಕಾಮವರ್ಷಕಃ | ತಥಾ ತೇ 
ರಥೋತಸಿ ವೃಷಾ | ತೇ ಹರೀ ಏತೆನ್ನಾಮಕಾವಶ್ಛೌ ವೃಸಣಾ ವರ್ಷಕೌ | ತವಾಯುಧಾ ವಚ್ರವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ- 
ನ್ಯಾಯುಧಾನ್ಯಪಿ ವೃಷಭಾಣಿ | ವೃಷ್ಟೋ ವರ್ಷಕಸ್ಯ ಮದಸ್ಯ ಮದಕರಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ತ್ವನೇನೇಶಿಸೇ | 
ಸ್ವಾಮೀ ಭವಸಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭಸ್ಯ ವರ್ಷಕೇಣ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮೇನೆ ತೃಪ್ಪುಹಿ | ತೃಪ್ರೋ ಭವ! 
ತೃಸ ಸ್ರೀಣನೇ ಸ್ವಾದಿಃ | ಕ್ಷುಭ್ನಾದಿಸು | ಪಾ. ೮-೪-೩೯ | ನೃಮನತೃಪ್ನೋತೀತಿ ಸಠಿತಂ | ತಥಾಪಿ 
ಸರ್ವವಿಧೀನಾಂ ಛಂದಸಿ ವಿಕಲ್ಪಿತತ್ವಾದತ್ರ ಇತ್ತಪ್ರತಿಸೇಧೋ ನ ಭವತಿ ॥ 
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ಹಲ್‌ ತಾರ್‌ 





RES ರಾರಾ 
ಜಂ ಬ ನೇ ಪಿ ಹೂ 
he EEE TE ಎಳಿ ಇಟ್‌ ರ್‌ ಇರ್‌ ಸರ್ಚ್‌ ಸರ್ಪದ ಯ್‌ರಾದರ್‌೨ ತ್‌ಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃಷಭ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ- ನಿನ್ನ | ವಜ್ರ8--ವಜ್ರಾಯುದಧವು ! ವೃಷಾ-- 
ಕಾಮವರ್ಷಕವೂದದ್ದು | ಉತ ಪುತ್ತು | ತೇ--ನಿನ್ನ 1 ರಥ8--ರಥವೂ ಸಹ | ವೃಷಾ--ಕಾನುವರ್ಷಕ 
ವಾದದ್ದು | ಹರೀ--ಹರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ | ವೃಷಣಾ--ಫಲವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ | ಆಯುಧಾ- 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ | ವೃಷಭಾಣಿ-_ಸಮರ್ಥವಾದವಾಗಿವೆ | ವೃಷ್ಣಃ--ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ | ಮದೆಸ್ಯ--ಮದಕರ 
ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ | ತ್ನೈಂ-_ನೀನೇ | ಈಶಿಸೇ-- ಪ್ರಭುವಾಗಿಡ್ಡೀಯೆ | ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ವೃಷ- 
ಭಸ್ಯಸೇಚನಸಾಮಧ್ಯವುಳ್ಳ | ಸೋಮಸ್ಯ--ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ತೃಪ್ಲುಹಿ- ತೃಪ್ತನಾಗು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧವು ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ 
ರಥವೂ ಸಹೆ ಕಾಮವರ್ಷಕವಾದದ್ದು. ಹರಿಯೆಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳೂ ಫಲವರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿವೆ. ವರ್ಷಕವಾದದ್ದೂ, ಮದಕರವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮಕ್ಕೆ ನೀನೇ ಪ್ರಭು 
ವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೇಚನಸಾಮರ್ಧ್ಯವುಳ್ಳ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗು. 


11111180 Translation 


Your thunderbolt; Indra; 1s the ೩1೧೦೯ (of bounties): your chariot; the 
showerer (of blessings); your two horses, the shedders (of desires); your 
weapons; the diffusers (of wishes); you reign, showerer (of benefits), Over 
the inebriating beverage; the sprinkler (of delight) ‘satiate yourself) Indra; 


with the good-diffusing Soina- 


ವಿನೇಜಖವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ವಜ್ರಾಯುಧವೂ, ರಧವೂ, ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇಂದ್ರನ 
(ನಜ್ರಾಯುಧನಲ್ಲದ) ಇತರ ಆಯುಧಗಳೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವನರಿಗೆ ಇಷ್ಟುರ್ಥಫಲಪ್ರದವಾದವುಗಳು ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿ, ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಂದ ನೀನು ಸರ್ವಫಲಪ್ರದವಾದೆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ಉತ್ತಮವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತನಾಗು ಎಂದು 


ಖಸಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು 


788 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ, ೨ ಸೂ, ೧೬ 


pS 





pS ಅ ರ್ಸ್‌ pe ~~ 
A RR NR TR ಹರ ಕಾಲ) [ಓಘ ಯಾಾರ್ಯಾಸ್ಯದಾ)ಗಾಾ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರ ತೇ ನಾನಂನ ಸಮನೇ ನಚಸ್ಯುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾನಿ ಸವನೇಷು 


ದಾಧೃಷಿಃ | 


| 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಸೋ ನಿಬೋಧಿಷದಿಂದ್ರಮುತ್ಸಂ ನ ನಸುನಃ ಸಿಚಾ- 


ಮಹೇ॥ ೭ 
ಪದಸಪಾರಃ 


| | | | | 
ಪ್ರ ಶೇ! ನಾವಂ।ನ| ಸಮನೇ! ವಚಸ್ಕುವಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಯಾಮಿ | ಸವನೇಷು | ದಧೃಷಿಃ ! 
| | | J | 
ಕುನಿತ5 | ನ;। ಅಸ್ಕ | ವಚಸಃ | ನೀಚೋಧಿಷತ್‌ | ಇಂದ್ರಂ | ಉತ್ಸೆಂ|ನ| ವಸುನಃ | ಸಿಚಾಮಹೇ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ದಾಧೃಸಿಸ್ತೃತ್ಪ್ರೈಸಾದಾಚ್ಛತ್ರೂಣಾಂ ಧರ್ಷಕೋ5ಹಂ ಸಮನೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ವಚಸ್ಯುವಂ॥ 
ಅಮಿ ತನ್ವಾದಿತ್ವಾದುವಜಾದೇಶಃ | ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛೆಂತಂ ನಾವಂ ನ ನಾವವಮಿನಾಸದ್ಭ ಸ್ತಾರಕಂ ತೇ 
ತ್ವಾಂ ಸವನೇಷು ಶ್ರಿಷು ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರಯಾನಿ | ಪ್ರಾಪ್ನೋನಿ! ಕಂಚ ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ] 
ಸ್ತುತಿಲಕ್ಷಣಮೇತದ್ವಾಕ್ಕಂ | ಕುವಿದೃಹು ನಿಬೋಧಿಸತ್‌ | ಇಂದ್ರೋ ನಿತರಾಂ ಬುಧ್ಯತಾಂ || ಬುಧ 
ಅನಗಮನೇ | ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌! ಕುನಿದ್ಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ || ತಿಜ ಚೋದಾತ್ತವತಶೀತಿ 
ಗತೇರ್ನಿಘಾತ8॥ ವಯಂ ಜೋತ್ಸಂ ನ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಂ ಕೂಪಮಿವ ವಸುನೋ ನಿಧಾನಭೂತ- 
ಮಿಂದ್ರಂ ಸಿಚಾಮಹೇ |! ಸೋಮೇನ ಸಿಂಚಾಮಃ ॥ ಸಿಚಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಸ್ವರಿತೇತ್‌ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾ- 
ನಿಶ್ಶತ್ತಾನ್ನುಮಭಾವಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಾಧೃಹಿಃ--(ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿ೨ದ) ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು | ಸಮನೇ... ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ | ವಚ- 
ಸ್ಕುವಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನೂ | ನಾವಂ ನ_ದೋಣಿಯಂತೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ತೇ ನಿನ್ನನ್ನು | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ | ಸವನೇಷು- ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಪ್ರ 
ಯಾನಿ ಸಮೀಸಿಸುತ್ತೇನೆ | ನಃ ನಮ್ಮ | ಅಸ್ಯ ವಚಸಃ ಸ್ತು ತರೂಸವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು | ಕುನಿತ್‌ 
ಸದೇಪನೇ | ನಿಬೋಧಿಷತ್‌--( ಇಂದ್ರನು) ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಲಿ | ಉತ್ಸಂ ನೆ ಜಲಾಶ್ರಯವಾದ ಕೂಪದಂಕೆ | 
ವಸುನಃ ಧನಕ್ಕೆ ನಿಧಾನಭೂತವಾದ | ಇಂದ್ರ&-- ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಿಚಾಮಹೇ--ಸೋಮಾರ್ಪ್ಷಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿ 


ಇಡೆ ಂ್ಲ್‌ 
ಸುತ್ತೇನ. 


ಅ. ೨. ಅ. ಓ. ವ. ೧೮) ಸ.ಗ್ವೇದೆಸಂಹಿಶಾ 789 


po pe 
RY RSA ನ ~~ PN 
RS ES pS ಅಜಾ ಅ ಅಜ  ಕಾಾಾ್‌್ಚಾರುು,  ುರಟ್ಟು।;।ು,) ಡಾ ಗಾ ಗಾದ ಕಾ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಶತ್ರು ಧರ್ಷಕನಾದ ನಾನು ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಸುವವನೂ, ದೋಣಿಯಂತೆ ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ದಾಟ .ುವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಯ ಮೂಲಕ 
ಸಮೀಹಿಸುತ್ತೇನೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಈ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಪಡೇಸದೇ ಇಂದ್ರನು ಗಮನಿಸಿ ತಿಳಿಯಲಿ. ಜಲಾ 
ಶ್ರಯವಾದ ಕೂಸದಂತೆ ಧನಕ್ಕೆ ನಿಧಾನಭೂತವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೋಮಾರ್ಪಣೆಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 


11781188 Translation 


Victorious in battle, (through) your (favour) I approach you, who are 
gratified by praise, in sacred rites with prayer,asa boat (to bear me ೦೪೯೫ 
misfortune): may Indra listen attentively to these our words: we pour Out 


1113110೧119 to Indra, (wha 1s ಇ receptacle) of treasure. as a well (18 of water). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಮನೇ--ಸೆಮನಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಮತ್ತು 
ಯಾಸ್ಕರು--ಸಮನಂ ಸಮನನಾದ್ವಾ ಸಂಮಾನನಾದ್ವಾ | ಎಂದೂ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಸ 
ಯದಲ್ಲಿ 

ಅಭಿ ಪ್ರವಂತ ಸಮನೇವ ಯೋಷಾಃ ಕಲ್ಯಾಣ್ಯ೧:ಸ್ಮಯೆಮಾನಾಸೋ ಅಗ್ನಿಂ | 

(ಖು ಸಂ. ೪-೫೮-೮) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಾಹರಿಸಿ-ಸಮನಸಃ ಸಮಾನಮನಸಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಭರ್ತರಿ ಯಾಸಾಂ ಮನಾಂಸಿ ವರ್ತಂತೇ 
ತಾ: ಸಮನಸಃ | ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಒಬ್ಬನೇ ಆದ ಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅನನ ಅನೇ ಕಸತ್ನಿಯರು ಒಂದೇ 
ವಿಧವಾದ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ರಾಸಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟ ರುವರು ಅಂತಹ ಪತ್ನಿಯರಿಗೆ ಸಮನಸ॥8 ಸಮಾನವಾದ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವರು ಎಂದು ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮ ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧ ವೆಂದರ್ಧವು 

ನಾವಂ ನ--ನಾನೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ಡೋೀಣಿಯಿ.ಂದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟುವಂತೆ ಆಸತ್ತುಗಳನ್ನು ದಾಟಿರುವ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಕುವಿ3೯--ಇದು ನಿಪಾತವು (ಅವ್ಯಯವು) ಈ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲ (ನಿ ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದ 

ರಿಂದ ಕುವಿಕ್‌ ಎಂದರೆ ಬಹಳವಾಗಿ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಎಂದರ್ಥನು 

ಉತ್ಸಂ--ಕೂಪಂ | ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ಕೂಸನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) ಉತ್ಸನೆ. ದರೆ 
ಭಾವಿಯು. ಇದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘೆನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ಕರು ಉತ್ತ ಉತ್ಸ- 
ರಣಾದ್ವೋತ್ಸಡೆನಾದ್ವೋತ್ಸ ್ಯಂದೆನಾದ್ವೋನತ್ತೇರ್ನಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿರ`ನರು (ನಿ ೧ಂ-ದ0 
ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು 


7060 RR [ಮಂ ೨ಅ ೨ಸೂಗ೧೬ 


ಪರ ಸಾರಾ ಅರಾ ರಾರ ನಾ ಸಬ: 


ಉತ್ಸಃ ಮೇಘಃ | ಸ is | ಉತ್ಸೆದೆನಾದ್ವಾ ಉತ್ಸೂ ಜ್‌ ಸದೇಃ MEE ಸನ್ನ 
ಇತ್ಯು ಶ್ಚ ಉತ್ತ ಶ್ಯ ಂದನಾದ್ರಾ ಉಶ್ಪೂರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಸೈಂದೆತೇಃ ಉಪೆರ್ಯೆಸಾವನಸ್ಥಿತೆಃ 
ಸೈಂದಶೀತ್ಯುತ್ಸಃ! ಉನತ್ತೇರ್ನಾ ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಇತ್ಯಸ್ಯ ಕ್ಲೇದಯೆತ್ಯಸೌ || 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ... 


(೧) ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸೈ-ಸರಿ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ರನ್ನವಾದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ 
ಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸನೆಂದರೆ ಮೇಘವು, 

(೨) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಸದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗು 
ವುದಾದರೆ ಆಗ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥವು, 

(೩) ಅಥವಾ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತವಾದ ಸ್ಯಂದಶಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗು 
ವುದಾದರೆ ಆಗ ಮೇಲೆ (ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ) ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನಿಂತಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಮೇಘವು. 

(೪) ಅಥವಾ ಉಂದೀ-ಕ್ಲೇದನೇ, ನೆನಯಿಸು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಉತ್ಸಶಬ್ಬವು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವು 
ದಾದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನೆನೆಯಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜಲದಿಂದ ಸಹಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘೆವೆಂದರ್ಥವು. 


ಎಂದು ಉತ್ಸಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರಕ್ನ ತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನೆಂದರೆ ಭಾವಿಯು. 
ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಚ ಶಿವು ಉತ್‌ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ ಸೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಹು ಜಲವು ತಳದಿಂದ ಉಕ್ಕಿ 
ಮೇಲಕ್ಕೆ ಬರುವುದರಿಂದ ಉತ್ಸವೆಂದರೆ ಭಾ ವರ ನರೇವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | 
ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾದಭ್ಯಾ ನನೃತ್ಸ್ವ ನೋ ಧೇನುರ್ನ ವತ್ಸಂ ಯನಸಸ್ಯ 
ಹಿಪ್ಪುಷೀ । 


[ 
ಸಕೃ ತ್ಸು ತೇ ಸುಮತಿಭಿಂ ಶತಕ್ರತೋ ಸಂ ಪತ್ನೀಭಿರ್ನ ವೃಷಣೋ ನಸೀ- 
ಮಹಿ NSN 


ಬದಪಾರೆಃ 


| | 
ಪುರಾ | ಸಂ೪ಬಾಧಾತ" | ಅಭಿ | ಆ | ಎವೃತ್ಸ್ಪ | ನಃ! ಧೇನುಃ | ನ | ವತ್ಸಂ | ಯೆವಸಸ್ಯ | ಪಿಸ್ಪ್ಯುಸೀ!| 
ಜನಾ ಹಾ ನ ed a ಚಡ | Ko ಅಸ ಜಾ ಇ 


| | | [ 
ಸಕ್ಕತ್‌ | ಸು! ತೇ | ಸುಮತಿ€ಭಿಃ | ಶತಕ್ರತೋ ಇತಿ ಶತ5ಕ್ರತೋ | ಸೆಂ | ಪತ್ನೀಭಿಕ! ನ| ವೃಷಣಃ | 
ನಸೀಮಹಿ | 6 ॥ 





ಇರು ಇಂಚ ಇಬ ಬರು ವಾ 
ಜಾ ಹಾಯಾಗಿ ಹುಚು ಹಿಂ ಗಡಗಿ ಬ ಟಾ ಎಜು ಚಾ ಜಾ ಜಾ ರಜ ಆ ಅ ತಂ ಸೋ ಮಾ ಖಾ ಬ ws pO ಸ ಜಣ pe 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸಂಜಾಧಾತ್‌ ಶತ್ರುಜನ್ಯಾತ್ಸಂಬಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ನೋತಸ್ಮಾನಭ್ಯಾವವೃತ್ನ | ಆವ- 
ರ್ತಯೆ | ಯಥಾ ಸಂಬಾಧೋತಸ್ಮಾನ್‌ ನ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಧೇನುರ್ನ 
ವತ್ಸಂ । ಯಥಾ ಯವಸಸ್ಯ ಘಾಸೇನ ಸಿಪ್ರ್ಯುಷ್ಯಾಸ್ಯಾಯಿತಾ ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ ಕ್ಷುದ್ಬಾಧಾತ್ಸೆರಾವರ್ತಯತಿ 
ತದ್ವತ್‌ | ಹೇ ಶತಕ್ರತೋ ವಯಂ ಸುಮತಿಭಿಸ್ತೃದ್ಧಿಸಷಯ್ಯೈಃ ಶೋಭನೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ಸಕೃತ" ಸಕೃಡಪಿ 
ಸು ನಸೀಮಹಿ | ಸುಷ್ಮು ವ್ಯಾಪ್ಕೇಮಹಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವೃಷಣೋ ನ! ಸೇಕ್ತಾರೋ ಯುವಾನೋ 
ಯಥಾ ಪಶ್ಸೀಭಿರ್ವಾಸ್ಯಂತೇ ತದ್ವತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ) | ಯೆವಸಸ್ಯ-- ತೃಣದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ | ಪಿಪ್ಯೈಷೀ-- ತೃಪ್ತವಾದ!|ಭೇನು&-- 
ಹಸುವು | ವತ್ಸಂ ನ ತನ್ನ ನತ್ಸವನ್ನ ಹೆಸಿನಿನ ಬಾಧೆಯಿಂಗ ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ | ಸಂಜಾಧಾತ್‌-ಶತ್ರು ಜನ್ಯವಾದ 
ಬಾಧೆಯಿಂದ | ಪುರಾ ನಮಗೆ ಅದು ಸಂಭನಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ | ನಃ- ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭ್ಯಾ ವವೃತ್ಸ್ವ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸು! ಶತಕ್ರತೋ...ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ |(ವಯಂ--ನಾವು) | ಸುಮತಿಭಿಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ವೃಷಣ: ಸೇಚನಸಾಮಧಣ್ಯವುಳ್ಳ ಪುರಸರು | ಪಶ್ಚೀಭಿಃ ನ ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ 
ಆಲಿಂಗಿಸಿ ಕೊಳ್ಳ ಲ್ಪಡುವಂತೆ | ಸಕ್ಕ ತ್‌---ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ | ತೇ ಸಂ ನಸೀಮಹಿ- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ಸಾನ್ಸ್ಟಿಧ್ಯಸುಖವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ತೃಣದ ಭಕ್ಷಣದಿಂದ ತೃಪ್ರವಾದ ಥೇನುವು ತನ್ನ ವತ್ಸವನ್ನು ಹಸಿವಿನ ಬಾಧೆಯಿಂದ 
ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಶತ್ರುಜನ್ಯವಾದ ಬುಧೆಯಿಂದ ನಮಗೆ ಅದು ಸಮೀಪಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಲ್ಫೆ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸತಕ್ಕ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಸೇಚನಸಾಮಧಣ್ಯನುಳ್ಳ ಪುರುಷರು ಪತ್ಚಿಯರಿಂದ 


ಆಲಿಂಗಿಸಿಕೊಳ್ಳಲ್ಪಡುವಂತೆ ಕೆಲವು ಸಲವಾದರೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾನ್ನಿ ಧ್ರ್ಯಸುಖನನ್ನನ್ನ ಭವಿಸುತ್ತೇವೆ. 


81781180 Translation 


Couduct us beforehand away from evil, a3 ೩ cow grazing 10 ೩ meadow 
leads her calf (out of peril): may we, Shatakratu, envelop you, if but once, 


with acceptable praises; as youthful 1111801035 (are embraced) by their wives: 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಇಂದ್ರ) ಪುರಾ ಸಂಬಾಧಾತ್‌ ನಃ ಅಭಿ ಆ ವವೃತ್ಸೃ--ಶತ್ರುಜನ್ಯಸೆಂಬಾಧಾತ್‌ ಪುರಾ ಅಸ್ಮಾ- 
ನಾವರ್ತಯ | ಯಥಾ ಸಂಬಾಧೋ$ಸ್ಮಾನ್‌ ನ ಸ್ಪೃಶತಿ ತಥಾ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಶತ್ರುಗಳ 
ಬಾಧೆಯು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕಿ ಬಂದು ನಮಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಶೇ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


792 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೬ 





ಹ ದ್ನ ಬ್‌ ್ಥಉ ಯ ರು ಸಶಫಖ್ಮ್ಪಿಯಿ ಯ ಸೂಪಾ ಕಾಟಾ ಬಾಜಾ ಜಾಜ್‌ 
ER ಆ ಕ ದ ಆ ರ  ್‌ ್‌  ್‌್‌ ೌ ಹ ರಾ ಲ ೋೀೋರೋ ಲ ತ್ತಾಖನಿ  ೂ್‌ೀ 


ಶತ್ರುಗಳ ಬಾಧೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಆವರಿಸಿ ನಾವು ಕಷ್ಟಸಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಅದನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವುದಕ್ಕಿಂತ ಶತ್ರು ಬಾಧೆಯು 
ಬರದಂತೆ ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ತಡೆದು ನಮ್ಮ ಸಮಾಸಕ್ಕೆ ಬರೆದಂತೆ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಬೇಕೆಂಡು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವೂ Re, 


ಧೇನುಃ ನ ವತ್ಸಂ ಯೆವಸಸ್ಯ ಪಿಪ್ರ್ಯುಹೀ--ಯೆಥಾ ಯವಸಸ್ಯ ಘಾಸೇನ ಸಿಪ್ರ್ಯುಷ್ಠಾಸಾಯಿತಾ 

ಧೇನುರ್ವತ್ಸಂ ಸುದ್ಭಾಧಾತ್ರರಾವರ್ತಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಹೆಸುವು ಪುಷ್ಟಿಯಾದ ಹುಲ್ಲನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೇದು 

ಅದರಿಂದ ತ ಶೈ ಪ್ರವಾಗಿ ತನ್ನ ಕರುವಿಗೆ ಹಾಲನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಯಾವರೀತಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಶತು ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಸಕೃತ್‌ ಸು ತೇ ಸುಮತಿಭಿಃ ಶಶಕ್ರತೋ.--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ಸೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು 
ತ್ನ ಒಂದುಸಲವಾದರೂ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ನಂತವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಂ ಸಶ್ಚೀಭಿಃ ನ ವೃಷಣ ಸೇಚನನಮರ್ಧನಾದ | ಎಂದರೆ ವೀರ್ಯಪುಷ್ಟಿ ಯುಳ್ಳ ಯುವಕನು ತನ್ನ 
ಪತ್ಲಿಯರಿಂದ ಯೌವರೀತಿ ಆಲಿಂಗನಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವನೋ ಅದರಂತೆ ನಾವೂ ಸೆ. ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ 
ನಿನ್ನನ್ನು (ಇಂದ್ರನನ್ನು) ಭಜಿಸುವೆವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸುಮತಿಭಿಃ. _ಸುಮತಿಶಬ್ಬದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳು ಖು. ಸಂ ಭಾಗ೬-೪೧೩, 
೧೩-೧೯೩ ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಶತಕ್ರತೋ.-- ಶತಕ್ರತುಶಬ್ದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೇ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಧ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ. ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೆಂದು ಅರ್ಧಮಾಡಿ 
ಶತಕೃತುವೆಂದಕೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿದೆ. ಎಂದರೆ 
ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಪುರುಷನು ಮಾತ್ರವೇ ಇಂದ್ರಪದವಿಗೆ ಅರ್ಹನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದ ಈಗಿರುವ 
ಇಂದ್ರನು ಹಿಂದೆ ನೂರು ಯಜ್ಞಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಇಂದ್ರಪದವಿಯನ್ನು ಸಡೆದು ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸು 
ತ್ರಿರುವನೆಂದೂ ಇತಿಹಾಸವು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ 
ನಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ-- ಕರ್ಮ, ಕಾರ್ಯ ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರ ವಚನನಿರುವುದರಿಂದ ಶತಕ್ರತು 
ವೆಂದರೆ ನೂರು ಅಧವಾ ಅನೇಕ ಸಾಹು ನಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದವನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಬೋಧ್ಯವಾಗುವುದು ಇಂದ್ರನು 
ವೃ ತ್ರವಧಾದಿ ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಶತಕ್ರತು ಶಬ್ದವು. (೨ನೇಕ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ಮಾಡಿದವನೆಂ ಬರ್ಥದಲ್ಲಿ) ಇಂದ್ರನ ಪರವುಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ 


ಅ, ೨. ಅ. ೬. ವ. ೧೮. ಹಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 793 





RR ~~ ~ po ಬ ರಾರ ಕ 
ಜಾನು ಬುಡು ಸಂ ಪ ಅರಾ ಲ್ಸ ಮುುೈ್ಸಮಬ್ಡ್ಳ್ಪ್ಡಜ್ಣ್ಚ್ಛ್ಟ ೊೂ ಸಾಗ 4” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದ ದೇನು ನಿದಥೇ 


ಹ 
UL 
9 
W@W 

28 
ಆಏ 


ಪದಪಾರ॥ 


| | | 
ನೂನಂ | ಸಾ| ತೇ | ಪ್ರತಿ! ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯೆತ್‌ ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಮಹೋನೀ | 


ಶಿಕ್ಷ | ತೇಭ್ಯಃ | ಮಾ! ಅತ | ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ | ವದೇಮ | ವಿಡಭೇ!ಸ5ವೀರಾ: | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಸ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 
ಸಂಜ್ಣಕಮಭಿತಪ್ಪೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂಸಾತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂಶ್ಲಿತಂ ಚೆ | 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ ೭.೪ | ಇತಿ | 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನಶೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರತಿಮೆ ಹೀಯೆತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ ಶ್ರಿತಿದೋಗ್ಲಿ | ಸಂಪಾದಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ಲ। ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ |! ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸೈ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ es | ನೋತಸ್ಕಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಕೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ! 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ರಾ ನೋತಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ಕೋತ್ರಂ ನದೇಮ! ತ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಲಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ನೇಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಗತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತಶೇರ್ನೆೇತ್ಯಂತಿಂ ನಿರುಕಮನುಸಂಥಧೇಯಂ | ನಿ ೧.೭॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ--ನಿನ್ಸಿ ೦ದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ.- -ಪ್ರಭೂತನಾದೆ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ. ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತು ಳೂ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
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ಕ ರ ರಾದ 





ಇರ pa 
Re ಉಂದು ಬಮ ಚಾ ಸಟ ಜಾ wr ಬತಾ ನಾ ಬಡದು. PO RS Sd Fw, 


ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೀಷ್ಮವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯೆತ್ತ್‌ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂಕ್ಕಿಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | ಭಗೆ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನೆ8-- ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸರಿಸಬೇಡ | ಸವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿಡಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ವದೇಮ- ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 


~ 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವ ತ್ರವಾಗಶಕ್ಕದ್ರೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣಿಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಾ ಪೂರೈ ಸುತ್ತದೆ. 
“ಂತಹೆ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಕರ್ತರುದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ₹ ಟು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಸರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಟ 
ರಾಗ ಪುತ್ರರಿಂಜೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Fhat opulent donation which proceeds; Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
vour adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers; so that, blessed with worthy descendants, we 109) alorify you at this 


Racrifice 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಯೆ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 


a ಹಾ ಧನಸಾ ಹಾ 


ಹದಿನೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ತೆದಸ್ಮೂ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದನಮೈಂದ್ರಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | 
ತದಸ್ಮೈ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ಅಂತ್ಯೇದ್ದೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಶಿಷ್ಟ್ರಾಃ ಸಪ್ತ ಜಗತ್ಯಃ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ದ್ವಿತೀಯೇ 
ಸರ್ಯಾಯೇಇಚ್ಛಾವಾಕಶಸ್ತ್ರೇ ತದಸ್ಮಾ ಇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪರ್ಯಾಯಾಣಾಮಿತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮಸ್ಯ ಪಿಬ ಯಸ್ಯ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ ॥ 
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ಅನುವಾದವು. ತೆಡೆಸ್ಮಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಒಂಭತ್ತು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಹುಹಿಯು ; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆ 
ಯಲ್ಲಿ ತದಸ್ಮೈೈ ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಬುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 
ಛಂದಸ್ಥವು; ಉಳಿದ ಏಳು ಖಯಕ್ಕುಗಳೂ ಜಗತಿೀಛಂದಸ್ಕವು. ಅತಿರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ವಿತೀಯಪರ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನೆಗಾಗಿ ತದೆಸ್ಮೈ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅತಿರಾತ್ರೇ ಪೆರ್ಯಾಯಾಹಾಂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತದಸ್ಮೈ 


ನವ್ಯಮಸ್ಯ ಪಿಬ ಯಸ್ಕ ಜಜ್ಞಾನ ಇಂದ್ರೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೪). 


I ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೭ 
॥ ಮಂಡಲ--೨ ॥ ಅನುವಾಕ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೭ ॥ 


I ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ ರ್ಣ, ೨೦ ॥ 


8 ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಕೆ ೯ | 
ಖಸಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ ॥ 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ ಟ 
ಛಂಡದ॥-_ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 


ಛಂದಃ--೧-೭, ಡಗೆತೀ | ಲ-೯, ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


` | | | | 
ತದಸ್ಮೈ ನವ್ಯಮುಜ ರೆಸ್ತದರ್ಚೆತ ಶುಷ್ಮಾ ಯದಸ್ಕ ಪ್ರತ್ನಥೋದೀರತೇ । 


| | 
ನಿಶ್ವಾ ಯದ್ಧೋತ್ರಾ ಸಹಸಾ ಸರೀವೃತಾ ಮದೇ ಸೋಮಸ್ಯ ದೃಂಹಿತಾ- 


ನೈ Jರಯತ್‌ ॥1೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಮೈ | ನವ್ಯಂ | ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌ | ಅರ್ಚೆತ | ಶುಷ್ಮಾಃ | ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರತ್ನ$ಥಾ! ಉರ್ಪ5- 
| 
ಈರತೇ 1 


| | | | | | ! 
ವಿಶ್ವಾ | ಯತ್‌ | ಗೋತ್ರಾ | ಸಹಸಾ | ಪರೀ€ವೃತಾ! ಮದೇ | ಸೋಮಸ್ಯ! ದೃಂಹಿತಾನಿ | ಐರಯೆತ್‌ || 
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§ Mie EN ಮಃ ~ SS ಪರ ತಾ ತು ಎಐಣ ಬಾಜು 
ke me 4 ಇ. (೮55 ET ೯ ೭ರ ಜ್ಞ 4441414444 ಇ 


ಗೈತ್ಸಮಜೋ ಬ್ರೂತೇ ! ಹೇ ಸ್ತೋತಾರಃ ನವ್ಯಂ ನನತರಮನ್ಯೇಷ್ವದೈಷ್ಟಪೂರ್ವಂ ತತ್ತಾದೃಶಂ 
ಸ್ತೋತ್ರಮಂಗಿರಸ್ತದೆಂಗಿರಸ ಇನಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾರ್ಚೆತ | ಬ್ರೂತೆ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛಾ ತಮಾತ್ರ- 
ಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ಶುಸ್ಮಾ: ಶತ್ರೂಹಾಂ ಕೋಷಕಾಣಿ ಕೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತ್ನಫಾ || ಪ್ರಶ್ನೆ ಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ಟಾಲ್‌ 
ಛಂದಸೀತೀವಾರ್ಥೇ ಥಾಲ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಪ್ರೆಶ್ನಾನಿ ಪುರಾತನಾನೀವೋದೀರತೇ ! ಉದ್ಗ ಚ್ಛಂತಿ || ಈರ 
ಗತೌ ಅನುದಾಕ್ತೇತ್‌ | ತಿಜಒ ಚೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ ॥ ಯದೃಸ್ಮಾಜ್ಜೆ ನಿಶ್ಚಾ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾನ್‌ | ಗಾ ಉಡೆಕಾನಿ ಶ್ರಾಯಂತೇ ರಕ್ಷಂತೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾ: | ಪರೀವೃತಾ 
ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ॥ ಸರ್ವತ್ರ ಸುಪೋ ಡಾದೇಶಃ |! ತಾನ್‌ ದೃಂಹಿತಾನಿ ತೇನ ವೃಢೀಕೃತಾನ್‌ 
ಮೇಘಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಹರ್ಸೆೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಸಹಸಾ ಬಲೇನೈರಯತ್‌ | ಉದಘಾಟಯತ್‌ । 
ಮೇಫಭೇದನೇನಾಪಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೇತೃರ್ಥ: | ಯದ್ವಾ ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ಬಲಾಸುರೇ- 
ಸಾಕ್ರಾಂತಾನಿ ದೃಂಹಿತಾನಿ ಸರ್ವಕಬಿಲೇ ನಿರುದಾನಿ ಗೋತ್ತಾ ! ಇಸಿತ್ರಕಟ್ಕ ಚಶ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ 
ತ್ರಸಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥ ಗನಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸ್ಸೆರಯತ | ತಸ್ಮಾದ್ಬಿಲಾನ್ಸಿರರಮಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದೆರ್ಚತೇತಿ 


ಸಮನ್ವಯಃ ॥ ಐರಯತ್‌ | ಈರ ಗತೌ ಣ್ಯಂಶಸ್ಯ ಲಜು ರೂಪಂ | ಯದ್ಭೃತ್ತಯೋಗಾದನಿಘಾತಃ | 


ಸ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ) ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ (ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ) | ಅಸ್ಯ. ಈ ಇಂದ್ರನ | 
ಶುಷ್ಠ್ಮೂಃ- ಶತ್ರು ನಾಶಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಸ್ರತ್ನೆ ಥಾ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರರಾತನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ! ಉದೀರಕೇ--. 
ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹೆರಡುತ್ತನೆಯೋ (ಮತ್ತು) | ಯತ್‌ ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಪರೀವೃತಾ--(ವೃತ್ರನಿಂದ) 
ಆನ್ಗತವಾದವೂ | ದೈಂಹಿತಾನಿ.ದೃಢೀಕೃತವಾದವೂ ಆದ | ವಿಶ್ವಾ ಗೋತ್ರಾ-- ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ 1 
ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ_ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತನಾದಾಗ |, ಸಹಸಾ ಸ್ವಬಲದಿಂದ | ಐರಯತ್‌... 
ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನೋ ಅಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ | ಆಸ್ಮೈ--ಇಂದ್ರಸಿಗೆ | ನವ್ಯಂ--ನೂತನವುದುದೂ | 
ತತ್‌-- ಶ್ರೀಷ್ಠನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಂಗಿರಸ್ಪತ್‌-- (ಹಿಂದೆ) ಅಂಗಿರಾ ಖುಸಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ | 


ಅರ್ಚಶೆ_--ಸಪರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ, 


ಭಾನಾಥಃ 


ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಾಗಲೇ, ಇಂದ್ರನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪುರಾತನಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆಯೋ ಮತ್ತುಯಾವ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ವೃತ್ರ 
ವಂದೆ ಅವೃತವಂದವೂ ದೃಢೀಕೃತವಂದವೂ ಆಗ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘಗಳನ್ನೂ ಸೋಮರಸದ ಪಾನದಿಂದ ಹರ್ಷಿತ 
ನಾದಾಗ ಸ್ವಬಲದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ವಿಭುಗಮಾಡಿನನೊ ಆಂತಹ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನೂತನವಾದುದೂ ಕ್ರೇಷ್ಮ 
ವಾದಿದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಅರ್ಪಿಸಿದಂತೆ ಅರ್ಥಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿರಿ 
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English Translation 


Address, worshippers, after the manner of Angiras, ೩ new (hymn) to 
that Indra, whose withering (energies) were devaloped of old; who, in the 
exhilaration ೧! the Soma, forced open the obstructed and solid clouds: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 


ಶೆತ್‌ ಅಸ್ಮೈ ನವ್ಯಂ ಅಂಗಿರಸ್ವೆತ್‌ ಅರ್ಚಕ. ಗೃ ತ್ಸಮದ ಖುಹಿಯು ಸ್ತೋತ್ತಮಾಡುವವರನ್ನುದ್ದೆ ಶಿಸಿ 
ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ, ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ಸ್ತೊ ತ್ರ EN ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ ಶ್ರಗಳನ್ನು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಪರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವನು, ಇಲ್ಲಿ ನವ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಇತರ ಯಹಷಿಗಳಿಂದ ದ ಸ್ಟವಾಗದೆ ಈಗತಾನೇ 
ಹೊಸದಾಗಿ ನಮ್ಮಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಅಥವಾ ರಚಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವು ಜ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳಂತೆ ಡಿ ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದ 
ರಲ್ಲಿಯೂ, ಯಜಾ ಇ ದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರು. ಆದುದರಿಂದ ಇತರ ಖಹಿ 
ಗಳು ಯಾವುದಾದರೂ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಯಹಿಗಳು : ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ನರ್ಣಿ 
ಸುವುದು ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ 


ಮನುಸ್ವದಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರಸ್ವದಂಗಿರೋ ಯಯಾತಿವತ್ಸದನೇ ಸೂರ್ವವಚ್ಛು ಚೇ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧೭) 
ಅಂಗಿರಸ್ಪನ್ಮಹಿವ್ರತ ಪ್ರಸ್ಪಣ್ವಸ್ಯ ಶ್ರುಧೀ ಹವಂ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೪೫-೩) 
ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶವಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಹಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೬೨-೧) 
ತಮು ತ್ವಾ ನಾಜಸಾತಮಮಂಗಿರಸ್ವದ್ಧನಾಮಹೇ | 


(ಖು. ಸಂ ೧-೭೮-೩) 
ತೆಮಂಗಿರಸ್ಪನ್ನಮಸಾ ಸಸರ್ಯನ್ನವ್ಯಂ ಕೃಣೋಮಿ ಸನ್ಯಸೇ ಪುರಾಜಾಂ | 
(ಖು ಸಂ ೩೩೧.೧೯) 
ಅಚಿತ್ರಂ ಚಿದ್ದಿ ಜಿನ್ಹಥಾ ವೃಧನ್ತ ಇತ್ತಾ ನಕ್ಷಂಕೋ ನರೋ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 
ಕ (ಯ ಸಂ ಓ-ಲಂ-ಇಗ) 
ಏವೇಂದ್ರಾಗ್ನಿಭ್ಯಾಂ ಸಿತೃವನ್ನನೀಯೋ ಮಾಂಧಾತೃವದಂಗಿರಸ್ವದವಾಚಿ | 
(ಯ ಸಂ. ೮-೪೦-೧೨) 
ಉತ ತ್ವಾ ಭೃಗುವಚ್ಛುಟೇ ಮನುಷ್ಟದಗ್ನ ಆಹುತ | ಅಂಗಿರಸ್ವದ್ಧ ವನಾಮಹೇ 
(ಯ. ಸಂ, ೮-೪೩-೧೩) 
ಈ ಜಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌-ಅಂಗಿರಾಖಷಿಗಳು ಮಾಡಿದಂತೆ ಎಂದು ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಉಸಮಾನನನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಇದ್ದೂಜಿ ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಮನು, ಯಯಾತಿ, ಪಿತೃಗಳು, ಮಾಂಧಾತಾ, ಭೃಗು ಎಂಬ 
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ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಪುರುಷರ ಉಪಮಾನವೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇವರು ಮಾಡಿದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳೂ, ಕರ್ಮಗಳೂ ಬಹಳ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾದವುಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದರಿಂದ ಇವರುಗಳು ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮಗಳ ಹೋಲಿಕೆಯನ್ನು ಖುಷಿಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದಾ ರೆ. 


ಶುಷ್ಮಾ ಯೆತ್‌ ಅಸ್ಯ ಪ್ರತ್ನಥಾ ಉದೀರತೇ-ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಜ್ಞಾ ತೆನಾತ್ರಸ್ಯಾಸ್ಕೇಂದ್ರೆ ಸ ಶುಷ್ಮಾಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಾಣಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಪ್ರತ್ನೆಥಾ ಪುರಾತನಾನೀವೋದೀರತೇ ಉದ್ದಚ್ಛಂತಿ | ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಹೊಸದಾದ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯ 
ದಿಂದಲೂ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಿಂದಲೂ ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು ಈ ಇಂದ್ರನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೆ ಇವನ ಬಲ 
ಪರಾಕ್ರಮಗಳು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಷಣಮಾಡುವಷ್ಟು (ಧ್ವಂಸಮಾಡುವಷ್ಟು) ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದವು. ಎಂದರೆ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಮನುಷ್ಯರಂತೆ ಹುಟ್ಟುವಾಗ ಅಲ್ಪಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಬೆಳೆದು ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಅಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಗಳಿಸುವುದು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವು. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ ಇವನು ಹುಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣನಾಗಿಯೇ ಇದ್ದನು. ಆದುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಒಲಪರಾಕ್ರಮಗಳು 
ಬಹಳ ಪುರಾತನವಾದಪುಗಳೆಂದು ಕೊಂಡಾಡಲ್ಪಡುತ್ತವೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಶುಷ್ಮಾ8--ಶುಷ್ಮ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಶುಸ್ಮಮಿತಿ ಬಲನಾಮ 
ಶೋಷಯೆತೀತಿ ಸತಃ | (ನಿ. ೨-೨೪) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ- ಶುಷ್ಮವೆಂದರೆ ಬಲವು. 
ಶೋಷಣೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಶುಸ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದರ್ಥವು. 


ಪ್ರತ್ನೆಥಾ-ಪ್ರತ್ನ ರಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩.೨೦). 


ಯತ್‌ ಪರೀವೃತಾ ದೃಂಹಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಗೋತ್ರಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ ಸಹಸಾ ಬರಯೆತ್‌_- 
ಯದ್ಯಸ್ಮಾಚ್ಛೆ ಸರ್ವಾನ್‌ ಮೇಘಾನ್‌ ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನ್‌ ತೇನ ದೃಢೀಕೃತಾನ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಮದೇ 
ಹರ್ಸೇ ಸಂಜಾತೇ ಸತಿ ಬಲೇನೈರಯತ್‌ ಉದಘಾಟಯ ತ್‌ ಮೇಘಭೇದನೇನಾಪಃ ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೇ- 
ತೃರ್ಥಃ | ಇಂದ್ರನ ಮಹಿನೆ.ಯು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದ ಹರ್ಷದ 
ಭರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಮಸ್ತ ಮೇಘೆಗಳೆನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ವೃಷ್ಟು $ದಕವು ಬೀಳದಂತೆ 
ತಡೆವಸ್ಪ ವೃತ್ರಾ ಸುರನನ್ನು ಸೋಮಪಾನಜನಿತಒಲದಿಂದ ಪ್ರಹರಿಸಿ ಉದಕವನ್ನು ಅವನ ಹಿಡಿತದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಕಾರರು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಯೆದ್ವಾ 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಪರೀವೃತಾ ವಲಾಸುರೆ:ಣಾಕ್ರಾಂತಾನಿ ದೃಂಟುತಾನಿ ಪರ್ವತಬಿಲೇ ನಿರುದ್ಧಾನಿ ಗೋತ್ರಾ 
ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ ಸಹಸೈರಯತ್‌ | ತಸ್ಮಾದ್ವಿಲಾನ್ನಿರಗಮಯೆತ್‌ | ಅಥವಾ ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನು ದೇವತೆಗಳ 
ಸಮಸ್ತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತುಗಟ್ಟಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಸರ್ವತಬಿಲಗಳಲ್ಲಿ (ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ) ನಿರ್ಬಂಧವಾಗಿ 
ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ರುವುದನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ಪರ್ವತಬಿಲದಿಂದ ಈಟಿಗೆ ಹೊರಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. 


ಗೋತ್ರಾ-- ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತಮಾಗಿದೆ. (೨.೨೧) ಗಾ ಉದಕಾನಿ ತ್ರಾಯಂತೇ 
ರಕ್ತಂತೀತಿ ಗೋತ್ರಾ ಮೇಘಾಃ | ಉದಕಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಲ್ಲ ಶೇಖರಿಸಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ 
ಮೇಘೆನೆಂದರ್ಧವು ಎಂದು ಭಾಷ್ಕಕಾರರ ವಿನರಣೆಯು ಇದಲ್ಲದೆ ಗುರ್ಜ-ಅವ್ಯಕ್ಕೇ ಶಬ್ದೇ | ಮೇಖೋ 
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ಗರ್ಜಿಶಲಕ್ಷಣಮವ್ಯಕ್ತಾಕ್ಷರಂ ಶಬ್ದಂ ಕರೋತಿ, ಗೂಯೆತೇ ಶಬ್ಬ್ಯತೇ ವಾ! ಗೋತ್ರಶಬ್ಬವು ಅಸ್ಪಷ್ಟವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗುಜ" ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು ಆಗ ಸ್ಪಷ ಸ್ಟಾಕ್ಟರರಹತ 
ವಾದ ಮೇಘಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಗೋತ್ರವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಅಥವಾ ಗಾಂ ಪಶುಜಾತಿಂ ತ್ರಾಯತೇ ನಾ ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಪಾನೀಯಪ್ರೆ ದಾನಾತ್‌--ಗೋವುಗಳೇ 
ಮೊದಲಾದ ಪಶುಜಾತಿಯ ಪ್ರಾಣಿಗೆಳಿಗೆ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ 
ಗೋತ್ರವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಎಂದು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು. ಇವೆಲ್ಲವೂ ಮೇಘೆಸರವಾದ 
ಅರ್ಧಗಳು. ಗೋವುಗಳೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಗೋತ್ರಾ | ಇನಿತ್ರಕಟ್ಯ ಚಶ್ಚೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೆೇ 
ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯಃ |! ಗವಾಂ ವೃಂದಾನಿ | ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯವು ಸಮೂಹೆವಾಚಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರವೆಂದರೆ 
ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದರ್ಧವು. ಪ್ರಕೃತಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿರ್ಧವಾದ ಅಥಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವಿರುವುದು. 


ಸಹಸಾ--ಸಹಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ, ೨-೨೪), ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಸಾ ಎಂದರೆ ಬಲದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ದಾನಾ ಸ ರಾದ..ಎಜಲ... ಆಯಿಸಾಟಹಾವಯ ಇಹಸಾಘವಾವಾರಾ2 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 


ಸ ಭೂತು ಯೋಹ ಪ್ರಥ ಥಮಾಯ ಧಾಯಸ ಒಜೋ ಮಿಮಾನೋ ಮಹಿ- 
ಮಾನಮಾತಿರತ್‌ 
| ] | 
ಶೂರೋ ಯೋ ಯುತ್ಸು ತನ್ವಂ ಪರಿನ್ಯತ ತೀರ್ಷಣಿ ದ್ಯಾಂ ಮಹಿನಾ 


| 
ಪ್ರತ್ಯವುಣ್ಛುತ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸಃ! ಭೂತು | ಯೆಃ | ಹೆ ಪ್ರಥ್ಞಮಾಯೆ ಭಾಯಿ | ಫೆ | ಭಾಸ | ಮಹಿಮಾನಂ | «| 
ಅತಿರತ್‌ | 
ಕೂರ: | ಯಃ | ಯುತ್‌$ಸು | ತನ್ನೆಂ | ಸೆರಿಂವ್ಯತ | ಶೀರ್ಷಣಿ | ದ್ಯಾಂ | ಮಹಿನಾ। ಪ್ರ ಅಮುಣ್ಣುತ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಭೂತು | ಭವತು | ವರ್ಧಶಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆ ಇಂದ್ರ ಓಜಸ್ತೇಜೋ ಬಲಂ 
ಮಿಮಾನಃ ಕುರ್ವಾಣಃ ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಾಯ ಪ್ರಾಥಮಿಕಾಯ ಧಾಯಸೇ!! ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ | ಸೋಮ- 


800 ನಾಯಣಭಾನ್ಯ್ವಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ.೧೭ 


ಬ ರನ ಇಲ ಇಲಗ ಲ ರ ಹಹಹ ಹ್ಹ ಜಾಲ ಹೊ ಎ ಇ ~ ~ ~v ec ಡ್‌ 


ಪಾನಾಯೆ ಮಹಿಮಾನಮಾತಿರತ್‌ | ಅವರ್ಧಯೆತ್‌ ॥ ಸುಮ ಯೇನ ಶ81 ಚತ: 
ನಿಘಾತಃ | ಶೂರಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶಾತಯಿತಾಯ ಇಂದ್ರೋ ಯುತ್ಸು ಯುದ್ಧೇಷು ತನ್ನಂ ಸ್ವಕೀಯೆಂ 
ಶರೀರಂ ಸರಿವ್ಯತ | ಕರ್ಮಣಾ ಪರಿನೀತಮಕರೋತ್‌ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮಹಿನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಮಹಿಮ್ನಾ 
ಶೀರ್ಷಣಿ ಸ ಶಿರಸಿ ದ್ಯಾಂಪ್ರ ತೈ ಮುಂಚೆತೆ ! ಅಧಾರಯತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯಃ--ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಓಜ ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನು | ನಿಮಾನಃ.- ಸೃಷ್ಟಿ ಸುತ್ತಾ 
(ಬೆಳೆಸುತ್ತಾ) | ಪ್ರಥಮಾಯ.... ಮೊದಲನೆಯ ಸಲದ | ಧಾಯಸೇ--ಸೋಮರಸದ ಪಾನಕ್ಕುಗಿ | 
ಮಹಿಮಾನಂ--ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು | ಆತಿರತ್‌ಹ-- ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡನೋ | ಶೂರಃ. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ | 
ಯೆ$..ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಯುತ್ಸು._ಯುಗ್ಧಗಳಲ್ಲಿ | ತನ್ನಂ--ತನ್ನ ಶರೀರವನ್ನು | ಪರಿವ್ಯತ... 
ಸಾಹೆಸಕರ್ಮಗಳಿಂದ ರಕ್ರಿಸಿಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು) | ಮಹಿನಾ-- ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಶೀರ್ಷಣಿ--_ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಶೆ | ದ್ಯಾಂ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | ಪೈತ್ಯಮುಂಚೆತ.-.ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ | ಸಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ಭೂತ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜೋಯುತವಾದ ಬಲವನ್ನು ಸೃಷ್ಠಿ ಸುತ್ತಾ ಮೊದಲನೆಯ ಸಲನ ಸೋಮರಸದ 
ಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ಮಹಿವೆ ಮೆಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿಕೊಂಡನೋ, ತಾತ ಯಾನ ಇಂದ್ರನು ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಶರೀರವನ್ನು ಕವಚಾದಿಗಳಿಂದ ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ತನ್ನ 
ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ದ್ಯುಲೋಕನನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಹೊದಲಿ. 


English Translation 


May that (Indra) be (exalted), who; manifesting his energy, exerted 
his might for the first drinking of the Soma - a hero, who 10 Combats protec— 


ted his own person; and by bis greatuess sustained the ೧೧೫೪೫೧೪ upon hrs head. 
ವಿಕೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಮೂರು ಮಹಿಮೆಗಳು ವರ್ಣಿತಗಳಾಗಿವೆ. ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೊಟ್ಟ 
ದೊವಲಾು ತನಗಾಗಿ ಅರ್ಪಿತವಾಗುವ ಸೋವ.ರಸಪುನಕ್ಕಾಗಿ ಸಿನ್ಸನಾಗಿ ತನ್ನಬಲವನ್ನೂ ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಟಿಣೆಗೊಳಿಸಿದನು. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಮಾಡುವ ಯುದ್ಧ 
ದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಶತ್ರುಗಳಿಂಸ ತನಗೆ ಅಪಾಯವಾಗದಂತೆ ತನ್ನ ಶರೀರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡನು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ತನ್ನ ಶಿರಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳ 
ಎತ್ತರದಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದನು. ಇಂತಹ ಗುಣನಿಶಿಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು ನೃದ್ಧಿಯನ್ನ ದಲಿ ಎಂದರೆ ನಾನು 
ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಪಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅ ೨, ಅ. ೬.ವ ೧೯. ] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 801 





ಗಿ 2 (ಬೀಜ ಭಷ ಬಂ ಇಷ 
SE NE ಸಂಘ ಚಾಹ ರ ಸ ರಾವಸಾಬ ಬ ರು.೨8 SE ದೌ ಸ 5 ಯ ಬಾ ಜಾ ಬೂ ಆಜ ಇ. ಜಾ ಇ. hud 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಅಧಾಕೃಣೋಃ ಪ್ರಥಮಂ ವೀರೃಂ ಮಹದ್ಯದಸ್ಯಾಗ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶುಷ್ತ್ರ- 

ಮೈರಯಃ । 

( | | | | 
ರಥೇಷ್ಕೇನ ಹರ್ಯಕ್ವೇನ ವಿಚ್ಯುತಾಃ ಪ್ರ ಜೀರಯಃ ಸಿಸ್ರತೇ ಸಧ್ರ್ಯ೧ಕ್‌ 
| 
ಪೃಥಕ್‌ ॥ ೩ 
ಪದಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅಧ | ಅಕೃಣೋಃ | ಪ್ರಥಮಂ | ವೀರ್ಯಂ | ಮಹತ್‌ | ಯರ್‌ | ಅಸ್ಕ | ಅಗ್ರೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ | ಶುಸ್ಮಂ | 
| 
ಐರಯಃ | 
| | | 
ರಥೇ;$ಸ್ಲೇನ | ಹರಿ೪ಅಶ್ವೇನ | ವಿಂಚ್ಯುತಾಃ | ಪ್ರೆ | ಜೀರಯಃ | ಸಿಸ್ತತೇ | ಸದ್ರ್ಯ೯" | ಸೈಥಕ್‌ all 


ಸಾ ಯ.ಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಧ ಅಸಿ ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಪ್ರಥಮಂ ಮುಖ್ಯಂ ತದ್ವೀರ್ಯಂ ಸಾಮಧ್ರ್ಯಮ- 
ಕೃಣೋಕ!| ಅಕರೋಃ | ಕಿಂ ಶೆತ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿಸಾಧನೆಭೂಶೇನ ನೇದನಾಕ್ಯೇನಾಸ್ಯ 
ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸೆ್ರೀತುರ್ಜನಸ್ಕಾಗ್ರೇ ಪುರತೋ ಯಚ್ಛುಷ್ಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲಮೈರಯೆಃ | 
ಉದಗಮಯಃ | ಜೀರಯೋ ಜರಯಿತಾರೋ ಬಾಧಕಾ ಅಸುರಾ ರಥೇಷ್ಮೇನ ರಥಸ್ತಿತೇನ ಹರ್ಯಶ್ರೇನ 
ತ್ವಯಾ ವಿಚ್ಯುತಾಃ ಸ್ನಸ್ಥಾನಾಚ್ಚಾ ನಿತಾಃ ಸಂತಃ ಸಧ್ರ್ಯಕ್‌ ಸದ್ರೀಚೀನಾಃ ಸರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಪೃಥಕ್‌" 
ಭೀತ್ಕಾ ವಿಯುಕ್ತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಸಿಸ್ರತೇ | ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಧಾವಂತಿ || ಸ್ತು ಗತೌ! ಜುಹೋತ್ಕಾದಿಃ! 
ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ || ಸಧ್ರ್ಯಗಿತಿ ಸಹಸ್ಯ ಸದ್ರಿರಿಶಿ ಸಧ್ರ್ಯಾದೇಶಃ ! ಅದ್ರಿಸಥ್ರೋ- 
ರಂತೋದಾತ್ತತ್ರೇನ ನಿಪಾತನಾದುದಾತ್ತೆಸ್ವರಿಶೆಯೋರಿತಿ ಯೆಣಃ ಸ್ವರಿತತ್ವಂ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 
(ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ)! ಅಧ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿತವಾದುದಲ್ಲದೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾ. ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ (ಸ್ತುತನಾಗಿ) | 
ಅಸ್ಕ-- ಈ ಸ್ತೊತ್ಫವಿನ | ಅಗ್ರೇ--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ |! ಯತ್‌ ಯಾವ! ಶುಸ್ಮಂ-ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ ಬಲವನ್ನು! 
ಐರಖಯಃ ಪ್ರ ಕಟಿಸಿಡೆಯೋ ಅಂತಹ | ಪ್ರಥಮಂ--ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೂ | ಮಹತ್‌--ನ.ಹೆತ್ತಾದುದೂ 
ಆದ | ವೀರ್ಯಂ--ಆ ಸಾಮಥಣ್ಯನನ್ನು | ಅಕೃಣೋಃ--ನೀನು ನಿರ್ಮಿಸಿದೆ | ಜೀರಯತಬಾಧಕರಾದ 
ಅಸುರರು | ರಥೇಸ್ಕೇನ--ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ | ಹರ್ಯಶ್ವೇನ--ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸುಲ್ಬಟ್ಟಿ ವನೂ ಆದ 
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ನಿನ್ನಿಂದ | ನಿಚ್ಯುತಾಃ-ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವರಾಗಿ ಸಧ್ರ್ಯಳ್‌--ಒಟ್ಬಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | 
ಪೃುಥಕ್‌--(ಅನಂತರ) ಭಯದಿಂದ ಜೇಕಿಯಾಗಿ | ಪ್ರ ಸಿಸ್ರತೇ--ಓಡುತ್ತಾರೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಜ್ಞಕರ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಅವರ ಮುಂದುಗಡೆ ಯಾನ ಶತ್ರುನಾಶಕವಾದ 
ಬಲವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಿದೆಯೋ ಅದು ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದೂ ಮಹತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ನೀನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಬಾಧಕರಾದ ಅಸುರರು ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನೂ 
ಆದ ನಿನ್ನಿಂದ ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಕದಲಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ನರಾಗಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅನಂತರ ಭೀತಿಯಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ 
ಯಾಗಿ ಓಡುತ್ತಾರೆ. 


1061181 ‘Translation 


Verily, Indra, you have displayed ( yonr first great prowess, when 
(propitiated) by the prayer (of the worshipper), you bave put forth your 
withering (vigour) in his presence : and when the congregated enemies (of the 
gods), hurled down by you 1u your chariot, drawn by your horses, fled, 8081- 
tered 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸರಾಕ್ರಮನು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ ಶತ್ರುಗಳೊಡನೆ ಇಂದ್ರನು 
ಯುದ್ಧಮಾಡುವಾಗ ಇಂದ್ರನ ಸಾಮರ್ಧಾ ತಿಶಯಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಅಸುರರು ಭೀತರಾಗಿ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂಬ 
ವಿಷಯವು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಅಧ ಪ್ರಥಮಂ ಮಹತ್‌ ನೀರ್ಯೆಂ ಅಕೃಣೋಃ-ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಮುಖ್ಯ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು (ಪೌರುಷವನ್ನು) ಪ್ರಕಟಮಾಡಿರುವೆ. ಆ ನಿನ್ನ ಪೌರುಷವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಅದನ್ನು 
ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಯತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಗ್ರೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಶುಸ್ಮಂ ಐರಯಃ...- ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಸ್ತುತಿಸಾಧನಭೂತೇನ 
ವೇದವಾಕ್ಯೇನಾಸ್ಯ ನೀರ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಜನಸ್ಮಾೂಗ್ರೇ ಸಪುರತೋ ಯ.ಚ್ಛುಸ್ಮಂ ಶೋಷಕಂ ಬಲನೆ- 
ರಯಃ ಉದಗಮಯಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ವೇದನಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಜನರ ಮುಂಡೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವವರು ನೋಡುತ್ತಿರುವಂತೆಯೇ ನೀನು ಶತ್ರುಕೋಷಕವಾದ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿರುವೆ. ಶತ್ರು 
ಪರಾಭವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ತೋರಿಸಿದ ಬಲಸರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತೃಮಾಡುವನರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡಿ 
ದರೆಂದಭಿಪ್ರುಯವು 

ರಥೇಷ್ಟೇನ ಹರ್ಯೆಶ್ವೇನ ನಿಚ್ಛುತಾಃ ಪ್ರೆ ಜೀರಯೆ: ಸಿಸ್ಪ್ರತೇ ಸಧ್ರ್ಯ್ಯಕ್‌ ಪೃಥಕ್‌ ಜೀರಯೋ 
ಜರಯಿತಾರೋ ಬಾಧಕಾ ಅಸುರಾ ರಥಸ್ಥಿತೇನ ಹರ್ಯಶ್ರೇನ ತ್ವಯಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾಚ್ಚಾ ನಿತಾಃ: ಸಂತಃ 
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ಪರಸ್ಪರಂ ಸಂಗತಾಃ ಭೀತ್ಯಾ ವಿಯುಕ್ತಾ: ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾವಂತಿ | ನಿಂದೆಮಾಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳೆ 
ಮತ್ತು ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರರು ಹರೀ ಎಂಬ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಂಯೋಜಿತವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿ 
ತಿರುವ ನಿನ್ನಿಂದ (ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಯುದ್ಧರಂಗದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳಿಂದ ಭ್ರಷ್ಟರಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಸೇರಿ 
ನಿನಗೆ ಹೆದರಿ ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಓಡಿಹೋದರು ಎಂದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನೀನು ನಿನ್ನ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೂಡಿ 
ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿರುವ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಯುದ್ಧಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ, ನಿನ್ನನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಬಂದ ಶತ್ರುಗಳಾದ ಅಸುರರು 
ನಿನ್ನ ಬಲನರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೆದರಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಓಡಿಹೋದರು. ಈರೀತಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸಿ ನಿನ್ನ ಬಲವನ್ನು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಮುಂಡೆ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದೆ ಎಂದು 


ಸುಹಿತಾಪಾರ" 
| | 
ಅಧಾ ಯೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುನನಾಭಿ ಮಜ್ಮನೇಶಾನಕೃತ್ಸ್ರವಯಾ ಅಭ್ಯ- 


| 
ವರ್ಧತ । 
| | | | 
ಆದ್ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಹ್ನಿರಾತನೋತ್ಸೀವ್ಯನ್ತಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ಸಮ- 


ವ್ಯ ಯತ್‌ ಗಳ ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| | | | | | 
ಅಧ | ಯಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಭುವನಾ | ಅಭಿ | ಮಜ್ಮನಾ | ಈಶಾನ$ಕೃ3೯ | ಪ್ರನವಯಾ. | ಅಭ! ಅವರ್ಧತ। 


| I | | | 
ಆತ್‌ | ರೋದಸೀ ಇತಿ! ಜ್ಯೋತಿಷಾ | ವಹ್ನಿಃ | ಆ | ಅತನೋತ್‌ | ಸೀವ್ಯನ್‌ | ತಮಾಂಸಿ। ಮಧಿತಾ 
ಸಂ! ಅವ್ಯಯ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಧ ಅಸಿ ಚೆ ಸ್ರವಯಾಃ ಪ್ರವೃದ್ಧಾನ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ವಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ 
ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯೇಶಾನಕೃತ್‌ ಆತ್ಮಾನಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌! 
ಯೆದ್ವಾ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದೀನ್ಸೇವಾನ್‌ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಸತೀನ್ಬುರ್ವನ್‌ ಅಭ್ಯವರ್ಧತ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರವೃದ್ಭೋ$- 
ಭವತ್‌ | ಆದನಂತೆರಂ ವಸ್ನಿರ್ಜಗತಾಂ ವೋಢಾ ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ವೀಯೇನ ತೇಜಸಾ 
ಕೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವನ್ಯಾವಾತನೋತ್‌ | ವ್ಯಾಪ್ಲೋತ್‌ | ಕಂಚ ತಮಾಂಸಿ ತೆನೋರೂಪಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ದುಧಿತಾ ದುಃಸ್ತಿತಾನಿ ದುರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ನಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಸಮವ್ಯಯತ್‌ | ಆವನ್ರಹೋತ್‌ | ಜಗೆ- 
ದ್ರ್ಯಾಸ್ಯ ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


804 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ಮಂ ೨. ಅ ೨. ಸೂ೧೭ 


we ಪ ಬಿಜಾ 
ಡ್‌ ಹದ ಜಾಜ್‌ 
UE ಜಬ ಜ್‌ ಎ ಬಾ ಧ್‌ ~ ಸಗ ಎಷ ಸ ಘರ ಟಾರಾರಾರಾರಾ್‌ 

೯” ಬಾಬು ಬಟಾ ನನಾ ಬ ಇಂ ಅಾಯಿಜಾ Kee mu 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಧ--ಅಲ್ಲದೇ | ಪ್ರವಯಾಃ... ಪುರಾತನನಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ! ಯೆೊ8-- ಯಾವ 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಅಭಿ--ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಮಜ್ಮನಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ (ಜಯಿಸಿ) | 
ಈಶಾನಕೃತ್‌--ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ತನ್ನನ್ನೇ ಸ್ರಭುನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಅಭವರ್ಧತ. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬೆಳೆದನೋ | ಆತ್‌--ಅನಂತರನೇ | ವಟ್ಟುಃ--ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸತಕ್ಕ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 1 ರೋಜೆಸೀ--ದ್ಯುವಾಸೃಧಿನಿಗಳನ್ನು | ಅತನೋ3--ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) 1 ದುಧಿತಾ-- 
ದುರ್ಗತವಾದ (ದುಷ್ಪ ವಾದ) | ತಮಾಂಸಿ“ತನೋರೂಪನಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೀವ್ಯನ್‌.  ಚದುರಿಸು5,, ! 
ಸಮವ್ಯಯೆನ್‌-- ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪುರಾತನನಾದ ಯಾವ ಅಡೇ ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಜಯಿಸಿ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ 
ತನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಭುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆಳೆದನೋ. ಅನಂತರವೇ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವಹಿಸತಕ್ಕು ಆ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. ಮತ್ತು ದುಷ್ಟವಾದ ತಮಸ್ಸುಗಳನ್ನು 
ಚದುರಿಸುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು. 


1721180 Translation 


He indeed, the ancient Indra, making himself by bis might sovereign 
over all worlds, ೧೧೫೩116 supreme over (all): and thenceforth sustaining heaven 
and earth, he overspread them with effulgence, und scattering the maliynaub 


glooms;, he pervaded (all things)- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ ಯಃ ಪ್ರವಯಾಃ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಮಜ್ಮನು ಅಭಿ ಈಶಾನಕೃತ್‌ ಅಭಿ ಅವರ್ಧತ- ಅಸಿ ಚೆ 
ಪ್ರವೃದ್ಧಾನ್ನಃ ಪುರಾತನೋ ವಾ ಯ ಇಂದ್ರೋ ಸರ್ವಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ಬಲೇನಾಭಿಭೂಯಾತ್ಮಾನಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯಾಧಿಪತಿಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಅವರ್ಧತ! ಮತ್ತು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪುರಾತನನಾದ ಈ ಇಂಗ್ರನು 
ತನ್ನ ಸ್ವಸುಮಧಣ್ಯದಿಂದ ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ತಾನೇ ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿರುನಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಕೊಂಡು ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನು. ಅಧವಾ. -ಯದ್ವಾ ಅಗ್ನಾ $ದೀನ್‌ ದೇವಾನ್‌ ತತ್ತಲ್ಲೋಕಾಧಿಸತೀನ್‌ ಕುರ್ವನ್‌ 
ಅಭ್ಯವರ್ಧತ ಸರ್ವಶಃ ಪ್ರವೃದ್ಧೋತಭವತ್‌ ; ಅಥವಾ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಆಗ್ಭ್ಯ್ಯೂದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಿಗೆ (ಭೂಮೃಂತರಿಕ್ಷ ಸ್ವರ್ಗಾದಿಲೋಕಗಳಿಗೆ) ಆಧಿಪತಿಗಳನ್ನಾ ಗಿಮಾಡಿ ಅವರ್ಲೊರಿಗೂ ತಾನೇ 
ಪ್ರಭುವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಮಜ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಪ್ಪತ್ತೆಂಟು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩೯) 
ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಮಸ್ಟೀ ಕುದ್ಧ್‌ (ತುದಾದಿ. ಪರ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಮಜ್ಜಯತಿ ಶತ್ರೂನ್‌-- 
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Re Re pS ಜಿ ಖು ಬಾ ತಾ 
ಬಾಗ ಬ (ಛೆ ರ ಬ ಡ್‌ RE ಭಖ ಸಯ ಟಟ್ಬ್ಬಟ್ಬೋ್ಬೋ್ಬೋರ್ಟ[ ಮ್‌ ್ಪ ಹ ಗ ಬಟು 2 ಎರಾ ಬಜಿ ಗ್ಯಾಸ್‌: 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಮುಳುಗಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಒಲನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 
ಈ ಶಬ್ದವು ತೃತೀಯ ಕವಚನವಾಗಿದ್ದರೂ ಇತರ ವಿಭಕ್ತ್ಯ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 


ಪ್ರವಯಾಃ-- ಈ ಶಬ್ದವು ಪುರಾಣನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೨೦) ಪ್ರಗತಂ ವಯೋ- 
ಯಸ್ಕ- ಬಹಳ ವಯಸ್ಸು ಕಳೆದಿರುವ ಎಂದರೆ ಪುರಾತನವಾದ, ಹಳೆಯದ ದ ಎಂಒರ್ಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರ, ವಯಃ ಎಂದು ಸದಚ್ಛೇದಮಾಡಿದರೆ, ವಯ ಶಬ್ದ ಕೈ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩- -೯) ಪ್ರಕರ್ಷವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಸ್‌ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಳ್ಳ ವನೆಂದು ಇಂಟ ಬೋಧ್ಯವಾಗು 


ವುದು. ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ 


ಆತ್‌ ರೋದಸೀ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ವಮ್ನಿಃ ಆ ಅತನೋತ್‌--ಆದನಂತರಂ ವಹ್ಮಿರ್ಜಗತಾಂ ವೋಢಾ 
ಸಇಂದ್ರೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಸ್ತಿ ಯೇನ ತೇಜಸಾ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಸೃ ಥಿನ್ಯಾವಾತನೋತ್‌ ವ್ಯಾಪ್ನೋತ್‌ | 
ಅನಂತರ ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಧಿವಿಗಳನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಭೂಮಿ 
ಯನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಎಲ್ಲೆಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾನುರ್ಥ್ಯವು ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಸ್ವರ್ಗ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು. 


ಆತ್‌ ಅಥ | ಅನಂತರವೆಂದರ್ಥವು (ನಿ ೪-೧೧), ರೋದಸೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದವ ದ್ಯಾನಾಪ್ನಧಿವೀನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೨೨), ವಹ್ನಿ8- ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ (ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಹಿಸುವುದು, ಧರಿಸುವುದು, ಒಯ್ಯುವುದು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ವಹ್ಲಿ ಶಬ್ಧವು ೮ ರಧವನ್ನು ವಹಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಶ್ವ ಪರನಾಗಿಯೂ, ಹನಿಸ್ಸ ನ್ನು ವಹಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಗಿಪರವಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿ 
ಪೋಷಿಸುವ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡ.ವುಸು ಸ್ರಕ್ಕತ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಧರಿಸಿರುವ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ತೆಮಾಂಸಿ ದುಧಿತಾ ಸೀವ್ಯನ್‌ ಸಂ ಅವ್ಯಯೆತ್‌--ಕಿಂಚ ತಮಾಂಸಿ ತಮೋರೂಸಾಣಿ ರಕ್ಷಾಂಸಿ 
ದುಧಿತಾ ದುಃಸ್ಥಿ ತಾನಿ ದುರ್ಗತಾನಿ ಸೀವ್ಯನ್‌ ವಿಸ್ತಾರಯನ್‌ ಸಮವ್ಯಯತ್‌ ಆವೃಣೋತ್‌ | ಜಗದ್ಧ್ಯಾಾಸ್ಯ 
ವರ್ತತ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಮತ್ತು ಈ ಇಂದ್ರನು ತನೋರೂಪದಿಂದಿರುವ ಎಂದರೆ ಕತ್ತಲೆಯ ೦5ಕೂಡಿದ ರಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಚರಿಸುವ ಸ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ದುಃ ಸ್ಥಿ ಕಿಗೆ ಅಥವಾ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡ. ತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಉಾಕ್ಷ 
ಸಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವನು ಎಂದು ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಸುಮರ್ಥ್ಯಗಳನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಡಾಬಾ ಸಾ ಷಾ 


ಸಂಹಿಹಾಖಾಕಃ 
| | | 
ಸ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್ಸರ್ನತಾನ್ಸೃಂಹದೋಜಸಾಧರಾಚೀನನಮಕೃಣೋದಹಪಾ- 


ಜತ್ತ 
ಇಯ | 


806 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೭ 
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| | | ! 
ಅಧಾರಯತ್ಪಥಿನೀಂ ವನಿಶ್ವಧಾಯಸಮಸ್ತಜ್ನಾನ್ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಮನ- 
| 
ಸ್ರಸಃ !೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಪ್ರಾಚೇನಾನ್‌ | ಸರ್ವತಾರ್ನ | ದೃಂಹತ | ಬ |! ಅಧರಾಚೀನಂ | ಅಕೈಣೋತ್‌ | ಅಸಾಂ | 
| 
ಅಪಃ | 
| | | 
ಅಧಾರಯೆತ” | ಪೃಥಿವೀಂ | ವಿಶ್ವಂಧಾಯೆಸಂ | ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಮಾಯೆಯಾ | ದ್ಯಾಂ | ಅವ5ಸ್ರಸಃ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತಸ್ತತೆಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಣಾಂಚತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಸಸಕ್ಷಾನ್‌ ಸರ್ವತಾನ್‌ 
ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೃಂಹತ್‌ | ಪಕ್ಷಛೇಡಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಮೌ ದೃಢೀಚಕಾರ | ಅಚೆಲಾನಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಅಪಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಿತಾನಾಮುದಕಾನಾಮಸಃ ಸೃಂದನಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಧರಾಚೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರ ದೇಶ- 
ಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛೆ ತೀತ್ಯಧರಾಚೀನಂ | ತಾದೃೈಶಮಕೃಣೋ3 | ನೇಫಘಭೇದನಂ ಕೃತಶ್ವಾಪೋ ಭೂಮಾವ- 
ಪಾತಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಧಾಯಸಂ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾಶ್ರೀಂ ಪೃಥಿವೀಂ ಬಲೇನಾಧಾರಯತ್‌ | 
ಮಾಯಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯೋಪಾಯೇನ ದ್ಯಾಂ ದ್ಯುಲೋಕಮನಸ್ರಸಃ। | ಸ್ರಂಸು ಗತಾ | ಸಂಪದಾದಿಲಕ್ಷ- 
ಣೋ ಭಾನೇ ಕಿಸ್‌ | ಅವಸತನಾದಸ್ತಭ್ನಾರ೯ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಃ ಇಂದ್ರನು! ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌--ಇಷ್ಟ್ರಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ | ಪರ್ವಶಾನ್‌--ಸರ್ನ್ವತಗಳನ್ನು | 
ಓಜಸಾ--ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ದೃಂಹತ್‌._ಚಲಿಸದೇ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆಯೇ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುನಂತೆ ಮಾಡಿದನು | 
ಅಸಾಂ-- ಉದಕಗಳ | ಅಪಃ ಸಪ್ರವಾಹಕರ್ಮುವನ್ನು | ಅಧರಾಚೀನಂ-_ಅಧೋಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಅಕೃ ಣೋ 3--ಮಾಡಿದನು |. ವಿಶ್ವ್ಚಧಾಯುಸಂ--ವಿಶ್ವಧಾರಕಳಾದ | ಸೃಧಿನೀಂ-- ಸೃಧಿನಿಯನ್ನು | 
ಅಧಾರಯತ್‌ ತಾನು ಧರಿಸಿದನು! ಮಾಯಯಾ ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದ್ಯಾಂ-ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು | 
ಅವಸ್ರಸ।--ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ (ತಪ್ಪಿಸಿ) | ಅಸ್ತ್ರೈಭ್ನಾತ್‌ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನು ಇಷ್ಟಬಂದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಚಲಿಸದೇ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆಯೇ 
ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ನೆಲೆಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಕರ್ಮವನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. 
ವಿಶ್ವಧಾರಕಳಾದ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ತಾನು ಧರಿಸಿದನು. ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬಿಳುವುದರಿಂದ 
ತಪ್ಪಿಸಿ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. 


ಅ, ೨. ಅ ೬.ವ.೧೯,] ಯಸ್ವೇದಸಂಹಿತ 807 
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English Translation 


By his strength he fixed the wandering mountains; he directed the 
downward course of the waters; he upheld the earth the nurse (of all Ccrea-= 


tures); and by his craft he stayed the heaven from fulling: 


ವಿಳೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ನಾಲ್ಕು ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದಾಗಿ ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದು. 


ಸಃ ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಪರ್ವತಾನ್‌ ಓಜಸಾ ದೃಂಹತ್‌---ಸ ಇಂದ್ರ: ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌ ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಕ- 
ರ್ಷ್ನೇಣಾಂಚತೋ ಗಚ್ಛತಃ ಸಪಕ್ಷೂನ್‌ ಪರ್ವತಾನ” ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ದೃಂಹತ್‌ | ಪಕ್ತಚ್ಛೇದಂ ಕೃತ್ವಾ 
ಭೂಮೌ ದೃಢೀಚಕಾರ | ಅಚಲಾನಕರೋದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಆ ಇಂದ್ರನು ರಿಕ್ಕೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ 
ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪರ್ವತಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಅವುಗಳ ಪಕ್ಷಚ್ಛೇದನಮಾಡಿ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಚಲಿಸದೆ ಒಂದೇ ಸ್ಥಳ 
ದಲ್ಲಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿನರಣೆಮಾಡಿರುವರು ಇಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಸಂಶಯವು ತಲೆದೋರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿರುವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯು ಪುರಂಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಉಪಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪರ್ವತಗಳಿಗೆ ರಿಕ್ಕೆಗಳಿದ್ದನೆಂದೂ, ಆ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ಸಹುಯ 
ದಿಂದ ಪರ್ವತಗಳು ಹಾರಾಡುತ್ತಾ ಗ್ರಾಮಗಳಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಅವುಗಳನ್ನೂ ಜನರನ್ನೂ ನಾರಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಆ ಪರ್ನತಗಳ ರೆಕ್ಕೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ ಪರ್ವತಗಳು ಚಲಿಸದೆ ಒಂದೇ ಸ್ಮಳವಲ್ಲಿರು 
ವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವು ಪ್ರರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಈ ಊಪಾಖ್ಯಾನಕ್ಕೆ ವೇದಗಳಲ್ಲಿ, 
ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಖುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥನೆಯು ಎಲ್ಲಿಯೂ ಕಂಡು ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
ಮಾಡಿರ.ವ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸನೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ 


ಪ್ರಾಚೀನಾನ್‌-- ಇತಸ್ತತಃ ಪ್ರಕರ್ಣೇಣಾಂಚತೋ ಗಚ್ಛೆತಃ | ಇತ್ತಲಿಂದತ್ತ ಸಂಚರಿಸುವ ಎಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ನಾವು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಪರ್ವತಗಳ ಪಕ್ಷಚ್ಛೇನನ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದೆ 
ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಚೀನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುರಾತನನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಅಧರಾಜೀನಂ ಅಕೃಣೋರತ ಅಸಾಂ ಅಪಃ ಮೇಘಸ್ಲಿತಾನಾಮುವಕಾನಾುಸಃ ಸ್ಗಂದನ- 
ಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮಾಧರಾಚೀನಂ | ಅಧಃಪ್ರದೇಶಮಂಚತಿ ಗಚ್ಛತೀತ್ಯಧರಾಚೀನಂ ] ತಾದೃಶಮಕರೋತ್‌ | 
ಮೇಘಭೇದನಂ ಕೃತ್ವಾ ಭೂಮಾವಪಾತಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮೇಘದಲ್ಲಿರುವ ಉದಕಗಳನ್ನು ಅಧೋಮುಖವಾಗಿ 
ಬಿೀಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾಗಿ ಉದಕವನ್ನು ಬಿ:ಳದಂತೆ ತಡೆದಿದ್ದ ಮೇಘಗಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ತನ್ನ ವಜ್ರಾ ಯುಧದಿಂದ ಛೇದಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಕೆಳಮುಖವಾಗಿ ಭೂವಿ:ಯಮೇಲೆ ನೀರು 
ಬಿದ್ದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಅಧಾರಯತ್‌ ಪೃಥಿನೀಂ ವಿಶ್ವಧಾಯೆಸಂ--ಕಿಂಚೆ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಧಾತ್ರೀಂ ಸೃಥಿನೀಂ ಬಲೇನಾ- 
ಧಾರಯೆತ್‌ | ಸಮಸ್ತ್ರಜನರನ್ನೂ ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನೂ ಧರಿಸಿ ಪೋಸಿಸುವ ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ, 
ದಿಂದ ಧರಿಸಿದನು ಎಂದರೆ ದೃಢವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 

ಅಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ ಮಾಯಯಾ ದ್ಯಾಂ ಅವಸ್ರಸಃ-- ಪ್ರಜ್ಞ ಯೋಪಾಯೇನ ದ್ಯುಲೋಕಮವಸ್ತಸಃ 
ಅವಪತನಾದಸ್ತಭ್ನಾತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಉಪಾಯದಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಕೆಳಗೆ 
ಬೀಳದಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ತಡ್ಗೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿದನು. ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಬ್ಲದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಯಾವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇಟ್ಟು 
ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಕಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಆಧಾರವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಗೃಹಾದಿಗಳ ಆಚ್ಛಾ 
ದನೆಯು ಸ್ತಂಭಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ನಿಂತಿರುವಂತೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವ ವಸ್ತುವಿಗೆ ಆಧಾರವಿದ್ದೇ ಇರಬೇಕು. ಆಧಾರ 
ರಹಿತವಾಗಿ ಏನನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಮೇಲೆ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಅದು ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಇಲ್ಲದೆ ದೃಢವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತೆಯೂ, ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳದಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದನು. 
ಈರೀತಿ ಮಾಡಿರುವುದು ಇಂದ್ರನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಸುವುದು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಾಸ್ಮಾ ಆರಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯಂ ಪಿತಾಕೃಣೋದ್ವಿಶ್ವಸ್ಮಾದಾ ಜನುಷೋ 


ಆ 


| | | 
ಥಿವ್ಯಾಂ ನಿ ಕ್ರಿನಿಂ ಶಯಧ್ಯೈ ನಜ್ರೇಣ ಹತ್ವ್ಯವೃಣಕ್ತುು- 
| 
ನಿಷ್ಟಣಿಃ ॥ ೬ ॥ 
ಪದನಾಠಃ 
| | | | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಅರಂ | ಜಾಹು;$ಭ್ಯಾಂ| ಯಂ | ಪಿತಾ! ಅಕೃಣೋತ್‌ | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್‌ | ಆ | ಜನುಸಷಃ | 
| | 
ವೇದಸಃ | ಪರಿ! 
| | ಡೆ | | 
ಯೇನ | ಸೃಥಿನ್ಯಾಂ | ನಿ| ಕ್ರಿನಿಂ! ಶಯೆಥ್ಶೈ | ವಜ್ರೇಣ ರತ್ತೀ | ಅವೃಣಕ” | ಶುವಿಂಸ್ಟನಿಃ | ೬ | 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮಂ 


ಸ ತಾದೃಶ ಇಂದ್ರೋ$ಸ್ಮೈ ಜಗತೇsರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ ಬಭೂವ | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮೀ 
ಬಭೂವೇತ್ಯೃರ್ಥಃ | ಪಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪಾಲಕಃ ಪಜಾಸತಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸರ್ವಸ್ಮೂಜ್ಞನುಸೋ ಜನಾತ್‌ ಸರಿ 
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pA ಪ 
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ತತೋಸು್ಯತ್ತೃಷ್ಟಾದ್ರೇದಸೋ ಜ್ಞಾನಾತ್‌ ತದ್ವಿಶಿಷ್ಟಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯೂಂ ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ 
ಯೆಮಾಕೈಣೋತ್‌ | ತುವಿಸ್ವಣಿರ್ಬಹುಕೀರ್ತಿರ್ಮಹಾಸ್ಥನೋ ವಾ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಯೇನ ಜ್ಞಾನೇನ 
ಕ್ರಿನಿಮೇತನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತೀ | ಸ್ನಾತ್ತ್ಯಾದಯೆಶ್ನೇತಿ ತ್ವೀ!!| ಹತ್ವಾ ತಾಡಯಿತ್ತಾ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಭೂಮೌ ಶಯಧ್ಯೈ ಶಯನಾಯ ದೀರ್ಫ್ಥನಿದ್ರಾಯೈ ನ್ಯವೃಣಕ್‌ | ವೃಣಕ್ತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ || 
ನೃವಧೀತ್‌ || ` 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಹಿತಾ ಸಂಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಸ್ಮಾಜ್ಞ್ಜನುಸೆ8-- ಸಕಲವಾದ ಮಾನವಪ್ರಜೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪೆರಿ 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | ಮೇದಸೆ8- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ! ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ | ಯಂ ಯಾನ 
ಜಗತ್ತನ್ನು | ಆ ಅಕೃಣೋತ್‌ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ (ಮತ್ತು) | ತುವಿಷ್ವಣಿಃ--ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ | 
ಯೇನ ಯಾನ ತನ್ನ ಜನ್ಲಾನದಿಂದ | ಕವಿಂ ಕ್ರಿನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು |! ವಜ್ರೇಣ--ನಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ | 
ಹತ್ತೀ-- ಹೊಡೆದು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ನೆಲದ ಮೇಲೆ | ಶಯಧ್ಯ್ಯೈ--ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ | ನಿ ಅವೃಣಕ್‌-- 
ಮಾಡಿದನೋ | ಸ$-_ಆ ಇಂದ್ರನು | ಅಸ್ಮೈ-. ಈ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ | ಅಲಂ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ- 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪಾಲಕನಾದ ಇಂದ್ರನು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿ ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಯಾನ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿದರೋ ಮತ್ತು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಯಾವ ತನ್ನ ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಕ್ರಿನಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದು ನೆಲದ ಮೇಕೆ ಸತ್ತುಬಿದ್ದು ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿನನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಗೆ 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


11061180 Translation 


Sufficient was he for (the protection of) this (world), which be, its 
defender, fabricated with his two arms for the sake of all mankind; over whom 
he was supreme by his wisdom; whereby, (also), he, the loud-sbouting, 
having struck Kriv1 with the thonderbolt, consigned him to (eternal) slumber 
on the earth: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಆರಂ (ಬಭೂವ)-- ಸ ತಾದ್ರಶ ಇಂದ್ರಃ ಅಸ್ಮೈ ಜಗತೇ ಅರಮಲಂ ಸರ್ಯಾಪ್ರೋ 
ಬಭೂವ | ರಕ್ಷಕತ್ತೇನ ಸ್ವಾಮೀ ಬಭೂನೇತ್ಯರ್ಥ8 | ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನು ಜಗತ್ತಿನ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಎಂದರೆ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಲು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅದು ಹೇಗೆಂದರೆ 


ಪಿತಾ ವಿಶ್ವಸ್ಮೂತ್‌ ಜನುಷಃ ಪರಿ ವೇದಸ8 ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಂ ಆ ಅಕೃಣೋತ್‌-- ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪಾಲಕ: ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸರ್ವಸ್ಮಾಜ್ಜನಾತ್‌ ತತೋಇಪ್ರ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟಾತ್‌ ಚ್ಞಾನಾತ್‌ ಸ್ವಕೀಯಾಭ್ಯಾಂ 
ಬಾಹುಭ್ಯಾಂ ಯೆಂ ಆಕೃಣೋತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ಸಮಸ್ತಕ್ಕೂ ಪಾಲಕನಾಗಿಯೂ ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪದಿಂದ ಸಮಸ್ತ 
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ಜನರಿಗಿಂತಲೂ ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ಯಾವ ಜಗತ್ತನ್ನು ತನ್ನ ಬಾಹೆಗಳಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಮಾಡಿ 
ದನೋ ಅಂತಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಲು ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂದ್ರನು ಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠನು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಂದೆಯಂತೆ ಪಾಲಕನಾಗಿರುವನು ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಾಹುಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ. ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಈ ಜಗತ್ತನ್ನು ಕಾಪಾಡಲೂ ಸಹ ತಾನೇ ಸಮರ್ಶನು 
ಎಂದು ಭಖ ಪ್ರಾಪ: 


ತುವಿಷ್ಟಣಿಃ ಯೇನ ಕ್ರಿವಿಂ ವಜ್ರೇಣ ಹತ್ತೀ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಶಯಥಧ್ಯೈ ನಿ ಅವೃಣಕ್‌- ಇದಲ್ಲದೆ 
ಬಹುಕೀರ್ತಿಯುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವೀರಗರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಜ್ಞಾ ನ 
ದಿಂದ ಅಥವಾ ಸಾಮಧರ್ಯದಿಂದ ಕ್ರಿನಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಹೊಡೆದುರುಳಿಸಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಸತ್ತು ಮಲಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬುವನು ಕ್‌ ಅಸುರನು ಇವನೂ ಸಹ ವೃತ್ರನಂತೆ ಮೇಫೆಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿ ನೃಷಿ ಗೆ ತಡೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವವನು ಈ ಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವು ಪ್ರಕೃತ 


ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯೂ 


ಅಧ ತ್ರಿಸೀಮಾ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿನಿಂ ಯುಧಾಭನದಾ ಕೋಡಸೀ ಅಸೈಣದೆಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ 


ವಾವೃಧೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೨-೨) 


ಪ್ರ ಯೋ ನನಕ್ಷೇ ಅಭ್ಕೋಜಸಾ ಕ್ರಿನಿಂ ವಧೈಃ ಶುಸ್ಥಂ ನಿಘೋಷಯನ | 
(ಯ ಸಂ ೮-೫೧-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟರುವುದು ಕ್ರಿವಿ ಶಬ್ದವು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೧, ೫-೪೪-೪, ೮-೭೦.೨೪, 
ಆ ೨೨-೧೨, ೮.೮೭-ಗ್ಮ ೯ ೯.೬ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಕ್ರಿವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾವಿಯೆಂ ಬರ್ಥದಲ್ಲಯೇ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಕ್ರಿವಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೯). 


ಹತ್ತೀ--ಹತ್ಪಾ | ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಸ್ನಾತ್ವಾ $ದಯಶ್ಛೇತಿ ತ್ರೀ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವಾಕ್ಯದಂತಿ ಫಿ ಶೀಪ್ರತ್ಯಯ 
ಬಂದು ಹತ್ವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಹತ್ಟೀ ಎಂದಾಗಿಜಿ ಈ ನಿಧವಾಸ ಪ್ರಯೋಗವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅನರೂನವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಹತ್ಚೀ ಎಂಬ ಶಬ್ಧ ಎನು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ. 
೨-೨೦-೮, ೨-೩೦-೧೦, ೩-೩೪-೯ ಎಂಬ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆ ಭೂತ್ವೀ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವು 
ಖು ಸಂ. ೭-೧೦೪-೧೮, ೧೦-೮೨೫-೨೯, ೧೦--೪೫-೫ ಎಂಬ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತ। 
| | | [ | 
ಅಮಾಜೂರಿನ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ ಸತೀ ಸಮಾನಾದಾ ಸದಸಸ್ರ್ವಾಮಿಯೇ 


ಭಗಂ । 
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WE ಕಾಲ ಸಲದ ಸರಗ 





| | | | | 
ಕೃಧಿ ಪ್ರಕೇತಮುಪ ಮಾಸ್ಯಾ ಭರ ದದ್ಧಿ ಭಾಗಂ ತನ್ನೋ್ಕಯೇನ 
| 
ಮಾವಮಹ: | ೭ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| 
ಅಮಾಜೂಃ ಇವ | ಸಿತ್ರೋಃ | ಸಾ | ಸತೀ | ಸಮಾನಾತ್‌ | ಆ | ಸದಸಃ | ಶ್ರಾಂ | ಇಯೇ | ಭಗಂ | 
| | | | 
ಕೃಧಿ | ಪ್ರ:ಕೇತಂ | ಉಸ | ಮಾಸಿ | ಆ | ಭರ | ದದ್ದಿ | ಭಾಗಂ | ತನ್ವ8 | ಯೇನ | ಮಮಹಃ | ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಮಾಜೂರ್ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಗೈಹ ಏವ ಜೀರ್ಯಂತೀ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ ಮಾಶಾಹಿಶೃ- 
ಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭವಂತೀ ತಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಸರಾ ಪತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ದುಹಿತಾ ಸಮಾನಾದಾತ್ಮೆನೆಃ 
ಪಿತ್ರೋಶ್ನ ಸಾಧಾರಣಾತ್ಸೆದಸೋ ಗೃಹಾತ್‌ | ಅಧಿಕರಣೇ ಚೋಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ಪಂಚೆಮೀ | ಗೃಹ 
ಉಸಸ್ಥಾಯ್ಕೆವ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ಯಾಚತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತಾಹಂ ಭಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ತ್ವಾಮಿಯೇೋ || 
ಈ ಗತ್ಯಾದಿಷು | ಲಿಟ್ಕುತ್ತಮ ಇತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಸೆದಂ |! ಇಯಜಾದೇಶಃ!! ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ | 
ತತ್ರ ದೇಯಂ ಧನಂ ಪ್ರಕೇತಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜ್ಞಾತವ್ಯಂ ವಿಶ್ವಜನೀಯಂ ಕೃಥಿ | ಕುರು! ತತ್ರೋಸ- 
ಮಾಸಿ | ಏತಾವದಿದಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು | ಆಭರ | ತತ್ರ ಧನಂ ಸಂಪಾದಯ | ಭಾಗಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ 
ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಯ ಮಹೃಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ದಿ | ದೇಹಿ! ಯೇನ ಧನೇನ ಮಮಹಃ | ಸ್ಕೊತ್ತ ನಿಮಾ- 
ನ್ಸೂಜಯಸಿ || 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥೆ 

ಅಮಾಜೂಕ-ವೃದ್ಧಳಾಗುವನರಿಗೂ | ಹಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ-.( ಪತಿಯನ್ನು ಹೊಂದದೇ) ತಂದೆತಾಯಿಗಳ 
ಶುಶ್ರೂಷೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ | ಸತೀ ಸುದ್ದಿಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು | ಸಮಾನಾತ”- 
ತನ್ನ ತಂದೆತಂಯಿಯರಿಗೆ ಸೇರಿದ | ಆ ಸದಸಃ ಇವ ಗೃಹದಿಂದ ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಪೇಶ್ಷಿಸು 
ವಂತೆ ಭಗಂ-- ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತ್ವಾಂ--ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | ಇಯೇ--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಆ ಧನವನ್ನು) ! 
ಪ್ರಕೇತಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾಢಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ | ಕೃಧಿ--ಮಾಡು। ಉಪ ಮಾಸಿ--ಆ ಧನದ ಪರಿಮಾಣ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು! ಆ ಭರ--(ನನಗೆ) ತಂದೊದಗಿಸು | ಯೇನ--ಯಾವ ಧನದಿಂದ |! ಮಮಹಃ--(ನಿನ್ನ 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು) ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ | ಭಾಗಂ--ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ತನ್ವಃ- ನನ್ನ ಶರೀರದ 
ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ | ದದ್ದಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥಃ 


ನೃದ್ಧಳಾಗುವವರೆಗೂ ಪತಿಯನ್ನು ನಡೆಯದೇ, ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶುಶ್ರೂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರ 
ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರತಕ್ಕ ಸಾಧ್ವಿಯಾದ ಪುತ್ರಿಯು ತನ್ನ ತಂಡಿತಾಯಿಯರ ಗೃಹೆದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 


812 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಆ. ೨ ಸೂ. ೧೭ 


ರ ಹ -~ ಜ್‌ 
ದ ಜಾ ೧ he 
“a Re ದ್‌ ದಾ ಕರ ಹ್‌ ಜ್‌ 


ಸ್ವತ್ತನ್ನು ಅಸೇಕ್ಸಿಸುವಂತೆ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಆ ಭನನನ್ನು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾಡಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡು ಆ ಧನದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸು. ಅದನ್ನು ನನಗೆ 
ತಂದೊದಗಿಸು. ಯಾವ ಧನದಿಂದ ನೀನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತೀಯೋ ಅಂತಹ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಧನವನ್ನು 


ನನ್ನ ಶರೀರದ ಪೋಷಣೆಗಾಗಿ ಕೊಡು. 
Enghsh Translation 


As ೩ virtuous (maiden), growing old in the same dwelhng with her 
parents, (01೩1078 from them her support), 80 come Ito yau for wealth : make 
1% Conspicuous; measure it, briug 18 (hither), grant (೩ sufficient) portion for 
my bodily sustenance, (such as that) wherewith you honour (your worship- 
pera). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ತೊಡಕಾಗಿರುವುದು ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು 
ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾಗುವುದು ಮತ್ತು ಒಂದೆರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೇ ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಊಹಿಸಿ 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಖುಹಿಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಮಾಜೂಃ-- ಅಮಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೩) ಅಮಾ 
ಎಂದರೆ ಗೃಹವು ಯಾವಜ್ಜೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯಂತಶೀ--ಆಜೀವಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ವೃದ್ಧಳಾಗುವ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದರೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಪತಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗದೆ ತಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು 
ko ವೃ ದ್ಧ ಳಾಗುವ ಸ್ತ್ರೀ ಎಂದು ಭಂಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಕುರೂಪ ಅಥವಾ ಅಂಗವಿಕಲತೆ 
ಬಾ ಅಥವಾ 2. ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲಾಗಲೀ ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಇರಬೇಕಾದ ಸಂದರ್ಭವು 
ಒದಗಬಹುದು ಸಚ್ಚರಿತ್ರಳಾದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ಇಂತಹ ಗತಿಯು ಉಂಟಾದರೆ ಅವಳು ತನ್ನ ಶಂದೆಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತನ್ನ ಜೀವನವನ್ನು ಸಾಗಿಸುತ್ತಿರುವಳು ಇಂತಹ ಸ್ತ್ರೀಯು ತಂದೆಯು ಜೀವಂತನಾಗಿರುವವರೆಗೂ 
ಆವನ ಪೋಷಣೆಯಲ್ಲಿದ್ದು ಅನಂತರ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ ಇತರ ಪುತ್ರರಂತೆ ತಂದೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಳು ಈ ಸ್ತ್ರೀಯ ಉಪಮಾನವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಅಮಾಜೂರಿವ ಪಿತ್ರೋಃ ಸಚಾ ಸತೀ ಸಮಾನಾತ್‌ ಆ ಸದಸಃ ತ್ವಾಂ ಇಯೇ ಭಗಂ--ಯಾವ- 
ಜೀವಂ ಗೃಹ ಏವ ಜೀರ್ಯಂತೀ ಮಾತಾಪಿತೃಭ್ಯಾಂ ಸಹ ಭವಂತೀ ತಯೋಃ ಶುಶ್ರೂಷಣಾಸರಾ 
ಪತಿಮಲಭಮಾನಾ ಸತೀ ದುಹಿತಾ ಸಮಾನಾದಾತ್ಮನ: ಸಿಶ್ರೋಶ್ಚ ಸಾಧಾರಣಾತ್‌ ಗೃಹುತ್‌ ಗೃಹ 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯೈವ ಯಥಾ ಭಾಗಂ ಯಾಚೆತಿ ತಥಾ ಸ್ತೋತಾಹಂ ಭಜನೀಯಂ ಧನಂ ತ್ವಾಂ ಯಾಚೇ | 
ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಪತಿಯು ದೊರೆಯದೆ ಮದುವೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿದು ಕನ್ಯಾ ವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಂಡಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಾ ಸಚ್ಚ ರಿತ್ರಳಾಗಿ ತಂದೆತಾಯಿಗಳ ಶುಶ್ರೂ ಸೆಯನ್ನು ಮಕಳು 
ಆಜೀನನರ್ಯಂತರನೂ ಎಂದರೆ ವೃ ದ್ರ ಳಾಗುವನರೆಗೂ AN ಸ್ತ್ರೀಯು ತನ್ನ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಬೇರೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ 
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ತಂದೆಯ ಮನೆಯ ಆಸ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ್ಕ 
ನಾನು ನಿನ್ನಿಂದ ಸ ಸಲ್ಬಭಾಗ ಧನವನ್ನು ಅಫೇಕ್ರಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಸಮಾಪಕೆ 
ಬರುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಮುಖಾ  ಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರನು ತನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನವು ಯಾನ ರೀತಿ ಇರಬೇಕು, ಹೇಗೆ ಕೊಡಬೇಕು ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರ 
ಗಳನ್ನು ಖುಹಿಯು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಮೂರುನಾಲ್ಕು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವನು. " 


ಕೃಧಿ ಪ್ರಕೇಶಂ__ತತ್ರ ದೀಯೆಂ ಧನಂ ಪ್ರಳೇಶಂ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ಜ್ಞ್ಞಾತೆವ್ಯಂ ನಿಶ್ಚಜನೀಯೆಂ 
ಕೃಥಿ ಕುರು | ನನಗೆ ತ ಎಂದರೆ ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವ ಧನವನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಎಂದರೆ 
ಎಲ್ಲರ ಎದುರಿಗೂ ಕೊಡು ಈ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ರಹಸ್ಯವೇನೂ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ 


ಉಪ ಮಾಸಿ ಅಭರ--ಏತಾವದಿದೆಂ ಧನಮಿತಿ ಕುರು | ತತ್ರೆ ಧನಂ ಸಂಪಾಡೆಯೆ | ಧನವನ್ನು 
ಕೊಡುವಾಗ- ಈ ಧನರ್ರ ನಿನ್ನದು ಇದನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಕೊಡ.ನೆನು ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿ ಧನವನ್ನು 
ನನಗೆ ಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದದ್ದಿ ಭಾಗಂ ತನ್ವಃ ಯೇನ ಮನುಹಃ--ಭಾಗೆಂ ಭಜನೀಯೆಂ ಧನಂ ತನ್ನಃ ಶರೀರಾಯೆ ಮಹ್ಯ- 
ಮಿತಿ ಯಾವತ್‌ ದದ್ದಿ ದೇಹಿ |! ಯೇನ ಧನೇನ ಸ್ತೋತ್ಯೂನಿಮಾನ್ಪೂಜಯಸಿ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು 
ವವರಿಗೆ ನೀನು ಕೊಟ್ಟು ಗೌರವಿಸುವ (ಎಂದರೆ ಸಂತೋಷಸಡಿಸುವ) ಧನದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಕೊಡಬೇಕಾದ ಭಾಗವನ್ನು 
ನಿರ್ನೀೀಕಮಾಡಿ, ಇಗೋ, ಈ ಧನವು ನಿನ್ನ ಶರೀರಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ₹ಕರೀರ ಫೋಷಣೆಗುಗಿ ಅಧನಾ ನಿನಗಾಗಿ ಎಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| [ 
ಭೋಜಂ ತ್ವಾಮಿಂದ್ರ ನಯಂ ಹುವೇಮ ದದಿಷ್ಟ್ವಮಿನ್ಹಾ ೨ಸಾಂಸಿ 


| 
ಷಷ್ಟ 
| 
ಅನಿದ್ಧೇನ್ನ ಪ ಚಿತ್ರಿಯಾ ನ ಊತೀ ಕೃಧಿ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ವೃಷನ್ನಿ ನ್ನಿನ್ಹ್ರ ನಸ್ಕಸೋ ನಃ ॥೮॥ 


ಲ ದ 


| | 
ಭೋಜಂ | ತ್ವಾಂ! ಇನ್ನ | ವಯೆಂ | ಹುನೇಮ | ದದಿಃ | ತ್ವಂ | ಇನ್ನ) | ಅಸಾಂಸಿ | ವಾಜಾನ್‌ | 


| 
ಅನಿಡ್ಡಿ | ಇನ್ಹ | ಚಿತ್ರಯಾ | ನಃ | ಊತೀ | ಕೃಥಿ | ವೃಷನ "| ನ್ಟ | ವಸ್ಕೆಸ | ನಗ ಆಸ 


—~— ಆಹಾಚಾ 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಭೋಜಂ ಪಾಲಯಿತಾರಂ ಭೋಜಯಿತಾರಂ ವಾ ತ್ವಾಂ ವಯಂ ಹುವೇಮ [| 
ಹ್ವಯೆತೇರ್ಲಿಜ' ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ! ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಮಸಾಂಸಿ ಕರ್ಮಾಣಿ 
ವಾಜಾನನ್ನಾನಿ ದದಿಃ | ದಾಣ” ದಾನೇ | ಆದೃಗಮಹನಜನ ಇತಿ ಕಿಪ್ರತ್ಯಯಃ | ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವಾದಭ್ಯಾ- 
ಸಾದಿಕಾರ್ಯಂ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯನಿಸ್ಕೇಶಿ ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿಸೇಧಃ || ದಾತಾ ಖಲು | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ 
ನಾನಾಸ್ರಕಾರಯೋತೀ ಊತ್ಯಾ ಸಾಲನೇನ ನೋಸ್ಮೂನವಿಢಡ್ಲಿ | ರಕ್ಷ | ವೃಷನ್‌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಕ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ನೋಂಸ್ಮಾನ್ವಸ್ಯಸೋ*ತಿಶಯೇನ ವಸುಮಶಃ ಕೃಧಿ! ಕುರು || 


ಪ್ರತಿಪದ.ರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಭೋಜಂ ಸುಖಾನುಭನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ | ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯಂ 
ನಾವು | ಹುವೇಮ- ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ಅಸಾಂಸಿ- (ನಮ್ಮ) 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ | ವಾಜಾನ್‌--ಅನ್ನಗಳನ್ನು | ದೆದಿಃ-- ಕೊಡು | ಇಂದ್ರೆ--ಇಂದ್ರನೇ | ಚಿತ್ರಯಾ- 
ಅನೇಕವಿಧನಾದ | ಊತೀ- ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅನಿಡ್ಡಿ- ರಕ್ಷಿಸು | ವೃಷನ'-ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು 
ಸುರಿಸತಕ್ಕ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ವಸ್ಯಸಃ-ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ | ಕೃಧಿ- ಮಾಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸುಖಾನುಭವವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು *ರೆಯುತ್ತೇನೆ. ನೀನು ನಮ್ಮ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರತಿಸಲನಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡು ಅನೇಕನಿಧವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. ಇಷ್ಟುರ್ದ- 
ಪ್ರದನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನ ನ್ನು ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. 


Enghsh Translation 
We invoke you, Indra, the bestower of enjoyment: you grant food 
Indra, (in requital of pious) works, protect us) Indra, with manifold 


protections ; Indra, showerer (of benefits); render as affluent: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕೂ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕೂ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಪಸಂಹಾರವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಅನ್ನಾ- 
ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥನೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಭೋಜಂ ತ್ವಾಂ ಇಂದ್ರ ವಯಂ ಹುನೇಮ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಲಿಸತಕ್ಕ ಆಥವಾ 


ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಾಪಾಡುವ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವು ಆಹ್ವಾ ನಮಾಡುತ್ತೀವೆ. 

ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಅಪಾಂಸಿ ನಾಜಾನ್‌ ದದಿಃ- -ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ವಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರತಿಫಲವನ್ನೂ, ಅನ್ನಾಬ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನೂ ನೀನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವವನಾಗು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಪಃ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಪಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ನಾವು ಆಚರಿಸುವ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮ 
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ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡು 
ಎಂದರೆ ಅರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿ ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ನಾವು ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳು ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅನುರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು 


ಅನಿಡ್ಡಿ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಯಾ ನಃ ಊತೀ.-- ಎಲೈ ಇಂದ್ರ ನೇ, ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾನಾವಿದರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ 


ಎಂದರೆ ಶತ್ರು ಗಳ ಬಾಧೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, ಕ್ಷುದ್ಬಾಥೆಯುಂಟಾಗದಂತೆ ಆಹಾರಾವಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ರಕ್ಷಣೆ, 
ವ್ಯಾಧಿಗಳುಂಟಾಗದಂತೆ ರಕ್ಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾವಿಧ ರಕ್ಷಣೋಪಾಯಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಕೃಧಿ ವೃಷನ್‌ ಇಂದ್ರ ವಸ್ಯಸಃ ನಃ--ಎಲೈ ಕಾಮಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಶಯವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಕಾರಾರ್‌, 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಸ್ತಿಣಾ 
| 
ಮಹಘೋನಿೀ | 
| | | | 
ಶಿಕ್ಪಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ವಿದಥೇ 


| 
ಸುದನೀರಾಃ ॥ ೯0 


ಪದಪಾತಃ 


| 
ನೂನೆಂ | ಸ ಶೇ |ಪ ಪ್ರತಿ | ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಸ್ತಿಣಾ ಮಹಘೋನೀ | 


| 
ಶಿ | ಸ್ತೋತೃಂಭ್ಯಃ | ಮಾ! ಅತಿ! ಧಕ್‌! ಭಗಃ | ನಃ | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿಷಭೇ!ಸು5ವೀರಾಃ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾನಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ.. 
ಸಂಜ್ಣ ಕಮಭಿತಷ್ಟೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತಿ ತೆಂ ಚ | 
ನೂನಂಸಾತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ ಪಿ.೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಕ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಸ್ತಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ಶೃಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ತ್ರಿ 


ತ್ರ 
ಪ್ರತಿದುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ತಿ | ಸಂಸಾದಯತೀತೃರ್ಥ: ! ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
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ಭ್ಯೋತಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ! ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ತ್ಯಂ ಮಾತಿಧಕ್‌ | ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಕಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋತಸ್ಕ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಸಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯೆತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ಭಾ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾ ಥರ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭವನಪುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ವಿದಥೇಸಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ಶ್ವಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರನಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಯೂಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ನೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಕ್ಯಾದತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ ೧.೭ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಧ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಹೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ._ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯರ್ತಿ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರುದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ-ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಲ್ಯರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ತರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿದಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಪರಿಸುತ್ತೇವೆ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಗದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ; ಸಿ ತಿರಸ್ಕೃರಿಸಬೇಡ. ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸರಿಸುತ್ತೇವೆ 


English Translation 


‘That opulent donation which proceeds) Iudra, fromm you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires): grant 1% to (us) 
your adorers : do not you, who are the object 01 adoration; disregard our 


prayers , 80 that, blessed with worthy descendants, we miy glorify you at this 


sacrifice 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದ:ಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


42 ಹಾಹುಸ ಸುಹಾನಾ ಪಾವಾ... ಹಾಳ. ಎಖಸಾಷಾನಾಕಒ ಟಬ 0, 
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ET ಬಾ 





ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹ 





ಸ್ಪಾತಾ ರಥ ಇತಿ ನವರ್ಚೆಂ ಸಪ್ತೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ಶ್ಸಮದಂ ತಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರೆಂ | ಸಾತರಿ- 
ತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಲೈಂಗಿಕೋ ವಿನಿಯೋಗಃ | 


ಅನುನಾದವು-ಪ್ರಾತಾ ರಥ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಜುಹಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ಕ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿಯೋಗವು 


ಲೈಂಗಿ ಕವು 


WH ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ ೧೮ 
| ಮಂಡಲ ೨ | ಅನುವಾಕ೨ | ಸೂಕ್ತ ೧೮ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೨೧, ೨೨! 


4 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯೆ-೯ 
ಯಷಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ 1 
ದೇವತಾ. ಇಂದ್ರಃ 
ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಕಃ 
| | 
ಪ್ರಾತಾ ರಥೋ ನವೋ ಯೋಜಿ ಸಸ್ನಿಶ್ಚತುರ್ಯುಗಸ್ವ್ರಿಕಶಃ ಸಪ್ತರತ್ಮಿಃ । 
| | ] 
ದಶಾರಿತ್ರೋ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ ಇಷ್ಟಿಭಿರ್ಮತಿಭೀ ರಂಹ್ಯೋ ಭೂತ್‌॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ಸ್ರಾತರಿತಿ | ರಥಃ ನವ: | ಯೋಜಿ | ಸ್ನ: ಚತುಯುಗಃ | ಶ್ರಿಂಕಶಃ | ಸಪ್ತ 5ರಶ್ಮಿಃ 


| | | | 
ದಶ ಅರಿತ್ರಃ | ಮನುಷ್ಯ: | ಸ್ವಃ8€ಸಾಃ | ಸಃ | ಇಸ್ಟಿ5೪: | ಮತಿ5ಭಿಃ ! ರಂಹ್ಯಃ | ಭೂತ | ೧ 
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ರಥೋ ರಂಹಣಾದ್ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ಸ ಚ ನವಃ | ನೂಯತೇ ಸ್ತೂಯೆತೇ5ತ್ರೇತಿ ನವಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಮಾನ್‌ | ಸಸ್ಲಿಃ!!ಸ್ನಾ ಶೌಚೇ | ಅದೃಗವ:ಹನೇತಿ ಕಿನ್ಸ)ತ್ಯಯಃ !! ಶುದ್ಧಃ । ಏವಂನಿಧೋ ಯೆಬ್ದಃ 
ಪ್ರಾತಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲೇ ಯೋಜಿ | ಅಯೋಜ್ಯಸ್ಮಾಭಿಃ |! ಚತುರ್ಯುಗಃ | ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾಸಿ 
ಗ್ರಾನಾಣಃ | ಚೆತ್ಪಾರಿ ಯುಗಾನಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಧ್ವರ್ಯೌಾವ್ಯ ತ್ವಿಗಭಿಸ್ಪಾಯಂ ವಾ! 
ತ್ರಿಕಶಃ | ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ನಾಚೋ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯ ಮೋತ್ವೃಷ್ಟರೂಸಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತ: | ಸವನತ್ರ- 
ಯಾಭಿಸ್ರಾಯ್ದಂ ವಾ! ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ | ಅಶ್ನುವತೇ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂಶಿ ಕರ್ಮಾಣೀತಿ ರಶ್ಮಯಶೃಂದಾಂಸಿ | 
ಸಪ್ರೆ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನಿ ಗಾಯಶ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ದಶಾರಿತ್ರಃ | ಅರಿಭ್ಯಃ ಪಾಪೇ- 
ಭೃಸ್ಟ್ರಾಯಂತ ಇತ್ಯರಿತ್ರಾ ಗ್ರಹಾಃ | ದಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಗ್ರಹಾ ಯೆಸ್ಯ ಸ ತಾದೃಶಃ! ಚಮಸಾಧೃರ್ಯ್ವೇಭಿ- 
ಪ್ರಾಯಂ ವಾ! ಮನುಸ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಃ | ಸ್ವರ್ಷಾ: ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ | ಸ ಏವಂವಿಧೋ 
ಯಜ್ಞ ಇಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತಿಥ್ಯಾದಿಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ರೈ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯೋ 
ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ನವೋತಭಿನವಃ ಸಸ್ನಿಃ | ಸನೋತೇರ್ದ್ವಿವಚನಾದಿ | ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ 
ರಥೋ ರಮಂತೇ್ಪಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ರಥಃ ಸ್ಕಂದನಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಚ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಯೋಜಿ | ಅಶ್ವೈ- 
ರಯೋಜಿ | ಕೀದೈಶಃ | ಚತುರ್ಯುಗಃ | ಶ್ರಿಕೆಶಃ | ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ 
ಸಪ್ತೆರಜ್ಹುಃ | ದಶಾರಿತೆದ್ರೀ ದಶ ಕ್ರ: | ಮನುಷ್ಕೋ ಮನುಷ್ಯಹಿತ: ಸ್ವರ್ಷಾಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸಂಗಮಯಿ- 
ತೇಂದ್ರರಥ ಇಸ್ಟಿಭಿರ್ಯಾಗೈರ್ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಶ್ಚ್ಸ ನ್ಯಾಸ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನವಃ- ಸ್ತು ತೃರ್ಹವಾದುದೂ | ಸೆಸ್ನಿ8-_ರುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ | ರಥಃ-- ಯಜ್ಞವು | ಪ್ರಾತಃ 
ಪ್ರಾ ಕಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ | ಯೋಜಿ--.ಸ್ಪಾಸಿತವಾಗಿಡೆ | ಚತುರ್ಯಗೆ8--ನಾಲ್ದು ಹಿಂಡುನ ಕಲ್ಲುಗಳು 
ಳ್ಫೃದ್ದೂ ಅಥವಾ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ | ತ್ರಿಕೆಶ8-- ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯಮ 
ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟರೂಪವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸ್ಟೋತ್ರಗಳುಳ್ಳದ್ದು | ಸೆಸ್ತೆರಶ್ಮಿ8... ಸಸ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂಡ ಕೂಡಿಮುದೂ | ದಶಾರಿತ್ರ;-_-ದಶಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಗ್ರಹ (ಪಾತ್ರಿ) ಗಳುಳ್ಳೆದ್ದೂ | ಮನುಷ್ಯಃ... 
ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದದ್ದೂ | ಸ್ವರ್ಷಾಃ--ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸಃ ಯಜ್ಞವು | ಇನ್ಫಿ 
(ಅದರ ಅಂಗವಾದ) ಇತರ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ ! ಮತಿಭಿಃ-_ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೊತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | 
ರಂಹ್ಯಃ-_ಶಬ್ಬಾತ್ಮಕವಾಗಿ | ಭೂತ್‌ - “ಯಿತು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸ್ತುತೃರ್ಕವಾದೆದೂ, ಶುದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ವರ್ಭುವೇ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಬಗೆಯ ಹುತ್ವಿಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮಂದ್ರ, ಮದ್ಯಮ ಮತ್ತು ಉತ್ಕೃಸ್ಟ ರೂಪವಾದ 
ಮೂರು ಬಗೆಯ ಸ್ತ್ಯೋತ್ರಗಳುಳ್ಳ ಬ್ರೂ, ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುನೂ, ದಶಸಂಖ್ಯಾಕನಾದ 
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ಬಾಡಾ ಜಾ 





ಗ್ರಹಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಾನವರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದುದೂ, ಸ್ವರ್ಗದಾಯಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಯಜ್ಞವು ಅದರ 
ಅಂಗವಾದ ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳೊಂದಿಗೂ, ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೊಂದಿಗೂ ಕೂಡಿ ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
(ವೇದಘೋಷಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಆಯಿತು 


Rnglish Translation 


A taudable and pure sacrifice has been instituted at dawn » having four 
pairs (of stones for bruising the Soma; three tones (of prayer): seven metres, 
and ten vessels ; beneficial to 1082» conferring heaven, and 5401111೩010 with 


solemn rites and praises. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದಾಕೆ , ಒಂದು ಯಜ್ಞ ಪರವಾಗಿ. 
ಮತ್ತೊಂದು ರಥದ ಪರವಾಗಿ ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನುಸಾರ 
ವಾಗಿ ಹೊಂದುನಂತೆ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 


ಮೊದಲನೆಯ ಯಜ್ಞ ಸರವಾದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯು- ರಥಃ | ರಂಹಣಾದ್ರಥೋ ಯಜ್ಞಃ | ರಂಹೆತಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಗತ್ಯರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ರಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ 
ರಥವೆಂದು ಹೆಸರು ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಭವಿಸು, ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾತ8ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ, ಪ್ರಾಸ್ತವಾಗಿರುವ ಕರ್ಮವನ್ನು ರಥಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಪ್ರಾತ8ಕಾಲವಾದ 
ಕೂಡಲೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗುವ ಎಂದರೆ ಆಚರಿಸಲ್ಪಡುವ ಯಜ್ಞ ನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಇಲ್ಲಿ ಬೋಧ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ನವಃ--ಣು ಸ್ತುತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ನವಃ ಎಂಬ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಧವು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯತ್ತಿಜರು 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವರು. ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಬಡುನ ಯಜ್ಞನೆಂದು ನವಶಬ್ದವು ರಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ 


ಸಸ್ನಿಃ--ಸ್ನ್ನು ಶೌಚೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸಸ್ತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರಿಶುದ್ಧವಾದ ವಿಂದರ್ಥವು 
ಈ ಶಬ್ದವೂ ರಥ (ಯಜ್ಞ) ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 


ಚೆತುರ್ಯುಗಃ--ಯುಜ್ಯಂತ ಇತಿ ಯುಗಾನಿ ಗ್ರಾವಾಣಃ | ಚೆತ್ಪಾರಿ ಯುಗಾನಿ ಯಸ್ಕ ಸ 
ತಥೋಕ್ತ8 | ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸೋಮಾಭಿಷವಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ಆ 
ಕಲ್ಲುಗಳಿಗೆ (ಗ್ರಾನಾಣ8) ಯುಗವೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸು 
ವುದರಿಂದ (ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಪ್ರಸ್ಥಾತೃವೆಂಬ ಇಬ್ಬರು ಯತ್ತಿಜರೆಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರೂ ಎರಡೆರಡು ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ) ಚತುರ್ಯುಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ಧವನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಎಂದರೆ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಲು 


820 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨. ಆ. ೨. ಸೂ ೧೮ 


ಪರದಾ 
I ಇಡು ಎಂ ಇುಎತಾ ರ ಪರ ವಾ ಬುಜ ಭಾ ಎ ಜಾ ಬು ಚಾ ಬಟಾ ಮು ಬಾ ಯದು ಜಿ 





ಟಾ ಬು ಇ ಬಚಚ ಟು ಟು ಪಪ ಪಪೂ ಸಟ ಸ ಚಾರಣ ಎ ಎ ಣಿ ಚಚ ನನ ಬಾರಾ ಗಾಲಾ ~ 


ಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ ಚತುರ್ಯುಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೋತೃ, ಅಧ್ವರ್ಯು, ಉದ್ದಾತೃ, 
ಬ್ರಹ್ಮ ಎಂಬ ನಾಲ್ಕುಮಂದಿ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಈ ನಾಲ್ಕು ಮಂದಿ 
ಹುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳೂ ಭಾಗವಹಿಸುವರೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ತ್ರಿಕಶಃ-- ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ವಾಚೋ ಮಂದ್ರಮಧ್ಯಮೋತ್ಕೃಷ್ಟರೂಸಾ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ | ಸವನತ್ರಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯೆಂವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳ ಧ್ವನಿಯು ಮಂದ್ರ, ಮಧ್ಯಮ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಮೆಲ್ಲಗೆ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ, ಘೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ) ಎಂದು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿರುವುದು. ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಮೂರಾವರ್ಶಿ 
ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪ್ರಾ ತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನ ಎಂಬ ಸವನತ್ರಯವು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾಗಿರುವುದು ಇದನ್ನು ಶ್ರಿಕಶಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ 


ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಃ-_-ಅಶ್ನುವತೇ ವ್ಯಾಪ್ನುವಂತಿ ಕರ್ಮಾಣೀತಿ ರಶ್ಮಯಶೃಂದಾಂಸಿ | ಸಪ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾನಿ 
ಗಾಯೆತ್ರ್ಯಾದೀನಿ ಛಂದಾಂಸಿ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ಷಃ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು ಆಯಾ ಕರ್ಮಕ್ಕನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪ್ತ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಅಧವಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಇಂತಹ ಛಂದಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌, ಜಗತೀ ಮೊದಲಾದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿಸುವರು. 


ದಶಾರಿತ್ರಃ-- ಅರಿಭ್ಯಃ ಸಾಸೇಭ್ಯಸ್ರ್ರಾಯಂತ ಇತ್ಯರಿತ್ರಾ ಗ್ರಹಾಃ | ಪಾಪಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅರಿತ್ರವೆಂದರೆ ಗ್ರಹ (ಪಾತ್ರೆ) ಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ದಶ ಎಂದು ಸಂಖ್ಯುನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂದರೆ- 
ಸ್ಫ್ಯತ್ಹ ಕಪಾಲಾನಿ ಚಾಗ್ನಿಹೋತ್ರಹವಣೀ ಚ ಶೂರ್ಸಂ ಚ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ ಚ ಶಮ್ಯಾ ಚೋಲೂಖಲಂ 
ಚೆ ಮುಸಲಂ ಚಿ ದೃಷಚ್ಚೋಸಲಾ ಚೈತಾನಿ ನೈ ದಶ ಯಜ್ಞಾಯುಧಾನಿ (ತೈ. ಸಂ ೧-೬-೮) ಎಂಬ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಪ್ರ ಕಾರ ಯಜ್ಞಾ ಯುಧಗಳು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಮುಖ್ಯ ಸಾಧನಗಳು (ಪಾತ್ರೆ ಗಳು) 
ಹತ್ತು ಇರುವವು 


(೧) ಸ್ಪ್ಯಃ--ಚ್ಛೇದನಾದಿಕೃತ್‌ | ದರ್ಭೆ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿ 
ಸುವ ಚಾಕು. 

(೨) ಕಪಾಲಾನಿ-_ ಹನಿರಧಿಶ್ರಯಣಾರ್ಥಾನಿ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಎಂದರೆ ಪುರೋಡಾಶವೆಂಬ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು 
ಬೆಂಕಿಯಮೇಲಿಟ್ಟ ಬೇಯಿಸುವ ಮಣ್ಣಿನ ತವೆ. 


(೩) ಅಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಹವಣೀ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೋಮಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಸೌಟ 
ನಂತಿರುವ ಮರದ ಪಾತ್ರೆ. 


(೪) ಶೂರ್ಪಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೇರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ ಮರ. 


(೫) ಕೃಷ್ಣಾಜಿನಂ- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವಾಗ ಒರಳಿನ ಹತ್ತಿರ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಕೃಷ್ಣಾಜಿನವೆಂಬ 
ಜಿಂಕೆಯ ಚರ್ಮವು. 


(೬) ತಮ್ಯಾ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪಶುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಆಯುಧ. 


೨ ಆ ಓವ. ೨.,] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಜೌ 











MN ನು ಡಂ 
ಹ ಗಾ ವಾ ಸ ಎಂ ಬ ಯ ಛಾ ಸಾ ಸಯಿಳು ಬಾಜಿ ಮಚಾ ನಾ ಭಾಸನ ಬಂಗಿ ಭಂ ಸಾಯ ನಾಯ ಬ ಅಣ ಜಾ ಉಂ ಗಿ ಜಿ ಜಾ 


(ಪ) ಉಲೂಖಲಂ-- ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವುದಕ್ಕೂ, ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜು ವುದಕ್ಕೂ 
ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಒರಳು. 
(೮) ಮುಸಲಂ--ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕುಟ್ಟುವ ಒನಕೆಯು. 
(೯) ದೃಷತ್‌-- ಸೋನುರಸಕ್ಕಾಗಿ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜುವಾಗ ಕೆಳಭಾಗದಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸುವ 
ಕಲ್ಲು ಅಥವಾ ಕಲ್ಲುಬತ್ತು. 
(೧೦) ಉಪಲಾ-- ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ದೃಷತ್‌ ಎಂಬ ಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಇಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನು (ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳನ್ನು) ಜಜ್ಜುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ಗುಂಡುಕಲ್ಲು. 
ಈ ಹೆತ್ತುವಿಧ ಯಜ್ಞ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಶಾರಿತ್ರವೆಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸಲಾಗಿದೆ 
ಮನುಷ್ಯಃ--ಮನುಷ್ಯಾಣಾಂ ಹಿತಃ | ಯಜ್ಞವು ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದು. 
ಸ್ಪರ್ಷಾಃ-_ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದಾತಾ | ಯಜ್ಞವು ಸ್ವರ್ಗಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದು. 


ಸ ಇಸ್ಟಿಭಿಃ ಮತಭಿಃ ರಂಹಃ ಭೂತ-- ಏವಂ ನಿಧೋ ಯಜ್ಞ ಇಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾತಿಥ್ಯಾದಿ- 
ಭಿರ್ಮತಿಭಿರ್ಮನನೀಯ್ಯೈಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಃ ರಂಹ್ಯಃ ಶಬ್ದನೀಯೋಭೂತ್‌ | ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವ ಈ ವಿಧವಾದ 
ಯಜ್ಞವು ಪ್ರಾಯಣೀಯ್ಯ ಆತಿಥ್ಯ ಮೊದಲಾದ ಇಷ್ಟಿಗಳಿಂದಲೂ, ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ಯತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ವೇದಘೋಷದಿಂದ ನೆರವೇರುತ್ತಿತ್ತು 


ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು-- ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವು ನೆರವೇರುತ್ತಿದೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನೂತನವಾಗಿ 
ರಚಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಖುತ್ತಿಜರು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವರು. ಈ ಯಜ್ಞವು ಪರಿಶುದ್ಧವಾದುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ 
ವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ತೆಗೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಕಲ್ಲುಗಳು ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಹೋತ್ಯ ಮೊದಲಾದ ನಾಲ್ಕು ಜನ 
ಯತ್ತಿ ಜರು ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಲು ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ದಾರೆ. ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಸವನಗಳೂ, ಏಳು ಛೆಂದಸ್ಕಿನಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಮಂತ್ರಗಳೂ, ಹತ್ತುವಿಧ ಯ.ಜ್ಞಾಯುಧಗಳೂ ಇವೆ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಈ ಯಜ್ಞವು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಸ್ವರ್ಗಫಲನನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಯಜ್ಞವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜುತ್ತಿಜರು 
ಪರಿಸುತ್ತಿ ರುವ ಮಂತ್ರಘೋಷದಿಂದಲ್ಕೂ ಯಜ್ಞ್ಹಂಗವಾದ ಅನೇಕ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ನೆರವೇರಿ ನಲ್ಬಡುತ್ತಿದೆ. 

ಎರಡನೆಯ ರಥಸರವಾದ ಅರ್ಧವು--ರಥಧಸರನಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವವು-- 

ನವಃ_ಅಭಿನವಃ | ಹೊಸದಾದ, 

ಸಸ್ನಿ8-- ಸನೋತೇರ್ದ್ವಿವಚನಾದಿಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ದಾತಾ | ಸಸ್ಲಿ ಶಬ್ದವು ಕೂಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ 
ಸನೋತಿಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದಾದ್ದರಿಂದ ಸಸ್ಲಿಃ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಎಂದರ್ಧವು, 

ರಥಃ--ರಥರಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 

ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣ: | ಸ್ಥಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸರೀತಸ್ಯ | ರಮಮಾಣೋಸ್ಮಿಂಸ್ತಿಸ್ಮ- 

ತೀತಿ ವಾ, ರಸತೇರ್ನಾ, ರಸತೇರ್ವಾ | 
(ನಿ. ೯-೧7) 

ಎಂದರೆ--ಗತಿ ಅಥವಾ ನೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ 
ಸ್ಥಿರ ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ (ಸ್ಥಿರವಾಗಿಲ್ಲದಿರತಕ್ಕದ್ದು) ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹರ್ಷ್ನಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ 
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ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಪ್‌ ಅಧವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ರಥಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದಾರೆ. 


ರಥಃ ಯೋಜಿ--ಸ್ಯಂದನೆಃ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಂ ಅಶ್ವೈರಯೋಜಿ | ಇಂದ್ರನು 


ಪ್ರಾತ8ಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞ,ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಡ 
ಲಾಗಿದೆ 


ಚೆತುರ್ಯುಗಃ-_ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುವ ನಾಲ್ಕು ನೊಗಗಳಿವೆ 

ತ್ರಿಕಶಃ ತಿಸ್ರಃ ಕಶಾ ಯೆಸ್ಕ ಸಃ । ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವುದಕ್ಳಾಗಿ ಮೂರು ಚಾವಟಿಗಳಿವೆ 
ಸಸ್ತರಶ್ಮಿಃ. .ಸಸ್ತೆರಜ್ಜುಃ | ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತೋಟಿಯಲ್ಲಿಡಲು ಏಳು ಲಗಾಮುಗಳಿವೆ. 
ದಶಾರಿತ್ರಃ. -ದಶಚಿಕ್ರ8 | ಈ ರಥಕ್ಕೆ ಹತ್ತು ಚಕ್ರಗಳಿವೆ 

ಮನುಷ್ಯಃ--ವ:ನುಷ್ಯಹಿತಃ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತನನ್ನ ಂಟುಮಾಡುವ. 

ಸ್ವರ್ಷಾಃ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಒಯ್ಯುವ ಇಂದ್ರನ ರಥವು. 


ಇಸ್ಟಿಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ರಂಹ್ಯಃ ಭೂತ್‌ ಇಷ್ಟಿ ಭಿರ್ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈಕಶ್ನ ವ್ಯಾಸ್ತವ್ಯೋ ಭವತಿ! 
ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನಾವು ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಟ್ಟ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರಲಿ, 


ಮುಖ್ಯುಭಿಪ್ರಾಯವು-- ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಹೊಸದಾಗಿ ನಿರ್ಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅಗು ಸ್ಕೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಗೆ 
ಇಸ್ಟು ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಸಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಯಜ್ಞಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗು 
ವ್ರದಕ್ಕೋಸ್ಟರ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ ಈ ರಥಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕು ನೊಗಗಳಿನೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಕುದರೆ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸವುದಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಾವಟಗಳನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಿಳು ಲಗಾಮುಗಳಿವೆ ಹೆತ್ತು ಚಕ್ರ 
ಗಳಿವೆ ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುನ ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ರಥವು ಈದಿನ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋನ. ಪಾ 
ನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ರಧವನ್ನು ನಾವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ತಾನನ 


ಸಂಹಿತಾವಾರೆಃ 
| | 
ಸಾಸ್ಮಾ ಅರಂ ಪ್ರಥಮಂ ಸದ್ಧಿತೀಯಮುತೋ ತೃತೀಯಂ ಮನುಷಃ ಸ 
| 
ಹೋತಾ । 
| | | 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾ ಗರ್ಭಮನ್ಯ ಊ ಜನಂತ ಸೋ ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಸಚತೇ ಜೇನ್ಯೋ 


| 
ವೃಷಾ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 


\ | 
ಸಃ | ಅಸ್ಮೈ | ಬ | ಪ್ರ ರೈಥಮಂ |ಸಃ!ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ | ಉತೋ <8 | ಶೃ ತೀಯಂ | ಮನುಷ | ಸಃ | 


| 
ತ | 


| 
ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ | ಗರ್ಭಂ | ಅನ್ಯೇ! ಊಂ ಇತಿ ಜನನ್ತ | ಸಃ । ಅನ್ಯೇಭಿಃ ಸಚೆತೇ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸಯೆಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ವಾಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರಾ ತಃಸವನೇsರಂ | ಪರ್ಯಾಪ್ರೋ5- 
ಭೂತ್‌ | ಸ ಚ ದ್ವಿತೀಯೆಂ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಸರ್ಯಾಸ್ರೋ5ಭೂತ್‌ | ಉತೋ ಅಸಿ ಚೆಸತೃತೀ- 
ಯಂ ಶೃತೀಯೇ ಸವನೇ ಸೆರ್ಯಾಪ್ತೋ೯ಭೂತ್‌ || ಸರ್ವತ್ರ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿ ದ್ವಿತೀಯಾ !! ಸ ಯಜ್ಞಃ 
ಸೋಮೋ ನಾ ಮನುಷಸೋ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಹೋತಾ ಶುಭಾನಾಂ ವೋಢಾ ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಅನ್ಯೇ 
ಯತ್ತಿಜೋತನ್ಯಸ್ಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ ನಾಚೋ ವಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ 
ಜನಂತ। ಅಜನಯಂತ || ಉ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್ಯರ್ಥಃ | ವೃಷಾಭಿಮತಫಲನರ್ಷಕೋ ಜೇನ್ಯೋ ಜಯ” 
ಸಮರ್ಥಃ ಸ ಯಜ್ಞಃ ಸೋಮೋ ವಾನ್ಯೇಭಿರನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾದಿಭಿರ್ದೇವೈಃ ಸಚೆತೇ | ಸಂಗಚ್ಛತೇ । ಸಚೆ 
ಸಮನಾಯೇ | ಅನುದಾತ್ರೇತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸೋಈ ಯಜ ವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು)! ಅಸ್ಮೈ--ಈ ಇಂದ್ರ ನಿಗೆ! ಸ ಕ್ರೈಥಮಃ-- ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅರಂ-_.ಸರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತದೆ | ಸಃ_-ಇದೇ | ದ್ವಿತೀಯಂ--ಮಾಧ್ಯಂದಿನ ಸವನದಲ್ಲೂ ಪರ್ಯಾಪ್ತವಾಗುತ್ತ ಡಿ! 
ಉತೋ ಮೆತ್ತ | ತೃತೀಯಂ--ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲೂ (ಪರ್ಯಾಪ್ರವಾಗುತ್ತದೆ) | ಸಕ ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ 
ಸೋಮವು) | ಮನುಷಃ--ಮಾನವನಿಗೆ | ಹೋತಾ--ಶುಭವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ | ಅನ್ಯೇ ಇತರ 
ಯತಿ ಕು ಗಳು | ಅನ್ಯಸ್ಯಾ 8—ಪ ೈಥಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು 
(ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು) | ಭಂ ಉ. - ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾ ರೆಯಲ್ಲವೇ | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ಜೇನ್ಯ- ಜಯಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸ8--ಯಜ್ಞವು (ಅಥವಾ ಸೋಮವು) । ಅನ್ಯೇಭಿಃ--ಇತರ ದೇವತಿ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ | ಸಚತೇ. ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಈ ಯಜ್ಞ ಸ್ವವು (ಅಧವಾ ಸೋಮವು) ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪ್ರಾತಃ/ಸವನದಲ್ಲೂ, ಮಾ ಧ್ಯಂದಿನಸವನೆದಲ್ಲೂ, ಸಾಯಂ 
ಸವನದಲ್ಲೂ ನ್ಯಾ ಪ್ತವಾಗಿರುತ್ತರೆ ಇದು ಮಾನವನಿಗೆ ಶುಭವನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ ಇತರ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು 
ವೇದಿರೂಪವಾದ ಪೃಧಿವಿಯ ಇತರ ಪ್ರಡೀಶಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು (ಅಥವಾ ಸೋಮರಸ 


ವನ್ನು) ನಿರ್ಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಜಯಶಾಲಿಯಾದದ್ದೂ ಆದ ಇದು ಇತರ ಪೀವತೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
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English Translation 


That (sacrifice) is sufficient for him, (Indra), whether (offered) for the 
first, the second, or the third time : 1t 1s the bearer (of good) to mau: other 
(priests) engender the 91110790 of a different (rite), but this victorious (88081- 


106), the showerer (of benefits) combines with other (ceremonies) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯೆಗಳು 


ಸಃ ಅಸ್ಮೈ ಪ್ರಥಮಂ ಅರಂ ಸ: ದ್ದಿ ದ್ವಿತೀಯಂ (ಆರಂ) ಉತೋ ತೃತೀಯಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಸಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಯಜ್ಞ, ಅಧವಾ ಸೋಮನೆಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. “ಆದರೆ ಈ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸವನತ್ರ ಯಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಪ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿತೀಯಂ, ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 
ಸೋಮವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದೇ ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ಇಂದ್ರಸಿಗಾಗಿ ನಾವು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸವು 
ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯಸವನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪಾನಮಾಡಲು Bi ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಲಿ ಎಂದು ಮುಖಾ 4 ಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಂ, ದ್ವಿತೀಯಂ, ತೃತೀಯಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕಾಲ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಕಾಲಾಧ್ವನೋರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಪ್ರಕಾರ ದ್ವಿತೀಯಾ 
ವಿಭಕ್ತ | ೦ತವಾಗಿರುವುದು 


ಗತಿ 


ಅನ್ಯೇ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಃ ಗರ್ಭಂ ಜನಂತ ಉ ಅನ್ಯೇ ಯತ್ತಿಜೋ ಪೈ ಥಿವ್ಯಾ ನೇದಾತ್ಮಿಕಾಯಾ 
ವಾಚೋ ನಾ ಗರ್ಭಂ ಸಂತಂ ಸೋಮಂ ಯೆಚ್ಚಂ ವಾ ಅಜನಯಂತ |! ಉಪ ಕ್ರಸಿಧ್ಯರ್ಥಃ | ಇತರ ಖುತ್ತಿಕ್ಟು 
ಗಳು ಪೃಧಿನಿಯ ಇತರ ಪ ರ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನೇದವಾ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ ನ್ರಶಂಸಾರೂಪವಾಗಿ ಅಡಗಿರುವ ಯಜ್ಞ ನನನ್ನು 
ಅಧವಾ ಸೋಮನನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖುತ್ವಿಜನನ್ನು ಫಿರ್ಕೀರ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅನ್ಯೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಹೋತ್ಯ ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಇತರ ಖತ್ತಿಜರು ಎಂದು 
ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾಕೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮೊದಲಾದ ಇತರ ಖುತ್ತಿ ಶ್ರಿಕ್ಚ್ರು ಗಳು ಯಜ್ಞ ಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಉತ್ಸತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾಗಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಸೋಮವನ್ನು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದರೆ ಲತೆಗಳನ್ನು ಜಜ್ಜಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಃ ಅನ್ಕೇಭಿಃ ಸಚತೇ ಜೇನ್ಯಃ ವೃಷ ಅಭಿಮತಫಲವರ್ಷಕೋ ಜಯಸಮರ್ಥಃ ಸ ಯಜ್ಞ $ 
ಸೋನೋ ವಾ ಅನ್ಯೈರಿಂದ್ರಾ ದಿಭಿರ್ದೇೇನೈ $ ಸಂಗಚ್ಛ ತೇ! ಈ ರೀತಿ ಯತ್ತಿ ಜರಿಂದ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡುವ He ನ್ವು 
ಅಥಿವಾ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಲ್ಪಡುವ ಸೋಮರಸವು ಇತರ dS ಸೇರಿ ಹ ಜಯವನ್ನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ Bees 
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ಹ 





ರ ಬಾಜ 
ಬಾ ಪಜ ಜಾ LS, 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಹರೀ ನು ಕಂ ರಥ ಇನ್ನ ಸ್ಯ ಯೋಜಮಾಯ್ಯೆ ಸೂಕ್ತೇನ ನಚಸಾ ನನೇನ! 


| | 
ಮೋ ಷು ತ್ವಾಮತ್ರ ಬಹವೋ ಹಿ ವಿಪ್ರಾ ನಿ ರೀರಮನ್ಯಜಮಾನಾಸೋ 
ಅನ್ಯೇ ॥ 4 ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಹರೀ ಇತಿ | ನು। ಕಂ! ರಥೇ | ಇನ್ಸ್ಟಸ್ಯ | ಯೋಜಂ | ಆ5ಯ್ಕೆ | ಸು೪ಉಕ್ತೇನ | ವಚೆಸಾ | ನನೇನ! 


| | 
ಮೋಣಇತಿ!ಸು! ತ್ವಾಂ ಅತ್ರ | ಬಹವಃ | ಹಿ | ವಿಪ್ರಾ! ನಿ | ರೀರಮನ್‌ | ಯೆಜಮಾನಾಸೆಃ | ಅನ್ಯೇ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ರಥೇ ಹರೀ ಏತನ್ನಾಮಕಾವಶ್ರೌ ನು ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಕಂ ಸುಖೀನಾಯ್ಕೆ ಗಮ- 
ನಾಯ ನವೇನಾನ್ಶೈರಕೃತಪೂರ್ವೇಣ ವಚೆಸಾ ವೇದಾತ್ಮಕೇನ ಸೂಕ್ತೇನ ಸಾಧನೇನ ಯೋಜಂ | 
ಯುನಜ್ಮೆ! ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ | ಲುಜೀ ಇರಿತೋ ವೇತಿ ಚ್ಲೇರಜಾದೇಸಃ | ಅತ್ರಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಬಹವೋ 
ವಿಪ್ರಾ ಮೇಧಾವಿನಃ ಸ್ತೋತಾರೋ ಭವಂತಿ ಜ| ತಥಾಸ್ಯನ್ಯೇ ಮದ್ವ್ಯತಿರಿಕ್ತಾ ಯಜಮಾನಾಸೋ 
ಯೆಜಮಾನಾಸ್ತ್ಯಾಂ ಸು ಸುಷ್ಕು ನೋ ನಿರೀರಮನ್‌ | ನಿತರಾಂ ಮಾ ರಮಯಂತು | ಅತೋ5ಸ್ಮದೀ- 
ಯಂ ಯಜ್ಞಮಾಗತ್ಯ ಸೋಮಂ ಪಿಚೀತಿ ಭಾವಃ | ರೀರಮನ್‌ | ರಮತೇರ್ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲುಜ* ಚಚ 
ಸನ್ಯದ್ಧಾ ನಾದಭ್ಯಾಸಸ್ಕೇತ್ವದೀರ್ಥ್‌ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದತ್ರ ಹಿಯೋಗಾಭಾವೇನ ನಿಘಾತಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಇಂದ್ರ ಸಂಬಂಧವಾದ | ರಥೇ ರಥದಲ್ಲಿ | ಹರೀ ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ನು-ಕ್ರಿಪ್ರ 
ವಾಗಿ | ಕಂ. ಸುಖವಾದ | ಆಯ್ಕೈ-- ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ | ನವೇನ. -ನೂತನವಾದುದೂ | ವಚಸಾ--ವೇದಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಸೂಕ್ತೇನ--ಸೂಕ್ತದೊಡನೆ | ಯೋಜಂ-- ಸೇರಿಸುತ್ತೇನೆ | ಅತ್ರ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಬಹನಃ--ಬಹೆಳವಾಗಿ | ವಿಪ್ರಾಃ-- ಮೇಧಾನಿಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು | ಹಿ--ಇದ್ದುರಲ್ಲವೇ | ಅನ್ಯೇ--ಇತರ | 
ಯೆಜಮಾನಾಸೆ;-- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು | ತಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸು._ಅತಿಶಯವಾಗಿ | ಮೋ ನು ರೀರಮನ್‌-- 


ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನ ಸುಖವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ರಥದಲ್ಲಿ ಹರಿಯೆಂಬ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿಯೂ, ನೂತನ 
ವಾದುದೂ, ವೇದಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಸೂಕ್ತದೊಡನೆಯೂ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಇತರ ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅವರ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಆಕರ್ಷಿಸದಿರಲಿ. 
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ರ್‌ ಗಾ ಯ್‌, 





ಸ ಟು ಟು SN ನ ಸಖಿ ಸಾಗಿ ಗ ಕುಡಾ 
ಕಾ 


English Translation 


I harness quickly and easily the horses to the car of Inira for its 
journey; by new aud well-recited prayer : many wise (worshippers) are pre- 
sent here ; let not other institutors of Sacred rites tempt you (away): 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ-- ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನ ರಥಕ್ಕೆ ಹೆರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು 
ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಹೊಸಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರೆ ಇದುವರೆಗೆ ಇತರರಿಂದ ಪರಿತವಾಗದಿರುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ 
ನಿಯೋಜಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಬುಹಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. ಇದಲ್ಲದೆ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬುದ್ಧಿನಂತರಾದ ಅನೇಕ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿರುವರು. ಇವರೆಲ್ಲರೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಹ್ವಾನಮಾಡುವರು ಆದುದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
ನೀನು ಇತರ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಕರೆದರೂ ಅವರ ಆಹ್ವಾನಗಳಿಗೆ ಗಮನಕೊಡಡೆ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಭೂಮಿಗೆ ಬರಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು 


ಸೆಂಹಿ ಶಾಖಾಕಃ 


ಆ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಿನ್ನ ವ ಯಾಹ್ಯಾ ಚೆತುರ್ಭಿರಾ ಸಡ್ಕಿರ್ಹಯ- 


| 
ಮಾನಃ । 

| | | 
ಆಸ್ಪಾಭಿರ್ದಶಭಿಃ ಸೋಮಪೇಯಮಯಂ ಸುತಃ ಸುಮುಖ ಮಾ 


| 
ವ್ರುಭಸ್ಕಃ ॥ ೪ ॥ 


ಪದಪಾಕಃ 


| | | 
ಆ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ | ಹರೀಭ್ಯಾಂ | ಇನ್ನ)! ಯಾಹಿ | ಆ | ಚತುಟಭಿೀ! ಆ! ಷಟ್‌ತಭಿೀ | ಹೊಯೆ- 


| 
ಮಾನ: | 


| 
ಆ | ಅಪ್ಟಾಭಿಃ | ದಶಂಭಿಃ | PN | ಅಯಂ |! ಸುತಃ | ಸುಂ€ಮಖ |! ಮಾ ನೃಧಃ | 


ಕರಿಕಿ ಕಗ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹೋತೃಭಿರಾಹೂಯಮಾನಸ್ಸ್ವಂ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಮಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮಿಮಂ ಯಜ್ಞಂ 
ಪ್ರತಿ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಾಯಾಹಿ | ಚತುರ್ಭಿರ್ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಷಡ್ಭಿರಾಗಚ್ಛೆ ಸೋಮ- 
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SN ಜಂ ತ್‌ 
RE ಗ ಎಣ ದ ದಧ ಟಟಿಟಿ ಟಿಬಿ ಯು ಬಿಬೆೆೆ ಜಬ ಬುಡಾರಾ ಜಾ ಸುಜಾ RT ಸಾ ಮಾ ದು 


ಪೇಯೆಂ!!ಪಾಪಾನೇ! ಕರ್ಮಣ್ಯಚೋ ಯೆತ್‌ | ಈದ್ಯಶೀತೀತ್ವಂ || ಸಾ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯಷ್ಟಾ- 
ಭಿರಶ್ಚೈರಾಯಾಓಿ | ಅಷ್ಟನೋ ದೀರ್ಫಾತ್‌ | ಸಾ. ೬-೧-೧೭೨ | ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ನಂ | ದಶಭಿ. 
ರ್ಹರಿಭಿರಾಗಚ್ಛೆ | ಸುಮಖ ಸುಯಜ್ಞ ಸುಧನ ವಾ ಹೇ ಇಂದ್ರ ಅಯಂ ಸೋಮಸ್ಸ್ವದರ್ಥಮಭಿಷುತಃ 
ಅತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೃಧೋ ಹಿಂಸಾಮಾಕ8। ಮಾ ಕಾರ್ಹೀ8! ಕರೋತೇರ್ಲುಜಾ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇ- 
ತ್ಥಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ಗುಣೇ ಕೃತೇ ಕುರ್ಲಜ್ಯ್ಯಾದಿನಾ ಸಿಸೋ ಲೋಪಃ॥ ಯೆದ್ಯ ಸೀಂದ್ರಸ್ಯ ದ್ವಾನೇನ 
ಹರೇ ತಥಾಪಿ ತಯೋರ್ವಿಭೂತಿಭೇದಾನ್ನಾನಾತ್ರಂ | ಅತೋ 5ಶ್ರಬಹುಶ್ಚಮವಿರುದ್ಧಂ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಆ ಹೂಯವಮಾನಃ-- ಆಹೂತನಾದೊಡನೆಯೇ | ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ-- 
ಎರಡು ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಆ ಯಾಹಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬಾ | ಚಿತುರ್ಭಿ8--ನಾಲ್ಕು ಕುದುಕಿಗಳೊಡನೆ | 
ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ | ಷಡ್ಬಿ:--ಆರು ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಬಾ! ಸೋಮಪೇಯಂ--ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | 
ಅಸ್ಟ್ರಾಭಿ8- ಎಂಟು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ದಶಭಿಃ -ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ | ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ | 
ಸುಮಖ-- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಯೆಂ ಸುತಃ--ಈ ಸೋಮರಸವ ಒಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ಮೃಧಃ-- 


ಹಿಂಸೆಯನ್ನು | ಮಾ ಕ8-. ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ. 
ಭಾವಾಥ೯ 
ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ಒಡನೆಯೇ, ಎರಡು ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆಯೂ, ನಾಲ್ಗು ಅಥವಾ 
ಆರು ಅಶ್ವಗ ಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಜವಾಗಿ ಬಾ. ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂಟು ಆಥವಾ ಪತ್ತು ಆಶ್ವ 
ಗಳೊಡನೆ ಬಾ. ಶ್ರೇಸ್ಕವಾದ ಧನವುಳ್ಳ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸೋಮರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಡೆ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹಿಂಸಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ ಬೇಡ. 


781180 Translation 


Come; Indra, when invoked; with two horses, or with four; or with 5176) 
or with eight, or with ten, to drink the Soma juice: object of worship; the 


juice 18 poured out; do no wrong (to the lbation)- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ, ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೋಮಃ ನಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಅಶ್ವಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಹರಿಭ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ 
ಹರೀ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ಎರಡು ಅಶ್ವ ಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಆಹಾ ್ವಿನಿಸಿರುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ 
ಇತರ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಭಿಃ ಷಡ್ಚಿಃ ಅಷ್ಟಾಭಿಃ ದಶಭಿಃ ಎಂದರೆ ನಾಲ್ಕು, ಆರು ಎಂಟ್ರು ಹತ್ತು ಅಶ್ವಗಳಿಂದ 
ಸಜತಿನಾಗಿ ಬಾ ಎಂದಿರುವುದು AR ವೇ ಎಂದರೆ ಯೆದ್ಯಪೀಂವ್ರ ಸ್ಕದ್ವಾ ನೇವ ಹರೀ ತಥಾಪಿ ತಯೋ- 
ರ್ನಿಭೂತಿಭೇದಾನ್ನಾನಾತ್ವಂ | ಅತೋ 2ಶ್ಚಬಹುತ್ತಮನಿರುದ್ಧಂ | ಇಂದ್ರನ ಹರೀ ಎಂಬ ಕುದುರೆಗಳು ಎರಡೇ 
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ರ್ಯ 





RT ಯನ ಸಸ ಜಾ RE ಬದದ ಯೂ ಇಷಾ ಜಾಜ್‌ 





ದಪ ಇಲ್‌ 


ಆದರೂ ಅವು ತಮ್ಮ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅನೇಕ ರೂಪಗಳನ್ನು ತಾಳಲು ಸಮರ್ಥವಾಗಿರುವವು. ಆದುದರಿಂದ ಅನೇಕ 
ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿರೋಧಾರ್ಥವನ್ನೇನೂ ಸೂಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | ) | 
ಆ ನಿಂಶಶ್ಕಾ ತ್ರಿಂಶತಾ ಯಾಹೃರ್ವಾಜಾ ಚತ್ವಾರಿಂಶತಾ ಹರಿಭಿರ್ಯು- 
ಜಾನಃ । 
| | | | | 
ಆ ಪಇಣ್ಗಾಶತಾ ಸುರಥೇಭಿರಿನ್ನಾ ಪ್ರಿ ಸಸ್ಟ್ಯಾ ಸಸ್ತತ್ಯಾ ಸೋಮಪೇಯಂ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಅ | ನಿಂಶತ್ಯಾ | ತ್ರಿಂಶತಾ। ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾಜೀ | ಆ | ಚತ್ತಾರಿಂಶತಾ | ಹರಿ€ಭಿಃ | ಯುಜಾನಃ | 


| | 
ಆ | ಸಇಣ್ಗಾಶತಾ | ಸು5ರಥೇಭಿ: | ಇನ್ನ |e! ಷನ್ಟಾ, | ಸಸ್ತತ್ಯಾ | ಸೋಮ$ಪೇಯೆಂ ॥ ೫ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಸೋಮಸೇಯಂ ಸಾತವ್ಯಂ ಸೋಮಂ ಪ್ರತ್ಯರ್ವಾರ್ಜ ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ವಿಂಶತ್ಯಾ 
ವಿಂಶತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ನೈರಾಯಾಹಿ | ತ್ರಿಂಶತಾ ತ್ರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರಾಗಚ್ಛ | ಚೆತ್ತಾರಿಂಶತಾ 


ಚೆತ್ವಾರಿಂಶತ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕೈರ್ಹರಿಭಿರ್ಯುಜಾನೋ ಯುಜ್ಯಮಾನಸ್ತೃಂ ಸೋಮಪಾನಂ ಸ್ರತ್ಯಾಯಾಜಿ ಸುರ- 
ಥೇಭಿಃ ಸುರಂಹಣೈಃ ಸುಗಮನೈಃ ಪಂಚಾಶತಾ ಹರಿಭಿರಾಯಾಹಿ | ತಥಾ ಸಷಷ್ಟೂ ಸಸ್ಟಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹ- 
ರಿಭಿಃ ಸಪ್ತತ್ಯಾ ಏತಕ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿಃ ಸೋಮಪಾನಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರೆ-_ ಇಂದ್ರನೇ | ಸೋಮಸಪೇಯೆಂ- ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅರ್ವಾಬೀ್‌ ನಮ್ಮ ಮಚ್ಚಾ ಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ! ವಿಂಶತ್ಯಾ.._ ಇಪ್ಪುತ್ತು ಕುದುರೆಗಳೊದಿಗೆ | ಆ ಯಾಹಿ--ಟಾ | ತ್ರಿಂಶತಾ-- ಮೂವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳವೂ | ಚೆತ್ತುರಿಂಶತಾ- ನಲವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ | ಯುಜಾನಃ.-- 
ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಆ (ಯಾಹಿ)--ಬಾ | ಸುರಥೇಭಿಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸಂಚಾಂವುಳ್ಳೆ | ಪೆಂಚಾಶತಾ- ಐವತ್ತು 
ಕುದುಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆ- ಬಾ (ಹಾಗೆಯೇ) | ಷಷ್ಟಾ ಅರವತ್ತು ಸಂಖೈಯುಳ್ಳವೂ | ಸಪ್ತ ತ್ಯಾ... ಎಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಬಾ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ, ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಥವಾ ಮುವ್ವತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವಗಳೊಡನೆ 
ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ಬಾ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ನಲನತ್ತು ಅಥವಾ ಐವತ್ತು ಅಥವಾ ಅರವತ್ತು 
ಅಥವಾ ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಆಶ್ಚಗಳೊಡನೆಯೂ ಬಾ. 
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1081180 Translation 


Come to our presence, Indra; having harnessed your car with twenty 
thirty; or forty horses; or with fifty ‘well-trained steeds ; or with sixty or 


with seventy; Indra; to drink the Soma jJuice- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ವಿಂಶತ್ಯಾ, ತ್ರಿಂಶತಾ, ಚತ್ಪಾರಿಂಶತಾ, ಪಂಚಾಶತಾ, ಷಷ್ಟ್ರಾ, ಸಪ್ತತ್ಯಾ-- 
ಎಂದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತು, ಮೂವತ್ತು, ನಲವತ್ತು, ಐವತ್ತು, ಅರವತ್ತು, ಎಪ್ಪತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳೆಂದು ವರ್ಣನೆ 
ಮಾಡಿದೆ. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಮನ್ವಯಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
` | | 
ಆಶೀತ್ಯಾ ನವತ್ಯಾ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜಾ ಶತೇನ ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನಃ | 
| | | 
ಅಯಂ ಹಿ ತೇ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಸೋಮ ಇನ್ನ ೨ ತ್ವಾಯಾ ಸರಿಸಿಕ್ತೋ 


ಮದಾಯ ॥ ೬॥ 
ಪಸದಪಾಠಃ 


| | | 
ಆ | ಅಶೀತ್ಯಾ | ನವತ್ಯಾ | ಯಾಹಿ | ಅರ್ವಾರ್ಜಿ | ಆ | ಶಶೇನ | ಹರಿ€ಭಿಃ | ಉಹ್ಯಮಾನಃ | 
| | | | | 
ಅಯಂ |ಹಿ | ತೇ! ಶುನಳ೪ಹೋತ್ರೇಸು | ಸೋಮಃ | ಇನ್ಹ! ತ್ವಾಂಯಾ | ಪರಿ5ಸಿಕ್ಷಃ | ಮದಾಯ!/ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಶೀತ್ಯಾಶೀತಿಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ಟೈಃ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮರ್ವಾಜಿ” ಅಸ್ಮದಭಿಮುಖಃ ಸನ್‌ ಆ- 
ಯಾಹಿ | ನವತ್ಯಾ ಏಶತ್ಸಂಖ್ಯಾಕೈರಶ್ರೈರಾಗಚ್ಛೆ | ಶತೇನ ಶತಸಂಖ್ಯಾಕೈರ್ಹರಿಭಿರುಹ್ಯಮಾನೋ 
ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಸ್ತೃಮಾಯಾಹಿ | ಹೇ ಇಂದ್ರ ಹಿ ಯಸ್ಮಾತ್ರೇ ಮದಾಯೆ ಹರ್ಷಾಯ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು | 
ಸುಖೇನ ಹೂಯತೇ ಸೋಮೋ ಯೈರಿತಿ ಶುನಹೋತ್ರಾಃ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ | ಶೇಷ್ಟಯೆಂ ಸೋಮ- 
ಸ್ರ್ವಾಯಾ ತ್ರತಶ್ವಾಮನಯಾ ಪರಿಸಿಕ್ತಃ॥ 

ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಆಶೀತ್ಯಾ-- ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ಅಶ್ಚಗಳೊಡನೆ | ಅರ್ನಾರ್ಜ-- 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಆ ಯಾಹಿ--ಬಾ | ನವತ್ಯಾ- ತೊಂಬತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ | ತತೇನ--_ನೂರು 
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ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವೂ ಆದ | ಹರಿಭಿಃ-- ಅಶ್ವಗಳಿಂದ | ಉಹ್ಯಮಾನಃ... ವಹಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಆ (ಯಾಹಿ) ಬಾ! 
ತೇ--ನಿನ್ನ | ಮದಾಯಿ-ತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ ! ಶುನಹೋತ್ರೇಷು--" ಶುನಹೋತ್ರ ' ವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ ಈ ಸೋಮವು | ತ್ವಾಯಾ- ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆ ಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ | ಸರಿಷಿಕ್ರೋ ಹಿ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 
ಯಲ್ಲವೇ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಎಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳೊಡನೆಯೂ ಅಥವಾ ತೊಂಭತ್ತು ಅಥವಾ ನೂರು 
ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ 1 ಗಳಿಂದ ವಹಿಸಲ eden ಯಜ್ಞಾ ಭಿನುಖವಾಗಿ ಸೋಮಪಾನಕ್ಕೆ ಬಾ. ನಿನ್ನ ತೃಪಿ 


ಗಾಗಿ " ಶುನಹೋತ್ರ' ವೆಂಬ ಪಾತ್ರೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸೋಮವು ನಿನ್ನ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


* Enghsh Translation 


Come; Indra, to our presence, conveyed by eighty; ninety; or a hundred 
horses : this Soma has been poured into the goblet, Indra, for your exbilar- 


ation: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಶೀತ್ಯಾ, ನವತ್ಯಾ, ಶತೇನ--ಎಂ ಭತ್ತು, ತೊಂಭತ್ತು 
ನೂರು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಅಶ್ವಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾಗಿ ಬರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 


ಶುನಹೋತ್ರೇಷು--ಸುಖೇನ ಹೂಯತೇ ಸೋಮೋ ಯೈರಿತಿ ಶುನಹೋತ್ರಾಃ ಸಾತ್ರವಿಶೇಷಾಃ। 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ತುಂಬಿಡುವ ಪಾತ್ರೆಗಳೆಂದು ಶುನಹೋತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಮಾಡಿದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಗೃತ್ಸ ಕಮದ ಖುಹಿಯು ಶುನಹೋತ್ರ ನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಂಶಸ್ಥ ನಾದುದರಿಂದ ಆ ಹಸಿಯ ವಂಶಸ್ಥರಾದ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. ಭಾಷ್ಯಕಾರರೂ ಸಹ 


ತೀವ್ರೋ ವೋ ಮಧುಮಾ ಅಯೆಂ ಶುನೆಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ತರಃ | ಏತಂ ಪಿಬತ ಕಾಮ್ಯಂ || 


(ಯ ಸಂ. ೨-೪೧.೧೪) 
ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಮತ್ಸ್ಪ ಪ್ರಜಾಂ ದೇನಿ ದಿದಿಡ್ಡಿ ನಃ | 


(ಖು ಸಂ ೨-೪೧-೧೭) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಶುನಹೋತ್ರೇಷು ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃತ್ನ ತ್ರಮದೇಷ್ವಸಾ ಸು ಶುನಹೋತ್ರ ವಂಶಸ್ಥ 


ಗೃತ್ಸಮದ ಮುಂತಾದನರಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಗೃತ್ಸಮದನಿಗೂ ಶುನಹೋತ್ರನಿಗೂ ಇರುವ .. 


ವನ್ನು ನಾವು ಈ ಮಂಡಲದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 378ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದೇವೆ. 
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EN ಲ್ಸ 
A RT NU ಜಾ : ES ಇ. ಹ್ರಚಜಾಣ ಇ ಜ್ಲ್ವ ಖ ಆಜಾ ೂಎ 95 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


) 
ಮಮನ ಬ ್ರಿಹ್ಮೇನ್ನ ) ಯಾಹ್ಯ ಚ್ಛಾ ವಿಶ್ವಾ ಹರೀ ಧುರಿ ಧಿಷ್ವಾ ರಥಸ್ಯ | 


ಪುರುತ್ರಾಹಿನಿ ನಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥಾಸಿ ಒಳ್ಳೂರ ಸವನೇ ಮಾದಯಸ್ವ ॥ ೭4 


ಪದಪಾರ॥8 
| | | | | 
ಮಮ! ಬ ಇನ್ನ | ಯಾಹಿ | ಅಚ್ಛ | ವಿಶ್ವಾ! ಹರೀ ಇತಿ | ಧುರಿ | ಧಿಷ್ಟ! ರಥಸ್ಯ | 
| | 
ಪುರು$ತ್ರಾ | ಹಿ! ನೀಹವ್ಯಃ | ಬಭೂಥ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ | ಶೂರ | ಸವನೇ | ಮಾದಯುಸ್ತ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ ಸ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಮಮ ಬ್ರಹ್ಮಾಸ್ಮದೀಯಾಮೇವ ಸ್ತುತಿಮಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಯಾಹಿ | ವಿಶ್ವಾ ವ್ಯಾಸ್ತಾ 
ಹರೀ ರಥಸ್ಯ ಧುರಿ ಯುಗಪ್ರಾಂತೇ ಧಿಷ್ಟ | ಸಂಯೋಜಯ | ಪುರುತ್ರಾ ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ಯಜಮಾನೈ- 
ಸ್ತೈಂ ವಿಹವ್ಯೋ ನಿನಿಧಂ ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂಥ |! ಬಭೂನಿಥ | ಬಭೂಥಾಶತಂಥ ಜಗೃಭ್ಮ ವವರ್ಥೇತಿ 
ನಿಸಾತನಾದಿಡಭಾವಃ || ಹೇ ಶೂರ ಅಸ್ಮಿನ್ಸವನೇ ಯಜ್ಞೇ ಮಾದಯಸ್ವೆ |! ಸೋಮಪಾನೇನ ಹೃಷ್ಟೋ 
ಭವ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ | ಮಮ--ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ಅಚ್ಛೆ 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ | ಯಾಹಿ. ಬಾ | ನಿಶ್ಚಾ--ವ್ಯಾಸಕವಾದ | ಹರೀ--ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು | ರಥಸ್ಯ--ರಧದ \ 
ಧುರಿ--ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ | ಧಿಷ್ಟ- ಸೇರಿಸು | ಪುರುತ್ರಾ- ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ | 
ವಿಹವ್ಯಃ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರಯಲ್ಪಡುವವನಾಗಿ | ಬಭೂಥ- ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಶೂರ ಪರಾಕ್ರಮಿ 
ಯಾದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಸವನೇ ಹಿ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೇ | ಮಾದಯೆಸ್ಸ--(ಸೋಮರಸದ ಪಾನ 
ದಿಂದ) ತೃಪ್ಪನಾಗು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನನ್ನಿಂದ ಪರಿತವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ನನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ಬಾ. ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ನಿನ್ನ ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ರಥದ ನೊಗದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸು. ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ 
ವಿಶೇಷ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರೆಯಲ್ಪಡುನವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು. 

7081180 Translation 

Come hither, Indra, (having heard) my prayer : yoke your two univer- 
sal steeds to the pole of ycur chariot ; you have been the object of invocation 
10 many ways by many (worshippers) bunt now; hero) be exhilarated iu this 


(our) sacrifice: 


832 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ, ೨ ಸೂ ೧೮ 


po 








ಹಾ 








me 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮ__ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಪುರುಶ್ರಾ ಹಿ ನಿಹವ್ಯೋ ಬಭೂಥ-. ಪುರುಭಿರ್ಬಹುಭಿಯೆಜಮಾನೈಸ್ತ್ರ ೦ ನಿಹವ್ಯೋ ವಿನಿಧಂ 
ಹ್ವಾತವ್ಯೋ ಬಭೂಥ ಬಭೂನಿಥ | ಯಜ್ಞಮಾಡುವ ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ನಾನಾವಿಭವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರಬೇಕೆಂದು ಸಾ ಪ್ರಾಥೀತನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


ಶೂರ-_ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು--ಶವತೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೪-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದಾರಿ ಎಂದರೆ ಸಹಿ ಪರಾನಭಿಮುಖೋ ಗಚ್ಛೆತ್ಯೇವ ನ ಪರ್ಯಾವರ್ತತೇ | ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುವೀರರ 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನುಗ್ಗಿಹೋಗಿ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೆದರಿ ಓಡಿಬರದೆ ಯುದ್ಧಮಾಡುವ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಪುರುಸನಿಗೆ ಶೂರ 
ಎಂದು ಹೆಸರು, 


ಸಂಹಿತಾಪಾರ, 
| | | 
ನಮ ಅನ್ನೋಣ ಸಖ್ಯಂ ನಿ ಯೋಷದಸ್ಮಭ್ಯಮಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುಹೀತ! 


| | | | 
ಉಪ ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ ನರೂಥೇ ಗಭಸ್ತೌ ಸ್ರಾಯೇಸ್ರಾಯೇ ಜಿಗೀನಾಂಸಃ ಸಾಮ 
ಪದಪಾರಃ 


[ | | 
ನೆ! ಮೇ | ಇನ್ನ್ರೋೇಣ। ಸಖ್ಯು 011 ಯೋಷತ್‌ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ | ಅಸ್ಯ | ದಕ್ಷಿಣಾ | ಡುಹೀತ | 


ವ | ಜೆ ಶೇಷ್ಠ 1 ವರೂಫೇ | ಗೆಭಸ್ತಾ | ಸಾ ್ರಾಯೇತಸ್ರಾ ಯೇ । ಜಿಗೀನಾಂಸ: | ಸ್ಯಾಮ Ile || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಇಂದ್ರೇಣ ಸಹ ಮೇ ಮಮ ಸೆಖ್ಯಂ ಯಷ್ಟವ್ಯ ಂ ಯೆಷ ಶ್ಬವ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಣಂ ಸಖ್ಯಂ ನವಿ ಯೋಸತೀ | 
ಕದಾಚಿದಸಿ ನ ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ || ಯೌತೇರ್ಲೇಟ ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಅಡಾಗಮಃ | ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ 
ದಕ್ಷಿಣೇಂದ್ರ ಕತ್ತ ಕಂ ದಾನಮಸ ಭ್ಯೆಂ ದುಹೀತ | oO ದುಗ್ಳಾಂ | ದುಹೇರ್ಲ್ಳಿಜ ರೂಪಂ || 
ಜ್ಯೇಸ್ಕೆ ಸತ ಪ್ರಶಸ್ಯೇ ವರೂಥ ಆಸದಾಂ ವಾರಕೇ ವರಣೀಯೇ ವಾ ಗಭಸ್ತೌ ಜಾಹಾವುಪ 
ಜಮಾ ವರ್ತಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಹಸ್ತಸ್ಪರ್ಶಯೋಗ್ಯಾ ಭವೇಮೇಶೈರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರಾಯೇ 
ಸ್ರಾಯೇ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಥ ಯೆಜ್ಜಶಾಲಾಯಾಂ ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರವೇಶೇ ಜಗೀವಾಂಸೆಃ 
ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಯೇ ಪ್ರಾಯೇ | ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ 
ಯೋದ್ಭ ಭಿರಿತಿ ಸ್ಪಾಯಂ ಯುದ್ಧಂ | ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ದೀ ಜಿಗೀನಾಂಸಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಜಿತವಂತೋ ಭನೇಮ ॥ 


ಅ. ೨, ಅ, ೬ ವ, ೨೨] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 833 








RR OO we RS VS SN ರ್ಯಾರ್‌ರಾ ತ್‌ 


ಪೃ ತಿಪದಾಥ; 


ಇಂದ್ರೇಣ ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ | ಮೇ-- ನನ್ನ | ಸೆಖ್ಯಂ--ಸಖ್ಯವು | ನೆ ನಿ ಯೋಷತ್‌-(ಯಾನಾ 
ಗಲೂ) ಬೇರೆಯಾಗದಿರಲಿ | ಅಸ್ಯ-_ ಈ ಇಂದ್ರನ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ-_ ದಾನವು | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ--ನಮಗೆ | ದುಹೀತ-- 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ 1 ಜ್ಯೇಷ್ಕೇ--ಪ್ರಶಸ್ಯನಾದುದೂ | ವರೂಥೇ--(ಆಪತ್ತಿನಿಂದ) ತಪ್ಪಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ಗೆಭಸ್ತ ಉಪೆ- -ಬಾಹುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ | ಸ್ಯಾಮ- ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ | ಪ್ರಾಯೇ- 
ಪ್ರಾಯೇ-- ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಪ್ರವೇಶಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ (ಯುದ್ಧ ಕಾಲದಲ್ಲೂ) | ಜಿಗೀವಾಂಸಃ- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವಂತಾಗಲಿ, 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಇಂದ್ರನೊಂದಿಗೆ ನನ್ನ ಸಖ್ಯವು ಬೇಕಿಯಾಗದಿರಲಿ ಈ ಇಂದ್ರನ ದಾನವು ನಮಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನು 
ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಲಿ. ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದುದೂ, ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುವಿನ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸುನಂತಾಗಲಿ. 


108119 Translation 


Never may my friendship with Indra be 0118071196 : may his liberality 
(ever) 71610 us (our desires), may we be within the excellent defeuce of (his 


protecting) arms : may we be victorious in every battle 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು. 

ನಮೇ ಇಂದ್ರೇಣ ಸಖ್ಯಂ ವಿ ಯೋಷತ್‌ ಇಂದ್ರೇಣ ಸೆಹ ಮಮ ಸಖ್ಯಂ ಯೆಸ್ಸವ್ಯಲಕ್ಷಣಂ 
ಸಖ್ಯಂ ನ ಕದಾಚಿದಸಿ ವಿಯುಜ್ಯತಾಂ | ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ನನ್ನ ಸ್ನೇಹವು ಯಾವ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಬೇಕೆಯಾಗದಿರಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಖ್ಯವು ನನಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ದೃಢವಾಗಿ ಇರುವಂತ-ಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ದೇವತೆಯಾದ 
ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸ್ನೇಹವು ಯಾವ ರೀತಿ ಇರುವುದೆಂಬುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿ 
ಸುತ್ತಾ ಮನುಷ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನು ದೇವತೆಯಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ತೋಶ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂಬಂಧವೇ ಯಜಮಾನನಿಸೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸ್ನೇಹವೆಂದು ನರ್ಣಿಸಿದಾರೆ. 


ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಅಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣಾ ದುಹೀತ--ಅಸ್ಕೇಂದ್ರಸ್ಯ ದಕ್ಷಿಣೇಂದ್ರಕತೃತ್ವಂ ದಾನಮಸ್ಮಭ್ಯಂ 
ಅಭಿಮತಫಲಂ ದುಗ್ಳಾಂ | ಇಂದ್ರನು ನಮಗೆ ಕೊಡುವ ದಾನವು ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕರೆಯಲಿ ಅಥವಾ 
ಪೂರಯಿಸಿಕೊಡಲಿ ಎಂಸಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ 
ಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನಾದಿ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640ನೇ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದೇವೆ. 
ಉಪ ಜೈ ೇಸ್ಕೇ ವರೂಥೇ ಗಭಸ್ತಾ..- ಜ್ಯೇಷ್ಸೆ ಆತಿಶಯೇನ ಸೆ ಕ್ರೆಶಸ್ತೇ ವರೂಥ ಆಸೆದಾಂ ಎಇರಕೇ 
ವರಣೀಯೇ ವಾ ಗಭಸ್ತೌ ಬಾಹಾವುಸೆ ಸಮಾಸೇ ವರ್ತಿನಃ ಸ್ಯಾಮ | ಖ್‌ ನ ಬಾಹೆವು ಎಂದರೆ ಬುಹು 
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ಹ ps Re (ಛೆ 
Ee ಗಜಾ ನ ಜರಾ ಜಾವರಾ ಜಾ - ರಾರಾ“ ಮಿ ~ pW 


ಬಲವು ಅತಿ ಪ್ರಶಸ್ತ್ರವಾದುದು ಇದು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪತ್ತು (ಕಷ್ಟ) ಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಬಾಹುವಿನ 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವರು. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಬಲದ ರಕ್ಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯ ಆಶ್ರಯ 
ದಲ್ಲಿ ನಾವು ಇರುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಖುಹಿಯು ಆಶಿಸಿರುವನು. ವರೂಥಶಬ್ದವು ಗೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಸಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಪತ್ತನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವ ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಗಭಸ್ತೌ ,ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ.  ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದವು ಬಾಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೮) ರಶ್ಮಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೫) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಾಹುವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಗಭಸ್ತಿಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಸ್ಯಾಮ--ಸೋಮಸಾನಾರ್ಥಮಿಂದ್ರಸ್ಯ ಯಜ್ಞಶಾಲಾಯಾಂ 
ಪ್ರವೇಶೇ ಪ್ರವೇಶೇ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಜೇತಾರೋ ಭವೇಮ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ 
ಪ್ರಕರ್ಸೇಣೇಯತೇ ಗಮ್ಯತೇ ಯೋದ್ಧೃಭಿರಿತಿ ಪ್ರಾಯೆಂ ಯುದ್ಧಂ! ತಸ್ಮಿನ್ಯುದ್ಧೇ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಿತನಂತೋ 
ಭವೇಮ | ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ. ೫. ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಯನ್ನು 1 1... 
ನಾವು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸೋಣ ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು : ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಚ ಎದುರಿಸಿ ನುಗ್ಗು 
ವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ (ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ) 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಜಿಗೀವಾಂಸಃ 
ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಜಯಶೀಲರಾಗೋಣ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸ 
ವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರಾಯೇಪ್ರಾಯೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ಯಜ್ಞಶಾಲಾಪ್ರವೇಶವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಜಯಿಸುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಯಜ್ಞಶಾಲಾಪ್ರವೇಶಕ್ಕೂ , ಶತ್ರು 
ಜಯಕ್ಕೂ ಯಾವ ಸಂಬಂಧವೂ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೇ ಗಾ ೨ ಹ್ಯವಾದುದು. ಪ್ರಾಯೇ 
ಖಾಯೇ ಎಂದುದಿ ್ರಿರುಕ್ತಿಯು ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಭರೇಭರೇ, Ss ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ REE 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 
| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ವರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 
ಮಫಘೋನೀ | 
| | | | 
ತಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗೃಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದದೇಮ ನಿದಥೇ 


| 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೯॥ 


ಅ, ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೨. | ಜುಗ್ವೆ (ದೆಸಂಹಿತಾ 835 


po 





REL NE RR RS ುುುು TS A RE RE NI ಉದಯ್‌ 


ಪದಪಾಕಠಃ 
| | | 
ನೂನಂ | ಸಾ! ತೇ! ಪ್ರತಿ! ವರಂ! ಜರಿತ್ರೇ।! ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಘೋನೀ | 
| | | | 
ಶಿಕ | ಸ್ತೋತ್ಸ$ಭ್ಯಃ ಮಾ! ಅತಿ| ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ।ಸು5ವೀರಾಃ!! 


ಸಾಯಣಭಾ ಷ್ಯ ೦ ಅ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ವಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಕಾಹರಹಃ ಶಸ್ಕ್ರ- 
ಸೆಂಜ್ಞ ಕಮಭಿತಸ್ಟೈವೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೊತಿ ತಂ ಚಿ! 
ನೂನಂ ಸಾತ ಇತೃಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದೆಕ್ತಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತ್ರತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರೆತಿದುಹೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಲಿ |! ಸಂಪಾದಯತೀಶೃರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತೃ- 
ಭ್ಯೋಂಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛೆ | ಕಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯೆಸ್ತಂ ಮಾತಿ ಧಕ" || ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸೈ 
ಉಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ನೋತಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ" | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ। ಅಸೇಕ್ಷಿಕಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರೆ- 
ಸೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ನಿದಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಹೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ |! ತ್ಪಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಳಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯೆತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ವಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೆೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಲ್ಳೆ ಇಂದ್ರನೇ 1 ತೇ-- ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಲ-_ಕೊಡು | ಭಗೇಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ- ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ನಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
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PEE  ಾ ಸ ಎ 





I Le ದ 
eR ತಾ ದವ ತಾ - xe EE ಅಣ ಎಣ 


ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಸ್ಕ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 
prayers ; 80 that, blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 


sacrifice: 
ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಳು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨೨೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಸಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಹತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
1೦: 


ಅಸಾಯ್ಯ ಸ್ಕೇತಿ ನವರ್ಚಮಪ್ಪಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | ಅಸಾ- 
ಯೀತಶ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಲೈಂಗಿಕಃ ಸೂಕ್ತ ವಿನಿಯೋಗ: | ದ್ವಿತೀಯೇ ಸರ್ಯಾಯೇ ಹೋತ್ಸಶಸ್ತ್ರಯಾಜ್ಯಾ- 
ಸಾಯೀತ್ಯೇಷಾ | ಆ. ೬-೪ 


ಅನುವಾದವು ಅಸಾಯ್ಯ ಸೃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಹಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು ; 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾಯಿ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ಇದಲ್ಲದೆ ಎರಡನೆಯ ಪರ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರನನ್ನು ಪರಿಸುವಾಗ 
ಅಸಾಯಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 


ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 








1 Lol 
ಸೂಕ್ತ ೧೯ 


॥ ಮಂಡಲ. || ಅನುವಾಕ೨ 1 ಸೂಕ್ತ--_೧೯ | 
॥ ಅಸ್ಟಕ--೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ--೬ | ವರ್ಗ ೨೩, ೨೪! 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖೈ-೯ ॥| 
ಖುಷಿಃಗೃತ್ಸಮದಃ 1 


ದೇವತಾ--ಇಂದಃ 1 
ಳಂದಃ- ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಅಪಾಯ್ಯಸ್ಕಾನ್ನಸೋ ಮದಾಯ ಮನೀಷಿಣಃ ಸುವಾನಸ್ಯ ಪ್ರಯಸಃ । 


| | | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್ನಿನ್ಸಃ ಪ್ರದಿವಿ ನಾವೃಧಾನ ಓಕೋ ದಧೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ನಶ್ಚ ನರಃ ! 


ಪದಪಾಶಃ 


| | I | | | 
ಅಸಾಯಿ | ಅಸ್ಯ | ಅನ್ನಸಃ | ಮದಾಯೆ | ಮನೀಷಿಣ: | ಸುವಾನಸ್ಯ | ಪ್ರಯಸಃ | 


| | | | | 
ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಇನ್ನ್ರಃ! ಪ್ರಇದಿನಿ | ವವ್ಫಧಾನಃ | ಓಕಃ | ದಧೇ | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ತ್ನಃ | ಚೆ! ನರಃ! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸುವಾನಸ್ಯ ಸೋಮಾಭಿಷವಂ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಮನೀಸಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ 
ಪ್ರಯಸಃ॥ ಪ್ರೀಜ್‌” ಸರ್ಸಣೇ | ಅಸುನ್‌ | ಸ್ರೀತಿಕರಸ್ಯಾಸ್ಕ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾಂಧಸೋ ಮದಾಯಾ- 


ಪಾಯಿ | ಏತದನ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ಅಸಾಯೀತಿ ಸಾತೇರ್ವ್ಯ್ವತ್ಕಯೋ ಬಹುಲ- 
ಮಿತಿ ಚೆಣ್‌ ಕರ್ತರಿ ಭವತಿ |! ಛಂದಸಿ ಲುಜ್ಲ್ಞಜ್ಞಾಭ ಇತಿ ಲೋಡರ್ಥೇ ಲುಜ” !! ಪ್ರೀತಿಕರಸ್ಯಾಂಧಸೋ 
ಮದಾಯಾಪಾಯಿ || ಶೇಷವಿವಕ್ತಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ಷಣ್ಮೀ || ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ಸಿಬತು | ಪ್ರದಿವಿ ಪುರಾಣೇ 
ಯಸ್ಮಿನ್ಸೋಮಲಕ್ಷಣೇ೦ಂಧಸಿ ನಾವೃಧಾನೋ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರ ಓಕೋ ದಧೇ | ಸೇವೃತಯಾ 
ನಿವಾಸಂ ಚಕಾರ | ಕಿಂಚ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತ ಇಂದ್ರಾಯ ಸ್ತೋತ್ರನಿಚ್ಛೆಂತೋ ನರಃ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ 
ಯತ್ತಿಜೋ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿವಾಸೆಂ ಪಧಿರೇ | ತದೇತದಸಾಯಾತಿ ಪೂರ್ನೇಸಾನ್ನಯ: || 


ಶಪಿಶ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ | ವುಂ.೨ ಅ, ೨ ಸುರ 


ಹು ಎರವ ಬ 0 ಭಾಜ್ಯ ಜಾಡು ಬಜಾಖು 
ಗ ಹುಚು ಕಾಟು ಅಾಕಿಕಾಸು ಹುಚು ಕಾಜ ಸಚ ಎಂ ಇಂ ಅಂ" ರ್ಟ ಪಟ ಪಂ ವವರ ೂುವವಮಭವವ ಬೊ ಇ ಜಾ pe ಡ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪ್ರದಿನಿ- ಪುರಾತನವಾದ | ಯೆಸ್ಮಿನ್‌-- ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧಾನಃ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಓಕೆ ವಾಸಯೋಗ್ಯವಾದ ನಿವಾಸವನ್ನು |! ದಥೇ ರಚಿಸಿ 
ಕೊಂಡನೋ (ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ) | ಬ್ರಹ್ಮಃ್ಯಿಂತಃ_ -ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ | ನರಶ್ಚ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃಗ 
ಳಾದ ಖುಷ್ಟಿಕ್ಕುಗಳೂ ಕೂಡ (ನಿವಾಸವನ್ನು ಪಡೆದರೋ) ಅಂತಹುದೂ | ಸುವಾನಸ್ಯ--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡ 
ತಕ್ಕ | ಮನೀಷಿಣಃ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಥಿತವಾದುದೂ | ಪ್ರಯಸಃ-- ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ 
ಆದ | ಅಸ್ಯ ಅಂಧಸೆಃ-ಸೋಮರೂಪವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) | ಮದಾಯ--ಹರ್ನದ ಲಾಭ 
ಕ್ಕಾಗಿ | ಅಪಾಯಿ(ಇಂದ್ರನಿಂದ) ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟದೆ 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಪುರಾತನವಾದ ಯಾವ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವ ಇಂದ್ರನು ವಾಸಯೋಗ್ಯ 
ವಾದ ನಿವಾಸವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಂಡನೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ಸಿಗೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನರ್ನಿಸಲಿಚ್ಚಿಸುವ ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೂ 
ಕೂಡ ನಿವಾಸವನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಆಂತಹುದೂ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದುದೂ, ಪ್ರೀತಿಕರವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಈ ಅನ್ನವು (ಸೋಮರಸವು) ಹರ್ಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಇಂದ್ರ 
ನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪದ್ಟಿದೆ. 

English Translation 


It has been partaken (by Indra) for 118 exhilaration, of this agreeable 
(sacrificial) food, the 11086100 of 818 devout (worshipper) thriving by which 
ancient (beverage), he has bestowed a (fitting) dwelling, where the adoring 


conductors (of the ceremoDy) abide- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಧಸಃ8--ಅಂಧಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ಥಿ. ೩.೯) ಮತ್ತು ಅಂಧ ಇತ್ಯನ್ನ- 
ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | (ನಿ. ೫-೧) ಇದನ್ನು ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದರಿಂದ ಅಧವಾ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅಂಧಃ ಎಂದರೆ ಅನ್ನವು. ಈ ಅನ್ನವು ಯಾನ್ರದಾದರೂ ಆಹನರರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದ್ಕು ಅಥವಾ ಪಾನಾರ್ಹವಾದ 
ಸೋಮರಸರೂಪದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಇದನ್ನು ಅಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚತಾ ಮದ್ಯಮಂಧಃ ಎಂಬ ನಿಗಮವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವರು ಮದವನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ 
ಮದಾಯೆ. -ಮದ ಅಥವಾ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ, ಮತ್ತು ಸುನಾನಸ್ಯ. .ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ 
ಎಂಬ ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವು ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು, 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಧಃಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುನು. 

ತ್ರಂ ನಿಪ್ರಸ್ತ್ಯೃಂ ಕನಿರ್ಮಧು ಪ್ರ ಜಾತಮಂಧಸಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೯-೧೮-೨) 


ಅ. ೨ ಆ, ೬ ವ ೨೩] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 839 


ಹು ಹಾಜಗುಗಳು ಳು ಆ (0. ಜಾರು ಂ್ತದ ಹ ಹೊ ೋೆೋ ಲ RN RR SE er 
ಕಾರಾ ಕಾರಾ ಕಾರರು ದಾ ಅ ಘರ ಅಘ ಘರ ಕಟಕ ಕರರ ಜೂ ಸ ಅಯ ಇ ಜ್ಯ ಇರರ ರರೂ ಅರುವ ಇ 


ತವ ತ್ಯ ಇಂದೋ ಅಂಧಸೋ ದೇವಾ ಮಥೋವಣ್ಯಶ್ನತೇ | 
(ಯ ಸಂ ೯-೫೧-೩) 
ತರತ್ಸ ಮಂದೀ ಧಾವತಿ ಧಾರಾ ಸುತಸ್ಯಾಂಧಸಃ | 
5 (ಯ. ಸಂ. ೯-೫೮-೧) 


ಅಧಾ ತೇ ಸಖ್ಯೇ ಅಂಧಸೋ ವಿವೋ ಮದೇ ರಣನ್ಗಾವೋ ನ ಯವಸೇ ವಿವಕ್ತಸೇ! 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಂಧಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸೋ ಬರಸನೆ೨ಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವುದು 


ಸುವಾನಸ್ಯ ಮನೀಸಿಣಃ ಪ್ರಯೆಸಃ ಅಸ್ಕ ಅಂಧಸಃ ಮದಾಯೆ ಅಸಪಾಯಿ--ಸೋಮಾಭಿಷವಂ 
ಕುರ್ನಾಣಸ್ಯ ಪ್ರಾಜ್ಞಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸ್ರೀತಿಕರಸ್ಯಾಸ್ಯ ಸೋಮಲಕ್ಷಣಸ್ಕಾಂಧಸೋ 
ಮದಾಯಾಪಾಯಿ | ಏತದನ್ನಮಿಂದ್ರೇಣ ಪೀತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದನನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 
ಆದ ಯಜಮಾನನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಹರ್ಷಪ್ರದವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾ ಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಅಂಧಸಃ ಎಂದು ಷಸ್ತೀವಿಭಕ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದ್ವಿತೀಯಾವಿಭಕ್ತ 3 ರವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು, ಅಧವಾ ಸೋಮರೂಸವಾದ 
ಅನ್ನದ ಸ್ವಲ್ಪಭಾಗವನ್ನು ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರದಿನಿ ವಾವೃಧಾನೋ ಇಂದ್ರ ಓಕೋ ದಧಥೇ--ಪುರಾಣೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸೋಮಲಕ್ಷ- 
ಣೇ5ನೃಸಿ ವರ್ಧಮಾನ ಇಂದ್ರಃ ಸೇವ್ಯತಯಾ ನಿನಾಸಂ ಚಕಾರ | ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸದ ಪ್ರಶಂಸೆ 
ಯನ್ನು ಖುಹಿಯು ಮಾಡಿರುವನು ಪುರಾತನವಾದ ಎಂದರೆ ಬಹಳಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರ ಸಿಗ್ನ ವಾದ ಈ ಸೋಮರಸದಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನು ನಿವಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿದನು, ಎಂದರೆ ಇಂತಹ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಅದ ತು ಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಯಥೇಷ್ಟ ವಾಗಿ ಸೇನಿಸಿದನು ಅಧವಾ ಪಾನಮಾಡಿದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನು 


ಹ್ಮಂಣ್ಯಿಂತಃ ನರಃ ಚ (ದಧೇ) ಕಿಂಚ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛಂತೋ ಕರ್ಮಣಾಂ ನೇತಾರ 
ಬುತ್ರಿಜೋ ಯಸ್ಮಿನ್ನಿನಾಸಂ ದಧಿರೇ | ತೆದೇತದಪಾಯೀತಿ ಪೂರ್ನೇಣಾನ್ವಯಃ | ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿ ಅದನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೊ ಸಹ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 
ಇನಮಾಡಿದರು ಇಂತಹ ಸೋಮರಸವೇ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟತು ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ 
ಸಮನ್ವಯವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಅಸ್ಯ ಮನ್ನಾ ನೋ ಮಧದ್ದೋ ವಜ ಪ್ರಹಸ್ತೊ ೀಆಹಿಮಿನ್ನೊ ಖೀ ಅರ್ಣೋವೃತಂ 
| 
ನ ನೃಶ್ಚತ್‌ । 
ಪ್ರ ಯದ್ವಯೋನಸ್ವ ಸರಾಣ್ಯಚ ಸ್ರ ಯಾಂಸಿ ಚ ನದೀನಾಂ ಚಕ್ರ ಮಕನ್ತ॥ 


ನ 


840 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ಅ. ೨.ಸೂ ರ್ಣ 


ಡಾ Se ದಾ ಪಾ ಜಾರ ಣ ಣಭ ಜಟ 





ಹ ಲ ಹುಡಾ ನಂಟ ಉದ 
SS A ಯ್‌ ಗರ್ಭ್‌ ರಾ ಸರಲ ಎರ್‌ ಅರಾ ತರಾರ್‌ ರಾಘರಾ ಕ ಕಾರರಾೂ ಗಸ ೌ/ೌಾ್ಷ ಕರಾ ಕ )ಾ /):ಾ )ಗರಿಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಅಸ್ಯ | ಮಂದಾನಃ | ಮಧ್ವಃ | ವಜ್ರ€ಹಸ್ತಃ | ಅಹಿಂ | ಇನ್ನ ಃ! ಅರ್ಣಿ:5ವೃತಂ | ನಿ! ವೃಶ್ವ | 
| 
ಪ್ರ|ಯ3"। ವಯಃ |ನ| ಸ್ಪಸರಾಣಿ | ಅಚ್ಛೆ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ | ಚಿ | ನದೀನಾಂ | ಚೆಕ್ರಮನ್ತ ॥ ೨ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಸ್ಯ ಮಧ್ವಃ || ತೃತೀಯಾರ್ಥೇ ಸಷ್ಮೀ | ಅನೇನ ಮದಕರೇಣ ಸೋಮೇನ ಮಂದಾನೋ 
ಹೃಸ್ಯನ್‌ ವಜ್ರಹಸ್ತೋ ವಜ್ರಯುಕ್ತೋ ಹಸ್ತೋ ಯಸ್ಯ ಸ ಇಂದ್ರೋತರ್ಣೋವೃತೆಮುದಕಸ್ಕಾವರಕ- 
ಮುದಕೇನಾವೃತಂ ವಾಹಿಂ ವೃತ್ರೆಂ ಮೇಘಂ ವಾ ವಿವೃಶ್ಚತ್‌ ! ನಿಶೇಷೇಣಾಚ್ಛಿನತ'!! ಓವುಶ್ಲೂ ಛೇದನೇ! 
ತಾದಾದಿಕಃ | ಲಜಕ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾದಿನಾ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ॥ ಯದ್ಯದಾಹಿಭೇದನೇ ಜಾತೇ ನದೀನಾಂ ಪ್ರಯಾಂಸಿ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಣಿ ಜಲಾನ್ಯಚ್ಛೆ ಸಮುದ್ರಮಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಸ್ರ ಚೆಕ್ರಮಂತ | ಗಂತುಮುಸಾಕ್ರಮನ್‌ | ತತ್ರ 
ದೃಷ್ಟಾಂತಃ। ವಯೋ ನ! ಯಥಾ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಸ್ವಸರಾಣಿ | ಸುಸ್ಟೃರ್ಯಂತೇ ಪ್ರಾಸ್ಕಂತ ಇತಿ ಸ್ವರಾಣಿ 
ಸ್ವಸರಾಣಿ ಕುಲಾಯಾಃ | ತಾನಭಿಲಶ್ರ್ಯ ಗಚ್ಛಂತಿ ತದ್ವತ್‌ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಅಸ ಮಧಃ- ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಾನದಿಂದ | ಮಂದಾನಃ- 
ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿಯೂ | ವಜ್ರಹಸ್ತಃ--ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ | ಇಂದ್ರ8-- 
ಇಂದ್ರನು! ಅರ್ಣೋವೃತೆಂ--ಉದಕವನ್ನು ಆನರಿಸಿದ | ಅಹಿಂ--ವೃತ್ರನನ್ನು (ಮೇಘನನ್ನು) | ನಿವೃಶ್ನತ್‌ 
ಸೀಳಿದನೋ (ಆಗ) | ನದೀನಾಂ--ನದಿಗಳ | ಪ್ರಯಾಂಸಿ- ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು | ವಯೆ:- 
ಪಕ್ಷಿಗಳು | ಸ್ವ ಸರಾಣಿ ಇವ--ತನ್ಮ ತನ್ಮು ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರಿಹೋಗುವಂತೆ | ಅಚ್ಛೆ-- ಸಮುದ್ರವನ್ನು 
ಅಭಿಲಕ್ಷಿಸಿ (ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ) | ಪ್ರೆ ಚೆಕ್ರಮಂತ-- ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮದಕರವಾದ ಈ ಸೋಮದ ಪಃನದಿಂದ ಹರ್ಹಗೊಂಡನನಾಗಿಯೂ, ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಕ್ಟ ಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದವನಾಗಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಯಾವಾಗ ಉದಕವನ್ನು ಆವರಿಸಿದ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿದನೋ ಆಗ ನದಿಗಳ 


ಪ್ರೀತಿಕಾರಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳು ಪಕ್ಷಿಗಳು. ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹಾರುವಂತೆ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು. 


English Translation 


Exhilarated by the Soma juice, Indra, armed with the thunderbolt 
Sevred the rain-confining cloud ; where-upon the currents of the rivers 
Proceedad (towards the ocean), like birds to their own nests 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಸ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಇಂದ್ರನು ಮದಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ 
ಅದರ ಹರ್ಷದಿಂದ ಉತ್ಸಾಹಗೊಂಡು ಕೈಯಲ್ಲಿ ನಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಉದಕಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದ್ದ ಮೇಘ 
ಗಳನ್ನು ತಡೆದಿದ್ದ ವೃತ್ರಾಸುರನನ್ನು ಪ್ರಹಾರಮಾಡಿದನು. ಈರೀತಿ ಮೇಘಚೇದನದಿಂದ ಇದುವರೆಗೂ ತಡೆಯಲ್ಪ 
ಟ್ರದ್ಧ ಉದಕಗಳು ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಬಿದ್ದು ನದಿಗಳಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಾ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪ್ರವಹಿಸಿದವು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದೃಷ್ಟಾಂತವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. (ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪಕ್ಷಿಗಳು 

ಮ್ಮ ಗೂಡುಗಳಿಗೆ ಯಾವ ರೀತಿ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವವೋ ಅದರಂತೆ ನದಿಗಳ ಉದಕಗಳು ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸೇರುವವು. ಇಲ್ಲಿ ನದಿಯ ಉದಕಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ, ಸಮುದ್ರವನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳ ಗೂಡುಗಳಿಗೂ 
ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಸ೦ಹಿತಾಖಾಠ। 
| | | 
ಸ ಮಾಹಿನ ಇನ್ಫೋ ಅರ್ಣೋ ಅಸಾಂ ಪ್ರೈರಯದಹಿಹಾಚ್ಛಾ 
ಸಮುದ್ರಂ | 


| | [ | 
ಅಜನಯತ್ಸೂರ್ಯಂ ವಿದದ್ಗಾ ಅಕ್ತುನಾಹ್ನಾಂ ನಯುನಾನಿ ಸಾಧತ್‌ 0 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸಃ | ಮಾಹಿನಃ | ಇನ್ನ 81 ಅರ್ಣಿಃ | ಅಸಾಂ | ಪ್ರ | ಐರಯತ | ಅಹ್ರೀಹಾ | ಅಚ್ಛೆ | ಸಮುದ್ರಂ | 


| | | | 
ಅಜನಯತ್‌ | ಸೂರ್ಯಂ | ವಿದತ್‌ | ಗಾಃ | ಅಕ್ಕುನಾ | ಅಹ್ನಾಂ | ವಯೆನನಾನಿ | ಸಾಧತ ೩ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಮಾಹಿನೋ ಮಹನೀಯ ಪೂಜನೀಯೋ ಯದ್ವಾ ಮಹಿಮೋಸೇಶಃ | ಅಹಿಹಾಹಿಂ ಮೇಘಂ 
ಹತವಾನಿಂದ್ರಃ | ಬ್ರಹ್ಮಭ್ರೂಣವೃತ್ರೇಷು ಕ್ರಿಸ್‌ | ಬಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಭೂತಕಾಲೇ ಕ್ರಿಸ್‌! ಸ 
ಇಂದ್ರೋ9ಸಾಮರ್ಣಃ 1 ಯೆ ಗತೌ | ಸ್ರೋತೋಲಕ್ಷಣಂ ಪ್ರವಾಹಂ ಸಮುದ್ರಾಮಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಪ್ರೈರ- 
ಯತ್‌! ಕಿಂಚ ಸ ಇಂದ್ರೋ$ಂಗಿರಸಾಂ ಬಿಲಾಂತರ್ವರ್ಶಿನಾಮಾವೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಲಾಭಾಯೆ ಸೂರ್ಯೆ- 
ಮಜನಯತ್‌ | ತತೋ ಗಾಃ ಪಣಿಭಿರಸೆಹೃತಾ ಗಾ ವಿದತ್‌ | ಅಲಭತ! ನಿದಿರ್‌ ಲಾಭೇ | ಲುಜೀರಿತೋ 
ನೇತಿ ಚ್ಲೇರವಾದೇಶಃ | ವಾಕ್ಯಭೇದಾದನಿಘಾತಃ | ತಥಾಕ್ತುನಾ ತೇಜಸಾಹ್ನಾಂ ದಿವಸಾನಾಂ ವಯು. 
ನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಾನ್‌ ಸಾಧತ್‌ | ಅಸಾಧಯತ್‌ ॥ 


೦44 ಇಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೧೯. 











TS ಬಾಡಾ 








ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಮಾಹಿನಃ ಪೂಜ್ಯನಾದನನೂ | ಅಹಿಹಾ--ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರಃ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು | 
ಅಸಾಂ-_ ಉದಕಗಳ | ಅರ್ಣಃ--ಪ್ರವಾಹೆಗಳನ್ನು | ಸಮುದ್ರಂ ಅಚ್ಛ- ಸಮುದ್ರಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ 1 


ಸ್ರೈರಯುತ್‌-- ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 1 ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | ಅಜನೆಯೆತ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು ! 
ಗಾ8--(ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೈತಗಳಾದ) ಗೋವುಗಳನ್ನು | ವಿದೆತ್‌ ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು | ಅಕ್ತುನಾ--ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ | ಅಹ್ನಾಂ-- ದಿವಸಗಳ | ವಯುನಾನಿ. ಸ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು | ಸಾಧತ್‌--ಸಾಧಿಸಿದನು. 


ಭಾವಾಥ 


ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ, ವೃತ್ರಹಂತಕನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉದಕಗಳ ಪ್ರವಾಹಗಳನ್ನು ಸಮುದ್ರಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಆವನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತಗಳಾದ 


ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದನು, ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದಿವಸಗಳ ಪ್ರಕಾಶಗಳನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದನು 
7೯1188 Translation 
The adorable Indra, the slayer of Ah, sent the current of the waters 


towards the ocean: he generated the sun: he discovered the cattle: he 
effected the manifestation of the days by light. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಪುನಃ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಮೇಘಹನನದಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ಯುಂಟಾಗಿ ಆ ವೃಷ್ಟು ದಕಗಳು ನದಿಯ ಪ್ರವಾಹರೂಸವಾಗಿ ಸಮುದ್ರಾಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೆರಿಯುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ಮಾಡಿದನು ಇದಲ್ಲದೆ ಆ ಇಂದ್ರನು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಪಣಿಗಳೆಂಬ 
ಅಸುರರಿಂದ ಅಸಹರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂದನು. ಮತ್ತು ಹೆಗಲಿನಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ಬೆಳಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಮಾಹಿನಃ--ಮಹನೀಯಃ ಪೂಜನೀಯಃ ಯದ್ವಾ ಮಹಿಮೋಪೇತಃ | ಪೂಜ್ಯನಾದ ಅಧವಾ 
ಅನೇಕ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವುಗಳ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಅರ್ಣಃ- -ಅರ್ಣ॥ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನೂರೊಂದು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಹರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೪) 
ಅರ್ಣವೆಂದರೆ ಉದಕವೆಂದರ್ಥವು. 

ಅಕ್ತುನಾ-- ಅಕ್ತುಭೀ ರಾತ್ರಿಭಿಃ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನಿರುವುದು. (ನಿ. ೧೨-೨೩). ಅಕ್ತುಶಬ್ದವು 
ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮೃಶ್ಷಣಿಕಾಂತಿಗತಿಷು ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 

ವಯುನಾನಿ--ವಯುನಶಬ್ದವು ಪ್ರಶಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೩) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪರಿತವಾಗಿಡೆ. 
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SN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ತ [ | 
ಸೋ ಅಪ್ರತೀನಿ ಮನವೇ ಪುರೂಣೀಂದ್ರೋ ದಾಶದ್ದಾಶುಷೇ ಹನ್ತಿ ವೃತಂ | 


| 
ಸದ್ಯೋ ಯೋ ನೃಭ್ಯೋ ಅತಸಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್ಬಸ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸಾತೌ॥೪॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | [sl | | 
ಸಃ | ಅಪ್ರತೀನಿ| ಮನವೇ | ಪುರೂಣಿ | ಇನ್ನ $೨8! ದಾಶತ್‌ | ದಾಶುಸೇ | ಹತ್ತಿ | ವೃತ್ರಂ! 


ತ | ] | 
ಸದ್ಯಃ | ಯಃ | ನೃ$ಭ್ಯಃ | ಅತೆಸಾಯ್ಯೆಃ | ಭೂತ್‌ | ಸಸ್ಟೃಧಾನೇಭ್ಯಃ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ಸಾಶೌ॥ ೪ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ದತ್ತವತೇ ಮೆನನೇ ಮನುಷ್ಯಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಪುರೂಣೆ 
ಬಹೂನ್ಯಪ್ರತೀನ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟಾನಿ ಧನಾನಿ ದಾಶತ್‌ | ದದಾತಿ | ತಿಂಚೆ ವೃತ್ರಮಸುರಂ ಹಂತಿ | ಕೀದೃಶಃ | 
ಯ ಇಂದ್ರಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌ | ಸಾತಿಃ ಸಂಭಜನಂ | ಸೂರ್ಯೆಸಂಭಜನನಿಷಯೇ ಭೂತೇ ಪಸ್ಟೃ- 
ಧಾನೇಭ್ಯಃ ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಿಂ ಪ್ರಾಸ್ನು- 
ಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಮಃ ಸದ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವಾತಸಾಯ್ದೆ ಸ್ಮತ್ಪಾ ಪ್ರಿ ಹೇತುಭೂತಃ 
ಸನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಯೆಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಅಭೂತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತ್‌! ಸೋತಂತಕರ್ಮಣಿ | 
ಅಧಿಳೆರಣೇ ಕ್ಲಿನ್‌ || ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಿನಿ ಯುದ್ಧೇ ಪಸ್ಪಧಾನೇಭ್ಯಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸಹ ಸ್ಪರ್ಧ- 
ಮಾನೇಭ್ಯೋ$ತಸಾಯ್ಯೋ*ಭೂತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಃ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ- ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ | 
ಪಸ್ಪೃಧಾನೇಭ್ಯಃ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ | ನೃಭ್ಯೃಃ- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ | ಸದ್ಯ ಒಡನೆಯೇ | 
ಅತಸಾಯ್ಯಃ.-_ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಂತು ನಿರ್ಣಾಯಕನಾಗಿ | ಭೂತ್‌--ಆದನೋ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ--ಆ ಇಂದ್ರನು | 
ದಾಶುಷೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮನನೇ-ಮಾನನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪುರೂಣಿ--ಬಹಳ 
ವಾದುದೂ | ಅಪ್ರ ತೀನಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | ದಾಶತ್‌ಕೊಡುತ್ತಾನೆ | ವೃತ್ರಂ--ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು | ಹಂತಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಧ 

ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕತ್ತಿಗೆ ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ 

ನಿಂತು ಒಡನೆಯೇ ಯಾರು ನಿರ್ಣುಯಕನಾದನೋ ಆ ಇಂದ್ರನು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ, ಮಾನವನೂ ಆದ 


844 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨. ಅ. ೨ ಸೂ. ೧೯ 
ಎ ಬಗ್ಗ (ಗಾಗಿ ಗು ಚು ಹಜಾರ ಚಾರು ಹಾಅ ಇ. ಇಬ ರ ಹಹಹ ಹೂ RRA AT 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬಹಳವಾದುದೂ, ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ವೃತ್ರಾಸುರ 
ನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. 
7781180 Translation 

To the presenter (of the 11081102) Indra gives many unparalleled gifts : 
he slays Vritra; he was the arbiter amongst his worshippers when Con- 
tending for the possession of the ನಿಟ - 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಾತೌ ಪಸ್ಪ್ರೃಧಾನೇಭ್ಯ: ನೃಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಃ ಅತಸಾಯ್ಯೆ: ಭೂತ್‌ ಸೂರ್ಯ 
ಸಂಭಜನವಿಸಯೇ ಭೂತೇ ಪೆಸ್ಪೃಧಾನೇಭ್ಯ: ಅಹಮೇವ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಸ್ರಾಪ್ನಯಾಮಹನೇವ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾಮಿತಿ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸ್ತೋಕೃಭ್ಯಃ ಸದ್ಯಸ್ತ ದಾನೀಮೇವಾತ- 
ಸಾಯ್ಯಸ್ತತ್ಸಾ ಸಿ ಹೇತುಭೂತಃ ಸನ್‌ ಸಮಾಶ್ರಯಣೀಯೋ ಭೂತ್‌ | ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವ ವಿಷಯ 
ವಾಗಿ ನಾನು ಮೊದಲು ತಾನು ಮೊದಲು ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವೆನು ಎಂದು ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧೆಯು 
ಉಂಟಾದಾಗ ಇಂದ್ರನು ಮಧ್ಯಸ್ಥನಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರ ವಿವಾದವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದರು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು ಎಂದರೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಖು ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಮತ್ತು ೧-೧೨೧-೧೩ ನೆಯ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿ ಹೇಳಿರಬಹುದು. ಮುಂದಿನ ಹುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಿರುವುದರಿಂದ ಇದನ್ನು 
ಅಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೇನೆ ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು 


ಸಂಹಿತಾತಾಶ। 
| | | | 
ಸ ಸುನ್ವತೆ ಇನ್ನ ಪಃ ಸೂರ್ಯಮಾ ದೇವೋ ರಿಣಜ್ಮರ್ತಾಯ ಸ್ತವಾನ್‌ । 


| | 
ಆ ಯದ್ರಯಿಂ ಗುಹದವದ್ಯಮಸ್ಮೈ ಭರದಂಶಂ ನೈತಶೋ ದಶಸ್ಯನ್‌ 1೫1 
ಪದಪಾಠಃ 


| 
ಸಃ | ಸುನ್ವತೇ | ಇನ್ನ): ! ಸೂರ್ಯಂ | ಆ! ದೇವಃ | ರಿಣಿಕ್‌ | ಮರ್ತಾಯೆ! ಸ್ತವಾನ್‌ | 


| | | 
ಆ | ಯತ್‌ | ರಯಿಂ | ಗುಹತ್‌5 ಅನದ್ಯಂ | ಅಸ್ಮೈ | ಭರತ್‌ | ಅಂತಂ | ನ | ಬ | ದಶಸ್ಯನ್‌ 1೫11 


ಜಪ ರ ಇ ಯಾತ 





ರಕತ RN ANA 
NS ER RS A NS ES RY 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಸ್ತವಾನ್‌ ಏತಶೇನ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೋ ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಸುನ್ನತೇ ಸೋಮಾ 
ಭಿಷವಂ ಕುರ್ವತೇ ಮರ್ತಾಯ ಮನುಷ್ಯಾಯೈತಶಾಯ ಸೂರ್ಯೆಮಾರಿಣಕ್‌ | ಏತಶೇನ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನಂ 
ಸೂರ್ಯಂ ಬಲೇನಾರೇಚಯೆತ್‌ | ತಥಾ ಚೆ ನಿಗಮ: | ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೆ ಪೆಸ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌವಶ್ಚ್ಯೇ 
ಸುಸ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರ ಇತಿ | ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾಜೀತಶಃ ಸೌವಶ್ವ್ಯೋ ರಾಜಾ ದಶಸ್ಯೆನ್‌ ಯಜಮಾನೋ5ಸ್ಮಾ 
ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗುಹದವದ್ಯೆಂ ಪ್ರಚ್ಛನ್ನಾವದ್ಯಂ ರಯಿಂ ಸೋಮರೂಸಮಭರತ್‌ | ಸಂಪಾದಯಾಮಾಸ | 
ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅಂಶಂ ನ| ಯಥಾ ಹಿತಾಂಶಂ ಭಾಗಂ ಪುತ್ರಾಯ ಭರತಿ ತದ್ವತ್‌ !! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌-ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಏತೆಶಃ - ಏಿತಶನೆಂಬ ರಾಜನು | ದೆಶಸ್ಯನ್‌- ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ | 
ಅಸ್ಕೈ-- ಈ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 1 ಗುಹದವದ್ಯಂ--ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ ಪವಿತ್ರವಾದುದೂ ಆದ | ರಯಿಂ-- 
ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಂಶಂ ನ-ಪಿತೃವು ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ. | ಆಭರತ್‌-- ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟನೋ ಆಕಾರಣದಿಂದ | ಸ್ವವಾನ್‌--(ಏತಶನಿಂದ) 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆದ | ಸ ಇಂದ್ರೆ8--ಆ ಇಂದ್ರನು | ಸುನ್ವತೇ- 
ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ | ಮತಾಣ್ಯಯೆ- ಮಾನವನೂ" ಆದ ಏತಶನಿಗೆ | ಸೂರ್ಯಂ--ಸೂರ್ಯನನ್ನು | 
ಆ ರಿಣಿಕ್‌-_ನಮ್ರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ರಹಸ್ಯವಾದುದೂ, 
ಸವಿತ್ರವಾದದೂ ಆದ ಸೋಮರೂಪವಾದ ಧನವನ್ನು ನಿತೃವು ತನ್ನ ಐಶ್ವರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪುತ್ರನ ಅಂಶವನ್ನು ಭಾಗಮಾಡಿ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟ ನೋ, ಆ ಕಾರಣದಿಂದ ಏತಶಥಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವವನೂ ಮಾನವನೂ ಆದ ಏತಶನಿಗೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ನಮ್ರವಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನು. 

English Translation 

The divine Indra, when lauded (by Etasha), bumbled the Sun (in be- 
half) of the mortal who offered to him the libation ; for the ೫2001110071 Etasha 
presented him with mysterious and inestimable riches : (as a father gives) his 


portion (to ೩ son) 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬತೆಶಃ ಈ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 


846 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨. ಅ. ೨. ಸೂ ೧೯ 


ಹ. ಬಾ ಬಂಧ ಗುಯು ಮಯದ 





ಸೋಣ ರೂ ಅಜಾ ಅಷ್ಟ ರುಕಾ ಕರಕರ ಕ ಹ ರಾ ಾರದಾಾರ್ಯ ಜರ 





ತ ಕಾ ಭು ಎ ಎ ಇ ಜಿ ಆಜಂ 22 ೧0ರ ರಾ ೂ 


ಅಸ್ಮಾ ಇದು ತೈದನು ದಾಯ್ಕ್ಯೇಷಾಮೇಕೋ ಯೆದ್ವನ್ನೇ ಭೂರೇರೀಶಾನಃ | 
ಪ್ರೈತತಂ ಸೂರ್ಯೇ ಸಸ್ಪ್ಸೃಧಾನಂ ಸೌನಶ್ಚ್ಯೇ ಸುಪ್ಟಿಮಾವದಿಂದ್ರ: || 
(ಯ ಸಂ ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ) 
ಸ್ವಶ್ಟೋ ನಾಮ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ | ಸ ಚೆ ಪುತ್ರಕಾಮಃ ಸೂರ್ಯೆಮುಪಾಸಾಂ ಚಕ್ರೇ | ತಸೈಚೆ 
ಸೂರ್ಯ ಏವ ಪುತ್ರೋ ಬಭೂವ | ತೇನ ಸಹೈತಶನಾನ್ನೋ ಮಹರ್ನೇರ್ಯುದ್ಧೆಂ ಜಾತ- 
ಮಿತಿ ತದೇತದಿಹೋಚ್ಯತೇ (| 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ ಸಾ. ಭಾ.) 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದನು. ಅವನಿಗೆ ಮಕ್ಕಳಿರಲಿಲ್ಲ. ತನಗೆ ಮಕ್ಕಳಾಗಬೇಕೆಂದು ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಉಪಾಸನೆಮಾಡಿದನು ಆಗ ಸೂರ್ಯನು ತಾನೇ ಅವನ ಮಗನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿದನು. ಅವನಿಗೂ ಏತಶನೆಂಬ ಮಹ 
ರ್ಹಿಗೂ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿತು. ಅದನ್ನೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ ಎಂದು ವಿನರಿಸಿರುವರು. ಮತ್ತು ಸ್ವಶ್ವನೆಂಬ 
ರಾಜನ ಪುತ್ರ ರೂಪದಿಂದಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಈ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಗೂ ಘೋರವಾದ ಯುದ್ಧವು ಸಂಭವಿಸಿದಾಗ 
ಏತಶಖುಹಿಯು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದನು. ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾದ ಇಂದ್ರನು 
ಏತಶನ ಪಕ್ಷವನ್ನು ವಹಿಸಿ ಯ.ದೃದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಷಯ 
ವನ್ನೇ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಷಿಯು ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪಸ್ಪ್ಸೃಧಾನೇಭ್ಯಃ8 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಿತಶಯಷಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ಸಹಾಯಮಾಡಿದನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ ಇದಲ್ಲದೆ... 


ಅಯೆಂ ಚಕ್ರಮಿಸಣತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನ್ಯೇತಶಂ ರೀರಮತ್ಸಸೃಮಾಣಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೭-೧೪) 


ಪ್ರೈತೆಶಂ ಸೂರ್ಯೇ ಪಸ್ಪೃಧಾನನಿತ್ಯೃರ್ಧರ್ಚೇ ಯ. ಸಂ. ೧-೬೧-೧೫ | ಪೂರ್ವಂ ಕಾಚಿದಾ- 
ಖ್ಯಾಯಿಕಾ ಸೂಚಿತಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಯಂ ಚಕ್ರಮಿತಿ ಪೂರ್ನಾರ್ಥೇ ಸಾ ಸೂಚೈತೇ | ಸ್ಪಶ್ವ- 
ನಾಮಾ ಕಶ್ಚಿದ್ರಾಜಾ| ಸ ಚ ಪುತ್ರಾರ್ಥಂ ಸೊರ್ಯಮುಪಾಸ್ತೇ |! ಸ ಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಪುತ್ರೆ- 
ರೂಪೇಣ ಸ್ವಯಮೇವ ತತ್ರೋತ್ಸನ್ನಃ ಸನ್‌ ಏತಶಾಖ್ಯೇನ ಮಹರ್ಷಿಣಾ ಸಾರ್ಧಂ ಯುದ್ಧಂ 
ಚಕಾರ | ತದಾನೀಂ ಸ ಬುಹಿರ್ಯುದ್ಧೇ ಜಯಾರ್ಥಮಿಂದ್ರೆಂ ತುಷ್ಟಾವ | ಸ ಇಂದ್ರಸ್ತೇನ 


ಸ್ತೂಯಮಾನಃ ಸನ್‌ ಸ್ಪಶ್ವಪುತ್ರಸ್ಕ್ಯ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾದೇನಮಸಾಲ- 
ಯದಿತಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೪-೧೭.೧೪ ಸಾ. ಭಾ) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಉಪಾಖ್ಯಾನವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಅದೇರೀತಿ 
ವಿವರಿಸಿರುವರು ಈ ವಿಷಯವು. 
ಯತ್ರೋತ ಮರ್ತಾಯ ಕಮಾರಿಣಾ ಇಂದ್ರ ಸೂರ್ಯಂ | ಪ್ರಾವಃ ಶಚೇಭಿರೇತೆಶಂ | 


(ಖು. ಸಂ ೪.೩೦-೬) 
ಯಥಾ ಪ್ರಾವ ಏತಶಂ ಕೃತ್ತ್ಯೇ ಧನೇ ಯಥಾ ವಶಂ ದಶವ್ರಜೇ | 


(ಖು ಸಂ. ೮.೫೦-೯) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಏತಶ ಇತ್ಯಶ್ವನಾಮ ಎಂದು ಏಶಶ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ 
ಇರುವುದು. ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಎತಶ ಶಬ್ದವು ಸೂರ್ಯಾಶ್ವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ- 
ಅದಕೆ ನಾವು ಮೇಲೆ ನಿನರಿಸಿದ ಏತಶನೆಂಬ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ. ಸೂರ್ಯಾಶ್ವದ ವಿಷಯವೇ ಬೇರೆ, 
ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಬೆರಸಿ ಅಪಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೆಲವು ಆಂಗ್ಲ ಪಂಡಿತರು ಮಾಡಿರುವರು 


111೩8೩ [5 in several passages of Rigveda, according to Roth the name of a protege 
whom Indra helped against the Sun-God Surya, Butinall these passages Etasa seems 


merely to designate the horse of the sun. 
(1410 Index of Names and Subjects p 120) 


ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶುದ್ಧ ತಪ್ಪೆಂದು ಹೇಳದೆ ವಿಧಿಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ೮1!!100 ಎಂಬ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಆಂಗ್ಲೆ 
ಪಂಡಿತನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 


The legend says that a certain king who wished for a son worshipped Surya, whoto 
grant his prayer, was born himself as the king's son. Afterwards when some dispute ೩೯೧59 
between this king's son who was named Surya and the Rishi Etasa, Indra sided with the 
latter, In 1-61-15 a chariot race appears to be referred to, and I have translated the passage 
accordingly, following sayana 10 taking Surya to be the name ofa man If, however, ೩5 18 
very possible, Surya 1s the Sun-God the meaning 15 that Indra, in order to favour his 
faithful worshipper Etasa, compelled Surya or the sun to bring back his chariot and horses 
to the east, that 15 the return of day on some particular occasion 1s attubuted to Indra’s 
intervention on behalf of his favourite. This appears to be the meaning of this verse al<o 


See also I1— 121-13, 


ಈ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಾನುಸಾರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಸಯಕತಾದ 
ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ನಿರೋಧವಾಗಿಲ್ಲ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ--ಯದೃಸ್ಮಾದೇತಶಃ ಸಾವಶ್ಟ್ರೋ ರಾಜಾ ಎಂದರೆ ಸೃಶ್ವನೆಂಬ ರಾಜನ 
ಪುತ್ರನಾದ ಏತಶನೆಂಬ ರಾಜನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ವಿವರಿಸಿರುವ ಅರ್ಥವು ಪೂರ್ವಾಪರಸಂದರ್ಭಗಳಿಗೆ ವಿರುದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದಂತೆ ಏಶಶನೆಂಬುವನು ಒಬ್ಬ ಖುಹಿಯ್ಕು ಸ್ವಶ್ವ್ಯ್ಯ ಅಥವಾ ಸೌವಶ್ವ $ನೆಂಬುವನು ಸ್ವಶ್ವ 
ನೆಂಬ ರಾಜನ ಪುತ್ರನು (ಸೂರ್ಯನು). ಇವರಿಬ್ಬರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಮತ್ತು ಸರಸ್ಸರ ವಿರೋಧಿಗಳು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ಸ ರನ್ನಯತ್ನದಿನಃ ಸಾರಥಯೇ ಶುಷ್ಣಮಶುಷಂ ಕುಯನಂ ಕುತ್ಸಾಯ । 


| | 
ದಿಪೋದಾಸಾಯ ನವತಿಂ ಚೆ ನವೇನ್ಹ ್ರಃ ಪುರೋ ವೈರಚ್ಛಮ್ಸರಸ್ಯ॥ ೬॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಸಃ | ರಂಧಯೆತ್‌। ಸೇದಿವಃ | ಸಾರಥಯೇ | ಕು್ಲೆಂ | ಅಶುಷಂ | ಕುಯನಂ | ಕುತ್ಸಾಯ | 


ದಿವ; ದಾಸಾಯ ನವತಿಂ | ಚೆ | ನವ | ಇನ್ನ! | ಪುರ: | ವಿ! ಬರತ್‌ | ಶಮ್ಚರಸ್ಯ ll & | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸೆದಿವೋ ದೀಪ್ತಿಯುಕ್ತಃ ಸ ಇಂದ್ರ: ಸಾರಥಯೆ ಆತ್ಮನಃ ಸಾರಥ್ಯಂ ಕುರ್ವತೇ ಕುತ್ಸಾಯೆ 
ರಾಜರ್ಷಯೇ ಶುಷ್ಣೆಂ | ಶೋಷಯತಿ ಸರ್ವಮಿತಿ ಶುಷ್ನಃ ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತೆಮಶುಷಂ ನ ಕೇನಾಸಿ 
ಶೋಷಣೀಯಂ | ಕುಯವಮೇಶನ್ನಾಮಾನಮಸುರಂ ರೆಂಧಯೆತ್‌ | ರಧ್ಯತಿರ್ವಶಗಮನೇ | ವಶಮನ- 
ಯೆತ್‌ | ಯದ್ವಾ ರಥ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋರಿತ್ಯಸ್ಯ ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ರಧಿಜಭೋರಚೀತಿ ನುಮ್‌ | ಅವಧೀತ್‌! 
ಕಿಂಚೆ ಸ ಇಂದ್ರೋ ದಿವೋದಾಸಾಯ್ಕೈತನ್ನಾಮಳಾಯ ರಾಜ್ಞೇ ಶಂಬರಸ್ಥಾಸುರಸ್ಯ ನವ ನವಶಿಂ ಪುರೋ 
ಮೈೈರತ್‌ | ನಿದಾರಿತನಾನ್‌ || 
ಪ್ರಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಸದಿವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ಸಃ-- ಇಂದ್ರನು | ಸಾರಥಯೇ--ತನ್ನ ರಥದ ಸಾರಥಿಯಾದ | 
ಕುತ್ಸಾಯ--ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರಿಗೆ | ಅಶುಷಂ--(ಅಸುರನಾದ) ಅಶುಪನನ್ನೂ | ಶುಷ್ಕ ಂ--ಶುಸ್ಣನನ್ನೂ | 
ಕುಯವಂ--ಕುಯವನನ್ನೂ | ರಂಧಯೆತ್‌  ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು | ಇಂದ್ರ8- ಇಂದ್ರನು | 
ದಿವೋದಾಸಾಯ-_ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ ರಾಜನಿಗಾಗಿ | ಶಂಬರಸ್ಯ--ಶಂಬರಾಸುರನ | ನವ ನವತಿಂ-- 
ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ | ಪುರಃ ಚ ಪಟ್ಟ ಇಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ವ್ಯೈರತ್‌.._ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರಾದ ಅಶುಷನನ್ನೂ ಶುಷ್ಣನನ್ನೂ, ಕುಯವನನ್ನೂ ತನ್ನ ರಧಕ್ಕೆ 


ಸಾರಥ್ಯವನ್ನು ನಡೆಸುವ ಕುತ್ಸನೆಂಬ ರಾಜರ್ಷಿಗೆ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರನು ದಿವೋದಾಸನೆಂಬ 
ರಾಜನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿಹಾಕಿದನು. 


778118 Translation 


The radiant Indra subjected to 11185೩, bis ೧08೩101008, (the Asuras), 
Shushna;, Asusha, and 807898 ; and, for the sake of 11೪06888, demolished 


the ninety and nine 010198 of Shambara. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಡಿ ಹೇಳಿದ ವಿಷಯಗಳೇ ಎಂದರೆ ಕುತ್ಸನಿಗಾಗಿ ಅಶುಷನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ (ಪುಟ 733) ಶುಷ್ಣ (ಪುಟ 7341 ಕುಯವ (ಪುಟ 734) ಎಂಬುವರನ್ನು ಇಂದ್ರನು 
ಸಂಹರಿಸಿದ ವಿಷಯವೂ ದಿನೋದಾಸನಿಗಾಗಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತ್ರೊಂಭತ್ತು ನಗರಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ ವಿಷಯವೂ 
(ಪುಟ 739) ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಸೆಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಏವಾ ತ ಇನ್ನೊ ) ಚಥಮುಹೇಮ ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ನ ತ್ಮನಾ ವಾಜಯನ್ತಃ 


ಅಶ್ಯಾಮ ತತ್ಸಾಸ್ತ್ರಮಾಶುಷಾಣಾ ನನಮೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಏವ | ಕೇ | ಇನ್ನ | ಉಚಫಂ | ಆಹೇಮ! ಶೃ ಶ್ರವಸ್ಯಾ | ನ |ತ್ಮನಾ | ನಾಜಯಕ್ತ॥ | 
| | 
ಅಶ್ಯಾಮ | ತತ್‌ | ಸಾಸ್ತಂ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | ನನಮಃ | ವಧಃ | ಅದೇವಸ್ಯ | ಸೀಯೋಃ ೭1 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ !! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ | ಅನ್ಲೇ- 
ಚ್ಛೆಯಾ ನಾಜಯಂತಸ್ತ್ವಾಂ ಬಲಿನಂ ಕುರ್ವಂತಃ | ಯದ್ವಾ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಯೆಶ8ಕಾಮನಯಾ ವಾಜಯಂ- 
ತೋರಸ್ನಮಿಚ್ಛಂತಃ | ಇಚ್ಛಾ ಯಾಮಹಿ ಚೆಚ್‌ ದೃಶ್ಯತೇ | ಸಿರ ತ ಗವ್ಯಂತೋ ವಾಜಯಂತ 
ಇತಿ ಕೃಜಂತತ್ವೇ ಚಿತ್ಪಾತಿಪದಿಕಸ್ಯಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ ಸ್ಯಾತ್‌ ವಾಜಯಂತಃ ಶತಕ್ರತುಮಿತಿ ಯಥಾ! 
ತಾದೃಶಾ ವಯಂ ಶೇ ತುಭ್ಯಮೇವೋಚೆಥಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತ್ಮನಾ ಆತ್ಮನಾ ಸ್ವಯಮೇವ ನಾಹೇಮ | 
ಇದಾನೀಂ ಪ್ರಾಸಯೇಮ !! ಅಹಿ ಗತಾ | ನ ಸಂಪ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಆಶುಷಾಣಾಃ | ಅಶ್ನೋತೇಃ ಕಾನಚಿ 
ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಲಿಟ್ಯಸಿ ವಿಕರಣದ್ದಯ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ ಸಚ! ತ್ವಾಮಶ್ನುವಾನಾ ವಯಂ 
ಯದಭಿಲಸಹಿತಂ ತತ್ಸಾಪ್ತಂ ಸಸ್ತಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಹ: ಸಖ್ಯಮಶ್ಶ್ಯಾಮ | ವ್ಯಾಪ್ಲುಯಾಮ | 
ಅದೇವಸ್ಯ ಧೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಚಾನತಃ ಪೀಯೋಃ! ಪೀಯತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯೆ 
ವಧಃ | ವಧ್ಯಂಶೇ ಶತ್ರವೋ$5ನೇಫೇತಿ ವಧರಾಯುಧಂ | ನನಮಃ | ತದಧೋ ನಮಯ | ನನಮಃ ' 
ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ತೇ | ಣ್ಯಂತಸ್ಯ ಲಃ ಚಜಾ ರೂಪಂ | ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ತ ಇತಿ ಹ್ರಸ್ಟಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 2 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರ ಶ್ರವಸ್ಯಾ- _ಅನ್ಸ್ರೇಚ್ಛೆಯಿಂದ | ವಾಜಯಂತಃ।-- ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯ 

ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು | ತೇ ಏವ-- ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಉಚಿಥಂ-- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತ್ಮನಾ-ಆತ್ಮ 

ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ | ನ. ಈಗ | ಅಹೇಮ..._ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ | ಆಶುಷಾಣೂಃ--(ನಿನ್ನನ್ನೇ) ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ! 

ಶತ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಸಾಫ್ತೆಂ--ಸಖ್ಯವನ್ನು | ಅಶ್ಯಾಮ- (ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ | ಅದೇವಸೃ-- 

ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ | ಪೀಯೋಃ--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧ8-ವಧಕಾರಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು | 
ನನಮಃ- ಪ್ರಯೋಗಿಸು 
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POSSE ಫೋಟೋ ಲಾ ಲಾಜ 





ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿ:ಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಬಲಶಾಲಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ 
ನಮ್ಮ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ರಚಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಈಗ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಾಗಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನಿನ್ನ ಸಖ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. ದೇವತಾಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಪೀಯುನೆಂಬ ಅಸುರನ ವಧಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅವನ ವಧಕಾರಿಯಾದ ವಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸು. 


English Translation 
Through desire of food, Indra, we; contributing to your vigour; spont- 
7೦081] address to you (our) praise ; secure of you, may we rely upon your 
friendship ; hurl your thunderbolt against the godless Piyu- 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಉಚಥಂ-ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನನಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು 
ಉಚ್ಚರಿಸುವುದು ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಶ್ರವಸ್ಯಾ--ಶ್ರವಃಶಬ್ದವು. ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶ್ರವಃಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿ, 
ಪ್ರಶಂಸಾ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. (ನಿ ೯-೧೧) ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ತೃತೀಯಾಯಾಃ ಪೂರ್ವ- 
ಸವರ್ಣದೀರ್ಥಃ ಎಂಬ ವ್ಯಾಕರಣನಿಯಮಾನುಸಾರವಾಗಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಎಂಬುದು ತೃತೀಯ್ಕಿಕವಚನಾಂತ ಪದವಾಗಿದೆ. 
ಅನ್ನೇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅಥವಾ ಕೇರ್ತಿಯ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 


ನ--ನ ಎಂಬ ನಿಪಾತವು, ನೇತಿ ಪ್ರತಿಸೇಧಾರ್ಥೀಯೋ ಭಾಷಾಯಾಂ | ಉಭಯಮನ್ವಧ್ಯಾ ಯೆಂ/ 
ಸಸಂ ಸ್ರತ್ಯರ್ಥೇ | ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ನ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯವು ಸಾಧಾರಣ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ನಿಷೇಧಾರ್ಥ ಮತ್ತು ಉಪಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. ಪ್ರಕೃತ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರತಿ ಎಂದರೆ ಈಗ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು 


ತ್ಮನಾ- ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಆಕಾರವು ಲೋಪವಾಗಿ ತ್ಮನಾ ಎಂದು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗ 

ವಿರುವುದು. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮನಾ--ತನ್ನಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. 
ತಿ 

ವಾಜಯಂತಃ-ನಾಜಯಂತೋತನ್ನಮಿಚ್ಛಂತಃ | ವಾಜಕಿಶಬ್ಬವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸಾಪ್ತೆಂ- ಸಪ್ತ ಪುರುಷಸಂಬಂಧಿ ಸಾಸ್ತಪದೀನಂ ಸಖ್ಯಂ | ಸ್ನೇಹೆ, ಮಿತ್ರತ್ವ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಅದೇವಸ್ಯ-- ದೇನಾನಿಂದ್ರಾದೀನಜಾನತಃ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡದಿರುವ ಎಂದರೆ 
ಅಸುರನು ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸೀಯೋಃ॥--ಸೀಯತಿರ್ಹ್ಥಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ | ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥ 
ವುಳ್ಳ ನೀಯತಿಧಾತುವಿಫಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಸೀಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನು 
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ಎಂದರ್ಥವು ಅಥವಾ ಪೀಯೆ ಎಂಬ ಅಸುರನು ಎಂದು ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಹೆಸರೆಂದು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
ಹೀಯೋಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ವಿರುವ ಈ ಯಕ್ಕಿನ ಕೊನೆಯ ಪಾದವು 
ಭಿನತ್ಸುಕೋ ನ ಭಿದೋ ಅದೇವೀರ್ನನನೋ ವಧರದೇವಸ್ಯ ಪೀಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೭೪-೮) 
ಎಂಬ ಅಗಸ್ತ ಕಿಖಹಿದೃಷ್ಟ ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದು. ಇನ್ನೆಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲ 
ದಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 





ಸಂಹಿತಾವಾಠಃ 


| | | | 
ಏವಾ ತೇ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ ಶೂರ ಮನ್ಮಾವಸ್ಯವೋ ನ ವಯುನಾನಿ ತಶ್ರುಃ । 


ಧಿ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ತ ಇನ್ನ್ರ ತೇ ನನೀಯ ಇಸಮೂರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಮ್ನು- 


| 
ಮಶ್ಕುಃ ॥ ಲೆ ॥ 
ಸದಪಾರ; 
| | | 
ಏವ | ತೇ | ಗೃತ್ಸಇವುದಾ8 | ಶೂರ | ಮನ್ಮ | ಅವಸ್ಯವಃ | ನ | ವಯುನಾನಿ | ತತ್ತು: | 


(ಹಾ ಅಬಾ ಬೂ ಚನ. ಬಜಾನ _—— Sm 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯನ್ತಃ | ಇನ್ಹ | ತೇ | ನನೀಯಃ | ಇಷಂ | ಊರ್ಜಂ | ಸು5ಕ್ಷಿತಿಂ | ಸುಮ್ನಂ | ಅಶ್ಯುಃ || ೮ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಶೂರ ಬಲವನ್‌ ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ಗೃತ್ಸಮದಾಃ | ಅತ್ರ ಯಾಸ್ವೃಃ | ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ಸ- 
ಮದನೋ ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮ ಗೃಣಾತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | ನಿ ೯-೫ | ಇತಿ | ತಥಾನಿಧಾ ಮನ್ಮೆ 
ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ತೇ ತುಭ್ಯಮೇವ ತಕ್ಷುಃ ತತಕ್ಷುಃ| ಚಕ್ರುಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅವಸ್ಯವೋ 
ನ! ಅವಃ। ಗತ್ಕರ್ಥಾದವತೇರಸುನಿ ರೂಪಮವ ಇತಿ! ಅವೋ ಗಮನಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ಪುಮಾಂಸೋ ವಯು- 
ನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ಧತ್‌ | ಕಿಂಚ ನನೀಯಃ!! ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಷಾ, 
ಲುಕ್‌ | ನನೀಯಸೋ ನವತರಸ್ಯ ತೇ ತವ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನರ್ತುನಿಚ್ಛೆಂತೋ ಗೃಶತ್ಸಮದಾಃ 
ಸುಕ್ಷಿತಿಮಿಷಂ ಶೋಭನನಿವಾಸೋಪೇತಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖಂ ಚಾಶ್ಯುಃ| ಪ್ರಾಸ್ತ್ಮ- 
ಯುಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್‌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಬಹುವಚನಂ ಪರೋಶ್ಷ್ಪನಿರ್ದೇಶಶ್ಚ ॥ 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಶೂರ ಬಲಶಾಲಿಯಾದ | ಇಂದ್ರ ಇಂದ್ರನೇ | ಗೃತ್ಸಮದಾ8--ಪ್ರಾಜ್ಞರೂ ಹೆರ್ಹಯುಕ್ತರೂ ಆದ 
ಗೃತ್ಸಮದರೆಂಬ ಖುಷಿ ಮತ್ತು ಅನರ ಸಂಬಂಧಿಗಳು | ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ತೇ ಏವ- 


852 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨ ಅ. ೨. ಸೂ ೧೯ 
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ನಿನಗಾಗಿಯೇ (ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿಯೇ) ! ಅವಸ್ಯವಃ ಸಂ ಚಾರಾರ್ಥಿಗಳಾದವರು ಷ್ಣ ನ. ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ | ತಕ್ಷುಃ- - ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ | ನನೀಯೆ8-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ತೇ ನಿನ್ನೆ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಿಂತ:- 
ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಪರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಖುಹಿಗಳು | ಸುಕ್ಷಿಶಿಂ-_ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃ ಹಸನ ಜನೆ | 
ಇಷಂ--ಅನ್ನನನ್ನೂ | RE | ಸುಮ್ನ ೦--ಸುಖವನ್ನೂ | ಅಶ್ಕು ಮಕಡೆ: 


ಭಾವಾರ್ಥ! 


ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಪ್ರಾ ಜ್ನ ರೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತರೂ ಆದ ಗ ತ್ಸಮದರೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಂಚಾರಾರ್ಧಿಗಳಾದವರು ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು ಹು ನಿನಗಾಗಿಯೇ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪೂಜ್ಯನಾದ ನಿನ್ನ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸರಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಈ ಯಹಷಿಗಳು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗೃಹೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಅನ್ನವನ್ನೂ 
ಬಲನನ್ನೂ, ಸುಖವನ್ನು ಪಡೆಯಲಿ. 


Enghsh 7೩7೧೩180100 


‘Thus, hero, have the 1118೬723688 fabricated 7181868 to you, as they 
who are desirous of travelhng (construet) roads: may those who worship 


yon; adorable Indra, obtain fuod; strength, habitations, and 1611018). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗೃತ್ಸಮದಾಃ--ಗೃತ್ಸಮದಾ8 ಎಂದು ಬಹುವಚನಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಗೃತ್ಸಮದಯಸಿಯು ಮತ್ತು 
ಅನನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಅಧವಾ ವಂಶಸ್ಮರು ಅಥವಾ ಆ ಖುಷಿಯ ಪರಿವಾರ ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರು ಎಂದರ್ಥವು. ಈ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಯರು--ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗೃತ್ಸಮದನೋ ಗೃತ್ಸ ಇತಿ ಮೇಧಾವಿ ನಾಮ ಗೃಣಾ ತೇಃ ಸ್ತುತಿ- 
ಕರ್ಮಣಃ (ನಿ ೫-೯) ಎಂದು ನಿರ್ನಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದಾರೆ ಎಂದರೆ ಸ್ತುತಿಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಗೃಣಾತಿ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾದ ಗೃತ್ಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ( ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ) ಎಂದರ್ಥವು. 608 
ಗೃತ್ಸಮದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಧಾವಿಯೂ, ಹರ್ಷದಿಂದಿರುವವನೂ ಆದ ಖಸಿಯೆಂದರ್ಥವು 


ಅವಸ್ಯವೋ ಸ--ವಯುನಾನಿ ತಕ್ಷುಃ ಅವಃ | ಗತೈರ್ಥಾದವತೇರಸುನಿ ರೂಪಮವ ಇತಿ 
ಅವೋ ಗಮನಮಿಚ್ಛ ತಃ ಪುಮಾಂಸೋ ವಯುನಾನಿ ಮಾರ್ಗಾನ್‌ ಯಥಾ ಕುರ್ವಂತಿ ತದ್ವತ” | 


ಅವತಿಧಾತುನಿಗೆ ಗತ ರ್ಧವಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅವ8 ಎಂಬ ಶಬ ಎ ಗಮನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವು. ಅವಸ್ಯವಃ ಗಮನನನ್ನು ಇಚ್ಛಿ ಸುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಯಾಡಿಮಾಡಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಜನರು ಯಾವ ರೀತಿ ತಮಗೆ 


ಅನುಕೂಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ರಚಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವರೋ ಅದರಂತೆ ಗೃತ್ನ ಶ್ರ ಮದವಂಶಸ್ನ ರಾದ ನಾವು ಅನ್ನಾ ಹಾರಗಳನ್ನು 
ಪೇಕ್ಷಿಸುವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿಸುವೆವು ಬ ಸ್ರಾಯವು. 


ಇಂದ್ರ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ನನೀಯಃ ಇಷಂ ಊರ್ಜಂ ಸುಕ್ತಿತಿಂ ಸುಮ್ನಂ ಅಕ್ಕು1--ನನೀಯಃ 
ನನತರಸ್ಯೆ ತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯಂತಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛ ತೋ ಚ ಮದಾ ಸುಕ್ಸಿತಿಮಿಷಂ ಶೋಭನ- 
ನಿನಾಸೋಸೇಕಮನ್ನಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಸುಮ್ಮಂ ಸಖ ಚಾಶ್ಯುಃ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, 
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ನಿನಗೆ ಹೊಸದಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ರಚಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸುವ ಗೃತ್ಸಮದ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳು (ನಾವು) 
ಉತ್ತಮವಾದ ವಾಸಸ್ಫಾನವನ್ನೂ (ಗೃಹವನ್ನೂ) ಅನ್ನ, ಬಲ್ಕ ಸುಖ ಇವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಆಶಿಸಿರುವನು. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ನೂನಂ ಸಾ ಶೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಕ್ಷಿಣಾ 


| 
ಮಫಘೋನೀ | 


| ] | 
ತಿಕ್ಸ್ಪಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಛ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧಗ್ಭಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ದ ದೇವು ವಿದಥೇ 


ಸುನೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| 
ನೂನಂ | ಸಾ ತೇ | ಪ್ರತಿ । ವರಂ | ಜರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯತ | ಇಂದ್ರ | ವಾ ಮಘೋನೀ | 


ಶಿಕ್ಷ! ಸ್ತೋತೈ ಸಭ್ಯ |ಮಾ! 4 1 ಧಕ್‌ | ಭಃ | ನಃ! ಬ್ರಹತ್‌ | ವಜೀಮ | ನಿಡಫೇ!ಸು ವೀರಾ 


ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯ ೦ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ತಾಯಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ8 ಶಸ್ಕ- 
ಸಂಜ್ಞಕಮಭಿತಷ್ಟೆನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ | ನೂನಂ ಸಾ ತೆ ಇತ್ಯೇಷಾ ಶಸ್ಯಾಂತೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | 
ನೂನಂ ಸಾತ ಇತೃಂತಮುತ್ತಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ || 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾಸ್ಕೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ತೇ 
ತೃಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನನತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಎ | ಇದಾನೀಂ ಪ ್ರೈತಿದೋಗ್ಲಿ | ಸಂಪಾದಯತೀತ್ಯ ರ್ಥ: | ತಾದೈ ಶೀಂ ದೆಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೊ ತೃ ವ 
ಭ್ಯೋ8ಸ್ಮ ಭ್ಯಂ ಶಿಕ್ಷ | ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚೆ RS ಭಜನೀಯಸ್ಸ್ಸಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ |! ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಿಃ ಹ By "ಚಿ ರಕ್‌ | ನೋ ಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾಃ | 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತಾ ತ್ರಾ ಸಶ್ಚಾದನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ! ಅಸೇಕ್ಷಿತಫಲವಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ವಯಂ ನಿದಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ರಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ | ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿದುಗ್ಭಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ವೀರೋ ನೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇತೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ಲತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಧೇಯಂ | ನಿ. ೧.೭ ॥ 


854 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೨೮ ೨ ಸೂ. ೨೦ 


“wv "4 - ಇ ಎ ಅಜಾ ಎ7 ಧಮರ ಸ 2 ಚಾ ವಾ ಬ "ಅಪು ಆಂ ೋಂ್ವ್ನ ರ US EE ಸಾಣುಸಾಯಾ ಇ. ಸಾಕಾ; ಸಾ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರ ಎಲೆ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತನಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದೆಕ್ಷಿಹಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಜರಿತ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯತ್‌--ಇಷ್ಟ್ರಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂಕೈಿ ಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯ:--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಶ್ಚ--ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ | ಸುವೀರಾಃ-ಶ್ರೀಸ್ಮ್ಕರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿದಥೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವದೇಮ- ಪಠಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳೆದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೀಸ್ಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾನು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸುತ್ತೀನೆ. 


English Translation 
That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires) : grant it to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers; 80 that, blessed with worthy descendants) we may glorify you in this 


sacrifice 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


a 


ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಹಾವ 


ವಯೆಂ ತೇ ವಯ ಇತಿ ನವರ್ಚಂ ನವಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸ್ವಮದಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಮೈಂದ್ರಂ | 
ವಯಂ ತ ಇತ್ಯನುಕ್ರಾಂತಂ | ಸೂಕ್ತವಿನಿಯೋಗೋ ಲಿಂಗಾದವಧಾರ್ಯತಾಂ || 








ಅನುನಾದವು--ವಯಂ ತೇ ವಯ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಸಿಯು ; ಇಂದ್ರನು 
ದೇವತೆಯು ; ತ್ರಿಸ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಯಂ ನ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವು ಆಯಾ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಅರ್ಥಾನುಸಾರವಾಗಿದೆ. 
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PS 
LE LE ಇ ಇ ಎ ಎಟ ಜುಚಾಟಾ ಬ ಸಜ ಪಾರು ಗಾಜಿಫಾಫುಫರುಟ ಉಲ ಗಾಡಿಯು 


॥ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೨೦ 
॥ ಮಂಡಲ. ॥ ಅನುವಾಕ... ೨ ॥ ಸೂಕ್ತ--೨೦ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ | ವರ್ಗ.೨೫, ೨೬ | 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌ಂಖ್ಯ್ಕೆ-೯ 
ಖಯಷಿಃ-ಗೈತ್ಸಮದೆಃ | 
ದೇವತಾ-- ಇಂದ್ರಃ | 


ಭಂದಃ- ತ್ರಿ ಸ್ಟುಪ್‌ | 





ಸಂಹಿ ಕಾಪಾತೆಃ 


\ | 
ವಯಂ ತೇ ವಯ ಇನ್ನ ನಿದ್ದಿ ಸು ಣಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ ವಾಜಯುರ್ನ 
| 
ರಥಂ! 
| 
ವತೋ ನ್ಲನ್‌॥ 


| | 
ನಿಷನ್ಯವೋ ದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ ಸುನ್ನುಮಿಯಕನ್ತಸ್ತ್ವಾ 


ಪದಪಾಠಃ 


[ | 
ವನಯಂ | ಶೇ| ವಯಃ। ಇನ್ನ ! ವಿದ್ಧಿ | ಸು।ನಃ!ಪ್ರ! ಭರಾಮಹೇ | ನಾಜsಯೊಃ | ನ! ರಥಂ | 
| | | | 
ವಿಪನ್ಯವಃ | ದೀಧ್ಯತಃ | ಮನೀಷಾ | ಸುಮ್ನಂ | ಇಯಕ್ತನ್ನಃ | ತ್ವಾ$ವತೆಃ | ನ್ಗನ್‌ । all 


ಸಾಯಣಭರಷ್ಯ್ಯಂ 

ಹೇ ಇಂದ್ರ ತೇ ತುಭ್ಯಂ ವಯೆಂ ವಯಃ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಪ್ರಭರಾಮಹೇ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣಿ 
ಸಂಪಾದಯಾಮಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ನಾಜಯುರ್ನ | ಯಥಾನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ರಥಂ 
ಶಕಟಂ ಸಂಪಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಏವಂ ಹವಿಃಸಂಪಾದೆಕಾನ್‌ ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಮು ವಿದ್ಧಿ | 
ಜಾನೀಹಿ ನಿದೇರ್ಞ್ಞಾನಾರ್ಥಸೈ ಲೋಟ ರೂಪಂ | ವಾಕ್ಕಾದಿತ್ವಾದನಿಘಾತಃ |! #೦0 ಕುರ್ವತಶೋ 
ವಯಂ | ವಿಸನ್ಯವಃ | ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ನಾಣಾಃ | ಮನೀಷಾ ಮನಸ ಇಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ದೀಧ್ಯತೋ 
ದೀಪ್ಯಮಾನಾಃ! ದೀಧೀಜ್‌ ದೀಪ್ತಿ ದೇವನಯೋಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶತೃ  ತ್ರಾವತಃ!! ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ 
ಛಂದಸಿ ಸಾದೈಶ್ಯ ಉಸಸಂಖ್ಯಾನಮಿತಿ ವತುಪ್‌ ॥| ತ್ವತ್ಸದೈಶಾನ್‌ ನನ್‌ ನೇತ್ವನ್‌ ಅಗ್ನ್ಯಾದೀನ 
ಸುಮ್ನಂ ಸುಖನೀಯಕ್ಷಂತಃ 1 ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನುಂ ಸುಖೇನ ನ್ವನ್‌ ನೇತ್ಚನರ್ನ ಅಗ್ನಾ- 
ದೀನ್ಹೇನಾನಿಯಕ್ಷಂತಃ | ಇಯಕ್ಷತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ || ಹವಿಷಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಪ್ಲುವಂತೋ ವಯಂ ಭರಾಮಹ 
ಇತಿ ಸಮುನ್ವಯಃ ॥ 
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ಸಾ ಬು ಎಂಟ ತಾ ಬಟಾ ಹಂ ಪಂ ಇ ಭಧ ಗಹ ರಾರಾ 
ತ್‌ಾ ಚುಗುರ ಗುಳ ಗಾ ಗು ಅಂ (ಅಂಧನ ನಂ ಂ ಇಂ ಅಂ ು ರೂ ುಿರ್‌ದುುುುರರಾುಹುು ತು ್ಶ ೈುೈ ರು ಸಾಗ ಸಸ ಹುಟು ಬಾ ಎಜು ಛಂ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಇಂದ್ರನೇ | ನಿಪನ್ಯವ।-- ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರೂ | ಮನೀಷಾ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ! 
ದೀಧ್ಯಶಃ--ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನವರೂ | ತ್ವಾವತ॥-- ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದವರೂ | ಸ್ವನ್‌--ನೇತೃ 
ಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು (ಅವರಿಂದ) | ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಖವನ್ನು | ಇಯಕ್ಷಂತಃ- -ಯಾಚಿಸುವವರೂ ಆದ | 
ವಯಂ ನಾವು | ತೇ--ನಿನಗಾಗಿ | ವಯೆಃ::ಸೋಮರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಾಜಯುಃ--ಅನ್ನೇಚ್ಛಿ 
ಯುಳ್ಳವನು !ರಥಂ ನ--ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ | ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀವೆ | 
ನಃ-- ಇಂತಹ ನಮ್ಮನ್ನು (ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು) | ಸು ವಿಶದವಾಗಿ (ಅನುಗ್ರಹ ಬುದ್ಧಿಯಿಂದ) ವಿದ್ಧಿ ತಿಳಿ 
(ನೋಡು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕನರೂ, ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡ 
ತಕ್ಟವರೂ, ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದ ಅಗ್ನಾ ಕಿವಿಗಳನ್ನು ಸುಖವನ್ನು ಯಾಚಿಸುವನರೂ ಆದೆ ನಾವು ಅನ್ನೇಚ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ ವರು 
ರಥವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರೂಸವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತೀವೆ ಇಂತಹೆ ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿ ಅನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕವಾದ ಬುದ್ದಿಯಿಂದ ನೋಡು. 


English Translation 


We bring to you; Indra, (sacrificial) food, as one desiring food brings 
his waggon : regard us benevolently, when glorifying you, rendering (you) 


illustrious by (our) praise, and soliciting such guides as you are to feliciby- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಇಂದ್ರ ತೇ ವಯಂ ನಯಃ ಪ್ರ ಭರಾಮಹೇ ನಾಜಯುಃ ರಥಂನ!ನಃಸು ವಿದ್ಧಿ -ಹೇ ಇಂದ್ರ 
ವಯಂ ತುಭ್ಯಂ ಸೋಮಲಸ್ಷಣಮನ್ನಂ ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛನ್‌ ಪುಮಾನ್‌ ರಥಂ ಸಂಪಾದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ 
ಪ್ರಭರಾಮಹೇ ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ಸಂಪಾದಯಾಮಃ | ಏವಂ ಹವಿಃಸಂಪಾಡ ಕಾನ್‌ ಸುಸ್ಮು ಜಾನಾಹಿ | 
ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಾವು ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆಹಾರವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಅದನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ನಾವು 
ನಿನಗೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಂತಹ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನೀನು ಆನುಗ್ರಹಾತ್ಮಕಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಾವು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕೂ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಿರುವ ಹೋಲಿಕೆಯು ಅಸ್ಟೇನೂ ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಆಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ರಥವು ಏತಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗುವುದೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಲ್ಲ. ರಥವು ಆಹಾರವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬೇಕಾಗುವುಡೀ ಅಥವಾ ಆಹಾರಾರ್ಧವಾಗಿ ಅಥವಾ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಸೋಲಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ರಥವು ಬೇಕಾಗುವುದೇ ಎಂಬುದು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ವಾಜಯುರ್ನ ರಥಂ 
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ಎಂಬ ಉಪಮಾನಸೂಚಕವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಖುಷಿಯ ಆಶಯವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಇದರೆ 
ಅರ್ಥವು ಸಂಶಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. 


ವಿಸನ್ಯವಃ-_-ನಿಪನ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೧೯) 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧಿ ವಂತರೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಆದರೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಃ-ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಇನ ರುವ ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭೊೋಚಿತವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ವಿವರಿಸಿರುವರು. 


ವಯಃ-ವಯಃ ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ವಾಜಯುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ವಾಜಕ ಶಬ್ದವೂ ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆನ್‌---ತನಗಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಸಾಡಿದಾರೆ 


ಮನೀಷಾ-- ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಟ್ರರು, ಮನೀಷಯಾ ಮನಸ ಇಷಯಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ 
(ನಿ ೩-೨೫) ಎಂದರೆ ಮನ8ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದ ಅಥವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು 


ಸುಮ್ನುಂ-ಸುನ್ನುಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೭) ಸುಮ್ಮಂ ಎಂದರೆ 
ಸುಖನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಸುಮ್ಮಂ ಇಯಕ್ಚಂತಃ-- ಸುಖಂ ಯಾಚಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ ಸುಮ್ನಂ ಸುಖೇನ ನ್ಕನ್‌ 
ನೇತ್ವನ್‌ ಅಗ್ನ್ಟ್ಯಾದೀನ” ದೇವಾನ್‌ ಇಯಕ್ಷಂತಃ | ಇಯಕ್ತತಿರ್ಗತಿಕರ್ಮಾ | ಹವಿಷಾ ತಾನ್‌ ಪ್ರಾಸ್ತ್ನು- 
ವಂತೋ ವಯಂ ಭರಾಮಹ ಇತಿ ಸುಮನ್ವಯಃ | ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾವು, ಅಧವಾ ಇಯಕ್ಷತಿ 
ಧಾತುನಿಗೆ ಗಿತ್ಯರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿಗಳ ಸಹಿತ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಮಾಪವನ್ನು 
ಸೇರಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ನಾವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವು 


ಸಂಹಿತಾಪ-: ಠಃ 


| | | ] | 
ತ್ವಂನ ಇನ್ನ ತ್ವಾಭಿರೂತೀ ತ್ವಾಯತೋ ಅಭಿಸ್ಟಿಪಾಸಿ ಜನಾನ್‌ । 


'` | 
ಕಮಿನೋ ದಾಶುಷೋ ವರೂತೇತ್ಸಾ )ಧೀರಭಿ ಯೊ ನಕ್ಷತಿ ತ್ವಾ॥೨॥ 


ಪಹಪಾಕಃ 
| ` 
ತ್ವಂ ನಃ 1 ಇನ್ನ 1 ಶ್ಪಾಭಿಃ | ಊತೀ | ತ್ಪಾನಯತಃ | ಅಭಿಸ್ಭಿ€ಸಾ | ಅಸಿ | ಜನಾನ್‌ | 


| | | 
ತ್ವಂ | ಇನಃ | ದಾಶುಷಃ | ವರೂತಾ | ಇತ್ಥಾ*ಧೀಃ | ಅಭಿ | ಯೆಃ | ನಶ್ಷತಿ ತ್ವಾ 
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ಎ ರಚ SAAN ಸಯ ಯ್ದ್ದರರ್ಯ ಬ್ಲ 
ಪಾ RR 
RRR ಧ್ರ 





ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ತ್ವಂ ಶ್ವಾಭಿಸ್ತೃದೀಯಾಭಿರೂತೀ ಊತಿಭಿಃ ಪಾಲನಾದಿಭಿರ್ನೊಲಸ್ಮಾನ್‌ ಪಾಹಿ | 
ಕಿಂಚೆ ತ್ರಾಯತಃ | ಸುಪಃ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ | ಶತುರನುಮ ಇತಿ ವಿಭಕ್ತೇರುದಾತ್ತತ್ರಂ || ತ್ವೈತ್ಯಾಮಾನ್‌ 
ಜನಾನ" ಅಭಿಸ್ಟಿ ಸಾ ॥ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಸೋರಾಕಾರಃ || ಅಭಿಷ್ಟಯೋಭಿಗೆಂತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಭ್ಯ" 
ಪಾಶಾ ರಸ್ತಕೋಸಿ | ಭವಸಿ | ದಾಶುಷೋ ಹವಿರ್ದತ್ತೈವೊತೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೃಮಿನಃ | ಈಕ್ತರಕಿ 
ಖಲು | ವರೂತಾ || ಗ್ರಸಿತಸ್ಥಭಿತಸ್ತಭಿತೇತಿ ನಿಸಾತನಾದೀಕಾರಸ್ಯ ಊಕಾರಃ !! ಜಾಧಕಾನಾಂ ನಿವಾರ- 


ಕೋಸಿ | ಕೆಂಚ ತ್ವಂ ತಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರಿತ್ಥಾ ಧೀರೇವಂನಿಧೋಸೆದ್ರೆವೋಸೆಶಮರೂಪಕರ್ಮಾಸಿ | 
ಯಸ್ತಾ ತ್ವಾಮಭಿನಕ್ಷತಿ ಹನಿಷಾ ಸರಿಚರತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈೈ ಇಂದ್ರನೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು | ತ್ಪಾಭಿ$--ನಿನ್ನ | ಊತೀ-ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ನ 
ನಮ್ಮನ್ನು (ರಕ್ಷಿಸು) | ತ್ಹಾಯೆತಃ--ನಿನ್ನ ನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ | ಜನಾನ್‌--ಜನರನ್ನು | ಅಭಿಸ್ಟಿಸಾ-ಶತ್ರು 
ಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ | ಅಸಿ. _ಆಗಿದ್ಧೀಯೆ | ದಾಶುಷಃ. ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ತ್ರಂ-- 
ನೀನು | ಇನ8-- ಈಶ್ವರನಾಗಿಯೂ | ವರೂತಾ--ಶತ್ರುನಿವಾರಕನಾಗಿಯೂ (ಇದ್ದೀಯೆ) | ಯೆಃ- ಯಾವ 
ಯಜಮಾನನು | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಭಿನಕ್ಷತಿ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವನನೋ ಅಂತಹೆ ಸ್ತೋತೃವಿಗೆ | 
ಇತ್ಸಾ ಧೀ8--ಇದೇರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಶತ್ರುಶಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯೆ, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಪುಲಿಸು. ನಿನ್ನನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರನ್ನು 
ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ನೀನು ಈಶ್ವರನಾಗಿಯ್ಕೂ ಶತ್ರು 
ನಿವಾರಕನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ. ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನ್ನನ್ನು ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಪರಿಚರಿಸುವನೋ ಅಂತಹ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅವನ ಶತ್ರುರಮನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತೀಯ. 


English Translation 


(Defend us); Indra, with your protections; for you are the defender 
against enemies of thuse men who rely upon you: you are the lord of the 
offerer (of the 11046100): the repeller (of foes), and with these acts (protect) 


hiw who worships you: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ವಾಭಿ8- ತೈದೀಯಾಭಿಃ,! ನಿನ್ನ ಅಧವಾ ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧವಾದ 

ಅಭಿಸ್ಟಿಸಾ- ಅಭಿಸ್ಟ ಯೋ;ಭಿಗೆಂ ತಾರಃ ಶತ್ರವಃ | ತೇಭ್ಯಃ ಸಾತಾ ರಕ್ತಕೋಸಸಿ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಎದುರಿಸುವವರಿಗೆ ಅಭಿಷ್ಟಯಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. ಇಂತಹ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡು 
ವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಅಭಿಸ್ಟಿಸಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ 


ಅ. ೨.ಅ ೬ ವ ೨೫) ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 809 


ಜಾಗ ಮಾಡುತ ಗುಗ ಗು ನು ಅಮುಕು ಕುತ ಗಂದ RR A NAAN ANN ಭಾಭಾ ಷೆ ನ ತೂಬು; RE PN 


ಇನಃ. _ ಈಶ್ವರಃ | ಪ್ರಭುವು, ಸ್ವಾಮಿಯು, ಇನಶಬ್ದನು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಮತ್ತು ತತ್ರೇನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸನಿತ ಐಶ್ವರ್ಯೇಣೇತಿ ನಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ಚರ್ಯಮಿತಿ ವಾ | ಎಂದು ನಿರ್ವಚ 
ನವೂ ಇರುವುದು ಎಂದರೆ ಇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವವನು ಅಥವಾ ಐಶ್ವರ್ಯವನ್ನು ಇತರರಿಗೆ 
ಪ್ರಾ ಸ್ತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 

ವರೂತಾ--ವೃೇಣ್‌ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಾಧಕಾನಾಂ ನಿವಾರ- 
ಕೋಸಿ ಬಾಧಿನಡಿಸುವವರಿಂದ ತಡೆಗಟ್ಟುವ, ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಣೆಮಾಡುವ ಎಂದರ್ಥವು 


ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ--ನಕ್ಷತಿ ಶಬ್ದವು ಗತಿಕರ್ಮವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ವ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩.೩೧೦) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿ ನಕ್ಷತಿ ಎಂದರೆ ಹವಿಷಾ 
ಪರಿಚೆರಶಿ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಧವು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಫಃ 
| | 
ಸನೋ ಯುವೇನ್ಹೊೀ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸಖಾ ಶಿವೋ ನರಾಮಸ್ತು ಪಾತಾ। 
| 
ಯೆಃ ಶಂಸನ್ರಂ ಯಃ ಶಶಮಾನಮೂತೀ ಪಚಿಕ್ತಂ ಚ ಸ್ತುವನ್ತಂ ಚ 


I 
ಪ್ರಣೇಷತ್‌ HH 


ಸದಪಾಕಃ 


| | 
ಸಃ | ನಃ। ಯುವಾ | ಇನ್ನ್ರಃ! ಚೋಹೂತ್ರಃ | ಸಖಾ | ಶಿವಃ | ನರಾಂ | ಅಸ್ತು | ಪಾತಾ | 


| | [ | 
ಯಃ | ಶಂಸನ್ತಂ 1 ಯಃ | ಶಶಮಾನಂ | ಊತೀ | ಸಚಕ್ರಂ | ಚೆ | ಸ್ತುವಕ್ತಂ | ಚೆ! ಪ್ರಂನೇಸರ್ತ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಯುವಾ ತರುಣೋ ಯಷ್ಕ್ವಣಾಂ ಫಲಸ್ಯ ಶಮಯಿತಾ ವಾ ಜೋಹೂತ್ರಃ ಸ್ತೋತೈಭಿರಾಹ್ವಾ- 
ತವ್ಯೋ ಹೋತವ್ಯೋ ವಾ ಸಖಾ ಸಖಿಭೂತಃ ಶಿವಃ ಸುಖಕರಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ನರಾಂ || ನೃಶಬ್ದಸ್ಯಾವಿು 
ಛಾಂದಸೋ ಗುಣಃ ನರಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾಮ್ಯಾಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತ್ಯತ್ತಾನ್ನು ಡಭಾವಃ | ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾ- 
ಮಸ್ಮಾಕಂ ಪಾತಾ ಸಾಲಕೋ ಭವತಿ | ಯಃ ಶಸ್ತ್ರಾಣಿ ಶಂಸಂತಂ ಯಶ್ಚ ಶಶಮಾನಂ |! ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ | 
ಕ್ರಿಯಾಃ ಕುರ್ನಾಣಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಹವೀಂಹಿ ಪಚೆಂತಂ ಸ್ತುವಂತೆಂ ಸಾಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ಕುರ್ವಾಣಿಂ | ಸ್ತುತಶಸ್ತ್ರಯೋಃ ಪ್ರಗೀತಾಪ್ರಗೀತಮಂತ್ರಸಾಧ್ಯತ್ತೇನ ಭೇದಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸಾದಿತತ್ಪಾತ್‌ ಆತ್ರ 


860 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೦ 


ಹಾ 





ಸಾ ಹಾ ಜಾರ ಇ 
2 2 ೧ ೧ಜಾ ಜುುಚಾಜಾ ಸಜಾ ಸಯ ಯ ಟ್‌ ಶಕರ ತ me | ಕ್‌ ತ ರಾಕ್‌ ಘಾ 


ಪೃಥಜಸ್ನಿರ್ದೇಶಃ | ನಿವಮಯಂ ಯೆಜಮಾನಮೂತೀ ಊತ್ಕಾ ರಕ್ಷಣೇನ ಪ್ರನೇಷತ [| ನಯೆತೇರ್ಲೇಟಿ 
ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ | ಆಡಾಗಮಃ | ತಿಜಾ ಜೋದಾತ್ತವತೀತಿ ಗತೇರ್ನಿಘಾತಃ | ಕರ್ಮಣಾಂ ಪಾರಂ 
ಪ್ರಾಪಯೇಶ್‌ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯ-ಯಾವ ಇಂದ್ರನು | ಶಂಸಂತೆಂ--ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಶಶಮಾನಂ--ಕರ್ಮನಿರತನೂ! 
ಪಚೆಂತಂ-- ಹನಿಸ್ತು ನ್ಸಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷ ಗ್‌ ಸ್ತುವಂತೆಂ--ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪರಿಸುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 


ನನ್ನು | ಊತಿೀ.- ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಸ್ರನೇಷಕ್‌ ಕರ್ಮದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಾಗಿಯಾಗು 
ವಂತೆ. ಮಾಡುವನೋ ಇಂತಹ | ಯುವಾ--ತರುಣನೂ | ಜೋಹೂತ್ರ ರ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ | 


ಸಖಾ-_ಮಿತ್ರಭೂತನೂ | ಶಿವ8...ಸುಖಕರನೂ ಆದ | ಸಇಂದ್ರೆಃ-_ಆ|ಇಂದ್ರನು | ನರಾಂ-- ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ನೇತೃ 
ಗಳಾದ ! ನೆ: ನಮಗೆ | ಪಾತಾ-- ರಕ್ಷಕನಾಗಿ | ಅಸ್ತು-.-ಇರಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ತುಕಿಸುವವನ್ನೂ ಕರ್ಮನಿರತನೂ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಪಕ್ವ ಮಾಡುನನನೂ, ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವವನೂ 


ಈ 


ಆದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಾವ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕರ್ಮದ ಅಂತವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವನೋ ಅಂತಹೆ ತರುಣನೂ, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವನನೂ, ಮಿತ್ರಭೂತನೊ, ಸುಖ 


ಕರನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಕರ್ನುಕ್ಕೆ ನೇತೃಗಳಾದ ನನುಗೆ ರಕ್ಷಕನಾಗಿರಲಿ 


1111188 Translation 


May that young, adorable Indra, ever be the friend, the benefactor; 
and protector of us, bis worshippers ; who, with his protection, may Conduct 
(to the object of his worship) him who repeats (to him) prayer and praise, 
who prepares the oblation; and reeites (his) commendations: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯುನಾ-ತರುಣೋ ಯಸ್ಯ ಹಾಂ ಘಲಸ್ಯೆ ಶಮಯಿತಾ ನಾ! ಯುವಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತರುಣನು 
ಅಧವಾ ಯಜ್ಞ್ವ್ನ ದಿಗಳಿಂದ ತನ್ನನ ನ್ನು ಭಜಿಸುವವರಿಗೆ ಫಲಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧ ಅರ್ಹ 
ಗಳನ್ನು ಸಃ 


ಜೋಹೂತ್ರ:--ಸ್ತೊ ತ್ರ ಭಿರಾಹ್ವಾ ತವ್ಯೋ ಹೋತೆವ್ಯೋ ವಾ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಿಂದ ಆಹ್ವಾನಿ 
ಸಲ್ಪಡುವವನು ಅಥವಾ ಹೋಮಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು. ಈ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಯ. ಸಂ. ೨- ೦.೧ 
೧-೧೧೮-೯ ನೆಯ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. 


ನರಾಂ-_-ಕರ್ಮನೇತ್ವಣಾಮಸ್ಮಾಕಂ | ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿರುವ ನಮಗೆ 
(ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ) ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅ, ೨ ಅ. ೬. ವ. ೨೫] ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 861 


me ಮಾ 
(ಸ್ಯ NL ಸೃ ವ್ಸ ಫಪ ಖೂ ಜಾ ಜ4 





ಇಟ 
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ಶಂಸೆಂತೆಂ--ಸ್ತುವಂತೆಂ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ; ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಅಥವಾ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ 


ಶಶಮಾನಂ--ರಶಮಾನಶಬ್ದವು ಅರ್ಚತಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದೆ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಆರಾಧಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವು. ಮತ್ತು ಯಾಸ್ಕರು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ-.ಶಶಮಾನಃ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ! 
ಯೋ ವಾಂ ಯಜ್ಞಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) ಇತ್ಯಪಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ 
(ನಿ. ೬-೮) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಗುಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಶಂಸೆಮಾಡುವ ಅಧವಾ ಸ್ತುತಿಸುವ ಎಂಬರ್ಧ 
ವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದಾದರೂ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ-- 
ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂಬರ್ಥವು ಯುಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾ 


| | | 
ತಮು ಸ್ತುಷ ಅನ್ನ $೦ ತಂ ಗೃಣೀಷೇ ಯಸ್ಮಿನ್ಪುರಾ ವಾವೃಧುಃ ಶಾಶದುಶ್ಚ! 


| | 
ಸ ನಸ್ವಃ ಕಾಮಂ ಪೀಪರದಿಯಾನೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೋ ನೂತನಸ್ಯಾಯೋಃ ॥ 
ಪದಪಾರ॥ 
ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ತುಷೇ! ಇನ್ನ )ಂ | ತೆಂ! ಗೃಣೀಸೇ | ಯಸ್ಮಿನ್‌ | ಪುರಾ | ನವೃಧು: | ಶಾಶದು8 | 
ಚ 


| | | 
ಸಃ । ವಸ್ವಃ | ಕಾಮಂ | ಸೀಸರತ” | ಇಯಾನಃ | ಬ್ರ ಒಣ್ಯತಃ | ನೂತನಸ್ಯ |! ಆಯೋ | ೪ | 


a ಆಡ ಹಾಸನ 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ತಮು ತಮೇನೇಂದ್ರಂ ಸ್ತುಸೇ | ಸ್ತೌಮಿ | ತಥಾ ತಮಿಂದ್ರೆಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಶಂಸಾಮಿ!! ಉಭ- 
ಯತ್ರ ಪುರುಷವ್ಯತ್ಕ್ಯಯಃ | ಯಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಪುರಾ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ವಾನೃಧುಃ | ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಅಭವನ್‌ | ಶಾಶದುಶ್ಚ | ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಿಂಸಿತವಂತೆಶ್ಚ । ಶದ್ಲೃ ಶಾತನೇ! ಲಿಟ ತುಜಾದೀನಾಮಿತ್ಯಭ್ಯಾ- 
ಸಸ್ಯ ದೀರ್ಥಃ | ಇಯಾನಃ ಸ್ತೋತ್ಸೆಭಿರ್ಯಾಚ್ಛೃಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ ಸ್ತೋತ್ರಮಿಚ್ಛತೋ 
ನೂತನಸ್ಯಾಯೋರ್ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವಸ್ಕೋ ವಸುನ8 ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೀಪೆರತ್‌ | 
ಅಭಿಲಸಿತಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯತು | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯೆಸ್ಮಿನ್‌--ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ! ಪುರಾ--ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ | ವಾವೃಧು&--(ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಸಡೆದರೋ | ಚೆ. ಮತ್ತು | ಶಾಶದು8-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾದರೋ, ಅಂತಹ | ಶಮು 
ಇಂದ್ರಂ--ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ | ಸ್ತುಷೇ-ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ | ತೆಂ ಅವನನ್ನೇ! ಗೃಣೇಷೇಸ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೀನೆ | 


862 ಸಾಯಣಜಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ಅ ೨. ಸೂ. ೨೦ 


ಪರತರ ನಾಡ ರಾಜಾ ಸಾ ಹಿತ ಖಾ _ ಗ ಜ್‌ ಎಂ 3) ಗಡ ಬಸುನ್‌ ಸ ಕ ಮ ್ರಟ್‌ಟ್ಟ್ಟರೂ ತುಟ್ಟ ತ್ಟ್ಮ 


ಇಯಾನಃ.-ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ | ಸಃ--ಇಂದ್ರನು | ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತೆಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ | ನೂತನಸ್ಯ- 
ನೂತನನಾದವನೂ ಆದ | ಆಯೋಕ- ಮಾನನನ (ಯಜಮಾನನ) | ವಸ್ತ8 ಕಾಮಂ--ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು | 
ಪೀಪೆರತ್‌ ಪೂರೈಸಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಾವ ಇಂದ್ರನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದರೋ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವಂತಾದರೋ ಅಂತಹ ಅದೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೇ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. ಅವನನ್ನೇ ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತೇನೆ. ಸ್ತೋತ್ಸ 
ಗಳಿಂದ ಯಾಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತನೂ, ನೂತನನಾದವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಧನೇಚ್ಛೆಯನ್ನು 
ಪೂರೈ ಸಲಿ, 

1821181160 Translation 

] laud that Indra, I glorify him, 20 whom of old (his worshippers) 

prospered; and overcame (their enemies): may he, when solicited, gratify 


the desire of wealth of his present pious adorer- 


ವಿನೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಉಅಥಾಪ್ಯುಕಾರ ಏತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ (ನಿ. ೧-೫). ಉಕಾರವು ಏವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ (ಅದೇ ಎಂಬರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ) ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 


ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಪುರಾ ವವೃಧುಃ ಶಾಶದುಃ ಚ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೇ ಪೂರ್ವಂ ಸ್ತೋತಾರೋ ಪ್ರವೃದ್ಧಾ 
ಅಭವನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಹಂಸಿತೆವಂತೆಶ್ಚ | ಯಜಮಾನರೂ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ, ಇತರರೂ ಸಹ 
ಒಂದೆ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ಇಂದ್ರ ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದಲೂ, ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಂತೋಸಸಡಿಸಿ ಅವನ 
ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನಾದಿಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪಡೆದು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು. ಮತ್ತು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ 
ಇಂದ್ರನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೇ ಜಯಿಸಿದರು. ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವೆನೆಂದು ಖುಹಿಯು ವರ್ಣಿ 
ಸಿರುವನು. 

ಸಃ ವಸ್ತಃ ಕಾಮಂ ಪೀಪರತ್‌--ವಸುನಃ ಕಾಮಮಭಿಲಾಷಂ ಪೂರಯಕಶು | (ಸ್ತೋತೃಗಳು) 
ತಮಗೆ ಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಧನಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಾಚಿಸುವ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಪೂರೈ ಸಲಿ ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಇಯಾನಃ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯತಃ ನೂತನಸ್ಯ ಆಯೋಃ-- ಆಯುಃ ಶಬ್ದವು ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೭) ಆಯೋಃ ಎಂದರೆ ಮನುಷ್ಯನ ಎಂದರ್ಥವು. ನೂತನಸ್ಯ-- ಹೊಸದಾದ ಎಂದರಿ ಈಗ 
(ವರ್ತಮಾನಕಾಲದ್ದೊ) ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೊತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಎಂದರ್ಥವು. ತನಗೆ ಧನದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಯಾಚಿಸುತ್ತಾ, ಈಗ (ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಮನುಷ್ಯ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾ 
ರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 





ಅ: 





ವಾ. ಇಸಾ 


ಅ. ೨. ಅ ಓ. ವ. ೨೫.] ಖುಗ್ದೀದಸಂಹಿತಾ 803 


ಮ. 





RE RN I ಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


| | | | 
ಸೋ ಅಜಕಿರಸಾಮುಚಿಥಾ ಜುಜುಸ್ವಾನ್ಸಿಹ್ಮಾ ತೂತೋದಿನ್ನೊ ್ರೀ 
ಗಾತುಮಿಷ್ಣನ್‌ | 


| 
ಮುಸ್ನನ್ನುಷಸಃ ಸೂರ್ಯೇಣ ಸ್ತವಾನಶ್ನಸ್ಯ ಚಿಚ್ಛಿತ್ನಥತ್ಪೂರ್ವಾಣಿ 1೫0 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಸಃ | ಅಜ್ನಿರಸಾಂ | ಉಚೆಥಾ | ಜುಜುಷ್ವಾನ್‌ | ಬ್ರಹ್ಮ! ತೂತೋತ್‌ | ಇನ್ನ 81 ಗಾತುಂ | ಇಷ್ಟನ್‌ 1 
| | | | 
ಮುಷ್ಸನ | ಉಷಸಃ | ಸೂರ್ಯೇಣ | ಸ್ತವಾನ್‌ | ಅಶ್ನಸ್ಕ | ಚಿತ್‌ | ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಪೂರ್ವಾಣಿ | ೫ || 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ ಸಂಬಂಧೀನ್ಯುಚೆಥೋಕ್ಳಾನಿ ಜುಜುಷ್ವಾನ್‌ | ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನೆಯೋರಿತೈಸ್ಯ 
ಅಟಿ ಕೃಸೌ್‌ ರೂಪಂ || ಸೇವಮಾನಃ ಸ ಇಂದ್ರೋ ಗಾತುಂ ಪಣಿಭಿರುಸದ್ರುತಾನಾಮಂಗಿರಸಾಂ ಮಾರ್ಗ- 
ಮಿಸ್ಲನ್‌ ಪ್ರೇರಯನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮ ತೇಷಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕಾಮಸ್ರದಾನೇನ ತೂತೋ ತ || ತು ವೃದ್ಧಾನಿತ್ಯಸ್ಯ 
ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ!! ಅವರ್ಧಯತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸ್ತವಾನ್‌ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಸ್ತೂಯೆ- 
ಮಾನಃ ಸೂರ್ಯೆೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತೇನೋಷಸೋ ಮುಷ್ಣರ್ನ ಅಸಹರನ್‌ | ಉದಿತೇ ಹಿ ಸೂರ್ಯ 
ಉಷಸೋ ವ್ಯಾವರ್ತಂತೇ | ತಾದೃಶಃ ಸಇಂದ್ರೋತಶ್ನಸ್ಯ | ಅಶ್ಲುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಬಗದಿತೃಶ್ನಃ 
ಕಶ್ಚಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ ಪೂನಾಣ್ಯಣಿ ಪುರಾತನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ ಶಿಶ್ನಥತ್‌ | ಅಶ್ನಥಯತ್‌ | ಶಿಥಿ- 


ಲೀಚೆಕಾರ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಧ 


ಅಂಗಿರಸಾಂ..- ಅಂಗಿರಾ ಖಹಿಗಳ | ಉಚೆಥೂ-ಉಕ್ಕರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಜಾಜುಸಷ್ಪ್ವಾನ್‌ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ ಆ ಇಂದ್ರನು | ಗಾತುಂ- (ಗೋವನ್ನು ಹುಡುಕುವ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಇಷ್ಟನ್‌- 
ಪ್ರೇರಿಸುತ್ತಾ | ಬ್ರಹ್ಮ--ಅವರ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು | ತೂತೋತ್‌--(ಅವರ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಪ್ರದನಾಗಿ) ನೆರಷೇರಿಸಿದನು | 
ಸ್ತನಾನ್‌--ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ | ಸೂರ್ಶೇಣ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ | ಉಷೆಸಃ-- 
ಉಸಸ್ಸಿನ (ಕಾಂತಿಯನ್ನು) | ಮುಷ್ಮ ನ್‌-- ಅಪಹರಿಸುತ್ತಾ | ಅತ್ತ ಸ್ಯ--ಅಶ್ವನೆಂಬ ಅಸುರನ | ಪೊರ್ನ್ಯಾಣಿ- 
ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ಶಿಶ್ಲಥತ್‌ ನಾಶಮಾಡಿದನು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರಾಯಸಿಗಳ ಉಕ್ಕರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ಇಂದ್ರನು ಪಣಿಗಳಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಇಷ್ಟವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸಿದನು. 


864 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೨ ಆ. ೨ ಸೂ. ೨೦ 


ಹೋ ನ ಸ ಇ ಜಾಣನ. ಜಾನ ನಜದ 





ಜ್‌ ಕ ರರ 
ಗ ಕಾತ್‌ ರಾಗಾ ಗ್‌ ಗಾ ಎಡ ~ ಹಾಡಿ Po IN ದಾಸಿ ಸಂಸೆ 


ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಸ್ವಾತ್ಮಭೂತನಾದ ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುತ್ತಾ ಅಶ್ಶನೆಂಬ 
ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


8761180 Translatron 


Propitiated by the 071708 of the Angirasas, Indra granted their prayer; 
and directed them on the way (to recover their cattle); carrying of the dawns 
hy the (light of the) sua, he; animated by praise, demolished the ೩01678 
೧10168 of Ashna. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಂಗಿರಸೂಂ--ಆಂಗಿರಸರ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖು- ಸಂ ಭಾಗ೧ ಪುಟ 641.642 
ದಕ್ತಿಯೂ, ಮತ್ತು 3-520, 5-672, 6.36ರ, 8-187, 10-522 ದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕಾವರ್ತಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಅಂಗಿರಸರು ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಅಂಗಾರದ ಪುತ್ರಕೆಂದೂ, ಡೇವತೆಗಳ ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೨-೪, 
೫ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರ ಒಬ್ಬ ಅಂಗಿರಸನು ಮೂಲಪುರುಷನೆಂದೂ ಉಳಿದವರು ಅವನ 
ಪುತ್ರರೆಂದೂ ಭಾನನೆ ಈ ಅಂಗಿರಸರು ನಮ್ಮ ಹಿತೃಗಳೆಂದು ಯ. ಸಂ. ೧-೬೨-೨, ೧-೭೧-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇವರು ವಸುಗಳು ರುದ್ರರು ಆದಿತ್ಯರು ಮೊದಲಾದವರೊಡನೆ ಸ್ತುತ 
ರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರು ವನಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರೆಂದೂ (೫-೧೧-೬) ಯಜ್ಞ,ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಥಮ ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರೆಂದೂ (೧೦-೬೭-೨) ಯಾಗದಿಂದಲೇ ಅಮರತ್ವವನ್ನೂ ಇಂದ್ರನ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು 
ಗಳಿಸಿದರೆಂದೂ (೧೦-೬೨-೧) ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಬಹಳ ಸಮಾಸಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತ ಬಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಖು. ಸಂ ೮-೫೨-೩ 
ರಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನು ಇವರಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇವರಿಗೋಸ್ಕರಲೇ ಗೋಶಾಲೆಗಳ ದ್ವಾರ 
ಗಳನ್ನು ತೆರೆದು (೧-೫೧-೩) ವಲನೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಉರುಳಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಡಿಸಿದನು (೮-೧೪-೮) 
ಇವರಿಂದ ಸಹಚರಿತನಾಗಿಯೇ ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೧-೨೦) ಬಂಧಿತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹೊರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು (೬-೧೭-೬). ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಮುಖಂಡನೆಂದು (ಅಂಗಿರಸ್ತ್ಯಮ) ಎರಡು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
(೧-೧೦೦-೪, ೧-೧೩೦-೩) ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ. ಗೋವಿನೋಚನಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನು ವಲನನ್ನು ಇರಿದು (೨-೧೫-೮) ಗೋಶಾಲಾದ್ವಾರಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದನು. (೪-೧೬-೧೮)' ವಲನನ್ನು 
ಕೊಂದು ಅವನ ದುರ್ಗದ್ವಾರಗಳನ್ನು ತೆರೆದನು (೬-೧೮-೫) ಅಂಗಿರಸರ ಗಾನಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಕ್ರವಿದೆ 
(೧೦-೭೮-೫, ೧-೧೦೭-೨) ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸರ ಪಾತ್ರವು ಇಂದ್ರನ ಪಾತ್ರ 
ಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರನನ್ನು ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಅಂಗಿರಸರು ಗೋ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಶಾಲೆ 
ಗಳನ್ನು ಬರಿದುಮಾಡಿದರು (ಇ೦-೬೨-೭). ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಬಲದಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿ 
ವಲನನ್ನು ಇರಿದು ಕೊಂದರು (೧೦-೬೨-೨). ಸೂರ್ಯನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಏರುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. ಮತ್ತು ಭೂಮಿ 





ಬ ಬ ಗಾಂಡು ಬ ಬಬ ಉಂ ಬ ಇಂ ಸಂ ಇಡ. ಹತ 





ಆ ಚಿ 
ಹಾ ತೋ ತನ ಯಂ ನಾಮಾನಿ ತಾಜ್‌ ಜೆ po 


ಯನ್ನು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿದರು (೧೦-೬೨-೩). ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಾಗಬಲದಿಂದ ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆದು 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿ ಅವುಗಳೊಡನೆ ತಾವು ಸಂತೋಷದಿಂದ ಕಿರಿಚಿಕೊಂಡರು (೪-೩-೧೧). ಗಾನ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವರು ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡರು (೧-೬೨-೨) ತಮ್ಮ ಗಾನಗಳಿಂದ ಅವರು ಬಂಡೆಯನ್ನು ಒಡೆಗು 
ಬೆಳಕನ್ನು ಕಂಡರು. ಇಂದ್ರ ನಿಗೋಸ್ವರ ಪಣಿಗಳೆಂಬ ಅಸುರರಿಂದ ಅಪಹೃೈತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಸರಮೆಯೆಂಬ 
ದೇವಶುನಿಯು ಕಂಡುಹಿಡಿದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ ಪಾತ್ರವಿಜೆ (೧೦-೧೦೮-೮, ೧೦) ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಸರಮೆಯು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಅಂಗಿರಸರಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿತು (೧-೬೨-೩, ೧-೭೨-೮). ಪಣಿಗಳಿಂದೆ ಅಪಹೃತವಾದ 
ಗೋವುಗಳ ವಿನೋಚನಾಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವೂ ಇದೆ (೧೦-೧೦೮- ೬, ೧೧) 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಅನೇಕಸಲ ಅಂಗಿರಸರಲ್ಲಿ ಮುಖಂಡನೆಂದು ಕರೆದಿದೆ (೧-೭೫-೨) ಪಿತೃ ಗಣದಲ್ಲಿ ಪುರಾತನ 
ಅಂಗಿರಸನೂ ಒಬ್ಬನು (೧-೧೩೯-೧). ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಅಂಗಿರಸರು ಒಂದು ಪುರೋಹಿತರ ವಂಶದವರೆಂದು 
ಹೇಳಿಜೆ. ಇವರಿಗೆ ಅಥರ್ವಾಂಗಿರಸರು ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಧರ್ವವೇದಕ್ಕೆ ಅಧರ್ವಾಂಗಿರಸ ಎಂದು ಹೆಸರಿದೆ. 
ಇತ್ಯಾದಿ ಅಂಗಿರಸರ ವಿಷಯಕವಾದ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. 


ಮುಷ್ಣ ನ್‌ ಉಷಸಃ ಸೂರ್ಯೀಣಿ- ಸೂರ್ಯನಿಂದ ಉಷಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ತು ಎಂದರೆ 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದಕೂಡಲೇ ಸೂರ್ಯನ ಅಧಿಕಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ಉಷಕಕಾಲದ ಸಾಮ್ಯಾನ ಪ್ರಕಾಶವು (ಬೆಳಕು) 
ಕನ್ಮಿಯಾಯಿತು ಎಂದರೆ ಉಷಃಕಾಲದ ಬೆಳಕಿಗಿಂತ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಅಶ್ಚಸ್ಯ ಪೂವಾಣ್ಯಣಿ-- ಅಶ್ಲುತೇ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸರ್ವಂ ಜಗದಿತ್ಯಶ್ಶಃ ಕಶ್ಲಿದಸುರಃ | ತಸ್ಯ 
ಪುರಾತನಾನಿ ಪುರಾಣಿ ಬಲಾನಿ ವಾ | ತನ್ನ ಸಾಮಥನ್ಯದಿಂದ ಸರ್ವವನ್ನೂ ಭಕ್ಷಿಸಿ ಧ್ವಂಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾದುದ 
ರಿಂದ ಅಶ್ವವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಪುರಾತನವಾದ ಪಟ್ಟ ಣಗಳನ್ನು ಆಥವಾ ಅವನ ಸೈನಿಕ 
ರನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಗಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| \ | | 
ಸಹ ಶ್ರುತ ಇನ್ನೊ_್ರೀ ನಾನು ದೇವ ಊರ್ಧ್ವೊೋ ಭುನನ್ಮನುಷೇ ದಸ್ಮ- 


| 
ತಮಃ । 


| | | | 
ಅನ ಪ್ರಿಯಮರ್ಶಸಾನಸ್ಯ್ಕ ಸಾಹ್ವಾಇಗಳ್ಸಿರೋ ಭರದ್ದಾಸಸ್ಯ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಜಗ ಜಾಜಿ ಇತ ಕ ದೆಸೆ ತಮಃ | 


I 
ಅವ | ಪ್ರಿಯಂ | ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ | ಸೆಹ್ವಾನ್‌ | ಶಿರಃ ಭರತ್‌ ದಾಸ್ಯ | ಸ್ವಧಾ€ಎವಾನ್‌ | ೬ || 
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೮66 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ ೨. ಸೂ, ೨೦ 


ಅರಾ a po pe SRN I ಒಐ ಅ ರ ದ ವೆ  ಫವುಾೂಖೂೂೂಟರು 
ಅತ ಹತ ಬ್ರಾಫಿ ಬಾಗಿ ನ ಇ ಓಂ ಬಜ ಜ್‌ ps me ೧ ..ಂಷಇ ಕೆ ಇಇ ಇ ಕೌ, ಖಃ ಸ್‌ ಸ ತ ತ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇವೋ ದ್ಯೋತಶಮಾನಃ ಶ್ರುತಃ ಕೀರ್ತಿಮಾರ್ನ ಅತ ಏವ ದಸ್ಮತಮಃ ಸರ್ಮೈರತಿಶಯೇನ 
ದರ್ಶನೀಯ: ಸ ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥಮೂರ್ಥೋ ಭುವತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರದಾನೇ ಪ್ರವೃತ್ತ 
ಉನ್ಮುಖೋ ಭವತು ॥ ನಾಮ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ತದುಚ್ಯತೇ || ಸಾಹ್ಟಾನ” ಶತ್ರೊನಭಿಭವನ್‌ 
ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌ ಬಲವಇನಿಂದ್ರೋ$ರ್ಶಸಾನಸ್ಕ ಲೋಕಂ ಬಾಧಮಾನಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಕೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಕೂಸುರಸ್ಯೆ 
ಪ್ರಿಯಂ ಶಿರೋತವಭರತ್‌ | ಅಧಃ ಪಾತಯತು | ಹರತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |! ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಶ್ರುತಃ ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ | ಪಸ್ಮತೆಮ8-. ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನೂ 
ಆದ | ಸ; ಇಂದ್ರಃ ನಾಮ-_ಅದೇ ಇಂದ್ರನೇ | ಮನುಷೇ-- ಮಾನವನಿಗಾಗಿ | ಊರ್ಧ್ವಃ ಭುವರ್ತ-_ (ಅವನ 
ಇಷ್ಟ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ) ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಿ | ಸಾಹ್ವಾನ್‌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಸ್ಪಧಾವಾನ್‌-- 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು | ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ-- ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ | ದಾಸಸ್ಯ-- ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ | 
ಪ್ರಿಯಂ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ | ಶಿರಃ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು | ಅವ ಭರತ" ಕೆಳಕ್ಸೆ ಬೀಳಿಸಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಕೀರ್ತಿಶಾಲಿಯೂ, ಆಕರ್ಷಕವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳೆ ವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಮಾನವನ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸಲು ಊರ್ಧ_ ಮುಖವಾದ ಹೆಸ್ತದಿಂದ ಉದ್ಯುಕ್ತನಾಗಿರಲಿ. ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, 
ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಲೋಕವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ 
ಉರುಳಿಸಲಿ, 


Engiish 7೩7818110೧7 


May the renowned and graceful Indra, who is verily divine; be present 
over men: may he; the vigorous conqueror of foes, cast down tho precious 
head of the malignant Dasa. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ನಾಮ-ನಾಮುನ್‌ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಹ್ವತ್ವ (ಬಗ್ಗು 
ವುದು) ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇದರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಸಿದ್ಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು. 


ದೇವ ಊರ್ಧೊೋ ಭುವತ್‌ ಮನುಸೇ-- ಇಂದ್ರೋ ಮನುಷೇ ಮನೋರರ್ಥಮೂರ್ಧೊೋ ಭುವರ್ತಿ। 
ಕಾಮಪ್ರದಾನೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತ ಉನ್ಮುಖೋ ಭವತು! ಇಲ್ಲಿ ಮನುಷೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವನಿಗೆ ಅಥವಾ ಮಮಷ್ಯನ 
ಹಿತಾರ್ಥವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಆ ಇಂದ್ರನು ಮನುಷ್ಯನ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರೆ ಅವನಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರವೃತ್ತನಾದನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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RS ಚ 
ಅಬು ಗಡುಸು ಕಾಜ ಸಾಗಾ ಗಾ ನಾ ಯು ಜಾ ಇ ಇ ಇ ಎ ಜಾ ಎಸ ಸನ ಮ ರ್ಸ್‌ I PN ಸ್‌ ರರ, 


ಅರ್ಶಸಾನಸ್ಯ ದಾಸಸ್ಯ ಶಿರಃ ಅವ ಭರತ್‌--ಹಿಂಸಕನಾದ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು 
ಕತ್ತರಿಸಿ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ದಾಸಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಸನೆಂಬ ಅಸುರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ದಾಸರೆಂಬ 
ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವಥಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರಲ್ಲಿ ಆರ್ಯರಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ತೊಂದರೆಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ದಸ್ಯುಜನರ 
ಮುಖಂಡನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ದಾಸ, ದಸ್ಯು ಎಂಬ ಜನರ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಇದೇ ಭಾಗದ 580, 
656 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ. 





ಸ್ವಧಾನಾನ್‌ ಬಲವಾನ್‌ | ಬಲಶಾಲಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು. ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೪) ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಬಲವೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಸ ವೃತ ತ್ರಹೇನ್ನ _ಃ ಕ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಪು ರಂದರೋ ದಾಸೀಕೈರಯದ್ದಿ | 


| | | 
ಅಜನಯನ್ಮನನೇ ಕ್ಸಾಮಪಶ್ಚ ಸತ್ರಾಶಂಸಂ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ತೂತೋತ್‌ ಗ 
ಸದಪಾಠಃ 


ಸಃ! ವ ವೃತ್ರ;ಹಾ | ಇನ್ನ ೨81ಕ್ಕೆ ಕೃಷ್ಣ ಯೋನಿ | ಪ್ರೆರಂ೯ದರಃ | Ne: | ಐರಯೆತ್‌ [ವಿ1 
| 
ಅಜನಯತ | ಮನನೇ | ಕ್ಷಾಂ1 ಅಪಃ | ಚ | ಸತ್ರಾ | ಶಂಸಂ | ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ತೂತೋತ್‌ || ೭! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ವೃತ್ರಹಾ ವೃತ್ರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಪುರಂದರಃ ಶಂಬರಪುರಾಂ ದಾರಯಿತಾ ಸ ಇಂದ್ರಃ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀ- 
ರ್ನಿಕೃಷ್ಟಚಾತೀರ್ದಾಸೀರುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀರಾಸುರೀ8 ಸೇನಾ ವೈೈರಯೆತ್‌ | ವ್ಯನುದತ್‌ | ಕಿಂಚ ಮನವೇ 
ಮನೋರರ್ಥಂ ಕ್ಷೂಂ ಪೃಥಿನೀಮಪ ಉದಕಾನಿ ಚಾಜನಯತ್‌ |! ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಸತ್ರಾ ಮಹಾಂತಂ 
ಶಂಸಮಭಿಲಾಷಂ ಶೂತೋತ್‌ | ಕಾಮಪ್ರದಾನೇನ ಪೂರಯತು | ತು ವೃದ್ಧಾನಿತಿ ಸೌತೋೋ ಧಾತುಃ | 
ಶಪಃ ಶ್ಲುಃ | ತುಜಾದಿತ್ವಾದ್ದೀರ್ಫಃ॥ ಯದ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸಂ ಶಂಸನೀಯಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಸ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ವರ್ಧಯತು | ಯದ್ವಾ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ಕೃಷ್ಣಾ ಖ್ಯೇನಾಸುರೇಣ ನಿಹಿಕ್ತರೇತಸ್ವಾ ದಾಸೀರ್ಭಾರ್ಯಾ 
ಮ್ಯೈರಯತ್‌ | ವೃನುದತ್‌ | ತಥಾ ಮಂತ್ರಃ | ಯಃ ಕೃಷ್ನ ಗರ್ಭಾ ನಿರಹನ್ನ್ಯೃೃಜಿಶ್ವನಾ | ೧-೧೦೧-೧ [ಇತಿ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಾ-ನೃತ್ರ ಹೊತಕನೂ | ಪುರಂದರಃ--ಶತ್ರು ಸಟ್ಟ ಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ | ಸಃ ಇಂದ್ರಃ 


ಇಂದ್ರನು | ಕೃಸ್ಣಯೋನೀಃ--ನಿಕೃ ಸ್ಟವಾದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ | ದಾಸೀ॥--ಆಸುರೀ ಸೇನೆಯನ್ನು | ವಿ. ಐರ- 


868 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ೨ ಅ ೨ ಸೂ ೨೦ 
ಯೆತ್‌ ಅಟ್ಟಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದರು | ಮನವೇ--ಮನುನಿಗಾಗಿ | ಶ್ಲಾಂ-- ಪೃಧಿನಿಯನ್ನೂ | ಅಪಃ ಚ... 
ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ 1! ಅಜನಯತ್‌.- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದರು! ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ--ಯಜ್ಞಕರ್ತನ | ಸತ್ರಾ--ಮಹೆ 
ತ್ತ್ವಾದ | ಶಂಸೆಂ-- ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು | ತೊತೋತ್‌-- ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೃತ್ರಹಂತಕನೂ ಶತ್ರುಪಟ್ಟಣಗಳ ನಾಶಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನಿಕೃಷ್ಟವಾದ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಆಸುರೀ 
ಸೇನೆಯನ್ನು ಅಟ್ಟಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು. ಮನುವಿಗಾಗಿ ಪೃಥಿನಿಯನ್ನೂ, ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. (ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನು) ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ. 


Enghsb Translation 


Indra; the slayer ೧! 171188೩, the destroyer uf 0111೯9: bas seattered the 
black-sprung servile (hosts) : Fle envendered the earth and the waters for 


Manu: may he fulfil the entire prayer of the saerificer: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಕೃಷ್ಣಯೋನೀಃ ದಾಸೀ ಕೃಷ್ಣಯೋನೀರ್ನಿಕೃಷ್ಣ ಜಾ ತೀರ್ದಾಸೀರುಪಕ್ಷಪಯಿತ್ರೀರಾಸುರೀಃ 
ಸೇನಾ ವ್ಯೈರಯತ್‌ ವ್ಯನುದತ್‌ | ಈ ದೇಶದ ಪೂರ್ವನಿವಾಸಿಗಳಾದ ಕಪ್ಪು ಜನರಿಗೆ ದಾಸರೆಂದು ಕರೆಯು 
ತ್ತಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಕಪ್ಪುಜನರಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದವರಿಗೆ ಕೃಷ್ಣಯೋನಿಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಇವರು ಯಾವಾಗಲೂ 
ಆರ್ಯಜನರಿಗೂ ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ವಿರೋಧಿಗಳಾಗಿ ಅವರ ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆರ್ಯರಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಪದೇಪದೇ ಯುದ್ಧವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಆರ್ಯರಿಗೂ ಮತ್ತು 
ಖುಹಿಗಳಿಗೂ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಸೇನೆಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ದೂರಕ್ಕೆ ಓಡಿಸಿದನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಕೃಷ್ಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಎಂದರೆ ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮ.ಖಂಡನಾದ ಒಬ್ಬ ಅಸುರನ ಪತ್ನಿಯರ 
ಗರ್ಭವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಈ ವಿಷಯವು ಹಿಂದೆ... 


ಪ್ರ ಮಂದಿನೇ ಪಿತುಮದರ್ಚತಾ ವಚೋ ಯಃ ಕೃಷ್ಣಗರ್ಭಾ ನಿಂಹನ್ನೃಜಿಶ್ವನಾ | 
ಅನಸ್ಯವೋ ವೃಷಣಂ ವಬ್ರದಕ್ತಿಣಂ ಮರುತ್ತಂತಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಹನಾಮಹೇ [| 
(ಬು. ಸಂ ೧-೧೦೧-೧) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಯೂ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ೮ ಪುಟ 269-270 ರಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಿದ್ದೇವೆ 
ಸೆತ್ರಾ--ಸತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧೩)- ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಮಹತ್‌ ದೊಡ್ಡ ದಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು 


ಮನವೇ ಕ್ಲಾಂ ಅಸಃ ಚ ಅಜನಯೆತ್‌ ಆ ಇಂದ್ರನು ಮನುವಿಗುಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ, ಉದಕವನ್ನೂ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ಮನುವಿಗಾಗಿ ಎಂದರೆ ಮನುವಿನ ವಂಶಸ್ಥ ರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯನ್ರು. 
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RN RS ER LN 
TNS SR 
ಬತ EE RR ಇನು ಭಾ ಜಣ ಇ ೧ ಇಬ ಸಂ ಂ ಂ" ಅಂತು ಯೂ ಪು ್‌್ಟಾು8ಶು SA ಬ ್‌ ್‌ೂಉಊೂಊ0್ಟೂ ಟು 


ಸತ್ರಾ ಶಂಸಂ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತೊತೋತ್‌-.- ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿರುವರು. ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಹಾಂತಂ ಅಭಿಲಾಷಂ ಕಾಮಪ್ರದಾನೇನ ಪೂರಯೆತು--ಯಜ್ಞಮಾಡುವ 
ಯಜಮಾನನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭಿಲಾಸೆಯನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನು ಪೂರ್ಣಮಾಡಲಿ 
ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾನ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ಯದ್ವಾ ಸತ್ರಾ ಮಹತ್‌ ಶಂಸಂ ಸಂಸನೀಯೆಂ ಶಸ್ತ್ರಂ ಕಾಮಸ್ರೆದಾ- 
ನೇನ ವರ್ಧಯತ್‌ಅಥನಾ ಮಹತ್ತಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೂರಯಿಸಲಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 
| ಟ್‌ | | 
ತಸ್ಮೈ ತನಸ್ಯ೧ಮನು ದಾಯಿ ಸತ್ರೇನ್ಹಾ ಪ್ರಿಯ ದೇವೇಭಿರರ್ಣಸಾತೌ | 
[ | | 
ಪ್ರತಿ ಯದಸ್ಯ ವಜ್ರಂ ಬಾಹ್ವೋರ್ಧುರ್ಹತ್ವೀ ದಸ್ಯೂನ್ಸುರ ಆಯಸೀರ್ನಿ 


| 
ತಾರೀತ್‌" ॥ ೮ ॥ 
ಸದಪಾಕಃ 


[ | | | | | 
ತಸ್ಮೈ! ತವಸ್ಯಂ | ಅನು | ದಾಯಿ ಸತ್ರಾ | ಇನ್ನಾ $೨ಯ | ದೇವೇಭಿಃ | ಅರ್ಣ೯ಸಾತೌ | 


| | | | | 
ಪ್ರತಿ! ಯೆತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ವಜ್ರಂ | ಬಾಹ್ಟೋಃ | ಧಃ ಹತ್ತೀ | ದಸ್ಕೂನ್‌ | ಪುರಃ | ಆಯೆಸೀಃ!ನಿ! 
ತಾರೀತ್‌ ಲ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ದೇನೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ: ಸ್ತೋತೃಭಿರರ್ಣಸಾತಾವುಡಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ತವಸ್ಯಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹವಿಃ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟ್ವಹಃಸು ಅನು ಅನು- 
ಕ್ರಮೇಣಿ ಸವನತ್ರಯೇ ದಾಯಿ | ಅದಾಯಿ | ಯೆದ್ವಾ ತನಸ್ಯೆಂ ಯೆದ್ಭೈಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ದೀಯತೇ 
ತತ್ತವಸ್ಯಂ | ದೇನೇಭಿರ್ದೇವನೈರುದಕಭಜನೇನುಕ್ರಮೇಣ ತದ್ಬಲಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ | ತಥಾ 
ಮಂತ್ರಃ | ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿಯಾಯೇತಿ | ಯದ್ಯದಾಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಜಾಹ್ಟೋರ್ವಜ್ರಂ ಪ್ರತಿ 
ಧುಃ । ಸ್ತೋತಾಕರೋತಸುರವಧಸೂಚಕೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ಪ್ರತಿನಿದಧಧುಃ |! ಸ್ತೂಯಮಾನೋ ಹೀಂದ್ರೋ 
ದಸ್ಯುವಧಾರ್ಥಂ ವಜ್ರಮಾದತ್ತೇ | ದಧುಃ | ದಧಾತೇರ್ಲುಜಿಸ ಗಾತಿಸ್ಸೇತಿ ಸಿಚೋ ಲುಕ್‌ | ಆತ ಇತಿ 
ರೀರ್ಜುಸ್‌ | ತತಸ್ತೇನ ವಜ್ರೇಣ ದಸ್ಕ್ಯೂನಸುರಾನ" ಹಶ್ಚೀ ಹತ್ತಾ ತದೀಯಾ ಆಯಸೀರಯೋಮಯೀಃ 
ಪುರೋ ನಿತಾರೀತ್‌ | ನಿತರಾಮನಾಶಯತ | 


870 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨೮.3 ಸೂ. ೨೦ 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ದೇನೇಭಿಃ-_ ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ | ಅರ್ಣಸಾತೌ--ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ | ತಸ್ಮೈ 
ಇಂದ್ರಾಯ- ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ತವಸ್ಯಂ--ಬಲವರ್ಧಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸು | ಸತ್ರಾ ಅನು--ಮೂರು ಸವನ 
ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮವಾಗಿ | ದಾಯಿ--ಅರ್ನಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು | ಯೆತ್‌--.ಯಾಪಾಗ | ಅಸ್ಕ--ಇಂದ್ರನ ! 
ಬಾಹ್ವೋ&.-- ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ | ವಜ್ರಂ--ವಜ್ರಾಯುಧವು | ಪ್ರತಿ ಧುಃ-_ಇಡಲ್ಪಟ್ಟಿತೋ ಅಗ (ಇಂದ್ರನು ಆ ವಜ್ರ 
ದಿಂದ) ದೆಸ್ಯೂನ್‌ ಅಸುರರನ್ನು | ಹತ್ತೀ--ಕೊಂದು | ಆಯೆಸೀಃ-- ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ | ಪುರಃ--ಅವರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು | ನಿ ತಾರೀತ್‌-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವಪೂಜಕರಾದ ಸ್ತೋತೃಗಳು ಉದಕದ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಬಲವರ್ಥಕವಾದ ಹವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು ಮೂರು ಸವನಕಾಲಗಳಲ್ಲೂ ಅರ್ಪಿಸಿದರು. ಯಾವಾಗ ಅವರು ಇಂದ್ರನ ಬಾಹುಗಳಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು 
ಇಟ್ಟಿರೋ ಆ ಒಡನೆಯೇ ಅವನು ಆ ವಜ್ರದಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 
English Translation 


Vigour has been perpetually 1mparted to Indra by his worshippers 
(with oblations); for the sake of obtaining rain: for which purpose they have 
placed the thunderbolt in his hands, wherewith, having slain the Dasyus, he 
has destroyed their iron cities- 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಣಸಾತೌಉದಕಲಾಭೇ ನಿಮಿತ್ತೇ | ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ; ಅರ್ಣಶಬ್ದವು 
ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೨-೨೪). ಯೆ ಗತೌ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅರ್ಣಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ--ಆರ್ಯತೇ ತತ್ಪಾ್ರಣಿಭಿಃ _ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು (ಉದಕವನ್ನು) ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣ 
ವೆಂದರೆ ಉದಕನೆಂದೂ, ಯಚ್ಛೆತಿ ಗಚ್ಛತಿ ನಿಮ್ಮಪ್ರದೇಶಮಿತಿ ವಾ. ಅಥವಾ ಎತ್ತರ ಪ್ರಜೇಶದಿಂದ ತಗ್ಗಾದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹರಿದುಹೋಗುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣಕೈ ಉದಕವೆಂದೂ, ಅಥವಾ ಯಣಾತಿ ಗಚ್ಛತಿ ದಿವೋ ಭೂಮಿಂ 
ವೃಷಮಾಣಂ-ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಭೂಮಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬೀಳುವುದರಿಂದ ಅರ್ಣಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದೂ 
ಅವಯವಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


ತವಸ್ಯಂ.---ತವಸೇ ಬಲಾಯ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ | ತವಃಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ 
(ನಿ. ೩-೯) ತವಸ್ಯಂ ಎಂದರೆ ಬಲನರ್ಧಕವಾದ (ಹವಿಸ್ಸು) ಎಂದರ್ಥವು. 

ಸತ್ರಾ ಅನು ಸಂತತಂ ಸರ್ವೇಷ್ಟಹಸ್ಸುಅನುಕ್ರಮೇಣ ಸವನತ್ರಯೇ | ಇಲ್ಲಿ ಸೆತ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನು ಎಂದರೆ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಪ್ರಾತಸ್ಸವನ, ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನ, ತೃತೀಯ 
ಸವನಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸವನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ವಿನರಿಸಿದ್ದುರೆ. 
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ತಸ್ಮೈ ಇಂದ್ರಾಯ ದೇವೇಭಿಃ ತವಸ್ಯಂ ಅರ್ಣಸಾತೌ ದಾಯಿ--ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ದೇವೇಭಿರ್ದೇವನಶೀಲೈಃ ಸ್ತೋತೃಭಿಃ ಅರ್ಣಸಾತಾವುದಕಲಾಭೇ 
ನಿಮಿತ್ತೇ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯ ತವಸ್ಯಂ ತವಸೇ ಬಲಾಯೆ ಹಿತಂ ಬಲವರ್ಧನಂ ಹವಿಃ ಅದಾಯಿ- ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನರಾದ ಸ್ತೋತೃ್ರಜನರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾ ಪ್ರಿಗಾಗಿ ಬಲವರ್ಧಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸ 
ಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; ಯೆದ್ವಾ ತವಸ್ಯಂ ಯದ್ಪಲಂ ಪ್ರವೃದ್ಧಾಯ ದೀಯತೇ ಶತ್ರ- 
ವಸ್ಯಂ | ದೇವೇಭಿರ್ದೇವೈರುದಕಭಜನೇ$ನುಕ್ರಮೇಣ ತದ್ಬಲಂ ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯಾದಾಯಿ | ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟಿ ರೂಪವಾದ ಉದಕಪ್ರಾಪ್ತಿಗಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ವೃದ್ಧಿಕಾರಕವಾದ ಬಲವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿತು ಎಂದರೆ 
ದೇವತೆಗಳು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಆ ಬಲದಿಂದ ಪ್ರವೃದ್ಧಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹರಿಸಿ 
ವೃಷ್ಟಿರೂಪವಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥ 
ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಅನು ತೇ ದಾಯಿ ಮಹ ಇಂದ್ರಿ ಯಾಯ ಸತ್ರಾ ತೇ ವಿಶ್ವಮನು ವೃತ್ರಹತ್ಯೇ | 
ಅನು ಕ್ಷತ್ರಮನು ಸಹೋ ಯಜತ್ರೇಂದ್ರ ದೇವೇಭಿರನು ತೇ ನೃಷಹ್ಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ವೃತ್ರ ಹನನಾರ್ಥವಾಗಿ ಜೀವತೆಗಳು ನಿನಗೆ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕ 
ವಾದ ಮಹದ್ಬಲವನ್ನು ಕೊಟ್ಟರು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ದಸ್ಕೂನ್‌ ಹತ್ತೀ ಪುರಃ ಆಯಸೀಃ ನಿ ತಾರೀತ್‌--ವಜ್ರಧಾರಿಯಾದ ಇಂದ್ರನು ದಸ್ಯುಜನರನ್ನು 
ಕೊಂದು ಉಕ್ಕಿನಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಅವರ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಇಲ್ಲಿ ದಸ್ಯುಜನರ 
ಎಂದರೆ ಅಸುರರಿರಬಹುದು. ಅವರ ಉಕ್ಕಿನ (ಕಬ್ಬಿಣದ) ನಗರಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಯಜುರ್ವೇದದ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಥೆಯಿದೆ. ಆದರೆ ಆ ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ರುದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದನೆಂದು ಅಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
ತೇಷಾಮಸುರಾಣಾಂ ತಿಸ್ತ್ರಃಪುರ ಆಸನ್ನಯೆಸ್ಮಯ್ಯವಮಾಥರಜತಾಥ ಹರಿಣೀ ತಾ ದೇವಾ ಜೇತುಂ 
ನಾಶಕ್ನುವನ್‌ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೩-೧) 
ಅಸುರರಿಗೆ ಮೂರು ಮುಖ್ಯಪಟ್ಟಿಣಗಳಿದ್ದವು. ಅವು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಕಬ್ಬಿಣ, ಬೆಳ್ಳಿ, ಚಿನ್ನ ಇವುಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿತ 
ವಾಗಿದ್ದವು. ಅವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕೆ ಈ ವಿಷಯವೇ 
ಬೇರೆ, ಇಂದ್ರನು ನಾಶಮಾಡಿದ ಅಸುರ ನಗರಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಕವ್ಪುಜನರ ಅಥವಾ ಅಸುರರ 
ಪಟ್ಟಣಗಳು ಬಹಳ ಬಲವಾದ ಕೋಟಿಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಕಬ್ಬಿಣದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದ ಸಟ್ಟಣ 
ಗಳನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆಯಿರಬಹುದು 
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A ಇಚ ಬ ಜಾವಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
| 
ನೂನಂ ಸಾ ತೇ ಪ್ರತಿ ನರಂ ಜರಿತ್ರೇ ದುಹೀಯದಿಂದ್ರ ದಸ್ಷಿಣಾ 
| 
ಮಫಘೋನೀ | 
ಕ | 
ಶಿಕ್ಸಾ ಸ್ತೋತ್ಸಭ್ಯೋ ಮಾತಿ ಧ್ವಗ್ಗಗೋ ನೋ ಬೃಹದ್ವದೇಮ ನಿದಥೇ 


| 
ಸುನೀರಾಃ ॥ ೯ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ನೂನಂ | ಸಾ| ಶೇ | ಪ್ರತಿ ವರಂ | ಬರಿತ್ರೇ | ದುಹೀಯೆತ್‌ | ಇಂದ್ರ | ದಕ್ಷಿಣಾ! ಮಥೋನೀ | 
| | | | | 
ಶಿಕ್ಷ! ತ್ಸ ಭ್ಯ |ಮಾ! ಅತಿ! ಧಕ್‌ | ಭಗಃ | ನಃ! ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ವಿದಥೇ!ಸುವೀರಾಃ || 


ಸಾ ಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಅಹರ್ಗಣೇಷು ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನೇಷು ಶಾಯೆಮಾನರೂಪೇಷ್ಟಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯಾಹರಹಃ ಶಸ್ಯ- 


ಸಂಜ್ಞ ಕಮಭಿತಸ್ಟೈನೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ |! ನೂನಂಸಾ ತ ಇತ್ಯೇಷಾ ತಸ್ಯಾಂಶೇ ಶಂಸನೀಯಾ | ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! 
ನೂನಂ ಸಾ ತ ಇತ್ಯಂತಮುತ್ತೆಮಂ | ಆ. ೭.೪ | ಇತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಯಾ ದಕ್ಷಿಣಾ ದಶ್ಷಮುತ್ಸಾಹನಂ ಕರೋತೀತಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಸ್ತೋತೃಭ್ಯೋ ದೇಯಾ ಶೇ 
ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೀ ಮಘೋನೀ ಧನವತೀ ಜರಿತ್ರೇ ಸ್ತೋತ್ರೇ ವರಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಮಭಿಮತಮರ್ಥಂ ನೂನಂ 
ಪ್ರತಿದುಹಖೀಯತ್‌ | ಇದಾನೀಂ ಪ್ರತಿದೋಗ್ಳಿ |! ಸಂಪಾದಯೆಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾದೃಶೀಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಭ್ಯೋತಸ್ಮಭ್ಯಂ ಶಿಶ್ಷ। ಪ್ರಯಚ್ಛ | ಕಿಂಚ ಭಗೋ ಭಜನೀಯಸ್ತ್ಯಂ ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ॥! ದಹೇರ್ದಾನಾರ್ಥಸ್ಯ 
ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಘಸೇತ್ಯಾದಿನಾ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ ॥ ನೋತಸ್ಮಾನತಿಕ್ರಮ್ಯಾ ನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಮಾ ದಾ! 
ಪ್ರಥಮಮಸ್ಮಭ್ಯಂ ದತ್ತ್ವಾ ಪಶ್ಚಾದಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೀಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। ಯದ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ಕಾಮಾನ್‌ 
ಮಾಧಕ್‌ | ಮಾಧಾಕ್ಷೀಃ | ಅಪೇಕ್ಷಿತೆಫಲದಾನೇನ ಪೂರಯೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುನೀರಾಃ ಶೋಭನಸುತ್ರ- 
ಪೌತ್ರಾಃ ಸಂಶೋ ವಯೆಂ ನಿದಥೇತಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವದೇಮ | ತ್ರಾಮುದ್ದಿಶ್ಯ 
ಬ್ರವಾಮ || ಅತ್ರ ಸಾ ತೇ ಪ್ರೆತಿಮಗ್ಭಾಮಿತಿ ಪ್ರಕೃತ್ಯ ನೀರೋ ವೀರಯತ್ಯಮಿತ್ರಾನ್‌ ವೇಶೇರ್ವಾ 
ಸ್ಕಾದ್ದತಿಕರ್ಮಣೋ ನೀರಯತೇರ್ವೇತ್ಯಂತಂ ನಿರುಕ್ತಮನುಸಂಥೇಯಂ | ನಿ. ೧-೭ ॥॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ ಎಳ್ಳ ಇಂದ್ರನೇ | ತೇ--ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | ಮಘೋನೀ--ಪ್ರಭೂತನಾದ 
ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಸಾ ದಕ್ಷಿಣಾ--ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು | ಚರಿಶ್ರೇ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ನೂನಂ- 
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ಹೋವು ಬ್‌ 





ಕಾ SS ಕಾಚಾ ಕಾಸಾ ತಾವಾ ಜಾ ಸಾಜಯಾಜಾಲು ಬಂ 





ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ | ವರಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ | ಪ್ರತಿ ದುಹೀಯರ್ತ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ (ಅಂತಹ 
ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು) | ಸ್ತೋತೃಭ್ಯಃ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಸಹ | ಶಿಕ್ಷ ಕೊಡು | ಭಗಃ- ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು! 
ಸ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾತಿ ಧಕ್‌ ತಿರಸ್ವರಿಸಬೇಡ | ಸುನೀರಾಃ--ಶ್ರೇಸ್ಮರಾದ ವೀರಪುತ್ರರಿಂಡೊಡಗೂಡಿದ 
ನಾವು | ವಿದಫೇ-ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | ಬೃಹತ್‌ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು | ವದೇಮ- ನರಿಸುತ್ತೀನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನಿಂದ ದತ್ತವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತನಾದ ಸಂಪತ್ತುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಆ ದಕ್ಷಿಣೆಯು 
ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರೈಸುತ್ತದೆ. 
ಅಂತಹ ದಕ್ಷಿಣೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮಗೂ ಕೊಡು. ಪೂಜ್ಯನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಬೇಡ, ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದ ಪುತ್ರರಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ನಾವು ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಹರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1181180 Translation 


That opulent donation which proceeds, Indra, from you, assuredly 
bestows upon him who praises you the boon (that he desires): grant 10 to (us) 
your adorers : do not you, who are the object of adoration; disregard our 


prayers; 80 that; blessed with worthy descendants, we may glorify you in this 


saGCrif1ce: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಬಕ್ಕು ಹಿಂದೆ ಖು. ಸಂ. ೨-೧೧-೨೧ ರಲ್ಲಿ ವರಿತಮುಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದರ ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ 
ಎಂದರೆ ಇದೇ ಭಾಗದ 638-640 ನೇ ಪುಟದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ಹಾಹಾ... ಹಾಹಾಹಾ ಆಹಾಕಾರ ರಾರ 


ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ನಿಶ್ವಜಿತ ಇತಿ ಸಡೃಚೆಂ ದಶಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ಗಾರ್ತ್ಸಮದನಮೈಂದ್ರಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 
ಶಿಷ್ಟಾಃ ಸಂಚ ಜಗತ್ಯಃ | ತೃತೀಯೇ ಪರ್ಯಾಯೇ ಹೋತುಃ ಶಸ್ತ್ರ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸೂತ್ರಿತಂಚೆ। 
ವಿಶ್ವಜಿತೇ ತಿಷ್ಕಾ ಹರೀ ರಥ ಆಯುಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೪ | ಇತಿ 

ಅನುವಾದವು--ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖಷಿಯು; ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು, ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಕೃವು. ಉಳಿದ ಐದು ಖುಕ್ಬುಗಳೂ ಜಗತೀ ಛಂದಸೃವು, ಮೂರನೆಯ 


874 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸ್‌ಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ಅ. ೨. ಸೂ. ೨೧, 


ಅ ಪ ಎ ಲರ್‌ ್ತಾಾ್‌ಹ೬್ಸ೭್ಛ ಹ ಇತ ಫೂ ಜಃ ತ ವಿ ಸ ಮಾ ತ ಭೂಮಿನ ಇವಾ ಪ ಅಜತ. i ಇರಾ ಮಾವಾ 


ಸರ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವು ಪರಿಸಬೇಕಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಫಿಯೋಗನಿರುವುಡೆಂದು ಆಶ್ವಲಾ 
ಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಶಿಸ್ಮಾ ಹರೀ ರಥ ಅಯೊಜ್ಯಮಾನೇತಿ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೬-೪). 





H WOM 
ಸೂಕ್ತ ೨೧ 


| ಮಂಡಲ-.೨ || ಅನುವಾಕ--೨॥ ಸೂಕ್ಮ-೨೧ ॥ 
| ಅನ್ಚಕ-_೨/| ಅಧ್ಯಾಯ-೬ ॥ ವರ್ಗ-.-೨೭॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಜುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೬ | 


ಯಷಿಃಗೃತ್ಸಮದಃ n 
ದೇನತಾ-- ಇಂದ್ರ. ॥ 
ಭಂದಃಇ-೫ ಜಗತೀ | ೬ ತ್ರಿಸ್ಟುಸ್‌ ? 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | \ | 
ವಿಶ್ವಜಿತೇ ಧನಜಿತೇ ಸ್ವರ್ಜಿತೇ ಸತ್ರಾಜಿತೇ ನೃಜಿತ ಉರ್ವರಾಜಿತೇ । 


| | | | 
ಅಶ್ವಜಿತೇ ಗೋಜಿತೇ ಅಜ್ಜಿತೇ ಭರೇನ್ಹಾ$ಶ್ರಿಯ ಸೋಮಂ ಯಜತಾಯ 
ಹರ್ಕೈತಂ ಗ ೧ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | 
ವಿಶ್ವಇಜಿತೇ | ಧನಇಜಿತೇ | ಸ್ವಃ5ಜಿತೇ | ಸತ್ರಾಇಜಿತೇ | ನಳಜಿತೇ | ಉರ್ವರಾಇಜಿತೇ | 
| ತೆ 4 | | | 
ಅಶ್ವ5ಜಿತೇ | ಗೋಳಜಿತೇ | ಅಪ್‌$ಜಿತೇ | ಭರ! ಇನ್ನಾ ಯ | ಸೋಮಂ | ಯೆಜತಾಯ!।ಹರ್ಯತಂಗಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೋ ಇಂದ್ರಾಯ ಸೋಮಂ ಭರ । ಸಂಪಾದಯೆ | ಕೀದೃಶಾಯ | ವಿಶ್ವಜಿತೇ ! 
ಸರ್ವಸ್ಯ ಜೇತ್ರೇ | ತದೇವ ಪ್ರಸಂಚಯತಿ | ಧನಜಿತೇ ಶತ್ರುವಿಜಯೇನ ತದೀಯೆಧನಾನಾಂ ೫ೇತ್ರೇ | 
ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯಜೇಶ್ರೇಧಿಸತಯೇ। ಸತ್ರಾಜಿತೇ ಸತ್ರಾ ಸಂತತಂ ಜಯಶೀಲಾಯ ಮಹತೋ ಜೇಶ್ರೇ 
ವಾ! ನೃಜಿತೇ ನೃಣಾಂ ನಾಯಕಾನಾಂ ಜೇಶ್ರೇ | ಉರ್ವರಾಜಿತೇ | ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ | 
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RRR TINS SR. 


ತಸ್ಯಾ ಜೇಶ್ರೇ | ಅಶ್ವಜಿತೇ ಗೋಜಿತೇ ಬಲೇನಾಸಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ಅಬ್ಬಿತೇ ವೃತ್ರೇಣಾ- 
ಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇತ್ರೇ ! ಯಜತಾಯ ಯೆಜನೀಯಾಯ | ತಸ್ಮಾ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಹರ್ಯತಂ। ಹರ್ಯ 
ಗತಿಕಾಂತ್ಕೋಃ | ಭೃಮೃದೃಶೀತ್ಯಾದಿನಾ ಕರ್ಮಣ್ಯತೆಚ್‌ || ಕಮನೀಯಂ ಸ್ಪೈಹಣೀಯೆಂ ವಾ ಸೋಮಂ 
ಭರತೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆಃ | 








ರಾ ಅಜ್‌ RUN RN 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫ ಅಧ್ವರ್ಯುನೇ) | ವಿಶ್ವಜಿತೇ--ಸಕಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ | 
ಧನಜಿತೇ- ಧನವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ--ಸ್ವಗವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನೂ | ಸತ್ರಾಜಿತೇ-- 
ಸರ್ವದಾ ಜಯವನನ್ನೇ ಸಡೆಯುವವನೂ | ನೃಜಿತೇ--ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಹೈದಯನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಜಯಿಸಿದವನೂ | 
ಉರ್ವರಾಜಿತೇ-- ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಅಶ್ಚಜಿತೇ--ಅಶ್ವಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | ಗೋಜಿತೇ-- 
ಗೋವುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದನನೂ | ಅಜ್ಜಿತೇ--(ವೃತ್ರನಿಂದ ಆವೃತವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನೂ | 
ಯಜತಾಯ-ಪೂಜ್ಯನಾದವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ--ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ! ಹರ್ಯತಂ-- ಸ್ಸೃಹಣೀಯನಾದ 
ಸೋಮಂ--ಸೋಮರಸವನ್ನು | ಭರ... ಸಂಪಾದಿಸು (ಸಿಧ್ಧಪಡಿಸು) 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ಧನವನ್ನೂ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅವಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದವನೂ, ಸರ್ವದಾ, ಸರ್ವತ್ರ ಜಯವನ್ನೇ ಪಡೆಯುವವನೂ, ಭಕ್ತರಾದ ಮಾನವರ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಜಯಿಸಿ ಅವರಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾಗಿರುವವನೂ, ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಅಶ್ವಗಳನ್ನೂ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ಜಯಿಸಿ 
ಅನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವನನೂ ಪೂಜ್ಯನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ಪೃಹೆಣೀಯವಾದ ಸೋಮರಸವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸು. 


English Translation 


Bring the desired Soma to the adorable Indra, the lord of all, the lord 
of wealth; the lord of heaven, the perpetual lord, the lord of man, the lord of 


earth, the lord of horses; the lord of cattle, the lord of water. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನ ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸೆಂದು ಯಜಮಾನನು 
ಅಧ್ವರ್ಯಾವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಿರುವನು. ಇಂದ್ರನ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಶ್ವಜಿತೇ 
ಮೊದಲಾದ ಹತ್ತು ವಿಶೇಷಣ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸ್ಪರ್ಜಿತೇ--ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗ, ಆದಿತ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮೊದಲಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಅವು 
ಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಯಿಸಿದ ಅಥವಾ ಅಧಿಪತಿ 
ಯಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
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ನಿಶ್ಚಜಿತೇ, ಧನಜಿತೇ, ಸತ್ರಾಜಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥವು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಇವುಗಳ 
ವಿನರಣೆಯು ಅನಾವಶ್ಯಕವು. 


ಉರ್ವರಾಜಿತೇ.. ಉರ್ವರಾಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೃಧ್ವೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಭಾಷ್ಯ 
ಕಾರರು ಉರ್ವರಾ ಸರ್ವಸಸ್ಯಾಢ್ಯಾ ಭೂಃ ಎಂದು ಕೋಶನನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಉರ್ವರಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯೆಂದು 
ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಉರ್ವರಾಜಿತೇ-- ಭೂಮಿಯನ್ನು ಜಯಿಸಿದವನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನೃಜಿತೇ--ನ್ಹಣಾಂ ನಾಯಕಾನಾಂ ಜೇತ್ರೇ ನೃಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯರ ನಾಯಕರು ಅಥವಾ 
ಮುಖಂಡರು ಅಥವಾ ಸ್ತ್ಯೋತೃ ಜನರ ಶತ್ರುಗಳಾದವರು, ದುಷ್ಟಜನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಇಂತಹ 
ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿದ ಇಂದ್ರನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಗೋಜಿತೇ-_ವಲೇನಾಸೆಹೃತಾನಾಂ ಗವಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ವಲಾಸುರ ಮತ್ತು ಪಣಿನಾಮಕದೈತ್ಯರಿಂದ 
ಅಸಹೃತಗಳಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ತಂದವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಅಬ್ಬಿತೇ--ವೃತ್ರೇಣಾಕ್ರಾಂತಾನಾಮಸಾಂ ಜೇತ್ರೇ | ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸ 
ಗಳಲ್ಲಿದ್ದ ಉದಕಗಳನ್ನು ವೃತ್ರಾಸುರವಧದಿಂದ ಗೆದ್ದು ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸುರಿಯುವಂ 
ರಿಂದ ಉದಕಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬಿತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದದಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ ಮೇಘ 
ತೆ ಮಾಡಿರುವುದ 


ಯಜತಾಯು-.ಯಜನೀಯಾಯು | ಇಂದ್ರನು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದೇವತೆಯಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಸೋಮಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸಬೇಕಾದರೆ ಯ.ಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮವನ್ನೂ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನೂ ಅಗ್ಕಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೋಮಮಾಡಿ 
ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಆದ್ದರಿಂದ ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸಲ್ಪಡುವ ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಯೆಜತಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ 
ನದವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಹರ್ಯತಂ-ಹರ್ಯ ಗೆತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ | ಕಮನೀಯೆಂ ಸ್ಪಹಣೀಯಂ ವಾ ಸೋಮಂ | 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹರ್ಯಧಾತುವಿನಿಂದ ಹರ್ಯತಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಹರ್ಯತಂ ಎಂದರೆ ಅಪೇಕ್ಷಣೀಯವಾದ, ಎಲ್ಲರೂ ಬಯಸುವ, ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | 
ಅಭಿಭುನೇಭಿಭಜ್ನಾಯ ವನ್ನ ತೇಸಾಹ್ಳಾಯ ಸಹಮಾನಾಯ ವೇಧಸೇ । 


| | 
ತುನಿಗ್ರಯೇ ನಹ್ನಯೇ ದುಷ್ಟರೀತವೇ ಸತ್ರಾಸಾಹೇ ನಮ ಇಂದ್ರಾಯ 
ವೋಚತ ॥೨॥ 
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ಪದಪಾಠ॥ಃ 


| | | 
ಅಭ್ರೀಭುನೇ | ಅಭಿಭಜ್ಗಾಯ | ವನ್ವತೇ | ಅಷಾಹೃಾಯ | ಸಹಮಾನಾಯ | ವೇಧಸೇ | 


ತುನಿಂಗ್ರಯೇ | ವಹ್ನಯೇ | ದುಸ್ತರೀತನೇ | ಸತ್ರಾಂಸಣೇ | ಸಃ | ಇನ್ನಾ ಯೆ | ವೋಚತ | ೨ 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಅಭಿಭುವೇ ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತ್ರೇಭಿಭಂಗಾಯಾಸುರಾಣಾಂ ಭೆಂಜಕಾಯ ವನ್ನತೇ |! ವನ ಸಣ 
ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಉಪ್ರತ್ಕಯಃ॥ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಜಕಾಯ | ಅಷಾಳ್ಹಾಯ [| 
ಸಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕೂ | ಉತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ। (| ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಾಯ | ಸಹೆಮಾನಾಯ ಸರ್ವಂ- 
ಸಹಾಯ ಮೇಧಸೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಿಧಾತ್ರೇ । ತುವಿಗ್ರಯೇ ಪೂರ್ಣಗ್ರೀವಾಯ !! ಯದ್ವಾ ಗೆ ಶಬ್ದೇ | 
ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಪ್ರತ್ಯಯ;। | ತುನಿಭಿರ್ಬಹುಬಿಃ ಸ್ಕೋತವ್ಯಾಯ | ವಹ್ನಯೇ ಸರ್ವಸ್ಯ ವೋಡ್ರೇ 
ದುಷ್ಟರೀತವೇನ್ಯ್ಶೈರ್ದುಸ್ತರಾಯೆ ದುರ್ಹಂಸಾಯ | ಸೆತ್ರಾಸಹೇ ಸರ್ವದಾಭಿಭವಿತ್ರೇ ಮಹತೋಇಂಭಿ- 
ಭನಿತ್ರೇ ನಾ ಏನಂನಿಧಾಯೇಂಡ್ರಾಯ ನನೋ ನಮಃಶಬ್ದಪೂರ್ವಕಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ವೋಚಕೆ | ಹೇ 
ಸ್ಕೋತಾರೋ ಯೂಯಂ ಬ್ರೂತ ॥ ಬ್ರೂಣಕೋ ಲುಜಾ ಬ್ರುವೋ ವಚಿಃ | ಅಸೃಶಿನಕ್ಷಿಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋ5- 
ಜ್ಹಾತ್ಯಜಾದೇಶಃ | ವಚೆ ಉಮಿತ್ಯುಮ್‌ | ಗುಣಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಭಿಭು ನೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಸಡೆಯುವವನೂ | ಅಭಿಭಂಗಾಯೆ-ಶತ್ರು 
ನಾಶಕನೂ | ವನ್ಹತೇ--_(ಶತ್ರುಗಳ) ಧನವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವವನೂ | ಅಷಾಳ್ಹಾಯೆ--ಅಪ್ರತಿಹತನಾದವನೂ | 
ಸಹಮಾನಾಯ. ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ | ವೇಧಸೇ - ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಪ್ಟಿಸುವವನೂ | ತುವಿಗ್ರಯೇ 
ಸರ್ವರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ | ವಹ್ಮಯೇ. ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ವಹಿಸುವವನೂ | ದುಷ್ಟರೀತನೇ--ಇತರರಿಂದ 
ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವವನೂ | ಸತ್ರಾಸಹೇ - ಸರ್ವದಾ ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರಾಯ-- 
ಇಂದ್ರನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ | ನಮಕ ನಮುಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ವೋಚತ--ಪರಿಸಿಂ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸರ್ವರನ್ನೂ ಸೋಲಿಸಿ ತಾನು ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ, ಶತ್ರುನಾಶಕನೂ, ಶತ್ರುಗಳ ಧನವನ್ನು 
ಪಡೆದಿರುವವನೂ, ಅಪ್ರತಿಹತನಾದನನೂ ಸಕಲವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನೂ, ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವ 
ರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಬಡುವವನೂ, ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಹಿಸುನವನೂ, ಇತರರಿಂದ ಹಿಂಸಿತನಾಗದಿರುವವನ್ಕೂ ಸರ್ವದಾ 
ಜಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿ ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಿರಿ, 


41081180 ‘Translation 
Offer adoration to Indra; the overcomer, the destoyer;) the 02001110000 
the invincible; the all-enduring; the creator, the all-adorable : the 8081081068: 


the unassailable; the ever- victorious: 
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ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಜಮಾನನು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಎಂದು ಖುತ್ತಿಜರಿಗೆ ಹೇಳಿ ಆ ಇಂದ್ರನ 
ನಾನಾವಿಧ ಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಮಾಡಿರುವನು-- 


ಅಭಿಭುವೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯಾಭಿಭವಿತ್ರೇ | ಇಂದ್ರನು ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವನು. ಇವನನ್ನು 


ಮಾತ್ರ ಗೆಲ್ಲಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಸರಿಸಿರಿ ಎಂದು ಯಜಮಾನನ 
ವಾಕ್ಯವು. 


ಅಭಿಭಂಗಾಯ-_ಅಸುರಾಣಾಂ ಭಂಜಕಾಯೆ | ಸ್ತೋತೃಜನರನ್ನು ಉದ್ಭಾರಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ 


ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ನಾನಾವಿಧ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ದುಪ್ಪರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ವನ್ನತೇ-_ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ತಾ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಉಪ್ರಶ್ಯಯಃ | ಶತ್ರೂಣಾಂ ಧನಾನಾಂ ಸಂಭಜ- 
ಕಾಯ | ಹೊಂದು, ಹೊಂದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವನಧಾತುವಿನಿಂದ ವನ್ವತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿರುವುದ 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಜಯಿಸಿ ಅವರ ಧನಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ ಅಧವಾ ಅ ಧನಗಳನ್ನು ತನ್ನನ್ನು 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಅಸಾಳ್ವಾಯ-- ಸಹೇಃ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಕಾ | ಉತ್ಪಾಭಾವಶ್ಛಾಂದಸಃ | ಶತ್ರುಭಿರನಭಿಭೂತಾಯ | 


ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಜಯಿಸಲಸಾಧ್ಯನಾದ. ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ವಿರೋಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಯಾವ ಶತ್ರುವೂ ಇವನನ್ನು ಸೋಲಿ 
ಸಲು ಶಸಾಧ್ಯವೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಹಮಾನಾಯು. - ಸರ್ವಂ ಸಹಾಯ । ಸಮಸ್ತವನ್ನೂ ಸಹಿಸುವವನು. ಇಂದ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿ 
ಯಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳ ಪ್ರ ಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಸಹಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಬುಷ್ಟಜನರು 
ಮಾಡುವ ದೂಷಣೆ, ನಿಂದಾ ಮೊದಲಾದವನ್ನು ಫನಿರ್ಭಯನಾಗಿ ಸಹಿಸುವವನು. 


ವೇಧಸೇ--ವಿಧಾತ್ರೇ | ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನು ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಅಂತರಿಕ್ಷ, ಸ್ವರ್ಗ, ಭೂಮಿ, 
ಸಸ್ಯಗಳು ಮೊದಲ: ದನುಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನೆಂದು ಅನೇಕಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶುವಿಗ್ರಯೇ- - ಪೂರ್ಣಗ್ರೀನಾಯ | ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
ಉಬ್ಬಿದ ಅಥವಾ ತುಂಬಿದ ಕತ್ತುಳ್ಳವನು ವಿಂದರೆ ಪುಸ್ಟ ವಾದ ಮೈ ಕಟ್ಟುಳ್ಳವನು, ದೃಢಾಂಗನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಅಥವಾ ಗೈ, ಶಚ್ಬೇ | ಔಣಾದಿಕಃ ಕರ್ಮಣಿ ಕಸ್ರತ್ಯಯಃ | ತುವಿಭಿಃ ಬಹುಭಿಃ ಸ್ತೋತವ್ಯಾಯ | ಗ್ಯ ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಶಬ್ದಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಗ್ರ್ರೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗುವು 


ದಾದರೆ ತುವಿಗ್ರೀವಾಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಜನರಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡಲ್ಪಡುವವನು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು 
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ಹ ಅ NN ಸ ಥಔಣ ಅ ಜಾಣಾ ಖಾ ನ ಖಾಸಾ ಸಾರಾರಾನ 


ವಹ್ನಯೇ-- ಸರ್ವಸ್ಯ ವೋಡಢ್ರೇ | ಸರ್ವವನ್ನೂ ವಹಿಸಿರುವವನು, ಸರ್ವಾಧಾರನು. ಎಂದರೆ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನಿಗಳೂ, ಸೂರ್ಯನೂ, ಲೋಕಗಳೂ, ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಇಂದ್ರನ ಆಜ್ಞೆಗೆ ಒಳಪಟ್ಟು ಅವನಿಗೆ ಅಧೀನ 
ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವಾಧಾರಕನೆಂದು ಹೇಳ 
ಲ್ಪಡುವನು. 


ದುಷ್ಟರೀತನೇ- _ಅನ್ಕೈರ್ದುಸ್ತರಾಯೆ ದುರ್ಶಿಂಸಾಯೆ | ಇತರರಿಂದ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸ 
ಲೃಡದವನು. ಇಂದ್ರನು ಒಹಳ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದುದರಿಂದ ಇವನ ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು 
ಬಾಧೆಪಡಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವರು. ಇವನನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸತ್ರಾಸಹೇ-_ಸರ್ವದಾಭಿಭನಿಶ್ರೇ | ಮಹಶೋಂಇಭಿಭನಿತ್ರೇ ವಾ! ಯಾವಾಗಲೂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೋಲಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಮಹಾಬಲಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳವನು 


ರಾನಾ ವಾ ಪಾನ ಜಾ ಇಲಾ 


ಸಂಹಿ ಕಾಪಾಠಃ॥ 
| 
ಸತ್ರಾಸಾಹೋ ಜನಭಕ್ಷೋ ಜನಂಸಹಶ್ಚ್ಯನನೋ ಯುಧ್ಮೋ ಅನು 
ಜೋಷಮುಕ್ರಿತಃ 
| | 
ವೃತಂಚಯಃ ಸಹುರಿರ್ವಿಕ್ಸ್ಟ್ವಾರಿತ ಇನ್ನ ಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ 


ವೀರ್ಯಾ HH 


| | | 
ಸತ್ರಾ$ಸಹಃ | ಜನ€ಭಕ್ಷಃ | ಜನಂ$ಸಹಃ | ಚ್ಯವನಃ | ಯುಧ್ಮಃ | ಅನು | ಜೋಷಂ | ಉಕ್ತಿತಃ! 
| | | | 
ವೃತಂ$ಚೆಯಃ | ಸಹುರಿಃ | ನಿಕ್ಷು! ಆರಿತಃ | ಇನ್ನ ಸೃ! ವೋಚಂ | ಪ್ರೆ | ಕೃತಾನಿ | ವೀರ್ಯಾ || 


ಸತ್ರಾಸಹೋ ಬಹೂನಾಮಭಿಭವಿತಾ ಚನಭಕ್ಷೋ ಜನಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಪ್ರದಾ- 
ನೇನ ಸಂಭಕ್ತಾ ಶೈ: ಸಂಭಜನೀಯ ಇತಿ ವಾ! ಜನಂಸಹೋ ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾ ಚೈವನಃ 
ಶತ್ರೊಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯುಥ್ಮೋ ಯೋದ್ಧಾ ಜೋಷಮನು ಪ್ರೀತಿಮನು ಉಕ್ಷಿತಃ 
ಸಿಕ್ತಟ ಸೋಮೇನ | ವೃತಂಚಯೋ ವೃತಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇಶಾ ಸಂಚೇತಾ ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ 
ವರ್ತತೇ ಪುನಃಪುನರಭಿಮುಖಮಾಗಚ್ಛೆ ಶೀತಿ ವೃತ್‌ ಶತ್ರುಃ | ತೆಂ ಚೆಯೆತೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತಂಚಯೆಃ | 


ಕರಟ ಸಾಯಣಾಭಾಷ್ಯಸಯತಾ | ಮಂ. ೨' ಅ, ೨. ಸೂ ೨7, 
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ಚಯತಿರ್ಹಿಂಸಾಕೆರ್ಮಾ | ತಥಾ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುದೆತೇ ಚಯೆತೇ ವೈನಂ 
ಸಯದಿ ವೈನಂನ ಚಯೆತೇ$ಥ ಪುತ್ರಮಥೆ ಸೌತ್ರಂ ಚೆಯತೇ ಶ್ರೇನೈನಂ | ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೭! ಇತಿ! 
ಸಹುರಿಃ Hy ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್ನಿತ್ಯುರಿನ್ಸತ್ಯೆಯಃ ॥ ಅಭಿಭವಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ವಿಕ್ಷು ಪ್ರಜಾಸ್ತಾರಿತಃ 
ಸಾಲಕತ್ತೇನ ಪ್ರಾಪಿತೋ ಭವತಿ | ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿರೂಸಾಣಿ ವೀರ್ಯಾ 


ಡಿ 
ಸಾಮಥಾಣ್ಯನಿ ಪ್ರವೋಚಂ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವದಾಮಿ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು) | ಸತ್ರಾಸಹಃ-_ ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಜನಭಕ್ಷಃ- 
(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ) ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
ಉಪಕಾರಕನೂ | ಜನಂಸಹಃ - ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ | ಚೈವನಃ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರೆ 
ಸ್ಥಾನದಿಂದ) ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುನನನೂ | ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋಧನೂ | ಜೋಷಂ ಅನು-- ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ | 
ಉಕ್ಷಿತಃ-- ಸೋಮದಿಂದ ಸಿಕ್ಕನೂ | ವೃತಂಚೆಯಃ।--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ಸಹುರಿಃ__ಶುತ್ರುಘಾತಕನೂ | 
ವಿಕ್ಷು- ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆರಿತ;--ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ-_ಇಂತಹ 
ಇಂದ್ರನ | ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕೃತಾನಿ--ವೃತ್ತ ತ್ರಹನನವೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 


ಪ್ರ ವೋಚೆಂ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಇಂದ್ರನು ಸರ್ವದಾ ಸರ್ವತ್ರ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ, ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಸ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಅವರಿಂದ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಬಲಶಾಲಿಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅವರ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನೂ, ಯೋಧನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಅರ್ಷಿಸಿದ ಸೋಮದಿಂದ ತೃಪ್ತನ್ಕೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರವನೂ, 
ಶತ್ರುಘಾತಕನೂ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ಷಕನಾಗಿ ಅವರಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸಲ್ಪಡುವನನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಇಂತಹ ನುಹೆದ್ಗುಣಗಳುಳ, 
ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿಸಿದ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತೇನೆ. 


11. 01188 ‘Translation 


I proclaim the mighty exploits of that Indra, whois ever 7101೧೯೭1009 : 
the benefactor of man, the overthrower of (the strong) man; the caster down 
(of foes), the warrior ; who 18 gratified by our libations, the granter of desires 
the subduer of enemies, the refuge of the people. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸತ್ರಾಸಾಹಃ-_ ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಹೂನಾಮಭಿಭನಿತಾ-- 
ಯುದ್ಧಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಶತ್ರುಜನರನ್ನು ಸೋಲಿಸುವವನು ಎಂದರ್ಥವು 
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ee ಉಂ," ಲ್ವ ಲ್ಪ್ಯ ಬ "ಇಇ ಯಜ. ಜು ಸಮ 
er ಠಾ ಇ 


ದ ವ EE I ಎಂಬ ಗಾ ನ ನಂಜ ಂಇಭಾಟಫಾಟಫಾ ಬಭ ಯ ಬಗ 


ಬಕ ಜಃ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಕಾಮಪ್ರದಾನೇನ ಸಂಭಕ್ತಾಃ ತೈಃ ಸಂಭಜನೀಯ 
ಇತಿ ನಾ! ಅನೇಕಜನ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಅಥವಾ 
ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಂದ ಭಜಿಸಲ್ಪಡುವವನು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲ್ಪಡುವವನು. 


ಜನಂಸಹಃ-- ಬಲಿನಾಂ ಜನಾನಾಮಭಿಭನಿತಾ | ಬಲಿಷ್ಕರಾದ ಅನೇಕ (ಶತ್ರು) ಜನರನ್ನು ಯುದ್ಧಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಭನಗೊಳಿಸುವವನು. 


ಚ್ಯವನಃ-_ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚ್ಯಾವಯಿತಾ ಸ್ವ ಸ್ಥಾನಾತ್‌ | ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳು ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮ 
ವನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ಶತ್ರು ಜನರನ್ನು ಸ್ವಸ್ಥಾನದಿಂದ ಓಡಿಸುವ 
ವನು ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 


ಯುಧ್ಮಃ--ಯೋದ್ಧಾ | ಯುದ್ಧಮಾಡುವವನು. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಅವರಿಗೆ ಎದ: 
ರಾಗಿ ನಿಂತು ಅವರೊಡನೆ ಧೈರ್ಯವಾಗಿ ಯುದ್ದ ಮಾಡುವವನು. 


ಜೋಷಂ ಅನು ಉಕ್ತಿತಃ-ಪ್ರೀತಿಮನು ಸಿಕ್ತಃ ಸೋಮೇನ! ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಸೋಮಪಾನಮಾಡತಕ್ಕ 
ವನು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಸೋಮಪಾನದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಪ್ರೀತಿಯಿರುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವೃತಂಚಯಃ--ವೃತಸ್ಯಾಭೀಷ್ಟಸ್ಯಾಚೇತಾ ಸಂಚೇತಾ ದಾಶೇತ್ಯರ್ಥಃ | ನೃಣ್‌ ವರಣೇ ಅಪೇಕ್ಷಿಸು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದ್ಕು ಸ ತರುತ ಎಂದರ್ಥವು 
ಇಂತಹ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಕೊಡುವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಯೆದ್ರಾ ವರ್ತತೇ ಪುನಃಪುನರಭಿಮುಖ 
ಮಾಗಚ್ಛೆ ತೀತಿ ವೃತ” ಶತ್ರುಃ | ತಂ ಚೆಯತೇ ಹಿನಸ್ತೀತಿ ವೃತಂಚೆಯೆಃ |! ಚಯೆತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | 
ಅಧವಾ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇನ್ನೊಂದುವಿಧ ಅರ್ಧವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆವರಿಸು, ಮುತ್ತು ಎಂಬರ್ಧವುಳ್ಳ ವೃತ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ವೃತಶಬ್ದವು ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ ಆಗ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಪುನಃಪುನಃ ಯುದ್ಧ ಮಾಡಲು ಅಭಿನುಖವಾಗಿ ಬಂದು 
ಎದುರಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ವೃತ್‌ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವು, ಚಯತಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಹಿಂ ಸಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ವೃತೆಂಚಯಃ 
ಎಂದರೆ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಕೊಲ್ಲುವವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ಚಯತಿಧಾತುವಿಗೆ 


ಹಿಂಸಾರ್ಥವಿರುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಯೋ ವೈ ಭಾಗಿನಂ ಭಾಗಾನ್ನುದತೇ ಚಯತೇ ವೈನಂ ಸ ಯದಿ ವೈನಂ ನ ಚಯತೇಇಥ ಪುತ್ರ- 
ಮಧ ಸೌತ್ರಂ ಚಯತೇ ಕ್ವೇನೈನಂ ! 
(ಐ. ಬ್ರಿ. ೨-೩) 


ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿರುವರು. 


ಸಹುರಿಃ ವಿಕ್ಷು ಆರಿತಃ-_ಜಸಿಸಹೋರುರಿನ್ನಿತ್ಯರಿನ್ಸತೈಯ: | ಅಭಿಭೆನಿತಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ನಿಕ್ಷು 
ಪ್ರಜಾಸು ಆರಿತಃ ಪಾಲಕತ್ತೇನ ಪ್ರಾಪಿಕೋ ಭವತಿ | ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪರಾಭವಗೊಳಿಸುವ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಜೆ 


ಗಳನ್ನು ಪಾಲಕನಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜೆಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪಾಲಕನೆಂದು ಆಶ್ರಯಿಸುವರು 
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ಇಂದ್ರೆಸ್ಯ ವೋಚೆಂ ಪ್ರ ಕೃತಾನಿ ವೀರ್ಯಾ--ತಾದೃಶಸ್ಯೇಂದ್ರಸ್ಯ ಕೃತಾನಿ ವೃತ್ರಹನನಾದಿ- 
ರೂಪಾಣಿ ವೀರ್ಯಾ ಸಾಮಘಾಗ್ಯನಿ ಪ್ರ ವೋಚಂ ಪ್ರಕರ್ನ್ಸೇಣ ವದಾವಿಂ | ಇಂತಹ ಇಂದ್ರನ ಎಂದರೆ 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಗುಣಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನ ವೃತ್ರಹೆನನನೇ ಮೊದಲಾದ ನಾನಾವಿಧ ಸಾಹೆಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು 
ವರ್ಣಿಸಿ ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಖಹಿಯು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ತಂಹಿಶಾಪಾಕ। 

ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧತೋ ವಧೋ ಗಮ್ಭಾರ ಯಸ್ಟೋ 
ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ | 

ರದ್ರ ಚೋದಃ ಶ್ನಥನೋ ನೀಳಿತಸ್ಪೃಥುರಿನ್ನ ಃ ಸುಯಜ್ಞ ಉಷಣಸಃ 


| 
ಸ್ಪರ್ಜನತ್‌ HY HM 
ಪದಪಾಠಃ 


| | 
ಅನನುದ; | ವೃಷಭಃ । ದೋಧತಃ। ವಧಃ | ಗನಿಸ್ಫಾರಃ | ಯಷ್ಟಃ | ಅಸಮಸಷ್ಟ 5 ಕಾವ್ಯಃ | 
| | | | 
ರದ್ರ ೯ ಚೋದಃ | ಶೃಥನಃ | ನೀಳಿತಃ | ಪೃಥು: | ಇನ್ನ 8! ಸು5ಯೆಜ್ಞ: | ಉಷಸಃ | ಸ್ವಃ | ಜನತ ll 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


೩ 


ಅನಾಮದಃ | ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ದದಾಶೀತ್ಯನುದಃ | ಆತಶ್ಹೋಪಸರ್ಗ ಇತಿ ಕರ್ತರಿ ಕ: | ಸ ನಾಸ್ತಿ 
ಯಸ್ಯ ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತಧನದಾನೇನೆ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ತೀತೃರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾ- 
ನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ | ದೋಧತೆಃ | ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೋ ಹಂತಾ ಗೆಂಭೀರೋ 
ಮಹತ್ತೇನ ಗಾಂಭೀರ್ಯೋಪೇತಃ | ಯಸ್ಟೋ ಮಹಾನ್‌ ಯದಾ ದರ್ಶನೀಯಃ ಸರ್ವೈಃ | ಅಸಮಪ್ಪ-- 
ಕಾನ್ಯಃ || ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟ್‌ | ಕರ್ಮಣಿ ನಿಷ್ಠಾ | ಊದಿತ್ತ್ವಾದಿಡ್ಡಿಕಲ್ಪಃ | ನಜ್ಸುಮಾಸಃ || ಅನ್ಕೈರ- 
ವ್ಯಾಪ್ತಕರ್ಮಾ | ರದ್ರಚೋದಃ |! ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯ್ಯೋಃ | ರಧ್ರಾಣಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ: | 
ಯದ್ವಾ ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚೋದಳಕಃ | ಶ್ಲಥನಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾಪಹಾರೇಣ ಶಾತಯಿತಾ | 
ವೀಳಿತೋ ದೃಢಾಂಗಃ ಪೃಥುಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗದ್ವಾ,ಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ ಸುಯೆಜ್ಞಃ ಸುಕರ್ಮಾ | ಏತಾ- 
ದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ! ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಸೂರ್ಯಂ ಚ 
ಜನಃ" | ಪ್ರಾಮಶ್ಚ ಕಾರ | 
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ಅನಾನುದಃ--ಇವನಂತೆ ದಾನಮಾಡುವವನು ಇನ್ನೊಬ್ಬನಿಲ್ಲದೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ 
ದಾತನೂ | ವೃಷಭಃ-_ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ | ದೋಧತೆ:--ಹಿಂಸಕನಾದ ಅಸುರನ | ವಧಃ॥--ಹೆಂತಕನೂ | 
ಗಂಭೀರಃ-- ಗಾಂಭೀರ್ಯಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದನನೂ | ಯುಪ್ವಃ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವನನೂ | ಅಸಮಷ್ಟ- 
ಕಾವ್ಯ8 ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲಾಗದ ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ | ರದ್ರಚೋದಃ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕನೂ 
ಅಥವಾ ಸಮೃದ್ಧವಾದ ಧನದ ಪ್ರದಾತನೂ | ಶ್ನಥನಃ--ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸುವವನೂ | ವೀಳಿತಃ 
ದೃಢಾಂಗನೂ | ಪೃಥುಃ-_ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ | ಸುಯೆಜ್ವ -- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮ 
ಕರ್ತನೂ ಆದ | ಇಂದ್ರ8--ಇಂದ್ರನು | ಉಷಸಃ--ಉಸಸ್ಸಿನ | ಸ್ವೇ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು | 
ಜನತ್‌-- ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದ್ಧಿತೀಯನಾದ ದಾಕನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನೂ, ಅಸುರನ ಹೆಂತಕನೂ, ಗಾಂಭೀರ್ಯ ಗುಣದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ವನೂ, ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವವನೂ, ಇತರರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗದ ಗೂಢವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನೂ ಶತ್ರುಹಿಂಸ 
ಕನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಉರುಳಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ದೃಢಾಂಗನೂ, ವಿಸ್ತೃತವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸಿರುವವನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ಉಷಸ್ಸಿನ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನು. 

೫1161188 71728186107 

Unequalled in liberality, the showerer (of 00701168). the slayer of the 
malevolent, profound, mighty, (endowed with) impenetrable 84gacity;, the 
dispenser of prosperity, the enfeebler (of 1068)» firm (of frame), vast (in bulk), 
the performer of 1008 acts, Indra has given birth to the light of the morning: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅನಾನುದಃ- ಅನು ಸೆಶ್ಟ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಯನುದಃ | ಸ ನಾಸ್ತಿ ಯೆಸ್ಕ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಪ್ರಭೂತ- 
ಧನದಾನೇನ ಸಮಾನೋ ನಾಸ್ತೀತ್ಯರ್ಥಃ || ಅನುಸರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ತಾನು ಕೊಡುವವನಿಗೆ 
ಅನುದಕ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತವನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಕೊಡುವುದರಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಸಮಾನರೀದನನಿಗೆ ಅನಾನುದಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು. ಇಂದ್ರನು ಆರೀತಿ ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರಿಗೆ ಯಾರಿಂದಲೂ ಕೊಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಬಹಳವಾದ ಧನಾದಿ 
ಗಳನ್ನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಧಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಅನಾನುದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವು 

ವೃಷಭಃ-- ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ ! ವೃಷಭತಬ್ದದ ಅನೇಕಂರ್ಥಗಳನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಎಂದರೆ 
6-530, 10-336, 13-219, 252, 436 ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿಯು ಯಾನರೀತಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಬಹಳವಾಗಿ ಸುರಿಸುವುದೋ ಅದರಂತೆ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಸ್ತೋತೃ ಜನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸು 


ವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 
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ದೋಧತೆಃ ವಧಃ ದುಧಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಹಿಂಸಕಸ್ಯಾಸುರಸ್ಯ ವಧೋ ಹಂತಾ | ದುಧಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಹಿಂಸೆಯೆಂದರ್ಥವು. ಆದ್ದರಿಂದ ದೋಧತಃ ಎಂದರೆ ಜನರಿಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಅಸುರನ ವಧಃ-ಹಂತ 
ಕನು ಅಸುರರನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. 





ಗೆಂಭೀರಃ--ಮಹತ್ತ್ವೇನ ಗಾಂಭೀಯೋಸೇತೆಃ | ತನ್ನ ಮಹಾಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಎಂದರೆ ಗೌರವ ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನು. 


ಯುಷ್ಪಃ-- ಮಹಾನ್‌ ಯದ್ವಾ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ಸವೆಕ್ಯಃ | ದೊಡ್ಡವನು ಅಥವಾ ಮನೋಹರನಾದವನು 
ಸುಂದರಾಕೃತಿಯುಳ್ಳವನು, ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ ನೋಡಲ್ಪಡುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನು. 


ಅಸಮಸ್ಟ ಕಾವ್ಯ ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತ್‌ | ಆನ್ಕೈರವ್ಯಾಪ್ತಕರ್ಮಾ | ಇತರರಿಂದ ಮಾಡಲಸಾಧ್ಯವಾದ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ತಿಳಿಯಲೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುು 
ಮಾಡುವವನೆಂದರ್ಧನು. 


ರದ್ರಚೋದಃ--ರಧ ಹಿಂಸಾಸಂರಾದ್ಭ್ಯೋ8 | ರಧ್ರಾಣಾಂ ಸಮೃದ್ಧಾನಾಂ ಪ್ರೇರಕ | ಯದ್ವಾ 
ಹಿಂಸಕಾನಾಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಚೋದಕ: | ರಧ ಧಾತುವಿಗೆ ಹಿಂಸೆಮಾಡ್ಕು ಸಮೃದ್ಧಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು ಎಂದು 
ಎರಡರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ರದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಮೃದ್ಧಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಮಾಡುವ ಶತ್ರು ಎಂದು ಅರ್ಥವು. ಆಮದರಿಂದ 
ರದ್ರ ಚೋದಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ಧಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು ಎಂದರೆ ಧನಾದಿಸಮೃದ್ದಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವನನು 
ಅಧವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವನು ಎಂದು ಎರಡುವಿದ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಶ್ನಥನಃ--ಶತ್ರೂಣಾಂ ಬಲಾಸಹಾರೇಣ ಶಾತಯಿತಾ | ಶತ್ರುಗಳ ಬಲವನ್ನು ಉಡುಗಿಸಿ (ಕಮ್ಮಿಯಾ 
ಗುವಂತೆಮಾಡಿ) ಅಧವಾ ಅಸಹರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಬೀಳಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಶ್ನಥನ8 ಎಂದು 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ವೀಳಿತಃ-- ದೃಢಾಂಗಃ | ದೃಢವಾದ ಅವಯವಗಳುಳ್ಳವನು, ಮಹಾಬಲಶಾಲಿಯು. 

ಪೃಥುಃ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಜಗದ್ರ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತಮಾನಃ | ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ 
ಜಗತ್ತೆ ಲ್ಲವನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಇರುವವನು ಎಂದರೆ ಜಗತ್ತೆಲ್ಲವನ್ನೂ ತನ್ನ ಅಧೀನದಲ್ಲಿರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವವನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. ಕ 
ಸುಯಜ್ಜ ಃ-_-ಸುಕರ್ಮಾ | ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಥವಾ ಶೋಭನ 
ವಾದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವನು. ಯಜ್ಞ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮನೆಂದು ನಿರುಕ್ತವಚನವಿದೆ (ನಿ. ೮-೮). 

ಇಂದ್ರ8 ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಜನತ. _ಏತಾದೃಶ ಇಂದ್ರ ಉಷಸಃ ಸ್ವಃ ಸೂರ್ಯಂ ಜ್ಯೋತಿಃ! ಸ್ವಃ 
ಸೂರ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ ಸೂರ್ಯಂ ಚೆ ಜನರ | ಪ್ರಾದುಶ್ಚಕಾರ | ಇಂತಹೆ ಗುಣವಿಶಿಷ್ಟನಾದ 
ಇಂದ್ರನು ಉಷಃಕಾಲದ ಕಂಂತಿಯನ್ನು ಅಥವಾ ಉಷಸ್ಸನ್ನೂ, ಸೂರ್ಯನನ್ನೂ ಸಹ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಸ್ವಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥವಿರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಉದಾಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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SR ಬ್‌ 
EL SL RS ಬ್ರೌಸ... 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| | | | 
ಯಜ್ಞೇನ ಗಾತುಮಪ್ಪುರೋ ವಿನಿದ್ರಿರೇ ಧಿಯೋ ಹಿನ್ಹಾನಾ ಉತಿಜೋ 
) 
ಮನೀಷಿಣಃ । 


| | | | 
ಅಭಿಸ್ವರಾ ನಿಷದಾ ಗಾ ಅವಸ್ಯವ ಇನ್ಹ ಹಿನ್ಹಾನಾ ದ್ರವಿಣಾನ್ಯಾಶತ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | 
ಯಜ್ಞೇನ | ಗಾತುಂ | ಅಪ್‌5ತುರಃ | ವಿವಿದ್ರಿಕೇ। ಧಿಯಃ | ಹಿನ್ನಾನಾಃ | ಉಶಿಜಃ | ಮನೀಹಿಣಃ | 
| | | 
ಅಭೀಸ್ಪರಾ | ನಿsಸೆದಾ | ಗಾಃ | ಅವಸ್ಯವಃ | ಇನ್ನೆ « | ಹಿನ್ವಾನಾಃ | ಪದ್ರವಿಣಾನಿ | ಆಶತೆ | ೫ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಧಿಯೋ ಹಿನ್ವಾನಾಃ ಸ್ತುತೀರಿಂದ್ರೇ ಪ್ರೇರಯಂತ ಉಶಿಜ ಇಂದ್ರಂ ಕಾಮಯಮಾನಾ ಮನೀ- 
ಸಿಣೋ ಮೇಧಾವಿನೋ50ಗಿರಸೋ 5 ಪ್ರುರೋ$ಪಾಂ ಪ್ರೇರಕಾದಿಂದ್ರಾದ್ಲಾತುಂ ಗವಾಂ ಮಾರ್ಗಂ 
ಯಜ್ಞೇನ ಕಪಸಾ ವಿನಿದ್ರಿರೇ | ಲೇಭಿಕೇ | ತತೋ$5ವಸ್ಯೆವೋ ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛೆಂತ ಇಂದ್ರೇ ಗಾಃ ಸ್ತುತೀ- 
ರ್ಹಿನ್ಹಾನಾಃ || ಹಿ ಗತಿವೃದ್ಭ್ಯೋ8 ಸ್ವಾದಿಃ | ಪ್ರೇರಯಂತಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋ ಭಿಸ್ಟರಾ ಅಭಿತಃ ಸ್ವರಃ 
ಸ್ವರಣಿಂ ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಸದೋಪಸದೇನ ಚೆ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಗೋಧನಾನ್ಯಾಶತ | 
ಸ್ರಾಪ್ಪುವನ” | ಅಶ್ಮೋತೇರ್ಲುಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಧಿಯೆಃ--ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಬಾನಾ8--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವವರೂ | ಉಶಿಜಃ. ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯ 
ವನ್ನಪೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ | ಮನೀಷಿಣಃ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು | ಅಸ್ರ್ರುರ8--ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನ 
ಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ | ಗಾತುಂ- (ಗೋವುಗಳ) ಮಾರ್ಗವನ್ನು | ಯಜ್ಞೇನತಸಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ | 
ನಿನಿದ್ರಿರೇ--ಕಂಡುಹಿಡಿದರು | ಅವಸ್ಯವಃ:--ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ರಿಸಿದವರಾಗಿ | ಇಂದ್ರೇ--ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ | ಗಾಃ 
ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಹಿನ್ಬಾನಾಃ-- ಅರ್ಪಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳು | ಅಭಿಸ್ಪರಾ--ಶಬ್ದಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ 
ಪಠನದಿಂದಲೂ | ನಿಷದಾ-- ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ | ದ್ರವಿಣಾನಿ--ಗೋಧನಗಳನ್ನು | ಆಶತ-- ಪಡೆದರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುನವರೂ, ಇಂದ್ರನ ಸಿಹಾಯವನ್ನ ಬೇಕ್ಷಿಸುವವರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ 
ಆದ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಉದಕಕ್ಕೆ ನಿದಾನಭೂತನಾದ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಗೋವುಗಳ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಪಸ್ಸಿನ ಮೂಲಕವಾಗಿ 
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ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿದವವರಾಗಿ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಹಿಗಳು 
ಶಬ್ದಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳ ಪಠನದಿಂದಲೂ, ಉಪಾಸನೆಗಳಿಂದಲೂ ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಪಡೆದರು. 


Enghsh ‘Translation 


The wise Usijas, celebrating his praises) have obtained by their sacri- 
fice, from the sender of water, (knowledge) of the path (of their cattle): 
seeking the aid of Indra, and celebrating 018 praises, they have acquired, 


whilst uttering hymns and offering adoration; (valuable) treasures: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಧಿಯೆಃ ಹಿನ್ಹ್ವಾನಾಃ ಉಶಿಜಃ ಮನೀಸಿಣ: ಅಪ್ಪುರಃ ಗಾತುಂ ಯೆಜ್ಞೇನ ನಿವಿದ್ರಿರೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಅರ್ನಿಸುವನರೂ ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರೂ, ಮೇಧಾವಿಗಳೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗಳು 
ತಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಅಪಹೃತವಾದ ತಮ್ಮ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಲನೂ, ಅವನ ಸಹಾಯಕರಾದ ಪಣಿಗಳೂ 
ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಅಪಹರಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ರಹಸ್ಯವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಪರ್ವತ ಗುಹೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಚ್ಚಿಟ್ಟ ದ್ದರು, ಅವುಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಇಂದ್ರನು ದೇವಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು- 
ಆ ಸರಮೆಯು ಬಹುದೂರ ಪ್ರಯಾಣಮಾಡಿ ರಸಾ ಎಂಬ ಬಹು ಆಳವಾದ ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಣಿಗಳು ಇದ್ದ 
ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಅಪಹೃತಗೋವುಗಳನ್ನು ತಂದೊಪ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಲು 
ಅವರು ಅದರ ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಈ ಮಧ್ಯೆ ಅಂಗಿರಾಯಷಿಗಳು ತಾವು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞಗಳ ಮಹಿಮೆ 
ಯಿಂದ ಅಸಹ ಕೈತಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿ ಟ್ರ ದ್ದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕಂಡುಹಿಡಿದರು. ಈ ವಿಷಯವು 
ಒಂದೆ ಟರ ತತ್ರ ನಿವರಸಲ್ಪ.್ಟ. ಮತ್ತು ಹು ಸಂ. ೧೦-೧೦೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಷಯದ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ ಪ್ರ ಕೃತಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅನಸಹೃತ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕಂಡು 
ಹಿಡಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗಳೇ ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟರಾಗಿರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು 


ಅಭಿಸ್ವರಾ ನಿಷದಾ ಅವಸ್ಯೆವ: ಇಂದ್ರೇ ಗಾಃ ಹಿನ್ಪಾನಾಃ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಆಶತ--ತತೋ ಅನಸ್ಯವೋ 
ರಕ್ಷಣಮಿಚ್ಛ ಂತ ಇಂದ್ರೇ ಸ್ತುತೀಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ ಪ್ರೇರಯಂತೋ$ಜ್ಲಾರಸೋಂಭಿಸ್ತರಾ ಅಭಿತಃ ಸ್ವರಣಂ 
ಶಬ್ದನಂ ಯಸ್ಕ ತೇನ ಸ್ತೋತ್ರೇಣ ನಿಸದೋಪಸದೇನ ಚೆ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಗೋಧನಾನ್ಯಾಶತ ಪ್ರಾಪ್ಲುವನ್‌ | 
ಗೋವುಗಳು ಇರತಕ್ಕ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡುಹಿಡಿದನಂತರ ಆ ಅಂಗಿರಾಖುಷಹಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾದ ಸ್ತೋ 
ತೃಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿ ಗೋರೂಸನಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಎಂದರೆ ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಮತ್ತೆ ಹಿಂದಕ್ಕೆ 
ಪಡೆದರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಭಿಸ್ಟ ರಾ ಅಭಿತೆಃ ಸ್ವ ಸ್ವರಣಿಂ ಶಬ್ದ ನಂ ಯಸ್ಯ ತೇನ ಸೊ > ೀತ್ರೇಣಿ- ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ನಿಂದು 
ಶಬ್ದ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಮಂತ್ರ A ಸಠಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ಜ್‌ ವಾದವು ದ್‌್‌ 








ಇ HR ಬಹ ಜು ಜುಂ ಡು ಬಂಡು ಜಾಣ ಜಾಜಿ ಜಾಟಊ್ಸ 


ನಿಷದಾ-- ಉಪಸದೇನ ಚೆ! ಹತ್ತಿರ ನಿಂತು ಉಪಾಸನೆಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ್ಞಾದಿಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದ. 








ಗಾಃ ಹಿನ್ಹಾನಾಃ--ಸ್ತುತೀಃ | ನಾಕ್ಯರೂಸವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳು. ಇವುಗಳಿಂದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರೇರಿಸುವ 
ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನ ಎಂದರ್ಥವು- 


ಅವಸ್ಯವಃ-- ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು 
ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ್ರನಿಣಾನಿ-ದ್ರನಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಧನಗಳು ಎಂದರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ 
ಗೋರೂಪವಾದ ಧನಗಳು ಎಂದರೆ ಅಸಹೃತವಾಗಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರುಯವು. 


ಬುದ್ಧಿವಂತರೂ ಇಂದ್ರನ ರಕ್ಷಣೆಯಮ್ಮ ಬಯಸುವವರೂ ಆದ ಅಂಗಿರಾಯಸಿಗಳು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಆರಾಧಿಸಿ ಇವನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಪಣಿಗಳು ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ತಮ್ಮ 
ಗೋವುಗಳಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಕಂಡ.ಕೊಂಡು ಇಂದ್ರನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಅವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಪಡೆದರು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವ. 


pO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
| [ | 
ಇನ್ನ ಲ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ ದ್ರನಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ತಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಮಸ್ಮೇ । 
| | | | | 
ಪೋಷಂ ರಯಾಣಾನುರಿಸ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ವಾಚಃ ಸುದಿನತ್ವ- 
| 
ಮಹ್ನಾಂ 1೬॥ 
ಪದಪಾರಃ 
| | | | | | 
ಇನ್ನ) | ಶ್ರೇಷ್ಠಾನಿ | ದ್ರವಿಣಾನಿ | ಧೇಹಿ | ಚಿತ್ತಿಂ | ದಕ್ಷಸ್ಯ | ಸುಭಗ5ತ್ರಂ | ಆಸ್ಮೇ ಇತಿ | 
| | 
ಪೋಸಂ | ರಯಾಣಾಂ | ಅರಿಸ್ಟಿಂ | ಕೆನೂನೂಂ | ಸ್ಟಾದ್ಮಾನಂ | ವಾಚ। ! ಸುದಿನ$ತ್ವಂ | ಅಹ್ನಾ ೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಸ್ಠಾನ್ಯುತ್ತಮಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಭ್ಯಂ ಧೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ದಸ್ಷಸ್ಯ 
ದಕ್ಷೇರ್ಭಾನೇ ಘಣಇ್‌ 1 ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ರಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಧೇಹಿ | ಅಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭ- 
ಗತ್ಸಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ | ರಯೇಣಾಂ ತ್ರ್ತಯಾ ದತ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ 
ಪೋಷಂ ಸೆಮೃದ್ಧಿಂ ಧೇಹಿ | ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ | ಯದ್ದಾ ತಾಯತ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ 


888 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ (ಮಂ ೨ ಅ.೨ ಸೂ ೨೧ 
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ತನೋತೇಃ ಕರಣ ಉಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | ತೇಷಾಮರಿಸ್ಟಿಮಹಿಂಸಾಂ ಧೇಹಿ! ತಥಾಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ವಾಚಃ 
ಸ್ಪಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ವಾದುಶಾಂ | ಆಹ್ಸಾಂ ಸುದಿನತ್ತಂ ಶೋಭನದಿನತ್ತಂ ಚ ಧೇಹಿ! ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇನಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವಂ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಶ್ರೇಷ್ಮಾನಿ- ಉತ್ತಮವಾದ | ದ್ರವಿಣಾನಿ- ಧನಗಳನ್ನು | ಥೇಹಿ- 
ನಮಗೆ ಕೊಡು | ದಕ್ಷಸ್ಯ--(ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ) ಸಮರ್ಥವಾದ | ಚಿತ್ತಿಂ- ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ಕೊಡು | ಅಸ್ಮೇ-- 
ನಮಗೆ | ಸುಭಗತ್ವಂ- ಸೌಭಾಗ್ಯವನ್ನೂ (ಕೊಡು) | ರಯಾಣಾಂ--(ನಿನ್ಸಿಂದ ದತ್ತವಾದ) ಧನಗಳ | 
ಪೋಷಂ--ಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ (ಕೊಡು) | ತನೂನಾಂ- ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳಿಗೆ (ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ತನುಜರಿಗೆ) | 
ಅರಿಸ್ಟಿಂ--ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಬೇಡ | ವಾಚಃ. -ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳ | ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ--ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನೂ | 
ಅಹ್ನಾಂ--ಅಹೆಸ್ಬುಗಳ | ಸುದಿನತ್ತಂ--(ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ) ಸುದಿನತ್ತವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನೂ, ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೆ ಸಮರ್ಧವಾದ ಪ್ರಖ್ಯಾತಿಯನ್ನೂ 
ಸೌಭಾಗ್ಯ ವನ್ನೂ, ಧನಸಮೃದ್ಧಿಯನ್ನೂ ಕೊಡು. ನಮ್ಮ ಶರೀರಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರರಿಗೂ ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಸುಖ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡು. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾದುತೆಯನ್ನೂ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 


Indra, bestow upon us most excellent treasures; (give us) the reputation 
of abilhty (to celebrate sacred rites): grant us prosperity; increase of wealth, 


security of person; sweetness of 506600, and auspic1ousness of days 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಲ 


ಸೂಕ್ತದ ಉಪಸಂಹಾರರೂಪವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಖಯಸಹಿಯು ಧನಾದಿಗಳೇ ಮೊದಲಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 


ಇಂದ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠ್ಮಾನಿ ದ್ರವಿಣಾನಿ ಧೇಹಿ. ದ್ರವಿಣಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಎಲ್ಲೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಚಿತ್ರಿಂ ದಶ್ಷಸ್ಯ ಸುಭಗತ್ವಂ ಅಸ್ಮೇ (ಧೇಹಿ)--ಕರ್ಮಕರಣಸಾಮಥರ್ಯಸ್ಯ ಚಿತ್ತಿಂ ಖ್ಯಾತಿಂ ಥೇಹಿ! 
ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಸುಭಗತ್ತಂ ಶೋಭನಧನವತ್ತ್ವಂ ಸೌಭಾಗ್ಯಂ ವಾ ನಿಧೇಹಿ! ದಕ್ಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ, ಅದಿತಿಯ ಎಂಟು 
ಜನ ಪುತ್ರರಲ್ಲಿ ದಕ್ಷನೆಂಬ ಹೆಸರಿನವನು, ಸಮರ್ಥವಾದ, ಮೊದಲಾದ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ದಕ್ಷಶಬ್ದವು 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇಂದ್ರನೇ ಮೊದಲಾದ 
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ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುವ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಸಾಮಥಣ್ಯಕ್ಕೆ ಕೀರ್ತಿಯುಂಟಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 
ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗಿರುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಯುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಅಸ್ಮೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಏಳು ವಿಭಕ್ತ ಕರ್ಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಇಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಎಂದು ಸಂಚಮೀ 
ವಿಭಕ್ತ ್ಯರ್ಥವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. ಸುಭಗತ್ವಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರು 
ವರು. ಭಗಶಬ್ದವು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಎಂದೂ ಅಥವಾ ಸಾೌಭಾಗ್ಯಂ-- ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಕಲ್ಯಾಣ ಅಥವಾ ಕ್ಷೇಮ ಎಂದೂ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನಪ್ರಾಪ್ತಿ ಅಧವಾ ಕುಶಲತೆಯಿಂದಿರು 
ವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಪೋಷಂ ರಯಿಾಣಾಂ---ತ್ವಯೂಾ ದತ್ತಾನಾಂ ಧನಾನಾಂ ಪೋಷಂ ಸಮೃದ್ಧಿಂ ದೇಹಿ--ಎಲೈ 
ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ಕೊಟ್ಟಿ ಧನಾದಿಗಳು ಇನ್ನೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅರಿಸ್ಟಿಂ ತನೂನಾಂ--ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ಯೆದ್ವಾ ತಾಯತ ಏಭಿಃ ಕುಲಮಿತಿ ತನ್ನಃ ಪುತ್ರಾಃ 
ತನೋತೇಃ ಕರಣ ಉಪ್ರತ್ಯಯಃ | ತೇಷಾಮರಿಸ್ಟಿಮಹಿಂಸಾಂ ಧೇಹಿ! ತನೂನಾಂ ಎಂದರೆ ಅವಯವಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಕೈ ಕಾಲು ಮೊದಲಾದ ದೇಹದ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೆ ಎಂದು ಒಂದುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ, ತೆನು ವಿಸ್ತಾರೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಪ್ಪನ್ನ ವಾದ ತನುಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ನಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಶನೂನಾಂ ಎಂದರೆ 
ಕುಲವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವ, ವಂಶವನ್ನು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವ ಪುತ್ರರಿಗೆ ಎಂದೂ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವೂ 
ಆಗುವುದು. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಶರೀರದ ಕರಚರಣಾದಿ ನಾನಾ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ 
ಹಿಂಸೆಯುಂಬಾಗದಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ವಾಕ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ವಾಚ8-- ಅಸ್ಮದೀಯಾಯಾ ವಾಚಃ ಸ್ವಾದ್ಮಾನಂ ಸ್ವಾದುತಾಂ | ನಾವು ಮಾತನಾಡುವ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ನಾವು ಇಂದ್ರನಾದ ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಯ 
ವಿನಯಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥನಾದಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಮೃದುವಾಗಿಯೂ ಶ್ರಾವ್ಯವಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮನೋಹರ 
ತ್ವವು (ಮೃದುಮಧುರತ್ವವು) ಇರುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 


ಸುದಿನತ್ತಂ ಅಹ್ನಾಂ-- ಸುದಿನತ್ತಂ ಶೋಭನದಿನತ್ತಂ ಚೆ ಧೇಹಿ! ಯೇಷು ಹೀಂದ್ರಾದಯೋ 
ದೇವಾ ಇಜ್ಯಂತೇ ತಾನಿ ಸುದಿನಾನಿ | ತೇಷಾಂ ಭಾವಃ ಸುದಿನತ್ವಂ | ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿ 
'ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿ ಯಜಿಸುವ ದಿನವೇ ಸುದಿನವು ಎಂದರೆ ಒಳ್ಳೆಯ ದಿನವು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸುದಿನಗಳೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ, ಆರಾಧಿಸಿ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಪಡೆಯಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ 


\ 
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uu pu 
ಜಾದೂ ದ್‌ ತ ಕತೆೌಿರ್ಷಾಕಲ ಎ ಮೋರ್‌ EN NS 


ಇಪ್ಸತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸ್ಟಿತಿ ಚತುರ್ಯಚಿಮೇಕಾದಶಂ ಸೊಕ್ತಂ ಗಾರ್ತೇಮದಮೈೊಂದ್ರಂ | ಅತ್ರೇಯೆ- 
ಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಚತುಷಸ್ಕಮಷ್ಟ್ಯಾದ್ಯತಿಶಾಕ್ಟರಮಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರ್ವೇತಿ | ಆದ್ಯಾಯಾ 
ಮಜ್ಭಿ ಶೃಂದಶ್ಚತುಃಸಸ್ಟಕ್ಷರಾ | ಅವಶಿಷ್ಟಾಃ ಷಷ್ಟ ಸ್ಷರಾ ಅತಿಶಕ್ಟರ್ಯೆಃ | ಅಂತ್ಯಾಸ್ಟಿರ್ವಾ |! ಸೋಡ. 
ಶಿಶಸ್ತ್ರೇ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಸ್ಟಿತಿ ತೃಚಃ | ಸೂತ್ರಿತಂ | ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋ ಸ್ವಸ್ಮೈ 
ಪುರೋರಥಮಿತಿ ಶೃಚಾವಾಶಿಛಂದಸಾ | ಆ. ೬-೨ | ಇತಿ | ಅವಿವಾಕ್ಯೇನಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯೇ ಪ್ರತಿ- 
ಸತ್ತೃಚೆಸ್ಯ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷ್ವಿತಿ ಪ್ರಥಮಾ | ದಶಮೇ$ಹನೀತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋ- 
ತಯೆ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಕ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಷೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ | ಆ. ೮-೧೨ | ಇತಿ! ಆಶ್ವ- 
ಮೇಧಿಕೇ ಮಧ್ಯಮೇ ಹನಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಆದ್ಯಾ! ತಸ್ಯ ನಿಶೇಷಾನ್ವಕ್ಸ್ಯ್ಯಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೆ. ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಮರುತ್ತಶೀಯೆಸ್ಕ ಪ್ರತಿಪತ್‌ | ಆ. ೧೦-೧೦ | ಇತ 
ಮಹಾವ್ರತೇ*ಸಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಸವನೇ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿನಃ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆಸ್ತೈ ಚಃ | ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯೆ: | ಐ ಆ. ೫-೧ | ಇತಿ ಸೂತ್ರಿತಂ | 


ಅನುವಾದವು. _ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷುತಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಎರಡನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದನು ಖುಷಿಯು, ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು 
ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವುದು. _ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ನಾಲ್ಕು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಮೊದಲನೆಯ ಜುಕ್ಳು ಅಸ್ಟಿಶ್ಛಂದಸ್ಯವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ನಾಲ್ಪು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಉಳಿದ ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳು ಅತಿಶಕ್ವರೀ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವವು. ಕೊನೆಯ ಜಕ್ಕು 
ಆತಿಶಕ್ಸರೀ ಅಥವಾ ಅಷಪ್ಟಿ ಎಂಬ ಛುದಸ್ಸಿನದು. ಸೋಡತಿಕಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂದು ಮೊದಲಾ 
ಗುವ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖಯಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯುವಾಶಿರಂ ಪ್ರೋಷ್ಟಸ್ಮೈ ಪುರೋರಫಮಿತಿ ತೃಚಾವಾತಿಚ್ಛೆಂದಸೌ (ಆ. ೬-೨), 
ಆವಿವಾಕ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶ್ಚ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಪರಿಸುವ ತೃಚನೆಂಬ ಮೂರು ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ 
ದಶಮೇತ$ಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಆ ತ್ವಾ ರಥಂ ಯಥೋತಯ ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾನೇ ಶ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು 
ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧೨), ಅಶ್ವಮೇಧಯಜ್ಞದ 
ನುಧ್ಯದ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ವತೀಯ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ನೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ತಸ್ಯ ವಿಶೇಷಾನ್ವಕ್ಷ್ಸ್ಯಮ ಎಂಬ ಖಂಡದ ತ್ರಿಕೆದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ 
ಯವಾಶಿರಮಿತಿ ಮರುತ್ವೆತೀಯಸ್ಯ ಪ್ರತಿಸತ' ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತನಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೧೦.೧೦), ಮಹಾ 
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ವ್ರತವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿ ಎಂಬ ಖಯತ್ವಿಜನು ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ನೋತ್ರಿಯ ಸ್ತೃಚಃ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಐತರೇಯ ಆರಣ್ಯಕದ ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಸೋ ಯೆವಾಶಿರಮಿತಿ ಸ್ತೋತ್ರಿಯಃ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ 
ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು (ಐ. ಆ ೫-೧). 


ಮಿ 


WH ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ-೨೨ 
| ಮಂಡಲ--.೨ | ಅನುವಾಕ-೨ | ಸೂಕ್ತ--೨೨ || 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೬ ॥ ವರ್ಗ--೨೮ ॥ 


॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೪ | 

ಹುಹಿಃ-- ಗೃತ್ಸಮದೆಃ | 

ದೇನತಾ- ಇಂದ್ರಃ | 

ಛಂ೦ದ॥-_೧, ಆಸ್ಟ್ರಿಃ | ೨-೩ ಅತಿಶಕ್ಕರೀ ! ೪. ಅತಿಶಕ್ಟರ್ಯಷ್ಟಿರ್ವಾ 1 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | ] 
ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು ಮಹಿಷೋ ಯವಾತಿರಂ ತುವಿಶುಷ್ಮಸ್ತೃ ಪತ್ಸೋಮಮಪಿ- 


ಬದಿ ಷ್ಲುನಾ ಸುತಂ ಯಥಾನಶತ್‌ 


ನ 


| | 
ಸಈಂ ಮಮಾದ ನುಹಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವೇ ಮಹಾಮುರುಂ ಸೈನಂ ಸಶ್ಚ- 
ದ್ದ 


(ನೋ ದೇನಂ ಸತ್ಯ ಮಿನ ವಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನು? No 
ಸದಪಾಠ॥ 
| | | | 
ತ್ರಿsಕದು ತಿಕೇಷು ಮಹಿಷಃ | ಯವ ಆಶಿರಂ | ಶುನಿ$ಕುಷ್ಮಃ | ತೃಸತ್‌ | ಸೋಮಂ |! ಅಹಿಬತ | 


| 
ವಿಷ್ಣುನಾ | ಸುತಂ | ಸ | ಅವಶತ್‌ | 


| 
ಸಃ | ಈಂ | ಮಮಾಡೆ | ಪ | ಕರ್ಮ | ಕರ್ತನೇ | ಮಹಾಂ | ಉರುಂ | ಸಃ ವಿನಂ | ಸಶ್ಮತ್‌ | 


ದೇವಃ | ದೇವಂ | ಸತ್ಯಂ | ಇನ್ನ ಂ | ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ನುಃ | ell 
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ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಂ 


ಗೃತ್ಸಮದೋ ಬ್ರೂತೇ ! ಮಹಿಷೋ ಮಹಾನ್‌ ಪೂಜ್ಯಸ್ತು ನಿಶುಷ್ಠೋ ಬಹುಬಲಸ್ತೈಪತ್‌ | 
ತೃಸ ಸ್ರೀಣನೇ ತುದಾದಿಃ | ಆಗಮಾನುಶಾಸನಸ್ಯಾನಿತೃತ್ಪಾನ್ನುಮಭಾವಃ! ಶೈಪ್ಯನ್‌ ಇಂದ್ರಸ್ರಿ ಕದ್ರು ಕೇಷು 
ಜ್ಯೋತಿರ್ಗೌರಾಯುರಿತ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೇಷ್ಟ್ವಾಭಿಪ್ಲವಿಕೇಸ್ಟಹಃಸು ಸುತಮಭಿಷುತಂ ಯೆನಾಶಿರಂ ಯೆವ- 
ಮಯ್ಯೆಃ ಸಕ್ತುಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಂ || ಆಜ್‌ಫೊರ್ವಸ್ಯ ಶ್ರೀಣಾತೇಃ ಕೈಪಿ ಅಸಸ್ಪ್ಸೃಭೇಥಾಮಿತ್ಯಾದಿನಾ ಶಿರ 
ಇತ್ಯಾದೇಶಃ |! ತೆಂ ಸೋಮಂ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸಹಾಪಿಬತ್‌ | ಯಥಾವಶತ್‌ | ಪೂರ್ವಂ ಯಥಾ ತಂ ಸೋಮ- 
ಮಕಾಮಯತ ತಥಾಪಿಬತಿ್‌ | ವಶ ಕಾಂತ್‌ | ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಗಭಾವಃ | ಸೀತಃ ಸೆ 
ಸೋಮೋ ಮಹಾಂ ಮಹಾಂತಮುರಂ ತೇಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೀಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮಮಾದ | ಅಮಾದ- 
ಯೆತ್‌ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಮಹಿ ಮಹದ್ವೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತವೇ ಕರ್ತುಂ | ಸತ್ಯ ಇಂದುಃ 
ಸ್ರವನ್‌ ದೇವೋ ದೀಸ್ಕಮಾನಃ ಸ ಸೋಮಃ ಸತ್ಯಂ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಂ ದೇವಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮ- 
ಯಮಾನಮಿಂದ್ರಂ ಸಶ್ಚ8" | ಸಶ್ನತಿವಾಣ್ಯಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ |! ವ್ಯಾಪ್ನೋತು ॥| 


ಪ್ರಕಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಹಿಷಃ--ಮಹಾತ್ಮನೂ | ತುವಿಶುಷ್ಮಃ-- ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ | ತೈಸೆತ3-- ತೃಪ್ತಿ ಕಾಮನೂ 
ಆದ ಇಂದ್ರನು! ತ್ರಿಕದ್ರುಕೇಷು. ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ | ಸುತೆಂ- ಅಭಿಸುತವಾದುದೂ | ಯೆವಾಶಿರಂ- 
ಯವದಿಂದ ಮಿಶ್ರವಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸೋಮಂ--ಸೋಮವನ್ನು | ವಿಷ್ಣುನಾ--ವಿಸ್ಲುವಿನೊಂದಿಗೆ | ಯಥಾ 
ಅವಶತ್‌- ಹಿಂದೆ ಇಚ್ಛೆಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಪಿಬತ್‌. _ಪಾನಮಾಡಿದನು | ಸಃ ಅದೇ ಸೋಮವು | ಮಹಾಂ- 
ಮಹಾತ್ಮನೂ | ಉರು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ವಿಸ್ತೃತನಾದವನೂ ಆದ | ಈಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಮಮಾದ.. ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿತು | ಮಹಿಂ--ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಮಹತ್ತಾದ | ಕರ್ಮ-- ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಕರ್ತವೇ--ನೆರವೇರಿಸುವುದ 
ಕ್ಸಾಗಿ | ಸತ್ಯಃ -ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8-- ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | 
ಸಃ ಆ ಸೋಮರಸವು | ಸತ್ಯಂ. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ ಸೋಮಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ | ಏನಂ 
ಇಂದ್ರಂ--ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚತ್‌_ ಸೇರಿಕುುಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹಾತ್ಮನೂ ಅಧಿಕವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನೂ, ತೃಪ್ತಿಕಾಮನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ತ್ರಿಕದ್ರುಕದ ಅಹಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಭಿಷುತವಾದುದೂ ಯವದಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸೋಮವನ್ನುಹಿಂದೆ ಇಚ್ಛೆ ಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣು ವಿನೊಂದಿಗೆ 
ಪಾನಮಾಡಿದನು ಆಡದೇ ಸೋಮವು ಮಹಾತ್ಮನೂ ತೇಜಸ್ವಿನಿಂದ ವಿಸ್ಪೃತನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 
ಗೊಳಿಸಿತು. ವೃ ತ್ರಹೆನನಾದಿ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮಕಾಮುನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿ ಅವನ 
ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಿಸಿಲಿ. 


ಅ, ೨ ಅ. ೬ ವ. 5೮] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 893 


Re ಎರಾ ಣಾ ನ ಖಾ 





ಎ ಟಾ 





TS AA A RR me ದಾರ್ಯ Ue 


1781180 Translation 


The adorable and powerful (Indra), partaking of the Soma, mixed with 
barley, effused at the Trikadruka rites has drunk with Vishnu as 10000 ೩5 
he wished: the draught has excited that great and mighty Indra to perform 
great deeds: May that divine (Soma) pervade the divine (Indra), the true 


Soma (pervade) the true Indra. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತ್ರಿಕದ್ರುಳೇಷು--ಅಭಿಸ್ಸನನೊಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ದಿನಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ಜ್ಯೋತಿಃ. 
ಗೌಃ, ಆಯು। ಎಂದು ಹೆಸರು. ತ್ರಿಕದ್ರಕೇಷು ಎಂದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಧವು. 


ಯವಾಶಿರಂ-_ಸೋಮಲತೆಗಳನ್ನು ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ, ಹಿಂಡಿ, ಸೋಸಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ 
ಸೋಮ ಅಥವಾ ತೀವ್ರ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಸೋಮರಸವು ಶುದ್ಧವಾದುದು. ಇದಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ 
ಬೆರಸಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ರುಚಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಲು, ಮೊಸರು 
ಯವಧಾನ್ಯದ ಹಿಟ್ಟು ಇವುಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದುಂಟು. ಹಾಗೆ ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಎಂದರೆ ಹಾಲು ಸೇರಿಸಿದ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಗನಾಶಿರ ಎಂನ್ಕೂ ಮೊಸರು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ದಧ್ಯಾಶಿರವೆಂದೂ, ಯವಧಾನ್ಯದ 
(0೩11617) ಹಿಟ್ಟನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಯೆವಾಶಿರನೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಇಲ್ಲಿ ಯವಾಶಿರವೆಂಬ ಸೋಮ 
ರಸವಿಶೇಷವು ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸುವ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ವಿಶ್ರಮಾಡುವ 
ಆಶಿರದ್ರನ್ಯಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿಯೂ ನಾನು ಹಿಂಜಿಯೇ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದೇನೆ. 


ಮಠಿಷಃ- ಮಹಾನ್‌, ಪೂಜ್ಯಃ | ದೊಡ್ಡವನು, ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು, ಪೂಜ್ಯನು, ಮಹಿಷಶಬ್ದಎು 
ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೨೧೩) ಮತ್ತು ಮಹಿಷಾ ಮಹಾಂತ ಇತಿ ವಾ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರು 
ವುದು (ನಿ. ೭೩-೨೬), ಮಹಿ ಮಹತಿ ಸ್ಥಾನೇ ಸೀದನ್ನಾಸ್ತೇ ಇತಿ ಮಹಿಷಃ । ದೊಡ್ಮ ಅಧವಾ ಪೂಜ್ಯ ಸ್ಪಾನದಲ್ಲ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಪೂಜ ನಿಗೆ ಮಹಿಷಃ ಎಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಅವಯವಾರ್ಧವು. 


ತುವಿಶುಷ್ಮಃ- ಬಹುಬಲಃ | ಬಹಳವಾದ ಬಲವುಳ್ಳವನು ತುವಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಶುಷ್ಮಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಶುಷ್ಕಮಿತಿ ಬಲನಾಮ (ನಿ ೨.೨೪) 
ಎಂದು ಠಿರ್ವಚನವೂ ಇರುವುದು. 


ಅಪಿಬತ್‌ ನಿಷ್ಣುನಾ ಸುತಂ._ತಂ ಸೋಮಂ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಹಾಪಿಬತ್‌ | ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುನಿನೊಡನ 
ಸೋಮಪಾನಮಾಡಿದನು ಇಂದ್ರನಿಗೂ ವಿಸ್ಣುವಿಗೂ ಬಹಳ ನಿಕಟವಾದ ಸಾಹೆಚರ್ಯವಿದೆ ಖು. ಸಂ. ೬-೬೯ 
ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭರದ್ವಾಜ ಖುಹಿಯು ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸ್ತುತಿಸಿ ಅನರು ಮಾಡಿದ ಮಹಾಕಾರ್ಯ 
ಗಳನ್ನು-ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣು ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಮಾಡಿದ ಮಹ 
ತ್ಕಾರ್ಯಗಳ ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... 


894 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಜತಾ [ ಮಂ ೨.೪. ೨ ಸೂ. ೨೨, 


NR ಭು ಉ ಇಂ ಜರ ಸುತಿ) ~~ po — 
LN SRN RR A es ಜಟಾ **2:2% 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಪಿಬತೆಂ ಮಭ್ವೋ ಆಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ ದಸ್ರಾ ಜಠರಂ ಪೃಣೇಥಾಂ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬೨೬೯ ೭) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳನ್ನು ಸೋಮಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಹ್ಹಾನಿಸಿ. . ಈ ರುಚಿಕರವಾದ ಸೋಮರಸವನು 
ನಿಮ್ಮ ಉದರವು ತುಂಬುವಂತೆ ಪಾನಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ಅಹಿಂ ಯೆ_ಪ್ರೃತ್ರಮಪೋ ವನ್ರಿ ನಾಂಸೆಂ ಹನ್ನಜೀಸಹಿನ್‌ ವಿಷ್ಣುನಾ ಸಚಾನಃ! 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೨೦-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ನಿಷ್ಣುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿ ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿದನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ- 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ದೈಂಹಿತಾಃ ಶಂಬರಸ್ಯ ನವ ಪುರೋ ನವತಿಂ ಚ ಶೃಥಿಸ್ಟಂ \ 

(ಯೆ ಸಂ ೭-೯೯-೫) 
ನಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಶಂಬರಾಸುರನ ತೊಂಭತ್ತೊಂಭತ್ತು ಪಟ್ಟಣಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದ 
ರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳಿಗೆ ಇರುವ ಸಖ್ಯವೂ ಸಾಹೆಚರ್ಯವೂ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಸಃ ಈಂ ಮಮಾದ ಮಹಿ ಕರ್ಮ ಕರ್ತನೇ ಮಹಾಂ ಉರುಂ--ಹೀತೆಃ ಸಸೋಮೋ ಮಹಾಂತಂ 
ತೇಜಸಾ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಮೇನಮಿಂದ್ರಂ ಮಹದ್ಭೃತ್ರಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಮಮಾದಯತ್‌ | 
ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಸೋಮವು ಮಹಾಮಹಿಮನೂ, ತೇಜೋಬಲವಿಶಿಷ್ಟನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವೃತ್ರವ 
ಧಾದಿಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿತು. ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ 
ಹರ್ಷಗೊಂಡವನಾಗಿ ವೃತ್ರನಧನೇ ಮೊದಲಾದ ಮಹಾಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಅಂತಹ ಮಹೆತಶ್ಯಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬಹಳವಾದ ಹರ್ಷನನ್ನೂಪ್ರೋತ್ಸಾಹವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡಿತು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿ 
ಪ್ರಾ ಯನು 
ಸಃ ಏನಂ ಸಶ್ನತ್‌ ದೇವಃ ದೇವಂ ಸತ್ಯಂ ಇಂದ್ರೆಂ ಸತ್ಯಃ ಇಂದುಃ-ದೀಪೈಮಾನಃ ಸೋಮಃ 
ಸ್ಪವನ್‌ ಯಥಾರ್ಥಭೂತಂ ದೇವಂ ಸೋಮಂ ಕಾಮಯಮಾನನಿಂದ್ರಂ ನ್ಯಾಪ್ಲೋತು! ಈ ಕೊನೆಯ 
ಪಾದವು ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮು೧ದಿನ ಎರಡು ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪುನಃ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಸೋಮಲತೆಯನ್ನು 
ಜಜ್ಜ್ಞುವಾಗ ತೊಟ್ಟುತೊಬ್ಬಾಗಿ ಸ್ಪವಿಸುತ್ತಿರುವ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಸೋಮರಸವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನು 
ಸೇರಿ ಅವನಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ ಎಂದರೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುವ ಈ ಸೋನುರಸವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಯಥೇಷ್ಟ 
ವಾಗಿ ಪಾನಮಾಡಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಲಿ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. 
ಇಂದುಃ-- ಇಂದುರಿಂಧೇರುನತ್ತೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಪ್ರಜ್ವಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 
ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿಿ, ತೇವಮಾಡುವಂತೆ ಪ್ರವಹಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ 
ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿ... 
ಪ್ರ ತದ್ಬೋಚೇಯಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂದನೇ ಹವೋ ನ ಯೆ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ | 
(ಯ ಸಂ, ೧-೧೯-೬) 


ಅ. ೨. ಅ. ೬. ವ. ೨೮] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 895 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಂದು ಶಬ್ದದ ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನನ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಗುಣವನ್ನೂ ಮತ್ತು ದ್ರವರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರವಹಿಸಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ಗುಣವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ, 





ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| 
ಅಧ ತ್ವಿಸೀ ಅಭ್ಯೋಜಸಾ ಕ್ರಿ ನಿಂ ಯುಧಾಭವದಾ ರೋದಸೀ ಅಪೃ- 
ಇದಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ | 
| | 
ಅಧತ್ತಾನ್ಯಂ ಜಠರೇ ಪ್ರೇಮರಿಚ್ಯತ ಸೈನಂ ಸಶ್ಚದ್ದೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ- 


| | 
ಮಿನ್ನ ಪ್ರಿಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ದುಃ ॥ ೨ ॥ 
ಪದಪಾರಃ 


| | 
ಅಧ | ತ್ರಿ ಸಮಾನ್‌ | ಅಭಿ | ಓಜಸಾ | ಕ್ರಿವಿಂ। ಯುಧಾ | ಅಭವತ್‌! ಆ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | 


| 
ಅಪ್ಪಜಿತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | ಪ್ರ | ವವೃಧೇ | 


ಾಭಾದು ಅ... ಆಟವಾಡ 


| | 
ಅಧತ್ತ | ಅನ್ಯಂ | ಜಠರೇ | ಪ್ರ! ಈಂ।! ಅರಿಚೈತ | ಸ8 | ಏನಂ | ಸಶ್ನತ್‌ | ದೇವಃ।ದೇವಂ | ಸತ್ಯಂ! 


| | 
ಇನ್ನ ,ಂ | ಸತ್ಯಃ | ಇನ್ದುಃ | ೨ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 

ಅಧ ಅಥ ಸೋಮಸಾನಾನಂತರಂ ತ್ರಿಷೀಮಾನ್‌ ದೀಪ್ತಿಮಾನಿಂದ್ರೆ ಓಜಸಾ ಬಲೇನ ಕ್ರಿವಿಂ 
ನಾಮಾಸುರಂ ಯುಧಾ ಯುದ್ಧೇನಾಭ್ಯಭವತಿ್‌ | ಅಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸಇಂದ್ರೋ ರೋದಸೀ 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯಾವಾಸೃಣತ್‌ | ಸ್ವತೇಜಸಾ ಸಮಂತಾತ್ಪೂೊರಯಾಮಾಸ | ತಥಾಸ್ಯ ಪೀತಸ್ಯ ಸೋಮಸ್ಯ 
ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ಪ ಕ್ರವಾವೃ ಧೇ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವರ್ಧತೇ! ಯದ್ವಾ ಅಸ್ಯ ಕ್ರಿವೇರಸುರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ 
ಸಾರೇಣ ರೋದಸೀ ಹಾ | ಸೆ ಇಂದ್ರಃ ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾ ವಿಭಜ್ಯಾನ್ಯಂ ಭಾಗಂ ಸ್ವಕೀಯ 
ಜಠರೇ€ಧತ್ತ | ಈಮೇನಮಪರಂ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾರಿಚ್ಛ ತ| ಪ್ರಾರೇಚಯೆತ್‌ | ಏತೇನಾರ್ಧ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ಅರ್ಥಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇವೇಭ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಗ ತೈತ್ತಿರೀಯೆಕಂ | ಯೆತ್ಸರ್ನೇ- 
ಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರಃ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮಾದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಸ್ಮಭಾಕ್ಷಮ: | ತೈ ಸಂ. ೫-೪೮-೩ | 
ಇತಿ! 
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ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಧ ಸೋಮಪಾನದ ಅನಂತರ | ತ್ರಿಸೀಮಾನ್‌- ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು | ಓಜಸಾ-- 
ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ | ಕ್ರಿವಿಂ--ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು | ಯುಧಾ--ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಅಭಿ ಅಭವತ್‌ 
ಸೋಲಿಸಿದನು (ಮತ್ತು) | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು | ಆ ಅಪೈಣಿತ್‌-- ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದನು | ಅಸ್ಯ ಪಾನಮಾಡಿದ ಸೋಮರಸದ | ಮಜ ನಾಬಲದಿಂದ | ಪ್ರ ವಾವೃಧೇ-ವೃ ದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿದನು | ಸಃ ಇಂದ್ರನು (ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡುಭಾಗಮಾಡಿ) | ಅನ್ಯಂ--ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು 
ಜಶೆರೇ--ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ | ಅಧತ್ತ--ತುಂಬಿಕೊಂಡನು | ಈಂ--ಈ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು | ಪ್ರ ಅರಿಚ್ಯತ-- 
(ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ನಿಭಾಗಮಾಡಿದನು | ಸತ್ಯಃ ಸಶ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂಡ ಸ್ರನಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ 
ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸೆಕ ಸೋಮವು | ಸತ ೦ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ-- ಸೋಮ 
ಕಾಮನಾದನನೂ ಆದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ- ಈ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚತ-_ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸೋಮಪಾನದ ಅನಂತರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನ ಬಲದಿಂದ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು 
ಯುದ್ದ ಮಾಡಿ ಸೋಲಿಸಿದನು ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ರಿಂದ ತುಂಬಿದನು. ಪಾನಮಾಡಿದ 
ಸೋಮರಸದ ಬಲದಿಂದ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದನು. ಇಂದ್ರನು ಸೋಮವನ್ನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದುಭಾಗವನ್ನು 
ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ತುಬಿಕೊಂಡನು. ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಭಾಗಮಾಡಿದನು. ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ 
ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


1101180 Translation 


J'hereupon, resplendent, he bas overcome Krivi in conflict by his pro- 
wess: he has filled heaven and earth (with his lustre), and has been 10%೪1- 
gorated by the efficacy of the draught : one portion he has take to himself : 
the other he has distributed (to the gods): May that divine (Soma) pervade 
the divine (Indra), the true Soma, the true (Indra). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಧ ತ್ವಿಷೀಮಾನ್‌ ಓಜಸಾ ಕ್ರಿ ನಿಂ ಯುಧಾ ಅಭಿ ಅಭವತ್‌ ಸೋಮಸಪಾನಾನಂತರಂ ದೀಪ್ತಿ- 
ಮಾನಿಂದ್ರಃ ಬಲೇನ ಕ್ರಿನಿನಾಮಾನಮಸುರಂ ಯು ಫೇ ನಾಭಿಭೂತವಾನ್‌ | ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದಂತೆ 
ಸೋಮಪಾನಾನಂತರದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ವದ ಹರ್ಷದಿಂದ ಬಲಗೊಂಡು ಕ್ರಿನಿ ಎಂಬ ಅಸುರ 
ನನ್ನು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಿದನು. ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನ ವಿಷಯವನ್ನು ನಾವು ಹಿಂದೆಯೇ ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. 
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ಆ ರೋದಸೀ ಅಪ್ಸಣತ್‌ ಅಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ-ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಸ್ವತೇಜಸಾ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಸಮಂತಶಾ- 
ತ್ಸೂರಯಾಮಾಸ | ತಥಾ 'ಸೀತಸ್ಯೆ ಸೋಮಸ್ಯೆ ಬಲೇನ ಕಕತ ವರ್ಧತೇ! ಆ ಇಂದ್ರನು ಕನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ತುಂಬಿದರು ಎಂದರೆ ಇಂದ್ರನ ಸಾವ-ಧಾನ್ಯತಿಶಯಗಳು 
ಪ್ರ ೈಥಿವೃಂತರಿಕ್ಷಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾವ್ಯಾ ಫಿಸಿದವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯನು. ಮತ್ತು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಉಂಬಾದ ಬಲದಿಂದ 
ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯು ಬ? ವೃದ್ಧಿ ಯಾಯಿತು. ಅಥವಾ ಅಸ್ಯ ಸ್ರಿವೇರಸುರಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಸಾರೇಣ 
ರೋದಸೀ ಅಪೂರಯೆತ್‌ | ಈ ಕ್ರಿವಿಯೆಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಡಿ ಅವನ ದೇಹೆದ ಸಾರದಿಂದೆ ಭೂಮಿಯ 
ನ್ನೆಲ್ಲಾ ತುಂಬಿದನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಇತಿಹಸನಿಡೆ. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಜಲಾ 
ವೃತವಾಗಿ ಭೂಮಿಯೇ ಇಲ್ಲದಂತಾಗಿತ್ತು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವು ಮಧುಕೈಟಿಭರೆಂಬ ದೈತ್ಯರನ್ನು 
ಶರೀರದ ಮೇದಸ್ಸೇ ಈಗಿರುವ ಭೂಮಿಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಭೂಮಿಗೆ ಮೇದಿನೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿದೆ ಎಂಬ ಇತಿಹಾಸವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಇಂದ್ರನು ಕ್ರಿವಿ ಎಂಬ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಕಾರಮಾಡಿ 
ಅವನ ಸಾರದಿಂದ ಭೂಮಿಯನ್ನು ತುಂಬಿದನು ಎಂಬುವದೇ ಆಭನರವಾಗಿರಬಹುದು 


ಸಂತ್‌ ರಮಾಡಲು ಅವರ 


ಸಃ ಅನ್ಯಂ ಜಠರೇ ಅಧತ್ತ ಈಂ ಪ್ರ ಅರಿಚ್ನತ--ಸ ಇಂಷ್ರಃ8 ಸೋಮಂ ದ್ವೇಧಾ ವಿಭಜ್ಯಾನ್ಯಂ 
ಭಾಗಂ ಸ್ವಕೀಯೇ ಜಠರೇ$ಧತ್ತ | ಅಸರಂ ಭಾಗಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರಾರಿಚ್ಛೈತ ಸ್ರಾಕೀಚಯತ್‌ | ಏತೇನಾ- 
ರ್ಧನಮಿಂದ್ರಾಯ ಅರ್ಧಮನ್ಯೇಭ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭೆವತಿ | ಪಾನಾರ್ಧವಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಆ ಇಂದ್ರನು ಎರಡು ಭಾಗಮಾಡಿ ಒಂದನ್ನು ತಾನು ತನ್ನ ಉದರದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿ ಎಂದರೆ ಪಾನಮಾಡಿ ಉಳಿದ 
ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಿಕೊಟ್ಟನು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 


ಯತ್ಸರ್ನ್ವೇಷಾಮರ್ಥಮಿಂದ್ರ॥ ಪ್ರತಿ ತಸ್ಮೂದಿಂದ್ರೋ ದೇವತಾನಾಂ ಭೂಯಿಷ್ಮಭಾಕ್ತಮಃ | 
(ತೈ. ಸಂ ೫-೪ ೮-೩) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ವಾಕ್ಯಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಉದಹರಿಸಿರುವರು ಕೊನೆಯಪಾದದ ಅರ್ಥ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 





ಹಾ ಸಾರಾ — 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರತುನಾ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ನವಕ್ಷಿಥ ಸಾಕಂ ವೃದ್ಧೋ 
| 
ವೀರ್ಯ್ಯಃ ಸಾಸಹಿರ್ಮುಧೋ ವಿಚರ್ಷಣಿಃ । 
| | 
ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ನಸು ಸೈನಂ ಸಶ್ಚದ್ದೇವೋ ದೇವಂ ಸತ್ಯ- 


| 
ಮಿನ್ನಂ ಸತ್ಯ ಇನ್ನು? nq 
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ಪದಪಾಠಃ 


ಸಾಕಂ | ಜಾತಃ | ಕ್ರತುನಾ | ಸಾಕಂ | ಓಜಸಾ | ವವಕ್ಷಿಥ | ಸಾಕಂ | ವೃದ್ಧಃ | ನೀಯೆನ್ಯಃ | ಸಸೆಹಿಃ | 


ಮೃಧ: | ನಿಚರ್ಷಣೆಃ || 
| I 
ದಾತಾ | ರಾಧಃ | ಸ್ತು ವತೇ | Wg ವಸು | ಸಃ ಏನಂ | ಸೆಶ್ನತ್‌ | ದೇವಃ! ದೇವಂ | ಸತ್ಯಂ 


ಜಿ ೦ | ಸತ್ಯಃ $ | ಇನ್ನು: 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ವಾ ಸಾಕಂ ಸಹ ಜಾತಃ ಸಾಕಮೋಜಸಾ ಬಲೇನ ಸಹ ವವ- 
ಶಿಥ | ನಿಶ್ವಂ ವೋಢುಮಿಚ್ಛೆಸಿ॥ ವಹೇಃ ಸನಂತೆಸ್ಯ ಲಿಟಿ ಮಂತ್ರತ್ವಾದಾಮ್ನು ಭವತಿ! ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ 
ವೀಯೆನ್ಸಃ ಶತ್ರುಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣೈಃ ಸ್ತರಾಕ್ರಮೈ: ಸಾಕಂ ಸಹ ವೃದ್ಧಃ ಪ್ರ ವೃದ್ಧೋ ಮೃಢೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ವಾ ಸಾಸಹಿಃ | ನ ಲೋಕಾವ್ಯಯೇತಿ ಷಸ್ಮೀಸ್ರತಿಷೇಧಃ || ಶೇಷಾಮಭಿಭವಿತಾ | ನಿಚೆರ್ಷಣಿಃ 
ಪುಣ್ಯಕೃತೋ*ಪುಣ್ಯಕೃತಶ್ಚ ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯ 
ರಾಧಃ ಸಾಧಕ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ ಸನ್‌ ವವಕ್ಷಿಥೇತಿ ಸಮನ್ವಯೆ: | ಸೈನ- 
ಮಿತಿ ಸರೋಕ್ಷನಿರ್ದೇಶಃ ಸಿದ್ಧಾರ್ಥಶ್ಚ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಕ್ರತುನಾ ಸಾಕಂ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮದೊಡನೆಯೂ ಅಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೊಡನೆಯೂ | ಓಜಸಾ 
ಸಾಕಂ. ಬಲದೊಡನೆಯೂ | ಜಾತಃ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ | ವೀರ್ಶೈಃ ಸಾಕಂ-ಶತ್ರುಹನನಾದಿ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ | ವೃದ್ಧ 8 ಸ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ | ಮೃಧಃ-_ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ಸಾಸಹಿ8- ಎದುರಿಸಿ 
ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ! ನಿಚರ್ಷಣಿಃ--(ಸಜ್ಜನರನ್ನೂ ದುಷ್ಟರನ್ನೂ) ನಿಭಾಗಮಾಡಿ ನೋಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ 
ಆದೆ ನೀನು | ಸ್ತುವತೇ-_ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನಸಿಗೆ | ರಾಧ8. -ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವುದುದೂ | ಕಾಮ್ಯಂ- 
ಪ್ರಾರ್ಧನೀಯವಾದುದೂ ಆದ | ವಸು-- ಧನವನ್ನು | ದಾತಾ--ಕೊಡತಕ್ಕ ವನಾಗಿ | ವವಕ್ಷಿಥ--(ವಿಶ್ವದ ಭಾರ 
ವನ್ನು) ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸಿದೆ | ಸತ್ಯ: ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | ಇಂದು8.-ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ದೇವಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನವಾದುದೂ ಆದ | ಸಃ ಸೋಮನವು | ಸತ್ಯಂ-- ಸತ್ಯಾತ್ಮ ಕನಾದವನೂ | ದೇವಂ_- ಸೋಮಕಾಮನಾದ 
ನನೂ ಆದ | ಏನಂ ಇಂದ್ರಂ--ಆ ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಸಶ್ಚ ತರ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಅವನ ದೇಹದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಧ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೊಡನೆಯೂ, ಬಲದೊಡನೆಯೂ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿಯೂ ಶತ್ರು ಹನನಾದಿಸರಾಕ್ರಮ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಪ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾಗಿ ಹಿಂಸಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಸದಸಜ್ಜನರನ್ನು 
ವಿಭಾಗಮಾಡಿ ನೋಡತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನೀನು ಸೊ ಡೀ ತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಕಾರ್ಯಸಾಧಕವಾ 
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ದುದೂ, ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವನಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಲು ಇಚ್ಛೆಸಿದೆ. 
ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಸ್ರವಿಸುವುದೂ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುನೂ ಆದ ಸೋಮವು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದನನೂ ಸೋಮ 
ಕಾಮನಾದವನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸೇರಿಕೊಡು ಅವನ ದೇಹಗಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಿಸಲಿ 


English Translation 


Cognate with (pious) works and with power, you desire to support 
(the Universe) mighty with heroic (energies), you are the subduer of the 
malevolent: (you are) the distinguisher (between the doer of good and 111): 
the giver of the substantial wealth he desires to him who praises you: May 
the divine (Suma) pervade the divine (Indra), the true Soma; the true (Indra): 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಕಂ ಜಾತಃ ಕ್ರಗುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾವಾಸ ಜಾತೋ ಸಿ | ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು 
ಹುಟ್ಟುವ ಗಲೇ ಉಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಭಜನೀಯನಾಗಿಯೂ ಆಧವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಂತನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ನ ನಾಗಿ 
ರುವೆ ಸಾಧಾರಣಮನುಷ್ಯರ. ಅಥವಾ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ. ದ.ಟ್ಟಿಗ ಕೆಲವು ಕಾಲದಮೇಲೆ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನುಮಾಡಲು 
ಅಥವಾ ಜನ್ಹಿ ನವಂತರಾಗಲು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವು ಆದರೆ ಇಂದ್ರನ. ದ ನಿನ್ನ ವಿಷಯವು ಹಾಗಲ್ಲ. ಹುಟ್ಟಿ ವಾಗಲೇ 
ಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಕ್ತನಾಗಿರುವೆ ಅಧವಾ ಹುಟ್ಟ ವಾಗಲೇ ನಿನಗೆ ಸರ್ವತೋಮುಖವಾದ ಜ್ಞಾನ 
ವಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ವಿಷಯವು-- 


ಯೋ ಜಾತೆ ಏನ ಪ್ರಥನೋ ಮನಸ್ವಾನ್‌ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಸರ್ಯಭೂಷತ್‌ 
ಯಸ್ಯ ಶುಷ್ಮಾದ್ರೋದಸೀ ಅಭ್ಯಸೇತಾಂ ನೃಮ್ಣ ಸ್ಯ ಮಹ್ನಾ ಸ ಜನಾಸ ಇಂದ್ರಃ 
(ಯೆ. ಸಂ ೨-೧೨-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವುದು 
ಓಜಸಾ ಸಾಕಂ ವವಕ್ಷಿಥ--ಬರೇನ ಸಹ ವಿಶ್ವಂ ವೊ:ಢುನಿಚ್ಛೈಸಿ | ಎಲ್ಫೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನಿನ್ನ ಅಸಾ 
ಧಾರಣವಾದ ಬಲದಿಂದಲೇ ನೀನು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಧ೦% ಪಾಲಿಸಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದೀಯೆ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ವೀಯೆಣ್ಯಃ ಸಾಕಂ ವೃದ್ಧಃ ಮೃಧಃ ಸಾಸಹಿಃ--ತ್ವಂ ಶತ್ರುಹನನಾದಿಲಕ್ಷಣಃ ಪರಾಕ್ರಮೈಃ ಸಹ 
ಪ್ರವೃದ್ಭೋ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮಾನ್ವಾ ಸಾಸಹಿಃ | ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, ನೀನು ನಿನ್ನ ಅತಿಶಯವಾದ ಪರಾಕ್ರಮ 
ಗಳಿಂದ ಯುಕ್ತನಾಗಿ ನಿನ್ನ ಸಾಮಧುಣ್ಯತಿಶ ಯುಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ 
ಕೊಡುವ ಬಾಧೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಪರಾಭನಗೊಳಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾ ಯವು 


ನಿಚರ್ಷಣಿಃ-_ಪುಣ್ಯಕೃತೋಇಪುಣ್ಯಕೃತಶ್ಚ ನಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ | ಇಂದ್ರನು, ಪುಣ್ಯಮಾಡುವ ರರು 
ಯಾರು, ಪಾಸಮಾಡುವವರು ಯಾರು ಎಂದು ನೋಡುವವನು ಎಂದರೆ ಪುಣ್ಯ ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಸತ್ಸಲನನ್ನೂ, ಪಾಸ 
ಮಾಡುವನರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಧವು. 
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ದಾತಾ ರಾಧಃ ಸ್ತುವತೇ ಕಾಮ್ಯಂ ವಸು. ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣಾಯೆ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ರಾಧ: 
ಸಾಧಕಂ ಕಾಮ್ಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯೆಂ ವಸು ಧನಂ ದಾತಾ! ಈ ಇಂದ್ರನು ತನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನು ಎಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದ 
ವಿವರಣೆಯು ಮೊದಲನೆಯ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರಃ 
| | 
ತವ ತ್ಯನ್ನರ್ಯಂ ನೃತೋಃಸ ಇನ್ನ) ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರಂ ದಿನಿ ಸ್ರವಾ- 
| 
ಚ್ಯಂ ಕೃ ತಂ 


ಯದ್ದೇವಸ್ಯ ಶವಸಾ ಪ್ಪಾ ್ರ್ರರಿಣಾ ಅಸುಂ ರಿಣನ್ನ ಪಃ । 


| 
ಭುವದ್ಧಿಶ್ಚಮಭ್ಯಾದೇನಮೋಜಸಾ ನಿದಾದೂರ್ಜಂ ಶತಕ್ರತುರ್ನಿದಾದಿಸಂ॥ 
ಪದಪಾಠ॥ 


| 
ತವ | ತ್ಯ | ಆ ಸಟ | ನೃ ತೋ ಹ | ಜ್ರ | ಇನ್ನ ್ರ ಪೆ ಪ್ರಥಮಂ ಪೂವ್ಯ ೯೦ | ದಿನಿ | ಪ್ರ೪ನಾಚ್ಯಂ। 
ಕೃತಂ | 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಶವಸಾ | ಸ್ರ! ಅರಿಣಾಃ | ಅಸುಂ | ರಿಣಿನ್‌ | ಅಪಃ! 


| | | | | 
ಭುವತ್‌ | ವಿಶ್ವಂ | ಅಭಿ | ಅದೇವಂ | ಓಜಸಾ | ವಿದಾತ್‌ | ಊರ್ಜಂ | ಶತಕ್ರತುಃ | ವಿದಾತ್‌ | 


| 
ಇಷಂಗ ೪॥ 
ಸಾುಯೆಣಭಾಷ್ಯಂ 

ನೃತೋ ಸರ್ವೇಷಾಂ ನರ್ತಯಿತಃ ಹೇ ಇಂದ್ರ ನರ್ಯೆಂ ನರಾಣಾಂ ಹಿತಕರಂ ಪ್ರಥಮಂ 
ಪ್ರತತಂ | ಪ್ರಥಮಂ ಪ್ರತೆತಮಿಶಿ ಯಾಸ್ವಃ | ಪೂನನ್ಯಂ ಪೂರ್ವಕಾಲಭನಂ ತ್ವಯಾ ಕೃತಂ | ತವ ತ್ಯತಿ್‌ 
ಶದಪಃ ಕರ್ಮ ದಿವಿ ಸ್ವರ್ಗಲೋಕೇ ಪ್ರವಾಚ್ಛಂ |! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಶ್ಲಾಘನೀಯಮಿತ್ಯ ರ್ಥಃ! 
ಕಂ ತತ್‌ | ದೇವಸ್ಯ ನಿಜಿಗೀಷೋರಸುರಸ್ಯಾಸುಂ ಪ್ರಾಣಂ ರಿಣನ್‌ ಹಿಂಸನ್‌ ತ್ವಮಪಸ್ತೇನ ನಿರುದ್ಧಾ- 
ನ್ಯುವಕಾನಿ ಪ್ರಾರಿಣಾಃ | ಪ್ರೈರಯಃ। ಇತಿ ಯದೇತತ್ಕರ್ಮ ತತ್ಪ್ರನಾಚ್ಯನಿತಿ ಸಮನ್ವಯಃ। ಪರೋಕ್ಷ- 
ನಿರ್ದೇಶೋತವಶಿಷ್ಟಃ | ಸ ಇಂದ್ರೋ ವಿಶ್ವಂ ವ್ಯಾಪ್ತಮದೇವಂ ತನೊ ರೂಸಮಸುರಮೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭಿಭುವತ್‌ | ಅಭಿಭವತು | ಕ೦ಚ ಶತಕ್ರತುರಿಂದ್ರ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ ನಿದಾತ್‌ | ಇಷಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣ- 
ಮನ್ನಂ ಚೆ ನಿದಾತ್‌ | ನಿದಿರ್‌ ಲಾಭೇ ಶನಿಕರಣೀ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ನೃತೋ-(ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ) ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ! ಇಂದ್ರ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ | ಯತ್‌ 
ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ದೇವಸ್ಯ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಅಸುರನ | ಅಸುಂ- ಪ್ರಾಣ 
ವನ್ನು | ಶವಸಾ ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ | ರಿಣನ್‌-_ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ | ಅಪೇಃ--(ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟ) ಉದಕ 
ಗಳನ್ನು | ಪ್ರಾರಿಣಾಃ- - ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಡಿಯೋ | ನರ್ಯಂ--ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ | ಪ್ರೆಥಮಂ-- 
ಉತ್ತಮವಾದುದೂ | ಪೂರ್ವೃಂ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನವಾದುದೂ | ತವ ಕೃತೆಂ--ನಿನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ 
ಟ್ಟುದೂ | ತತ್‌ ಅಪ-._ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವು | ದಿನಿ-_ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ 1 ಪ್ರವಾಚೈಂ-- 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ | ಶತಕ್ರತುಃ--ಆದೇ ಇಂದ್ರನು | ವಿಶ್ವಂ--ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ದವನೂ | ಅದೇವಂ--ಪ್ರ ಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ತಮೋರೂಪನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು | ೬ ಜಸಾ--ಬಲದಿಂದ | 
ಅಭಿ ಭುವತ್‌--ಸೋಲಿಸಲಿ | ಊರ್ಜಂ--ಬಲನನ್ನು | ನಿದಾಶ್‌-- ಹೊಂದಲಿ | ಇಷಂ--ಅನ್ನವನ್ನೂ | 
ನಿದಾತ್‌. ಹೊಂದಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಹರ್ಷದಿಂದ ಸಕಲರನ್ನೂ ನಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಯಾವ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದಿದ್ದ ಅಸುರನ ಪ್ರಾಣವನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರವಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾ ಅವನಿಂದ ತಡೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿ 
ಉದಕಗಳನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆಯೋ, ನರರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದುದೂ, ಉತ್ತಮವಾದುದೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೇನ 
ವಾದುದೂ, ನಿನ್ನಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ ಆದ ಆ ಕರ್ಮವು ಸ್ವರ್ಗಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಹೊಗಳಲ್ಪಡತಕ್ಕುದ್ದಾಗಿದೆ ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದವನೂ, ಪ್ರಕಾಶವಿಲ್ಲದೇ ತನೋರೂಪ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಅಸುರನನ್ನು ಬಲದಿಂದ ಸೋಲಿಸಲಿ, ಬಲವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಹೊಂದಲಿ. 


English Translation 


Indra, the delighter (of all), the first act performed by vou in ancient 
time was for the good of man; and deserving of renown in heaven, when; 
arresting by force the breath of the (enemy) of the gods, you 800! down 
the rain: May Indra prevail by his prowess over all that is godless: may 
Shatakratu obtain vigour ; may he obtain (5೩೧1110181) fo0d. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತ್‌ ತತ್‌ | ತೃತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಚ್ಛಬ್ದ್ಬದ ಅರ್ಥವೇ ಇರುವುದು. ಅದು ಆ, ಅಂತಹ ಎಂಬ 


ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ನರ್ಯಂ--ನರಾಣಾಂ ಹಿತಕರಂ | ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಹಿತಕರವಾದ ಎಂದರ್ಥವು. 
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ನೈತೋ--ಸರ್ನೇಷಾಂ ನರ್ತೆಯಿತಃ | ಸರ್ವರನ್ನೂ (ಆನಂದದಿಂದ) ನರ್ತನಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವವನು ಎಂದು ಸಂಬುದ್ಧ್ಯೇಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ 
ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 

ಅಪ ಕರ್ಮ | ಅಸ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧) ಅನ॥ 
ಎಂದರೆ ಕರ್ಮವು, ಕಾರ್ಯವು ಎಂದರ್ಥಪು. 

ಪ್ರಥಮಂ--ಮುಖ್ಯವಾದ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ಪ್ರಥಮ ಇತಿ ಮುಖ್ಯನಾಮ ಪ್ರತನೋ ಭವತಿ 
ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ. ೨.೨೨). 

ದೇವಸ್ಯನಿಜಿಗೀಷಸೋರಸುರಸ್ಯ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜಯಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಅಸುರನ ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆ ಮಾಡಿರುವರು. 

ಶವಸಾ-_ ಶವಃ ಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪). ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) 
ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂಬರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ 





ವ ಅ (ಇದ. ಜಾ 


ಇಪ್ಪತ್ತವರೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
10; 
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ತೃತೀಯೇ$ನುವಾಕೇ ದಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರೇದಮೇಕೋನವಿಂಶತ್ಯೃಚೆಂ ಗಾರ್ತ್ಸೈಮದೆಂ 
ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರೇಯಮನುಕ್ರಮಣಿಕಾ। ಗಣಾನಾನೇಕೋನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಹ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾಸ್ತು ದೃಷ್ಟಲಿಂಗಾಃ ಸಂಚದಶೃಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತಿ। ಸಂಚೆಡಕ್ಕೇಕೋನನಿಂಶೀ ಚೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ। 
ಶಿಷ್ಟಾ ಜಗತ್ಯಃ | ಯಾಸು ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಃ ಶ್ರೂಯತೇ ತಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸ ಕ್ಸತ್ಯಾಃ | ಶಿಷ್ಟಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಸತ್ಯಾಃ || 
ಪ್ರವರ್ಗ್ಯೇಇಭಿಷ್ಟವ ಏತತ್ಸೂಕ್ತಂ | ಸ್ಪೃಷ್ಟೊ ಪೀದಕಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ನ 
ಯಸ್ಯ | ಆ- ೪-೬ | ಇತಿ! 

ಅನುವಾದವು--ಗೆಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಮಂಡಲದ ಮೂರನೆಯ ಅನು 
ವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಈ ಮೂರನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವವು ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ 
ತ್ವಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹತ್ತೊಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕೈ ಗೃತ್ಸಮದನು 
ಹುಹಿಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ಗಣಾನಾಮೇಕೋನಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಹ ಜು ದೃಷ್ಟ. 
ಲಿಂಗಾಃ ಪಂಚದಶ್ಯಂತ್ಕೇ ತ್ರಿಸ್ಟುಭಾವಿತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಹದಿನೈಡು ಮತ್ತು ಹತ್ತೊಂಭತ್ತ 
ನೆಯ ಯಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿ ಷ್ಟುಪ್‌ಛಂದಸ್ಳವು. ಉಳಿದ ಯಕ್ಕು ಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಥವು. ಖ್ಬ ಹೆಸ ನೃತಿಶಬ್ದ ವಿರುವ 
ಯಕ್ಕುಗಳು ಬೃಹಸ್ಪ ತಿದೇವತಾಶವು ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಬ್ರ ೫ ಬಾಸ ಸ್ಪತಿದೇವತಾಕವು. ಸ ತ ಚ್‌ 
ಅಭಿಷ್ಟವದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ಪೃಷ್ಟೊ ಪೀದಕೆಂ ಎಂಬ 


ಖಲ 
ಖಂಡದ ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಪ್ರಥಶ್ಚ ಯೆಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೪-೬). 
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ಓಂ ॥ 


ಸೂಕ್ತ... ೨೩ 
| ಮಂಡಲ-...೨ | ಅನುವಾಕ-೩ | ಸೂಕ್ತ--೨೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೬ | ವರ್ಗ--೨೯, ೩೦, ೩೧, ೩೨! 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಖಯೆಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೯ | 
ಖುಹಿ8--ಗೃತ್ಸಮದಃ || 
ಡೇವತಾ-೧, ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ತೃತಿ8 | 
೨-೪, ೬-೮, ೧೦, ೧೨-೧೬, ೧೮ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ8 ॥ 
ಛಂದಃ..೧-೧೪, ೧೬-೧೮, ಜಗತೀ | ೧೫, ೧೯ ಕ್ರಿಸ್ಟನ್‌ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹನಾನುಹೇ ಕನಿಂ ಕವೀನಾನುಂಸನುಶ್ರನ- 
ಸ್ತ ಮಂ | 


| | 
ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಆ ನಃ ಶೃಣ್ಣನ್ನೂತಿಭಿಃ ಸೀದ 


ಸಾದನಂ WO 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | 
ಗಣಾನಾಂ | ತ್ವಾ | ಗಣಪತಿಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಕವಿಂ | ಕವೀನಾಂ | ಉಪಮಶ್ಚ ಶ್ರವಃ$ ತಮಂ | 
| [ 
ಜ್ಯೇಸ್ಕ5ರಾಜಂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ | ಬಕ 291 | ಪತ್ತೇ | | ನಃ ಶೃ ಣ್ಚಿನ” | ಊತ! | ಸೀದ | ಸದನಂ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋತನ್ನಸ್ಯ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಪೆತೇ ಸಾಲಯಿತಃ ಗಣಾ- 
ನಾಂ ದೇವಾದಿಗಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಗಣಪತಿಂ ಸ್ತಿಯಾನಾಂ ಪೆತಿಂ! ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಾಂ 
ಕವಿಂ | ಉಸಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ | ಉಪನೀಯತೇ€ನಯೇತ್ಯುಪಮಾ | ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾನಾಮುಪ- 
ಮಾನಂ ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅಶಿಶಯೇನೋಪಮತಶ್ರವಾ ಉಪೆಮಶವಸ್ತಮಃ: | ಉಪ. 
ಮಃಮಾಔ ಮಾನೇ | ಆತಶ್ಲೋಪಸರ್ಗೇ ಕರಣೇತಜ್‌ಪ್ರ ತ್ಯ ಯೆಃ | ಜ್ಯಾಪೋಃ ಸಂಜ್ಞಾ ಛಂದಸೋರಿತಿ 
ಹ್ರಸ್ತತ್ವಂ॥ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ!ಜ್ಯೇಷ್ಮಾಃ ಪ್ಲ ಕ್ರಶಸ್ಯತಮಾಃ।ತೇಷಾಂ ಪ ರಾಜಂತೆಂ ಬ ್ರಹ್ಮಹಾಂ ಮಂಶ್ರಾಣಾಂ 
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ಹಾ ವು ಇಡು ಇಗ 








ಸ್ವಾನಿಂನಂ ತ್ರಾ ತ್ವಾಂ ಹನಾಮಹೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ವರ್ಮಣ್ಯಾ ಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತೀಕ 
ಶೃಣ್ಛಿನ್‌ ತ್ವಮೂತಿಭಿಃ ಸಾಲನೈರ್ಹೇಭೂತೈಃ ಸಾದನಂ | ಸೀದಂತ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಿತಿ ಸದನಂ ! ಯೆಜ್ಞಗೃಹಮಾ- 
ಸೀದ | ಉಪವಿಶ ॥ 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ (ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೇ) | ಗಣಾನಾಂ- 
ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ | ಗಣಪತಿಂ ಸ್ವಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ ! ಕನೀನಾಂ--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ | ಕವಿಂ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕನಿಯಾದನನೂ | ಉಪಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರೀಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು 
ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | ಜ್ಯೇಷ್ಮರಾಜಂ- _ಶ್ಲಾಘಫ್ಯರ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ-ಒಡೆಯನೂ ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--(ಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತ 


ವೆ 


ವಾಗಿ) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ನಃ--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು | ಶೃಣ್ಯನ್‌ ಕೇಳುತ್ತಾ | ಊತಿಭಿಃ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆ 


ಗಳೊಡನೆ | ಸಾದನಂ-_ಯಜ್ಞಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು | ಅ ಸೀದ -_ ಕುಳಿತುಕೊ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರವೃದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾದವನೂ, ದೇವಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವನೂ, 
ಸ್ವಗಣಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನೂ, ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಗಳಾದ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಕವಿಯಾದವನೂ, ಅಪರಿಮಿತವಾದ ಅನ್ನ 
ವುಳ್ಳವನೂ, ಶ್ಲಾಘ್ಯರ ನಡುವೆ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ, ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಈ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗಳೊಡನೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊ. 


12೯61180 ‘Translation 


We invoke you, Brahmanaspati, chief leader of the (heavenly) bands : 
a sage of sages : abounding beyond measure in (every kind of) food : best lord 
of prayer ; hearing our invocations, come with your protections; and 811 down 
in the chamber of sacrifice: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೯ ಹಕ್ಕುಗಳಿವೆ. ಆನ್ರಗಳಲ್ಲಿ ೧: ೫, ೯, ೧೧, ೧೭, ೧೯ ನೆಯ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಯಾರು, ಇವರ ಸ್ವರೂಸವೇನು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ಒವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು. 
ಯಾಸ್ಕ್ಯಮಹರ್ಹಿಯು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೧೦-೧೪) ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ವಿಚಾರವಾಗಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿರುವರು 


ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಸತಿಃ | ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 
ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನೆನೆಂದೂ, ಧನವೆಂದೂ, ಸ್ತೋತ್ರನೆಂದೂ (ಸಿ. ೩೯) ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ 
ಸಾತಾ ಎಂದರೆ ಅನ್ನ ಸೃಪಾತಾ-. ಅನ್ನಕ್ಕೆ (ಆಹಾರಕ್ಕೆ) ಸ್ವಾಮಿಯು ಅಥವಾ ಅಧಿಸತಿಯು ಎಂದರ್ಧವು ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸತಿಯು ಹೇಗೆ ಅನ್ನಕೆ ಅಧಿಪತಿಯು ಎಂದರೆ ಯಾಸ್ತರು- 


೫.೨. ಅ ೬.ವ,೨೯.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 005 








ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಿಸ್ಪತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯೆನೋಜಸಾತ್ರಣತ್‌ | 
ತಮೇವ ನಿಶ್ಚೇ ಪೆಪಿರೇ ಸ್ವದನ್ಸಶೋ ಬಹು ಸಾಕೆಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿ ಣಂ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೨-೨-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ಕೊಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಶನವಂತಮಾಸ್ಯಂದನವಂತೆಮನಾತಿತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ರತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿಯನೋಜಸಾ ಬಲೇ- 
ನಾಭ್ಯಶೃಣತ್ತಮೇವ ಸರ್ವೆ ಪಿಬಂತಿ ರಶ್ಮಯೆಃ ಸೂರ್ಯೆದೃಶೋ ಬಹ್ಟೇನಂ ಸಹ ಸಿಂಚಂ- 


ತ್ಯುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಮುದಕವಂತೆಂ (| 
(ಸ ೧೦-೯೩) 


ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರುಯವೇನೆಂದಕ್ಕೆ ಈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪ ತಿಯು ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ಮೇಘಗಳು ಸಮುಜ್ರೋದಕವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಆ ಉದಕವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಭೂಮಿಯಮೇಲೆ 
ಮಳೆಯಾಗಿ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಮಳೆಯಿಂದ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಕಿಗಳೂ, ಓಸಧಿವನಶೃತಿಗಳಿಂದ ಅನ್ನಾದ್ಯಾ 
ಹಾರವೂ ಲಭಿಸುವುದೆಂದೊ, ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಪಾಲಕನು ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು, ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದೂ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿಯು ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಅಧಿನತಿ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕು 
ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮೇಲೆ ಉದಾಹರಿಸಿರುವ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡುವಾಗ ಹೇಳಿರುವರು. 


ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಖುಗ್ಲೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿವೆ. ಆ ಮಂತ್ರ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಧನವನ್ನು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ದೇವತೆಯೇ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೇ ಎಂದು ಅನೇಕರು ಸಂಶಯಸಡುವರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿ ಮೊದಲಾದ 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಧನವನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಕೊಡುವವರಾದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಗ್ನಿಯ ಒಂದು 
ವಿಶೇಷರೂಪವೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವು. ಯಾಸ್ಟರು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೌನವಾಗಿರುವರು ಎಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಏನನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದಿಲ್ಲ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯ ವರವಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಜೀವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರ 
ವೆಂದು ಹೇಳಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳಂತೆ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಧಾರಾಳವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು 


ಯಾಸ್ಕರು ತಮ್ಮ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದದೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹತ; ಪಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ವಾ! 


(ನಿ ೧೦-೧೧) 


ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಕಾರರಾದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು-- ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಕಸ್ಮಾತ್‌? " ಬೃಹತ; 
ಸಾತಾ ವಾ ಸಾಲಯಿತಾ ವಾ'' ಬೃಹತಃ ಮಹತೋಸ್ಯ ಜಗತಃ ಉದಕಸ್ಯ ನಾ ಪಾತಾ ರಕ್ಷಿತಾ, ಸಾಲ 
ಯಿತಾ ಅಪಿ ರಕ್ಷಿತೈವ ಧಾತ್ತನ್ಯತ್ತಮರ್ಥೈಕತ್ವಂ || ಎಂದರೆ ದೊಡ್ಡದಾದ ಜಗತ್ತಿನ ಅಧವಾ ಉದಕದ ಸಂರಕ್ಷ 
ಕನು, ಕಾಪೂಡುವನನು. ಪತಿಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪಾತಾ, ಪಾಲಯಿತಾ ಎಂಬ ಬೇರಿ ಬೇಕೆ 
ಧಾತುಗಳಿಂದ ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾದ ಶಬ್ದಗಳಿದ್ದರೂ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವರು ಸಾಯಣರು 


9೦೦ ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಆ ೩.ಸೂ. ೨೩ 


ಬಾ ಜಾ 

I ಗು 

ಗ. I ಬರ್ಗಿ 
RS ಜಾಟಾ ಚುಂಚ ಜಾನಾ ಹಾಸ ಘ ಚಾ ಭಾ ಸಾನ ಟಾ 





ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹೆತಃ ಪಾಠಾ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಬೃಹೆತಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೃಹತ8 ಯಚ್ಞ್ಞಾಖ್ಯು 
ಕರ್ಮಣಃ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಣ್ಟಾ ್ಯ ಖ್ಯಕರ್ಮಣಃ। ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನ ರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮದ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು 
ನೆರವೇರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ ಅವಶ್ಯಕವಾದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುವು. ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪುರೋಹಿತತ್ವವನ್ನೂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುನ, 

ಯದ್ದೇವಾಪಿಃ ಶಂತನವೇ ಪುರೋಹಿತೋ ಹೋತ್ರಾಯೆ ವೃತಃ ಕೃಪೆಯನ್ನೆದೀಧೇತ್‌ | 

ದೇವಶ್ರುತಂ ವೃಷ್ಟಿವನಿಂ ರರಾಣೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ವಾಚೆಮಸ್ಮಾ ಅಯಚಚೈತ್‌ !! 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೭) 

ಎಂಬ ಹಕ್ಕನ್ನು ಯಾಸ್ಟರು ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಈ ಯಕ್ಕಿನ ನಿರ್ವಚನದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸೆತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಾ- 
ಸೀತ್‌ ಸೋಸಸ್ಮೈ ವಾಚೆಮುಯೆಚ್ಛೆ 3 -ನಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶಂತನುನೆಂಬ ರಾಜನು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿ ವಾಕ್ಯರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಆ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಯಜ 
ಮಾನನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಉಂಟಾಯಿತೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಯಜುರ್ವೆದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ- 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ದೇವಾನಾಂ ಪುರೋಹಿತ ಆಸೀಚ್ಛೆಂಡಾಮರ್ಕಾವಸುರಾಣಾಂ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೧೦-೧) 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುರೋಹಿತನಾಗಿದ್ದನು. ಶಂಡಾಮರ್ಕರೆಂಬುವರು ಅಸುರರಿಗೆ ಪುರೋಹಿತರಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮನೈ ದೇವಾನಾಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಣೈನೈನಮಭಿಚೆರತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೯-೧) 

ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತೆಗಳು ಮಾಡಿದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನಾಗಿ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು 
ಎಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ತಸ್ಮೈ ವಿಶಃ ಸ್ವಯಮೇವಾ ನಮಂಶೇ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಾಜನಿ ಪೊರ್ವ ಏತಿ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೮) 
ಅವಸ್ಯವೇ ಯೋ ವರಿವಃ ಕೃಣೋತಿ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ರಾಜಾ ತಮವಂತಿ ದೇವಾಃ |! 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೦-೯) 
ಸೋಮಂ ರಾಜಾನ ಮವಸೇತಗ್ನಿಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹವಾಮಹೇ | 
ಆದಿತ್ಯಾನ್ಸಿಷ್ಣುಂ ಸೂರ್ಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಂ ಚೆ ಬೃಹಸ್ಸತಿಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೧೪೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖುತ್ತಿಜನು ಎಂದು ವರ್ಣನೆ ಇದೆ 
ಖಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವೇ ಇದೆ. ಹನ್ನೊಂದು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತನಾಗಿರು 
ವುದಲ್ಲದೆ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೯, ೭-೯೭) ಇಂದ್ರನ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವಡೇವತೆಯಾಗಿಯೂ 
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ಸ್ತುತನಾಗಿದಾನೆ. ಬ ಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಸಲ ಹಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 


ದಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿಫಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತರಾಗಿದಾರೆ. 


ಆದರೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳು, 


ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಪಂಡಿತರೂ, ಆಧುನಿಕವಿದ್ವಾಂಸರಲ್ಲಿ ಕೆಲವರೂ ಸಹೆ ಖು. ಸಂ. ೨-೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳು ಪರಸ್ಪರ ವಿನಿಮಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಇಬ್ಬರೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿರುವರು ಆದರೆ, ಯಾಸ್ವರು, ಶೌನಕರು, ಸಾಯಣರು ಮೊದಲಾದ 
ಪುರಾತನ ವೇದಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಬೃಹಸೃತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವರು. 
ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಖು. ಸಂ. ೨- ೨೩ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ೧೯, ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ೧, ೫ ೪, ೧೧, ೧೭, ೧೯, ಎಂಬ ೬ 


ಯೆಕ್ಕೂಗಳು ಮಾತ್ರ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಉಳಿದ ೧೩ ಖುಕ್ಳುಗಳು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯ ಪರವಾಗಿವೆ. 
ಯಾಸ್ಕರೂ ಸಹ ಬೃಹಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದುರೆ. ಅದುದರಿಂದ 


ಬ್ರಹಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ. 
ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತ ತೀರಾ ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ಇದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲ 
ಪ್ರಕೃತಿ ಅಥವಾ ವಪ್ರಕೃತಿಶಕ್ತಿಯ ರೂಪವಿಶೇಷಗಳಾದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಮಾನವನ ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಜೀವನಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತಿದೆ. ಸ್ತುತಿ, ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪ್ರುರ್ಥನೆಗೆ ರಕ್ಷಕನಾದ ಈ ದೇವತೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಮನಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಧಾರ, ಸಂಕಲ್ಪ ಅಧವಾ ಶಕ್ತಿಯಮೇಲೆ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಬೀರುನನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ 
ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ ಯಗ್ವೇದ ೧೦ ನೇ ಮಂಡಲದ ೯೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿ ಮತ್ತು ಶಂತನು 
ಎಂಬ ಕುರುವಂಶದ ರಾಜಪುತ್ರರ ವಿಷಯಕವಾದ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವರ್ಣನೆ ಇದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಪಾತ್ರವು 
ಬಹುಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂಬುದನ್ನು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಸ್ಷತೇ | ದೇವಾಪಿಶ್ಸಾರ್ಸಿಷೇಣಕ ಶಂತನುಶ್ಚ ಕೌರವ ಭ್ರಾತರೌ ಬಭೂವತುಃ! 
ಸ ಶಂತನುಃ ಕನೀಯಾನಭಿಸೇಚಯಾಂಚಕ್ರೇ | ದೇವಾಪಿಸ್ತಸಃ ಪ್ರಶಿನೇದೇ |! ತತಃ 
ಶಂತನೋ ರಾಜ್ಞೇ ದ್ವಾದಶ ವರ್ಷಾಣಿ ದೇವೋ ನ ವವರ್ಷ | ತಮೂಚುರ್ಶ್ರಾಹ್ಮಣಾ 
ಅಧರ್ಮಸ್ತ್ವೆಯಾ ಚರಿತೋ ಜ್ಯೇಷ್ಠಂ ಭ್ರಾತರಮಂತರಿತ್ಯಾಭಿಸೇಚಿತಂ ತಸ್ಮಾತ್ತೇ ದೇವೋ 
ನ ವರ್ಷತೀತಿ | ಸ ಶಂತನುರ್ದೇವಾಸಿಂ ಶಿಶಿಕ್ಷ ರಾಜ್ಯೇನ | ತಮುವಾಚ ದೇನಾಹಿಃ ಪುರೋ- 


ಹತಸ್ತೇ5$ಸಾನಿ ಯಾಜಯಾನಿ ಚ ತ್ವೇತಿ ॥ 
“(ನಿ ೨-೯೧) 


ಪೂರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಕುರುವಂಶದಲ್ಲಿ ಯಸ್ಟಿಸೇಣನೆಂಬ ರಾಜನಿಗೆ ದೇವಾಪಿಿ, ಶಂತನು ಎಂಬ ಈರ್ನರು ಪುತ್ರರಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ದೇವಾಪಿಯೆಂಬುವನು ಹಿರಿಯನು ಶಂತನು ಕಿರಿಯವನು. ಇವರ ತಂದೆಯಾದ ಬುಸ್ಟಿ ಸೇಣನು ಮೃತನಾದ 
ಬಳಿಕ ಅವನ ಹಿರಿಯಮಗನಾದ ದೇವಾಪಿ ಎಂಬುವನು ರಾಜನಾಗಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿದನು. ಆದರೆ ಇವನ ತಮ್ಮನಾದ 
ಶಂತನುವು ಅದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶಕೊಡದೆ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ದೊರೆಯಾಗಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯನ್ನು 
ಓಡಿಸಿ ತಾನೇ ರಾಜ್ಯವಾಳಲು ಮೊದಲು ಮಾಡಿದನು ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯು ವ್ಯಾಕುಲವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ಕಾಡಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ಕಾಲಕಳೆಯುತ್ತಿದ್ದನು ಹೀಗಿರಲು ಇವನ ದೇಶದಲ್ಲಿ ೧೨ ವರ್ಷಗಳವರಿಗೆ ಮಳೆಯೇ 


KS 
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ಬರದೆ ಮಹಾಕ್ಸಾಮವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಆಗ ರಾಜನಾದ ಶಂತನುವು ಇದಕ್ಕೆ ಏನು ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಆಲೋಚಿಸಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ ಸಲಹೆಯನ್ನು ಕೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು--ಧರ್ಮಶಾಶ್ರಪ್ರಕಾರ ರಾಜನ 
ಹಿರಿಯ ಮಗನೇ ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ ಅಧಿಕಾರಿಯು. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜ್ಯಭಾರವನ್ನು ನಿನ್ನ ಅಣ್ಣನಾದ ದೇವಾಪಿಯೇ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದ್ದಿ ತು. ಆದರೆ ಸೀನು ಅದಕ್ಕ ವಕಾಶಕೊಡದೆ ಅಪನನ್ನು ಓಡಿಸಿ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿರುವೆ. 
ಹೀಗೆ ನೀನು ಅಧರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ವೃಷ್ಟಿ ದೇವನು ನಿನ್ನ ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಳೆಗರೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದರು. ಶಂತನುರಾಜನು ತಾನು ಮಾಡಿದ ಅನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಸಪಟ್ಟು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸುಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ತನ್ನ 
ಅಣ್ಣನಾದ ಡೇನಾಪಿಯನ್ನು ಕರೆಸಿ ಅವನಿಗೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿದನು. ಆದಕೆ ದೇವಾಸಿಯು ರಾಜ್ಯವು ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದೂ ತಾನು ವನದಲ್ಲಿ ತಪಸ್ಸನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಿವೃತ್ತಿಮಾರ್ಗವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿ, ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಉಂಟಾಗಿರುವ ಅನಾವೃಷ್ಟಿ ಸರಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಶಂತನುವು ಯಜ್ಞಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ತಾನು ಪೌರೋಹಿತ್ಯ 
ನನ್ನು ವಹಿಸಿ ವೃಷ್ಟಿಯಾಗಲು ಸಹಾಯಮಾಡುವೆನೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು. ಅದಕ್ಕೆ ರಾಜನು ಒಪ್ಪಲು ದೇವನಾಹಿಯು 
ಅನನ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜನ ಪಾತ್ರವನ್ನು ವಹಿಸಿದನು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನೆಂಬ ಖತ್ತಿಜ 
ನಾದನು. ವೃಜ್ಟವರ್ಷಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಾದ ದೇವಾನಿಯು ಬ್ರಹ್ಮನಾದ ಬೃಹಸ್ಸ 
ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಿನಗೆ ಜೀವತೆಗಳ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲೆ ಬಹಳವಾದ ಪ್ರಭಾವವಿರುವುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ನನಗೆ ಕಿಳಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು 
ಹಾಗೇ ಆಗಲೆಂದು ವೃಷ್ಟಿ ನರ್ಷಣಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೋತ್ಸ 
ವಾದ ದೇವಾಪಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟನು. ಆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ದೇನತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಲು ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ 
ವೃಸ್ಟಿಯಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾಮಸೂಕ್ತವೆಂದೂ ಹೆಸರು. ಈ ವಿಷ 
ಯವು ಕೆಲವು ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಡನೆ ವಿಷ್ಣುಪುರಾಣ ೪-೨೦-೭, ಮಹಾಭಾರತ ಆದಿಪರ್ನ, ಭಾಗವತಪುರಾಣ 
೯-೨೨-೯೪ ರಿಂದ ೧೭, ಇತ್ಯಾದಿ ಪುರಾಣ ಗ್ರಂಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಖು. ಸಂ. ೧೦ ನೆಯ ಮಂಡಲದ ೧೭೮ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೊಂದು ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿರುವುದು ಪಣಿ 
ಗಳೆಂಬ ಅಸುರರು ದೇವತೆಗಳ ಗೋವುಗಳನ್ನು (ಉದಕವಿಶಿಷ್ಟಗಳಾದ ಮೇಘಗಳನ್ನು) ಅಪಹರಿಸಿ ಅಭೇದ್ಯವಾದ 
ಒಂದು ದುರ್ಗದಲ್ಲಿ ಬಚ್ಚಿ ಟ್ಟಿ ದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಹುಡುಕುವಂತೆ ಇಂದ್ರನು ದೇನಶುನಿಯಾದ ಸರಮೆಯನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ 
ದನು. ಆ ಸರಮೆಯು ಪಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದು ಅನರೊಡನೆ ವಾಗ್ವಾದವನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಅಪಹರಿಸಿದ್ದ ಗೋವುಗಳನ್ನು 
ಹಂದಕ್ಕೆ ಕೊಡುವಂತೆ ಕೇಳಲು ಆ ಪಣಿಗಳು- ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೆಷ್ಟರದು ? ತಾವು ಮಹಾವೀರರು ಮತ್ತು ತನ್ಮು 
ಆಯುಧಗಳು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದವು. ಆದ್ದರಿಂದ ತಮ್ಮನ್ನು ಗೆಲ್ಲಲು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಗೋವು 
ಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟಿರುವ ಸ್ಥಳವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದ ಸರಮೆಯು ದೇವತೆಗಳ 
ಪಕ್ಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ತಮ್ಮ ಗುಂಪಿಗೇ ಸೇರಿದಲ್ಲಿ ಬೇಕಾದ ಐಶ್ಚರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುವೆಂದೂ, ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ 
ಪ್ರೇರಿಸಿದರೂ ಸರಮೆಯು ಅದಕ್ಕೊ ಪ್ಪದೆ ಅಲ್ಲಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿ ಆ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದಳು, ಆಗ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮಥಣ್ಯದಿಂದ ಆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಬಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದ ಸ್ಥಳವನ್ನು ಪತ್ತೆಮಾಡಿದನು. ಬಳಿಕ 
ದೇವತೆಗಳು ಅವರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಂಧರು ಎಂಬ ಉಪಾಖ್ಯಾನವಿದೆ 
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ಇಂತಹೆ ಅನೇಕಸಾಹಸಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪಾತ್ರವು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿಯೂ 
ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟಿ ಬೇಕಾದಾಗ ಸಹಾಯಮಾಡಲು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾಯವು ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿದೇನತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು 


ಜುಗ್ರೇದದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಗುಣಗಳು ಕಾರ್ಯಸಾಧನೆಗಳು ಯಾವರೀತಿ ಇವೆಯೆಂಬು 
ದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸೋಣ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿವಿಗಳಿಂದ ಜನಿಸಿದವನು ಮತ್ತು ಅವರ ಮಹ 
ತ್ತ ದಿಂದಲೇ ಅವನ ಪೋಷಣೆಯಾಗಿದೆ (ಖು. ಸಂ. ೭-೯೩೭-೮) ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ತ್ವಪ್ಪೃವು ಉತ್ಪತ್ತಿಮಾಡಿದ 
ನೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆ (೨-೨೩-೧೭) ಹೇಳಿದೆ. ಅವನಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಜನಕನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೨-೨೬-೩), ಕಮ್ಮಾರನ 


ಸುತ್ತಿಗೆಯ ನಟನಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಕಣಗಳು ಹಾರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳು ಇವನಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನರಾದರು (೧೮-೭೨-೮) ಎಂದೂ 
ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮ (ಬ್ರಹ್ಮಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಜ) ನೆಂದು ಹೆಸರಿದೆ (೧೦-೧೪-೩) ಯತ್ತಿಜರೊಡನೆ ಇನನಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ (೭-೧೦-೪, ೧೦-೧೪-೩) ಅಂಗಿರಸನೆಂತಲೂ ಹೆಸರಿದೆ. (೪-೪೦-೧, ೪-೭೩-೧, ೧೦-೪೭-೬). 
ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ರಚಿಸುವವನು, ಉಚ್ಚರಿಸುವವನು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿ, ಪ್ರೇರಕ (೨-೨೩-೧ ೨, ೧-೪೦-೫ 
೧೦-೯೮-೭), ಮಂತ್ರದಿಂದಲೇ ತನ್ನ ಉದ್ದೆ ₹ಶಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೪-೩), ಯಜ್ಞನೆಂಬ ಜೀದೀಪ್ಯ 
ಮಾನವಾದ ರಥನನ್ನೇರಿಕೊಂಡು ದೇವತೆಗಳ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತೃಗಳ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಜಯಿಸಲು ಹೊರಡುತ್ತಾನೆ 
(೨-೨೩-೩), ಇವನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಳುಗಳ ಪೋಷಕ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಕನು. ಅವರಿಗೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ, ಅವರನ್ನು 
ನಿಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೪) ಅವರಿಗೆ ಸಂಪದಾದಿಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾನೆ (೨-೨೩-೯) 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಪಿತೃವೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ. ದಿವ್ಯವಾದ ಸಮಸ್ತ ಗುಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದಾನೆ (೩-೬೨-೪, ೪-೫೦-೬), 
ವಿಶ್ವರೂಪನು, ಎಲ್ಲರೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವನಲ್ಲಿವೆ (೭-೧೦-೪, ೭-೯೭-೪), ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ 
ಈಟಿಯನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (೭-೯೭-೭) ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಇವನೂ ಸೈನ್ಯ ಗಳಿಗೆ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
(೧೦-೧೦೩-೮) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವವನು (೧೦-೧೦೦-೫), ಸಸ್ಯಗಳು ಇವನಿಂದ ಉದ್ಭೂತವಾದವು, 
(೧೦-೯೭-೧೫ ಮತ್ತು ೧೯); ಕಪಿಲವರ್ಣದ ಅಶ್ವಗಳೇ ಅವನ ವಾಹೆನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ನಿ ೨-೨೮). 

ರಾಕ್ಷಸರಿಂದ ಭಾವಿಯಲ್ಲಿ ಎಸೆಯಲ್ಪಟ್ಟು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ತ್ರಿತನ ಆರ್ತ 
ನಾದವನ್ನು ಕೇಳಿ, ಆ ಅಪಾಯಕರವಾದ ಅವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅವನನ್ನು ಬಿಡುಗಡೆಮಾಡಿದನೆಂದೂ 
(೧-೧೦೫-೧೭), ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಂಧಕಾರಾವೃತವಾಗಿದ್ದ ಉದಕವನ್ನು ಪುನಃ ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡಿದನೆಂದೂ (೨-೨೩-೧೮, ೧-೫೬-೫) ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಧುಭರಿತವಾದ ಕೂಪದ ಶಿಲಾದ್ವಾರವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಒಡೆದನು ದೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಮಧುವನ್ನು ಪಾನಮಾಡಿ ಯಥೇಚ್ಛವಾಗಿ ಮಳೆಗರೆದರು (೨-೨೪-೩, ೪); ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ಬೆಂಕಿಕಾರು 
ತ್ತಿರುವ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವಲನ ದುರ್ಗಗಳನ್ನು ಭೇದಿಸಿದಾಗ ಗೋಸಮೂಹೆಗಳು ಗೋಚರವಾದವು, ಮೊಟ್ಟೆ ಯನ್ನು 
ಒಡೆಯುವಂತೆ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಿದನು ; ಶಿಲೆಯಿಂದ ಆವೃತವಾದ (ಸೀರು) ಮಧುವನ್ನು ಕಂಡು ತನ 
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ಎಡ NS ತ್‌ಕ್ರಾರಾಂ ಸೂ ರರೂ ಭ್ರ೧ಐ ರಗ್‌ 





ಹಾಗೇ ಗಗ ಹಂ ಗುಜ ಇಗ (., 1 ಹಾಚ್ಯಾ ಗಯ ಎ ಭಜ ನಾ ಎ ಭಂ ಪಾಸ ಹಾಟನ ಹ ಬಾನ 


ಸಿಂಹನಾದದಿಂದಲೇ ಸೀಳಿ ಅದನ್ನ ಹೊರಕ್ಕೆ ಬರಮಾಡಿದನು (೧೦-೬೮-೪ ರಿಂದ ೯) ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಹೆಸುಗಳನ್ನು 
ಬಂಡೆಗಳಿಂದ ಹೊರಕ್ಕೆ ತಂದನು ; ವಲನ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು (೧೦-೬೮-೫) 





ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದೇವತ್ವವಿಶಿಷ್ಟನು (೨-೨೩-೨) , ಎಲ್ಲಾ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ಸ್ವಕೀಯನು (೩-೬೨-೪ ; 
೪-೫೦-೬) ; ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಹೆಚ್ಚು ದೇವತ್ವವುಳ್ಳವನು : ದೇವತೆಯ ರೂಪದಿಂದ ಎಲ್ಲಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಎಲ್ಲಾ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. (೨-೨೪-೧೧ ; ೮ ೬೧-೮). ಭೂಮಿಯ ಎರಡು ಕೊನೆ 
ಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥ ನಾದ ಇವನು ದೂರವಾಗಿ ಇಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. (೪-೫೦-೧) ; ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರು ಒಬ್ಬರಾದ ಮೇಲೊ 
ಬ್ಬರೂ ಉದಯಿಸುವುದು ಅವನ ಅನುಕರಣೀಯವಾದ ಕೃತ್ಯವೇ ಆಗದೆ. (೧೦-೬೮-೧೦) ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
(ಯಜುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ) ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ಕೆಲವು ನಕ್ಷತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವು ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಪ್ರಸ್ಯನಕ್ಷ 
ತ್ರದ ದೇವತೆ (ತೈ. ಸಂ. ೪-೪-೧೦-೧) ; ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ವಾಚಸ್ಪತಿಯೆಂದ್ರೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ 
ಗ್ರಹಾಭಿಮಾನಿದೇನತೆಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಸೃ 
೨೨ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿ ವ.ತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಹಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು 
ಆಭಿಪ್ರಾಯಸಟ್ಟಿ ದ್ಹಾಕೆ, M. Langlois ಎಂಬ ಪಂಡಿಕನು ತನ್ನ ಜುಗ್ರೇದ ಭಾಷಾಂತರವೆಂಬ ಗ್ರಂಥದ ಭಾಗ 
Ip 249, 254, 518, ಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಧಿಸಿದ್ದಾನೆ. Wilson ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ತನ್ನ ಜುಗ್ಬೇದ ಭಾಷಾಂಕರದ ಮೋಲನೆಯ ಭಾಗದ 
ಪೀರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದೇ ಅಜಪ್ರಾೂಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನೂ ಸಹ-- 
Brihaspati and Brahmanaspati are both varieties ೦! Agn1, the pricst and the 
purohit of the Gods and men aud as such he 15 invoked together with the 


Maruts $e ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿ ಎಂಬೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಮನುಷ್ಯರಿಗೂ ಖುತ್ತಿಜ ಮತ್ತು ಪುರೋಹಿತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರು ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೇ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ 


ಅವರಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿತ್ತಿ ರುವುದು ಅನೇಕಕಡೆ ಇದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ ಈ ರೀತಿ ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಬ ಹ್ಮಣಶ್ಸತಿ 
ಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದೆರಡು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ 


ತ್ವಮಗ್ನ ಇಂದ್ರೋ ವೃಷಭಃ ಸತಾಮಸಿ ತ್ವಂ ವಿಷ್ಣುರುರುಗಾಯೋ ನಮಸ್ಕ $1 
ಶ್ಚಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ರಯಿನಿದ್ಬ ಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನಿಧರ್ತಃ ಸಚಸೇ ಪುರಂಧ್ಯಾ ॥ 
(ಯ ಸಂ ೨-೧ ೩) 
ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ಸಜ್ಜನರಲಿ ಅತಿಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರನೇ ನೀನು, ಪೂಜ್ಯನೂ ಅತಿದೊಡ್ಡ ದೇಹವುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ವಿಷ್ಣುವ ನೀನೇ; ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಧನಾಢ್ಯನಾದ ಬ್ರ ಹ್ಮನಾಮಕ ಖುತ್ತಿಜನೂ ನೀನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ನಾನಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ತಂ ಶುಭ್ರಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹವಾಮಹೇ ವೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತರಿಶ್ವಾನಮುಕ್ಸ ್ಯಂ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾತೆಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರಮತಿಥಿಂ ರಘುಸ್ಯದಂ | 


(ಖು ಸಂ ೩-೨೬-೨) 


ಆ. ೨. ಅ. ೬ ವ. ೨೯] ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ 911 





Me ಸ್‌, 





EE 





ಶುಭ್ರನೂ, ಮಾನನನರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಿತ್ರಭೂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗೋಸ್ಕರ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೀನೆ, ಮಂತ್ರ 
ವಾಚ್ಯನಾಗಲು ಯೋಗ್ಯನಾದ ಮಾತರಿಶ್ವನನ್ನೂ ಜ್ಞಾನಿಯೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುವನನೂ, ಅತಿಥಿ 
ಸ್ಥಾನೀಯನೂ, ಶೀಫ್ರಗಾಮಿಯೂ ಆದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನೂ ಮಾನುಷಸಂಬಂಧವಾದ ಯಜ್ಞಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ಬರು 
ವಂತೆ ಆಹ್ವಾನಿಸುತ್ತೇನೆ 


ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆರು ೫-೪೩-೧೨ ನೆಯ ಜಕ್ಕಿಗೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ ಬರೆಯುವಾಗ ಬೃಹಸ್ತತಿಶಬ್ದಕ್ಕ 


ಅಥವಾ ಇಯಮಾಗ್ನೇಯೀ | ಬೃಹತಃ ಪರಿವೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಸ್ವಾಮಾತಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಗ್ನಿರು- 
ಚೃತೇ | ತಥಾ ನೀಲನರ್ಣಧೂಮಸೃಷ್ಠಶ್ಚಸದನಸಾದನಓಿರಣ್ಯವರ್ಣತ್ಪಾದಿಲಿಂಗೈರಸೃಗ್ನಿರೇವ 
ಬೃಹಸ್ಪಶಿಃ | 


ಎಂದರೆ ಅಥವಾ ಈ ಮಂತ್ರವು ಅಗ್ನಿದೇವತಾಪ್ರತಿಪಾದಕವಾದುದು ಎನ್ನಬಹುದು. ಪ್ರಸ್ತುತವಾದ ಯಜ್ಞರೂಪ 
ಮಹಾಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ಅದರಂತೆ ಕಪ್ಪಾದ ಧೂಮವೇ 
ಪೃಷ್ಮಭಾಗ. ಯಜ್ಞವೇದಿಯೇ ಸ್ಥಾನ. ಹಿರಣ್ಯವರ್ಣ ಮೊದಲಾದ ಲಕ್ಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನು ಅಗ್ನಿ 
ಯೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಇನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗಳಿಗೂ ಭೇದವನ್ನು ಹೇಳಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ವಿಮರ್ಶ 
ಮಾಡೋಣ. 


ಸೋಷಾಮನಿಂಡತ್ತೆ ಸ್ವ೧ಃ ಸೋ ಅಗ್ನಿಂ ಸೋ ಅರ್ಕೇಣ ನಿ ಬಬಾಧೇ ತಮಾಂಸಿ | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೋ ವಪುಸೋ ವಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಜ್ಞಾನಂ ನ ಪರ್ವಣೋ ಜಭಾರ | 
(ಖು ಸಂ. ೧೦-೬೮-೯) 


ಎಂಬ ಖೈಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು. ಉಷಸ್ಸು, ಸ್ವರ್ಗ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದನು ಮತ್ತು ಒಂದು ಮಂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅಂಧಕಾರವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿದನು ಎಂದು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯು ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಇಂದ್ರಂ ನೋ ಅಗ್ನೇ ವಸುಭಿಃ ಸಜೋಷಾ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಭಿರಾ ವಹಾ ಬೃಹಂತಂ | 
ಆದಿತ್ಯೇಭಿರದಿತಿಂ ವಿಶ್ವಜನ್ಯಾಂ ಬ್ವ್ರಹಸ್ಪತಿಮೃಕ್ಟಭಿರ್ನಿಶ್ವವಾರಂ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦-೪) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಸುಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ, ಮರುದ್ರೇನತೆಗಳಿಂದ ಸಹಿತನಾದ ರುದ್ರನನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯರು 
(ದೇವತೆ) ಗಳಿಂದ ಸಹಿತಳಾದ ವಿಶ್ವಜನನಿಯಾದ ಅದಿತಿಯನ್ನು ಸ್ರೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಂಗಿರಾ ಖುಷಿಗಳಿಂದ 
ಸಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಕರತರಬೇಕೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇಕೆ, ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇರೆ ಎಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಖುಕ್ಕುಗಳು ೩-೨೦-೫, ೪-೪೦-೧, ೫-೫೧-೧೨ 
೭-೪೧-೧ ೭-೪೪-೧, ೯-೫-೧೧, ೧೦-೩೫-೧೧, ೧೦-೬೫-೧, ೧೦-೧೩೦-೪, ೧೦-೧೪೧-೩, ಮೊದಲಾದ ಮಂತ್ರ 
ಗಳು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಬಹೆಳವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಬೇಕಿ, ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಬೇರೆ, ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಬೇರೆ 
ಎಂಬ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಯಸ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿತವಾಗಿದೆ. 


912 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಸಜತಾ |ಮಂ ೨. ಅಶಿ. ಸೂ ೨೩ 


PE SE ಮ 


ಈ ಖುಕ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವಶ್ಯಕವು ಈಖ-ಕೈನಲ್ಲ 
ಗಣಪತಿಶಬ್ದವು ಪರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈಶ್ವರಪುತ್ರನಾದ ಗಣಪತಿಯ.ಮೃ ಪೂಜಿಸುವಾಗ 
ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಎಂದರೆ ಗಣಾನಾಂ ತ್ರೈ ಗೃತ್ಸಮದೋ ಗಣಸತಿರ್ಜಗಶೀ ! 
ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಗೃತ್ಸಮದ ಖಯಸಿಯು, ಗಣನತಿಯು ದೇವತೆಯು, ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಗಣಗತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನೂ ಗಣಿಪತೇ ಎಂಬ ಶಬ್ದವಿರುವ ನಿ ಷು ಸೀದ 
ಗಣಿಸತೇ ಗಣೇಷು (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೧೨-೯) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸುವುದು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತ 
ವಾದ ಗಣಪತಿಯೆಂಬ ದೇವತೆಗೂ ಈ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ರತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಗೂ ಯಾನ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿ ಗಣಪತಿ ಎಂಬ ದೇನತೆಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ ಗಣಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವಗಣಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿ 
ಯಾದ ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದು ಈ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತವಾದ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ವೇದಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವಾದ್ದರಿಂದ ಆ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕ್ಕು ಆ ಖಕ್ಕನ್ನು ಆ ದೇವತೆಯ ಪರವಾದ ಮಂತ್ರವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಲಕ್ಷ್ಮೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಲಕ್ಷ್ಮ್ಮಶಬ್ದವಿರುವ ಸಕುನ್ತಿಎವ ತಿಶೇಉನಾ 

. _.ಲಿಕ್ಷ್ಮೀರ್ನಿಹಿತಾಧಿ ವಾಚಿ (ಯ ಸಂ ೧೦-೭೧-೨) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ಉಸ 
ಯೋಗಿ ಸುವರು ಇದರಂತೆ ನವಗ್ರಹ ದೇವತೆಗಳೂ ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ಎಂದರೆ ಸೂರ್ಯ, ಚಂದ್ರ, 
ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಅಂಗಾರಕ, ಬುಧ, ಶುಕ್ರ, ಶನೈಶ್ವರ, ರಾಹು ಕೇತು ಎಂಬ ಪುರಾ 
ಣೋಕ್ತವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಹೆಸರು ಸಹೆ ಖುಗೇದದಲ್ಲಿಲ್ಲ. ಅವರೂ ಯಾವುದಾದರೂ ಒಂದು ಶಬ್ದವು ಸ್ವಲ್ಪಮಟ್ಟಿಗೆ 
(ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ದರೂ) ಆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಹೋಲುವಂತಿದ್ದರೆ ಆ ಜಕ್ಕನ್ನು 
ಆ ದೇನಶೆಯ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಕೇತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮ, ಧ್ವಜ, ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಎಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಿದ್ದರೂ, ಕೇತುಂ ಕೃಣ್ಣನ್ನ ಕೇತನೇ (ಬು. ಸಂ. ೧-೬-೩) ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಕೇತುಗ್ರಹದ ಆರಾ 
ಧನೆಯಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವರು. ಈ ವಿಧವಾದ ಎಂದರೆ ಬುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾದ ಪ್ರಯೋಗವು ಸರಿಯಲ್ಲ 
ದಿದ್ದರೂ ಕಾರಣಾಂತರದಿಂದ ಈ ನಿಧವಾದ ಸ್ರಯೋಗವು ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿರುವುದು. 


ಗಣಾನಾಂ ತ್ವಾ ಗಣಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ ದೇವಾದಿಗಣಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಸ್ಕೀಯಾನಾಂ ಪತಿಂ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಂ ಹವಾಮಹೇ! ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪುಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದ ಬ್ರಕ್ಮ್‌ಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಆಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
ಎಂದರ್ಧವು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂವು ಎಂದರೇನು ಎಂದರೆ--ಪಿತೃಗಳು, ಗಂಧರ್ವರು, ಮನುಷ್ಯಗಂಧರ್ವರು, ದೇವ 
ಗಂಧರ್ವರು. ಕರ್ಮದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ. ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೇದಗಳು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವು ಎಂದು ತೈತ್ತಿ 
ರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ (ತೈ. ಉ. ೨-೮) ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹ ಸಮಸ್ತ ದೇವಗಣಗಳಿಗೂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಅಧಿ ಸತಿ 
ಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಗಣಾನಾಂ ಗಣಪತಿಂ ವಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇದೆ. ಈರೀತಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಇರು 
ವುದು ಜಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಕಂಡುಬರುವುದು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಂ ವಿಶ್ಚತಿಂ (ಯ ಸಂ ೭-೧-೮ 
೫-೪-೩, ೩-೨-೧೦) ರಯಾಣಾಂ ರಯಿಪತಿಂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ, ಕನಿಂ ಕೆನೀನಾಂ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಆನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಡಬಹುದು 
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ಬ್‌ ಜಾ ಡಾ ಕೂರು 


ಉಪಮಶ್ರವಸ್ತಮಂ-- ಉಪೆಮಾಯತೇ$ನಯೇತ್ಯುಸಮಾ। ಸರ್ವೇಷಾಮನ್ನಾ ನಾಮುಸಮಾನಂ 
ಶ್ರವೋ$ನ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ | ಅತಿಶಯೇನೋಸಮಶ್ರವಾ ಉಪಮಶ್ರವಸ್ತಮಃ | ಶ್ರವಃಶಬ್ದವು 
ಅನ್ನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩೨೯) ಉಪಮಾನವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಮೇರೆಯೇ 
ಇಲ್ಲದ, ಇಷ್ಟೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲನ, ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ನಾನಾವಿಧ ಅನ್ನಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದರೆ ಬಹಳ 
ವಾದುದೂ ನಾನಾವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನಾದ್ಮಾಹಾರಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಎಂದು ಶಬ್ದಾರ್ಥವು. 


ಜ್ಯೇಷ್ಠರಾಜಂ ಜ್ಯೇಷ್ಠಃ ಪ್ರಶಸ್ಯತಮಾಃ | ತೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ರಾಜಂತಂ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ರಾದವರ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ, ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದವರಲ್ಲಿಯೂ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನು ಎಂದಭಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪತೇ. -ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಸ್ಪಾಮಿನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆ 
ಅಥವಾ ಅನ್ನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಪತಿಯಾದ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಶಬ್ದೂರ್ಥವನ್ನು ನಾನು ಈ ಬುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿದ್ದೇವೆ 


ಕನಿಂ ಕವೀನಾಂ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿನಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯೇ ವಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯನನ್ನನು್‌ರಿಸಿ ವೇದಾಂಗಸಹಿತವಾದೆ 
ವೇದಾಧ್ಯ ಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಶಾಸ್ರ್ರಜ್ಞರೆಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಕನಿ, ಮನೀಷೀ 
(ನಿ. ೩-೧೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಮೇಧಾವಿಯೆಂದ. ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು ಎಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೇಧಾವೀ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನೋ ಭವತಿ ಕನತೇರ್ವಾ| 
(ಸಿ. ೧೨-೧೩) 


ಎಂಬದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಕವಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ ಕವಿಶಬ್ದವು ಕ್ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶನವುಳ್ಳವನೆಂ ದಾಗಬಹುದು, ಅಧವಾ ಕಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ 
ಸ್ತೋತೃವೆಂದರ್ಧವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಷಕಾರರ ಅಭಿಮತನು ಕವಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನು? ಕವಿಯ ಶಕ್ತಿ 
ಯೇನು? ಯಾವ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದಿ ಎಂಬು 
ದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅವಶ್ಯಕವು 


ಯಿ, ಸುಮೇಧ, ಧೀರ, ರೇಭ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವಿಶೇಷವನ್ನು ತೋರಿಸುವವೋ ಕವಿ 

ಶಬ್ದವೂ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಒಹುದು ಭಣತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳ 
ವ್ಯವಹಾರಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ಅಸಾಧಾರಣವೂ, ಆಲೌಕಿಕವೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಧೀರನು, ಖಹಿಯೂ 
ಅವನೇ, ಕವಿಯೂ ಅವನೇ, ಈ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನೇ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕಾವ್ಯದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಆರ್ಹನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಕಾರನಿಗೂ ಕನಿ, ರೇಭ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆಸರುಗಳಿರುವವು ಲೌಕಿಕಸಾಹಿತ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಲಕ್ಷಣ 
ಗ್ರಂಧಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕನಿ, ಕಾವ್ಯ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ” ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಸಂಜ್ಞೆ 
(38] Vel 14 
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ಯಿದ್ದರೂ ಅಲ್ಲಿಯ ನಿರ್ವಚನವು ಇದಕ್ಕಿಂತ ಸ್ವಲ್ಪ ವೃತ್ಯಸ್ತವಾಗಿದೆಯೆಂಬಂಶನನ್ನು ಮುಂದೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರ 
ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯ ನಿಜವಾದ ಸ್ವರುಪನನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ವಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚತೇ ಕವಿಃ ಸ್ರಾಸಾನೀದೃದ್ರಂ ದ್ವಿಸದೇ ಚತುಪ್ಪದೇ | 
ವಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸವಿತಾ ವರೇಣ್ಕೋ;ನು ಪ್ರಯಾಣಮುಷಸೋ ವಿ ಜತಿ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೮೧-೨) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ದಾಕರಿಸಿ, ಇಲ್ಲಿ ಸವಿತೃವಿಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿರುವ ಕವಿ ಶಬ್ದವು ಯಾವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವದ ಸಕಲರೂಪಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವನನಾದುದರಿಂದ ಸನಿತೃವಿಗೆ ಈ ವಿಶೇ 
ಷಣವಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಯಬರುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ, ಗೂಢವಾಗಿ ಅಡಗಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದಿರುವ ಅಂಶ 
ಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಲೋಕದ ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ 
ನೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ಸವಾದ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಸಹ ಕನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಸೆ. 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು... 


ಬ್ರಹ್ಮಾ ಕೃಣೋತಿ ವರುಣೋ ಗಾತುನಿದಂ ತಮಾಮಹಜೇ | 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಹೈದಾ ಮತಿಂ ನವ್ಯೋ ಚಾಯೆತಾಮೃತಂ ವಿತ್ತಂ ಮೇ ಅಸ ಕೋದಸೀ! 


(ಖು. ಸು. ೧-೯೦೫-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ ಉದಾಹೃತವಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯೂರ್ಣೋತಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚ್ಚಾರಯುತಿ, ಪ್ರಕಾಶಯಶಿ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಊರ್ಣುಇ"-ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಮರೆಮಾಡು, ಹೊದ್ದಿ ಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ಊಣ್ಣು ಧಾತುವು ಊರ್ಣೋತಿ ಎಂದಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಸೇರಿ ವಿಗತವಾದ ಆಚ್ಛಾಗನೆ ಎಂದರಿ ಮರೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುಡೆಂದು ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗುಪ್ರವಾಗಿರುವ ಭಾವವನ್ನು 
ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸುವುದರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೂ, ಗುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತೋರಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹ ಕವಿಯ ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನ ವಿಶೇಷಗುಣವೆಂದು ಇದರಿಂದ ತಿಳಿಯಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ 
ಸವಿಕೃವಿಗೂ, ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಮಾನವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಕನಿಶಬ್ದವು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಿಳಿಸುನ ವಿಕೇಷಣ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಇದೇ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಕವಿಕೃತಿಯನ್ನೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಖುಕ್ಸಂಣತೆಯ.-... 


ಸಮಾನಂ ನೀಳಂ ವೃಷಣೋ ವಸಾನಾಃ ಸಂ ಜಗ್ಮಿರೇ ಮಹಿಷಾ ಅರ್ವಶೀಭಿಃ | 
ಯತಸ್ಯ ಪದಂ ಕವಯೋ ನಿ ಪಾಂತಿ ಗುಹಾ ನಾಮಾನಿ ದಧಿರೇ ಪೆರಾಣಿ | 

(ಹು ಸಂ. ೧೦-೫-೨) 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಥಮಂ ನಾಚೋ ಅಗ್ರಂ ಯಕ್ಸೆ ರತ ನಾಮಧೇಯೆಂ ದಧಾನಾ: | 
ಯದೇಷಾಂ ಶ್ರೇಸ್ಮಂ ಯೆಡರಿಸ್ರಮಾಸೀತ್ರ್ರೋಣಾ ತದೇಷಾಂ ನಿಹಿತಂ ಗುಹಾನಿಃ || 

(ಜು ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧) 
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ಗ 





IRR ನ ಮ ್ಹ'್‌ ಅಭಯ ಜಂ ಸ್ಯಾ ಸಖಾ ಜಾ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಈ ಭಾವವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಕವಿಗಳು ಖುತದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ 
ಗೂಢವಾದ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ರಹಸ್ಯದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿಯ ದರ್ಶನವೂ ಪ್ರಕಾಶನರೂಪದ ಸಾಧನ 
ದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯವು 

ಯಜ್ಞೇನ ನಾಚಃ ಪದನೀಯಮಾಯುನ್ತಾಮನ್ವವಿಂದನ್ನ ಹಿಷು ಪ್ರೆವಿಷ್ಟಾಂ | 

ತಾಮಾಭೃತ್ಯಾ ವ್ಯದಧುಃ ಪುರುಶ್ರಾ ತಾಂ ಸಪ್ತ ರೇಭಾ ಅಭಿ ಸಂ ನವಂತೇ || 





ಹ ಫ್‌ ಫಾರರಿ್ಧ್ದಯದ್ದೆುೆ ದು ೌು ಟ್ಟ ೂ ಎ4 ಇಡುತ ಟುಟ 


(ಜು ಸಂ ೧೦-೭೧-೩) 
ಅತೀಂದ್ರಿಯಾರ್ಧದರ್ಶಿಗಳಾದ ಖುಷಿಗಳಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ವಾಕೃನ್ನು ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಸಾಧನದಿಂದ ಕವಿಗಳು 
ಪಡೆದರು. ಅನಂತರ ಲೋಕದ ಉಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರಿಗೂ ಉಪದೇಶವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ನಿಶ್ವತತ್ತ್ವರೂಪವಾದ 
ಈ ವಾಕ್ಮನ್ನ ಗಾಯತ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತವೆ. ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವಾಕ್ಟ )ಕಾಶನರೂಪವಾದ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ 
ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ ಕೆಲವುಕಡೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವುಕಡೆ ಕಾರ್ಯಕಾರಣರೂಪವಾದ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು 


ಅಯುರೇತಜ್ಞೊ ೇತಿಃ ಪ್ರವಿಶತಿ ಯ ಏತಮನು ವಾ ಬ್ರೂತೇ ಭಕ್ಷಯತಿ ವಾ ತಸ್ಯ ವ್ರತಚೆ- 


ರ್ಯಾಯಾ ಸೃಷ್ಟ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೨-೨೬) 


ಎಂಬ ಶತಸಥಬ್ರಾಕ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕನಿಶಬ್ದವು ಅತೀಂದ್ರಿಯವಿಷಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೋಪೇತನೂ, ರ್ವಜ್ಞನೂ ಆದ ಬ್ರಹ್ಮಣನ್ಪ್ಸತಿಯ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕು. 

ಆ ನಃ ಶೃಣ್ವಿನ್‌ ಊತಿಭಿಃ ಸೀದ ಸದನಂ- ಅಸ್ಮಾಕಂ ಸ್ತುತೀಃ ಶೃಣ್ಚಿನ್‌ ಸಾಲನೈರ್ಹೇತು- 
ಭೂತೈಃ ಯಜ್ಜಗೃಹಂ ಉಪವಿಶ ! ಎಲ್ಫೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ಕೇಳಿ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೋ ಎಂದು ಖುಷಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವನು. 








ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 


| | 
ದೇವಾಶ್ಛಿತ್ತ್ರೇ ಅಸುರ್ಯ ಸ್ರಚೇತಸೋ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಯಜ್ಞೆಯಂ ಭಾಗ- 


ಆಖ 


ಮಾನಶುಃ 


| | | 
ಉಸ್ರಾ ಇವ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹೋ ನಿಶ್ವೇಷಾಮಿಜ್ನಸಿತಾ 


| 
ಬ್ರಹ್ಮಣಾಮಸಿ ॥ ೨॥ 
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ದ 
ದ ಆಕಾ ದ್‌ 
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ಪದಪಾಶೆಃ 


[ 
ದೇವಾಃ! ಚಿತ್‌ | ತೇ! ಅಸುರ್ಯೆ। ಪ್ತ್ರಟೇತಸಃ | ಬೃಹಸ್ನ ತೇ | ಯೆಚ್ಚಿಯ೨ ! ಭಾಗಂ! ಆನಕುಃ | 


0೨ ಎ ಜಡ 


| | | | 
ಉಸ್ರಾ85 ಇವ | ಸೂರ್ಯಃ | ಜ್ಳೋಶಿಷಾ ! ಮಹಃ | ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ | ಇತ | ಜನಿತಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ! ಅಸಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೧ 

ಅಸುರ್ಯ ಅಸುರಾಣಾಂ ಹಂತಃ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಪ್ರಕೃಸ್ಟಜ್ಞಾನಾಸ್ತೇ ತ್ವದೀಯಾ 
ದೇವಾಶ್ಚಿತ್‌ ದೇವಾ ಅಸಿ ಯಚ್ಚಿಯಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಹಂ ಭಾಗಮಾನಶುಃ | ಪ್ರಾಪ್ನುವನ | ಯದ್ವಾ ಪ್ರಚೇ- 
ತಸ ಇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ವಿಶೇಷಣಂ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾನವತಸ್ತೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾ ಇತಿ ಯೋಜ- 
ನೀಯಂ ! ಯದ್ವಾ ಪ್ರಚೇತಸಃ! ವಿಭಕ್ತಿಪರಿಣಾಮಃ | ಪ್ರಚೇತಸಿ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ದೇನಾ ಯಜ್ಜಿಯಂ 
ಭಾಗಮಾನಶಿರೇ | ಕರ್ಮವಿಫ್ನ ಕಾರಿಣಾಮಸುರಾಣಾಂ ರಕ್ಷೋಸಫ್ಟುಮಂತ್ರೈರಪಾಕರಣಾತ್‌ | ನ ವೈ ಬ್ರಹ- 
ಣ್ವದ್ರಿಷ್ಯತಿ | ಐ. ಬ್ರಾ- ೧-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರವಣಾತ್‌ | ಜ್ಯೋತಿಷಾ ತೇಜಸಾ ಮಹೋ ಮಂಹನೀಯಃ 
ಸೂರ್ಯ ಉಸ್ರಾ ಇವ | ಉಸ್ರಾಃ ಕರಣಾಃ | ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚೇತ್ಕಾದಿನಾ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯಃತ ॥ ಯಥಾ ಕಿರ- 
ನಾನ್‌ ಜನಯತಿ ತಥಾ ವಿಶ್ಲೇಷಾಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನಿಕಾ ಜನಯಿತೈವಾಸಿ | 
ಜನಿತಾ ಮಂತ್ರ ಇತಿ ನಿಪಾತನಾಣ್ಣಿ ಲೋಸಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಸುರ್ಯ_ ಅಸುರಹಂತಕನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಪ್ರಚೇತಸಃ--ಪ್ರಕೃಸ್ಟ್ರವಾದ 
ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ 1 ತೇ--ನಿನ್ನ ಸಂಬಂಧದಿಂದಲೇ (ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ) | ದೇಮಾಶ್ಲಿತ್‌-- ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ । 
ಯಜ್ಞಿಯಂ--ಯಜ್ಞ್ವಾರ್ಹವಾದ | ಭಾಗಂ ಭಾಗವನ್ನು | ಆನಶುಃ- ಪಡೆದರು । ಜ್ಯೋತಿಷಾ- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ! 
ಮಹಕ-- ಪೂಜ್ಯನಾದ | ಸೂರ್ಯಃ ಸೂರ್ಯನು | ಉಸ್ರಾಇವ- ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ 
(ನೀನೂ ಸಹ) | ವಿಶ್ವೇಷಾಂ--ಸಮಸ್ತವಾದ | ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಇತ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಸಹ | ಜನಿತಾ- 
ನಿರ್ಮಾತನಾಗಿ | ಅಸಿ... ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಆಸುರಹಂತಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಪ್ರಕೃಸ್ಟವಾದ ಜ್ಹಾನನುಳ್ಳ ನಿನ್ನಿಸಂಬಂಧದಂದಲೇ ದೇವತೆಗಳೂ 
ಸಹ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ಪಡೆದರು. ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಸೂರ್ಯನು ಕಿರಣಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆಡಹಿ 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಹಾಗೆ ನೀನೂ ಸಹ ಸಮಸ್ತವಾದೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ನಿರ್ಮಾತನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ, 


English ‘Translation 


Brihaspati, destroyer of the Asuras, through you the intelligent gods 
have obtained the sacrificial portion ; 101 hke manner as the adorable sun 
generates the (solar) rays by his radiance, 50 are you the generator of all 
prayers 
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NR ~ x ~~ pe - - ರ್ಸ್‌ ಪ್‌ ಇಇ . ಗೊಂಡು 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಸುರ್ಯ.-_ ಆಸುರಾಣಾಂ ಹಂತ; ಹೇ ಬ ಹಸ್ಸತೇ | ಅಸುರರನ್ನು ಸಂಹರಿಸುವ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ 
ಎಂದು ಚಿಸುರ್ಯ ಶಬ್ದವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ರಕ್ಷೋಫೈಮಂತ್ರಗಳ 

ಉಚ್ಚಾ ರಣೆಯಿಂದ ಅಸುರರನ್ನು ಸಹ ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯು. 
ಪ್ರಚೇತಸ;-ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಸ್ಕ ಕಾರರು ನ ಸಕ ಅರ್ಧಗಳನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟ- 
ಜ್ಞಾನಾಸ್ತೇ ದೇವಾಃ-ಉತ್ತಮವಾದ ಜಾ ಸ್ಲಾನವುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಪ್ರಚೇತಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತಸದನಾಗಿ ಚಚ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ ಎಂದೂ ಅಥವಾ--ಯದ್ವಾ 
ಪ್ರಚೇತಸ ಇತಿ ಬೃಹಸ್ಪತೇರ್ನಿಶೇಷಣಂ | ಪ ್ರಕೃಷ್ಟಜ್ಞಾ ಜೇ) ಸಂಬಂಧಿನೋ ದೇವಾಃ | ಪ್ರಚೇತಸಃ 
ಎಂಬ ೫? ಎಷೆ ಷಸ್ಥೆ ` ಫ್ರಕನಚನಾಂತವಾದ ಬ ನು ಪರಿಗಪಿಸಿನರೆ ಆಗ ಆ ಶಬ ವು ತೇ ಎಂಬ ಶಬ ಕ ವಿನೇಸಷಣ 
ವಾಗಿ ೫ ಕೃ ಷ್ಟ ಜ್ಜ ನ ಸಳ ಬ ಹರ ತಿಯಾನ ನಿನ್ನ ನಿಂಬರ್ಧವನ್ನು ಸೂಚಿಸ.ವುದು ಎಂದೂ, ಅಧವಾ--ಯೆದ್ವಾ 
ಪ್ರ ಬೇತಸ; ನಳಕ್ತ ಕರಿಣಾಮಃ | ಪ್ರಚೆತಸಿ ತ್ವಯಿ ಸತಿ ದೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಂ ಭಾಗಮಾನಶಿರೇ | 
ಪ್ರಚೇಶಸ; ಎಂಬ ಸಸ್ಟೆ ಹಿಕ ಸಚನನು ಪ್ರಜೇತಸಿ ಎಂಬ ಸಸ್ತವಿಇವಿಭಕ್ತ್ಯರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಭಾವಿಸಿದರೆ ಆಗ ಪ್ರಕೃಷ್ಟ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳ ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ತಮ್ಮ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವನ್ನು 

ಪಡೆದರು ಎಂಬರ್ಧವು ಸೂಚಿತವಾಗುವುದು. 

ದೇವನಾಕ್ಚಿ3" ಯಜ್ಞಿ ಸ್ಥಿಯಂ ಭುಗೆಮಾನಶುಃ - ದೇವತೆಗಳು ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಚ್ವಾರ್ಹ 
ವಾದ ಭಾಗವನ್ನು ನಡೆ ನರು ಎಂಪಭಿಸ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ಸಹಾ ವೆಂದರೆ -ಕರ್ಮನಿಫ್ನುಕಾರಿಣಾ- 


ಮಸುರಾಣಾ. ರಕ್ಷೋಶು ಫ್ಲಮಂತ್ರೈಸಸ, ಕೆರೆಣಾತ್‌ | ೦.೬ ಸ್ಥಿದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೆ ವಿಫ್ಲವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ರಾಕ್ಷಸ 


ರನ್ನು ರಕ್ಷೋಘ್ಮ ವ.ಂತ್ರನರನಾದಿಗಳಿಂದ ಬೃಹಗೃತಿ`ಯು ಸಾರು ಹೇಳಿ ಈ ವಿಷಯಸನುರ್ಥನೆಗಾಗಿ 
ನವೈ ಬ್ರಹ್ಮಣ್ಬದ್ರಿಷತಶಿ(ಐ ಬ್ರಾ ೧-- ಸ ಜಂಬ ಐತರೆ  ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಕವನ್ನು ಉದಾಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
ಜ್ಯೋತಿಷಾ ಮಹಃಸೂರ್ಯಃ ಉಸ್ರಾ ಇನ ನಿಶ್ವೇಷಾಂ ಬ ೨ಿಹ್ಮಣಾೂಂ ಇತ್‌ ಜನಿತಾ ಅಸಿ-- ತೇಜಸಾ 


ಮಂಹನೀಯಃ ಸೂರ್ಯಃ ಯಥಾ ಕಿರಣಾನ್‌ ಜನಯತಿ ತಥಾ ತ್ವಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ಜನ: 
ತೈವಾಸಿ | ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಹಾಪ ್ರಿಕಾಕವುಳ್ಳವನಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಸೂರ್ಯನು ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ ಅನೇಕ 
ಕೆರಣಗಳನ್ನ ಉಂಟಿ.ಮಾಡುನನೋ ೨ದರಂಕೆ ಬೃ ಹೆಸ ತಿಯಾದ ಥೀನ. ಸವ.ಸ್ತಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ಉಶ್ಪಾ ದಕನಾಗಿ 
ರುನೆ ಸೂರ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಹೊರಹೊರಡುವ ಕಿರಣಗಳು ಅಸಂಖ್ಯಾತವಾಗಿರುವಂತೆ ಬೃ ಬೃಹಸ್ಗ ಸೃತಿಯು ಸಮಸ್ತ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಗೂ ತಾನೇ ಕರ್ತನಾಗಿರುವನು ಎಂದರೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯಿಂದಲೇ ಸಹಗ ಕತ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಉಸ್ರಾ ಇವ--ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಉಸ್ರಿಯೇ 
ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋ ಸ್ಯಾಂ ಭೋಗಾಃ | ಉಸ್ರೇತಿ ಚ (ನಿ ೪-೧೯) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವೂ 
ಇ ವು. ಉಸ್ರಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಗೋನುಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯಕಿರಣಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯ.ಕ್ರವಾಗಿದೆ. ಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೂ ಕಿರಣನೆಂಬ ಅರ್ಥವಿದೆ. 


ಹಾವ ವಾ ನಂ ಧಾ 
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ಪೋರ್ಟ ಇಂದೂ me me ಹ we ಜಂ ತ ತಾ 
Roe ಖಾಜಾ ಇತ ಇ ೯4 ಆ xm ಹೂ ಯಾ ಹಹ ಮ ಪಜ ೊಂದಾಭು SSN ಗ ಬ in 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 


| | ] | 
ಆ ವಿಬಾಧ್ಯಾ ಪರಿರಾಪಸ್ತಮಾಂಸಿ ಚ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮಂತಂ ರಥಮೃತಸ್ಯ ತಿಸ್ನಸಿ। 


ಈ 
| | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ  ಭೀಮುಮುಮಿತ್ರದನ್ಬುನಂ ರಸ್ತೋಹಣಂ ಗೋತ್ರಭಿದಂ 
| 
ಸರ್ನಿದಂಗ ೩! 
ಸದಸಾಠಃ 
| | | [ 
ಆ | ವಿ5ಜಾಧ್ಯ | ಪೆರೀರಪಃ | ತಮಾಂಸಿ | ಚ | ಜ್ಯೋಶಿಷ್ಮನ್ತಂ | ರಥಂ | ಯತಸ್ಯ | ತಿಷ್ಕಸಿ! 
| | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಭೀಮಂ | ಅಮಿತ್ರ :ದಮ್ಭನೆಂ | ರಶ್ತಃ5ಹನಂ ಗೋತ್ತೆ 5ಭಿದಂ ಸ್ವಃ5ನಿದೆಂ al 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸರಿರಪಃ | ಪರಿತೋ ರಸಃ ಪಾಪರೂಸಂ ರಕ್ಷಃ |! ಯದ್ವಾ ರಸ ಲಸ ವೃಕ್ತಾ- 
ಯಾಂ ವಾಜಿ | ಕ್ವಿಪ್‌ ॥ ಪರಿವದತೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ ತಮಾಂಸಿ ಚೆ ನಿಜಾಧ್ಯ ತೇಜಸಾ ನಿರಾಕೃತ್ಯೆ ಜ್ಯೋತಿ. 
ಸ್ಮಂತಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ತೆದ್ದಂತಮೃತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪ್ರಾಸಕಂ ಭೀಮಂ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಯಂಕರಮಮಿತ್ರ- 
ದಂಭನಂ ಶತ್ರೊಣಾಂ ಹಿಂಸಕಂ | ತದೇನಾಹ ರಕ್ಷೋಹಣಂ ರಕ್ಷಸಾಂ ಹಂತಾರು ಗೋತ್ರಭಿದಂ 
ಮೇಘಾನಾಂ ಭೇತ್ತಾರಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲಂಭಕಂ ರಧಮಾತಿಷ್ಮಸಿ | ಅಧಿತಿಷ್ಕಸಿ/ 


ಪ್ರಕಿ ಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಸ್ಪಶೇ--ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಪರಿರಪ8. ಪಾಪರೂಪವಾದ ರಕ್ಷಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ನಿಂದಕರನ್ನೂ | ತಮಾಂಸಿ ಚ-- ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ | ವಿಜಾಧ್ಯ-- ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ದೂರೀಕರಿಸಿ | 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಮಂತೆಂ- ಕಾಂತಿಯುತನಾದುದೂ | ಯತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ | ಭೀಮಂ 
(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರವಾದುದೂ | ಅನುತ್ರದಂಭನಂ--ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ | ರಕ್ಷೋಕಣಿಂ 


ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದೂ | ಗೋತ್ರಭಿದಂ--ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ | ಸ್ವರ್ನಿದಂ- ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ | ರಥಂ--ರಧವನ್ನು | ಆ ತಿಷ್ಕಸಿ. _ಹತ್ತಿಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ, ಪಾಪರೂಪವಾದ ನಿಂದಕರನ್ನೂ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯನ್ನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ದೂರೀಕರಿಸಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೂ, ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಂಕರವಾದುದ್ಕೂ 


ಶತ್ರುಹಿಂಸಕವಾದುದೂ, ರಾಕ್ಷ-ರನ್ನು ನಾಶಮಾಡ.ವುದ್ಯೂ ಮೇಘವನ್ನು ಸೀಳಿ ಬಿಡಿಸುವುದೂ, ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು 
ಸೇರಿಸತಕೃದ್ದೂ ಆದ ರಥವನ್ನು ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ಶ್ರೀಯೆ, 





RE A 





English Translation 


Having repelled ೫೦೪11018 and (dispersed) the darkness, you stand, 
Brihaspati, on the radiant chariot of sacrifice, (which 18) formidable (to 1068) 
the humiliator of enemies, the destroyer of evil spirits, the cleaver of the 
clouds, the attainer of heaven: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಥದ ಗುಣಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
ಪರಿರಪಃ--ಪೆರಿತೋ ರಪಃ ಪಾಪರೂಪಂ ರಕ್ಷಃ | ಯೆದ್ವಾ ರಪೆ ಲಸ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ! 
ಪರಿವದಶೋ ನಿಂದಕಾನ್‌ | ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ರಪ8 ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ಪಾಸನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ರಪೋ ರಿಪ್ರಮಿತಿ ಪಾಸೆನಾಮನೀ ಭವತೆಃ | (ನಿ ೪-೨೧) ಎಂದು ನಿರ್ವ 
ಚನವಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಫೆರಿರಸೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತ್ತಲೂ ಇಸುವ ಪಾಪರೂಪರಾದ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು; ರಪ ಎಂಬಧಾತುವಿಗೆ ಘಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡು, ನಿಂದಿಸು ಎಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ 
ಪರಿರಪೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಫಿಂದಿಸುವವರನ್ನೂ ಅಥವಾ ದೂಷಿ ಸುವವರನ್ನೂ ಎಂದು 
ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಧವು. 


ಯತೆಸ್ಯಖುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಎಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಖುತಶಬ್ದಗಳ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ 10 ರಲ್ಲಿ ಪುಟ 143 ಮತ್ತು 673 ರಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಗೋತ್ರಭಿದೆಂ--ಗೋತ್ರಶಬ್ದವು ಮೇಘೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೨೧). ಮೇಘೆವನ್ನು ಸೀಳು 
ವುದ. ಎಂದರ್ಥವು. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರಥವು ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವಾಗ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ದಾರಿ 
ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವುದೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಂದ್ರನೂ ಮೇಘೆಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಉದಕವನ್ನು ಭೂಮಿಯಣ-ೇಲೆ 


ಬೀಳುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಪಡುವುದು, 


ಯೋ ಗೋತ್ರಭಿದ್ದೆಜ್ರಭೃದ್ಕೋ ಹರಿಷ್ಕಾಃ ಸೆ ಇಂದ್ರ ಚಿತ್ರಾ ಅಭಿ ತೃಂಧಿ ನಾಜಾನ್‌ | 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೭-೨) 
ಗೋತ್ರಭಿದಂ ಗೋವಿದಂ ವಜ್ರಜಾಹುಂ ಜಯಂತಮಜ್ಮ ಪ್ರಮೃಣಂತಮೋಜಸಾ | 

(ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೦೩-೬) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗೋತ್ರಭಿತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಮೇಘನನ್ನು (ವಜ್ರಾಯುಧದಿಂದ) ಸೀಳುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲಿ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇನಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 
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RT ಬಾಣ ಗು ಗಾತ 


ಹಾಸು ಯಾಗ ಸಾಯು ನಾಗು ಅಂ ೧ ಎಚ ಚನ ಅಂಚು ಅಂ ಪಂದ ಪ ರ ಪಾರಾದ ದರಸ ಕತಕ ಕ್ಡ ಸೋಯ ನರ್‌ ಜ್‌ ಸ ಸ್‌ ಸ ರು ದದ್ದಗಾ ೨ಎ ೬ಡುಕಟ ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಸುನೀತಿಭಿರ್ನಯಸಿ ತ್ರಾಯಸೇ ಜನಂ ಯಸ್ತುಭ್ಯಂ ದಾಶಾನ್ನ ತನುಂಹೋ 
ಅಶ್ಚನತ್‌ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಷಸ್ತಸನೋ ಮನ್ಯುಮಾರಸಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಮಹಿ ತತ್ತೇ ಮಹಿತ್ವನಂ॥ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಸುನೀತಿ€ಭಿಃ । ನಯಸಿ | ತ್ರಾಯೆಸೇ | ಜನಂ! ಯೆಃ | ತುಭ್ಯಂ | ದಾಶಾತ್‌ | ನ | ತಂ।1 ಅಂಹ8। 
ಅಶ್ನವತ್‌ | 


| 
ಬ್ರಹ್ಮ€ದ್ವಿಷಃ | ತಪನ॥ | ಮನ್ಯು*ಮಿಾಾಃ | ಅಸಿ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ಮಹಿ | ತತ್‌ | ತೇ | ಮಹಿ5ತೃನಂ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸುನೀತಿಭಿಃ। ಶೋಭನಂ ನೀತೆಯೋ ಯೇಷು ತೇ ಸುನೀತಯೆಃ ಸನ್ಮಾರ್ಗಾಃ! 
ತೈರ್ಜನಂ ನಯೆಸಿ |! ಅಪೇಕ್ಷಿತಫಲಂ ಪ್ರಾಪೆಯಸ್ಥಿ! ತ್ರಾಯಸೇ | ಜನಮಾಸದ್ಭ್ಯೋ ರಕ್ಷಸಿಚ! ಯೋ 
ಯೆಜಮಾನಸ್ತುಭ್ಯಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಮನ್ನಂ ದಾಶಾತ್‌ ಪ್ರಯಚ್ಛೇತ್‌ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಲೇಟೈಡಾಗಮಃ! 
ತಮಂಹಃ ಪಾಪಂ ಪಾಪರೂಪೆಂ ದಾರಿದ್ರ್ಯಂ ವಾ ನಾಶ್ಚವತ್‌ | ನ ಪ್ರಾಪ್ಲುಯಾತ್‌ | ಅಶ್ನೋತೇರ್ಲೇಟಿ 
ವೃತ್ಯಯೇನ ಸರಸ್ಮೈಸದಂ | ಅಡಾಗಮಃ। | ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಷೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ದ್ವೇಷ್ಟು- 
ಸ್ಮಸನಸ್ತಾಪಳೋಸಸಿ | ಕಂಚ ಮನ್ಯುಮೀರ್ಮನ್ಯೋಃ ಕ್ರೋಧಸ್ಯ ಸರೇಷಾಂ ಜ್ಞ್ಞಾನಸ್ಯ ವಾ ಹಿಂಸ- 
ಕೋಸಿ! ನೀಜ್‌ ಹಿಂಸಾಯಾಂ | ಕ್ವಿಪ್‌ | ತೇ ತವ ತತ್ರಾದೃಶಂ ಮಹಿ ಮಹತ್‌ ಪ್ರಭೂತಂ ಮಹಿ- 
ತ್ರನಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಸ್ತಿ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ | ಸುನೀತಿಭಿಃ. -ಸನ್ಮಾರ್ಗಗಳಿಂದ (ಸದುಪದೇಶಗಳಿಂದ) | ಜನಂ 
ಮೂನವರನ್ನು | ನಯಸಿ-ಒಯ್ಮುತ್ತೀಯೆ | ತ್ರಾಯೆಸೇ- (ಆಪತ್ತಿನಿಂದ) ರಿಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ 1 ಯಃ ಯಾವ 
ಯಜಎರಾನನು | ತುಭ್ಯಂ--ನಿನಗೆ | ದಾಶಾತ'- _ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನೋ | ಶತಂ 
ಅವನನ್ನು | ಅಂಹಃಪಾಪವ್ಯ ಅಥವಾ ದಾರಿದ್ರ್ಯವು | ನ ಅಶ್ಚನವತ್‌-- ಸಮೀನಿಸುವುದಿಲ್ಲ (ಅಂಟುನುದಿಲ್ಲ) ! 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ವಿಸಃ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಡ್ರೀಷಿಸುವವನಿಗೆ | ತಸನಃ--ದಹಿಸುವನನಾಗಿ | ಅಸಿ ಇದ್ದೀಯೆ | 
ಮನ್ಯು ವೀ ಕ್ರೋಧ ವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಶತ್‌ ಇಂತಹುದೇ | ಕೇ ನಿನ್ನ | ಮಹಿ ಅತ ೈಧಿಕವಾದ | 
ಮಹಿತ.ನಂ-ಮಾಹಜಾತ, ,ವಾಗಿದೆ 
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Od 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ಸದುಪಡೀಶಗಳಿಂದ ಮಾನವವರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತೀಯೆ ಅವರನ್ನು 
ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ನಿನಗೆ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಬಿಸುವನೋ 
ಅವನನ್ನು ಪಾಪವು ಅಂಟುವುದಿಲ್ಲ, ನೀನು ಮಂತ್ರಡ್ವೀಷಿಯನ್ನು ದಹಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಕ್ರೋಧವನ್ನು ದಂಡಿಸುತ್ತೀಯೆ. 
ಇದೇ ನಿನ್ನ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯು, 


English Translation 


You lead men, Brihaspati, by virtuous instructions; you preserve 
them (17:77 culamity): sin will never overtike him who presents (offerin ga) 
to yu: yuu are the uffiicter of him who bates (uoly) prayers ; you are the 
punisher of wrath: such is yonr great 70160117655. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಂಹ॥--ಸಾಸಂ ಸಾಸರೂಪೆಂ ದಾರಿದ್ರ ಥಂ ವಾ! ಪಾಸ ಅಧವಾ ಪಾಪದ ಫಲವಾದ ದಾರಿದ್ರ ವು 
ಎಂದರೆ ಬಡತನವು. ಅಂಹತಿಶ್ಲುಂಹಶ್ಚಾಂಹುಶ್ಚ ಹಂತೇರ್ನಿರೂಢೋಪೆದಾದ್ವಿಪೆರೀತಾ3 ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವಾಕ್ಮವಿದೆ (ನಿ ೪.೨೫) ಎಂದರೆ ಅಂಹತಿಃ ಅಂಹಃ ಅಂಹುಃ ಎಂಬ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಹನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಕೊ ॥ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿವೆ. ಧಾತುವಿನ ನಾಮಸದನನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಸ್ರತ್ಮಯವು (ನಮ್‌ + * ಜನಮ 
ಎಂಬಂತೆ) ಧಾತುವಿನ ಮು ಂಡೆ ಸೇರುವುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೃತ ಸ್ಮದಿಂದ ಹಿಂಡಿ ಎಂದರೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 
ಈ ಶಬ್ದಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಮೂರು ಶಬ್ದಗಳೂ ಪಾಸನೆಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿನೆ 


ನ ತಮಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ದೇವಾಸೋ ಅಷ್ಟ ಮತಣ್ಯಂ | 
(ಯ ಸಂ. ೧೦-೨೬೧) 
ಸ ತೊತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತೈಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖೇ ಮಾ ರಿಷಾಮ ವಯಂ ತವ! 
(ಖು ಸಂ ೧-೯೪-೨) 
ಆ ವೋ5ರ್ನಾಚೀ ಸುಮತಿರ್ವವೃತ್ಯಾದಂಹೋಶ್ಚಿದ್ಯಾ ವರಿಮೋನಿತ್ತೆ ರಾಸತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೧೦೭.೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹೆ8 ಅಂಹತಿಃ ಆಂಹುಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಪಾಪನೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯ.ಕ್ತ 
ವಾಗಿವೆ. 
ಬ್ರಹ್ಮದ್ದಿಸಃ- ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾನಾಂ ಮೆಂತ್ರಾಣಾಂ ವಾ ದ್ವೇಷ್ಟುಃ | ಬ್ರಾಹ್ಮಣರನ್ನೂ ಅಥವಾ ಮಂತ್ರ 
ಗಳನ್ನೂ ದ್ವೇಷಿಸುನವನ ಎಂದರ್ಥವು. ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ಆನ್ನನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಮಂತ್ರನೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುದು. 


೧22 ಸಾಯಣಜಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮ ೨. ಆ ಕ ಸೂ. 3. 





ಹು ಛಿಜು ಇಷ್ಟ ಸತಾ ಇ. ಸಹ ನಷ್ಟ ಬಟು ಸಿ ಮಯಾ ಸಷ. 











RAN ಯಜ ಶುಚ EN 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಮಹಾತ್ಮ್ಯವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿಡಿ. ಬೃಹೆಸ್ಟತಿಯು ಜನರಿಗೆ 
ಸದುಪದೇಶಮಾಡಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ್ಯಾನುಷ್ಕಾನಾದಿ ಸತ್ವರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡಿ li ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವನು, ಜನರನ್ನು ಆಪತ್ತಿನಿಂದ ಎಂದರೆ ಕಷ್ಟಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಕಾಪಃಡುವನು, ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ 
ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಗ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವೆ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಪಾಪವಾಗಲ್ಲಿ, ದಾರಿದ್ರ ನಾಗಲಿ ಉಂಬಾಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನೂ ದ್ವೇಸಿಸುವವನನ್ನೂ ಎಂದರೆ ಆಸುರಕನ್ನೂ ಅಥವಾ ದುಷ್ಪಜನರನ್ನೂ ಶಿಕ್ಷಿಸುವನು, ಕ್ರೋಧವೆಂಬ 
ದುರ್ಗಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನು ಆಥವಾ ಶತ್ರುಗಳ ಬುದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಕೆಡಿಸುವನ್ನು ಈ ವಿಧವಾದ ಗುಣಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿರುವುದೇ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯು ಎಂದು ಖುಹಿಯು 8 ಸುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 





ಸಂಹಿತಾನಾಕಃ 
| | | 
ನ ತನುಂಹೋ ನ ದುರಿತಂ ಕುತತ್ಛನ ನಾರಾತಯಸ್ವಿತಿರುರ್ನ್ವ ದ್ವ ಯಾ- 
| 
ವಿನಃ | 


॥ 
ವಿಶ್ವಾ ಇದಸ್ಮಾದ್ಧ ರಸೋ ನಿ ಬಾಧಸೇ ಯಂ ಸುಗೋಪಾ ರಸ್ತಸಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ 1೫೫. 


ಸದಪಾಠಃ 


| 1 ದ 
ನ!ತಂ। ಆಂಹಃ। ನ. ದುಃ ತಂ | ಹತಃ । ಚನ ನೆ! ಅರಾತಕಯಃ ಶಿತಿರುಃ! ನ!ಡೆ ದೈಯಾನಿನಃ! 


| | 
ನಿಶ್ವಾಃ ! ಇತ್‌ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ] ಧ್ವರಸೆಃ | ಜಾಧಸೇ 1 ಯಂ। ಸು5ಗೋಪಾ8 | ರಕ್ಷಸಿ | ಬ ನಿ ಹೈಕ | 
ಪತೇ ॥ ೫ ॥ 


ಹೇ ಬ್ರಜಲ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುಗೋಪಾಃ ಸುಷ್ಮು ಸಾಲಯಿತಾ ತ್ವಂ ಯೆಂ ಜನಂ ರೆಶ್ಸಸಿ ಪಾಲಯೆಸಿ ತೆಂ 
ಜನೆಮಂಯ ಆಹಂತವ್ಯಂ ದುಃಖಂ ನ ಬಾಧಶೇ | ಮರಿತೆಂ ತತ್ಯಾರಣಂ ಪಾಪಂ ಚಿನ ಬಾಧತೇ  ಅರಾ- 
ತಯೋ ಹಿಂಸಳಾಸ್ತಂ ಜನಂ ಕುತೆಶ್ಚನ ಸರ್ನಾಸು ದಿಕ್ಷು ನ ಶಿತಿರುಃ || ತಿರತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ | ಲಿಟ್‌ ॥ 
ನಹಿಂಸಂತಿ। ತಥಾ ದೈಯಾನಿನಃ ] ಮನಸ್ಕನೃತ್ಚಿ,_ಯಾಯೂಂ ಚಾನೃದಿತ್ಯೇತೆದ್ದ ಯಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ 
ತೇ ದ್ವೈಯಾನಿನೋ ವಂಚೆಕಾಃ | ತೇತಸಿ ತಂ ಜನಂ ನ ಜುಧಂತೇ। ಕಿಂಚೆ ಧ್ರರಸೋ ಹಂಸಿಕಾ ವಿಶ್ರಾಃ 
ಸರ್ವಾಃ ಸೇನಾಸ್ತದರ್ಥೆಂ ನಿಜಾಧಸೇ | ವಿಕೇಷೇಣ ಜಾಧಸೆ ಏವ! 

ಪ್ರಕಿಷದಾರ್ಥ 

ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ। ಸುಗೋಷಾ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು! ಯಂ-- 

ಯಾವ ಮಾನವನನ್ನು | ರಕ್ಷಸಿ-_ಉಪಾಡುತ್ತೀಯೊಃ 1 30. ಅ ಮಾನನನನ್ನು | ಅಂಹಃ..- ದುಃಖವು | 
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ರಾ ಅರ್ಯ ಅರಸ ಬಾಯಾಗ ಜೂ ತಾ ಯಾ ಯ ಅಸಾ 
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NE 





ನ (ಬಾಧತೇ) ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಡುರಿತೆಂ--ಪಾಸವು | ನ- ಬಾಧಿಸ.ವುದಿಲ್ಲ | ಅರಾತೆಯೆಃ--ಹಿಂಸಕರಾದ 
ಶತ್ರುಗಳು | ಕುತೆಶ್ಚನೆ-ಯಾವದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ | ನ ತಿತಿರು8--ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ದೈಯಾನಿನಃ- -ವಂಚಕರು | ನ... 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಧ್ವರಸಃ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ | ವಿಶ್ವಾಃ ಇತ. -ಸಕಲವಾದ ದುಷ್ಪ ಸಮಾಹವನ್ನೂ | 
ನಿ ಬಾಧಸೇ--ನೀನು ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತಿ «ಯೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಉತ್ತಮವಾದ ರಕ್ಷಕನಾದ ನೀನು ಯಾವ ಮಾನನನನ್ನು ಕಾಪಾಡುತ್ತೀಯೋ ಆ 
ಮಾನನನನ್ನು ಪಾಪವು ಬಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ದುಃಖವಾಗಲಿ, ಹಿಂಸಕರೂ ವಂಚಕರೂ ಆದ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. ಅವನಿಗೆ ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲಮಪ್ಪ ಸಮೂಹೆನನ್ನೂ ಹಿಂಸಿಸಿ ಓಡಿಸುತ್ತೀಯೆ 


Enghsh Translation 


The man whom you, Brahmanaspaths, a kind protector, defend 
neither sorrow nor sin) nor adversuries, nor (10867221075 ever harm; for you 


drive away from him all injurious (things). 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಣಕ್ಪತಿಶಬ್ದಪ್ರೆಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ ಪ್ರತಿ 
ಪಾಗ್ಯನು ಇವನಿಂದ ರಕ್ಷಿಕನಾದ ಮಾನವನಿಗೆ ದುಃಖದಾರಿದ್ರ ಗಳು ಸಂಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಶತ್ರುಗಳು ಇವನನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುವುದಿಲ್ಲ ವಂಚ ಕರು, ಇತರ ದುಷ್ಪ ಜನರು ಮೊದಲಾದವರ ಬಾಧೆಗೆ ಒಳಗಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಅಂಹ॥- ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಧನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹಿಂದಿನ ಖಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲ ನೋಡಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. 


ದುರಿಶಂ-_-ದುರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಸರು, ಮೆರಿತಂ | ದುರ್ಗತಿಗೆಮನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು (ನಿ ೬-೧೨). ಎಂದರೆ ದುರ್ಗಕಿಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ--ದುರ್ಗತಿಯನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡುವ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರೆ ಪಾಪಕೃತ್ಯಗಳು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 


ದ್ರಯಾನಿನಃ-- ಮನಸ್ಕನ್ಯತ್ವ್ರೀಯಾಯಾಂ ಚಾನ್ಯದಿತ್ರೇತೆದ್ದ $ಯಂ ಯೇಷಾಮಸ್ತಿ ಶೇ ದ್ವಯಾ- 
ನಿನೋ ವಂಚಕಾಃ | ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕೆಡಳನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ಧಿಯೂ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತು 
ಗಳನ್ನಾಡುತ್ತಾ ಸಜ್ಜನರಂತೆ ನಟಿಸುವ ವಂಚಕರಿಗೆ ದ್ವಯಾವಿನಃ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ಭಾವನೆಯುಳ್ಳ ವರು ಸಜ್ಜನರು ಇದಕ್ಕೆ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯುವವರು ದುಷ್ಟರು ವಂಚಕರು. 


ಧೃರಸಃ-ಧ್ವರತಿರ್ಜಿಂಸಾಕರ್ಮಾ (ನಿ ೧-೮) ಎಂದು ಫಿರುಕ್ತವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಧ್ವರಸಃ ಎಂದರೆ 


ಹಿಂಸೆಗಳು ಅಥವಾ ಹಿಂಸೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವರು. 
:0; 


924 ಸಾಯಣಿಭಾನ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ.೨ ಅ. ೩ ಸೂ ೨೩, 
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ಸಂಹಿಶಾಪಾಠಃ 


[ ] | | 
ತ್ವಂ ನೋ ಗೋಪಾಃ ಪಧಿಕೃದ್ವಿ ಚಕ್ರಣಸ್ತನ ಪ್ರತಾಯ ಮತಿಭಿರ್ಜರಾ- 
ಮಹೇ। 


| | 
ಗ ತೇ ಯೋ ನೋ ಅಭಿ ಹ್ವರೋ ದಧೇ ಸ್ಟಾ ತಂ ಮರ್ಮರ್ತು 


ದುಚ್ಛುನಾ ಹರಸ್ವತೀ Wan 


ಪದಪಾರಃ 
| | | 
ತ್ವಂ! ನಃ। ಗೋಪಾಃ | ಪಥಿ€ಕೃತ | ವ್ರೀಚಿಸ್ತಣಃ | ತವ | ವ್ರತಾಯ | ಮತಿ5ಭಿಃ | ಜರಾಮಹೇ ! 
| i 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ಯಃ | ನಃ! ಅಭಿ! ಹ್ವರಃ | ದಧೇ | ಸ್ವಾ! ತಂ! ಮರ್ಮರ್ತು | ದುಚ್ಚುನಾ | ಹರಸ್ತತೀ | 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಾಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತ್ವಂ ನೋಸ್ಮಾಕೆಂ ಗೋಪಾಃ ಸಾಲಯಿತಾ ಪಥಿಕೃತ್‌ ಸನ್ಮಾರ್ಗಶ್ಚ ಭವಸಿ 
ವಿಚಕ್ಷಣೋ ವಿಶೇಷೇಣ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವಜ್ಞ ಸ್ತ್ಯಂ | ತವ ವ್ರತಾಯ ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಯಜ್ಞಾಯೆ ಮಶಿಭಿಃ 
ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ಜರಾಮಹೇ | ಸ್ತುಮಃ | ಜರತಿ$ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ!! ಯೆಃ ಪುಮಾನ್‌ ನೋ ಸ್ಮಾನಭಿ ಅಭಿ ಸ್ತ್ಯ 
ಹ್ವರಃ!! ಹ್ಹ ಕಾಬಿಲ್ಯೇ | ಭಾವೇ4ಸುನ್‌ | ಕೌಟಿಲ್ಯಂ ದಧೇ ವಿದಧಾತಿ ತೆಂಸ್ಥಾ ಸ್ತೀಯಾ ದುಚ್ಚುನಾ 
ದುರ್ಬುದ್ಧಿರ್ಹರಸ್ವತೀ ವೇಗವತೀ ಸತೀ ಮರ್ಮರ್ಶು |! ನೋಚಯತು ॥ ಮೃ ಜ್‌ ಸ್ರಾಣತ್ಕ್ಯಾಗೇ | 
ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಮರ್ಥಸ್ಯ ಯೆಜ್‌ಲುಕ ಲೋಟ ರೂಪಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ತಂ--ನೀನು | ನಃ--ನಮಗೆ | ಗೋಪಾಃ--ಪಾಲಕನೂ | 
ಪಥಿಕೃತ್‌-ಮಾರ್ಗಗರ್ಕಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ವಿಚಕ್ರಣಃ-- ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು | ತವ- -ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ | 
ವ್ರತಾಯೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ | ಮತಿಭಿ8-ಸ್ಟೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಜರಾವ ಹೇ-- ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ । ಯಃ 
ಯಾವನು | ನಃ ಅಭಿ--ನನ್ನುನ್ನು ಕುರಿತು! ಹ್ಷ್‌ರ8__ ಮೋಸವನ್ನು | ದಧೇ-- ಆಚರಿಸುವನೋ | ತೆಂ 
ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು | ಸ್ಟಾ ದುಚ್ಛುನಾ.. ಅವನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೇ | ಹರಸ್ವ್ಯತೀ- ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | 
ಮರ್ಮರ್ತು-- ನಾಶಮಾಡಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಪಾಲಕನೂ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ನೀನು ಸರ್ವಜ್ಞನು. 
ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾಧಿಸುತ್ತೇವೆ. ಯಾವನು ನಮಗೆ ನೋಸವನ್ನಾ ಚರಿಸುವನೋ 
ಆ ದುಷ್ಟನನ್ನು ಅವನ ದುರ್ಬುದ್ಧಿಯೇ ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಲಿ. 


ಆತಿ ಅ. ೬ ವ. ೩೦] ಖುಗ್ಗೆ (ದಸಂಹಿತಾ ೧೨% 
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ಹೋದ ದಾ ಸಾದಾ ಖಾ ಸಾಗಾ ಮ ರು ಸು ದುದು ಗು ಈ ರ್‌ 


Engiish Translation 


You; Brihaspat1, are our protector, and the guide of (our) path: (you 
are) the discerner (of all things): we worship with praises for your adoration: 
may his own precipitate malice involve him (in destruction) who practises 
deceit against us: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಪಥಿಕೃತ್‌ಸನ್ಮಾರ್ಗಶ್ನ ಭವಿಸಿ | ಜನರನ್ನು ಸನ್ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು, ಸನ್ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶಕನು. 


ವ್ರತಾಯ-ತ್ವತ್ಸಂಬಂಧಿನೇ ಯೆಜ್ಞಾಯೆ ! ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥವು. ವ್ರತೆ- 

ಮಿತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ವ್ರ ಣೋತೀತಿ ಸತಃ (ನಿ. ೨-೧೩) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದು, ಎಂದರೆ, ವ್ರತಶಬಕ್ಕೆ 
ಕರ್ಮವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದು. ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ವೃ ವರಣೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಆವರಿಸು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಧವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಒಳ್ಳೆ ಯಕರ್ಮವಾಗಲಿ, ಕೆಟ್ಟ ಕರ್ಮವಾಗಲಿ ಕರ್ತೃವನ್ನು ಯಾನಾಗಲೂ 
ಆವರಿಸಿ (ಅಂಟಿಕೊಂಡು) ಬರುವುದರಿಂದ ವ್ರತಕ್ಕೆ ಕರ್ಮವೆಂದು ಹೆಸರು ಅಧವಾ-- ಅನ್ನಮಹಿ ವ್ರತಮುಚ್ಯತೇ 
ಯೆದಾ ವೃಣೋತಿ ಶರೀರಂ | ಅನ್ನಕ್ಕೂ ವ್ರತವೆಂದು ಹೆಸರು. ಏಕೆಂದರೆ ಅನ್ನವು (ಆಹಾರವು) ಶರೀರವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದು. ಎಂದರೆ ಆಹಾರವು ರಕ್ತಗತವಾಗಿ ಶರೀರನಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಪುಸ್ಟಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು 
ಅದ್ದರಿಂದ ಪ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಅರ್ಧವು, ಮತ್ತು ಇದೆಮನೀತರತ್‌ ವ್ರತಮೇತಸ್ಮಾದೇವ ನಿವೃತ್ತಿಕರ್ಮ 
ವಾರಯೆತೀತಿ ಸತಃ ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣ ಕರ್ಮವೆಂಬರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿನೃತ್ತಿಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಏಕೆಂದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ನಿವಾರಣೆಮಾಡು, ತಡೆಗಟ್ಟಿ ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ವಾರಯತಿಧಾತಶುವಿನಿಂದ 
ಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕೆಟ್ಟಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಸ್ತ್ರೀಮೋಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರವೈತ್ತ ವಾಗದಂತೆ ತಡೆಗಟ್ಟಿವುದರಿಂದೆ 
ವ್ರತನೆಂದರೆ ನಿವೃತ್ತಿ ಕರ್ಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥವು ಎಂದು ವ್ರತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ಮತಿಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರ್ರೈ8 | ಮನನರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದಿ 
ಪ್ರಾಯವು. 


ಹ್ವರಃ--ಹ್ಹರೆಃ ಶಬ್ದವು ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸರಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ. ೩೯) ಈ ಶಬ್ದವು ಹ್ವೈ ಕೌಬಟಿಲ್ಯೇ 


ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ವರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕುಟಿಲ (ವಂಚಕ) ಸ್ವ ಭಾವ, ಕೆಟ್ಟ ಬುದ್ದಿ ಕೋಸ 
ಎಂಬರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


926 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨ ಅ.೩. ಸೂ. ೨೩ 
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ಸ೦ಂಹಿ ೫ ಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ ವಾ ಯೋ ನೋ ಮರ್ಚಯಾದನಾಗಸೊಆರಾತೀನಾ ಮರ್ತಃ 
| 
ಸಾನುಕೋ ನೃಕಃ | 


| 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅಪ ತಂ ವರ್ತಯಾ ಪಥಃ ಸುಗಂ ನೋ ಅಸ್ಕೈ ದೇವವೀತಯೇ 
ಕೃ 


ಧಿ ॥ ೭೩ ॥ 
ಹದಪಾಠಃ 


| | | 
ಉತ ।ನಾ। ಯಃ। ನಃ! ಮರ್ಚಯಾತ” | ಅನಾಗಸಃ | ಆರಾತ್ರೀನಾ | ಮರ್ತೆ8 | ಸಾನುಕಃ | ವ್ರಕಃ | 
| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ। ಅಸ|ತಂ | ವರ್ತಯ | ಪಥಃ | ಸು5ಗಂ! ನಃ! ಅಸ್ಯ | ದೇವ5ವೀತೆಯೇ | ಕೃಧಿ! ೭ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಉತ ನಾಅನಿಚ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅರಾತೀವಾಭಿಮುಖಮಾಗಮನವಾನ್‌ ಸಾನುಕಃ ಸಮು- 
ಚ್ಛಿವಿತಃ |! ಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ ವತಮಿತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೨.೨೪ | ವೃಕಃ | ವೃಕ ಆದಾನೇ | ಧನಾದೀನಾ- 
ಮಾದಾತಾ ಯೋ ಮರ್ತೋ ಮನುಷ್ಯೋತನಾಗಸೋ;ತಪರಾಧಹೀನಾನ್ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಮರ್ಚಯಾತ್‌ | 
ಮರ್ಚಯೆತಿರ್ಹಿಂಸಾಕರ್ಮಾ ॥ ಹಿಂಸ್ಕಾತ್‌ | ತಂ ಮರ್ತಂ ಪಥೋ ವೈದಿಕಾನ್ಮೂರ್ಗಾದಪವರ್ತೆಯ | 
ನಿವರ್ತಯ | ನೋ;ತಸ್ಮಾಕಮಸ್ಯೆ ದೇವನೀಶೆಯೇ | ದೇವಾನಾಂ ವೀತಿಂ ಸೋವ ಭಕ್ಷಣಿಮರ್ಚಯ- 
ತೀತಿ ವೇನನೀತಿರ್ಯಜ್ಞಃ | ಅಸ್ಕೈ ದೇವನೀತಯೇ ಸ್ಕೈ ಯಜ್ಞಾಯ ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಸುಗಂ ಸುಷ್ಮು 
ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕೃಧಿ | ಕುರು | ಯಜ್ಹ್ವಾನುಷ್ಕಾನಾಯ ಸುಮತಿಂ ದೇಹೀತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಉತ ವಾ- ಮತ್ತು | ಬೃಹಸ್ಪ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಅರಾತೀವಾ--ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಳುನನಸೂ | ಸಾನುಕ8- -ಆತ್ಮಾಭಿಮಾಸಿಯೂ | ವೃ 48. ಚೋರರೂಸನೂ ಆದ । 
ಯಃ ಮರ್ತೆಃ- ಯಾವ ಮಾನವನು | ಅನಾಗಸಃ--ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ | ನಃ--ನನ್ಮನ್ನು | 
ಮರ್ಚೆಯಾತ*-_ ಹಿಂಸಿಸುವನೋ | ತೆಂ--ಅನನನ್ನು | ಪಥಃ-- ವೈದಿಕಮಾರ್ಗದಿಂದ | ಆಸ ವರ್ತಯ-- 
ಹಿಂತಿರುಗಿಸು | ಅಸ್ಕೈ ದೇವವೀತಯೇ.-- ಈ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ನಃ ನಮಗೆ | ಸುಗಂ- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು! 
ಕೃಧಿ- ಊಟಮಾಡು 

ಭೂವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ, ನಮಗೆ ಹಿಂಸಕನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನೂ, ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಿಯೂ, 
ಚೋರಫರನೊ ಅದ ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿರಪರಾಧಿಗಳಾಗಿದ್ದೆರೂ ಸಹ ಹಿಂಸಿಸು ವನೋ, ಅವನನ್ನು ವೈದಿಕಮಾರ್ಗ 
ದಿಂದ ಹಿಂತಿರುಗಿಸು. ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕ ನಮಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಡು. 
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FR 
ES US NN ಸೌಿರ್ಜ್‌ಗರಾರರಾರಾ ರಾರ ರರ AO ಬಾಗಿ (ಂಚಶಿಂಯಾಯಾ ಸನಂ ಂ.. 
ರ್‌” ಎ ಮ 


Eoglish Translation 


Turn aside from (the true) path, Brihaspati, the arrogant and Savage 
man who advances to injure us, although unoffsndipg, and keep us 10 the 
right way for (the completion of) this offering to the gods. 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಅರಾತೀವಾ- ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ನಮಗೆ ಶತ್ರುವಾದವನು. 
ಆರಾತೀಃ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌-_ ಮಿತ್ರರಲ್ಲದವರು ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದು ಅರಾತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು ನಿರ್ವಚನವನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೧೧-೧) ಮತ್ತು 


ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತೇ ಸ್ಪಾರ್ಹಾ ವಸು ಮನುಷ್ಯಾ ದದೀಮಹಿ | 
ಯಾ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾ ಅರಾತಯೋಂಭಿ ಸಂತಿ ಜಂಭಯಾ ತಾ ಅನಪ್ನೆಸಃ! 


(ಖು ಸಂ ೨-೨೩-೯) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಾಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿರುವ ಅರಾತೆಯ$ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದಾನಕರ್ಮಣೋ ವಾ ಅದಾನಸ್ರೆಜ್ಞೋ 
ವಾ ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೩-೨೩-೧೧) ರಾ-ದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪ್ರನ್ನ ನಾದ 
ಅರಾತಿಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವನನು ಎಂದರ್ಥವು. ಎಂದರೆ ಸ್ನೇಹಿತರಿಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡದಿರುವವನು ಅಥವಾ 
ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸದಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಮತ್ತು ಅಸ್ಮಾಕಮಭಿಮತಾನರ್ಥಾನ್‌ 
ದದತೋ ಯೇ ನಿವಾರಯಂತಿ ತೇ ಅರಾತೆಯಃ--ನಮಗೆ ಬೇಕಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನರನ್ನು 
ಕೊಡದಂತೆ ತಡೆಯುವವರಿಗೆ ಅರಾತೆಯೆಃ ಶತ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ 
ನ ದಾತವ್ಮಮಸ್ಮಾಭಿಕೇಭ್ಯ ಇತ್ತೇವಂ ಯೇಷಾಂ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ತೇ ಅದಾನಪ್ರ ಜ್ಞಾ ನಮಗೆ ಏನನ್ನೂ ಕೊಡ 


ಬಾರಡೆಂಬ ಬುದ್ಧಿಯು ಯಾರಿಗೆ ಇರುವುಡೋ ಅವರಿಗೆ ಅದಾನ ಪ್ರಜ್ಞರು ಅಥವಾ ಅರಾತಯಃ (ಶತ್ರುಗಳು) ಎಂದೂ 
ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಎಂದು ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವರು. 


ವೃಕಃ--ವೃಕಬ್ದವು ವಜನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೩-೧೧) ಸ್ತೇನನಾಮಗಳಕಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೯) ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, ವೃಕಶ್ಚಂದ್ರಮಾ ಭವತಿ ವಿವೃತಜ್ಯೋತಿಷ್ಠೋ ವಾ ನಿಕೃತಜ್ಯೋತಿಸ್ಕೋ ವಾ ವಿಕ್ರಾಂತ 
ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋ ನಾ (ನಿ ೫-೨7) ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನಪ್ರಕಾರ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಚಂದ್ರನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. 
ಪ್ರ ಕೃತಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳೆ, ಚೋರ ಎಂಬ ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ ವೃಕರಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ವೃಕ ಆದಾನೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ನಿನ್ಸನ್ನನಾದ ವೃಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಾದೀನಾಮಾದಾತಾ--- ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಪಹೆರಿಸುವವನು, ಕಳ್ಳನು ಎಂದು 


ಅರ್ಥವಿವರಣೆ ಇರುವುದು. 


ದೇವನೀತಯೇ- ದೇವಾನಾಂ ನೀತಿಂ ಸೋಮಭಕ್ಷಣಮರ್ಚೆಯತೀತಿ ದೇವನೀಶಿರ್ಯಬ್ದಃ | 
ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಸೋಮವು ಇದರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ದೇವವೀತ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞವು. 


೨೨೬ ಸಾಯಣಿಭಾಷ್ಯಸ್‌ಬಿತಾ | ಹುಂ ವೈ. ಲ, ಡು ಬಳ ಖಯ 


EN ಸ್ನ ಎ 





ಪಾ 





ಬಾ ಯಿತ ಸ 





ಸುಗಂ--ಸುಷ್ಮು ಗಂತವ್ಯಂ ಮಾರ್ಗಂ ಕುರು | ಯಜ್ಞಾನುಷ್ಕಾನಾಯೆ ಸುಮತಿಂ ದೇಹೀತ್ಮರ್ಥಃ 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹೋಗುವ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡು ಎಂದಕೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಬುಗ್ಧಿಯು 
ಪ್ರವರ್ತಿಸುವೂತೆ ಮಾಡು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅನಾಗಸಃ- ಅಗ ಆಜ್‌ಪೂರ್ವಾದ್ದಮೇಃ | ಅವಶ್ಯಮೇನೈಶದಾಗಚ್ಛತಿ ಕರ್ತಾರಮಿತ್ಯಾಗಃ 
(ನಿ. ೧೧-೨೪), ಆ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಸಹಿತನಾದ ಗಮ್ಲ್ಸೃ ಗತೌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಆಗಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು 
ನಿಪ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಕತ್ಛುವನ್ನು (ಕರ್ಮವನ್ನು ಆಚರಿಸಿದವನನ್ನು) ಎಡಬಿಡದೆ ಅನುಸರಿಸಿಕೊಂಡುಬರುವುದರಿಂದ ಪಾಷ 
ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನಾಗೆಸಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕ ತದ್ದಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಪಾಪ ಅಥವಾ ತಸ್ಪನ್ನು 
ಮಾಡದಿರುವವರು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದು. ಅನಾಗಾಃ ಅನಸರಾಧಃ (ನಿ ೧೦-೧೧) ಎಂದು ನಿರ್ವಚನವಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಅನಾಗಸೆಃ (ದ್ರಿ. ಬಹುವಚನ) ಎಂದರೆ ಯಾನ ತಪ್ಪನ್ನೂ ಮಾಡದಿರುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ದ 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾಠೆಃ 


| 
ತ್ರಾತಾರಂ ತ್ವಾ ತನೂನಾಂ ಹವಾಮಹೇಆವಸ್ಸರ್ತರಧಿವಕ್ತಾರಮಸ್ಮಯುಂ। 


| 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ದೇನನಿದೋ ನಿ ಬರ್ಹಯ ಮಾ ದುರೇವಾ ಉತ್ತರಂ ಸುನಮ್ನು- 


| 
ಮುನ್ನಶನ್‌ Heh 
ಪದಷಾಠಃ 
| | | | 
ಶ್ರಾಶಾರಂ | ತ್ವಾ | ತನೂನಾಂ | ಹವಾಮಹೇ | ಅವಸಸ್ಪರ್ತ: | ಅಧಿನವಕ್ತಾರಂ | ಅಸ್ಮ$ಯುಂ | 
] | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ದೇವ್ರನಿದಃ | ನಿ। ಬರ್ಹಯ | ಮಾ | ದುಃ5ಏವಾಃ। ಉತ್‌ $ತರಂ |! ಸುಮ್ನಂ | ಉತ್‌ | 
ನತನ್‌ [| ೮ | 


ಅವಸ್ಪರ್ತಃ ಉಸೆದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಸಾರಯಿತಃ | ಯದ್ವಾ ಅವಸಾ ರೆಶ್ಷಣೇನಾಪದ್ಫ್ಯ್ಯಃ ಸಾರಯಿಶಃ ಹೇ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ತನೂನಾಮಂಗಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ ತ್ರಾತಾರಂ ಪಾಲಯಿತಾರಮಧಿವಕ್ತಾರಮಸ್ಮಾಸು 
ಪಕ್ಷಸಾತೇನಾಧಿಕೆಂ ವಕ್ತಾರಮಸ್ಮೆಯುಂ ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ ಹವಾಮಹೇ | 
ಆಸ್ಮಿನ್ನಮಣ್ಯಾಹ್ವಯಾಮಃ | ಕಿಂಚ ದೇವನಿದೋ ದೇವನಿಂದ ಕಾನಸುರಾನ್‌ ನಿಬರ್ಹಯ | ವಿನಾಶಯೆ! 
ದುರೇನಾ ಮಷ್ಟಗಮನಾ ದುರ್ಬುದೈಯಃ ಶತ್ರವ ಉತ್ತರಮುತ್ಕೃಷ್ಟತರಂ ಸುನ್ನುಂ ಸುಖಂ ಮಾ 
ಉನ್ನೆಶನ್‌ | ಮಾ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತು || 
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ಜ್‌ ಸ Er ಗಲ್ಲೀ |್ತ 
pA 
ನಿ ಆಸಾ ~ (1"4. ರಾ ಹಾ ರಾ ಆತ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅವಸ್ಪರ್ತೆ:- ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ತನೂನಾಂ-- 
ನಮ್ಮ ದೇಹಗಳ ಅಥವಾ ಪುತ್ರರ | ತ್ರಾತಾರಂ--ರಕ್ಷಕನೂ | ಅಧಿವಕ್ತಾರಂ--ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ನಮಗೆ 
ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾ ಡುವವನೂ | ಅಸ್ಮಯುಂ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನವ 
ಆದ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು | ಹನಾಮಹೇ--ಕರೆಯುತ್ತೀವೆ | ದೇವನಿವ8-ದೇವಫಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | 
ನಿಬರ್ಹಯ- ನಾಶಮಾಡು | ದುರೇವನಾಃ---ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು | ಉತ್ತರಂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ | 
ಸುಮ್ನಂ-- ಸುಖವನ್ನು !ಮಾ ಉನ್ನಶನ್‌-_ ಹೊಂದದಿರಲಿ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ತಪ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವವನೂ, ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನಮಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಡುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುನವನೂ ಆದ 
ನಿನ್ನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಜೇವವಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ನೀನು ನಾಶಮಾಡು. ದುರ್ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಗಳು 
ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದದಿರಲಿ 
English Translation 


11088811: defender (from calamity), we invoke you, the protector of 
our persons, the speaker of encouraging words, and well disposed towards us * 
do you destroy the revilera of the gods: let not the malevolent attain supreme 
16110117. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ತೆನೂನಾಂ-- ಅಂಗಾನಾಂ ಪುತ್ರಾದೀನಾಂ ವಾ | ನಮ್ಮ ಶರೀರಾವಯವಗಳ ಅಧವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರರ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು 


ಅವಸ್ಸರ್ತಃ-.ಉಪದ್ರವೇಭ್ಯಃ ಪಾರಯಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ ಅವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನಾಸದ್ಭ 8 ಪಾರಯಿತಃ! 
ಉಪದ್ರವಾದಿಗಳಿಂದ ಪಾರುಮಾಡುವವನು ಅಥವಾ ಅವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಕ್ಷಣೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂಬ ಅರ್ಥವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಮಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೆಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಆಸತ್ತುಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡುವವನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 


ಹೇಳಒಹುದು. 


ಅಧಿವಕ್ತಾರಂ. _ ಅಸ್ಮಾಸು ಪಶ್ಷಪಾತೇನಾಧಿಕಂ ವಕ್ತಾರಂ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿವಿಶ್ಚಾಸಗಳಿರುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತ್ರೇಜಕವಾದ (ವಿಶೇಷವಾದ) ಮಾತುಗಳನ್ನಾಡುವವನು 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 

ಆಸ್ಮಯುಂ - ಹನಿಷ್ಟ್ರ್ರ ದಾನಸ್ಮಾನ್‌ ಕಾಮಯಮಾನಂ ತ್ವಾಂ | ಹವಿಸ್ಸನ್ನು *ರ್ಥಿಸುವ ನಮ್ಮನ್ನು 


ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಿನ್ನನ್ನು. 
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930. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಮಂ. ೨. ಅ. ೩. ಸೂ ೨% 


ಧೋ ಟ್‌ ಇ ಭೆ NE ಪರ ಬಬ ಂ ಭಾ ಜನ“ 
RN ಇಸ ES NSE ್ಯಾರ್ರಡ್ಮ್ಮುಜ ತುರ್ಕರು a ಸಾ 


ದುರೇನಾಃ--ದುಸ್ಟ್ರಗಮನಾ ದುರ್ಬುದ್ಧಯೆಃ ಶತ್ರವಃ | ದುಷ್ಟಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರವರ್ತಿಸುವವರು. 
ದುಷ್ಟ ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥವು 


ಸ೦ಹಿ ಕಾಪಾಠಃ 
[ | 
ತ್ವಯಾ ವಯಂ ಸುವೃಧಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ಸ್ಪ್ಸಾರ್ಹಾ ವಸು ಮನುಷ್ಯಾ 
ದದೀಮಹಿ । 
| 
ಯಾ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾ ಅರಾತಯೋಭಿ ಸನ್ತಿ ಜಮ್ಬಯಾ ತಾ 


| | 
ಅನಪ್ಸ ಸಃ WW FH 
ಪದಪಾಠಃ 


| | k ೬4 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಸು€ವೃಧಾ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತೇ | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ | ವಸು | ಮನುಷ್ಯಾ! ಆ! ದದೀ- 
ಮಹಿ | SS Wy | 


| | | \ | 
ಯಾಃ | ನಃ! ದೂರೇ | ತಳಿತಃ ಯಾಃ | ಅರಾಶಯ: | ಅಭಿ | ಸನ್ತಿ | ಜಮ್ಸಯ! ತಾಃ | ಅನಪ್ನೆಸಃ|೯॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಸುವೃಧಾ ಸುಸ್ಮು ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ ಹೇತುನಾ ವಯಂ ಸ್ಸಾರ್ಹಾ 
ಸ್ಪೃಹಣೀಯಾನಿ ವಸು ಧನಾನಿ ಮನುಷ್ಯಾ | ಸುಪಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಚತುರ್ಥೀಬಹುವಚೆನಸ್ಕೂ ಕಾರ: | 
ಮನುಸ್ಯೇಭ್ಯೋ ದಾತ್ಸೆಭ್ಯ ಅದದೀಮಜಹಿ | ಗೃಹ್ಟೀಮಹೇ |! ಆಜತಳೋ ದೋ 5ನಾಸ್ಯವಿಹರಣ ಇತ್ಯ್ಯಾ- 
ತ್ಮನೇಪದಂ | ದೂರೇ ಮೂರದೇಶೇ ಯಾ ಆರಾತಯಃ ಯಾಶ್ಚ ತಳಿಶೋ;ಂತಿಕೇತರಾತಶಯೋ ನೋ- 
ಸ್ಮಾನಭಿ ಸಂತಿ! ಅಭಿ ಭವಂತಿ | ಅನಪ್ನೆಸಃ ಕರ್ಮಹೀನಾನ್‌ ತಾ ಅರಾತೀಸ್ತಾನ್‌ ಶತ್ರೂನ್‌ ಜಂಭಯ | 
ನಾಶಯ | ಜಭಿ ನಾಶನೇ ಚುರಾದಿಃ | ಅತ್ರ ನಿರುಕ್ತಂ | ತ್ರಯಾ ವಯಂ ಸುವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
ಸ್ಪೃೈಹಣೀಯಾನಿ ವಸೂನಿ ಮನುಷ್ಯೇಭ್ಯ ಆದದೀಮಹಿ ಯಾಶ್ಚ ನೋ ದೂರೇ ತಳಿತೋ ಯಾಶ್ಚಾಂತಿ- 
ಕೇಳಿರಾತಯೋನ9ದಾನಸಕರ್ಮಾಣೋ ವಾದಾನಪ್ರಜ್ಞ್ವಾ ವಾ ಜಂಭಯ ತಾ ಅನಸ್ನಸೋ ಸ್ಟ ಇತಿ ರೂಪ- 
ನಾಮ | ನಿ. ೩.೧೧ | ಇತಿ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯೇ | ಸುವೃಧಾ--(ನಮ್ಮನ್ನು) ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುನವನಾದ 
ತ್ರಯಾ--ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ | ವಯಂ-- ನಾವು | ಸ್ಪಾರ್ಹಾ- ಅತ್ಯಂತ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ | ವಸು. ಧನ 
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pS ಇಷಾ 
ಕುಲ ರಕಕ ಗು EL ಪೂ ಇಯಇ ಪ್ರ ಸ ನಂ pr ಹ ಆತ್‌ ಕಯ ಮ“ ಸಯ ಹ ತ ರ ತಾಂ ಲ ನ ಸ ಾಸಾಜಾಜರ ಟಾ 


ಗಳನ್ನು | ಮನುಷ್ಯಾ ದಾತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ | ಆ ಜೆದೀಮಹಿ- ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ | ಯಾಃ ಅರಾತಯಃ. 
ಯಾವ ಶತ್ರುಗಳು | ದೂರೇ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಕೊಂಡು, (ಮತ್ತು) | ಯಾಃ--ಯಾನ ಶತ್ರುಗಳು | ತೆಳಿಶಃ- 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂತಿ-_ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವಕೋ | ಅನಪ್ನೆಸಃ-- ಕರ್ಮಹೀನರಾದ | 
ತಾ8--ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು | ಜಂಭಯೆ--ನಾಶಮಾಡು, 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ನಮ್ಮನ್ನು ವೃದ್ಧಿಗೆ ತರುವನನಾದ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ, ನಾವು ಅತ್ಯಂತ 
ಅಸೇಕ್ಸಿಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ದಾತರಾದ ಮಾನವರಿಂದ ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ಯಾವ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ, 
ಹೆಕ್ತಿರದಲ್ಲಿರುವ ಶತ್ರುಗಳಾಗಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಿ ಹಿಂಸಿಸುವರೋ ಕರ್ಮಸೀನರಾದ ಆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡು, 
English Translation 


Through you, Brahmanaspati, (our) benefactor, may we obtain desir- 


abls wealth from nen: destroy those (our) unrighteous 07610108, whether nigh 
or far off; who prevail against us. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುವೃಧಾ--ಸುಷ್ಮು ವರ್ಧಯಿತ್ರಾ ತ್ವಯಾ | ನಮ್ಮನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕಾಪಾಡಿ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ, 

ತಳಿತಃ-ತಳಿತ್‌ ಶಬ್ದವು ಹೆನ್ನೊಂದು ಆಂತಿಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತಳಿತಃ ಎಂದರೆ 
ಸಮಾಪದಲ್ಲ ಎಂದರ್ಥವು (ನಿ. ೩.೯) 

ಅನಸ್ನೆ ಸಃ ಅಸ್ಲೆಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೧). ಅನೆಪ್ನೆಸಃ ಎಂದರೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾದ ಕರ್ಮಹೀನಾನಿ” ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞಾದಿ ಸತ್ಕರ್ಮಗಳನ್ನು) ಮಾಡದಿರುವ ದುಷ್ಟರು, ಅಸುರರು 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

| | | 
ತ್ವಯಾ ವಯಮುತ್ತಮಂ ಧೀಮಹೇ ವಯೋ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಪಸ್ರಿಣಾ 

ಸಸ್ನಿನಾ ಯುಜಾ | 


| | | | | 
ಮಾನೋ ದುಃಶಂಸೋ ಅಭಿದಿಪ್ಸುರೀಶತ ಪ್ರ ಸುಶಂಸಾ ಮತಿಭಿಸ್ತಾರಿಷೀ- 
ಮಹಿ ॥ ೧೦॥ 


೨32 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨. ೩. ಸೂ. ೨೩ 


ಬು 2 ಇಯ CS ತ ಗುನ ನಾ ಕುತ ಪತ ಈಜು ಟು ಸಕ್‌ ಇದ್ಯ ಸತ್‌ ನಾಕಾ ತ್‌್‌ 


ಲದಸಪಾದಃ 


| | 
ತ್ವಯಾ | ವಯಂ | ಉತ್‌5ತಮಂ | ಧೀಮಹೇ | ವಯಃ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಸನ್ರಿಣಾ! ಸಸ್ಪಿನಾ। ಯುಜಾ! 


| \ | 
ಮಾ [ನಃ | ದುಃ€ಶಂಸಃ। ಅಭಿ$ದಿಪ್ಪುಃ | ಈಶತ | ಪ್ರ | ಸು€ಶಂಸಾಃ | ಮತಿ€ಭಿಃ | ತಾರಿಸೀಮಹಿ!!೧೦!) 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 

ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಸಸ್ರಿಣಾ | ಸ್ಮ ಸಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಆದೈಗಮಹನೇಶಿ ಕಿನ್ಪ ತ್ರಯಃ! 
ಛಾಂದಸೋ ಯೆಣಾದೇಶಃ ॥ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೇಣ ಸಸ್ನಿನಾ ಕುದ್ಧೇನ ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ತ್ವಯಾ 
ಹೇತುನೋತ್ತಮಂ ವಯೋ ಹವಿರ್ಲಶ್ಷಣಮನ್ನಂ ವಯೆಂ ಧೀಮಹೇ | ಧಾರಯಾಮಃ | ಧೀ ಧಾರಣೇ | 
ದೈವಾದಿಕಃ ಗೆ ದುಃಶಂಸೋ ದುಃಶಂಸನೀಯೋಂಭಿದಿಪ್ಸುರಭಿದೆಂಭಿತುಮಭಿಭವಿತುಮಿಚ್ಛುಃ ಪುರುಷೋ 
ನೋ5ಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಈಶತ | ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭವತು || ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೇ | ಲೇಟ್ಯಡಾ- 
ಗಮಃ ॥ ವಯಂ ಮತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರ್ರೈ8 ಸುಶಂಸಾಃ ಶೋಭನಶಂಸನೋಪೇತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರತಾರಿಸೀಮಹಿ | 
ಪ್ರಕರ್ಣೇಣ ವರ್ಧೇಮಹಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಬೃಹಸ್ಸತೇ - ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ | ಪಪ್ರಿಣಾ--ನಮಗೆ ಕಾಮಪೂರಕನೂ | ಸಸ್ನಿನಾ--ಶುದ್ಧನಾದ 
ನನೂ | ಯುಜಾ--ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿದ್ದು ನಮ್ಮ ಸಹಾಯಕನೂ ಆದ | ತೃಯಾ.--ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ | 
ಉತ್ತಮಂ--ಶ್ರೀಷ್ಠವಾದ | ವಯೆ8- ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವನ್ನು | ವಯಂ.-ನಾವು | ಧೀಮಹೇ-- 
ಹೊಂದಿಕ್ನೇವೆ | ದುಃಶಂಸಃ--ದುಪ್ಪಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ | ಅಭಿದಿಪ್ಪುಃ- (ನಮ್ಮನ್ನು) ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು | ನ8--ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ | ಮಾ ಈಶತ-- ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸದಂತಾಗಲಿ | ವಯಂ. 
ನವು! ಮತಿಭಿಃ-_ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಸುಶಂಸಾ&--ಪ್ರಶಸ್ಯ್ರವಾದ ವ್ಯವಹಾರವು ಸ್ಫವರಾಗಿ | ಪ್ರತಾರಿಷೀಮಹಿ- 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲ ಬೃಹಸ್ಸಕಿಯೇ, ನಮಗೆ ಕಾಮಪೂರಕನೂ, ರುದ್ಧನೂ, ನಮ್ಮೊಂದಿಗಿದ್ದು ನಮಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡು 
ವವನೂ ಆದ ನಿನ್ನ್ನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದಲೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು ಹೊಂದಿದ್ದೇವೆ, ದುಷ್ಟ, 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನೂ, ನಮ್ಮನ್ನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ತಳ್ಳೆ ಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ತೋರಿಸ 
ದೆಂತಾಗಲಿ. ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳೆ ವರಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 


ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, 
2181180 Translation 


Through you, Bribaspati, (who are) the fulfiller of our desires, pure; 
and associated (with us} we possess excellent food : let not the wicked man 
who ೫18068 to deceive us be our master: but let us, excelling in (01008) 
praiscs, attall prosperity: 
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ಹ. (1೪4 
ಇ... ಆ ಆ ಲ ಸಸಪ 
I RTA RS 585 ಘ್ಷೃ ದ ಬಿವಿ ಯಯಾ ಫಾ ಕಾ ಶಾಕ ಇ ಣಾ ಎ. ಭಾಗ ಇ ಜರು ಚಚದ ಜ 


ನಿಸೇಷವಿಷಯಗಳು 


ವಯಕಃ--ವಯಶ್ವಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಷರಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯). ವಯಃ ಎಂದರೆ 
ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು 

ಪಪ್ರಿಣಾ- ಸ್ಕೈ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ | ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಕೇಣ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರಯಿ 
ಸುವನನಾದ, 

ಸಸ್ಲಿನಾ- ಶುಬ್ಬೇನ | ಶುದ್ಧವಾದ ನಿನ್ನಿಂದ | ಸಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ಕರು 

ಸಸ್ಪಿಮನಿಂದೆಚ್ಚೆರಣೇ ನದೀನಾಂ | ಸಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಥಾತೆಂ ಮೇಘಂ | 

(ನಿ. ೫-೧) 

ಎಂದು ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಪ್ರೆಕೆರಣಾದೆತ್ರ ಮೇಫಾಭಿಧೇಯೆಂ | ಸ್ರಕರಣಸಾಮಥಾಣ್ಯಚ್ಛೆ- 
ಜ್ಹೋ$ಸ್ಯರ್ಥಾಂತರಂ ಭಜತೇ | ಎಂದರೆ ಸಸ್ನಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಜು. ಸಂ, ೧೦-೩೯-೬) ಮೇಘ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಧವಿದ್ದರೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬೇಕಾಗುವುದು ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರಾದ ದುರ್ಗುಚಾರ್ಯರು ಹೇಳಿರುವರು. ಸೆಸ್ನಿಂ ಸಂಸ್ಕಾತಂ ಅದ್ಭಿ8--ನೀರಿನಿಂದ ತೊಳೆಯ 
ಲ್ಪಡುವುನು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧವಾಗಿರುವುದು ವಿಂಬ ಅರ್ಧವು ಪ್ರಕೃತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿವೃತವಾಗಿದೆ 


ಮಾ ನಃ ದುಃಶಂಸಃ ಅಭಿದಿಪ್ಪುಃ ಈಶತೆ__ದುಃಶಂಸನೀಯೋಂಭಿದಿಪ್ಪ್ಸುರಭಿದಂಭಿತುಮಭಿಭವನಿ- 
ತುಮಿಚ್ಛುಃ ಪುರುಷೋ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಾ ಈಶಿಷ್ಟ | ಈಶ್ವರೋ ಮಾ ಭವತು | ನಿಂದಕ ಅಧವಾ ದುಷ್ಪ 
ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತಿರುವ ಪುರುಷನು ನಮ್ಮಮೇಲೆ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ಮಾಡದಂತಾ 
ಗಲಿ ಎಂದರೆ ಅಂತಹ ದುಷ್ಟೆ ಪುರುಷನ ಅಧೀನಕ್ಕೆ ನಾವು ಒಳೆಗಾಗದಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸುಸ್ರಶಂಸಾ: ಮತಿಭಿಃ ಪ್ರ ತಾರಿಸೀಮಹಿ-ಶೋಭನಶಂಸರೋಪೇತಾಃ ಸಂತಃ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ 
ವರ್ಧೇಮಹಿ-..-ಎಲ್ಫೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾನು ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಾ 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಾವು ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಪಡೆಯುವಂತಾಗಲಿ 
ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪವಾಕ। 


| | 
ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ಜಗ್ಮಿರಾಹವಂ ನಿಷ್ಟಪ್ತಾ ಶತ್ರುಂ ಪೃತನಾಸು 
ಸಾಸಹಿಃ | 


| | 
ತಾ ವೀಳುಹರ್ಷಿಣ೩॥ 


| | 
ಅಸಿ ಸತ್ಯ ಯಣಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತ ಉಗ್ರಸ್ಕ ಚಿದ್ದ 


934 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೨ ಅ ೩, ಸೂ ೨೩ 


RR NS NE RS ST ೫ ೮6 ಆ ಬ ಜಾ ಹಮ ಜಾ ಬಸಿ 


ಪದಪಾತಃ 
| ತ | 
ಆನನು5ದಃ | ವೃಷಭಃ | ಜಗ್ಮಿಃ | ಆ€ಹವಂ | ನಿ:5ತಪ್ತಾ | ಶತ್ರುಂ | ಪೃತನಾಸು | ಸಸಹಿಃ | 
| | 
ಬ | ಸೆತ್ಯ 8 | ಬುಣತಯಾಃ | ಬ್ರಹ್ಮ ಣ8। ಪತೇ | ಉಗ್ರಸ್ಯ! ಚಿತ್‌ | ದನಿತಾ! ನೀಳು$ ಹರ್ಹಿಣ॥ | 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಅನಾನುದಃ | ಅನು ಸಶ್ಜಾದ್ದದಾತೀಶ್ವನುದ॥ | ಸ ಯೆಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತೈನನುದಃ 
ದಾತ್ರಂತರಶೂನ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ವೃಷಭಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾ! ಆಹವಂ |! ಆಹ್ವಯತೇ$5- 
ತ್ರೇತ್ಯಾಹವೋ ಯುದ್ಧಂ | ಆಜಿ” ಯುದ್ಧೇ | ಪಾ. ೩-೩-೭೩ | ಇತ್ಸೆಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಚ 
ತದ್ಯುದ್ಧಂ ಜಗ್ಮಿರ್ಗಂತಾ | ಆದೈಗಮಹನೇತಿ ಕಿನ್ಪ್ರತ್ಮೆಯಃ | ಲಿಡ್ಡದ್ಭಾನಾದಾಹವನಿತೃತ್ರ ಷಸ್ನೀ- 
ಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಶತ್ರುಂ ಶಾತಯಿತಾರಂ ನಿಷ್ಟಪ್ತಾ | ನಿತರಾಂ ತಸ್ಯ ತಾಸಕಃ || ತೃನಂತತ್ವಾತ್ಸಹ್ಮೀಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧ3 | ನಿಸಸ್ತಸತಾವನಾಸೇವನೇ | ಸಾ. ಲೆ ೩-೧೦೨ | ಇತಿ ಷತ್ವಂ ' ತಾದೌ ಚ ನಿತೀತಿ ಗತೇಃ ಸ್ವರಃ॥ 
ಪೃತನಾಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಾಸಹಿಃ ಶತ್ರೂಣಾಮಭಿಭವಿತಾ | ಏತಾದೃಶಸ್ತೃ,ಂ ಸತ್ಯ 8 ಸತ್ಯೈಪೆರಾಕ್ಷಮಃ 
ಸತ್ಮಪ್ರಜ್ಞೋ ವಾಸಿ | ಯಣಯಾ ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ಜಬ 81) | 
ಬ್ಯಂತಸ್ಯ ಕಪಿ ಣೆಲೋಪೇ ಲೋಪೋ ವ್ಯೋರ್ವಲೀತಿ ವಲೋಸಃ | ಕಿಂಚ ಉಗ್ರಸೈ ಚಿತ್‌ 


ಶ್ರ 
ಓಎಿಜಸ್ಟಿನೋ€ಹಿ ದಮಿಶತೋಸಶಮಯಿತಾ ವೀಳುಹರ್ಷಿಣೋ ದೃಢಹರ್ಷಸ್ಯ ಕಾಮುಕಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯ 


ಚಿದ್ದನಿತಾಸಿ || 


ಸೃತಿಪಯಾ 
ರೃ ತಿಪಮಾರ್ಥ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ-- ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ | ಅನಾನುದಃ-ಅದ್ವಿತೀಯನಾದ ದಾತೃವೂ | ವೃಷಭಃ- 

ಕ: ಮನರ್ಷಕನೂ | ಆಹನಂ- ಯುದ ಕೈ | ಜಗಿ ---ಮುನ್ನು ಗ್ಗ ಹೊ ಗುವವನೂ | ಶತ್ರು ಂ--ಶತ್ರುವನ್ನು 

ನಿಷ್ಟಪ್ಪ್ತಾ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ | ಪ್ರ ತೆನಾಸು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳ್ಲಿ | ಸಾಸಹಿ॥-- ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿ 

ನದಧೂ ಅದ ಫೀನು | ಸತ್ತೈಃ ಅಸಿ-_ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾಗಿದ್ದೀಯೆ | ಖುಣಯಾಃ.- ಬುಣವನ್ನು 

ತೀರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದೀಯೆ | ಉಗ್ರೆಸ್ಯ ಚಿತ. ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯ.ಳ್ಳವನಃದರೂ ಸಹ | ನೀಳು- 
ಹರ್ಷಿಣಿ. ತನ್ನ ದುಷ್ಪಶಕ್ಷಿಯಿಂದ ತುಪ್ಪ ನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು | ದಮಿತಾ--ದಮನನೂಡುತ್ತೀಯೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯೇ, ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾದ ದಾತೃವೂ, ಕಾಮವರ್ಷಕನೂ, ಯುದ್ದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗಿಹೋಗು 
ವವನೂ, ಶತ್ರುವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುವವನೂ, ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸುನವನೂ ಆದ ನೀನು 
ಸತ್ಕಾಶ್ಮಕನಾದ ಸರಾಕ್ರನಿ ಯಾಗಿಯ್ಕೂ ಖುಣನೋಚ ಕನನಗಿಯಿ ೂ ಇನ್ನಿ ಯೆ) ತನ್ನ ಸುಷ್ಟ ಶಕ್ರಿಯಿಂನ ಹ ಸ್ವ 
ನಾದ ಶತ್ರುವು ಅತ್ಯಂತ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವ ವನಾಗಿದ್ದರಣ ಸಹ ಅವನ ದಮನನನ್ನು Me ಯೆ, 


ಅ ೨ ಅ.೬ ವ ೩೧] ಖುಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತಾ 935 
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17 61188 Translation 


You, Brahmanaspati, who have no requiter (of yur bounty), who ೩೭೨9 
the showerer (of benefits), the repairer tv combat, the consumer of foes; the 
victor 12 battles, you are true; the discharger of debts; the bumiliator of the 
116706 and of the exulting: 

ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅನಾನುದ॥-- ಅನು ಪಶ್ಚಾದ್ದದಾತೀತ್ಯನುವಃ | ಸ ಯಸ್ಯ ನಾಸ್ತೀತ್ಯನನುದಃ | ದಾತ್ರಂತೆರಶೂನ್ಯ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಒಬ್ಬರನ್ನನುಸರಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದಕಿ ಒಬ್ಬರು ಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕೊಡುವವ£ಗೆ ಅನುದೆಃ ಎಂದು 
ಹೆಸರು ಆರೀತಿ ಇಲ್ಲದವನಿಗೆ ಅನನುದ॥ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಎಂದರೆ ಯಾರೂ ಕೊಡದಿರುವಷ್ಟು ಕೊಡುವವನು; 
ಅದ್ವಿ ತೀಯನಾದ ದಾತೃವು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. 

ಆಹವಂ--ಆಹೆವಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ ೩-೯) ಅಹೆವವೆಂದರೆ 
ಯುದ್ಧ ವು. ಆಹ್ಹಯಂತೇ*ತ್ರ ಪರಸ್ಪರಂ ಸ್ಪರ್ಧಯಾ ಯೋಧಾ ಇತ್ಯಾಹವಂ-- ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ 
ಯುದ್ಧ ಭಟರು ಒಬ್ಬರನ್ನೊಬ್ಬರು ಯುದ್ಧಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಆಹವನೆಂದರೆ ಯುದ್ಧವು ಎಂದು 
ಈ ಶಬ್ದದ ಅವಯವಾರ್ಥವು. 

ಪೃತೆನಾಸು- ಪೃತನಾಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ ೩-೯) ಮತ್ತು ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುಮ 

ಯಣಯಾಃ-ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾಸಿ | ಯು ಮಿಶ್ರಹಾಮಿಶ್ರಣಿಯೋಃ | ಬಣವನ್ನು ಅಥವಾ 
ಸಾಲವನ್ನು ಪರಿಹರಿಸುವವನು ಎಂದಳೆಪ್ರಾಯವು. 

ನೀಕುಹರ್ಷಿಣ8-ನೀಳುಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪರಿತವಾಗಿಜೆ (ನಿ ೩-೯) ದೃೈಢಹರ್ಷಸ್ಯ 

ಇಮುಕಸ್ಯ ನಾಸ್ತಿಕಸ್ಯ ದಮಿತಾಸಿ | ಅತಿಯಾಗಿ ಹರ್ಷವುಳ್ಳ ಕಾಮುಕನಾದ ಅಥವಾ ನಾಸ್ತಿಕನಾದ ಪುರುಷ 

ನನ್ನು ದಮನಮಾಡುವ ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ಶಬ್ದವು ಉಗ್ರ ಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣಪದ 


ವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರೆ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ತಾನೇ ಜಯಿಸುವೆನೆಂದು ಅತಿಹರ್ಷವುಳ್ಳಿನನಾಗಿಕುವ ಕ್ರೂರನಾದ ತತ್ರುವನ್ನು 
ದಮನಮಾಡುವ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಪ್ರಕೃತೋಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 


ರಾ 


ಸೆಂಹಿತಾಪಾಕ: 
| | | | | 
ಅದೇವೇನ ಮನಸಾ ಯೋ ರಿಷಣ್ಯತಿ ಶಾಸಾಮುಗ್ರೋ ಮನ್ಯಮಾನೋ 


ಜಿಘಾಂಸತಿ । 
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| | 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಮಾ ಸ್ರಣಕ್ಷಸ್ಯ ನೋ ನಧೋ ನಿ ಕರ್ಮ ಮನ್ಶುಂ ದುರೇವಸ್ಯ 


| 
ಶರ್ಧೆತಃ ॥ ೧೨ ॥ 
ಸದಪಾಠೇ 


| [ | 
ಆದೇವೇನ | ಮನಸಾ | ಯಃ! ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಶಾಸಾಂ | ಉಗ್ರ | ಮನ್ಯಮಾನೆಃ | ಜಿಘಾಂಸತಿ | 

| | } | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ಮಾ| ಪ್ರೆಣಕ್‌ | ಶಸ್ಯ | ನಃ | ವಧಃ | ನಿ! ಕರ್ಮ | ಮನ್ಯುಂ | ದು85ಏವಸ್ಕ | ಶರ್ಥತಃ॥ 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಯಃ ಪುಮಾನ್‌ ಅದೇವೇನೆ ದೇವಾನಮನ್ಯಮಾನೇನ ಯೆದ್ವಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿವಿಶಿಸ್ಟೇನ ಮನಸಾ- 
ಸ್ಮಾನ್‌ ರಿಷಣ್ಯತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ || ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರ್ರವಿಣಸ್ಯುರ್ವೃ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತೀತಿ ನಿಪಾತಿತಃ ! ಯೆಶ್ಚೋಗ್ರ8 
ಪಾಪಚಿತ್ತೋ ಮನ್ಯಮಾನ ಅತ್ಮಾನೆಂ ಬಹು ಮನ್ಯಮಾನಃ ಪುಮಾನ್‌ ಶಾಸಾಮುಕ್ಸಸೈ ಶಂಸಿತಾರಂ | 
ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶಂಸಾಂ | ಶಾಸಿತ್ಟೆೈ ಣಾಮುಗ್ರೆ ಇತಿ ವಾ ಯೋಜನೀಯಂ | ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಜಿಘಾಂಸತಿ | 
ಹಂತುಮಿ ಚ್ಛ ತಿ | ಹಂತೇಃ ಸನೈಜ್ಞನಗಮಾಂ ಸನೀತಿ ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತಸ್ಯ ವಧಃ | ವಧ್ಯ- 
ತೇsನೇನೇತಿ ವಧ ಆಯುಧಂ ॥ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಾ ಪ್ರಣ | ಪೈಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಶ್ಚಮ್‌ವಿಕರಣೀ | 
ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಮಾಗಮಃ | ಚಾದಿಲೋಪೆ ಇತಿ ನ ನಿಘಾತಃ | ವೃತ್ಯಯೇನಾದ್ಯುದಾತ್ತ$॥ ಕಂಚ ದುರೇ- 
ವಸ್ಯ ದುಸ್ಟಗಮನಸ್ಯ ಶರ್ಧತೋ ಬಲವತೆಃ | ಯೆದ್ವಾ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧೇರ್ವೇಗೆಂ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ ಮನ್ಯುಂ 
ಕ್ರೋಧಂ ಜ್ಞಾನಂ ವಾನಿ ಕರ್ಮ! ತೈತ್ಪ್ರಸಾದಾನ್ನಿರಾಕುರ್ಮತಶ್ನ ॥! 


ಬೃಹಸ್ಸತೇ--ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಯಃ--ಯಾವ ಶತ್ರುವು ! ಅದೇವೇನ-ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ: 
ಆಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ಮನಸಾ-- ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ | ರಿಷಣ್ಯತಿ--(ನನ್ಮುನ್ನು) ಒಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಯಾರು) 
ಉಗ್ರಃ-- ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ | ಮನ್ಶ ಮಾನಃ-_ ಆಶ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದು | ಶಾಸಾಂ--ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು | ಜಿಘಾಂಸತಿ-_ ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ತಸ್ಯ-- ಆಂತಹ 
ಶತ್ರುವಿನ | ವಧಃ. -(ವಧಸಾಧನವಾದ) ಆಯುಧವು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು! ಮಾ ಪ್ರಣಕ್‌-- ಸಮೀಸಿಸದಿರಲಿ | 
ಮರೇವಸ್ಯ-.. ದುಷ್ಪವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | ಶರ್ಧೇಶಃ-- ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ | ಮನ್ಯುಂ--ಕ್ರೋಧ 
ವನ್ನು | ನಿ ಕರ್ಮ- ನಾವು ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾವ ಶತ್ರುವು ದೈವಭಕ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದ ಅಸುರೀ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಯಾರು ಭಯಂಕರವಾದ ಪಾಸಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿಯೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ 
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ಇದ್ದು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲಿಚ್ಛಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿನ ವಧಸಾಧನವಾದ ಆಯುಧವು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸದಿರಲಿ ದುಷ್ಟವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಬಲಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಅವನ ಕ್ರೋಧವನ್ನು ನಾವು 
ಎದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವಂತೆ ಅನುಗ್ರಹಿಸು. 

English Translation 


Let not, Brihaspati, the murderous (weapon) of that man 16800 us; 
who; with unrighteous mind, seeks to harm us: who, fierce and arrogant; 
designs to kill (your) worshippers: may we baffle the wrath of the strong 


evildoer-: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


_ 


ಅದೇವೇನ-- ದೇವಾನಮನ್ಯಮಾನೇನ ಯದ್ವಾ ಆಸುರವೃತ್ತಿನಿಶಿಸ್ಟೇನ | ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗೌರವವಿಲ್ಲದ 
ಎಂದರೆ ಆಸುರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ, ಕೆಟ್ಟಿಸ ಸ್ಪ ್ವೈಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವು. 

ಶಾಸಾಂ ಉಗ್ರಃ ಶಾಸಾಮುಕ್ಕೆ ಸ್ಯ ಶಂಸಿತಾರಂ | ಯೆದ್ವಾ ಅಸ್ಮಾಕಮಾಶಂಸಾಂ ಶಾಸಿತ್ಯಣಾ- 
ಮುಗ್ರಃ | ಮಂತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತಿರುವ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕ್ರೂರಸ್ವಭಾವದಿಂದ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಿರುವವನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ವಧಃ-_ವಧ್ಯತೇನೇನೇತಿ ವಧ ಆಯುಧಂ | ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ 
ವಧಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯುದನೆಂದು ಹೆಸರು 


ದುರೇವಸ್ಯ-_ ದುಷ್ಟ ಗಮನಸ್ಯ | ಯೆದ್ವಾ ದುಷ್ಟಾಭಿಸಂಧೇರ್ವೇಗೆಂ ಕುರ್ವತಸ್ತಸ್ಯ | ಕೆಟ್ಟಬುದ್ಧಿ 
ಯಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸಲು ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಿರುವ ಶತ್ರುವಿನ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 
| 
ಭರೇಷು ಹವ್ಯೋ ನಮಸೋಪಸದ್ಯೋ ಗನ್ತಾ ವಾಜೇಷು ಸನಿತಾ ಧನಂ- 
ಧನಂ | 
| | | 
ವಿಶ್ವಾ ಇದರ್ಯೋ ಅಭಿದಿಸ್ಟೋತಿನ್ಭುಧೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ನಿ ವನರ್ಹಾ 


¥ | 
ರಥಾ ಇನ ॥ ೧೩ ॥ 
ಪದಪಾಳಃ 


| | | | | | | 
ಭರೇಷು | ಹವ್ಯಃ | ಸ ನ | ಗನ್ನಾ | ನಾಜೇಷು | ಸನಿತಾ | ಧನಂ೯ಧನಂ | 


| | ಸೃತಿ 
ವಿಶ್ವಾಃ | ಇತ" | ಅರ್ಯಃ | ಅಭಿದಿನ್ನೆ ಕ| ಮ ತೃಿಧಃ | ಬ ತಿ8। ನಿ! ವವರ್ಹ | i || 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 
ಸ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭರೇಷು ಸಂಗ್ರಾನೇಷು ಹವ್ಯೋ ಯೋದ್ಧೈಭಿಃ ಸ್ವರಶ್ತಣಾರ್ಥಮಾಹ್ವಾತವ್ಯೋ 
ನಮಸೋಪೆಸದ್ಯಃ ಸವೆನ್ಯರನ್ನಮಸೋಪಸದನೀಯೆಃ | ಕಿಂಚೆ ವಾಜೇಷು ಗಂತಾ |! ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು 
ರೆಕ್ಷಾರ್ಥಂ ಗಮನಶೀಲಃ | ತಥಾ ಧನಂ ಧನೆಂ ಸನಿತಾ ಸೆಂಭಕ್ತಾ ದಾತಾ | ತೃನಂತತ್ಪಾತ್ಸಸ್ಮೀಪ್ರತಿ- 
ಸೇಧ8॥ ತಥಾರ್ಯೆಃ ಸ್ಪಾಮೀ ಬೃಹಸ್ಪತಿರಭಿದಿಪ್ಸ್ಫೋಭಿಭವನೇಚ್ಛಾವಶೀರ್ವಿಶ್ವಾ ಇತ್‌ ಸರ್ವಾ ಏವ 
ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಿಕಾಃ ಸೇನಾ ರಘಾನಿವ ಯುದ್ಧೇ ವೇಗೇನ ಸರಕೀಯಾನ್ರಥಾನಿವ ವಿವವರ್ಹ | ವಿಶೇಷೇಣ 
ಶಿಥಿಲೀಚಕಾರ | ಯದ್ವಾ ಇವಶಬ್ದಶ್ಹಾರ್ಥೇ | ರಘಾಂಶ್ಚ ನಿವವರ್ಹ || ಲಡರ್ಥೇ ಲಿಟ್‌ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | ಭರೇಷು-_ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಹವ್ಯಃ--(ಯೋದ್ಧೃಗಳಿಂದ) ಕರೆಯ 
ಲ್ಸಡುವನನೂ | ನಮಸಾ--ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದ | ಉಪಸದ್ಯಃ--ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ವಾಜೇಷು-ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | ಗೆಂತಾ- ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗಶಕ್ಕವನೂ | ಧನಂಧನಂ--ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವನ್ನು | ಸನಿತಾ--( ಪದೇಷದೇ) ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ | ಅರ್ಯಃ ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು | 
ಅಭಿದಿಸ್ಸ,1--_(ನಮ್ಮನ್ನು) ಎದುರಿಸಿ ಸೋಲಿಸಲಿಚ್ಛೆಸುವ | ವಿಶ್ವಾ ಇತ” ಮೃಧ8-_ಹಿಂಸಕವಾದ ಸಕಲ ಶತ್ರು 
ಸೈನ್ಯವನ್ನೂ | ರಥಾನಿವ- (ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ) ಶತ್ರು ರಧಗಳನ್ನು ಸೀಳಿ ಚೂರ್ಣಮಾಡುವಂತೆ | ವಿ ವವರ್ಹ-- ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಯೋದ್ಭಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುವವನೂ, ಭಕ್ತಿ ಪೂರ್ವಕವಾದ ನಮಸ್ಕಾರ 
ದಿಂದ ಸಮೀಹಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕನನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಪದೇಪದೇ ಕೊಡತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಪ್ರಭುವಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಎದುರಿಸುವುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ 
ಆದ ಸಕಲಶತ್ರುಸ್ಸೆನ್ಯಗಳನ್ನೂ ಯುದ್ಧ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ರುರಥಗಳನ್ನೂ ಸೀಳಿ ಪುಡಿಮಾಡುವಂತೆ ನಾಶಮಾಡಿದನು. 


English Translation 


Brihaspati is 0 be invoked 1n battles: he 18 to be approached with 
reverence: he who moves amidst combats; the distributor of repeated wealth; 
the lord Brihaspati has verily overturned all the assailing malignant (hosts); 
like chariots (overturned in battle) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಭರೇಷು, ವಾಜೇಷು- ಈ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) 
ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥವು. 
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SAT ಒರ್‌ ue ಬೊ ~ ಮ 
ha pa pa ad = Ne pe RE ಲ ಜ್‌ ರ ಹ ರೂಂ ಯುರಯಾಲ್‌ಲ್‌ ಆ್‌ ಪ್‌ರ್ಯಾರಾ ಕಾರ್‌ ದ್‌ 
ಹ ರ್ರ ಟು ಎ ಕಾರಾ ತ ಪಿತ ತ ಸೂ 


ಧನಂಧನಂ-- ಇಲ್ಲಿ ಧನಶಬ್ದದ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ, ಅತಿಶಯವಾದ, ಬಹೆಳ 
ಹೆಚ್ಚಾದ ಧನವನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವು. ಅಥವಾ ವಾಜೇಷು ಎಂಬ ಬಹುವಚನದ ಶಬ್ದಸಂಬಂಧದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ 
ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತಿ ಯುಗ್ಧದಲ್ಲಿಯೂ ನಮಗೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


ಅಭಿದಿಸ್ಸ್ವಃ-_ ಅಭಿಭವನೇಚ್ಛಾವತೀ॥ | ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ ದಲ್ಲಿ ಸೋಲಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಫೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಶತ್ರು ಸೈನ್ಯಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಧವು. 





ಎದರು ಸಿಯ; 


ಸಂಹಿತುಪಾಠಃ॥ 


೦೫) pe 


| | | 
ತೇಜಿಷ್ಠಯಾ ಶಸನೀ ರಕ್ಷಸಸ್ತಸ ಯೇ ತ್ವಾ ನಿದೇ ದಧಿರೇ ದೃಷ್ಟ- 
| 
ವೀರ್ಯಂ । 
| x ad | 
ಅವಿಸೃತ್ಯ ಸ್ವ ಯದಸತ್ತ ಉಕ್ಕ $೨೧ಬೃಹ ನೃತೇ ವಿ ಸರಿರಾಪೋ ಅರ್ದಯ!। 
ಪದಪಾಶಠಃ 


, (| | | 
ಶ.ಜಿಷ್ಮಂಡಾ | ತಸೆನೀ | ರೆಕ್ತಸಃ | ತಪ್ಪ ಯೇ! ತ್ವಾ | ನಿದೇ \ ದಧಿರೇ ದೆ ದೃಷ್ಟ;ನೀರ್ಯೆಂ | 


| 
ಆನಿಃ | ತತ" | ಕ್ಕ ಕೃಷ್ಣ | ಯೆತ್‌ | ಆಸ | ತೇ | ಉಕ್ಕೆ ಕಂ | ಬೃಹಸ್ಸ ಶತೇ!ವಿ। ಪರಿ$ರಪಃ | ಅರ್ಜಿಯ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ತೇಜಿಷ್ಮಯಾತಿಶಯೇನ ತಿಗ್ನಯಾ ತಪೆನೀ ತಾಸಕಾರಿಣ್ಯಾ ಹೇತ್ಯಾ ರಕ್ಷಸೋ 
ರಾಕ್ರಸಾಂಸ್ತಪ | ತಾಪಯ! ಯೇ ರಾಕ್ಷಸಾ ದೃಷ್ಟನೀರ್ಯಂ ಯುದ್ಧೇಷು ದೃಷ್ಟಪೆರಾಕ್ರಮಂ ತ್ವಾಂ 
ನಿದೇ ನಿಂದಾಂಜಾ ನಿಷಯೆಂ ದೆಧಿಕೇ | ಕೃತವಂತಃ ತ:ನ್‌ ತಾಪಯೇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ। | ತೇ ತನ್ಯೋಕ್ಕ 60 
ಸರ್ನೈಃ ಪ್ರಶಂಸನೀಯೆಂ ಯೆದ್ವೀರ್ಯಮಸತ್‌ ಪೂರ್ವಮಾಸೀತ್‌ ತದಧುನಾನಿಷ್ಯೃಷ್ಟ | ಪ್ರಕಬೀಕುರು | 
ತೇನ ಚ ವೀರ್ಯೇಣ ಪರಿರಾಸಃ ಪೆರಿವದತೋ ನಿಂದಕಾನಸುರಾನ್‌ ವ್ಯರ್ದಯ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬಾಧಸ್ವ 


ಪ್ರ ಕಿಪದಾರ್ಥ 
ಬೃಹಸ್ಪತೇ- ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೇ--ಯಾನ ಅಸುರರು | ದೈಷ್ಟನೀರ್ಯಂ- ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಫಿನ್ನ 
ವೀರ್ಯವನ್ನ ನೋಡಿದ್ದರೂ ನಹ ತ್ರಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ನಿದೇ--ನಿಂದಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ | ದಧಿರೇ-- ಮಾಡಿದ್ದಾ 
ಕೆಯೋ ಅಂತಹ | ರಕ್ಷಸಃ- ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು | ತೇಜಿಪ್ಮಯಾ-ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಸವಾದುದೂ | ತಪೆನೀ-ದಹಿಸ 
ತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧದಿಂದ | ತಪ--_ದಹಿಸಿಬಿಡು | ತೇ-_ನಿನ್ನ | ಉಕ್ಷ್ಯ್ಯಂ- ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ | ಯತ್‌... 
ಯಾವ ವೀರ್ಯವು | ಅಸತ್‌-ಸಿಂದೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತೋ | ತತ್‌ *ದನ್ನು | ಆವಿ ಕೃಷ್ಟ--(ಈ) 
ಪ್ರಕಟಿಸು (ಅದೇ ವೀರ್ಯದಿಂವ) | ಸರಿರಾಪಃ--ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು | ನಿ ಅರ್ದ ಯ-. ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 


ಫು 
| 


ನಾಶಮಾಡು 


೨40. ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೨೮೩. ಸೂ ೨೩ 


ಅರಾ Ro ~~ pA 
VR EN ಸ ಯು ಸಭಾ ಭಜ ಇಜಾ ಇ ~ ~~ ದೂ ತ್‌ಂದ ~ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಸೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾವ ಅಸುರರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ನೋಡಿ ತಿಳಿದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ 
ನಿನ್ನನ್ನು ನೀದಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದುದೂ, ದಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ನಿನ್ನ ಆಯುಧ 
ದಿಂದ ದಹಿಸಿಬಿಡು, ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ನಿನ್ನ ಯಾವ ವೀರ್ಯವು ಹಿಂಡೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದಿತೋ ಅದನ್ನು ಈಗ ಪ್ರಕಟಿಸು. 
ಅದೇ ವೀರ್ಯದಿಂದೆ ನಿಂದಕರಾದ ಅಸುರರನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾಶಮಾಡು. 


೫1161180 Translatron 


Consume with your brightest (weapon) the Rakshasas, who have held 
your witneased prowess in disdain: manifest, Bribaspati, your glorified 


(vigour), such as 1% was (of ೧18), and destory those who speak against you 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯೆಗಳು 


ಮುಷ್ಟನೀರ್ಯಂ- ಯೊದೇಷು ದುಷ್ಟಸರಾಕ್ಟೈಮಂ ತ್ವಾಂ! ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಶತ್ರುಗಳ 
ಮೇಲೆ ತೋರಿಸುವ ಪರಾಕ್ರಮವು ಅತಿಶಯವಾಗಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಪರಾಕ್ರಮವುಳ್ಳ ನಿನ್ನನ್ನು ಎಂದರ್ಥವು. 


ಪೆರಿರಪಃ. ಸಂಹಿತಾಪಾಠದಲ್ಲಿ ರಕಾರವು ದೀರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ಪರಿವದೆತೋ ನಿಂದಕಾನ" ಅಸುರಾನ್‌! 
ಕೆಟ್ಟಿಮಾತುಗಳಿಂದ ದೂಷಣೆಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಅಸುರರನ್ನು ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಈ ಶಬ್ದದ 
ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯನ್ನು ಇಡೀ ಸೂಕ್ತದ ಮೂರನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 
[ 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೊೋ ಅರ್ಹಾದ್ದು ಮದ್ವಿಭಾತಿ ಕ್ರತುನುಜ್ಜ- 
| 
ನೇಷು । 


ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛೆವಸ ಖುತಪ್ರಜಾತ ತದಸ್ಮಾಸು ದ್ರನಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| [ | | | 
ಬೃಹಸ್ಸತೇ! ಅತಿ |! ಯತ್‌ | ಅರ್ಯೆಃ | ಅರ್ಹಾತ್‌ | ದೈುಂಮತ್‌ | ವಿಂಭಾತಿ | ಕ್ರತುಂಮತ” | 


| 
ಜನೇಷು। 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ದೀದೆಯರ್‌ | ಶವಸಾ | ಯತ್ತಪ್ರಜಾತ | ತತ್‌ | ಅಸ್ಮಾಸು | ದ್ರವಿಣಂ | ಧೇಹಿ | ಚಿತ್ರಂ /! 
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ಹಾಗಾ ಅಂಗನ ಇಂಧ ಬಂ ರಜ ರಾ ~ 
Ne ಜಡ ಜ.31 ಎ ಜಮಾ ~~ ps pd 
ತ್‌್‌ ದಾರ್‌ A ಪ್‌ 
ಅ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೇ ಸಶಾನೇಷಾ ಹವಿಸೋಂನುವಾಕ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿಶಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೊೋ ಅರ್ಹಾತ್ತಮೃತ್ತಿಯಾ ಉಪ ವಾಚಃ: ಸಚಂತೇ | ಆ. ೩-೭! ಇತಿ | ಏಸೈವಾ- 
ಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಸರಿಧಾನೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೊೋ ಅರ್ಹಾದಿತಿ ಪರಿಧಾನೀಯಾ | 
ಆ ೬.೫ | ತಿಗ 


ಯತಪ್ರ ಜಾತ ಸತ್ಯೇನೋತ್ಸನ್ನ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅರ್ಯೆಃ ಶ್ರೇನ್ಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾನ್‌ 
ಕಾಮಾನತೀತ್ಯ ಯದ್ಬ )ಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ತೇಜೋರ್ಹಾತ್‌ |! ಪೂಜಯೇತ್‌ | ಅರ್ಹ ಪೂಜಾಯಾಂ | 
ಲೇಟೃಡಾಗಮಃ | ಜನೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದ್ಯುಮತ್‌ ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕ್ರತುಮತ್‌ ಜ್ಞಾ ನೋಸೇಶಂ 
ಯದ್ಬಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ವಿಭಾತಿ | ನಿಶೇಷೇಣ ದೀಪ್ಯತೇ |! ಯಚ್ಚೆ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಸ್ತಾಶ್ರಯಂ ಜನಂ 
ದೀದಯತ್‌ | ದೀದಯೆತಿರ್ದೀಸ್ತಿ ಕರ್ಮಾ | ದೀಪಯತಿ | ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ತದ್ಪು )ಹ್ಮವರ್ಚೆಸ- 
ರೂಪೆಂ ದ್ರವಿಣಮಸ್ಮಾಸು ದೇಹಿ | ನಿಧೇಹಿ | ಯದ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉದಾರೋಪಿ ತ್ವಯಾ ದತ್ತಂ ಧನ 
ಮತೀನಾರ್ಹಾತ್‌ | ಶ್ರದ್ಧಧೀತ |! ಯಚ್ಚೆ ತ್ವದ್ಧತ್ತಂ ಧನಂ ಜನೇಷು ತನ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಕುರ್ನಾಣೇಷು 
ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮಸಾಧನಂ ಚೆ ವಿಭಾತಿ ಯೆಚ್ಚ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಧಾ , ದೀದಯೆತ್‌ 
ಸ್ವಾಶ್ಚಯಂ ದೀಪಯತಿ ತಾದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ ತಥು ಚ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ 
ಯೆದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿತ್ಯೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ್ತೇಜಸ್ಕಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಕಾನೋತತೀವ ವಾನ್ಯಾ- 
ನ್ಬ)ಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮರ್ಹತಿ ದ್ಯುಮದಿತಿ ದ್ಯುಮದಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ವಿಭಾತೀತಿ ನೀವ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮ- 
ವರ್ಚೆಸಂ ಭಾತಿ ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛೆವಸ ಯತಪ್ರ ಜಾತೇತಿ ದೀದಂಯೇವ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ತದಸ್ಮ್ಮಾಸು 
ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರನಿವ ನೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಯಶಸೀ ಭವತಿ | 
ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೧೧ | ಇತಿ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಖಯತಪ್ರೆಜಾತ.- ಸಶೈದಿ:ದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಅರ್ಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅತಿ--ಉಳಿದದೆಲ್ಲದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ | ಯತ್‌ ಯಾವುದನ್ನು | ಅರ್ಹಾತ್‌ 
ಪೂಜಿಸುವನೋ, (ಮತ್ತು ಯಾವುದು) | ಜನೇಷು--ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ | ದ್ಯುಮತ್‌-ಕಾಂತಿಯುತನಾಗಿಯೂ 
ಕ್ರತುಮತ್‌- ಜ್ಞಾನದಿಂದ ಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ | ವಿಭಾತಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ | ಯೆತ್‌- 
ಯಾವುದು | ಶವಸಾ--ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ದೀದೆಯತ್‌. ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿದವರನ್ನು ಪ್ಲ ಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡು 
ವುದೋ | ಚಿತ್ರಂ ಅಪೇಸ್ಟಿತನಾನ | ತತ್‌ ಆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸರೂಪವಾದ | ಪ್ರನವಿಣಂ--ಧನವನ್ನು | 


ಆಸ್ಮಾಸು- ನಮ್ಮಲ್ಲಿ | ಧೇಹಿ ಸ್ಪಾ ಪಿಸು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸತ್ಕೋತ್ಸನ್ನನಾದ ಎಲ್ಪೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜಮಾನನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಸಂಸತ್ತಿಗಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಯಾವುದನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾಗಿಯೂ, ಜ 
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ಹ ಲ್ಸ 


ಮನಾ PE 
NE, 








RE RR A ಬಾರಾ ಣ ಇಊ0 


ದಿಂದ ಕೂಡಿಯೂ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಡಿಯೋ, ಯಾವುದು ತನ್ನನ್ನು ಆಶ್ರಯಸಿದವರನ್ನು ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ: 
ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ ಅಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸರೂಪವಾದುದೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ ಆದ ಧನವನ್ನು 
` ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 
English Translation 
Bribaspati, born of truth, grant us that wonderful treasure, wherewith 
the 01008 man may worship exceedingly ; that (wealth) which shines amongst 
men: which 18 endowed with 106179, (18) the means of (performing holy) rites; 


and invigorates (105 possesor} with strength: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


\ 


ಈ ಖಯಕ್ಕಗೆ ಸಾಯಣರು ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿನರಿಸಿರುವರು ಮತ್ತು ಇದರಲ್ಲಿರುವ ದ್ರವಿಣ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನವೆಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಯಕ್ಕಿನ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ದ್ರವಿಣಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಧವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅಥ- 
ಗಳೂ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬುತಪ್ರಜಾತ-- ಸತ್ಯೇನೋತ್ಸನ್ನ | ಸತ್ಯದಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಶ್ವನಿಯಮರೂಪವಾದ ಸತ್ಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ನಾದ ಎಂದರ್ಥವು. ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾರ್ಧಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯರೂಪನಾದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗುವುದು. ಎಂದರೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯಿಂದಲೇ ಮಂತ್ರಗಳು ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾಗುವುಡೆಂದು (ಹೊರಹೊರಡುವುದೆಂದು) ಹಿಂಡೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 
ವಾದ ವಿಷಯಗಳೂ, ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯು ನೆರವೇರಿಸುವ ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಎಲ್ಲವೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುವವು ಎಂದು 
ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು. ಯತಪ್ರಚಾತವೆಂಬ ಶಬ್ದವು ಯಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ- 
ಸೋಮೋ ನ ವೇಧಾ ಯತಪ್ರಜಾತಃ ಪಶುರ್ನ ವಿಶ್ವಾ ವಿಭುರ್ಮೂರೇಭಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೧-೬೫-೧೦) 
ಇಮಾಂ ಧಿಯಂ ಸಪ್ತಶೀರ್ನ್ನೀಂ ಹಿತಾ ನ ಯತಶಪ್ರಜಾತಾಂ ಬೃಹತೀಮನಿಂದತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪರಿತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಸರವಾಗಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅರ್ಯಃ ಅತಿ ಯತ್‌ ಅರ್ಹಾತ್‌--ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಶ್ರೇನ್ಕೋ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಃ ಸರ್ವಾ- 
ನ್ಯಾಮಾನತೀತ್ಯ ಯದ್ಭ್ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ತೇಜಃ ಸೂಜಯೇತ್‌ | ಎಲೈ ಬೃಹೆಸ್ಪ ತಿಯ ವರ್ಣಗಳಲ್ಲಿ ಅಥವಾ 
ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಸಮಸ್ತಕಾಮಾಭಿಲಾಷೆಗಳನ್ನೂ ತ್ಯಜಿಸಿ ಎಂದರೆ ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಣಿಸಿ 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪೂಜಿಸುವನೋ (ಅಪೇಕ್ಷಿಸುನನೋ) ಅಂತಹ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಧನವನ್ನು 


ಅ. ೨. ೮ ೬ ವ೩೧] ಖುಗೇದಸಂಹಿತಾ 943 


ರೂರ ರಾ ರಾರಾ ಕಜ ೧ಎ ್ಪಾ pS XU ಜದಜಭಾ ಈಟಿ ಪಾ 
ರೂ ಡ್‌, SRA we 8 3 ಅಕ ತ ರ್ಟ ಚ್‌ Xm ಆ ಲೆ ಪ ತು ಜ್‌ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸು ಎಂದು ತಹಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ ಎಂಬ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯಶೊಡನೆ ಸಮನ್ವಯವು. 
ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದರೆ ಬ್ರ ಹ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ ತಿಳಿದು ಅದನ್ನು ಅನುಷ್ಕಾನದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುತ್ತಾ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿ ಒಂದುವಿಧವಾದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕಳೆ ಇರುವುದು ಇದನ್ನೇ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದು 
ಹೇಳುವರು. ಮತ್ತು ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ನಿಯಮವಾಗಿ ಮಾಡಿ ವೇದಮಂತ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದು 
ಯಜ್ಞಯಾಗಾದಿಗಳನ್ನು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾಗಿ ಆಚರಿಸುತ್ತಾ, ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಪದಾರ್ಧಗಳೂ ಸರ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ವರೂಪ 
ವೆಂದೂ, ಬ್ರಹ್ಮವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬೇಕೆ ವಸ್ತುವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದೂ ಅನುಭನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಮನನಮಾಡಿ 
ಸರ್ವಸಮಭಾನದಿಂದ ವರ್ತಿಸುತ್ತಾ ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಸಂಶಯಗಳೂ ಇಲ್ಲದೆ ಶಾಂತಿಸಮಾಧಾನಗಳಿಂದ ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂತೋಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ಇರುವ ಪುರುಷನಲ್ಲಿರುವ ಕಳೆಯೇ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಇಂತಹ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಹಹಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತಪಸ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಮಹಾಪುರುಷರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದು ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಶೇಷ ಅಭಿಮಾನವಿಡದೆ ವೈದಿಕ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತತ್ತ್ಯ್ಯಜ್ಞ್ಯಾನಾರ್ಜನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರವೃತ್ತರಾಗಿರುವವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ 
ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಲಭಿಸುವ ಯೋಗವಿರುವುದು. ಇಂತಹ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಖುಹಿಯು 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಧಿಸಿರುವನು. ಇಂತಹ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯಜುರ್ವೇದ 
ದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತು ತಿಸುವಾಗ ಬ್ರ ಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಂಡುಬರುವುದು- 


ಜನೇಷು ಡ್ಯುಮತ” ಕ್ರತುಮತ್‌ ವಿಭಾತಿ--ಜ್ರಾಹ್ಮಣೇಷು ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಜ್ಞಾನೋಪೇತೆಂ 
ಯೆದ್ಭ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸೆಂ ವಿಭಾತಿ! ಈ ವಾಕ್ಯವೂ ಮುಂದಿನ ಯಡ್ಡೀದಯಚ್ಛೆವಸಾ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವೂ ಸಹೆ 
ಹಿಂದಿನ ವಾಕ್ಯದಂತೆ ಕೊನೆಯ ವಾಕ್ಯದೊಡನೆ ಸಮನ್ವ ಯವು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಪೃಕಾಶಮಾನವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಜ್ಞಾ ನನಿಶಿಷ್ಟ ವಾದುದೂ ಆದ ಯಾನ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಪ್ರ ಇಶಿಸುತ್ತಿರುವುಮೋ ಅಂತಹ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸು. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಬ್ರಹ್ಮೆವರ್ಚಸು 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದು. ಈ ವರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞ್ಞಾನದಿಂದ ಕೂಡಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮ 
ವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವನನು ಸರ್ವಜ್ಞನೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಯತ್‌ ದೀವಯೆತ್‌ ಕನಸಾ- ಬಲೇನ ಸ್ಪಾಶ್ರಯಂ ಜನಂ ದೀಪಯತಿ | ಈ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ತನ್ನ 
ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತನ್ನನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿರುವ ಜನರಲ್ಲಿ ಅಪೂರ್ನಕಾಂತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದು. 


ಶತ್‌ ಅಸ್ಮಾಸು ದ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಂ-ಮೇಲಿನ ಮೂರು ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ 
ವ.ತ್ತು ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಧನವನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸು ಎಂದರೆ ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. 


yb 
ಈ 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಧವಿವರಣೆಯು ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನುನುಸರಿಸಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇದಲ್ಲದೆ ದ್ರವಿಣಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನನೆಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯಾರ್ಥಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು ಮತ್ತೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವರು... 


೧44 ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೨ ೮ ೩. ಸೂ ೨೩, 


ಆರಾ ಧಿ 
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ಯದ್ವಾ ಅರ್ಯ ಉದಾರೋಪಪಿ ತ್ವಯಾ ಚಿತ್ತಂ ಧನಮಶೀನಾರ್ಹಾತಿ" ಶ್ರದ್ದಧೀತ | ಯೆಚ್ಡೆ 
ತ್ವದ್ದತ್ತೆಂ ಧನಂ ಜನೇಷು ತವ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಕುರ್ವಾಣೇಷು ದೀಸ್ತಿಯುಕ್ತಂ ಕರ್ಮಸಾಧನಂ 
ಚೆ ವಿಭಾತಿ ಯಚ್ಚ ಧನಂ ಶವಸಾನ್ನಾದಿಸಮೃದ್ಧಾ ದೀಡಯತ್‌ ಸ್ವಾಶ್ರಯಂ ದೀಪೆಯಹಿ 
ತಾದೃಶಂ ಧನಮಸ್ಮಾಸು ಧೇಹಿ || 


ಎಂದರೆ ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ನೀನು ಉದಂರಸ್ವಭಾನಸವನಾಗಿದ್ದರೂ ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವನ್ನು ನಾವು 
ಬಹಳ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ನೀನು ಕೊಡುವ ಧನವು .ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ಜನರಿಗೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳಿಗೆ ಸಾಧನಭೂತನಾಗಿಯೊ ಸಮೃದ್ಧಿ ಯಾದ ಅನ್ನಾ ದ್ಯಾಹಾರಗಳನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ, ಸರ್ವಕಾರ್ಯಗಳಿಗೂ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದು. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನ 
ವನ್ನು ನಮಗೆ ಕೊಡು ಎಂದು ಮುಖ್ಯಾಭಿಪ್ರಾಯವು 


ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗೆಳ ಸರಿಸಮಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಈ ಖಕ್ತಿನ ವಿವರಣೆ 


ಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾದಿತ್ಯೇತೆಯಾ ಸರಿದಧ್ಯಾತ್ರೇಜಸ್ಮಾಮೋ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ 
ಕಾನೋ5ತೀವ ವಾನ್ಯಾನ್ಬ ಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮರ್ಹತಿ॥ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು--ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯೆದರ್ಯೋ ಅರ್ಹಾತ್‌ ಎಂಬ 
ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು (ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ಪರನಕಾಲದಲ್ಲಿ) ಪರಿಸುವುದರಿಂದ ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಪುರುಷರಿಗಿಂತಗೂ ಅಧಿಕ 
ವಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸನ್ನು ಪಡೆಯುವನು ಇಲ್ಲಿ ಅತಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಮನುಷ್ಯರಿಗಿಂತಲೂ ಎಂಬ. 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಮ್ಯುಮದಿತಿ ದ್ಯುಮದಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ ನಿಭಾತೀತಿ ನೀವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ ಭಾತಿ | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನ ಎರಡನೆಯ ಪಾದವಾದ ದ್ಯುಮದ್ವಿಭಾತಿ ಕ್ರತುಮಜ್ಞನೇಸು ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಮತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸಿನ ವಿಶೇಷಗುಣನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದು. ಶ್ರುತಾಧ್ಯಯನಸಂಪತ್ತಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ವಿದ್ವಜ್ಜನರ ಸಭೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವುದೆಂದು ಅದರ ಗುಣವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ದ್ಯುಮತ" ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ (ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಞಾನ ಪ್ರಾಪ್ತಿರೂಪವಾದ) ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸೆಂದೂ, ವಿ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಧವು 


ಯದ್ದೀದಯಚ್ಛೆವಸ ಯುಶಪ್ರಜಾತೇತಿ ದೀದಾಯೇವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸಂ | 
ಮೂರನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ದೀದಯತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ತದಸ್ಮಾಸು ಪ್ರವಿಣಂ ಧೇಹಿ ಚಿತ್ರಮಿತಿ ಚಿತ್ರಮಿವ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಂ | 
ನಾಲ್ಕನೆಯ ಪಾದದಲ್ಲಿರುವ ಚಿತ್ರಶಬ್ದವು ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ವೇದದಿಂದಲೂ ಶಾಸ್ತ್ರಾಚಾರಗಳಿಂದಲೂ 
ಉಂಟಾಗುವ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚಸ್ಸು ಅತ್ಯಾಶ್ಛರ್ಯಕರವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದು. 


ಆ. ೨. ಅ. ಓ, ವ. ೩.೨. ] ಖುಗ್ದೇದೆಸಂಹಿತಾ ೨45 


ತಾ, 


ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸೀ ಬ್ರಹ್ಮಯೆಶಸೀ ಭವತಿ ಯತ್ರೈನಂ ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಪರಿದಧಾತಿ ತಸ್ಮಾದೇವಂ 
ವಿದ್ವಾನೇತಯಾ ಪರಿದಧ್ಯಾತ || 











(ಐ. ಬ್ರಾ ೧೭-೫) 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನ ಪಠನದಿಂದ ಪುರುಷನು ಬ್ರಹ ವರ್ಚಸ್ಸನ್ನೂ ಯಶಸ್ಸನ್ನೂ ಪಡೆಯುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮನರ್ಚ 
ಸ್ಸನ್ನೂ ಕೀರ್ತಿಯನ್ನೂ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಪುರುಷನು ಈ ಯಕ್ಕನ್ನು ಪರಿಸಬೇಕು. 

English Translation of the Brahmana portion quoted above-—He who wishes for 
beauty and acquirement of sacred knowledge ought to conclude with ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ಅತಿ ಯತ್‌ (ಯ, ಸಂ 
೨-೨೩-೧೫) 116/0 the word ಅತಿ 3.6. beyond means that he acquires more of sacred knowledge 
than other men do The term ದ್ಕುಮತ್‌ 10 the second pada means “acquirement of sacred 
knowledge” and ವಿಭಾತಿ means, that the sacred knowlodge shines every where, ೩5 it were. The 
term ದೀದಯಿತಿ್‌ jn the third pada means, that the sacred knowledge has been shining forth (in 
the Brahmanas). The term ಚೆತ್ರ in the fourth pada means, that the sacred knowledge is, 8 
it were apparent (ಚಿತ್ರಂ). Heat whose sacrifice there 15 Hotar knowing that he must con~ 


clude with this verse becomes endowed with sacred knowledge and famous 58/0111) 


(Martin Haug’s Translation of Aitareya Brahman ೧- 277) 


pO 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | 
ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯೋ ಯೇ ಅಭಿ ದ್ರುಹಸ್ಸದೇ ನಿರಾಮಿಣೋ ರಿಸವೋ*- 
| A 
ನ್ಸೇಷು ಜಾಗೃಧುಃ | 


| | 
ಆ ದೇವಾನಾಮೋಹತೇ ವಿ ಪ್ರಯೋ ಹೃದಿ ಬೃಹೆಸ್ಪತೇ ನ ಪರಃ ಸಾಮ್ನೋ 


ನಿದುಃ ॥ ೧೬ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | \ | 
ಮಾ! ನಃ ಸ್ತ್ರೇನೇಭ್ಯಃ। ಯೇ | ಅಭಿ | ದ್ರುಹಃ। ಪದೇ! ನಿರಾಮಿಣಿಃ। ರಿಪವಃ | ಅನ್ನೇಷು! ಜಗೃಧ:ುಃ। 


| [ | | | 
ಆ | ದೇವಾನಾಂ | ಓಹತೇ | ನಿ|। ವ್ರಯಃ | ಹೃದಿ! ಬೃಹಸ್ಪತೇ | ನ| ಸರಃ | ಸಾಮ್ನ:! ನದು (೧೬! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋ ಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ | ಸ್ತಾ ೪ ನೆಮಸ್ತಿ ಯೇಸಿತಿ ಸ್ಕೇನಾಶ್ಟೌರಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ 
ಮಾದಾಃ। ತಾನ್‌ ದರ್ಶಯೆತಿ! ಯೇ ಚೌರಾ ದ್ರುಹಃ ಪ್ರಾಣದ್ರೋಹಸ್ಯ ಪದೇ ಸ್ಥಾನೇ ನಿರಾಮಿಣೋ 
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940 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿ ತಾ (ಮಂ ೨೬.೩ ಸೂ. ೨೩ 


ರಾ ಪ್ಪಾ ತ್‌ಾ RATE ST ಜಾಣ ಣಿ ಜಜಾಟಿ 
ತೆ ಸ್‌ TS SN ಬು ಧೃ ಎ -~ ಹೆ ಲ್‌ RET ಪ ಚು ಬುಚುಸಫಮು ಜಾ ತ್‌್‌ ತ 


ನಿತರಾಂ ರಮಣಶೀಲಾ ರಿಸವೋ ಹಿಂಸಕಾಃ ಸೆಂತೋನ್ನೇಷು ಪೆರಕೀಯೇಷ್ಟಭಿಜಾಗೃಧುಃ | ಅಭಿ- 
ಕಾಂಸ್ಲಂತಿ ॥ ಗೃಧು ಅಭಿಕಾಂಶ್ಲಾಯಾಂ | ಲಿಟಿ ರೂಪಂ !! ಯೇ ಚೆ ದೇವಾನಾಂ ವಿ ವ್ರಯೋ ವಿಶೇಷೇಣ 
ವರ್ಜನಂ-!! ಪ್ರೀ ನ್ಲೀ ಇತಿ ಧೂತೊ ವರ್ಜನೇ ವರ್ಕೇತೇ | ಯ ಏವಂ ವಿದ್ವಾನ್‌ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ಹಾತಿ 
ನೈನಂ ದಕ್ಷಿಣಾ ವ್ಲೀನಾತಿ | ತೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೨-೫-೧| ಇತ್ಯೇಕಸ್ಯ ವರ್ಜನಾರ್ಥೆ ದೃಷ್ಟಸ್ಯಾಸಿ ವರ್ಜ- 
ನಾರ್ಥತ್ವಂ ॥ ತತ್‌ ಹೃದಿ ಸ್ವಕೀಯೇ ಹೃದಯ ಆ ಓಹತೇ | ಆವಹಂತಿ | ದೇವಾನಾಂ ಯಾಗಾನ್‌ 
ಸ್ತುತೀಶ್ಚ ನ ಕರನಾನೇಶಿ ಮನ್ಯಂತ ಇತಿ ಯಾವತ್‌ | ತೇಭ್ಯೋತಸ್ಕ್ಮಾನ್‌ ಮಾ ದಾ ಇತಿ ಸಮನ್ವಯಃ! 
ಯೇ ಪುಮಾಂಸೆಃ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮಮಯಾತ್ರೃತ್ರೆಃ ಸರಃ ಪೆರಸ್ತಾದನ್ಯಮತ್ವೃಷ್ಟಂ ಸಾಮ ಯದ್ರಕ್ಷೋಫ್ನುಂ 
ಸಾಮ ವೈ ರಕ್ಲೋಹೇತಿ | ನ ವಿದುಃ | ಸ ಜಾನಂತಿ | ಕಿಂತು ಸರ್ವಸಾಧಕಂ ಸಾಮ ತ್ವಾಮೇವ ನಿದು- 
ಸೋ2ಸ್ಮಾನ' ಸೇನೇಭ್ಯೋ ಮಾ ದಾಃ! 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಯೇ ಯಾವ ಚೋರರು | ದ್ರುಹ8-ದ್ರೋಹೆರೂಸವಾದ | 
ಪದೇ... ಪ್ರವೃತ್ತಿ ಯಲ್ಲಿ | ನಿರಾಮಿಣ8..ಸಂತೋಷಪಡುವರೋ (ಮತ್ತು) | ರಿಪವಕ--ಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು! 
ಅನ್ನೇಷು- (ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ) ಅನ್ನಗಳಲ್ಲಿ 1 ಅಭಿ ಜಾಗೃಧುಃ--ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾಕೆಯೋ | 
ಯೇ--ಯಾವ ಚೋರರು | ಜೇನಾನಾಂ- ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ | ವಿ ವ್ರಯಃ- ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿಕ್ಯ 
ವನ್ನು | ಹೃದಿ--ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ! ಆ ಓಹತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆಯೋ (ಅಲ್ಲದೇ) ! 
ಯೇ.--ಯಾನ ನಾಸ್ತಿಕರು | ಸಾಮ್ನ8--ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ | ಸೆರಃ--ಮಹಿಮೆಯನ್ನು! 
ನ ವಿದುಃ- ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ ಅಂತಹ | ಸ್ಲೇನೇಭ್ಯಃ--ಚೋರರಿಗೆ ! ನ8__ನಮ್ಮನ್ನು | ಮಾ (ದಾ8)--ವಶವಾಗು 
ವಂತೆ ಬಿಟ್ಟುಕೊಡಬೇಡ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ, ಯಾವ ಚೋರರು ದ್ರೊಹರೂಪವಾದ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂತೋಷ ಸಡುವರೊೋ 
ಮತ್ತು ಹಿಂಸಕರಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಇತರರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಅನ್ನ ಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾರೆಯೋ, ಯಾನ 
ಚೋರರು ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ನಾಸ್ತಿ ಕ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾರಿಯೋ, ಅಲ್ಲದೇ ಯಾವ ನಾಸ್ತಿಕರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಶಕ್ತಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲವೋ 


ಅಂತಹ ಚೋರರಿಗೆ ನಶವಾಗುವಂತೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡಬೇಡ. 
Enghsh Translation 


Deliver us not to the thieves, the enemies delighting in ೫1೧19706, who 
seize ever upon the food (of others), those who cherish in their hearts the 
abandonment (of the gods); (they); Br1haspati, who do not know the extent 
of (your) power (against evil spirits). 


ಅ, ೨. ಆ ಓವ, ೩೨) ಹುಗ್ಳೇದಸಂಹಿತಃ 0417 


NS SS RT RL RR TNR ಪಾ rm - ur 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳ್ಳರ ಅಧೀನರಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರು ಎಂತಹ ದುಸ್ಟಸ್ವ ಭಾವದವರು ಎಂಬುದನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಮಾ ನಃ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ- ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್‌ ಸ್ತೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ಪ್ಯಾನಮಸ್ತಿ ಯೇಜ್ವಿತಿ 
ಸ್ತೇನಾಶ್ಚೌರಾಃ | ತೇಭ್ಯೋ ಮಾ ದಾಃ | ಎಲೈ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು ಕಳ್ಳರ ವಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ವಾಕ್ಯದ ಅರ್ಧವು. ಇಲ್ಲಿ ಮಾ ಎಂಬ ಥಿಪಾತಮಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ದಾ8 ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದವನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಸ್ರೈೇನಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೇನಃ ಕೆಸ್ಮಾತ” ಸಂಸ್ತಾ $ನಮಸ್ಮಿನ್‌ ಪಾಪಳಮಿತಿ ನೈರುಕ್ತಾ? 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳ ನಿಗೆ ಸೇನ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಏತಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿತು ಎಂದರೆ, ಇವನಲ್ಲಿ ಪಾಪಸಮೂಹೆವು 
ಅಥವಾ ಪಾಪಕರ್ಮವು ಇರುವುದರಿಂದ ಕಳ್ಳ ನಿಗೆ ಸ್ತೀನನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು 
ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುವರು. ಇಂತಹೆ ಕಳ್ಳರ ದುರ್ಗುಣಗಳೇನು ? ಇವರು ಮಾಡುವ ದುಷ್ಕೃತ್ಯಗಳೇನು ಎಂಬು 
ವುದನ್ನು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯು ವರ್ಣಿಸಿರುವನು. 


ಯೇ ದ್ರುಹಃ ಪದೇ ನಿರಾನಿಣಃ- ಯೇ ಚೌರಾಃ ಪ್ರಾಣಿದ್ರೋಹಸ್ಯ ಸ್ಥಾನೇ ನಿತರಾಂ ರಮಣ 
ಶೀಲಾಃ | ಈ ಕಳ್ಳರು ಇತರಿರಿಗೆ ದ್ರೋಹವೆಸಗುವುದರನ್ಲಿ ಅಥವಾ ಪ್ರಾ ಣಾಪಹಾರರೂಪವಾದ ದುಪ್ಪ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಸಂತೋಷ ಪಡುವವರು ಇತರರಿಗೆ ದ್ರೋಹೆಮಾಡುವುದೇ ಕಳ್ಳರ ಸ್ವಭಾವವು 


ರಿಸೆವಃ ಅನ್ನೇಷು ಅಭಿ ಜಾಗೃಧು8--ಹಿಂಸಕಾಃ ಸಂಶೋ5ನ್ಸೇಷು ಪರಕೀಯೇಷ್ಟಭಿಕಾಂಕ್ಷಂತಿ। 
ಈ ಕಳ್ಳರು ಜನರನ್ನು ಹಿಂಸೆಮಾಡುವವರು ಮತ್ತು ಇತರರ ಅನ್ನಾದ್ಯಾಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ದುರಾಸೆಯುಳ್ಳವರು. 


ಆ ದೇನಾನಾಂ ಓಹತೇ ವಿ ವ್ರಯಃ ಹೃದಿ-ಯೇ ಚ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶೇಷೇಣ ವರ್ಜನಂ 
ಸೃಕೀಯೇ ಹೃದಯ ಅವಹಂತಿ | ಮತ್ತು ಆ ಕಳ್ಳರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದನ್ನು ವರ್ಜಿಸಿರುವರು ಎಂದರೆ 
ನಾವು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆರಾಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ, ಸ್ತುತಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಕೆಟ್ಟಭಾವನೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಹೈದಯದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿರುವರು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪ್ರೀ ವ್ಲೀ ಇತಿ ಧಾತೊ ವರ್ಜನೇ 
ವರ್ತೇಶೇ--ನರ್ಜನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವ ಪ್ರೀ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ವ್ರಯಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವರ್ಜನವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿ ಆ ಅರ್ಥಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ-ಯ ಏವಂ ದಕ್ಷಿಣಾಂ ಪ್ರತಿಗೃಹ್ನಾತಿ ನೈನಂ 
ದಕ್ಷಿಣಾ ನ್ಲೀನಾತಿ | (ತೈ ಬ್ರಾ- ೨-೨-೫-೧) ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಾಹೆರಿಸಿರುವರು 


ಯೇ ಸರಃ ಸಾನ್ನುಃ ನ ನಿದುಃ--ಯೇ ಪುಮಾಂಸಃ ಸಾಮಮಯಾತ್ವತ್ತಃ ಪರಃ ಪೆರಸ್ತಾದನ್ಯ- 
ದುತ್ಕೃಷ್ಟಂ ಸಾಮ ಯದ್ರಕ್ಷೋಫಘ್ನಂ | ಸಾಮ ವೈ ರಕ್ಷೋಹೇತಿ! ನ ಜಾನಂತಿ! ಆ ಕಳ್ಳರು ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿನ್ನ ಸಾಮರ್ಥಾ_ತಿಶಯವನ್ನು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಎಂದರೆ ಕಳ್ಳರಿಗೆ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಯು ತಿಳಿದಿಲ್ಲ ಅಂತಹ 
ಕಳ್ಳರ ವಶಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಮವೆಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾಕ್ಷಸರನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥವಿವರಣೆಮಾಡಿ ಅದರ ಸಮರ್ಧನೆಗಾಗಿ ಸಾಮ ವೈ ರಕ್ಷೋಹಾ ಎಂಬ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯದ 
ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟರುವರು. ಯಾಸ್ಕರು ಸಾಮ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ-- 


948 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಬಿತಾ (ಮಂ ೨೮.೩ ಸೂ. ೨೫ 


ತಾ ಜಾನ ಬಾಣ ಅಚ 72. ಬಂಐ೪ಅ ಡ್‌್‌ ಗಾ 








RE ಯ 2 ಪಾಟಾಘಾಘಚಾ ಭಾವಾರಾ  ಜಜ 


ಸಾಮ ಸಂಮಿತೆಮ A ಉರ್ಪ a ಸಮಂ ಮೇನ ಇತಿ ನೈದಾನಾಃ | 
(ನಿ. ೭-೧೨) 


ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರು. ಎಂದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು (ಸಾಮವೇದದ ಮಂತ್ರವು ಅಥವಾ ಸಾಮವು) ಪರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ಬುಕ್ಕಿಗೆ ಸಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಗ್ವೇದದ ಯಕ್ಕುಗಳೇ ಸುಮ 
ವೇದದಲ್ಲಿ ಇರುವವು. ಆದರೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರಗಳೂ (ಸಾಮವೇದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತ ಸ್ವರಗಳಿವೆ) ಅವುಗಳನ್ನು ಗಾನರೂಪವಾಗಿ, 
ಪಠಿಸುವ ವಿಧಾನವೂ ಬೇರೆಯಾಗಿರುವವು. ಸರಿಮಾಣದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಆದ್ರರಿಂದ ಆ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮನೆಂದು ಹೆಸರು. 
ಅಥವಾ ಸಾಮಮಂತ್ರವು ಹುಗ್ಗೇದದ ಖುಕ್ಕುನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದು ಪರಿಮಾಣವೂ ಸಹ ಒಂದೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ 
ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಸಾಮವೆಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತೆಂದು ನಿದಾನಗ್ರಂಥಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯನೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ಸಾಮನ್‌ ಶಬ್ದದ 
ಸಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯೋಹಿ ತ್ವಾ ಭುವನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ತ ಸ್ಟಾ ಜನತ್ಸಾ ಮ್ನ ಃಸಾನ್ನುಃ ಕನಿಃ | 
ಸ ಯಣಚಿದೃಣಯಾ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಕಿರ್ದ್ರುಹೋ ಹನ್ತಾ ಮಹ ಯತಸ್ಕ 
ಧರ್ತರಿ॥ ೧೭ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ವಿಶ್ವೇಭ್ಯ: | ಹಿ! ಶ್ವಾ! ಭುವನೇಭ್ಯಃ | ಪರಿ! ತೈಷ್ಟಾ | ಅಜನತ' | ಸಾಮ್ನಟ5 ಸಾಮ್ನಃ | ಕವಿಃ । 
| | 
ಸಃ | ಯಣಇಚಿತ್‌ | ಯಣನಯಾಃ॥ | ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಪತಿಃ | ದ್ರುಹಃ | ಹನ್ತಾ | ಮಹಃ | ಬುತಸ್ಕ ) 


| 
ಧರ್ತರಿ!! ೧೭ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ತೆ ಕಷ್ಟಾ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ನಿಶ್ರೇಭ್ಯೋ ಭುವನೇಭ್ಯಸ್ಪರಿ ಸರ್ವೇಭ್ಯೋ ಭೂತ 
ಜಾತೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಜನದ್ದಿ | ಅಜೀಜನತ್‌ ಖಲು | ತತಸ್ತಂ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನ್ಮ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ 
ಸಾಮ್ನಃ ಕವಿಃ ॥ ಕು ಶಬ್ಬೇ | ಆಚೆ ಇರಿತಿ ಇಪ್ರತ್ಯಯಃ ॥! ಉಚ್ಛಾರಯಿತಾ ಕರ್ತಾಸಿ | ಯದ್ವಾ ಕವಿಃ 
ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ ತ್ವಷ್ಟಾ ಸಾನ್ನಃ ಸಾಮ್ನಃ ಸರ್ವಸ್ಯಾಸಿ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾರೇಣ ತ್ರಾಮಜೀಜನತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸ 
ಬ್ರಹ್ಮ೫ಿಸ್ಪತಿರ್ಮಹೋ ಮಹತ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಧರ್ತರಿ ಧಾರಕೇ ಯಜಮಾನೇ ಯಣಚಿತ್‌ ಸ್ತೋತ್ಸ- 
ಕಾನುಮೃಣಸನಿವ ಚಿನೋತೀತಿ ಯೆಣಿಚಿತ್‌ | ಕಿಂಚ ಯಣಯಾಃ ಸಾಸರೂಪೆಸ್ಯ ಯಣಸ್ಕ ಯಾವಯಿತಾ 
ಪೃಥಕ್ಕತ್ತಾ ಚ ದ್ರಹಃ ಕರ್ಮಣೋ ದ್ರೋಗ್ಳುರಸ್ಯ ಹಂತಾ ಭವೇತಿ | 


ಅ. ೨. ಅ ೬. ವ ೩೨] ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ೨49 


ಗ್‌ ರ್‌ ನ್‌ 





AN AN SI AIS ಸವ ನಾಂ ಸ್ಸ ರ್ಮು ್ತತ್ತ ದರದ ಘರಾನಾ - ಅರರ 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು | ತ್ರಷ್ಟಾ- ಪ್ರಜಾಪತಿಯು | ವಿಶ್ವೇಭ್ಯ8- 
ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನೇಭ್ಯ8--ಲೋಕಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ಪರಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ | ಅಜನತ್‌ ಹಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದಾ 
ನಲ್ಲನೇ | ಸಾಮ್ಮ8 ಸಾಮ್ಮ 8--ಸಂಮರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ | ಕವಿ: (ನೀನೇ) ಕರ್ತೃವೂ 
ವಕ್ಷೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ | ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8--ಅದೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು | ಮಹಃ-- ಮಹತ್ತಾದ | ಜುತಸ್ಯ-- 
ಯಜ್ಞದ | ಧರ್ತೆರಿ- ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ (ಕೃತಜ್ಞತಾ) | ಬುಣಜಿತ3”-_ ಉಪಕಾರವನ್ನು 
ಮಾಡುವ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ (ಅಲ್ಲದೆ! ಯಣಯಾಃ ಪಾಸರೂಪವಾದ ಹಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವನನೂ | 
ದ್ರುಹಃ-_-ದ್ರೋಹಿಯಾದ ಅಸುರನ | ಹಂತಾ--ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತವಾದ ಭುವನಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ 


ಸ್ಟಿಸಿದ್ದಾನಲ್ಲವೇ. ಸಾಮರೂಪವಾದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ ನೀನೇ ಕತಣ್ಯೃವೂ ವಕ್ತೃವೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅದೇ 
ಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ ಧಾರಕನಾದ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ 
ತಜ್ಞತಾ ಭಾವನೆಯನ್ನಿಟ್ಟಿ ದ್ದಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ, ಪಾಪರೂಪವಾದ ಖುಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನೂ, ದ್ರೋಹಿಯಾದ 


ಸುರನ ನಾಶಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 


@ ed 


Bughsh Translation 


‘T'washtri engendered you (00101) amongst all beings; (whence) you are 
the reciter of mauy ೩ holy hymn: Brabmauaspati acknowledges a debt to the 
performer of a sacred rite: he 1s the acquitter (of the debt), and the destroyer 
of the oppressor 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


(ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ) ತೃಷ್ಟಾ ನಿಶ್ಚೇಭ್ಯಃ ಭುವನೇಭ್ಯಃ ಪರಿ ತಾ ಅಜನತ್‌-- ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ 
ಪ್ರಜಾಸಪತಿರ್ನಿಶ್ಲೇಭ್ಯೋ ಭೂತಜಾತೇಭ್ಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಂ ತ್ವಾಮಜೀಜನತ" | ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಜಾತಗಳಲ್ಲಯೂ (ಸಮಸ್ತಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ) ಉತ್ಕೃಷ್ಟನನ್ನಾಗಿ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ 
ದನು ಎಂದರೆ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನೀನೇ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನು ಎಂದಭಿ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಪ್ರಜಾಸತಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಅಥವಾ ತ್ವಷ್ಠಾ 


ಚ 
ಪ್ರಾಯವು. ಇಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ತೆ 


ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃಸ್ಪೃವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನೂ ಹೇಳಿ ಪ್ರಕಾರಾಂತರವಾಗಿಯೂ ವಿವರಣೆಮಾಡಿರುವರು. 
ಯದ್ವಾ ಕವಿಃ ತೃಸ್ಟಾ ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ನಃ ತ್ವಾಮಜೀಜನತ್‌--ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿೀ ತ್ರಷ್ಟೂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಪಿ 


ಸಾಮ್ನಃ ಸಾರೇಣಿ ತ್ರಾಮಜೀಜವತ" | ಅಥವಾ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶಿಯಾದ ತ್ವಷ್ಟ ಎದೇವತೆಯು ಸಮಸ್ತ ಸಾಮಮಂತ್ತ್ರ 
ಗಳ ಸಾರದಿಂದ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆಯು 
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ದಾ 


ಎರಾ ತಾಚಿ 
ಹ ಕ ತಕ ರರ 
ಕಾ ಕಾ ER ೇೈ"ಶ್ಪ್ಷ್ಪಐ್ಲ್ಷ।" ಲು ಟಾಂ 





ಸಾಮ್ನಃ ಸಾಮ್ಯ ಃ ಕವಿಃ ತೆತೆಸ್ತಂ ಸರ್ವಸ್ಯಾಫಿ ಸಾಮ್ಸಃ ಕವಿಃ! ಕು ಶಚ್ಬೀ! ಅಚ ಇರಿತಿ 

ಇಸ್ರೆತ್ಯಯಃ। ಉಚ್ಛಾರಯಿತಾ ಕರ್ತಾಸಿ | ಆದ್ದರಿಂದ ನೀನು ಸಮಸ್ತಸಾಮಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಉಚ್ಚಾರಮಾಡು 

ವವನೂ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಿರ್ಮಾಪಕನೂ ಆಗಿದ್ದೀಯೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕುಕ್ಕಿಶಬಖ್ತೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನಿಶಬ್ದವು 
ಎ ೦ಎ 


ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಆದ್ದರಿಂದ ಕವಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಚ್ಚರಿಸುವನನು ಎಂಬರ್ಡವನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಃ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಃ ಮಹಃ ಯತೆಸ್ಯ ಧರ್ತರಿ ಯಣಚಿತ್‌-ಸ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿ8 ಮಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧಾರಕೇ ಯೆಜಮಾನೇ ಸ್ತೋಕೃಕಾಮಮೃಣಮಿವ ಚಿನೋತೀತಿ ಬುಣಚಿತ್‌ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ಕ್ರೀಷ್ಕ 
ವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಉಪಕಾರ (ಕೃತಜ್ಞತಾ) ಬುದ್ಧಿ ಯುಳ್ಳವನಾಗಿರು 
ವನು. ಯಜಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು 
ಜುಣಿಯಾಗಿ ಎಂದರೆ ಉಪಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯುಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂಬ ಭಾನನೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಇರುವನು. ಯಜ 
ಮಾನನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದನ್ನೇ ಜುಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಆ ಜುಣವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಹ್ಮೆಣಸ್ಪತಿಯು 
ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವನೆಂದಭಿವ್ರಾಯವು. 


(ಸಃ) ಯಣಯಾಃಪಾಪರೂಪೆಸ್ಯ ಯಣಸ್ಯ ಯಾವಯಿತಾ ಪೃಥಕ್ಕರ್ತಾ | ಆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತಿಯು 
ಪಾಪರು ಫವಾದ ಖಯಣವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು. ಇಲ್ಲಿ ಖುಣನೆಂದರೆ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಕರ್ಮದ ಫಲವು 


ಆ ಕರ್ಮವು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾಗಿದ್ದರೆ ಪಾಪವು. ಆಂತಹ ಪಾಪನನ್ನು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. 


(ಸೆಕ) ದ್ರುಹಃ ಹಂತಾ- ಕರ್ಮಣೋ ದೋಗ್ಗುರಸುರಸ್ಯ ಹಂತಾ। ಆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ದ್ರೋಹ 
ಕರ್ಮವನ್ನೆಸಗುವ ಅಸುರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸುವವನು 





ಕ ನ ಸ ಸಾ ಪಜಸ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | | | 
ತನ ಪ್ರಿಯೇ ವ್ಯಜಿಹೀತ ಸರ್ವತೋ ಗವಾಂ ಗೋತ್ರಮುದಸ್ರಜೋ 
| 
ಯದಜಾಿ ರಃ | 
| | | 
ಇನ್ನೆ ೀಣ ಯುಜಾ ತಮಸಾ ಪರೀನೃತಂ ಬೃಹಸ್ಸತೇ ನಿರಪಾಮೌಜ್ದೋ 


ಅರ್ಣವಂ 1 ೧೮ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


| | [ | 
ತನ | ಶ್ರಿಯೇ। ನಿ! ಅಜಿಹೀತ | ಸರ್ವತಃ | ಗವಾಂ | ಗೋತ್ರಂ | ಉತ್‌ ಅಸೃಜಃ | ಯೆತ್‌! 
ಆಜ್ಲಾರಕ | 


\ | | 
ಇನ್ಸ್ರೇಣಿ | ಯುಜಾ | ತನೆಸಾ | ಫರಿ5ವೃತಂ | ಬೃಹಸ್ಸತೇ | ನಿಃ | ಅಸಾಂ | ಔಬ್ದಃ | ಅರ್ಣವಂ || 
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ENS RE ಭವ ಜಇಜ ಬ ರ ಖಾ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಅಂಗಿರ ಆಂಗಿರಸ ಹೇ ಬೃಹಸ್ಪತೇ ಗವಾಮಾನಾರಕೋ ಬಲೇನಾಧಿಸ್ಮಿತಃ ಸರ್ವತಸ್ತವ ಶ್ರಿಯ 
ಆಶ್ರಯೆಣಾರ್ಥಂ ವ್ಯಜಿಹೀತ | ನಿವೃತದ್ವಾರತಾಮಗಚ್ಛೆತ್‌ | ತತಸ್ತಂ ಯೆದ್ಯದಾ ಗೋತ್ರಂ | ಇನಿತ್ರ- 
ಕಟ್ಯ ಚಕ್ಲೇತಿ ಸಮೂಹಾರ್ಥೇ ತ್ರಸ್ರತ್ಯಯಃ॥ ಗನಾಂ ಸಮೂಹಮುದಸೃಜಃ। ನಿರಗಮಯಃ। ತದೇಂದ್ರೇಣ 
ಯುಜಾ ಸಹಾಯೇನ ಯುಕ್ತಸ್ತಂ ತಮಸಾ ವೃತ್ರಾಸುರೇಣ ಸರೀವೃತಂ ಸರಿತ ಆಕ್ರಾಂತಮಸಾಮ- 
ರ್ಣವಂ ಸ್ಥಾನಭೂತಂ ಮೇಘಂ ನಿರೌಬ್ದ:ಃ | ನಿತರಾಮಧೋಮುಖಮಕಾರ್ಹಿೀಃ/ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಆಂಗಿರ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ | ಬೃಹಸ್ಪತೇ--ಎಲ್ಪೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೇ | ಗವಾಂ 
(ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ) ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ | ಪರ್ವತಃ ಸರ್ವತವು | ಶನ ಶ್ರಿಯೇ--ನಿನ್ನ ಆಶ್ರಯಣಕ್ಕಾಗಿ 
(ಅಥವಾ ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ) | ವ್ಯಜಿಹೀತ-- ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು (ಆನಂತರ) | ಯೆ3"__ಯಾವಾಗ | 
ಗೋತ್ರೆಂ--ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು | ಉದಸೈಆ8--ಬಂಧನದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ, (ಆಗ) | ಇಂದ್ರೇಣ 
ಯುಜಾ-- ಇಂದ್ರನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ತಮಸಾ-- ವೃತ್ರಾ ಸುರನಿಂದ | ಪರೀವೃತೆಂ--ಆವೃತವಾದುದೂ | 
ಅಪಸಾಂ--ಉದಕಗಳಿಗೆ | ಅರ್ಣವಂ... ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು | ನಿ ಔಬ್ಬಃ- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಅಧೋಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ (ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಅಥೋಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಂಗಿರಸ್ಸಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನನಂದ ಎಲ್ಛೆ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಯೇ, ವಲನಿಂದ ಬಚ್ಚಿ ಡಲ್ಬಟ್ಟ ಗೋವುಗಳುಳ್ಳ 
ಸರ್ವತವು ನಿನ್ನ ಮಹಿಮೆಗಾಗಿ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿತು. ಅನಂತರ, ಯಾವಾಗ ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವನ್ನು ಬಂಧನ 
ದಿಂದ ಬಿಡಿಸಿದೆಯೋ ಆಗ ಇಂದ್ರ ನೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ವೃತ್ರಾಸುರನಿಂದ ಆವೃತವಾದುದೂ ಉದಕಗಳಿಗೆ ಆಶ್ರಯ 
ಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಮೇಘವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅಥೋಮುಖವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಉದಕದ ಪ್ರವಾಹವು ಅಥೋ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. 


English Translation 


When Brihaspat1, descendant of Angiras; for your glory; Parvata had 
concealed the herd of cows, you 868 them free, and with your ೩683001816: 
Indra, sent down the ocean of water which had been enveloped by dark- 
2688. 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಆಂಗಿರಃ- _-ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅಂಗಿರಸವಂಶೋತ್ಸನ್ನನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಃ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದದಿಂದಲೇ ಸಂ ಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ರ TE A 
ER RR AN NRL NE RN ರ್ತ ು್ಟ ರಾರಾ 


ಗೋಶ್ರಂ--ಗೆವಾಂ ಸಮೂಹಂ | ಗೋವುಗಳ ಸಮೂಹವು. ಗೋತ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಗೋಸಮೂಹವೆಂಜೀ ಅರ್ಥವು. ಇಲ್ಲಿ ಗೆವಾಂ ಗೋಶ್ರೆಂ ಎಂದು ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದು. 
ಇಂತಣೆ ದ್ವಿರುಕ್ತಿ ಪ್ರಯೋಗವು ಖುಗ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡಿ ಇರುವುದು 

ಸರ್ವತಃ-_ಸರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೧) ಅದ್ರಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯಅ ಪರಿತವಾಗಿರು 


ವುದು. ಇಲ್ಲಿ ಪರ್ವತನೆಂದರೆ ಬೆಟ್ಟ ವೆಂದರ್ಥವು. ಸರ್ವತಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ನಾವು ಭಾಗ ೧೦ ಪುಟ 8 ರಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಿ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸತೇ ತ್ವನುಸ್ಯ ಯನ್ತಾ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯಂ ಚೆ ಜಿನ್ಹ । 
[ ಟ | 
ವಿಶ್ವಂ ತದ್ಭದ್ರಂ ಯೆದನಸ್ತಿ ದೇನಾ ಬೃಹದ್ವದೇನು ನಿದಥೇ ಸುನೀರಾಃ ॥ 
ಸದಪಾಠಃ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಃ | ಸತ್ರೇ | ತ್ವಂ | ಅಸ್ಕ | ಯನ್ತಾ | ಸು5ಉಕ್ತಸ್ಯ | ಬೋಧಿ! ತನಯಂ | ಚೆ । ಜಿನ್ನ | 


ನಿಶ್ಚಂ | ತತ್‌ | ಭದ್ರಂ | ಯೆತ | ಅವ್ತಿ | ದೇವಾ: | ಬೃಹತ್‌ | ವದೇಮ | ನಿದಥೇ ಸು5ವೀರಾ। ॥ 
| ೧೯॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಂ 
ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಧಿಸಕೇ ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯೆಂತಾ ನಿಯಾಮ- 
ಕಸ್ತ್ವಂ ಸೂಕ್ತಸ್ಯಾಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ಜ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ಪತ್ಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬೋಧಿ! ಬುಧ್ಯಸ್ವೆ ತ್ವಂ। ತನಯೆಂ ಪುತ್ರ- 
ಸೌತ್ರಾದಿಲಕ್ಷಣಂ ಸಂತಾನಂ ಚಿನ್ವ!! ಜಿನಿಃ ಪ್ರೀಣಿನಾರ್ಥಃ 1 ಲೋಟ ರೂಪಂ | ಪ್ರೀಣಯ ಭವಾದೃಶಾ 
ದೇವಾ ಯದವಂತಿ ರಕ್ಷಂತಿ ತತ್ತಾದೃಶಂ ನಿಶ್ಚಂ ಸರ್ವಂ ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಂ ಭವಶಿ | ಅತೋ ವಯಂ 
ನಿದಥೇಇಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಜೇ ಸುವೀರಾಃ ಶೋಭನಪುತ್ರಸಾತ್ರಾಃ ಸಂತೋ ಬೃಹತ್ಸ ಭೂತಮಿದಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ 
ವದೇಮ | ಬ್ರೂಯಾಮ ॥ 
ದೃತಿಪದಾರ್ಥ 
ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ--ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪಕಿಯೇ | ಅಸ್ಕ-_ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ! ಯೆಂತಾ--ನಿಯಾನುಕನಾದ | 
ತ್ವಂ ನೀನು | ಸೂಕ್ತಸ್ಯ--ನಿನ್ನನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು | ಜೋಧಿ-ತಿಳಿ | ತನಯೆಂ ಚೆ-_ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ (ನಮ್ಮ) ಸಂತಾನವನ್ನೂ | ಜಿನ್ಹ-_-ಸಂತೋಷಪಡಿಸು | ದೇವಾಃ ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದ 
ದೇವತೆಗಳು |! ಯದವಂತಿ--ಯಾವ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆಯೋ | ತತ್‌ ವಿಶ್ವಂ-ಆ ಎಲ್ಲಾ ವಿಧವಾದ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೂ ಸಹ | ಭದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ (ಆದುದರಿಂದ) | ವಿದಥೇ--ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ಸುನೀರಾಃ.ಶ್ರೇಸ್ಮವಾದ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು | ಬೃಹತ್‌--ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | 
ವದೇಮ--ಪರಠಿಸುನೆವು. 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನಾದ ನೀನು ನಿನ್ನೆನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನರಿತು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು. ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ ನಮ್ಮ ಸಂತಾನವನ್ನೂ ಸಂತೋಷಸಡಿಸು, ನಿನ್ನ ಸದೃಶರಾದ ದೇವತೆಗಳು 
ನೀಡುವ ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಲ್ಯುಣಾತ್ಮಕವಾಗಿಯೇ ಇರುತ್ತವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರ 
ಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ನಾವು ಪ್ರಭೂತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವೆವು. 


English Translation 


Brahmanaspati, you are the regulator of this (world); understand (the 
purport) of (our) 17100) and grant us prosperity : for all 18 prosp3rous that 
the gods protect; (and therefore) may we, blessed with excellent 6809043715, 
glorify you at the saorifice- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಸೂಕ್ತದ ಉಸಸಂಹಾರರೂಸವಾದ ಈ ಕೊನೆಯ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನೂ, ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ 
ಸಂತತಿಯನ್ನೂ, ಧನಾದಿಗಳನ್ನೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸಶೇ ತ್ವಂ ಅಸ್ಯ ಯೆಂತಾ- ಹೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣಾಂ ಸ್ತೋತ್ರಾಣಾಮಧಿಸತೇ 
ಅಸ್ಯ ಜಗತೋ ಯಂತಾ ನಿಯಾಮಕಃ | ವಿಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಣಸೃತಿಯೇ, ನೀನು ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ನಿಯಾಮಕನು ಎಂದು 
ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ವಿವರಣೆಯು, ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಧನವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೯) ಬ್ರಹ್ಮಣ 
ಸ್ಪತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧನಗಳಿಗೆ ಅಧಿಸತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಧಮಾಡಬಹುದು ಆದರೆ ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ನಾವು 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸೂಕ್ತರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೋ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ತೋತ್ರ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಸ್ಯ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಜಗತಃ 
ಈ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭೊಚಿತವಾಗಿರುವುದಾದರೂ ಅಸ್ಕ-ಈ ಯಜ್ಞದ ಅಥವಾ 
ಈ ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಎಂದರೆ ಎಲ್ಫೆ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಪತಿಯೇ, ನಾವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಪ್ರ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನೀನು ಪ್ರೇರಕನು ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದು 


ಸೂಕ್ತಸ್ಯ ಬೋಧಿ ತನಯಂ ಚ ಜಿನ್ನ. ಅಸ್ಮದೀಯಮಿದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಬುಧ್ಯಸ್ರ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿ 
ಲಕ್ಷಣಸಂಶಾನಂ ಪ್ರೀಣಿಯ | ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿಸುತ್ತಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಈ ಸೂಕ್ತವನ್ನು 
ತಿಳಿ ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಕೇಳು ಮತ್ತು ಆರೀತಿ ಕೇಳಿ ಅದರಿಂದ ಸಂತುಷ್ಟನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರರೇ ಮೊದಲಾದ 
ಸಮಸ್ತ ಒಂಧುಜನರನ್ನು ಸಂತಶತೋಷಪಡಿಸು ಎಂದಭಿಪ್ರಾಯವು. ತನಯ ಶಬ್ದವು ಅಸತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ ೩-೨) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ತೆನೆಯೆಂ ಎಂದರೆ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿ ಸಂತಕಿಯೆಂದರ್ಥವು. ಈ ಶಬ್ದವು ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ 
ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನಂಶವನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಮಾಡುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ 
ತನಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರ ಮೊದಲುದ ಸಂತತಿಯೆಂದು ಅವಯವಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. 


ಛತ್ರಿ ತಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ ।ಮಂ, ೨ ಕಹಿ: ಸನಿ 





Po ಯಜ ಹಿ ಟು ವವ ಹ WE 


ಕ್ವಿಂ ಶೆದ್ಭದ್ರಂ ಯೆತ್‌ ಅವಂತಿ ದೇವಾ3--ಭನಾದೃಶಾ ದೇವಾ ಯದವಂತಿ ರಸ್ತಂತಿ ತೆತ್ರಾ 
ದೃಶೂ Pe ಸರ್ವಂ ದ್ರಂ ಕಲ್ಯಾಚಿಂ ಭವತಿ | ಎಲೈ ಬ್ರಹ್ಮಂಸ್ಪತಿಯೇ, ನೀನೂ ನಿನ್ನಂತೆ ನಮ್ಮ ವಿಸಯದನ್ಲಿ 
ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ಧಿಯುಳ್ಳ ಇತರ ದೇವತೆಗಳೂ, ಯಾನುದನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುನಕೋ ಅವೆಲ್ಲಾ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಆಗು 
ವುದು. ಎಂದಕೆ ಡೇವತೆಗಳಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಲ್ಪಡುವ ಸಮಸ್ತ ಕರ್ಮವೂ ಮಂಗಳಕರವಾಗಿಯೇ ಸಮಾಸ್ತಿಯನ್ನೆ ಪಡುವುದು 
ಎಂದಭಿಪ್ಪಾ ಯವು, 





ವೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಪ್ರಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ದಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ ! 
, ಪ್ರುಮರ್ಥಾಂತ್ಚತುಕೋ ಡೀಯಾಡ್ವಿದ್ಯಾತ್ಲೀರ್ಥಮ ಹೇತ್ವರಃ 


ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾ ಜಾಧಿರಾಜನರಮೇಶ್ವರನೈ ದಿಕಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ಶಕೆ' ಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕ ಭೂಪಾಲಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ- 
ಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯಣಾಚಾರ್ಯೆೇಣಿ ವಿರಚಿತೇ ಮಾಧನೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥಸಪ್ರಳಾಶೇ 
ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟ್ರಕೇ ಷಸ್ಕೋಂಧ್ಯಾಯಿಃ 
॥ ಸಮಾಸ್ತಃ ॥ 
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1೬ಂತಕ್ಸರ್ತ। 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬತಾ ಅಭಾತ್ಮ ಸಂತನ ಕರ್ನಾಟಿಕಭಾಷಾನುವಾದಯುತವೂ ಆದ 
' ಜುಗೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತ್ಲೀಯಾಷ್ಟ ದಲ್ಲಿ 
ಆರನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು' ಸಕತ ವಾದುಡು. 





ಪಸಸಪಾಾಪಾಭಚೆನಗಾಘಾನಾಶಾಂಯ 


ಯದೆ ಕ್ಷರೆಸದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ಕು ಯಜ್ಞ ವೇತ್‌`| 
ತತ್ಸರ್ನಂ ಕ್ಷನ್ಮುತಾಂ ದೇನ ವಾಗೀಶ್ವರ ನಮೊಣ್ಬಸ್ತು ತೇ 1 


ಶುಭಂ ಭೂಯಾಶ್‌ 


ಮೆಂಗಳಂ 


| 
ಕ್‌ ಲ 


ಗಾಗಿ. 
IR ಖಾತ pamela red ಬು 
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